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YIE 

DE 

SAINT AUXENCE 


TEXTE GREC 

PUBLIÉ 

PAR 

Léon CLUGNET 


INTRODUCTION 

La Yie de saint Auxence donnée dans les pages suivantes est 
fort différente de celle qui est contenue dans les manuscrits 
grecs 1451 et 1452 de la Bibliothéque Nationale et qui, d'aprés 
le deuxiéme, a étéinsérée dans la Patrologie grecque de Migne 
(vol. CXIV, col. 13:77-1430). Elle est beaucoup plus courte, ce 
qui tient surtout á ce que son auteur n’y a pas introduit ces 
discours d’Auxence a ses visiteurs, dont plusieurs nous ont été 
conservés par l’autre historien. Toutefois, si les deux texles ne 
sont pas semblables, ils paraissent bien venir d’une source com- 
mune, ou plutót celui de Venise doit étre considéré anime un 
résumé de celui de Paris. Dans l'un et l’autre, en effet, on 
remarque le méme ordre dans l’ordonnance du récit et dans la 
distribution des événements mentionnés. 

Le P. Pargoire, avec la compétence qui lui est particuliére, 
a utilisé ce texte de Venise pour son étude sur saint Auxence 
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qu’on trouvera plus loin. Je suis done, gráce au travail du sa- 
vant religieux, dispensé d’en parler davantage. 

Le manuscrit de la Marcienne (Mss. grecs, Cl. VII, n° 25, 
f 03 29G'-303 V ) d’oü notre texte est tiré, est un volume in-fol. co¬ 
pié au xi e siécle. L’éeriture en est fort belle et tres corréete. 
C’est un légendaire, contenant des Vies de saints ou des liomé- 
lies sur les saints pour les inois de décembre, janvier et février. 
II appartenait autrefois au monastére du Précurseur, ancienne- 
ment nominé Pétra, et situé prés de la citerne d’Aétius, ainsi 
que le montrent les trois vers ¡ambiques qui se lisent á la der- 
niére page : 

'II [íío'hzz t f,z ;j.cvv¡; zz'j IIpc$ps;j.;j 

Tf r z /.£ip.svY¡; '¿'{yi-zy. ’Astísj 
’Áp-/jxivji¡ C£ p.ovr, yXffiiz 1 \izpy. 





BI02 


TOY OSIOY AYEENTIOY 

¡MONAXOY 


(Bibliothéque Mavcienne de Venise : Ms. grecs, Cl. VII, n° 25 (xi® siécle), 
f° s 296 r -303 T .) 

* Bío; /.al — oliTsía /.al y.£p'./.•/) 6 a u y. a t to v &níyY]or; tou ¥ 
óaíou —cctooc tí y.tov AÜ-Hsvt tou. 

I¡ — Kal Tt Tíw /.altbv fcoaat, toj Sito tW^oü; y.v¡ tov tou y.£yálou 
Au^evtíou (óíov E77EC7]yoúy.Evo; /.avóva /.al auTov ápeTTÍS /pv¡y.aTÍ£ovTa 
5 /.al ap^STUTwov; IcTai yáp —ávrto; rrpoT’.GÉy.EVo; — olloí; wtpEleía; 
úxóGegi;. ’Ac/.teqv &e ootco tt;; ^-/¡y/frcto;. 

II. — 'O yiya; oútg; Aucévtlo; güy ev/;; ysyovto; y.al Ttov á<p’ 7¡ltou 
ávaxoltbv /.al OTpxTitÓTr,; yEvvaío; eyvtopsuSTO te /.al r,v. Ttp Tpia/.GGTco 
toívuv étei Tr,; (3a<7'.A£Ía; OeoSotÍou too véou, tví? Supla; ó vio; oúto; 

10 £-av'.tov ’ASpaáy. (Taúr/i yáp ev fi T£Táp~/i Ttov fiaailtxtov cxpa- 
TSUy.ZTtOV ETUyEV EXTTpaTcÚtOV O/Ol'?,), T7¡V KtOVGTaVTÍVOU /.a t Él a Se, 
/.al s—el y.Tí süpot tóv ttoo^ yÉvo; auTio Gctov (Ocia yap auxov Ttov ty;- 
Ss y.£T£/.alÉoaTO xpovoia), Oeíov tb; £t~siv oullaSóysvo; <póSov, ou 
7:po; Paerilsíou; e'SIe’Iev aula;, ou -pó; cíóEav tt¡v tíiapplousav, all’ 

15 euGu; TOV OUp<pSTtó&-/] TOU TOV (3’OV ItTTtOV TOUE i-' apETVÍ ^tOUVTa; 77E- 
pvf¡ei ¡i"/]Ttov. Ral y.Évxot 8'r¡ /.al Ttov elxltíiov ou ^’.e^eúoGy], y-ova/to 
yáp Tivt TSpiTuytov ’ltoxvvv] tv¡v xlijciv, tov píov oEy.vtó, tóv too- 
770V ypv]<7Ttp, ttí; PaoileuoÚGYi; ecto íióyovTi xaTa tó lsyóy.£vov ES&o- 
y.ov, Map/.iavtp te toj y.eyáltp tt¡v oi/.ovoy.íav ácTt tví; y.syal7¡; 

20 £yx£^Eiptcy.Évtp tou 0eou sx/.lvjolac, ou -rlvj'cr,; Ttov xaTOpGtoy.aTtov y¡ 
oúy.-a<7a, eti &e Sittz outoj; <bvoy.aay.Évtp, áv&pl Geoo’.Ieí /.al /.oculto, 


f. 2% r 
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* f. 398» 


* f. 297 r 


7.7.1 ’AvOíp.tp TW (70SW (Óp&'.VaplOC QÓTO? Eyvwpí'^ETO TTjVl- 
7.7.UTa TOU 77ata.TlOO H7.Í t)£y.7.VO$'), 6 ? 7.71 TW TOplOVTl TY)$ áp£TY$ y.7.l 
Í£pc-JCTÚV71<; UCTTEpOV 7.S7.ÓcrfAYT0 aClWJAXTl, Gs'O'? OVTW$ ávSpá*(7l Y. XI 
TZ 0EL7. OOipoff* ¿Z TO’JTWV T9C 7.Z>AlOT7. 7.7.1 77XV £lSo<; áp£TY$ CTUVE- 
lé^y.zo , xa! togoutov ¿j$ TíEpiSoT-ov p.aA’Xov ey.eÍvwv slvxi toutov 5 
7.7.1 T0Í$ Z77ZVTOJV zSsoGxi GTOfAXOlV. 'A^IOV O’JV 7.7.-' TIV7. T'AG ápETY,$ 
XuTOU yVlopío[A7.T7. 777.p£VSÍp7.l TW SlYy/íp.aTl. 

III. - EuV7¡V 770TE TW Map7.l7.VW 7.a T7 TOV Útc’ E/.E'VOU &O[AY0SVTa 

-£C-.7.7 A AY] T7Í? Eípr,V% V7.ÓV TOV 7700$ OxtaoGXV Ó GstOC OUTO$ Au^EVTIO?, 
Tixvvúyou; £7 .t£>.o’jvTc; xp/pw xa; óp.vwríía;. "YSxto; toívuv (o guvyOeg 10 
e/.eívoic totov) alTY0sVroc, xal 7.p áp.7.To$ (o £s'vov toútoi¡;) ízvti&oGe'vto; 
OlVOU, T7JV 7T7.p77.0YV ETOÍTTEO Ó 7.0p.íoaC SVE7.a>.SlT0 , TOU M7.pjU7.V0U 
TaÚTYV aiT-.WpivOU, « ’Aoe?, W TTX.TEp, ó Aü£sv«S$ £17TE, &wpov y.al 
TOUTO 0£OÜ. IV7.l (AXCTU; Ó £V TW KxVX y ¿JZ-tp TO Ut)Wp £1$ OlVOV 
U.£T7.~0t,Y(77.; VptGTÓ; ». Tí O'jV EGTIV EVTEU0EV X«T7.p.7.0EÍV J TOU p.EV 15 
T7¡v lyy.ozTEiav, tou Se to pirpiov te zm xtuoov. 

IV. - ’AtaOTE TTzMv £V [Ala TWV G’JVZCEWV TwTWyÓ; [iíaio; 7TEpléo^YjV 

ECaiTwv ouy. á^íoraTO, 7.7.1 o; to yiTwviov ev 7.7roy.p’>pw ysvofAEVo; XTO&UE, 
(ouc^e yap yv ETÉpou Tivó; sutoowv) E7.EIVW —xpsoyETo, tou Mapy.ia- 
vou to 7Txv áyvoYoavTo;. Tí oüv yívExai; vu7.T£pivou xAetitou Trayan; ó -O 
TTTWyo; Ep/TTSGWV 77 p O 07.77 W A EOS 7.7.1 X77E3 7¡V 77p07.TYOZ[A£V0$, 7.7.1 7.7.- 
TaYaéwv Tov sv tw 'ES^op-w p.ovayov Twzvvr.v oú 7rpoT£pov ó Xoyo<; 
¿¡AVÁoOy , YÚoiV Y,T£l TWV GUp,77EOQVTWV 7.7-1 TV¡$ GU'J.OOpU' 777.pY,y ópYU.7.. 

’Ev TOGO’JTM &E 7.7.1 Ó Oxup.XOTO; Au'ÉVTIO; GUV TW BIap7.l7.VW TOV 
avSpa 7.xTa^ay.ozv o uo i 7.a- ÉtteI p.zOo-.EV tx tw ttevyti crup.fi’zvia, 25 
ó Au^e'vTIO? ETTEUAOyEl TOV xAsAaVTX. TTXpaSo^oV ó ’IwáwY? TO 77pay[A7. 
VOU.Í^El 7.7.1 « ^SVOV [AOl, AÉyEl, TO £ipY¡AEVOV ^VOV áyaGoi^ * E[A<pxí- 
VETai TpÓ7T0l? ». Kal ó &Í7.X-.o; TTpXOEl; 7700$ TOV 77EVYT7., « Horra 

Sy GOl 7.7.1 íp.XTia, ElTTEV, Ó z>i¿7.$ Z^cÍXeTO ; » « 'EtTTX, É'<pY E7.EÍ- 
VOC, 7.7.1 to -rapa ty; oye u.oi SoBev óoiÓtyto$. » ft Kxi ívxtí togoutwv 30 
E-jTiopwv, ó [ae y a: 7rpoG£0£To, /.al to ev e7.eivo u.o/OYpw? e^iáoto >a- 
ésiv; » ou pu7.poXoywv, w$ av eittoi tic, ttxi^eúwv Se p.a)Aov xutov ¡ay 
7w^eove7.teTv. nota yxp r,v ¡AEyaAo'^pov. txút-/) ¿uyv¡ to o'jja-xxGe; 7 . 7 .I 
to [AETpiov ¿je ó ta’yo; ^y^ojoei. Tivz yxp ataov tote /Aotty? zXúvTa 
7TSVYTX P'.7.ÍC0$ É7 a/.Ó[AEV 0V TOU' ÉTzOVTa? ó GU[A7T7.07¡$ ^U<70J7:YOX$ E^eD.E 35 
TOTE TOÚTlüV 7.al ^lEGlOGaTO. 
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V. — A Xkr, Se ti; yovi tov/joco xzTzcysTo; Trveóp.x ti, ypbvoi; s<p’ 
oio-.; s!h.oti to’jtw SsSooliop.E'vv ], w; p.dvóv tovtjvttite xaO’ óSdv tG áyíw 
( 3 oaí; a<jr,p.oi; E/.s'ypr ( TO* /.ai d; ettyí p.Ev soOb; t r,; ¿par,; tu cop.- 
7 vx0si vixt¡ 0 eí;- ebyiv Se uoiflcrzp.evo;, to too Oxóp.zTo;, tí; Saip.o- 
víx; xÚTTiV y-rXkx%e p.zoTtyo;. Eü’cTsXr.^e too; «rapxToyóvTx; to p.eyx 
tooto 0 xup.z <7ioó pyr,p. x • eOeto roí? á-rav tcov < 7 TÓp.aai tov p.axxpiov 
xal TTcpíovjp.o; r¡v. 

VI. — Aa>,x oc’jycov ooto; tov tooov, tÍv ipipiav ic-áoaTO. ttjv 
BiQovíxv yzp Tzyo; xa Taladlo v, dpi'. -poos'pyeTai ííxv ú^xlib /.ai 
xpop„ióSsi, ovip.eíoi; tb*7gl Ssxx tí; XxixxSo'vo; a-syovTi (’O'Eiav 
tooto xxIoog»), so’ ib yeípa; ei; t)ebv áv cursiva;, « "Ecrvica;, fíXsyev, 

Iv eopoywpip too; -o'Sa; p.oo xxi xztsoOúvx; tx Six€íp.xrx p.oo, 

Kópie, sv Mrpa b^torx; /.ai xarxp.óva; é— ’ IAtuS: zxTióxioá; p.e. » 

VII. — Alia ycov Tibv v¡p.spibv 7 :oip.ÉvE; tivs; TrsptísGxv to opo; C'A - 
toüvte; tx Troíp.vix, oítive; tío p.axxpÍTT) TrpoGcVToyóvTs; xai Oxpíov 

ib<77U£p auTOv Ú7rsiXY)*<pÓT£; sivai tm tí,; xo'p.r ( ; S y.ntí xxi tío tox/si * f- 29 '* 
tí; 77£pi€oíí;, <pó6io V/¡< pOevrs; scpoy ov , ob; ó Oxop.xorb; sxeívo; 910vi 
yioxsía -jupoT/.aíoúp.evo;, « Ali (poS’ioOe, te'xvx, xarpixib; D.eyev eip.i 
yap avOpio—o; ib; óp.eí; »■ óira xxi Sioparixiórarx, « Tí Ss, otíti, 

XOT 7 T£C» 0 e TüJV TTOlp.VÍlOV EVSXX ; Tí áciTTEpa TOO dpoo; TlÍEUpa T 7.0 0 5 
£ 0 pÍ 0 £T£ 7 VpOGlóvT£; ». TpÍT 7 )V OOV TOoSc TOO p.s'pOO; 7 TEpíoSov ¡XSÍVIÚV 
fi-dvTlOV -TOIÍOXI xai p.VjSsV ¿«pSOCEÍV, ó XOíSip.O;, « W A-IT£, Ts'xVX, 

£07¡<7EV, X7VITS Xai */£pTÍ TXÍ; Óp.MV STTXl TX TiOÍp.VlX TOO Kopíoo 
OsííoavTo; ». ’'Epyov ó ío'yo; eys'veTO, xai to — cayp.a oov toí; ” 01 - 
p.víoi; oí -xíSs; etíxviovte; toí; Set-otx'.; lyvépicxv. Oí Se 0eou 
avO pío tcov ÚTro'XaSóvTE; eívx'. tootov rzyEi xaTa7.ap.6avc/JTi xxi Si xxi 
tÍv — p£7coo<7av abrió 773 o txóvtí o 1 v á-770V£Íp.xvT£; sbioyía; te Toyóvrs; 
tí; — xp’ abroo xai xsVXíov ib; ¿xsívip Soxoov xaTxoxeoxcráp.Evoi 
yaípovTí; £-xvÍ£oav. goto; Se <7oyxi.cioap.Evo; éxotov, « ’EyEvóp.vjv, 

E'iaíÍEV, ib; orpooOíov p.OVZ^OV £~i Slóp.aTOC, áXXx < 70 , KópiE, p.Er' 
sp.oo ó (-)eoc, ó t)sd; ó TTEpi^iovvóiov p.£ Sóvap.iv ». 

VIII. — Ti; <píp.7¡; oov SiaSoOEÍor,; á-aoTayoo, ooSe yzp oídv te iv 

11. ’EcTr¡cai;... noca; [xcu Psalin. \\\, 8. — 12. xaTeúOvvai;... ctagr^axa [J-ov 
Psalm. xx\ix, 2. Cf. cxvm, 133. — 13. Iv nexpa íi^toca; Psalm. lx, 2. — 13. xaxa- 
ftóva;... xaTwxicá; (j.e Psalm. iv, 10. — 29. ’EYevópiriv... ScópiaTo; (pour oóp-aTt) Psalm. Cí, 

8. — 30. cu {iet’ Ip-oü Psalm. xxii, í. — 31. ó 0£Ó; ó nEptCuvóutv (xe 80vap.iv 
Psalm. xvii, 33. — 32. ovoe yáp... opou; Matth. v, lí. 




6 REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 

JCpÚ-TeoOxi h TGÍVO) Z. 6 lJ/.£V 7 ]V ÓpOUC, yÚvaiOV T/¡C N 1 /. 0 ¡/.Y/ 5 gu; é£top- 

[/.a|/.£V0V, xcbv ócpGa'Xy.tbv áfpypay.evov xy ; v opaoiv, ayexai xpó; xov 
oG'.oVy teu|ó p.evov ty¿; iáoeoj;, '/.ai 05 cuya j/.ovv¡ ái'^ioc'.v auxo) xó ópav. 
Touto 7Tpd)TOv ev tó) tyíc ’O^eía; o peí xeleoGev ú~o xou áyíou xó Gaupia 
jsoXXou; IjcxXei xpó; tov Gauy.axoupyóv tüv éyyu; /.ai xoiv xoppio. 5 
Ac/.a $£ &iaTpó|/a; Ira /.ai tto'X'Xouc iv auxo) xpo; xa; ápya; /.ai 
xa? ec;ouoía; áywva; ayomoapiEvo;, y, y a es /.ax 1 auxou xov «oMpuov 

* f. 298 r ó<pt.v, /.ai Trpoxs/.xsov o 7 : 0 ); xbjv ouvá6o)v <f!f xo> áyúp * xaipa/.a^eiv 

auxo) pouV/jGsís xiv 1. xtov (pilwv xv¡v ( 3 ouXav eaotvtóoaxo. ’All' ola gou, 
7 TovYjpsj xa x£yyáo[/.axa. Aoi&opeiv exeívo; vip^axo /.ai «WcúpE'.v xov 10 
&í/.atov, {/.ioGou xó Saipiavav úxo/.pívEcGat ‘Xs'vo)'/ (póletov e£ y¡ /.ai 
xpitov xou; Ó7v’ auxou Gepaireuo|/¿vou;. "Oyxog auvarca^Gs xoi (pilco ^ 
exei xa; xap’ s/.eÍvou xuyóvxE? eó/ioyía; úxÉGxp £<pov, cuvavxa ti; auxio 
Twv oi/.eíiov év o^ei (pápeov xav Guy.fpopáv. « Aaiuovta yap, £oao/.e, 
f/.áoxiyt. xó Guyáxpióv 00 u «¿ir'Xvja.xai /.ai /.a/.o>; eyei ». "Oxcp ó 15 
W&opo; e/.eivo; co; a/.ouG£, xov 0Í/.0V p ^pójatüv eiye /.axala€iov /.ai 
TYjV 7 rau 5 a 8 zivoyg ouxo> (peu íyouGav /.axu^tov, S£G[/.oú; te 7 uspi£aX'Xsi 
/.ai Guvapea xaúxvj /.ai xoí; xpoxYÍ/.ouci xpó; xov ó'oiov aveioiv. 

Oó xolu xa? /.s'TvAa; OL-eiyj /.ai xó &ai[/.óviov é/.xapác;av aóxav 
^potaaíav aóxav xap£GX7ÍGaxo. Ti oóv 'ó y.EycoXa (j/u^/í; cipa xapeu^EV; 20 
apa á7T(bGaxo xa; 7raxpi./.a; ¿TCOvoía? &ve/.a; oó [/.sv oóv oúCka. zr,g 
cu[/.<popa; /.axoi/.xsípa; /.ai « ec; a /.ai xpubv, sixiov, (pólecov auxa xó 
$ziy.ovav Ú7To/.p''v£Tat », xai&eútov auxou xov xaxspa y:r¡ loifto- 
pav, to) ^ta/.o'vo) XY|V fÍa/.T 7 ]píav £yy£tpiGáy.£vo? ex aupó v k'youGav, útoo 
/.EfpaV?;? xy 7iaGyoÚGY, xpoG£7nG£ivai xaux/.v I/.sIeuge. Kai ó) xou xapa- 25 
^oíou 6aup.axos, úyróí eóGus 7) /.opa /.ai ^o^á^ouxa xov Geóv /.aGto- 
paxo. 

IX. — ’ÁXXote xoívuv 5úo xpó? xóv ogiov av^pE? áva“XGov XO) 
ile(py.\TÍag xEXpuyojfasvoi. voGap.axi. /.ai ty¡v áxa'X'Xayav aóxou Bípyoig 
¿"CaTouvxo xoúxo'j oóv xou; óp/.ou; atxíou; eivai xoúxot; xa; vogou 30 
yvtopícavxo;, /.ai £UV£p pta xoúxtov axÓGyoivxo ou/. av xllcog Gcpa- 
TOÍa; auxoó; eíxovto; xuyav, £/.avot. ^uya; aura? p.a/.£xt xo> 

* f. 298 v 7cá6£i touto) * xó GÚvolov áloívv.i ^ia?£6aio)Gá[).£VOi iá.GEO); xuyóvxE; 

ánraXGov. 

X. — A)óa /.ai yuvaia ó'úo xa; 4>puyía; £^opp.tbp.£va xó ó'po; /.ax£- 35 

ó.aSov, xó [/.ev xvEÚp.axi. /.axáGyExov 77ovapo), xó r^e XEGpauGu.evav fyov 
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T7¡V XOTUAY/V ¿X CpOoVO’J &Xiy.OVlXOO. ToÓTIOV T¡ Saiy.OV&Ca OIOVZiJ Sia TOO 

ríxíy.ovo; áxaxxoo; vj<ptet, « Tí éy-ol xal col, ~ké yooca, « Ao|ávxie; 
tí y.£ ty,; xpia/.ovxaETOo; xaóxYi; dbc£Aaúva; oíXT.oeu;; » xal ay.a 
tyí y r\ wpocupáccsxo. Hv ooxa>; eyyocav ó y.sya; Au£évtio; G£aoáy.e- 
5 vo; yapa So0Y)vai tjcóty, —apExe'XeúcxTG /.al éx£Í—Ep x-vícty, /.al coy.- 
-rrapscTvi t'a al)./, coy vi xxóxa; íacáucvo; xov ©eov &o'x£oúca; xtt=- 
XoC£. 

XI. — ripoc7]V£y0y¡ o’jv auxoi /.ai x:; é<p’ á»xá|v]; wapá^oxo;, ov 
xal aoxov iaoáy.svo; xoí; /.oaíoaci y s vv7 ^' ro ? 0tv ~apabe<W/.£. 

10 Nal Sy, /.ai ti; ¿xÉpa yuvY, xoiv ty»S KXauSíoo ttoYitojv Guyáx/.p 
evo; Seiv£>; ú-rró Saíuovo; iracyouca too; tov ociov rcapay.vsxai, vjv 
/.al auTV¡v v¡ cuy-raO/,; tw ovti /.ai o.sy/A/j yoyv] too — aOoo; eXeoGepw - 
caca xa qixeííx /.axaYaSav rapec/.súace. Kal xauxa yiv too Si/.a-oo 
xa /.aTopOcójxaTa. 

15 XII. — "Apxi Se too <piAoypícTou Mapxiavoo y.exa xvjv (-)eoSqcioo 
teYeot'/jv twv pioy.aí/(ov cxTÍTxpiov E7rei).7)y.y.£voo /.ai xou y_cicx(i)VÚy.ou 
Yaco /.alio; acepl tv¡v opGóSolov eyovxo; ttíctiv, ó xoí; xaYoi; eia>Oio; 
Pacxaíveiv áel too; oi/.eíou; ó— acTUcxa; é£syeípa;, (Euxoyr,; y,v ó 
- apáypcov /.al oí xa roo caupou xal 7r,coo Necxooíou ypovouvxE;, 

20 cóv olía y.v¡ áyvoav óyá; xa }.Y]p7Íy.aTx), cóyyocív Tiva ^eiv/¡v xví 
£/./.V/]cCa Sia xoóxwv eípyácaxo. Mv¡ Sí/.aiov oov Eivai xoiva; o (3a- 
oiYeo; outco tt¡v £/./.). oíav xuy.aív£cOai , cóvo^ov ev XxVxy.^ovi ys- 
VEcGai Sia xooxo Trcoosxa^e. Kal ytivxoi Sv) y.exa txvtojv -rrpocE x'XtqGt) * 
xal ó Aó^evtioc. Kal £— ti iroclv oixeíoi; áSuváxco; £iy£ 

25 xoaóy.axo; ó7octí>y.ou xwv ttoSojv auxoo x/¡ cxácei ysyev7¡y.év(i)v /.ai 
TreyucYiy.svcov Sí/.v¡v épcúyiviov ácxoo, ú; iyiopa xaxappav e/.eT0£V /.ai 
c/.cóV/ixa; KTCOTÍxxecOx’., á|aá|r, xooxov oí TCapa paoiXsto; cxa7.£VT£; 
£V0£ y.£voi Tcpo; xv¡v cóvoSov r¡yov. Kal Srí ti; xa>v étjo y.£va>v ©eo'oiXo; 
<pepcovúy.a>; tovoaacyivo; xóv xoo y.£i*(ovo; Ysyoyivou xcov Sa/.TÓXtov 
30 xoo Se' ioo 77 oS¿; ovoy a e/.c—acOÉvxa -rio; iSiov xal t?í y/] TrpocpuÉVTa, 
tojv TCo).uTÍy.iov coc~£p xal r,v Yoyicáy.evo; auxov xal XaScov , oola- 
xxríp iov eTye xcov iy-i^oysvcov aoxco Sucyepwv. 

XIII. — Too opou; oov xxTióvxi tw Ao'evxÍw yuváj ti; tov éaoxví; 
TCpocáiyaye -rraíSa Saíyovi —eSvjOsvTa, r,xi; xal (piovaT; oi/.Tpaí'; xov 
35 ociov Tcpó; eIeov ¿?E/.áXEi, a To c-'Xáyyvov, 7eyouca, xóv ¿yGaYyov, 
xov -rroGeivov ey.ol araíSa yápica’., —áx£p, y//¡xpl -rrepi^aGei xal xooxov 


f. 29'J r 
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¡aovov £y_oúc'/j 7rxpx ^uyvfv » . 6v y¡ ypiGTopxfA7¡To; exeÍv/] ^uyy; tou 
tzGou; oiy.TEipa[/.£V7] ¿(pGaVjxov aút'/; TpoGxaVouGa xaí tt 5; ávGpíoTÍv*/]; 
xxTXGT£vá|xGa <pÚG£(o; £uyy¡ xaí OTxupou tou Geíou G<ppayí^i tt¡ (atj- - 
Tpí, io tou GaúfAXTO;, xtoSíSíogiv úyia. 

XIV. — "ÁXkfi 8í ti; yuv/¡ xóy//) to; timo; fxyovo; AtopoGsou á~oc¿7;- 5 

[aix; ex tívo; oíxoi xo[ai*(o[asv/] , <ó; tt ( ; tou áyíou 7)gG£to TxpEVcÚGEoo;, 

Ú7TÓ TOU EVOIXOUVTO; aUTV; &xí|AOVO; EXfAXVEloa XXL T'/jV EoG'ATa pví^xoa 

yuy.v/¡ tt); á{Az;v¡; t./.Gev éyyu; vi tov á'yiov e<p£p£- ttj; árpE—oü; oüv 
Exsív 7 ]v yupiviÓGEio; ^eu xxi tou tzGou; ó puya; oíxTsípa;, « "EHeVGe 
tou TrXzGp.aTo;, £:-£, tou 0equ, 7wOvrp£ »• xaí apta 7vpiv y¡ Vóyo; 10 
exeívio te^egGeit;, <puyv¡v tÍgtzoxto to Sxip/.oviov. Raí TauTa [je.1v tx 
T apóla Gxúíaxtx. 

XV. — O; oüv ev xwpiv) * Tiví Eux$e; Tpooayopsuopi!.ÉV7Í xaT7ÍvT'/¡czv, 
ex Auc^cov ti; ópp/.íópiEvo; ’Aystópio; ovoptx TVsúp/.XTi xároyo; xxaGápTW 
TpOG7]V6£ Ttó r^ixaítp, « ’EüiviGOV, GUIA'TxGeGTXTE, Xí'ytOV, OlXTcípY;- 45 
GOV, ypiGT0(xí|X7?TE, ¿UyV¡V f^ElVOj; OUTÍO [AXGT'.yOuÉvVlV UTO &EIVOÜ TXl- 
i^EUTOÜ’ GTÍGOV {¿OI, GT7)G0V TO TOGOUTGV XXXOV. Ou <pspíO yáp TZ; 
(AXGTiyac, ou «pipío tcc; áVy-/¡&óva; ». Raí txutx. yiv ó TaGywv. 'O 

<^£ ys txvógio; tt¡v Gaup/.aToupyóv auTou yeipa guv Euyrj tv] tou 
TZG yOVTOC ETlGsí; XE(pa).^ (ti; COU XpiOTE pf.OU Wf¡ Gxup/„ZG£l T 7 )V 20 
$úvxp.'.v) , Txyo; to ^a'.jAOvtov aTS^íio^Ev. ’'HSy¡ 5 e tov tou pizpTupo; 
GxAslaíou vaov tou ógiou xxtx).x€óvto;, oí ¡aev tíov ÉToptsvíov xxí 
TTpÓGÍO ytOCEÍV yGeIov, oí &£ xxí GUVSlVai TOUTíp $íoAou‘ ¿IV £X£lV0C, 
cc "A-its, texvx , >iyEi Tpo; xuto’Íc, ev £Ípr,v7¡, Tpoop.s'vovTE; 

TV¡V ETxVjrW TVcÚjAXTl yáp pifiO’ Ú»A(?¿V EIU.Í Xaí El TÍO GWJAXTl aTEIJAl ». 25 

ToÚTÍOV OÜV ÚTTOGTpE^ZVTÍOV XX*. TIO T'A; <I>lz).'A; OpOVTlGTV¡pí (0 TOU 

áyíou 7 txcx€xVÓvto; veo; ti; 'IoíSíopo; ovojax Saíaovi xx.Toyo; xxí 
auToc, « ‘O fiía, (Hs€o'v¡ge, tí goi xaí 'Ájaiv, Aucevtie ; » xaí outío 
W oTracácxv xutov to TVEuy.a xx-vo; ¿JGxep r^iE^pa. 

XVI. — ÜA/jv &sí TrpoGÍyEiv etíiu.eVío; xaí tío pY/JvíoEoGai jxé)Aovti. 30 
RwVGTavTÍvo; ti; GpxT'A^aTv;; xxí ’Aotxxiq; xóp//¡;, á'v^ps; e-ieiXEi; 
xaí p.áVa ypvjGTOÍ, ttoogiovts; tío p.áxxpi xaí tyí; —xp’ auTou Tuyo'vTE; 
EuVoyía;, SsouTai xpaTuvai xaí xutov t'/;v ópGó<^o;ov tígtiv xaí Troppoj 
tou t'a; ExxVr.GÍa; ¿XGOEv^ovAGai tx xaVó^uVx ^óy[xaTa. Raí ¡ae'vtoi 

xaí ypuGOv xutío ty ( v tígtiv eti^eixvúvte; É^í^ouv, (c "Iv’ v¡ goi, 35 
9 'AGÍv, e!; t7¡v tou ópGo^ó^ou GuyxpÓTTjGiv )). ’A),V ó ^íxaio; §ixv£¡r/¡- 
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G'ívai tgutov xeIeúei toí? ÉvSiaiTfoyivoíS to) ’OcEÍa; ípei ~¿- 

vr,< 7 i, coitos* outo) Szícaz xuto?; |ay¡ ypY,y.xTO)v SsegGx.'. touc -tcesqi- * 
GoTa? £~i 03ov. 

XVII. — Oí youv ty¡? y.ovr> uovayol (pGóvou TrlvjysvTEC y.EvTpo) 
tt¡v tou ¡xvSpó? g/.Xy ( paywyíxv y.xi ty¡v á),lr,v eyxpxTEiav, e'vSelciv ouy. 
ápsTY.v £i777£’j<7av x.^oSeÍcxi' [ípióuxTa yxp XeXv¡G oto)? ty, zíVXyi tou 
{AX y.apO; EVT'.GoÜGt , '/.al 7Ta?Sá T1VX /.aGlGTcoG!. TO)V SpaTTOy-SVO)') 

£-07wTv,v, si 770u y. al y.ETxGyo'. toÚtcov yviovxi XíyovTE?, iva. y.aTY¡yo- 
py¡'co)C'.v. E^Soy-v) ttxoyXGsv r.yJpx xxl ty¡ /.sUy ttco'Jiovte; áGiy-Ta 

TXUTX plíTTOUGl Xxl TO Ó'XOV a'IxuGTX' E'TX XXl TOU 77aíSa TÍ XpX 
x.aí xaTÍSoi to) y.cTa^'j tcov Yy.epwv SixGTY,y.aTi Sir¡po)TO>v. Kal ó; 
<ppíxY? y.xi (pó^O'j Tzecí—lzio; ttXyGuv eítev ú-spouw; ávSpiov y.a-'.Ssív 
GuvaScuGav auTtp y.al guuÓxXXougxv, /.ai Tiva — eptoTspxv, vi? to /.alio; 
aopacTOv, Tpo<pv¡v xutco Ee'vyv áíuxoyú^ouGav, illa Sv¡ xxl tou? 
éarí-TovTx? G/.cÓAr¿y.x? tüv ttoSwv guIIevov-x toütov toútoi; auGi; 
1-iTiGsvai, yxtpovTx y.a aXov £-’ auToi? y¡ áv.túu.Evov. I l/.ouGav £/.£'.vof 
<pó£c? sTaev xutou; y.xi ouyyvóiy.Y.v xitoug*.. Kx* TXutx y.sv outo)c. 

XVIII. - ’Exsl Se TV) SV 'PouOlVlX'm; TOÜ GsSxOy.lOU T7XT0Ó? 

’Áy.o)v r V— xtÍou y.ovrí 7:poTpa— £Í y, ó yiya? YGuyxGxi y.al — apsXxlsv 
£!? atjTflV, u.ETx —oXXy.? ÚTreSs'yGr, yx pac. II o Alo i yap lyyúpioí te /.ai 
TÓ)V -sp'-E y.o>y.6)v, a aaz Sv¡ y.al ty,? (üaG'.XEuouGY,; xutyí? ooituvte; 

£'!? aUTÓv, TO)V Y)SíGTO)V S/.eÍvOU Xóyoiv y.xi 77XpxSo1;0>V 6xuy.XTO)V á.TTE- 
axuov. ’Ev oí; y.aí ti; yuvv¡ y.óy.Y, tó; t-.vo; yay.£T/¡ Sxíiaovi y.xTS'.pya- 
Gyivv; Seivo) -pó? xutov ¿y. XaAy.Y,Sovo; avExoaí^ETO. IIti; stteí -ay.gíov 
ylyovs ty; ijlovy;, íiÉppvjCE ty,v ¿cbr~x y.xi (joy,? xgy'u.ou tov aE'pa 
E-lvj'pou. * ’E^iTty.y¡G£VTo; oüv toü ^xíu.ovor, ÍxGy, to yúvatov. ypríptaTX * 
IwlclCTa TYj TE JAOVY) y.al TOi; 77EVY,Gl "XpXGy OJAEVOV. 

XIX. — r O youv ttigtotxto; paoilEu; tov xoi^i(aov ev tú ' I'X^ojao) 

JA£TXGT£'.lxfX£VO; (eXEIGc yap £TUy_E TY,V'.y.XUTX 77XOO)v) , ó)? El^E TOU¬ 

TOV TO GWJAX 7TXVTY /.a/.(O? E'yoVTX, Soülov TE 0EOU X77£Xz1eI , /.xl TY, 
Toiv TTXTÉpojv Guvo^o) (tetxjTY 5e y,v y.aTx T7¡v Xal/.Y.^ova Guy- 
xpoTYjGcÍGa) guvGe'gGxi y.al xutov Y,cíou. 'O Se, y.al 6p-x [aoi, txttei- 
vo<ppoGÚvY,c ú-spé'olY, « y.al tÍ; si y/. Éyw, <pYGiv, iva y.al -oiy.EG'. 
guvtxtto'.'ai ttouae'vo; auTo? tteogSegueyo; ; )) y.al 6 jíaGilsu? ty¡? tzcíz ’ 
auTOu Tuyo)v Euloyía; aüGi; xutov ¿tteIugev si; to y.ovxGTY,ptov, G/.áj/Ei 
Souvai tó —payaa poulóy.Evo;. 
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XX. — 'O Ss toutm 7rapa£x7.(uv -oXXoú? tou cuv S e Spap-r,/. oto? -\r r 
0OU? piyiOVTX? TE Xal 7TUps'TTOVTX? áOY| TT,? yapo? É0spa7TEUEV. EICe 7.0O.1V 
oúv ti? %p<j? xutov á7Tayy£'X7,ei oti xo pvi ti? tcov yap.wv apri ts7.ou- 
p.Éviov aÚTÍí 7tvsúp.aci xacscy s'07¡ Sei vw xal t0.7,el p.sv Tpíya?, eápxa 
Sé xacecGÍEi, xal yaXsTrov oírno /.EiTai GÉap.a toí? ópwo’. xop.icGrívai 5 
toívuv auT/jv aúcíxa xsXsúsi, xal ispo? tov Saíp.ova, <r ’E.?s7.Gs, t, 
71T0V7¡p£, TOU 0EÍ/.OU 7r7.acp.aTO?’ E^o'XQe, XpiCTO? S7ttTaTTEl COI S’.’ 
EU-OU ». Kal TOÚTOU p7¡0EVTO?, U7TVO? p.SV Ó ‘XÓyO? T?| Xo'pTj, Sícu^l? SÉ 
TM 'TtOVTJptp 7rVsÚp.aTl yÉyOVEV. 

XXI. — Oúyi cuy val rrapr^Gov r ( p,spxi /.al 7rzXiv ó paci'Xeü? p.sTa/.a- 10 
7.EÍTai TOV OCIOV CUVaiVECOVTa TV] CUVoSlp xal CUV07¡CQp.SVOV. E7TS1 Ss /.al 
í/.sto /.al SiEyvoic07] toútw ca tou cup.^oXou oti tv¡v 0eoto/.o? oúx áipsiXe 
tt¡? TíapOsvou rpojvrjv /.ai Tx7,7.a Sr, tx ty¡v óp0o'So£ov ttÍctiv sp/paívovTX, 

/.al cToiyEÍv auToi? zxts'veuce /.al guvxiveív Év aTraci. XapEi? oüv ó 

f. 30l r * (3aciXsú? £-1 piya xal tv¡v —zvTip.ov aÚTOÜ xaTac7racáp.EVo? /.£<pa- 15 
7,r,v cuv 7irXvi0£i tou tov crj sxxXt]gÍ« 7rapS7rcp.*.J/EV. 'O? oúv xal tío 
7TraTpiápyvi (’AvxtoO.io? Se outo? r,v ó p.Éya?) EVÉxuy e /.ai tov opov 
ÚTravÉyvw. ccoiycov sicz7rav toí? rraTpáciv scpzvr,. 

XXII. — EiTa toútoi? /.al (ÜaciA=T cuvTa£áp.Evo? Ta Pouipiviavou 
xaTsü.TÍips'., xa/.£í0£v arrapa? to ttí? ’0?sía? p.Év dpo? xaTaXa^Eív ouxsti 20 
-poosGsTo, á7,7,o Se Xíav xvxvte? xal ÚTTEpvE'ps? xal TpayÚTaTov (Sxgttov 
toúto xaXouciv syyojpiot) xZTs'.7.r,<psi, sv ¿> /.s'XXav 7 r 7 ¡?xp.Evo? tou? p.sv 
aXXou? suy^aí? llfter/ipJía? árrc'XucEV. Auto? Se TaÚTr.v Eiciwv Ta? twv 
S aijaovwv úrrs'p-EVE — pocSoXá?. p.ia Se tojv vuxtgív 7r7.r,0ou? e7tteXGÓvto? 
auTojv xal, « Tí coi, xpá*£ovco?, xal Tai? Épr,p.oi?; arcocTa twv r,p.E- 25 
Tspcov », ou SIE7TECEV É/.EÍvo? Trpo? Ta? xpauyá?, E/.paTawóGr, Se p.aXXov, 
xal toútou? oúx áo0EV£Í?, á7Aa xal ipuyáSa? á— e'Sei?e. 

XXIII. - lIuxvOTEpOV OÚV TW OpEl TO’JTO) 7Vapaé’aXoVT(UV TIVMV EX TE 

T'X? RtdvcTavTivou xal Ttov cuyxE’.p.EVojv ytopojv auT¿? ^aú.p.oi? ticiv ríS'- 
ctov xal tov vouv Eyouct xal to u.e'7.o? toútou? (pO^oippo'vio? EÍCTta, xal 3o 
Ta voc7)[7.aTa toutwv íócto xal yaípovTa? tz o’ixoi xaTaXap.€zvEiv sttcle'. 
ectiv ote xal SiSacxaXixojv ó ys'piov tíuteto Xo'ywv, « Xpr, vr/pEiv, w 
te'xvz, 7,s'y wv , Siá Traer,? r,¡7.ojv Tr,? ^or?,?, xal p.r, (7.ovov Tai? cwaaT'.- 
xai? Evacyo7,EÍc0ai <ppovTíciv, tov ¡zixpóv v¡ ouSev É'cTai to /.E'pSo?, á7.7,á 
ttoXXoí p.a7.7,ov Tai? ^uyixai?, cLv piya (7.ev to o'fpsXo? xal ypo'vw p.r.Ssvl 35 
Xu{7.aiV0|7.EV0V p.EyáXv] Se xal vi Év 0ew 7irappr,cía te xal oíxeíwci?. Ato 
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yprj Tpoviyoupisvoj; tov tou 0soü <pd€ov Eysiv sv ty, ^uyvi’ toutou yáp 
yivopis'vou GX.ú*SaXa ¡j.ev /.ara tov á.To'GToXov ia rspTvá tou píou /.al ¥ t . 30l v 
-av sí ti Tspíysiov XoyioGTÍGOvrai, ¡aova &e t¿ asXXovra tXoüto; áou- 
Xo; vopLicG/cfirat /.ai ¡/.y.Se'tote 5aTavtó¡/.svo; ». 

XXIV. — laura /.al rá toutoi; oaoia too; to Guvrps'yov tXy.Go; áix- 
Xsyo¡xsvou rou aá/.apo; toXu tXyíOo;, áv&ps; ópioü /.ai yuvaí/.s;, ¿te- 
TXGGOVTO X.OG¡Xtp /.al GUVSTaGGOVTO roí Xpiorio. TtoV ZOTtOV oüv ¿05 /.áv 
tío ty,; ’O^EÍa; op£i yopY,ycu[iivtov rto -ArfJei, tive? aüroi; sTxp/.oú¡/.svc'. 
á^iaípsrov sysiv E/.pivav xutm ty,v guvo'/.7¡g'.v. sí —ote &e tu; xutm Tcpo- 
0 uu//]OeÍ 7 ] ti TxpxGysív, rourto ¡asv ou^’ óoOaXaov ¡r/¡ rí ys ystpa 
TpoGS&xXXsv, si ¡xv] tou /.Tipo; y, s'Xaiov áyysXOsív] eívxi to -xpoGcpspó- 
[xsvov rá yáp Tpo'epiax aova tojv TxpaíaXXóvTtov svs/.x Tpo; tov áp- 
TOTOIOV STsrpsTE $í&oG0ai /.al ou ti srspov. Kal (xtíti; yXtoGGXV Xoí- 
S’opov £Ta<p 7 GSi toútou ys yxpiv <psi&toXov sivai /.píviov tov ¡xx'x.xpx, 

¿ts'gtco /.a/.ia xxí Xuggoj?Sy,; <popá. tX tsXsuttí yap aüroü ÚTsp tou; 
s/.xtov ypuGivou; ó aero—oto; STO-psíXtov süpY.rai, ú; ó Tip-uóraro; tcÓv 
[ xa0Y,Ttov roí áyíco /.al ^i/tíoyo; stigtíÓgxto. ¿XX* etI rá /.¿XXi'JTX /.al 
aüOi; twv jjiEyáXíov &i7¡y/]¡,/.XT(ov tov Xo'yov STXvayáytoasv. 

XXV. —Tov z.aXov ^viXouvte; tXeigtoi tou ys'povro; too'— ov, (Je pato; 
aüxto —pocYjErav to oy yí¡jlx toutoj Xa&EÍv s’Sx'.Toúasvo:. Raí o; ou/. áva€o- 
Xxí;, oúy’ úxepOsGEGiv l&í&ou to to áyaa, áXX’ aüxí/.a Tpúyivov aüxoü; 
vi tísppixTivov evSi&úgxojv cto7v‘/]v oí; $r,Tx /.al cuto; v¡a<pÍEOTo, yaí- 
povra; xxi Eu(ppaivoas'vou; ccteXue, touto too; ez.xgtov Xsyoiv, iva xoüv 
£/.Etvou pyiaxxtov £—ip.vY,oOto ‘ « riopEÚou, x^sXfps, sVOx ó 0só; o8r r * f. 302 r 
y río si os ». ES tov /.ai ti; áv/] p (BaoíXsio; 7) /.Xt¡gi; aurw) tt]V tou 

áyíou ¡i.v]XtoTY,v útsv&u; /.al too; ti to ¿v ou¡/.Tapa/.E 1 asvtov óptov wgeI 
Gxa&íou; sÍxogiv ¿Tsyov TopsuOsí;, crsvoTarov orí /.sXXíov úts^u xai 
ourto; etI ypo'vov cuyvov tov aGXV]Ti/.óv ^po'piov rsXtov , togoutov uto 
Ttov TovY¡ptóv TX^yai; xaTECáv07] Tvsuaártov tú; aTvouv auróv ópaoGai 
stI yX; /.ai a<ptovov /.síp.EVOv. Tivs; oüv t<I>v cuv/íOtov (touj.e'vs; ^e Y.Gav) 
ourto; aürov £Úp-/]XOTs; é'yovra Tpo; tov [¿axxpÍTT.v É/.op.i"Cov. 0 ; stsI 
/.aTEipyacu.svov rai; sx ^aipidvtov TXvjyaí; ítíoi Tarpi/.X ry <ptoví, 

« BxgÍXeie, Xsyei, tí coi apa /.ai ys'yovs; » Tou &£ rayo; ^uyEpOsv- 
to;, « ’Ato'^o;. ó Sí/.aio; £<pv], gou rá; suya; roí Kupítp* i^oü yáp go: 


2. cxú6a),a Ad Philipp., 111 , 8. — 34. ’AnáSo;... Kuptw Nah., I, 15. 
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Ss'Sotxi zaTz Ttov &aip.óvtov r¡ l'cfiucíy. ». Eira zai Ttov áypxvTtov xótío 
p.£Tatíoó? p.o7Tnpíiov, si? ez£tvo to zeXXíov áueXGEiv auTOv aóGi? i/.é- 
XE07EV. EV tp ZZ.i UOpEoGsi? X.'/l Tptoiv EVXGZÍoa? TOÍ? ETE71 Upó? TOV 
uo8oóp.EVov 0 eov E^E&íp. r t <7£ tí? óuop.oví? too? CTEtpávoo? zai xa yE'pa 
V/i^ÓptlVO?. 5 

XXVI. — O piya? toivov A’jpvrto? zxpTEpíx? úuo<$£Íyp.a toótov el? 
pioov upoGei?, « FIpoGsyEiv, eXe ysv, ¿t)sX<poi, ezotoí? £Uip.sXto? ypí '/.ai 
xypóuvto?, p,r'uoTS Tai? Ttóv uovycüjv t$aip.ovtov yaovtoOÉvTE? áuzTxt? 

TOV TÍ? a7Z'/¡7£tO? í p.CÓV ZUoXE'ctOp.EV ZGUOV GZoXtoi yzp £171 Zxl &cl- 

vol zxl [ix7zaívoo7iv ípiv tíov zaXtov Tpóutov. r Hp.£Í? oóv áp„xyov óuXov lo 
E/OVTE? TOV CTaupÓv TOO XpiGTOÓ GTtÓp.EV XV&ptZtO? ZXt’ aÓTtp, iv’ 
EVTEÓGeV &JV7¡G(op.EV TZ UEUOptOpiva pÉXv¡ oSí'czt TOO UOVYjpOÓ ZXl 7TE- 
302 v <¡pavov vízr,? apzoGxi zaT 5 xotoó ». Tootgi? * oov zai roí? óp.oíoi? oó 
t^tÍXt.U£V £(p’ £ZZ7TY ; ? UXOXlVtOV ZXl tíltízCZCOV « 'O? Ep.EyaXÓvG'/] » 

too? zxoóovtz? Xlysiv « tz é'pya ooo, KópiE - uzvTa ev coopta euqíyigx? ». is 
XXVJ1. —Mia&s Ttóv íp-Eptóv óp.vto&ía? teXoo pivz, ? uxvvóyoo to tí? 
zsXXt¡? ó piya? ávoícx? Gopí^'.ov zai p.ETai^oó? EÓXoyía? tol? goveXQoóolv 

SGTÍVXCE |Ac'OY,? ZUO íLoyí? Zxl « Ai TEZVX, OOV &ZZp07íV ElU £V, Ó TÍ? 
ávaTolí? ZOTÍp £ZOlJ/.vf6v¡ ». TtoV Sz p//¡ GOVIEVTtoV ¿TI <^í ZX'. Ó Xo- 
yo? E^ÍXoO, Ep.ElVEV EXEIVO? SazpÓtOV. '12? &É TÉXo? EiyE TZ TÍ? lp$7,? 20 
SZ<$Y)XoT£pÓv Uto?, « r O UXTÍp, ElUE, Xop.EtOV Ó piyx?, á&eX<jpol, TOV 
fiíov ZUeXiUEV ». Ety£ p.EV GOTtO TXOTZ, zai TÍV i¡J.c"pzv EZElVOt zai 
TÍv topav E7Y ; p.£itÓ7avTO. Oó uoXXai uapíXGov í pipa i zai tí? szeívoo 
teXeotí? tíiaSoGEÍTV)? ev auaotv, syvtooTat toótoi? áuXaví? r, too yl- 
pOVTO? UpÓppYiGi?' Ety£ yzp EZEÍVVj íp.s'ca TÍV TOÓ SoptEtOV upó? OeOV EZf^Yj- 25 
p.íav zaG 7 ív ó piya?TOÓTO upoiiuE, \ e'ovto? Tv;vizaóTX toó tí? Bv¡pív/;? 

TGJV ptop.Zf.ZlOV OZÍUTptOV £U£lX'/¡p.pÍvOO. 

XXVIII. — ’AaXz f]/zp.p.ov av ti? GzXaoor,? £zp.STpí<7Si£v í to uXí,- 
Go? £?XCíGp.Y,7Ol TtOV TOÓ r^lZZtOO Gxup.aTtOV. £V p.ia yzp TtoV 70 VZ?E(OV, 

« EoXÓy/)COV )) TÍ? ECe€Ó'/¡ 7 £V* EtTZ £U£Í TOV zy.ov i^ot upó? aÓTOV 30 
áuo€XÉ^avTZ, TÍv zÍtízv SíGev e^eiuev ¿ti uep 5t 7 áutoXtiav evo? 
GpÉp.p.zTo? tÓv p.y¡viatov óucZpaT'/iGr, p.t7Gov. "O &£ piyz? (to tí? evoógv)? 
aoTtp yaptTO?) upo'? Ttva Ttov oovstXEypivtov, cc AuóS'o?, etpv], to 
G pép.p.Z T (0 U£VV¡Tt, zai TOÓ Xoiuoó Ttov p.í Cd)V zuo'cyoo, to avGptOUE ». 

1. oíoorat... íj é?ouaía Luc, i\, 1. — 12. 6 vvy}6¿5|i.ev... Tzo\r¡pov Ad E[>Les, vi, 1G. — 

14. 'üs é|iEYa),úv6T]... cou, Kópis Psalm. xci, 5. — 15. 7rávTa... suoí^ca; Psalni. chi, 24. 
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zc,¿Tz\r¡\z xó pr/JÉv xou; Twcpóvxa; /.ai p.x cpcovr, xcp 0£tp r,óyapÍGxouv, 
to’j tcsv71to 4 ¿rsiX/^oro; xó írpó€xxov. "Ecxtv oóv /.ai a»a xtva xwv 
aóxoü * Gaupasícov, ÍaV iva y/r¡ —pcoy-opá; á ^tv;yY;<j»; aóxtov yÉvxxat, * f. 303 r 
evo; r, /.ai &jo to'jtojv E'jTiav/i'rGei; tw taXet xo’jto’j c’jy/.axaXúcco 
xóv loyov. 

XXI X. — ’EXsuGs'pa x'.; oííxio y.zlo'jr/Jvr, yuvy;, xó yevo; Aajpá, xóv 
xoottov ( 70 <p/i , xv¡v ttígxiv tío}.}.-/; , Xxeoavi; XQ ¿'XMV’JU.OV, xoiv X‘| ¡íaot- 

IlotAyepíz Ú7ív;p£xoupvtov ¡ata, Geícp yeyevr.uivr, /.axácyexo; É'pcoxi 
Típóoaot xw ^’./.aúp, áyíwv aóxcp y-op^ouGa Aeíóava, laóavov ííáv- 
xco; w; av y.aVjv xcp (3tto ysvotxo y.al aóxv], '/.al xoü ¡Aovapoo; £'at- 
xo’jca pío'j xoyetv. 'O cié Geíav [óo’oXaotv etvai y.pívac xó —paypta /.ai 
¿Sé^xro xaóxr,v /.ai xo~ov ei; áiayojyáv a/pcóciGe, Tupíx/v oóxco y.a- 
}. 0 'jt/.svov, cxaáiou có; evó; xa; /.á’X’Xr,; oc—Éyovxa, /.ai xr, pléxa xcov 
Gcúov ypaotdV l^ciraíf^cUc. Ral £—£• Cr.ltoTY, xa?; ápe'xat; /.ax£(pávr, 

/.ai xt; éxepa yuvv¿ xóv avcípa /.axa^t-ouca Koopa (pepcov’jpo; «vo- 
ptaGpva xcp áyícp TroooalGe xov áx/.r,i ty.óv ¿ravelscGai (üíov rroGovca. 

•?,v cia /.ai aóxv¡v xy¡ —poxspa ouvá<|a; ó j/iya; y.xlai: klcSiSxnxi. y.ai 
GapoxpocpGu cÍé xtvo; yóvatov xcp y.a).cp toó xcp iXft.cp ggjoOev lo’ ¿pico 
xpóííco xat; á'XXxt; xcp -avxíacp xoóxcp -pocTp.Gev, vixt; §á Taóxat; 
xuyy.axe'Xeyvi /.ai o'jvaptQpaxo. Kai r,v á xpí-Xoy.o; aoxa cjetpz ccpev- 
cio'vt wícxsw; [Óá.XXo'joa xóv xpys/.ay.ov x’jpavvov. Oó —o}.ó xó év poco 
/.ai xr,v pvay txav sepiSoXav ¿ppiÉvvuvxat, xpoy ívot; evciópaoiv etíco- 
pct xs pypi; aóxtov citay.0’joat; ra5wv GEp/co; y.á.Aa y.aT£Gxa},pvxi. 

’E/.xoxs yoov /.ai i'xepa: 7 r>.£?cxai yuvaiae; xtp áyícp Trpocrp'scav xa; 
auxa; epíocai xat; yuvat^i ivoXixeía;, oj; ú-ip xa; é^Sopá/.ovxa ¿v oó 
770 H 0 J xtp ypó*vtp xa-jxa; enx’jxxava!., cov Ivíxsv £'j/.xr'ptov oí/.ov ó * f 3o3r 
pya; avayeipe, /.ai /.axot/.íav 0 =cp icpÉTroucav aóxaí; cpy.o&oc/. 7 ¡ 0 £, 

< 7 uv£y¿>; aóxat; ey.^i^á' 7 /.cov xóv Aoyov xr¡; áp£xa;. 

XXX. — ’Etcíí c^e /.ai aóxóv ávGoco-ov ó'vxa xóv ¡óíov áiwOAi—£Ív 
~£pi~í—x£i [j.ev áppojcxía xiví* Séy.y. Si áptipat; £(p’ ¿Xai; xf¡ vóxcp —po- 
cxaXairrcope?, /.ai ouxw; xá.v ^uypóv ei; yeipa; xoo ^í^co/.óxo; xrapéGexo. 

’Hv oóv ic^eiv xoxe ttAtíGo; áv«5pdjv eÓAa^wv d/.axe < 7 uv 7 jGpot< 7 */.£Vt*>v* 
ouc^s yuvaT/.e; áxeltjAirávovxo, o ó TTat^e;, oó xó c^oolov aóxó, á/.A’ ou^’ 
aóxat 77 /.vxco; a't xó /.alóv l/.eívou váy.a xoiv SiSxyü'i ápucájAevai 
0 scp ¿a’jxa; cjvappcavxo. ^í’alpto’t; xoívuv /.ai óp.vot; ^á/.pucjí xe 
G cpy. 0 ?; xó <7uv2ÍX2ypt£Vov tvAtíGo; xóv tíoGov áooxtcó'ravxe;, Trpó; xóv 
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ú-’ aoxoo ^op.aOsvxa xaí? ócíat,? yovai£lv oí/.ov árr/íyayov sv w S)¡ 

■/tal y.axsxiOa?, á ¡¿.syáya /.al oúpavop.'/,3ta? ¿uya, xEccapEcy.ai&£/.áxav 
ETrava^aívovxo? xoo 'psSpouapíou [/.avó?, y«aG’ av &a /.al /.Ey.oíjxacai /.al 
/.aO’ r,v cou XElecxai xo Ispov útto 7vávxtov [xva[xo'cuvov, xoo suceSou^ 
Asovxo? exi xa xa? paciXEÍa? SliQóvovxo? cxa~xpa. 5 

XXXI. — Ral vOv xm? oüpavíai? svaiAí^a cxa^a.i? ó 7vayyspacxo? 
xa>v ¡aa/.pcov cou tvovcov á~olaaoávtov tz; aptoiSá?. ÍIpocxaGt xoívuv /.al 
paci)iio? ápuÓv xou 7ncxou, piyicxa fipaScúüjv auxú xa xax’ évav- 
xícov sv p.a/.pa £coa /.al áixapum xpo—aia ícyupa /.al áxaxaycímcxa 
y.al víxai; TrXsíoxai? áp.xrpárovxa' ysipl ckstcoi? aúxov xou Travxava- 10 
xxo? Xp'.cxou /.al 0eou x£>v o).tov ev xaí? x£>v syQpñv <jua7:loxai'(j. 
zyaTAíaciv aOxw ‘iwxpéywv /.al suopocúvav, /.al -xaOcov ávcúxspov cuv- 
xr,oojv ¿uyixtov ó¡xou /.al cíopiaxixtov, apipa? xs xa? ávacrícépou cuy- 
xoivcovacaí coi tcoít.cov auxov /.al ulóv /va&s-.yOavai <pwxó?, Xap.7cpo- 
xr,xo? u.£xacyeív xa? tsíac, Traca? yaca? su/popa6avai xa? oúpavíou, ir» 
/.al pacAsía? xaxa'LitoOavx'. 0sou. Oxi auxw xxpsTCEi á <5o?a /.al xo 
xpáxo?, vov /.al asi /.al si? xou? aítova? xojv atwvwv. áp.r'v. 




II 


MOM SAINT-AUXENCE 


ÉTUDE HISTORIQUE ET TOPOGRAPHIQÜE 


PAR 

Jules PARGÜIRE. A. A. 


Le mont Saint-Auxence appartient tout ensemble et á l’lia- 
giographie byzantine et á la topographie suburbaine de Cons- 
tantinople. Son nom lui vint, et sa liaute fortune monastique 
aussi, du fameux solitaire dont une des Vies est éilitée pour la 
premiére íois dans les pages qui précédent. Sans la grande 
renommée de cet homme, l'expression cpsc -oj áyíz-j Alfsvilcy 
n’eüt jamais été connue et la hauteur que ces quatre mots dé- 
signent n’eut jamais été l’objet de si fréquentes mentions cliez 
les auteurs bvzantins. D’oü il suit, nn le eomprendra sans peine, 
que Eliistoire de la montagne doit commencer par celle de l’a- 
nachoréte. 


I. — SAINT AUXENCE. 


L’anachoréte saint Auxence n’a point manqué de biographes. 
Un auteur inconnu (1) écrivait sur lui une cinquantaine ou une 
soixantaine d’années aprés sa mort, et cest l’oeuvre de cet ba¬ 


tí) 3131. O. Bardenliewer, Les Peres de VÉ<jliss, tracl. franr., t. III. p. 48, et 
P. Batiffol, LUlérciture grccque, p. 2C-2, l’appellent. Georges; 31. O. Bardenliewer, 
loe. cit., et E. Marín, Les moines de Conslanlinople, p. 17S, en font un disciple 
d’Auxence. Ce dernier point est súrement faux. Quant á la question du nom, 
pignore sur quoi Ton se base pour mettre celui de Georges en avant. 
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giographe anunyme, á peine retoucháe par Syméon le Méta- 
phraste, qu’il nous est clonné de lire aujourd’hui, publiée par 
Migne, dans la collection métaphrastique (1). Le méme travail 
primitif a également servi de base ala Vie d etendue plus courte 
et de style plus simple que la compilation de C. Doukakis est 
allée prendre au monastére alhonite des Ibéres (2). 

II faut en dire autant de 1 elégant résumé que le zéle infa¬ 
tigable de M. Léon Clugnet arraclie aujourd’hui aux ténébres 
de la Mardenne. Une aulre Vie anonyme, signalée en plusieurs 
manuscrits, a vu naguére quelques-unes de ses phrases pa- 
raitre, d’aprés le codex 1S6 E de Lavra, dans le supplément 
de YJJéortologe bgzantin( 3). M. M. Gédéon, l’auteur de ce der- 
nier ouvrage, y a de méme transcrit, en résumant le reste, 
quelques paragraphes d’un discours biographique du célebre 
Michel Psellos sur nafre venerable et fhéophorepére Auxence 
le Grand (1). 

A ces cinq documenta faut-il, avec M. ¡\I. Gédéon (5), en ajouter 
un autre? Cet auteur sígnale en effet une sixiéme Vie, manus- 
crite, dans la bibliothéque patriarcale de Jérusalem et le ca¬ 
talogue de M. A. Papadopoulos-Kerameus. Mais c’est une mé- 
prise de sa part. La Vie manuscrite en question ne difiere point, 
autant qu’on peut en juger par Yincipit, de la piéce que 
M. M. Gédéon lui-méme a rencontrée dans le codex 1SG E de 
Lavra et dont il a inséré l’analyse. ainsi que de petits extraits, 
dans son Hcortologe byzantin (0). 

Au total, malgré l’apparente abondance de biographes, trois 
Vies publiées in-extenso , fort semblables entre elles, et deux 


o.) Migne, P. G., t. ( XIV. col. 1377-1430. 

(2) C. Doukakis, MÉya; Iwo?apiaTr¡;, février, p. 2 f2-252. 

(3) M. Gédéon, Buíavuvov éopToWyiov, p. 279-283. 

(4) Op. et loe. eit. L’auteur a rencoutré ce discours dans le codex 99 I’ de Lavra. 
On le trouve également ailleurs, par exemple. dans le codex 78 d'Esphigméne, 
S. Lameros, Catalogue of the greek manuscripls on mount Athos, n° 2091, t. I, 
1». 179, et dans le codex G72 du Vatican, PP. Bollandiani, Calalogus cgflkum ha- 
giographieorum graecorum bibliolliecae Valicanae, p. 19. 

(5) Op. eit., p. 278. 

(ti) A. Papadopoulos-Kerameus, 'Ispocropjgtx^ pi6Xi&6r¡xr,, ne sígnale, en dehors 
de la Vie imprimée dans Migne, que celle dont les premiers mots sont KoXoi ¡j.év 
xai oí é? ¿).).o6a7rijí ywpa; xopTco!, t. II, p. 315 et 330, et t. III, p. 320, et ces mots 
sont bien identiques ii ceux que II. M. Gédéon place au défeut de sa biographie 
athonite, op. cit., p. 278. 
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Vies analysées á grands traits, peu différentes des deux pre¬ 
ceden tes, voilá tous les documents hagiographiques dont 
nous disposons á Plieure qu’il est pour esquisser la carriére 
d’Auxence. Au cours du présent travail, pour plus de commo- 
dité, ces einq piéces serónt citées córame suit: la premiére, 
celle qui est dans Migne, sous le nom de Métapliraste; la 
deuxiéme, celle qui est dans Doukakis, sous la rubrique Ano- 
nyme A; la troisiéme, celle que nous devons á M. L. Clugnet, 
sous la rubrique Anonyme B; laquatriéme, celle qui est résumée 
par M. M. Gédéon, sous la rubrique Anonyme C; la quatriéme, 
résumée dans le mérns auteur, sous le nom de Psellos. 

Syméon le Métaphraste et les trois biograplies anonymes 
ignorent á peu prés complétement les débuts de leur saint. lis 
savent cependant que Auxence naquit tout á l’orient de l’em- 
pire, en Syrie, et qu’il y fut élevé dans les principes d’un 
christianisme aussi éclairé que profond(l). Le íutur anachoréte, 
ajoutent-ils, prit de bonne lieure le chemin de Constantinople 
afín d’y chercher fortune auprés d’un sien onde qui servait 
avec le grade d'oplio dans Pun des quatre corps de la garde 
palatine. La, en arrivant, Auxence eut la douleur d’apprendre 
que ce parent venait de mourir. II n’en réussit pas moins, 
robuste de corps et beau de visage, á se laire inseriré sur les 
roles de la garde, non point coinme son onde dans la cohorte 
des numériens, mais dans la quatriéme des sept compagnies 
de seholaires affectées au palais sacré. C’est la, dans la qua¬ 
triéme schole, que Syméon le Métaphraste et les trois anonymes 
prennent leur héros pour nous dépeindre assez au long sa vie 
de soldat pieux et de moine héroíque. 

Micliel Psellos, qui ne connait pas mieux l’origine du saint, 
fournit du moins quelques détails un peu différents sur son 
entrée dans la garde palatine. D’aprés lui(2), avant de venir 
á Constantinople, Auxence avait pris part á plusieurs cam- 
pagnes, et son onde, un onde paternel, était stratége. Ces 
deux renseignements, s’ils étaient mieux certifiés, aideraient 
beaucoup á s’expliquer la si facile incorporation du jeune 
Syrien dans des troupes d’élite comme 1 etaient celles de la 

1) Métaphraste, 2, col. 1380; Anonyme A, p. 242; Anonyme B, p. 3; Anonyme C, 

. 279. 

(2) Psellos, op. cit., p. 279. 
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garde. Psellos declare en outre que l’empereur introduisit 
Auxence dans le premier escadron de ses cavaliers. II n’y a 
lien la, en dépit des apparenees, qui contredise nécessairement 
les précédents auteurs. Ceux-ci, en effet, nous apprennent 
eux-mémes, au cours d’un récit de miracle(l), que leur 
scholaire était á clieval et nous savons positivement, par ail- 
leurs, que les sept sellóles palatinos se composaient les unes 
de fantassins et les autres de cavaliers. 

A ces données des biographes, auteurs quelque peu tardifs, 
ne pouvons-nous ajouter les indications diin historien contem- 
porain? S’il est vrai, comme l’a écrit avec infiniment de vrai- 
semhlance le bollandiste G. Ilenschen (2), que 1’Auxence de 
Sozomcne se confond avec notre Auxence, les debuts de ce der- 
nier s’illuminent pour nous d'un jour tout nouveau. Sozoméne 
parle d’Auxence á propos d’un événement du régne de Théo- 
dose I er , á propos de la translation d’un ehef plus ou moins 
authentique de saint Jean-Baptiste, ou plutót á propos du 
prétre Vincent qui proíita de cette occasion pour quitter la secte 
macédonienne et devenir eatholique. « Ce Vincent, écrit l'his- 
torien (3), était Perse d’origine. Au temps de Constance, alors 
que le christianisme était persécuté dans sa patrie, il se réfugia 
sur les Ierres de l’empire avec Addas son neveu. Vincent, entré 
dans les rangs du clergé. s’y éleva jusqu’á la prétrise. Addas, 
lili, contracta mariage et ce fut un grand bien pour l'Égiise, 
car il devint le pére d’Auxence, liomme tres ferme dans sa foi, 
tres sur dans son amitié, tres pur dans sa vie, esprit curieux 
d’apprendre, également versé dans les auteurs profanes et Ies 
auteurs chrétiens, caractére modeste, nullement vain soit de 
sa laveur auprés de l’empereur et á la cour, soit de sa haute 
position militaire. De lui, d’ailleurs, il est sans cesse question 
parini les moines les plus éprouvés comme aussi parmi les 
laíques zélés qui ont fait connaissance avec lui. » 

De quels laíques zélés, de quels zvlpm; sxsj Bata, s’agit-il dans 
ces derniéres Iignes? Les cinq biographes nous donnent la ré- 
ponse en disant (pie le scholaire Auxence était un fervent des 
offices liturgiques et surtout des veilles prolongées toute la 

(1) Métaphk., 8. col. 1384; Anonyme A, p. '343. 

(2) Acta Sanctorum februarii. édit. Palmé, t. II, p. 7C9 et 770. 

(3) Historia ecclesiaslica, VII, 21, Migxe, P. G.¡ t. LXVII, col. 1481. 
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nuit(l). Ii fréquentait les églises, il aimail les maniiestations 
du cuite, il payait de sa personne pour en promouvoir leclat, 
bréf il rompí ait parmi oes ehrétiens d'élite organisés en con- 
frérie que les v e et vi e siédes appelaienl philopones. zélés ou 
compagnons (2). Yoilá ce que disent les cinq biographes, et, ce 
disant, ils confirment de tous points Fidentiíication faite par 
G. Henschen. Fidentification de leur Auxence avec FAuxence 
de Sozoinéne. 

Trois des rxo*j3o&i qui édifiaient alors Constantinople se lié- 
rent plus particuliérement d'ainitié avec notre scliolaire. Le 
premier, Sitias, nous est ineonnu , mais il suffit de son noin 
pour dire qu’il devait étre d’origine oriéntale. Le deuxiéme, Mar- 
den, avait appartenu au navatianisme; il s’enróla plus tard 
dans le clergé, devint économe de la grande Église, multiplia 
les fondations religieuses et mérita d’avoir sa mémoire fétée 
par l'Église grecque le 10 janvier (3). Le troisiéme, Antliime. 
était alors fonctionnaire au palais (4), et c’est avec lui surtout 
que le scholaire faisait de longues stations dans les églises, dans 
celle en particulier de Sainte-Iréne au bord de la mer (ñ). Peu 
de temps aprés, de la'ique zélé, Anthime devint prétre; il rendit 
une vie nouvelle aux grandes vigiles en y introduisant des 
choeucs d’hommes et de fernmes, s’illustra eomnie mélode, et 
vécut de maniere á conquérir une place au catalogue des saints 
oü son nom Figure au 7 juin (G). 


(1) Métapiuu, *2 et 3, col. 13S'J et 1381 : Anonyme A. p. 242; Anonyme B, p. 4; 
Anonyme C, p. 279: Psellos. i». 279. 

(2) F. Ñau, Vie de Sévére patriardw d'Anliúahe, París, 1900, p. 30; S. Pétiudés, 
Le monaslére des Spoudaci á Jérusnlem el les Spoudaei de Constantinople, dans les 
Échos d'Orient, t. IV (1901), p. 221-231. 

(3) Sur Saint Marcien de Constantinople nous avons deux Vics, celle de Sj- 
méon Métaphraste dans Migne, P. G., t. CXIV, col. 429-450, et celle d’un cer- 
tain Sergios publiée d'abord par M. A. Papadopoulos-Kerameus, ’AváXexta íepo- 
coPjgiTty.f,; GTa-/uo).oYta;, t. IV, p. 258-270, puis, sur un manuscrit beaucoup jilus 
complot, par Jl. M. Gédéon, BuístvTitóv áopTo/.¿Yiov, p. 271-277. 

(4) Qucále était sa fonction? Les biographes qui en parlent le l'ont en termes 
plutüt contradictoires. Syméon Métaphraste, 2, col. 1380, confirmé par l'Ano- 
nyme B, p. 1, dit qu’Anthime était alors ¿exavó; ev opoívw xoü 0síou naXaxiou. Mi- 
chel Psellos, op. et loe. cil., écrit qu'Anthime Iv pactXeíot; ávQwv... xá; pacO.t-.iá; 
gb paY'.oa; 7i;7T'gx£'jxo, <pú)>otc xwv ¡i xgO.eÍcov éttigxoXwv v.7.1 ¿ov -/.ai y^fóp.evo'. 

(5) Métaphr., op. et loe. cit.; Anonyme A, p. 242; Anonyme B, p. 4; Psellos, op. 
et loe. cit. 

(6) S. Pétiudés, op. cit., p. 228-230. 
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Outre ces trois amis, le scholaire en avait un aulre, nommé 
Jean. qui menaitla vie solitaire non loin de l’Hebdomon. L’Ano- 
nyme de Doukakis et Michel Psellos (1) nous présentent ce Jean 
comme un stylite; Svméon Métaphraste (2) le fait vivre de- 
bout (3) dans ce qu'il appelle un /Xzuíbc. nous dirions une cel- 
lule étroite en forme de prison ou de cage (4). Auxence, grand 
admirateur de cet anachoréte, ne devait pas tarder á suivre son 
exemple. 

Un jour vint, en effel, oü les vertus et les miracles du scho¬ 
laire universellement connus ne lui permirent plus de goüter á 
Constantinople sous l’habit du soldat cette tranquillité dont son 
ame éprouvait rindicible besoin. Ce jour-lá. Auxence donna sa 
démission. II passa dans la Bithvnie, courut á une dizaine de 
milles de Chalcédoine et s’y établit sur un rocher, au flanc du 
mont Oxia (5). 

Auxence fut trouvé la, un mois plus tard, par de petits pátres 
qui cherehaient touten pleursleur troupeau fugitif. D’abord, en 
apercevant de loin son costume á la saint Jean-Baptiste, les 
pauvres enfants le prirent pour une béte fauve et se mirent á 
fuir préofpitarnment; puis, rassurés par ses appels et rensei- 
gnés sur le lieu oü se cachait leur troupeau, ils le tinrent pour 
un saint et lui amenérent tous leurs parents ainsi que tous les 
paysans d’alentour. Ceux-ci, excellents chrétiens, s’empressé- 
rent de se mettre sous la protection de ses priores. « Montez, 


(1; Op. el loa. cit. 

(2) Op. el loe. cil. 

(3) Si nos trois hagiographes sont dans lo vrai, il faut dire que saint Daniel de 
l’Anaplc ne fut pas le premier stylite de Constantinople. Cf. l’excellent travail 
du R. P. II. Delehaye sur Les Slylites dans la fíevue des questions hisloriques, 
1895, p. 52-103 et dans le Compte rendu du 7// c Gong res scientifique International 
des eatholiques, t. Y. Sciences liistoriquos, p. 191-232, ainsi que l'article du 
R. P. S. Yailhé sur Les Slyliles de Constantinople, dans les Éehos d'Orient . t. I. 
p. 303-307. 

(4) Le mot x).o-j6óc est écrit avec une majuscule dans le texto groe de la Patro- 
logie et transerit tel quel. égalenn-nt avec une majuscule, dans le texto latín; 
mais c'est á tort qu'on y a vu un nom propre de lieu, ainsi que le prouve l’em- 
ploi de ce mot comme nom connnun en plusieurs autres passages de cette méme 
Vie de saint Auxence. 

(5) _}Iétaphr., 9, col. 1385; Anonymf. A, p. 211 et Axoxyme B, p. 5. D’aprés l’A- 
nonyme C, to. 280, la montagne s’appelait IÍ¿Tpa ’OQV.a, pierre pointue. Michel 
Psellos, p.281, donnece dernier nom, non pas á la colline, mais au rocher méme 
oü Auxence vécut le premier mois. 
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lui dirent-ils, au sommet de la hauteur et de lá intercédez pour 
nous. » Lui, toudié de cette requéte, y aecéda (1). Les paysans 
construisirent tout au Iiaut de la montagne une petite cel- 
lule ílaiiquée d’un xXsuSs; et le fervent anachoréte s'enferma 
dans cette sorte de cage en chantant ce verset du psauine (2) : 
« Me voici cornme le inoineau solitaire sur son toit. » 

La vie que mena saint Auxence, les visites qu’il regut et les 
merveilles qu’il accomplit dans son ermitage du mont Oxia, ce 
sont lá des points fort intéressants, mais auxquels je ne puis 
m’attarder. Je dirai plutot que l’ex-scholaire se trouvait encore 
dans son étroite retraite I*>rsque le quatriéme concile cecuméni- 
que s’ouvrit á Léglise Sainte-Euphémie de Clialcédoine le S oc- 
tobre 4 .j 1. Cette niention du concile, faite par tous les biogra- 
plies (3), mérite de nous arréter, car elle est le meilleur des 
jalons chronologiques plan tés dans la vie de saint Auxence. 

Tout d’abord, cette mention permet de voir combien a été 
distrait Du Cange, lorsqu'il a écrit aprés le nom d’Auxence les 
quatre rnalheureux mots que voici : Qui sub Heraclio vixit (4). 
En second lieu, elle nous montre ce qu’il faut faire de la trente- 
cinquiéme année du régne de Théodose le Jeune inscrite par 
Syméon Métaphraste (5) et un des biographes anonymes (G) tout 
au commencement de leur récit. 

M. M. Gédéon a pris cette date pour celle de l’arri vée d’Auxence 
á Constantinople (7). En est-il vraiment ainsi? Je ne le c-rois 
pas. J’estime, au contraire, que la trente-cinquiéme année de 
Théodose II est celle oü notre scholaire quitta la capitale (8) 
pour s’en aller vivre dans la retraite. La trente-cinquiéme année 

(1) Métai-hr., 11. col. 1385: Asoxyme A. loe. cit.: Anosyme B, loe. eiL; I’sellos, 

p. 281. 

(2) Psaume ci. 8. 

(3) Métafhr., 23, col. 1307; Asoxyme A, p. 210: Anosyme B, p. 7; Asoxyme C, 
p. 280; Psellos, p. 281. 

(4) Constantinupolis christiana, IV, 8, 10, éclit. Yenise. p. 107. 

(5) Op. cit.. 2, col. 138o. 

(6; Asoxyme A. p. 242. L'Anonyine B, p. 3, indique seulement la trentiéme an¬ 
née : le mot a été oublié par l’abréviateur ou omis par quelque copiste. 

(7J M. GédéOS, Tvtcixóv E7ii too pouvoíi to'j AvSívtíou cjsoa'Tfj.ía; toü 

“PZ*YY^ 0U > Constantinople, 18*05, p. 7. 

(8) M. T. Evangélidés, Oí Biot mv áyíwv, Atliénes. 1896, p. 197, met Auxence en 
garnison á Nicomédie et c'cst de lá qu’il l’envoie mener la vie érémitique. Alal- 
heureusement pour l’auteur, pas un des cinq biographes ne souffle mot de Xi- 
comédie. 
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de Théodose le Jeune courut du 1 er mai 142 au 30 avril 143. 
Qu’on ne l’oublie pas et l’on suivra sans peine Ies preuves qu’il 
nous faut donner iei pour établir dans la vie d’Auxence un point 
chronologique assuré. 

Auxence, affirme un des auteurs anonymes (1), mourut ex- 
trémement vieux, =•.: zrya-ov BaOú y^pac IXácxc, c’est-á-dire 
septuagénaire au moins, ou méme octogénaire. Or, comme nous- 
le verrón» en son temps, il mourut des avant le 15 février 473. 
C’est done, sans contredit, qu’il était né dans le dernier quart 
du iv° siécle ou, pour le moins, aux toutes premieres années du 
v e . Né á cette date, il avait, sinon dépassé, du moins atteint la 
quarantaine en 412. Or, lors de son arrivée á Constantinople et 
de son enrólement parmi les scholaires, il était, déelare un se- 
cond hiographe anonyme (2), dans sa toute prime jeunesse, 
ap~i c£A(ov r ( 6wv txc xai t :p'zz tcv ibbXcv Paívwv v.y-'y. ~'z epwtcv ¿ívOcc 
* 1 ? L’áge de quarante ans, de quarante anset plus peut- 

étre, représente-t-il cette prime jeunesse cliez une recrue? As- 
surément non. Done, si les auteurs invoqué» iei n’ont point fait 
erreur, la trente-cinquiéme année de Théodose ne saurait étre 
celle oü Auxence devint scholaire. 

Sozoméne nous fournit la base d’un secón» 1 argument. Cet 
historien, au témoignage des critiques (3), termina son oeuvre 
en 413, au plus tard en 141. Or, on a vu plus haut en quels termes 
il parle d’Auxence et comment il en fait un des chrétiens les 
plus remarquables de Constantinople, un des fonctionnaires les 
plus haut places á la cour. Pareil éloge et pareils renseigne- 
ments se comprendraient-ils, écrits des avant 143 ou 444, de 
l’humble Syrien venu s’enróler tout jeune dans le scholariat en¬ 
tre mai 412 et avril 113? II ne se trouvera personne á le penser, 
je crois. C’est done que la trente-cinquiéme année de Théodose 
n’est point celle oü Auxence débuta dans la garde palatine. 

Une troisiéme preuve, plus convaincante que les deux pré- 
cédentes, nous est fournie par cette mention du IV e concile dont 
j’ai déjá fait pressentir toute Timportance chronologique. Un 
des miracles d’Auxence antérieurs au IV o concile, c’est-á-dire 


(1) Anonyme A, p. 251. 

(2) Anonyme C, p. 270. 

(3) P. Batiffol, Littéralure grecque, p. 218. 
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au 8 octobre 151, eut lieu, nous disent trois biographes(l), au 
mont Oxia durant la dixiéme année de son séjour sur la colline : 
d’oü il suit, méme en usant de la plus grande largeur possible, 
qu’Auxence avait abandonné le métier des armes et la vie du 
monde des avant le 8 octobre 412. Par ailleurs, je le rappelle 
encore une fois, c’est le 1 er mai 112 que Théodose inaugura sa 
trente-cinquiéme année de régne : croü il résulterait, en sui- 
vant l’opinion de M. M. Gédéon, que saint Auxence n’arrivade 
Syrie á Constantinople qu’aprés le 30 avril 412. Mais alors a 
quoi se réduit le séjour de notre saint dans la capitale? A quoi 
se réduit son scholariat? Enrolé aprés le 1 er mai 442, Auxence 
est démissionnaire avant le 8 octobre 442 : est-ce possible? Peut- 
on placer en un laps de temps si restreint tout ce que les bio- 
graphes rapportent de lui comme scholaire de la garde? Poinl 
du tout, évidemment. Disons done que la trente-cinquiéme an¬ 
née de Théodose II n’est point celle qui vit l’enrólement mi- 
Mtaire d’Auxence. 

S’il en va ainsi, une questiun se pose : pourquoi les deux bio- 
graphes mentionnent-ils cette trente-cinquiéme année au debut 
de leur récit? C’est, je crois, qu'ils entendent fixer par la le 
moment oü notre Syrien cessa d etre soldat et devint ana- 
choréte. En écrivant : La trente-cinquiéme année de Théo¬ 
dose le Jeune, il y avait un scholaire..., ils veulent indiquer 
le terme, nullement le début de son scholariat. 

M. M. Gédéon, en dépitméme des expressions employées par 
les deux auteurs, veut absolument que ce soit le début. Aussi, 
n’osant réduire le scholariat d’Auxence á deux ou trois mois de 
Service, prend-il quelque liberté avec les textes et affirme-t-il 
que le saint ne partit pour le mont Oxia que vers 448 ou 449. 
Comment obtient-il cette date? Simplement, ainsi qu’il nous 
le révéle dans une note (2), en remplacant par cis-ría la czv.xs-íy. 
de vie solitaire que les trois biographes indiquent avant le 
IV e concile. La correction, je le crains, ne laissera pas que de 
paraitre hardie et parfaitement inacceptable á quiconque lira 


(1) Mktaphr., 14, col. 1388; Anoxyme B, p. 0; Anoxyme A, p. 245. Ici, pour sau- 
vegarder le coup d'o?il typographiquc, l'éditeur Doukakis a mal coupé sontexte: 
il faut avancer le point á la ligne et commencer le premier alinéa de la page 245 
immédiatement aprés le premier mot de cette page. 

(2) Tu7uxóv, p. 7, note 3. 
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le texte du Métaphraste et des deux Anonymes. Si les trois ha- 
giographes portaient le mot on pourrait peut-étre k la 

rigueur supposer une faute de copiste pour stgtfas. Mais com- 
ment substituer ce petit mot aux longues périphrases qu'ils 
emploient? L’Anonyme de M. Clugnet écrit: Aí/.a Ss oiz-píéa; 
stv; (1). L’Anonyme de Doukakis porte : lí/.y-oo ;¡é§v oh tw 
¡AsyáXw ev 7<t> '¿pzi ¿s/.zu¡j.éHo rsóno yphog í ¡.^wcrrs (2)... Quantau Mé¬ 
taphraste, ildit: riapf’TX zí'/.y. cuv fw, 5urrp($avts; yhoj ky.zloz (3)..., 
et il lépete cette donnée clironologique un peu plus bas une 
secunde fois. Oü trouver dans ces expressions les éléments du 
modeste Ziz-íxl Mais pourquoi, d'ailleurs, vouloir corriger sans 
motif? Les trois auteurs disant qu’Auxence ílorissait á Cons- 
tantinople en 442, nullement qu’il arriva dans la capitule á cette 
date, toute correction est superflue. 

S’il tenait á corriger, M. M. Gédéon aurait dú faire observer 
que l’Anonyme de Doukakis a excédé en employant le yerbe 
8ir,vu¡rr's. Cet Anonyme affirmant lui-méme qu’Auxence était 
encore scholaire en mai 142, le miracle opéré avant le concile 
ouvert le 8 octubre 451 ne peut certainement pas avoir eu lieu 
dix ans pleins aprés le jour de son entrée dans Ja vie érémi- 
tique. 

S’il tenait a rectifier, M. M. Gédéon aurait dú s’attaquer á un 
autre passage de Syméon Métaphraste. D’aprés le Métaphraste, 
entre le prodige assigné á la dixiéme année de vie anachoré- 
tique et la tenue du IY e concile général, il se serait écoulé un 
certain nombre d 'cintres minees. C’est, dit-il (4) , r ( sb; oív.z 
p.z~z v.-á Émpá l-r t que les Peres se réunirent. Or, pareille as- 
sertion ne saurait étre acceptée. Syméon le Métaphraste affir¬ 
mant lui-méme qu’Auxence était encore scholaire en mai 112, 
le miracle opéré durant la dixiéme année de sa vie érémitique 
ne peut certainement pas avoir eu lieu quelques carnees avant 
le concile ouvert le 8 octobre 451. De ces années supplémen- 
taires, 1’Anonyme de Doukakis, si fréquemment d’accord pour- 
tant avec Syméon, ne soufíle mot. Sans nul doute, nous som- 
mes ici en face d'une de ces incidentes malheureuses dont le 

(1) Anonyme B, p. 3. 

(2) Anonyme A, p. 21o. 

(3) Métai’hr., op. cit., 11, col. 1388. 

(4) Métaphr., op. cit., 22, col. 130(5. 
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trop facile auteur des métaphrases a le seeret et qu’il faut de 
toute nécessité jeter par-dessus bord. 

Ces questions de chronologie vidées, reprenons la vie de 
notre solitaire la oü nous l'avons interrompue. Done, au mo- 
ment du coneile, Auxence liabitait sa prison du moni Oxia. Le 
soupeon qui pesa sur luí de tremper dans les erreurs d*Eu- 
tycliés fut cause que lempereur donna Fordre de l'enarracher. 
Descendu au bas de la montagne, il fut mis sur un cbariot qui, 
passant par le lieu dit Ec/íBa: (1), (2), ou (3), et par 

leglise du saint martyr 03¡XeX¡xioí- (4j, le conduisit au couvent 
de saint Jean-Baptiste (5) ¿v r?, 'IhXím (6), ou -f,: ‘I'-áX/jc (?), ou 
encore —o IAvtssíXcj (8). De la, aprés un séjour assez prolongó, 
Auxence fut transporté au monastére de saint Hypace. (9), de- 
bout prés de leglise des saints apotres Fierre et Paul á Ru- 
fmianes(lO). Quelques jours ou quelques semaines plus tard, un 
dromon de la cour vint prendre Auxence pour le déposer á 
l'Hebdomon auprés de lempereur Marcien. Auxence, aprés son 

(1) Métaphr,, 30, col. 1400. 

(2) Anonyme 15. p. 8. I»q cette localité tirait peut-étre son Surnom le moine 
Xixiotxr,; áqui sa doctrine sur la corruptibilité du corps de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ au saint Sacrement attira une condanination de la parí du patriarche 
Joan Kamatéros en 1199. Ephiiem, Caesares, vei s. 6ü0:> et seq„ Mióse, P. G., 
t.C’XLIII, col. 214 et 210; Dosithée, l,kpi vwv sv 'UposoXOgoi; irocrpiapyEUíjárrwv, VIII, 
xii, 2, p. 807. 

(3) Anonyme C, p. 280. M. Gédéon, Bu?avuvóv éopToXóytov, p. 210, préfére cette 
derniére lecon á toute autre; mais pourquoi son manuscrit unique aurait-il rai- 
son? 

(4) Métaphr., 31, col. 1401; Anonyme A, p. 217; Anonyme B, p. S. 

(5) Métaphr., 32, col. 1401 ; Anonyme C, p. 280; Psei.los. p. 281. 

(G) Métapiir., loe. cil. 

(7) Anonyme B. p. 8. 

(8) Anonyme C, loe. cit. M. Gédéon, op. et loe. cil., présente cette derniére lecon 
comino la seule vraie. Avant de se prononcer de la sorte, il aurait mieux fa.it 
de voirsi la majorité des manuscrits soit du Métaphraste, soit des Anonymes ne 
s’inscriyent pas en faux contre son codex unique. 

(9) Michel Psellos, p. 281, écrit á propos de ce monastére : voí; to-j páptupo; 
c r7ra-ctouxaTa>.áy.jiexai6ajgxffiv. lia tort d'appeler cet Hypace martyr, car le saint 
dont il s'agit ici mourut tranquillement sous l'habit monastique le 30 juin 410. 

II a raison, par contre, de signaler ses mímeles, car cet Ilvpace mérita le titre 
de thaumaturge, comme le prouve un manuscrit liturgique du xi° siécle, con- 
temporain par conséquent de Psellos, oii sa féte se trouve annoncée en ces 
termes ; xoü óatou na-rpó? íjpwv xxl Oa-jpaToupYO'j '1 'tixt'ou toü sv Toupiavaí?, Cléopas 
Koikylidés, Ka-ráXoiua xeipoypápuv íepoffoXupcuiXYi; (3i6XioO^xvj?, p. 22. 

(10) J. Pargoire, Paifinianes, dans la Byzantinische Zeilschrift, t. VIII, p. 4^9-477 
et Aulour de Chalcédoine, dans la méme revue, t. XI, p. 333-357. 
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entrevue avec ce dernier, fut porté á Constantinople oii le pa- 
triarche Anatole, lui ayant fait lire la définition conciliaire, eut 
le bonheur de constater la parfaite pureté de sa foi. Ainsi, du 
moins, parlent deux biographes (!). Au témoignage des trois 
autres (2), le saint fut appelé deux fois de Rufinianes par l’ern- 
pereur; sa conférence avec Anatole et son adhésion aux déci- 
sions dogmatiques du concile furent la conséquence de sa se- 
conde entrevue avec Marcien. 

Et maintenant, quelle date assignerons-nous á ces faits? 
Jusqu’ici, á la suite des historiens comme Baronius (3) et des 
hagiographes comme G. Henscben (1), tout le monde les place 
durant la tenue du concile, c’est-á-dire entre le 8 octobre etle 
1 er novembre 151. Les cinq biographes, il est vrai, se pronon- 
cent dans ce sens. D'aprés Syméon Métaphraste (5) et l’Ano- 
nyme de Doukakis (6), les Peres auraient eux-mémes sollicité 
la présence de l’illustre anaclioréte á leurs travaux. D’aprés l’A- 
nonyme de Gédéon (7), Marcien n’aurait pas dédaigné de venir 
en personne présenter Auxence aux membres de l’auguste 
assemblée. D’aprés Michel Psellos (8), les hésitations du saint 
auraient causé beaucoup d’inquiétudes au prélat. II me semble, 
pourtant, que les dioses nese passérent pas ainsi, et les preuves 
ne manquent point, si je ne m’abuse, pour repórter ces événe- 
ments en 132. Du moins, si Auxence fut arraclié du mont Oxia 
dés octobre 151, ses rencontres avec l’empereur et le patriarche 
ne furent que de l'année suivante. 

Remarquons tout d’abord que les Péres ne restérent pas assez 
longtemps réunis pour avoir vu se passer tout ce que les bio¬ 
graphes nous racontent des faits et gestes d’Auxence entre sa 
descente du mont Oxia et son adhésion á la doctrine du con¬ 
cile. Celui-ci ne dura, on le sait, que du 8 octobre au 1 er no¬ 
vembre 451. Comment placer en ces Irois semaines le message 


(1) Axonyme A, p. 247; Psellos, p. 282. 

(2) Axonyme B, p. 9 et 10; Axonyme C, p. 280 et 281; Métaphr., 38-42, col. 1405- 
1412. 

(3) Anuales, atl annum 451, n° 159. 

(4) Acia Sancionan februarii, t. II, p. 770. 

(5) Métaphr., 23, col. 1396. 

(6) Axonyme A, p. 246 et 251. 

(7) Axonyme C, p. 281. 

(8) Psellos, p. 282. 
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de Marcien á ranachoréte, la sortie de ce dernier de sa soli- 
tude. son long séjour au monastére de saint Jean-Baptiste, son 
plus long séjour au couvent de saint Ilypace, son voyage á 
l’Hebdomon, son voyage á Constantinople? 

Notons en secónd lieu que les circonstances de l'entrevue 
d’Auxence et d'Anatole á Constantinople nous transportent liors 
d’octobre 451. Dans cette entrevue on communique á Lanado >- 
réte lapartie des actes conciliaires relatifs á la doctrine. Or, dé- 
finie le 22 octobre et signée ce jour-lá ainsi que les deux jours 
suivants, la déclaration dogmatique du concile ne fut proclamée 
que le 25. La rencontre d’Auxence et d'Anatole eut done né- 
cessairement lieu aprés cette date. Alais coranient supposer que 
ce fut avant la fin du concile? Du 25 octobre au 1 er novembre, 
les Peres se réunirent en session tous les jours, parfois méme 
deux ou trois ibis le jour(l), et le patriarclie, tres intéressé á 
certaines affaires, á la rédaction et au vote du 2S e canon par 
exemple, nedut guére quitter Chalcédoine ces jours-lá, surtout 
pour aller dans sa cathédrale consacrer á la com[uéte d’un 
simple ermite des mornents si précieux. 

Observons enfin que la conférence tenue á l’Hebdomon entre 
Auxence et Marcien se trouve fixée par un des trois anonymes 
á une date qui ne concorde pas du tout avec celle du concile. Si 
ranachoréte, dit cet auteur (2), fut conduit á l’Hebdomon, c’est 
que la cour se trouvait la. « L’empereur s’y était rendu, accom- 
pagné du sénat, pour célébrer la féte du disciple bien-aimé dans 
son église, et il célébrait cette solennité avec de grandes pom¬ 
pes. » Or, de quelle féte s’agit-il ici? Laissez de cbté, comme de 
juste, les dédicaces et les synaxes d’ordre tout á fait secondaire 
spéciales átelleou telle chapelle (3) etvous ne trouverez dans le 
calendrier liturgique de Constantinople que deux solennités ele 
saint Jean l’évangéliste, l’une au 26 septembre et J’autre au 
8 mai. De ces deux solennités, c’est celle du 8 mai qui se fétait 
á l’Hebdomon. Ainsi le pensait déjá Morcelli. In quo potiasi- 
mum hodi(>, dit-il en parlant de ce faubourg sous le liuitiéme 


(1) IIéfélé, Ilistoire des conciles, trad. frano., t. III, p. 3. 

(2) Axonyme C, p. 880. 

(3) H. Delehaye, Synamrktm Ecclesiae Constan Un opolita nae (Pfopylaouni ad 
Acta Sanctorum novembris), Bruxelles, 1902, col. 204, 15; 108,20: 759,3 :812,21; 
866,9; 878,6. 
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jour de mai (1), etiam syncixirn actam esse crediclerim. 
Sa maniere de voir est en plein accord non seulement, avec le 
témoignage des Synaxaires (2), mais encore avec celui de Cons- 
tantin Porphyrogénéte. L’impérial auteur écrit d’une part : 
My¡v! cs"E[j.opí(>) 7. < r / lovcsv ¿ti ¿[jloíojc «citsXsvcoci v.y.1 r ¡ [jlvtqjjwj tcj áyíc'j 
’Iowvvcu tsj fncAÍycj, twv csc-otmv anctsvTtov ¿v t£> cebas-pito xjtcj vato 
TW sv TO) Ai!(3). Et’ il ajoute d’autre part : T-?; es cyoér, tsu 

ocjtoj [>.oácu ¡J.r¡vbz csAevcai -poeAsucu ~f¡: p.vy¡p.Y¡e tsj OssAsye’j ev toi 
*ES 5s¡no 7.7i ty¡; AeiTS-jpyíae r.pz-.d)-.-.yx y.AY]Ttópi;v y.aí c-yyy.a- 

Acíjvt7i y.7Ta tústcv oí tvjs cyyy.)a¡-5y Trávts; 7.7T7 tí icssbv t/jí Tpa~é- 

£y¡c (4). On sait la forcé de la tradition et de l’étiquette á By- 
zance. Si, au x c siécle, c’est le 8 mai et non le 26 septembre que 
la cour se rendait k l’Hebdomon avec le sénat, c’est aussi le 
S mai et non le 26 septembre qu’elle s’y rendait avec le sénat 
au v e siécle. D’autant que la tete du 8 mai, qui parait la plus 
ancienne des deux (ó), est plus indiquée pour une église aussi 
vieille que celle de saint Jean l’évangéliste á l’Hebdomon, église 
que Constantin le Grand aurait b&tie (6), oü Théodose I cr aurait 
déposé durant quelques mois le chef de saint Jean-Baptiste (7), 
oü dans tous les cas pénétrérent en 400 les Gotlis de Gamas (8). 
Ainsi, la conclusión s’impose : c’est au printemps, le 8 mai ou 
l'un des jours environnants, que saint Auxence vit l’empereur 
á l’Hebdomon, Et ceci nous transporte loin d’octobre 451. Et 
ceci nous montre en méme temps quels durent étre les vrais 
rapports de notre solitaire avec leconcile. 

Les autorités religieuses s’étant occupées, une ibis le synode 
tenu, d’assurer le triomphe de l’orthodoxie parmi les moines de 
la capitale et des alentours, le solitaire du mont Oxia se trouva 
soupgonné, comme beaucoup d’autres, de ne pas teñir la doc¬ 
trine d’Eutychés en suffisante abomination. Enquété, faisant 
mystére de sa foi, il fut contraint de quitter sa retraite et de vi- 

(1) Calendiu tum Cvnslanlinopolilaniim, t. II, p. §9, 

(•2) H. Dei.eiiaye, op. cit., col. 82, 1G et 664,30. 

(3) De Cerimúntig, Micne, P. G., t. CXII, col. 1036. 

^4) Op. cit., col. 1108. 

(5) M cr Duchesne dans ses prolegómenos au Martyrologium hieronymianum nc 
parle du moins que de celle-lá, Acia Sanclorum novanbris, t. II, p. iaxvii. 

(6) Antiquilates Constantinopuleos, Micne, P. G., t. CXXII, col. 1276. 

(7) G. Codixcs, De acdificiis, Micne, P. G., t. CLV1I, col. 592. 

(8) Socrate, Historia ecclesiaslica, vi, 0, Micne, P. G., t. LXYII, col. GS*>. 
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vre dans un monastére ortliodoxe jusqu’a ce qu’il cút fuurni les 
explications nécessaires. Voilá, si je ne me trompe, le seul fond 
de vrai. Quant aux détails contraires donnés par les biogra- 
plies, je ne crois pas me hasarder beaucoup en les regardant 
comme inventions de panégyristes. Les deux faits qui rendirent 
á Auxence la liberté de ses mouvements, je veux dire sa com- 
parution devant l’empereur et son adhésion á la doctrine conci- 
liaire, sont, autant qifon peut se fiel* á L Anonyme, du mois de 
mai 452. Je choisis l’année 452, au lien de telle ou telle dos 
années suivantes, pour rester le plus prés possible de ce concile 
que Ies quatre biographes mettent au centre de Ieur récit. 

Reconnu orthodoxe et libre de quitter le couvent de saint Hy- 
pace, rancien scbolaire s’empressa de reprendre le chemin de 
la solitude. Toutefois, il ne retourna pas au mont Oxia. Ce lut 
une autre liauteur plus voisine, le mont IV.tTrca (1), (2) ou 

(3), qui le recut. La, sa vie ne différa point de ce qu elle 
avait été sur la premiére colline. Ses vertus, ses mirarles ne 
cessérent de lui attirer une foule chaqué jour croissante de visi- 
teurs. Certains chrétiens, conquis par son exemple, regurent 
de lui I’liabit érémitique et vécurent disperses dans les envi- 
rons(l). Certaineschrétiennes, désireuses de Lavoir pour guide, 
regurent de lui le méme habit et 1‘ondérent un couvent au pied 
de sa montagne (5). 

C’estdans ce couvent, dit des Trikhinaires, que le saint ana- 
choréte devait trouver son tombeau. On sait qu’il mourut aprés 
dix jours de maladie, un 14 tevrier (6), sous le régne de Léon (7), 
le 14 tevrier 173 au plus tard par conséquent (8); mais il est 
impossible de dire en quelle année précise, Ies biographes se 
bornant á nous le montrer iort avancé en age (9) et survivant 
á saint Syméon Stylite (10). 

(I) Métaphr., 13. col. 1113. 

í¿) Axonyme A, p. ¿17. 

(3) Anonyme B, p. 10; Anonyme C, p. ¿81; I’ sellos, p. 28¿. 

(1) Métaphr., 5¿, col. 1121; Anonyme A, p. ¿19; Anonyme B, p. 11. 

(5) Métaphr., 01 et 62, col. 1429-1432; Anonyme A, p. ¿50; Anonyme 1!, p. 13; 
Anonyme C, p. ¿83; Psellos, p. 283. 

(6) Métaphr., 65 et 06, col. 1436; Anonyme A, p. ¿51; Anonyme B, p. 13 et 11. 

(7) Métaphr., 67, col. 1436; Anonyme B, p. 11. 

(8) L’emperour Léon clescondit en eí'fet dans la tombe en janvier 474. 

(9) Anonyme A, p. ¿51. 

(10) Métaphr., 56, col. 1428; Anonyme A, p. ¿49; Anonyme B, p. 12. 
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Si les religieuses fixées au pied du mont Skopa réussirent 
á obtenir et á garder les reliques de leur pére spirituel, ce 
ne fut pas sans peine. Les desservants de l’église Saint-Zacha- 
rie, bátie dansle voisinageau lieu dit 0áatpov (1) ou 0 E* 7 púSi¡ (2), 
prétendaient s’approprier ce trésor. Les moines de Rufinianes 
élevaient des prétentions analogues, prétentions d’autant plus 
fondées qu'ils avaient autrefois longuement hébergé le saint, 
qu’ils l’avaient accompagné au chant des hymnes et des psau- 
mes jusqu’au mont Skopa (3), qu’ils y avaient construít son er- 
mitage (1) et qu’ils étaient restés en étroites relations avec 
lui (5). Malgré tout, les religieuses obtinrent gain de cause, et 
le corps du saint reposa dans leur couvent. 

Ces reliques íurent plus tard l’objet d’une translation. L’ar- 
chevéque Antoine de Novgorod, venu en pélerinage dans la ca- 
pitale byzantine tout á la fin du \n° siécle, déclare les avoir 
rencontrées dans Lintérieur de Constantinople, á l'église de 
l’Anastasis (6). 11 écrit au sujet de-cette église : Le saint pére 
Auxence, qui vioait sur la colline..., y est enterre. Et son té- 
moignage est confirmé par celui d'un codex liturgique antérieur 
de quelques années. Ce codex termine la notice de saint Auxence 
en disailt : TsXeTtxi ce r¡ x'j-.zj Gjyxziz ¿v zf¡ ~f¡: scqíxg ’Avxorá- 
zbioz. £'/)x y.xi t's ayisv aCiy.x x'/x/.zyxzOv/ y.-'z'/.vr.y.i (7). Mais aux sié- 
cles précédents, tandis que les restes de l’anachoréte reposaient 
en terre bithynienne, c’est un autre sanctuaire de la ville, celui 
du monastére de Callistrate (8), qui avait le privilége de célé- 
brer plus solennellement la féte du saint au jour anniversaire de 
sa mort, le 11 février. 

Aujourd’hui l’Orient neposséde guére plus du corps d’Auxence 
que les reliques gardées aux trois monastéres athonites de Saint- 
Pantéléimon, de Zograph etde Xiropotamo (9). Mais il continué 


(1) A NON V. ME A, p. Sol. 

(2) Métapuu., 6(3, col. 1136. 

(3) Métapiik., 43, col. 1113. 

(4) IbkL: Axonyme A, p. 247. 

(5) Mktaphr., loe . cit . 

(6) B. he Iyhitrovo, Ilincraircs russes en Orient, t. I, p. 105. 

(7) II. Dei.ehaye, op . cit ., col. 465, 52. 

(8) H. ÜELEIIAYE. Op, cit.. Col. 465, 16. 

(9) Kii. Lorarev, Kniga Padoenik skazanie miest si'ialiiikh v Tsaricgrcul Anlu- 
nija arkhiepiskopa Novgorodskago v 1200 godu, SainVPétersbourg, 1899, p. cu. 
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toujours de célébrer sa raémoire au 14 février. Le canon chanté 
á cette date est anonyme et ne dit rien de neuf, si bien qu’il y 
aurait davantage a tirer peut-étre de tel petitsceau de plomb (1), 
oü l'illustre ermite du Skopa nous est representé debout, revétu 
de l'habit monastique, la barbe assez longue et terminée en 
pointe. 

Ne confondez pas, comme on le fait trop souvent, notre saint 
Auxence avec un sien homonyme signalé, au 18 avril, dans la 
notice de saint Cosmas, évéquede Chalcédoine. Ce Cosmas, bien 
qu’on l’ait écrit (-2), n’est pas du v e siérle : je crois avoir suffi- 
saniment prouvé ailleurs (3) qu’il vécut sous les iconoclastes et 
qu’il mourut peut-étre vers 822. L’Auxence expressément donné 
comme son compagnon de lutte (4) est done un iconopliile de 
cette époque, iconophile point autrement connu du reste, á 
moins qu’il ne faille l’identifier avec l’higouméne Auxentios qui 
posa diverses questions d’exégése á saint Théodore Studite et en 
recut une lettre de réponse parvenue jusqu a nous (3). 

Terminons sur cette remarque la vie de notre ermite. Le ré- 
sumé qu’on vient d’en lire s’est borne aux seuls points chrono- 
logiques ou géographiques susceptibles soit de présenter quel- 
que difficulté, soit de lournir quelque renseignement. Le reste 
regarde plutot les hagiograplies, s’il s’agit des miracles et des 
vertus qui remplirentrexistence du scliolaire et de l’anachoréte, 
les liymnographes ou les liturgistes, s’il s’agit du role que joua 
l’ancien z-z-jzzíz: de Sainte-Irénc aux origines de la poésie ecclé- 
siastique. Je n’ai point voulu empiéter sur leur terrain et leur 
ai laissé le soin d’ajouter tous les développements qui seraient 
moins á leur place dans le présent travail d’liistoire et de topo- 
graphio byzantine. 

(A suivre.) 


(1) G. SciiLUMüEitGEK, sii/iUugro/i/iie byzantine, p. 5'.>. 

(2) A. Alexoudis. ’Emcxoiuxoi xaxa/.óyot, dans le Neo).óyo;, n» 6359, 9 octobre 1890- 

(3) Les premiers évcques de Chalccdoine, dans les Échos d'Orienl, t. IV, p. 109- 
112 . 

(4) II. Delehaye, op. cit., col. 613. 13. 

(5) Lellre II, INI, dans Mióse. P. G., t. XC1K. col. 1565. 
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ET 

SOPHRONE LE PATRIARCHE 

{Suite) (1) 


CHAPITRE II. — SOPHRONE LE PATRIARCHE 

Si nous faisons abstraction pour le moment de son identifi¬ 
caron avec Soplirone le sophiste, nous ne connaissons du pa- 
triarche Sophrone que deux faits bien établis : sa participation 
aux lultes contre les Monothélítes et contre les Arabes, les en- 
nemis de la foi et de la patrie. La durée méme de son pontifi- 
cat nous écliappe encoré, nous n’en pouvons préciser d’une 
maniere absolue ni le point de départ, ni le terme. Néanmoins, 
il importe de les fixer du mieux possible, avant d’aborder l’étude 
de ces querelles memorables, pour ne pas entrecouper le récit 
de discussions chronologiques qui, bien qu’exposées le plus 
briévement possible, n’en feraient pas moins languir tout le récit. 

La ehronologie des derniers patriarches de Jérusalem avant 
la conquéte arabe n’est pas établie d’une maniere définitive, 
mais en s’aidant des chroniqueurs byzantins, on peut avancer 
provisoirement quelques dates. Le premier nom qui ouvre la série 
et le siécle est celui d’IsAAC. Le pape saint Grégoire le Grand 
répondait, pendant l’indiction IV, septembre GOO-aoüt G01, 
á sa lettre d’intronisation (2); ce qui laisserait supposer qu’il 
venait d’étre élu. De fait, le chroniqueur Théophane (3) date son 
patriarcat de l’indiction IV. II n’est done pas téméraire de pla- 

(1) Voy. vol. VII, 1902 , p. 300. 

(2) Le Quien, Oriens chrislianus, t. III, col. 2-18. 

(3) Migne, P. G., t. CVIII, col. 596. 
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cer l’élection d’Isaac á la fin de l'année 000, ou mieux dans le 
courant de l’année 601. Ce patriarcat dura huit cuis, au témoi- 
gnage de Théophane (1), qui le fait courir dans sa chronologie 
erronée de l’an 393 á l’an 601 aprés J.-C., et au témoignage 
du patriarche saint Nicépliore (2). Ici encore, cette date est 
confirmée par un récit contemporain, le Clt ron icón pase hale (3), 
qui lui fait donner sa démission vers l’année 609, indiction XII. 
L’indiction XII allant du rnois de septembre 608 au mois d’aoút 
609, nous retrouvons ainsi les liuit années de pontificat qu’as- 
signent á Isaac les clironiques de saint Théophane et de saint 
Nicépliore. 

Au patriarche Isaac succéda. en cette méme année 609, 
Zacharie, prétre et skévophylax de Constantin<»ple, d’aprés le 
Chronicon paschale (4) et le chroniqueur Théophane (5). 
Aniené prisonnier par les Perses lors de la prise de Jérusalem, 
19 mai 614, Zacharie fut rendu á la liberté aprés les victoires 
d’Héraclius, qui déterminérent la morí de Cliusroés, 28 février 
628, et la conclusión de la paix avec son fils Siroés, 8 avril 028. 
Ildut ensuite se rendre á Constantinople avecl’armée impériale, 
qui se mit en route par l’Arménie, le 8 mai 628. Quoi qu’il en 
soit, il se trouvait sürement á Jérusalem pour recevoir l’empe- 
reur, lorsque celui-ci y rapporta solennellement, 11 septembre 
029, le bois de la vraie Croix (6). Le vieux patriarche, qui avait 
subi tant de malheurs, ne tarda pas á succomber. Théophane 
date le début du patriarcat de son successeur de l’année du 
monde 6123, d’aprés l’ére d’Alexandrie (7), qui correspondí á l’an- 
née chrétienne 630-631. Or, comme l’Église grecque vénére la 
mémoire de Zacharie le 21 février, nous pouvons reteñir le 21 
février 631 comme date de sa mort. Si nous cónsultons la chro- 
nique de saint Nicépliore (8), nous aboutissons au méme résul- 
tat. Celle-ci, en effet, assigne a Zacharie vingt-cleiix ans de 


(1) Migne, P. G., t. C VIII, col. 596 ct 024. 

(t) C. de Boor, Nicephoi'i archiepiscopi constanlinopolilani Opúsculo, histórica , 
Leipzig, 1880, p. 126. 

(3) Migne, P. G.,l. XCII. col. 977. 

(4) Op. el l. cit. 

(5) Op. cit., col. 024. 

(0) P. G-, t. CVIII, col. 070 soq. 

(7) Op. cit., col. 088. 

(8) Op. cit., p. 126. 
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pontifical. Ce pontificat ayant commencé en Gu9, si nous ajou- 
tons 2*2 ans, nous obtenons encore l’année631. 

Modeste, qui succéda á saint Zacliarie, avait d’abord admi¬ 
nistré l'Église de Jérusalem en qualité de locitm tenens, du- 
rantla captivité de celui-ci, G11 á G28. Cette circonstance spé- 
ciale qui lui avait imposé les fonctions de patriarche, sans qu’il 
en possédát le nom ni le titre, a conduit plusieurs écrivains 
comme Léonce de Néapolis (1), Métaphraste (2), Suidas (3) et 
Nicéphore Calliste (4), á l’appeler patriarche avant le moment 
voulu, tandisque d'autres (5), plus rapprocliés des événements, 
se sont gardés avec raison de tomber dans la méme méprise. 
D’ailleurs, nous savons par une lettre de Zacliarie écrite á son 
Église du lieu de sa captivité (G), que, tout prisonnier qu’il fút, 
il se considérait toujours comme le vrai pasteur. 

Combien de temps a duré le patriarcat de Modeste? Un an, 
d’aprés saint Nicéphore (7); deux ou trois ans, d’aprés Théo- 
phane (8). Cette derniére donnée me semble plus fondée; du 
molos* il parait s’étre écoulé environ trois ans entre la mort de 
saint Zacliarie et l’avénement de saint Sopíiroxe, successeur de 
Modeste. En effet, le 3 juin G33, lors de la rentrée des Tliéodo- 
siens dans l’Église catholique (9), Soplirone vivait en simple 
moine áAlexandrie, ainsi que l’attestent les témoignages con- 
temporains de Sergius (10), du pape Honorius (11) et de saint 
Máxime (12). Moine, il l’était encore, lorsqu’il se rendit á Cons- 

(1) II. Gei.zer, Lcben des heiligen Johannes des barmhei'iigen, erzbischofs von 
Alexandrien. l’ribourg en Br., 1893, p. 37. 

(2) Migne, P. G., t. CXIV, col. 777. 

(3) Sub verbo 'Hfáy7eio;. 

(4) Ilistor. eccles ., lib. XV, cap. ix. 

(5) Filas. Anastam persa 1 2 3 4 5 * * 8 9 10 11 12 . Migue, P. G.¡ t. XCII, col. 1085-IG88; Ada s. Anas- 
tasii persas martyris dans les A. SS., t. II, jan., n° 11. p. 40: Antiochus, P. G., 
t. LXXXIX. col. 14-21, 1425 et 1428. 

(C>) Migxe, p. G., t. LXXXVI, pars secunda, col. 33?$ seq. 

(?) Op. e$(., p. 120. 

(8) Migne, P. G., t. CVI1I, col. 088 et G93. Antoine, religieux de Ivhoziba et 
conternporain de Modeste, parle de lui comme d'un dét'unt dans ses Acta s. 
Gcorgii choxebilae; voir Ana leda Pollandinna, t. VII, n° 10. p. 105. Malheureuse- 
ment, cet écrit n’est pas daté d’une maniere sure. 

(9) Mansi, t. XI, col. 505. 

(10) Mansi, t. XI, col. 532. 

(11) Mansi, t. X, col. 527. 

(12) P. G., t. XCI, col. 112 et 143. Le Quien. Oriens chrislionus, t. III, col. 263, 
bien qu’il parle d’une maniere hypothétique, ferait durer le patriarcat de Mo- 
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tantinople intéresser vainement Sergius á sa campagne centre 
les Monothélites (1), et ce ne fut qu’á son retour en Palestine 
qu'il fut désigné par la voix populaire pour occuper la chaire 
vacante de saint Jacques. Or, si pea de ternps qu’aíent duréses 
deux yoyages d'Alexandrie á Constantinople* et de Constanti- 
nople á Jérusalem, ainsi que son séjour á Alexandrie et á Cons- 
tantinople, cela nous reporte évidemment á la fin de 633, ou 
mérne au commencement de 634. L’élection de Sophrone, que 
mentionnent les lettres de Sergius etd’Honorius, écrites en 631 
selon toute vraiseinblance, a du avoir lieu par conséquent dans 
les premiers mois de l’année 631. J’ajoute que Sophrone adres- 
sait, en qualité de patriarche, une touchante homélie a ses fi- 
déles de Jérusalem, le 25 décembre 631, un dimanche (2), et que, 
par suite, il nous défend lui-mémede placer son élection aprés 
cette date. 

La durée du pontificat de Sophrone et la date exacte de sa 
rnort ne sont pas rnoins inconnues que la date de son avéne- 
ment. Une seule chose parait sure, c’est que ce patriarche est 
morí le 11 mars, jour auquel l’Eglise universeile célebre encore 
sa féte. Les Ménées lui donnent trois années de patriarcat (3), 
ce qui nous porteraitau 11 mars 637 ou 63S, suivant le moment 
oü Ton se décide á le faire commencer. Cette donnée historique 
parait empruntée au chroniqueur Théophane (4). Malheureuse- 
ment, celui-ci se líate d’ajouter que la mort de Sophrone avait 


deste de mars 033 au 16 décembre 031. II adopte cette derniére date, parce que 
les Orees fétent ce jour-lá un saint Modeste, patriarche de Jérusalem: mais 
celui-ci est tout á fait légendairc. et ne saurait íuicunementse conlondre avec le 
nutre. Quant á la date d’avénement, mars 033, il l’appuia sur la chronique de 
saint Xicéphore, qui ne donnu qu’un au de pontifical á Modeste. Je lais reinar- 
quer que, du mois de mars 033 au mois de décembre 031, il y a prés do deux ans. 
On ne saurait done accepter les conclusions du docte Dominicain. 

(1) Littera Seryiiad Honorium dansM.vxsi, t. XI, col. 532; Disputado s. Maximi 
cura Pyrrho, Migne, P. G., t. XCI, col. 333. 

( { ¿) Migne. P. G., t. LXXXYII, para tertia, col. 3201-3212; II. Usener, Weihnachts- 
prediyt des Sophronios dans le Rheinisches Museum, X. F., t. XLI ( 1SS0), p. 500-510. 

(3) La notice des Ménées n’est qu’un résumé de la palé biograpliie de saint So- 
phrone, due áZonaras ctéditée récefument par M. rapadoiioulos-Kerameus dans 
ses ’Avalexxa ÍEpoaoXy[iiTixiie ora-/uo).oyÍ3t?, t. V, p. 137-150. Si je n'ai fait aucun 
usage de cette biographie, c'est que je la considere cornme dénuée de toute va- 
leur historique et pleine de confusions et d’anachronismes, dont la réfutation 
m’aurait entrainé trop loin. 

(4) Migne, P. G., t. CVIII, col. 089 et 093. 
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été précédée de lultes centre les idées hétérodoxes d’Héraclius, 
de Sergius et de Pyn ltus. Or, si au point de vue chronolo- 
gique les luttes de Sophrone centre Héraclius et Sergius ne 
présentent aucune difficulté, il n’en va pas de mérne de ses dé- 
mélés avec Pyrrhus. Celui-ci succédaü Sergius le 20 décembre 
638 sur la chaire patriarcale de Censlantinople; c’est vraiment 
á partir de ce jour qu’il fait son entrée historique dans la que¬ 
relle du monothélisme. D’oü nous devons conduce que, si So¬ 
phrone a vraiment discuté avec lui, comme le déclare Théo- 
phane, il n’a pu le faire qu’aprés le 20 décembre 638 et, par 
suite, sa mort ne peut étre placée avant le 11 mars 630. Mais, 
dans ce cas, comme sa nomination au patriarcat est sürement 
antérieure au 23 décembre 631, nous ne retrouvons plus les 
frois anudes de .patriarcat dont parlent Théophane et les Mé- 
nées. A moins qu’ü ne s’agisse d’un épisode ignoré de la vie 
de Pyrrhus, antérieur á son patriarcat, et qui lui aurait peut- 
étre mérité cette haute charge de la part dTIéraelius, tout 
dévoué á ceux qui soutenaient les mémes idées religieuses que 
lui. 

Un autre synchronisme dressé par Théophane (1) permettrait 
de placer la mort de Sophrone, immédiatement aprés la reddi- 
tion de Jérusalem, au calife Ornar. Mais la encore, nous nous 
heurtons á une chronologie vague et mal définie. M. Gelzer, un 
des érudits qui possédent le mieux Pliistoire du vn p siécle, fait 
cendre Jérusalem par saint Sophrone en 1’année 637, aprés un 
siége de deux ans et demi (2). S il en a été réellement ainsi, la 
mort de Sophrone peut rester fixée au 11 mars 638. 

Dans sa communication lúe au concile de Latran en 619, 
Étienne de Dora, ami de saint Sophrone, raconte comment il 
fit par trois fois le voyage de Palestine á Rome, afín de défen- 
dre devant les papes les intéréts de l’Église de Jérusalem (3). 
Le troisiéme voyage eut lieu en 649, et nous n’avons pas á 
y insister en ce moment; le second, aprés la mort de Sophrone, 
sous le pape Tliéodore I er , qui établit Étienne son vicaire 
apostolique en Palestine; le premier eníin, du vivant méme de 


(1) Micke, P. G., t. CVIII, col. <¡03. 

{% Voirla Gcschichlc dei-'byzanlinisehcn Liltcralur de K. Krumbachcr, 2* edit., 
]i. Póo seq. 

(3j Maxsi, t. X, col. 892-901. 
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Sophrone qui, retenu dans la Ville Sainte par les menaces 
croissantes des Arabes, députa son ami á sa place avec tous les 
pouvoirs et tous les renseignements qu’il pouvait désirer. Par 
malheur, les informations d’Étienne de Dora manquent de 
précision. En effet, le pontificat do Tbéodore I“ r a duré de 642 
á 619 et nous ignorons si le voyage d'Etíenne á Rome se pro- 
duisit au début ou á la fin de ce pontificat. D’ailleurs, aurait-il 
eu lieu méme au commencement que la seule conclusión á tirer, 
c’est que Sophrone était deja mort en 042. Quant au premier 
voyage d’Étienne, il se fit du vivant de Sophrone, lorsque Jéru- 
salein était déjii investie par los Arabes, mais avant sa capitula- 
tion, selon toutes les vraisemblances. Par suite, cette mission 
est antérieure á l’année 037; ce qui ne peut nous étre d’aucune 
utilité pour dater la mort de Sophrone. J’en dirai autant d’un 
passage de la discussion entre saint Máxime et l’ex-patriarche 
Pyrrhus (1), au mois de juillet 015. Celui-ci nous prouve qu’á 
ce moment, Sophrone était deja mort depuis c/uelquc temps, 
ce qui ne signilie pas pourtant qu'il ait quitté cette terre le 
11 mars 611, comme a voulu le déduire Le Quien (2). 


Dans une conférence contradictoire, tenue en Afrique devant 
le patrice Grégoire, en juillet 645, entre l’illustre confesseur de 
la foi, saint Máxime de Chrysopolis, et Pyrrhus, Pex-patriarche 
monothélite de Constantinople (3), ce dernier fit la déclaration 
sai van te : « C’est Sophrone qui était, il y a peu de temps, pa- 
triarche de Jérusalem, qui a soulevé á contre-temps cette dis¬ 
cussion sur les énergies » (4). Saint Máxime luí répondit aus- 
sitót: « Parle-moi en toute veri té. Lorsque Sergius (patriarche 
de Constantinople) écrivit á Théodore, évéque de Pilaran, pour 
lui envoyer le soi-disant écrit de Menas par l’intermédiaire de 
Sergius Macaronas, évéque d’Arsinoé, et le prier en méme temps 
de lui dire sa pensée sur les termes d’«ná énergie et d’wnfí 
volunté employés dans cet écrit, et que Théodore lui répondit 


(1) Mióse, P. G., t. XCI, col. 332. 

(2) Oriens chrislianus, t, III, col. 279. 

(3) S. Maxhni confessoris disputado cum Pyrrho, Mióse, P. G-, t. XCI, col. 289. 

(4) Op. cit.. col. 332. 
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en approuvant le tout, oü était alors Sophrone? Lorsque Sergius 
adressa le méme écrit de Ménas avec la réponse favorable de 
Théodore de Pilaran á Paul le Borgne, le sévérien, á la ville de 
Théodosioupolis, oü se trouvait Sophrone? Lorsque Sergius de¬ 
manda á Georges, surnommé Arsas, un paulianiste d’Égypte, 
de reunir et de lui envoyer les textes des Peres et des docteurs 
qui parlaient d’tíHtí seule énergie, afín de pouvoir, á l’abri de 
ces autorités, conclure l’union des Paulianistes avec l’Église, et 
que saint Jean 1‘aumónier, le pape d’Alexandrie, surprit cette 
lettre de Sergius aux mains d’Arsas et voulut le déposer, inais 
qu’il en ful ernpóché parl’invasion subí te des Perses en Égypte, 
oü se trouvait Sophrone? Oui! oü était Sophrone, lorsque Ser¬ 
gius répondit á Cyrus, évéque de Phasis, au sujet des termes 
d’tMié et de deux énergie»? Et que fit-il, lorsque Sergius eut 
manifesté de mille manieres sa maladie et qu’il en eut infesté 
toute PÉglisel Ne lui rappela-t-il pas, avec la modestie qui con- 
venait á son habit religieux, en tombant á ses genoux, les souf- 
frances vivifiantes du Christ, plus éloquentes que toutes les 
priores? Ne le supplia-t-il pas d’abandonner cette formule liéré- 
tique, condamnée déjá par les Peres, et de ne plus étre un fau- 
teur de scandale? » 

C est en ces termes énergiques et précis que saint Máxime 
défendait la mémoire outragée de son vaillant conípagnon 
d'armes et qu’il exposait a Pyrrhus les origines si confuses du 
monothélisme. Córame sa réponse ne souleva pas la moindre 
objection de la part de son adversaire, nous en ferons la base 
historique de nos éludes, afín de pouvoir, á sa lumiére et á la 
lumiére des autres documents contemporains, noter la marche 
Progressive de cette hérésie et dégager la part d’action qui re- 
vient á Sophrone le patriarche. 


II n’est pas douteux que le monothélisme soit le fruit d’une 
entente entre le patriarche de Constantinople et l’empereur 
Héraclius. A Pavénenient de celui-ci et durant les douze pre¬ 
mieres années de son régne, G10-G22, l’empire grec traversa 
une des crises les plus lamentables de son histoire, qui pour- 
tant en compte un si grand nombre. La Mésopotamie, la Syrie, 
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la Palestine, l'Égypte, la plupart des provinces de I’Asie Mineure, 
étaient au pouvoir de Chosroés; les armées persanes campaient 
en toute sécurité á Chalcédoine, en face de Constantinople; elles 
insultaient quotidiennement, ne fut-ce que par leur présence, 
á la majesté de l’Empire romain et n'attendaient plus que des 
bateaux et un vent favorable pour assiéger la vieille Byzance, et 
mettre fin, en prenant d’assaut la capitale, aux gloires nais- 
santes du jeune empire. 

Burant les quelques instants de reflexión qu’il dérobait á sa 
passion pour sa jeune femme, Héradius se rendait compte du 
profond degré d’abaissement oü sa léthargie inórale faisait cha¬ 
qué jour descendre ses peuples. II songeait, tout en se ménageant 
un allié auprés du khan des Khazars, aux moyens de remédier 
á cette situation et tragait déjá dans son esprit les ádmirables 
plans de campagne qu'il devait plus tard si bien exécuter. Or, 
1’entente. avec les populations chrétiennes des provinces conqui- 
ses lui apparaissait comme aussi nécessaire et d’une réalisation 
presque aussi difficile que les expéditions contre les envahis- 
seurs. En effet, depuis le concile de Chalcédoine, l’einpire grec 
se trouvait scindé en deux groupes distincts, ennemis mortels 
l’un de l’autre, et c’était précisément dans les provinces subju- 
guées, la Mésopotamie, la Syrie et l’Égypte, que les mono- 
physites formaient la majorité. Ne verraient-ils pas d’un oeil 
hostile arriver Ies armées d’Héraclius qui venaient soi-disant les 
délivrerdes adorateurs du soleil'?Ne feraient-ils pas contre elles 
cause connnune avec les ennemis de leur foi et de leur patrie? 
Tout était á craindre de leur part; aussi Héraclius n’épargnait- 
il rien pour retarder féchéance de ces graves événements. 

Une fusión religieuse des diverses fractions chrétiennes lui 
paraissait d’une nécessité absolue, au moment oü il se préparait 
á une lutte nationale contre l’envahisseur, pour délivrer le ter- 
ritoire occupé de son empire et créer lTinité inórale et politique 
de ses sujets. Mais comment, réaliser cette unión? D’autres sou- 
verains, d’une puissance égale á la sienne et d’une habileté tout 
aussi reconnue, avaient consumé leurs forces au service de 
cette idée; ils avaient éclioué misérablement. Un pareil sort 
menagait, sans doute, son entreprise et l’échec en serait d’autant 
plus retentissant qu’il arriverait aprés une foule d’autres, bien 
connus des monophysites. A cent reprises différentes, Zónon, 
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Anastase, Justinien lui-méme, avaient essayé des formules cap- 
tieuses, susceptibles de grouper sous le méme drapeau partisans 
et adversaires de la foi de Chalcédoine, mais, seuls, les politi- 
ques des deux partís avaient bien voulu étre trompés; chaqué 
édit d’union n’avait laissé aprés lui qu’une nouvelle secte, une 
nouvelle déchirure au sein des deux Églises rivales. 

Cependant, sans renoncer au dyopliysisme qui tenait tant au 
coeur de la population de Constantinople, ne pourrait-on se 
montrer plus habite que les prédécesseurs, biaiser un peu plus 
sur le poirit en litige, imaginer une formule encore plus am¬ 
biguo que les leurs et capable de satisfaire les monophysites 
sans trop éveiller les justes susceptibilités des catlioliques? Hé- 
raclius le pensa et son patriarche Sergius lui en suggéra ma- 
nifestement Fidée. Puisque toute entente était reconnue impos- 
sible sur le terrain des deux natures, pourquoi ne pas aborder 
celui des énergies et des volontés dans le Christ? On admettrait 
dans le Yerbe fait liomme deux natures pour plaire aux catho- 
liques, une seule énergie et une seule volonté pour ne pas dé- 
plaire aux monophysites; de lasorte, on retirerait d’une main 
ce que l’on avait donné de Fautre. Tout le monde se flatterait 
d’avoir eu raison jusque-lá, l’union serait indissoluble et les 
forces de l’empire décuplées. 

Je ne sais si le programme adopté par l’empereur et le pa~ 
triarche était aussi nettement tracé dans leur esprit queje viens 
de l’exposer, en tout cas, le coinmencement de son exécution 
me parait légitimer cette hypothése. II est certain, en effet, que 
Sergius s’employa activement á cette propagande religieuse et 
il est non rnoins certain qu’il jouissait en agissant ainsi de Fap- 
pui d’Héraclius. 


A ce que rapporte saint Máxime dans sa conférence avec Pyr- 
rlius (1), la premiére démarche aurait été tentée auprés de Théo- 
dore, évéque de Pilaran dans la presqu’ile sinaitique. Celui-ci 
regut, avec une lettre du patriarche de Constantinople, le pré- 
tendu écrit de Ménas que Sergius avait probablement composé 


(1) Migne, P, G t. XCI, col. 332. 


loPIIROKE LE SOPIIISTE ET SOPIIROXE LE PATRIARCIIE. 41 

de toute piéce (1) et il réponclit á ces documents d’une maniere 
tout á fait favorable. C’est la, probablement, ce qui poussait 
Étienne de Dora, ami et compagnon de luttes de saint Sopbrone, 
á représenter au concile de Latran de 649 Théodore de Pharan 
comme le premier monothélite (2), tandis que le VI 1 ' concile 
cecuménique voyait avec plus de raison dans Sergius la cause 
premiare de cette liérésie (3). 

Théodore de Pilaran ne se contenta pas de cette réponse au 
patriarche; il écrivit également une lettre á Sergius, évéque 
d’Arsinoé en Égypte (1), son intermédiaire auprés du patriar- 
che Sergius, et rédigea un ouvrage sur les interprétations des 
¿émoignages des Peres (5), deux écrits dont plusieurs extraits 
furent lus au concile de Latran, en 649, et qui défendaient les 
idées monothélites. 


Voilá le premier fait historique connu du monothélisme; le 
second me semble étre la démarche que tenta le patriarche Ser¬ 
gius auprés de Georges Arsas, le paulianiste d’Alexandrie. 

L’évéque de Constantinople, raconte saint Máxime (6), pria 
Georges de réunir et de lui envoyer les textes des Peres et des 
docteurs en faveur d’tme énergie, afín de pouvoir, a Pabri de 
ces autorités, conclure l’union des Paulianistes avec PÉglise; 
mais saint Jean Paumónier, patriarche d’Alexandrie, surprit 
cette lettre de Sergius aux mains d’Arsas et il Paurait déposé, 
si Pinvasion des Perses en Égypte n’avait mis obstacle ii son 
premier dessein. 

Or, M. Gelzer a démontré (7) que la conquéte de PÉgypte par 


(L) Ce document fut reconnu apocryphe au YI e concile cecuménique en OSO, 
Mansi, Collect. Concil.. t. XI. col. 220. Déjá, en 553, les légats du pape avaient 
protesté con tro cet écrit. IIkfki.é, Itistoire des concites, traduct. frane., t. III, 
p. 400 soq. Yoir Mansi, t. XI. col. 225, 502 et 500. 

(2) Mansi, t. X. col. 893 et 057. Le pape saint Agathon en 080 pensait de 
méme, Mansi. t. XI, col 202. 

(3) Mansi, t. XI, col. 775. 

(4) Mansi, t. X, col. 957 et 900 et t. XI. col. 273. 

(5) Mansi, t. X, col. 000. 

(0) S. Majcimi confessoris disjmlalvo cum Pyrrho . t. XCI, col. 332. 

(7) Leben des heil. Johannes des bannherziyen , erzbischofs vun .4 le. cande km-, 
Fribourg en Br., 1803, p. 151-153. 
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les Perses avait eu lieu en G19 et la mort de saint Jean l’aumó- 
nier le 11 novembre de la méme année. Le fait signalé par saint 
Máxime (1), s’est done passé au début de l’année G19. Sergius 
songeait en conséquence á répandre la doctrine d’une énergie et 
d’une volonté dans le Christ bien avant la premiére expédition 
d’Héraclius contre Chosroés, comme on le dit généralement, 
puisque cet empereur ne quitta Constantinople que le 5 avril 
G22. 


Une autre tentative de séduction, qui n’est pas la troisieme 
dans l’ordre chronologique mais qu’il convient pour plus de 
clarté de traiter en ce moment, est celle que l’empereur et son 
patriarche firent auprés de Cyrus, évéque de Pliasis, en Lazie. 

Le plus anden document que nous possédions á ce sujet 
est la lettre méme de Cyrus au patriarche Sergius : « Lorsque, 
dit Cyrus, j’eus mon entrevuc avec Héraclius, je lus le décret 
qu’il avait envoyé á Arcadius, archevéque de Chypre, contre 
Paul, chef de ceux qui étaient sans évéques (2). La doctrine 
orthodoxe y estexposée d'une maniere irreprochable, Toutefois, 
ayant lu dans le décret qu’il était défendu de parler de deux 
énergies de N.-S. J.-C. aprés l’union (des deux natures dans 
le Christ), je n’approuvais pas ce passage, et j’en appelais á la 
lettre du pape Léon qui enseigne, d’une maniere explicite, 
l’existence de deux énergies unies entre elles. Aprés que nous 
eiimes encore parlé sur ce point, je regus l’ordredelire la lettre 
eénérée, qui. ainsi qu’on en íit la remarque, et ainsi qu’on 
pouvait le supposer, était une replique au décret imperial á 
Arcadius, car elle mentionnait aussi ce méprisable Paul, don- 
nait une copie du décret lancé contre lui et en approuvait le 
contenu. Je rerus l’ordre de me taire á 1’aven ir sur ce point, 
de ne pas eontredire et de te demander de nouvelles instruc- 


(1) Mióse, P. (i., t. XOI. col. 332. 

(2) T¿5v áví7ria-/.Ó7ra)v. Ce termo, cinploj'épar Cyrus pour clésigner Paul, est équi- 
valent á celui ú'aecphales, dont se sert Sergius dans sa réponse á son ami, 
Mas», t. XI, p. 556. Et connne les Séveriens n’étaient qu’une secte des Acéphales, 
on s'explique que Paul ait été designé tantót sous un nom, tantót sous un autre- 
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tions sur la nécessité d’admettre, aprés l’union des deux 
natures, une seule énergie dirigeante (1). » 

Revenons un instant sur ce document, afín de le date! et de 
classer ensuite par ordre clironologique les divers événements 
auxquels il fait allusion. Tout le contenu de cette lettre, que 
n»_>us avons encore, indique qu’elle fut adressée á Sergius 
lorsque Cyrus n’était qu’évéque de Phasis en Lazie, par eonsé- 
quent bien avant son élévation á la chaire patriareale d’A- 
iexandrie, G30. Du reste. Sergius le dit explicitement dans sa 
lettre au pape Ilonorius que nous allons citer tout á l’heure (2). 
Bien plus, (Jeorges, diacre et bibliotliécaire des archives 
patriarcales en GSl, nous apprend que cette lettre de Cyrus 
fut écrité cinquante-six ans avant la tenue du VI o concile, 
durant la XIV® indictinn (3). Or, Georges s’exprimait ainsi le 
28 mars GSl. Si de GSl nous retranchons 56, nous obtenons 
l'année 625, et la XIV o indiction va précisément du 1 T sep- 
tembre 62o au 31 aoút G2G. C’est done entre le 1 er septembre 
625 et le 31 aoñt G2G que Cyrus écrivit á Sergius, á la suite de 
la conférence qu'il avait eue avec PEmpereur. 

Óü se tint cette-conférence? En Lazie, sans aucun doute, 
d’aprés le contenu mérne de la lettre de Cyrus et surtout d’a- 
prés le témoignage forme! de Sergius dans sa lettre au pape 
Honorius (1 . « Quelque temps aprés, fempereur s’étant 
rendu dans la produce de Lazie , rappelait en présence du 
tres saint Cyrus, alors métropolitain des Lazes et maintenant 
patriarche d’Alexandrie, la discussion qu’il avait eue autre- 
fois avec l'liéréüquc Paul et dont j’ai déja parlé. Aprés avoir 
écouté attentivement Sa Majesté, le tres pieux évéque lui ré- 
pondit qu’il ignorait absolument s’il fallait confesser une ou 
deux énergies dans le Christ (5). Et, sur l’ordre de Sa Majesté, 
il me demanda par lettres écrites de sa main ce qu’on devait 


|1) Mansi, t. XI, col. 559. 

(-2) Mansi, t. XI. col. 529. 

(3) Mansi, t. XI, col. 55§. 

(4) Mansi, t. XI, col. 529. 

(5) Cos paroles do Sergius constituont un gros mensonge, puisf|iio Cyrus dé- 
clan? explicitoment qu’il croyait alors á la doctrine des deux énergies aprés 
l’union des deux natures et qu’il lit romarquor á Temperoiu - que la doctrine 
d’uno seule énergie était forinelleinent condamni'e par la lettre du pape saint 
I.éon. 
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penser de cette doctrine et si je pourrais lui fournir des témoi- 
gnages des saints Peres en faveur d’une seule énergie dans le 
Christ.., » 

Sans examiner ponr le moment ce qui constitue le fond 
máme de la lettre de Sergius, je fais remarquer seulement 
combien tout ce passage concorde pour les données historiques 
avec la lettre de Cyrus que j’ai reproduite plus haut. Les rela- 
tions de cet évéque avec le patriarche Sergius, qui devaient 
se poursuivre dans la suite avec tant de régularité, ont eu 
pour poiiít de départ sa conférence avec Iléraclius dans la pro- 
vince de Lazie, et c’est á Sergius que l’einpereur le pria de 
s’adresser pour obtenir tous les renseignements qu’il désirait 
au sujet de la nouvelle doctrine. C’est done bien au patriarche 
et á l’empereur qu’il convient de faire remonter la responsabi- 
lité de toutes les négociations qui allaient s’engager. 

A quel moment se tint cette conférence de l’enipereur avec 
l’évéque de Phasis ? Peu de temps avant la prendere lettre de 
Cyrus á Sergius, d’aprés le texte méme de cette lettre et d’aprés 
la lettre de Sergius á llonorius. Et ce renseignement précieux 
est confirmé par le chroniqueur Théophane, qui sígnale la pré- 
sence d’IIéraclius en Lazie en l’année 617 de notre ere (1), 
c’est-a-dire en l’année (526. 


Cette conférence que l’empereur eut avec Cyrus en l’année 626 
en suppose une autre entre Héraclius etPaul le sévérien, et qui 
est, á mon avis, le troisiéme fait historique du monothélisme. 
Trois auteurs bvzantins contemporains, mélés de tres prés á 
cette affaire, vont nous renseigner sur elle, mais, liélas, d’une 
facón bien incompléte. Ce sont, par ordre chronologique : I o Cy¬ 
rus dans sa prendere lettre á Sergius de l’an 626 ; 2 o Ser¬ 
gius dans sa réponse á Cyrus et dans sa lettre á llonorius, de 


(1) Mióse, P-G; t. CVIII. col. 653 et C57. On sait que Theophanc est en retartl 
dans sa Clironique de huit années sur notre ére. Un historien arniénien. con- 
temporain d'IIóradius, place le séjour de cet enipereur en Lazie h la méme 
époque. Voir G. Owseimax, I)ic Entste/ningsgeschichfeilea Monothclelhmus, Leipzig, 
1897. in-8 u , p. 11 et 15. 
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Pan 634; 3 o saint Máxime de Chrysopolis dans sa diseussion 
avec Pyrrhus, en l’an 645. 

La lettre de Cyrus que nous avons rapportée ne parle pas 
de conférence proprement dite, ruáis elle la suppose, puis- 
qu’elle mentionne un décret d’Héraclius, motivé par l'in- 
succés de cette conférence et adressé a l’archevéque de Chypre, 
Arcadius, contre Paul, le dief des Acéphales, puisqu’elle men¬ 
tionne aussi une lettre de Sergius, qui renfermait ce décret de 
l’empereur, l’approuvait et en expliquait le contenu. 

La réponse de Sergius á cette lettre de Cyrus (1) ne fait que 
coníiriner ce que contient déjá cette lettre, mais il n’en va pas 
de méme de la lettre «le ce patriarehe au pape Ilonorius. Dans 
cette missive, Sergius s'ex prime, sinon plus clairement, du 
moins plus longuement sur cette mystérieuse entrevue : « II 
y a déjá un certain temps, dit-il au pape, lorsque notre illustre 
basileus se préparait á marcher contre les Perses et qu’il se 
trouvait dans les contrées de PArménie, un des chefs de Phé- 
résie sévérienne, nommé Paul, se rendit auprés de l’empereur 
et lui tint un discours pour exposer l’apologie de son erreur. 
Héraclius, qui posséde, entre autres dons de Dieu, celui de con- 
naitre a fond les dognies divins, démontra á Paul l’impiété de 
ses paroles et s’opposa, en véritable Champion de l’Église, aux 
arguties de cette fausse dogmatique. II parla, entre autres 
choses, d 'une seule énergie du Clirist, notre Dieu véri¬ 
table (2) ...» 

Pour peu que l’on sache lire a travers les lignesde la phra- 
séologie byzantine, on ne tarde pas á reconstituer les dessous 
de cette ténébreuse affaire, dont la lettre de Sergius ne donne 
intentionnellement au pape qu’une esquisse incompréhensible. 
Ce ne fut pas, en effet, de son propre mouvement que Paul, le 
chef des Acéphales de Chypre, se présenta en Arménie devant 
le basileus pour y faire l’apologie de ses doctrines religieuses; 
il y fut appelé par Pempereur lui-méme, qui tenait á sonder 
ses intentions et celles de ses partisans. Déjá, par Pinterven- 
tion de son patriarehe, Héraclius s’était acquis la idélité poli- 
tique et religieuse des monophysites d’Égypte et du Sinai, en 


(1) M.vxsi, t. XI, col. 525. 

(2) Epístola Sergiiad, Ilonorium, Mansi, t. XI, col. 530. 
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nouant des relations seerétes avec Théodore de Pilaran et 
Georges Arsas; il espérait que son entrevue avec Paul lui 
gagnerait le coeur des monophysites de Chypre. Cette conquéte 
aclievée, il pourrait agir avec plus d’autorité sur l’Église 
monophysite d’Arraénie, qui devait bientót donner le baiser 
de paix á sa soeur de Byzanee; il pourrait surtout entamer des 
négociations avec les Jacobites de Syrie, en conservant á leur 
chef Athanase la possession tranquille du patriarcat d’Antioche 
qu’il avait usurpé, comme prix de sa souinission ou de son 
silence. 

Comme on le voit, la conception du plan ne laissait ríen a 
désirer, et Ton ne saurait qu’applaudir au mobile elevé qui 
l’avait inspiré, si l’union des Églises qui était poursuivie n’a- 
vait du s’accomplir au détriment de la foi et des principes 
mémes du christianisme. Ce n’était, en effet, ni plus ni moins 
que le sacrifice du mystére de l’Incarnation tout entier, que 
Sergius exigeait des catholiques, avec sa formule équivoque 
d'une énergie et d’une volonté aprés l’union des deux natures. 
Aussi, les monophysites intelligents ne firent-ils aucune diffi- 
culté d’y souscrire, puisqu’elle consacrait en fait leur doctrine 
etmettait tous les avantages de leur cote. Pourtant, soit qu’il ne 
comprit pas tout le prix de la concession qu’on lui faisait, 
soit qu’il ne voulut ríen abandonner de son systéme tliéolo- 
gique, Paul se refusa á entrer dans cette combinaison el re- 
tourna á Pile de Chypre. Les négociations étaient rompues 
avec luí et l’empereur, furieux de cet échec, langa contre le 
récalcitrant un décret qu’il adressa á l’archevéque de Chypre, 
Arcadius. De son cóté, Sergius, qui avait tenu entre ses doigts 
tous les íils de cette intrigue, y alia d’une violente diatribe 
contre Paul, dans laquelle il exposait le décret du basileus et 
en donnait un commentaire théologique approprié. 

La colore du patriarche de Constantinople se comprend d’au- 
tant mieux qu’il avait pris á cette entrevue une part beaucoup 
plus grande qu’il n’a bien voulu l’avouer au pape dans sa 
lettre. II semble bien, en effet, que Sergius fut lui-méme présent 
á la conférenceet qu’il en aitdirigé les débats. C’est, du moins, 
ainsi que la plupart des historiens interprétent la phrase ac- 
cusatrice de saint Máxime : « Uü se trouvait Sophrone, lorsque 
Sergius, á Théodosioupolis, adressa le méme écrit de Ménas 
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avec la réponse favorable de Théodore de Pharan á Paul le 
Borgne, le clief des Sévérieós (1) », et Ton ne voitpas vraiment 
le sens plus naturel qu’on pourrait luí attribuer. Le patriarche 
de Constantinople se trouvait done en Arménie dans le eortége 
impérial, pour mener á bonne fin les négociations religieuses 
qu’Héraclius avait entreprises. Des lors, on coneoit. qu'il ait 
assisté aux conférences avec Paul le sóvérien et qu’il ait soufllé 
á 1’einpereur la solution d’une seule énergie. Si, dans sa lettre 
au pape, il garde un silence discret sur cette participaron 
personnelle, en affirmant que le basileus, par les seules res- 
sources de son esprit tliéologique, est arrivé á découvrir eette 
formule, c’est que la prudence et la courtoisie, pour ne pas 
dire la courtisanerie, lui faisaient un devoir de parler de la 
sor te. 

La date de cette entrevue ne saurait etre que l’année 622; 
car, si le chroniqueur Théophane signale deux séjours consécu- 
tifs d’Héraclius en Arménie, durant les annéesC22 et 623, l’his- 
torien arménien Sebeos déclare formellement qu’il ne vint a 
Théodosioupolis ou Karin que la premiére fois, le 1 avril 622, 
pour les fétes de Paques (2). 


(1) Mióse, P. (?., t. XCI, col. 332. Iléfélé a prouvé, Ilistoire des Concites, tra- 
duct. franc., t. IV. p. 12-11», que Paul lo Borgne no dilTérait pas de Paul le sévé- 
rien de Chypre. 

(2) G. Owsepian, op. cit., p. 23-25. Sur la chronologie des guerrea d’IIéraolius 
centre les Terses, voir l’excellent article de Ernst Gerland. Die persischen Feld- 
ziir/e des Kaisers Heracleios dans la IJyzantinisrhe Zeilschrift , t. III (1S94), 
p. 330-374. Pour des raisons qui ne m’ont pas semblé decisivos, G. Owsepian, 
dans la brochure que j’ai déjii citée plusieurs fois, a proposé une chronologie 
différente des origines du monothélisme. La voici avec les remarques critiques 
qu’elle me parait devoir comporter : 

I o « Le patriarche Sergius s’entend avec le paulianisle d’Égypte, Georges Ar- 
sas, en GlÜ. » — Ces relations ne peuvent a voir cu lien qu’en l’année 610, car 
c’est en 619 et non en 616, comme lecrit Owsepian, que l’Égypte fut conquise 
parles Perses. En outre, cette démarche de Sergius auprés d’Arsas est postérieure 
aux négociations du méine patriarche avec Théodore de Pharan, comme l’écrit 
saint Máxime; elle ne saurait done étre placee en premier Iieu. 

2 o « Sergius et I’empereur négocient k Théodosioupolis avec Paul le sévérien. 
de l'ile de Chypre, en 622. Ces négociations échouent. L'empereur et le patriarche 
lancent, l'un un décret, l’autre une lettre, contre Paul. >■ 

3 o « Conférence d’IIéraclius avec Cyrus, évéque de Phasis en Lazie, en 620. 
Elle réussit. Cyrus entre en rapports suivis avec Sergius. » 

4 o « Sergius noue des rapports secrets avec Théodore de Pharan, aprés 620, 
pour l’amener au monothélisme. » — La date assignée á ce fait est contradi te 
par saint Máxime, Étienne de Dora, le concile de Latran en 649 et le VI" eoncile 
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Les recherches patientes que nous venons de faire á l’aide 
exclusive des documenls contení por ains ont révélé au lecteur 
fexistence de toute une série d'intrigues, menées par l’empe- 
reur et son patriarche, pour asseoir l’union de diverses Églises 
orientales sur la formule boiteuse du monothélisme. Avant de 
poursuivre nutre enquéte, fixons-en les résultats principaux. 
Jusqu’en 626, quatre démarches, dont trois couronnées du plus 
brillant succés, marquent les étapes successives de la propa¬ 
ganda tentée par la c<»ur impériale. 

I o Avant G19, rapports de Sergius avec Théodore de Pilaran, 
le chef des monophysites du Sinai, par l’intermédiaire de Ser- 
gius d’Arginoé, évéque monophysite d’Égypte. 

2 o En G19, rapports de Sergius avec Georges Arsas, chef des 
Paulianistes d’Égypte. 

3 o En G22, rapports de Sergius et de l’empereur avec Paul le 
Borgne, chef des Acéphales de Chypre, suivis d’un décret impé- 
rial et d’une lettre patriarcale, lancées centre l’hérétique récal- 
citrant. 

4 o En G2G, rapports de l’empereur avec Cyrus, évéque catho- 
lique de Phasis en Lazie. 

Aprés ces quatre négociations engagées avec les chefs des 
Églises dissidentes soit par le patriarche soit par l’empereur, il 
convient d’en signaler une cinquiéme, que les historiens pas- 
sent ordinairement sous silence, et qui inérile pourtant toute 
notre attention. Dans la liste des provinces monophysites que 
nous venons de dresser, méme en y ajoutant l’Arménie et 
la Syrie que nous citerons tout á l’heure, ne figure pas la Pales- 
tiñe. Cette lacune est frappante. Elle nous étonne á tel point, 


ovcumé,ñique, qui loat tous de Théodore de Rilaran, sinon le pére du monothé- 
lisme, du nioins son premier adopte. 

5 o «• Sergius envoie la réponse de Théodore de Pliaran á Paul le sévérien, 
pour le gagncr a sa doctrino. » — Ce fait, raconté par saint Máxime, no me 
semble pas diiíérent de celui qui est enregistré au n° % et c’ost on grande partie 
pour ce motif que je place les relations de Sergius avec Théodore de Pliaran 
tout á fait au début de la con tro verse monothélito. Car, si en 622 Sergius adrcs- 
sait á Paul le Borgne une réponse de Théodore de Pliaran, ilavait dü s’entendre 
avec ce dernier bien avant cette date. 
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maintenant que nous connaissons le caractére retors de Sergius 
qui n’abandoñnait aucim événement aux caprices du hasard, 
qu a déf'aut de documents positifs nous serions ten tés de la com 
bler par des suppositions parfaitement justifiées. Mais pas n’est 
besoin de recourir á cet ordre d’argument qui prót-e ton jours le 
flanc á quelque critique, les documents existent et ils sont clairs. 
Voici la déclaration que fit en G49 Étienne de Dora, un témoin 
oculaire : « En Orient, la doctrine d’une volonté unique a gagné 
beaucoup de terrain. Sergius évéque de Joppé s’est, aprós Via- 
vasion des Persea, emparé du siége de Jérusalem. au mépris 
des canons et a lux le serones du pouooir sécidier; il a or- 
donné d'autres évéquesqui, pour avoir ses faveurs, ont accepté 
ces nouveautés. Jai deja envoyé á ce sujet un mémoire á ran¬ 
cien pape Tliéodore qui, en retour, me nomina son représentant 
en Palestine,avec mission de déposerles evoques qui ne s’amen- 
deraient pas. Sur ma demande, quelques-uns ont promis d'ad- 
liérer á la fui orthodoxe. J’ai remis plusieurs de ces mémoires 
au pape Martin, qui a consentí á confirmer leur élection. Les 
Orientaux et moi, nous renouveluns done la priére de Soplirone, 
pour que vous condamniez et extirpiez les erreurs d’ApoIIi- 
naire et de Sévére, qui ont été reprises parces hummes, et pour 
que vous réjouissiez le monde entier par une déclaration de fui 
orthodoxe (1). » 

La conclusión me semble s'imposer. Aprés Toecupation de 
la Palestino par les Persas á laquelle mirent fin les victoires 
d'Héraclius, GB8, celui-ci transporta solennellement en Pales- 
tiñe le bois de la vraie croix, 14 septembre G29, et, durant son 
séjuur en Terre Sainte, il s’entendit avee plusieurs evoques pour 
les gagner á sa théorie d’une énergie et d’une volonté dans le 
Christ. Sergius de Joppé en fut le premier adhérent. Héraclius 
lui promit, en retour, la chaire de Jérusalem que laisserait 
bientot vacante la mort du vieux patriarche Zacharie. Mais les 
événements déjouérent cette combinaison. Zacharie muurut et 
ful remplacé par Modeste, Modeste mourut et fut remplacé par 
Sophrune, sans que levéque de Jcppé. designé par le pouvoir 
civil, püt faire confirmer canoniquement son élection. Fort de 
l’appui que lui assurait le gouvernemenl grec et arabe, Ser- 


il) JIvnsi, t. X. col. nuO. 
omr.NT cnr.ÉTiKx. - 
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gius n’en joua pas monis lo role actif d’un vrai patriarche. 11 
sacra évéques plusieurs ambitieux qui ne firent aucune dif¬ 
iculté d'embrasser la nouvelle hérésie, et répandit partout le 
monothélisme. 

Avant d’aller plus loin, prévenons une objection. Tout cela, 
dira-t-on peut-étre, est contenu assurément dans le rapport 
d’Étienne de Dora, mais n’est arrivé que beaucuup plus tard, 
puisque celui-ci mentionne expressément le mémoire qu’il 
adressa á ce sujet au pape Théoclore I’ 1 et que ce pape régna de 
612 á 619. Sans doute, l’usurpation de Sergius procluisit sur- 
tout ses fruits apros la ínort de Sophrone, lorsque l’intrus ob- 
tint des Arabes qu’aucun successeur catholique ne serait donné 
au patriarche défunt, mais l’expression d’Étienne de Dora : 
« ciprés rñivasion des Perses, Sergius de Joppé s’empara du 
siége de Jérnsalem », doit indiquer le point de départ, et ce point 
de départ se place naturellement á la libération de la Palestine 
et á l’arrivée d'IIéraclius en ce pays, 629. 

Cette intorprétation, du resle, est confirmée par deux lettres 
du pape saint Martin, qui avait appris de la bouclie ménie d’É¬ 
tienne de Dora la vraie siluation du patriarcat de Jérusalem. 
En transmettant á Jean de Philadelphie les pouvoirs de vicaire 
pontifical en Orient, saint Martin lui faisait des recommanda- 
tions tout a fait spéciales. II ne devraií choisir, pour oocuper les 
places ecclósiastiques, que des hommes vraiment dignes et il 
s’efibrcerait de ramener dans le droit sentier, par des exhorta- 
tions constantes, ceux qui avaient été déposés par Étienne de 
Dora. Si ces exhortalions étaient écoutées, et que ces personnes 
fussent de bonne réputation, il les réintégrerait dans leurs cliar- 
ges en leur faisant signer une profession de foi orthodoxe. Quant 
aux évéques qui, pendant la durée du patriarcat de Sophrone, 
avaient été institués a son insu, ils seraient déposés; au con- 
traire, ceux qui, avant l’avénement de Sophrone ou aprés sa 
mort, avaient été institués pour des motifs d’urgence, sans les 
prescriplions canoniques. devraient étre confirmés (Ib Dans sa 
lelt.re á un certain Pantaléon (2), le Pape revient encore avec plus 
d’instance sur la méme question. 

Qu’est-ce á diré, sinon qu’il y avait en Palestine trois catégo- 

(1) Manki. I. X, col. SUi et 817. 

(2) U\nsi, t. X, col. 82-1. 
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ríes d evéques, dont Pélection avait été irréguliére et qui étaient 
plus ou moins suspects d’hérésie : ceux qui avaient été nommés 
aprcs la mort de Sophrone, ceux qui l’avaient été durant son 
pontificat, en fin ceux qui l'avaient été avant sa promotion au 
patriarcat. Suivant qu’on faisait partíe de Tune ou de l’autre 
catégorie, le Pape prescrivait des mesures dilTérentes. II ordon- 
nait d’abord qu’on déposát tous ceux qui avaient été élus durant 
le patriarcat de Sophrone, mais á son insu, parce qu’il y avait 
alors en Palestine une autorité réguliére et qu’on aurait dü lui 
obéir. II pardonnait, moyennant une profession de foi ortliudoxe, 
á ceux qu’on avait nommés aprés la mort de Sophrone, á cause 
des difficultés des temps et parce qu’on ne pouvait Iaisser indé- 
finiment les Églises sans pasteur. Quant á ceux qu'on avait 
choisis avant la promotion de Sophrone au patriarcat, le Pape 
leur accordait pareillement le pardon, mais a condition qu’ils 
signeraient une profession de foi orthodoxe. Or, avant saint So¬ 
phrone, nous trouvons sur le siége de Jérusalern Modeste et 
Zacharie, qui furent élus et confirmés canoniquement. Leur si- 
tuation étant analogue á celle de Sophrone, il semble que le 
Pape n’aurait pas dii fixer de prescriptions différentes pour Ies 
élections des évéques faites contre leur volonté sans doute, si 
nous ne rencontrions, á un moment donné, un état de choses 
tout a fait anormal. II ne faut pas oublier, en effet, qu’avant 
d’étre patriarciie, Modeste avait gouverné, en qualité de locum 
lencns, l'Égiise de Jérusalern, pendant la longue captivité de 
saint Zacharie en Perse, 011-628, et c’est évidemment durant 
cette période troublée, que se sont produites les élections irré- 
guliéres d’évéques dont parle saint Martin. Or, pour eelles-ci 
le Pape établit une distinction importante. II confirme celles 
qui furent faites uniquement dans le but de subvenir aux 
besoins religieux du peuple, mais il rejette, á moins d’amende 
honorable, toutes celles qui furent entaehées d’hérésie. Et dans 
cette derniére catégorie nous devons certainement reconnaitre 
toutes les élections attribuées á Sergius de Joppé, qui avait 
probablement disputé á Modeste la charge de locum feneiis, 
s’était fait approuver par le pouvoir séculier, c’est-á-dire par 
Iléraclius, lors de son séjour en Palestine, en 629, et avait 
noinmé des évéques monothélites á tous les siéges qui en man- 
quaient. 
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Et nous avons de la sorte un nouvel exemple de la politique 
cauteleuse que Sergius avait iraposée au basifeus et qui, loin 
de creer 1’unité religieuse dans son empire, ne fit que susciter 
de nouveaux troubles et livrer les chréliens de l’Qrient sans 
forcé á la fougue disciplinée des enfants du désert. 

Lorsque nous aurons mentionné la réponse de Sergius á la 
lettre déjá citée de Cyrüs (1), réponse qui satisfaisait pleine- 
rnent les demandes du correspondan!, en le coníirmant dans 
Ies idées rnonotliélites que lui avait suggérées l’ernpereur, il ne 
nous restera plus qu’á parler des négoeiations engagées par 
Héraelius avec les Arméniens et les Jacobites de Syrie, pour 
avoir terminé la période dite d’incubation du monothélisme. 
Sur ces deux faits malheureusement, la lumiére est li>in d’étre 
encore suffisante. 

Ainsi, sur le concile de Karin ou Théodosioupolis, qui amena 
1'unión de l’Église arménienne avec l’Église grecque, nous ne 
posséduns que des renseignements fort confus. On peut assurer 
toutefois qu’Héraelius y assista, avec le patriarclie grec, le pa- 
triarche arménien et plusieurs évéques des deux Églises, et que 
les principaux points de divergence entre les deux commu- 
nautés rivales y furent réglés au prix de concessions mutuel- 
les. Tandis que l’Église arménienne acceptait les décisions ilog- 
matiques du concile de Clialcédoine, les Orees durent conduce 
l’union sur la formule d’une énergie et d'une volonté, qui dé- 
truisait en fait toule l’oeuvre de Cbalcédoine. C’est á ces don- 
nées precises que se. bornent nos connaissances aetuelles. 
Guant aux négoeiations qui précédérent et suivirent le concile, 
on est encore Irop mal renseigné pour espérer une conclusión 
définitive. La date méme du concile est tres discutée. Si Ga¬ 
lano (' 2), suivi par lléfélé (3), adopte l’année 022, et fait coinci- 
der le synode de Ivarin avec les pourparlers d'Héraclius et de 
Paul le Borgne, Djamdjian (1) préfére l’année 627 ou 020. As- 


(1) Otte réponse de Sergius est reproduite dans les Aetes du \T concile cecu- 
inénique, Mansi, t. XI, col. 520. Sergius lui-mérney fait allusion dans sa lettre 
au pape llonorius, en <131. Manst, t. XI, col. 530. D’aprés le Libellm synodkus, 
Mansi, t. X, col. 000, elle aurait été rédigee dans un synode tonu á Constanti- 
nojile en 026 ou en 627. 

(2) Conciliationis Eccles'uv ármenos’ cum Romanapnrs prima lmtoria,lh. t. I, p. 1S5. 

(3) Ifistoire des conriles, trad. francaiso, t. III, p. 01 1; t. IV, p. 13 á 15. 

(4) I/isloire d'Arménie, t. II. p. 527 seq. 
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sémani, qui a éerit toute une dissertation sur ee concile \\ , 
descend jusqu’á. Tannée 632. Enfin, G. Owsepian, qui a essayé 
récemment de fixer la chronologie du monothélisme (2) le place 
en 633. 

L’histoire «le 1'entente conclue á Hiérapolis de Syrie entre 
Tempereur et Athanase, le chef des Jacobites syriens, est encore 
bien moins éclaircie que celle du concile de Karin. Au dire du 
cbroniqueur Théophane (3), Héraclius promit de reconnaitre 
Athanase comme vrai patriarche d’Antioche, si celui-ci accep- 
tait en retour les décisions du concile de Chalcédoine. Le Jaco- 
bite promit tout ce qu’on voulut, confessa deux natures dans le 
Christ, mais, á son tour, questionna Tempereur pour savoir s'il 
devait reconnaitre une ou deux énergies, une ou deux volontés. 
Héraclius, surpris d'une pareille question, s'en informa par 
lettre auprés de Sergius, tandis qu'il mandait á Hiérapolis 
Cyrus de Phasis pour Tinterroger de vive voix. Aussi bien 
Tévéque de Phasis que le patriarche de Constantinople se pro- 
noncérent pour la dualité de nature et Tunité d energie et de 
volonté; aprés quoi, Tempereur écrivit á ce sujet au pape Jean, 
qui condamna formellement cette hérésie. 

Tel est le récit du chroniqueur Théophane, qu’ont reproduit 
presque mot pour mot Cedrenus (d) etZonaras(o). Le biographe 
anonyme de saint Máxime (6), 1 eLibeUm synodirus (7), Micliel 
leSyrien et Bar-IIébncus (8) racontent le méme fait, mais avec 
quelques divergences. 

11 est évident que ce récit de Théophane et des autres chru- 
niqueurs, contient beaucoup d'inexactitudes et d’anachro- 
nismes Héfélé les a relevés par le menú (9), et, aprés Texposé 
historique que nous avons donné du monothélisme, tous les 
lecteurs seront á méme de les apercevoir. Malgré tout, la réa- 

(1) Bibliol/ieca juris oiientnlis, t. IV, p. 1*2; t. V, p. 2Q7 scq. 

(2) Op. cit., p. -19 á 5(3. 

fo) Mione, P. G t. CVIII, col. C.77 seq. 

(4) P. tí ., t. CXXI. col. 805. 

(5) P. tí., t.CXXXIVjCol. 1283. Voirdu méme auteur la I ie de saint Sophroue 
éditée par M. Papadopoulos-Keraincus : 'Avá).sxTa ÍEpotrol.vqjuTixví; <7Ta/uo)oyía:, t. 

p. 145-147. 

(6) P. tí., t. XCI, coi. 76. 

(7) Mansi, t. X, col. 6u6. 

(8) Voir íes ti-xics dans íí, Uwsepian, op. cit., p. 26. 

(!•) Ilistoire 'les Concite?, t. IV, p. 17. 
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lité de l’entrevue ne parait pas discutable; elle nous est certi- 
fiée par trop de témoins, pour que nous puissions encoré la ré- 
voquer en doute. Du reste, le patriarclie jacobite Athanase nous 
est parfaitement connu. Un de ses contemporains, le moine 
Antiochus de Saint-Sabbas, nous le dépeint comme ayant 
usurpé, vers Pan 620, le troné patriarcal d'Antioche (1); plus 
tard, le patriarche Sophrone Panathématise dans sa lettre syno- 
dique (2), et nous possédons enrore une de ses lettres (3), en 
laveur du monophysisme, adressée au patriarche arménien 
Christopliore, 628-G30. Si Pentrevue est certaine, sa date est 
Impossible á établir, les historiens ílottant de l’année 629 á Pan- 
née 631. 


Jusqu ici, la doctrine nouvelle du monothélisme avail triom- 
phé partout en Orient, soit auprés des monopliysites, soit au- 
prés des catholiques, sans reneonlrer la moindre opposition, 
si ce n’estcolle, peu dangereuse d’ailleurs, de Paul le Borgne, 
cliefdes Acéphales de Chypre. I/Úglise arménienne avait pro¬ 
clamé son unión avec PÉglise byzantine, ou était sur le point de 
le faire; Athanase le jacobite se voyait protégé sur le siége 
d’Antioche par le pouvoir impérial et s’efforcait de ne pas 
trop déplaire aux catholiques; Cyrus, rancien évéque de Pha- 
sis, occupait le tróne patriarcal d’Alexandrie, et gagnait á lui 
les diverses sectes monophysites; Parchevéque de Chypre, Arca- 
dius, était tout dévoué aux intéréts religieux de Pempereur; á 
Jérusalem enfin — la seule Église qui jusqu’alors se íut mon- 
trée rebelle á tout accommodement avec les Eutychiens — Pau- 
torité des patriarches Zacharie et Modeste était battue en 
breche par Pévéque de Joppé, Sergius, ardent monothélite, pa- 
tronné en haut lieu et qui prenait toutes les allures d’un vrai 
patriarche. 

La propagande s’exergait done incessante, agissant de pré- 
férence dans le secret, afín de ne pas trop éveiller les justes 
suspicions des évéques ou des moines instruits, qui pourraient 

(1) P. G., t. LXXXIX, col. 1814. 

(2) P. G., t. LXXXV1I, Pars tertia, col. «1193. 

(3) Voir un extrait dans G. Owsepian, op. cil., p. 27. 
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voir avec déplaisir le sacrifica du concile de Chalcédoine. II en 
fut ainsi jusqu’en 63:>, lorsque, par un brusque cuup de théátre 
auquel notre liéros Sophrone ne demeura pas étranger, la po- 
litique religieuse de lempereur et de Sergius fut dénoncée au 
monde cotholique comme entachée d’hérésie ; la résistance 
s'organisa, la lutte s’engagea, oo-nsumant toutes les forces vi¬ 
ves de J’empire durant un demi-siécle, et le laissant épuisé, di¬ 
visé, sans énergie aucune, en lace des invasions des Arabes. 

Voici le fa.it qui donna lieu á cette redoutable polémique. 
Cyrus — je viens de le dire — avait été nominé patriarche 
d’AJexandrie, vers 630 ou 631, á la seule fin d’opérer 1 unión 
avec l’Église byzantine des diverses fraetions monophysites 
d’Égypte. Cette unión devait se concTure au rnoyen de la for¬ 
mule ambiguo : dense ñafitees, une énergie et une volante 
tlans fe Chrisf, ainsi que cela avait été concertó entre lui et 
l’cmpereur, dans la fameuse conférence de 626. A peine ins- 
tallé sur ja chaire de saint Marc, le nouveau titulaire se mit 
á l’ceuvre et, des le mois de juin 633, il informait son protec- 
teur Sergius, de l'heureuse issue de ses négoeiations. « J’ai le 
plaisir de vous annoncer, lui disait-il en substance. que tous 
les cleros du partí des Tliéodosiens de cette ville, conjointe- 
ment avec tous les personnages de marque, soit civils, soit 
militaires, et plusieurs milliers de personnes du peuple, se 
sont unis á nous, le 3 juin, dans la sainte Église catholique, 
et ont pris parí aux saints mystéres célébrés dans toute leur 
pureté. Ce qui les a decides á agir ainsi, c'est d’abord la 
gráce de Dieu, et puis la doctrine que Ies empereurs et Votre 
Sainteté éclairée de Dieu m’ont communiquée. Cet événement 
a rempli dejóle, non seulement Alexandrie, mais tout le pays 
d’alentour et les cieux eux-mémes, et dans les cieux les es- 
prits célestes. J’ai envoyé á l’empereur le diacre Jean, pour lui 
rapporteren détailcomment s’estopérée cette unión. En termi- 
nant, je demande á Votre sainte Magnificence de vouloir bien 
réprimander votre tres liumble serviteur, s’il a commis quelque 
faute en cette affaire, qui est véritablement votre ouvrage (lj. » 
Le document d’union joint á cette lettre (2) comprenait. neuf 
articles ou chapitres, qui condamnaient le nestorianisine, re¬ 
di Manh, t. XI, col. 561. 

(t?) Mansíj t. XI, col. 564 seq. 
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mettaient en hunneur les expressions dieres aux monopliy- 
sites, mais avec des explications qui en détruisaient parfois 
tuut le sens. Peu importait, du reste, car les Théodosiens ne 
s’étaient pas laissé prendre á ce piége, et criaient á tout venant: 
« Ce n’est pas nous qui sommes alies vers le concile de Chalcé- 
doine, c’est le concile de Clialcédoine qui est venu á nous (1). » 

La nouvelle de ce rapprochement causa la joie la plus vive á 
1'empereur et á Sergius, et nous avons encore la réponse que 
Sergius fit á Cyrus, pour lui exprimer tous ses remerciements 
d’avoir mené a bonne lili une entreprise aussi considerable (“2). 

L’année suivante, le méme Sergius s’adressait encore á ce 
sujet au pape Honorius en termes qui touclient presque au 
dithyrambe : « II y a quelque temps, lui disait-i!, Cyrus, l’ar- 
chevéque d'Alexandrie, soulenu par la gráce de Dieu et en- 
couragé par Lempereur, a engagé les partisans d'Eutychés, de 
Pioscore, de Sévére et de Julien, qui liabitaient cette grande 
vílle, a se reunir á l'Église catholique. Aprés beaucoup de dis- 
cussions et d'efforts, Cyrus, qui a fait preuve dans toute cette 
affaire d’une grande prudence, parvint á real i ser cette unión, 
et les deux partís s’entendirent pour ródiger des arlicles dogma- 
tiques: aprés quoi, tous ceux qui reconnaissenl leurs maitres 
dans Dioscore et dans Sévére se réunirent á la sainte Église 
catholique. Tout Alexandrie, toute l’Égypte presque, la Thé- 
baide, la Libye et les autres éparchies du diocése d’Égypte, ne 
forment maintenant qu’un seul troupeau, et la foule, aupara- 
vant divisée par les hérésies, n’a plus aujourd’hui, par la gráce 
de Dieu et par suite du zéle dont Cyrus a fait preuve, qu’une 
seule voix et professe, dans 1’unité de l’esprit, les veritables 
dogmes de l’Église (3). » 

Cependant, il y avait alors dans la ville d'Alexandrie un 
rnoine de Paiestine, nominé Soplirone, qui ne partagea pas l'al- 
légresse commune. Loin de se réjouir de cette réunion des 
Églises, il s’en aftligea ostensibfement, il tenta méme toutes 
les démarches possibles pour lempécher ou la reculer. C’est lá 
ce qu’avoue Sergius dans sa lettre au pape, avec l’intention 
bien éfidente de eompromettre ce fáclieux : « Or, précisément, 

(1) TnÉoriiANE, P. G„ t. CVIII. col. 680- 

(2) Mas si, t. XI, col. 071-!»TH. 

(o) Massi, t. XI, col. 
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dit-il á Honorius, se trouvait alors á Alexandrie, prés de Cyrus, 
le tres saint moine Sophrone, qui, ainsi que nous l’avons appris 
par ouí-dire, est maintenant évéque de Jérusalem — nous 
n’avons pas encore recu sa lettre synodale-. — Ce moine entre- 
tint Cyrus de Punion et, désapprouva Partióle d’une seule éner¬ 
gie, soutenant que Ton devait enseigner deux énergies dans 
le Christ. Cyrus lui montra des passages des saints Peres, dans 
lesquels il était question d'une seule énergie, et il ajouta que 
les saints Peres avaient souvent, pour gagner un grand nombre 
d ames, usé d'une pieuse condescendance á Pendroit de cer- 
taines expressions, sans cependant blesser Porthodoxie, et que 
maintenant qu'il s’agissait du salut de tant de milliers d ames, 
il lie fallait pas épiloguer sur cet article qui n’ótait pas en 
désaccord avec Porthodoxie. Mais Sophrone ne voulut pas 
entendre parler de cette condescendance et, á la suite de l’inci- 
dent, il vint nous trouver avec des lettres de Cyrus, contera 
avec nous sur cette affaire. et demanda qu’aprés Punion on 
rayát la proposition d'une seule énergie. 

« Cette demande nous parut trop onéreuse. Comment lie 
Paurait-elle pas été, puisqu’en y accédant on aurait ruiné 
l’oeuvre de Punion á Alexandrie et dans toutes les éparchies, 
qui ne vnulaient entendre parler auparavant ni du tres saint 
pére Léon, ni du eoin ile de Clialcédoine, et qui proclament 
maintenant á liaute voix dans les saints mystéres les noins de 
ce pape et de ce concile! Aprés que nous eúmes longtemps dé- 
libéré sur ce point avec Soplirone, nous lui demandames de 
nous montrer des passages des Peres établissant clairement, 
et en toutes lettres, qu’il fallait reconnaitre deux énergies dans 
le Christ. II ne put le faire. Quant á nous, soupconnant que 
des discussions et ensuite des hérésies pourraient seproduire, 
néus avonsjugé á propos d’éteindre cette discussion de mots 
et, dans cette intention, nous avons écrit au patriarche d’A- 
lexandrie de ne permettre á personne, Punion une fois faite, de 
parler d’une ou de deux énergies. »» 

Aprés avoir établi sa doctrine du juste milieu, tout en mon- 
trant que ses sentiments intimes penchaient du cóté du mo- 
nothélisme, Sergius poursuit ainsi : « Nous décidámes ensuite 
d’une maniere irrevocable qu’á Pavenir Sophrone ne parlerait 
ni d’une ni de deux énergies, mais qu’il se contenterait de Ja 
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doctrine des Peres. Le saint liomme y consentit, promit de teñir 
son engagement et me demanda de lui remetí re par écrit cette 
explication, afín qu’il püt la montrer á ceux qui l’interrogeraient 
sur le point en litige. Nous la lui donnámes volontiers et il 
quitta Constantinople par mer (1). » 

De son cóté, saint Máxime donne sur le séjour de Sophrone 
en Égypte et sur sa protestation contre runion avec les Tliéo- 
dosiens des renseignements qui confirment etcomplétent ceux 
de Sergius. « Le bienlieureux Sophrone, dit-il dans une lettre 
á Fierre l'Illustre (2), demeurail en Afrique avec moi et tous 
les religieux errants, ainsi que vous pouvez en témoigner, 
alors que les monothélites machinaient toutes leurs perver- 
sités. »> Et plus loin (3) : « Le divin Sophrone se rendit á 
Alexandrie et le patriarche Cyrus lui présenla 1‘édit d’union 
qui contenait les neuf articles. líes la premiére lecture, So¬ 
phrone poussa des cris lamentables, versa des torrents de 
larmes, se precipita sur le pavé aux genoux du patriarche et 
le supplia en pleurant de ne pas lire du haut de 1 ambón un 
décret qui renouvelait l’hércsie d'Apollinaire. » L’intervention 
de Sophrone n’ayant pu retarder la fameuse reunión des Théo- 
dosiens, il se rendit á Constantinople auprés de Sergius qu’il 
ne soupgonnait pas étre du complot et tonta une nouvelle dé- 
marehe qui, ainsi que l’a raconté Sergius lui-méme, deineura 
pareillement sans résultat. Sur ce fait-lá également, saint 
Máxime fournit sa note personnelle, qui difiere légérement 
de la versión donnée par le patriarche : « Et que fit Sophrone, 
lorsque Sergius eut manifesté de mille manieres sa maladie et 
qu’il en eut infesté toute TÉglise'? Ne lui rappela-t-il pas, avec 
la modestie qui convenait á son habit religieux, en tombant á 
ses genoux, les souffrances vi vi fiantes du Christ, plus élo- 
quentes que toutes les priéres”? Ne le supplia-t-il pas d’aban- 
donner cette formule hérétique, condamnée déjá par les Peres, 
et de ne plus étre un fauteur de scandale (1) 1 » 


(1) Mansi, t. XI, col. 58f. 

(2) P. G., t. XCI, col. ie. 

(3) P. G., t. XCI, col. 113. Saint Máxime fail également allusion á cette reunión 
des Tlxéodosiens dans sa conl’érence avec Tln-odore, évéfjue monothclite de CV- 
saréc en Bithynie, Maxsi, t. XI, col. 1?. 

(4) Dispulalio s. Mcui/ni cuín Pyrrhu , Mk-.ne, P■ G.. t. XCI. col. 333. 
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Ces paroles de saint Máxime ne peuvent que se rapporter au 
voyage de Sophrone á Constantinople, aprés la reunión des 
Théodosiens á Alexandrie, 3 juin 033. En eflet, elles parlent de 
« la modestie qui convenait á l'habit religieux » de Sophrone 
et nous savons par Sergius lui-méme que celui-ci fut élu pa- 
triarche de Jérusalem, iinmédiatement aprés son retour de 
Constantinople. Des lors, elles nous prouvent que Sophrone ne 
fut pas dupe des avances patelines du patriarehe byzantin 
et que, sous ses protestations hypocrites en faveur du silence 
et de la paix, il devina le cómplice, sinon l’inspirateur de Cyrus. 


D'aprés tout ce qui précéde, nous pouvons résumer en quel- 
ques mots les é\énements qui se déroulérent au cours de 
l’année 633 et dans Ies premiers mois de l’année 631. Le 3 juin 
633, Cyrus, patriarehe d’Alexandrie, admit á la communion 
ecclésiastique la secte des Théodosiens, fraction importante 
du parti monophysite. Sophrone, présent á l’entrevue, protesta 
hautement contre le décret d’union, qui sacrifiait les deux 
énergies et les deux volontés en Notre-Seigneur. N’ayant ríen 
obtenu, il se rendit á Constantinople auprés de Sergius, 
lui remit des lettres de Cyrus et se plaignit en méme temps 
de ce qui venait de se passer a Alexandrie. Sergius le tran- 
quillisa sur l’orthodoxie des sentiments de son confrére et le 
pria de ne parler á l'avenir ni d'une énergie ni de deux, 
s'engageant, en retour, á écrire á Cyrus dans le méme sens. 
Aprés quoi, il fit part au pape Ilonorius de ces divers incidents, 
mais de maniére á l’induire en erreur et á l’attirer de son cóté. 
Sur ces entrefaites, le moine Sophrone était nommé patriarehe 
de Jérusalem, en remplacement de Modeste. 

Sansattendre d'autresinformations, le papeHonorius répondit 
á Sergius de la maniére la plus favorable. II donna téte baissée 
dans le piége que celui-ci lui avait tendu, approuva et en- 
couragea sa conduite, jetant assez lestement par-dessus bord 
« un certain moine Sophrone », qui menacait de compro- 
mettre la paix de l’Église. Yoici quelques extraits de sa trop 
célébre lettre au patriarehe de Constantinople : « Mon frére, 
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j'ai regu votre lettre et j’y ai vu qu’un certain Sophrone, aupara- 
vant moine, et maintenant évéque de Jérusalem, d’aprés ce 
que vous avez entendu di re, vient de soulever de nouveaux 
troubles et de nouvelles questions de mots. II les a soulevés 
contre notre frére Cyrus, évéque d’Alexandrie, qui avait 
préclié aux nouveaux couvertis que Notre-Seigneur n’avait 
qu'une seule énergie. Ensuite, Sopljrone vous a fait visite; 
il a émis la méme opinión et, aprés de longues conféren- 
ces, vous a demandé de lui remettre par écrit ce que vous 
lui aviez dit. J’ai re<¿u une copie de votre lettre á Sophrone et, 
aprés l’avoir lúe aveo soin, je felicite Votre Fraternité de la pru- 
dence dont elle a fait preuve, en écartant cette nouvelle ex- 
pression qui scandalisa.it les simples. Car nous devons nous 
conduire selon ce que nous avons appris'... Si quelques-uns, 
poussés pourainsi dire par unemanie d’argumenter, prétendent 
dunner des éclaircissements plus complets sur cette question et 
s’érigent eux-mémes en docteurs, on ne doit pas prendre leurs 
opinions pour des dogmes de l’Église, pour exemple, s’ils sou- 
tiennent qu’il y a dans le Christ une on denx énergies; car ni 
les Évangiles, ni les lettres des Apotres, ni les Coneiles n'ont 
parlé sur ce sujet... Quant ;i nous, nous voulons écrire et rai- 
- somier d’aprés les termes de la sainte Éc.riture et nous voulons 
écarter toute nouveauté de termes qui pourrait scandaliser dans 
l'Égiise deDieu, de peur que les simples, qui nous entendraient 
parler de deux énergies et qui ne comprendraient pas ce mot, 
ne nous prennent pour des Nestoriens, et que, d’un autre cote, 
quelqucs esprits simples ne nous regardent comine des Euty- 
eliiens, si nous professons explicitement qu’il n’y a qu’une 
seule énergie... II vaut infmiment mieux que des philoso- 
plies sans doctrine, oisifs et s’inspirant du paganisme, conti- 
nuent á criailler orgueilleusement aprés nous, avec leurs dis- 
sertations sur les natures, que de laisser sans m’en occuper le 
peuple du Christ, simple et pauvre d’esprit. Les. disciples du 
pécheur ne se laissent pas tromper par la philosophie... C’est 
la, mon frére, ce que vous aurez á précher, conjointement 
avec moi, de méme que moi conjointement avec vous. Nous 
vous exhortons á éviter ces nouvelles maniéres de parler sur 
une on deux énergies et á annoncer avec nous le seul Sei- 
gneur Jésus-Christ, lils du Dieu vivant, vrai Dieu lui-mémc 
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et opérant dans ses deux natures le divin et l'liumain 1). » 

Pendant que le Pape désavouait si hautement Sophrone et 
Concluait avec Sergius une alliance offensive et déferisive contre 
lui, ce dernier langait a l'univers catholique sa lettre syno- 
dale (2), véritable dissertation théologique, qui approfondit les 
dograes de la Trinité et de rincarnation et foürnit tous les 
développements désirables sur la doctrine des deux énergies 
dans le Christ. Par un trait de génie, qui revele en méme temps 
une grande délicatesse d’áme, cette lettre ne contenait pas la 
plus petite allusion aux événements qui venaient d’éclater 
á.Alexandrie et áConstantinoplc et dont Sophrone avait été le 
témoin. Cette lettre synodale était destinée par sa nature méme 
a tous les patriarches catholiques de la chrétienté, puisqu’il 
était d’usage qu’un patriarclie, á son entréeen charge, fit con- 
naitre sa fui á ses collégues. De fait, Théophane (3) et Pauteur 
anonyme de la Vita s. Mar ¿mi (1) nous apprennent qu'elle 
leur fut adressée. Une copie de í exemplaire envoyé á Sergius 
fut présentée et lúe en 081, au VI C concile cecuménique (5), 
tandis que Photius, au ix e siécle, avait sous les yeu\ une copie 
de Pexemplaire adressé au pape Ilonorius (0). 

Nous ignorons quel fut le résultat de la publication de cette 
lettre; nous savons seulement, d’aprés Georges, representant de 
l’Égiise de Jérusalem au concile de 081, que le patriarche 
Sergius n’aurait pas daigné la rccevoir (7). Le pape, lui, se 
montra plus conciliant. Comnie nous l'apprenons par une se- 
conde lettre de lui a Sergius (8), il négocia avec les ambassa- 
deurs que Sophrone lui avait envoyés et les pria de déterminer 
leur patriarche á ne plus employer l'expression de deux éner- 
ijies. Les ambassádeurs le promirent, á condition que Cyrus 
nemploierait plus celle cYune érnrgie. Sur cette promesse, on 
se separa et le pape écrivit dans ce sens des lettres particu- 
liéres á Sophrone, á Cyrus et á Sergius. 

(1) Mansi, t- X, col. 5i7 scq. 

(-2) Migue,. P. £?., t. LXXXVII, j.ars tortia, col. 3118 á 32W. 

(3) Mione, P. G., t. CVIII, col. (¡so. 

(4) Combefis, Oparas. Ma.ri m i con fessoris, t. I, p. % 

(5) Mansi, t. XI. col. 401 et 156. 

(6) Ribliothcca Phalii . Mionf.. P. G., t. CIIL col. 1089. 

(7) Mansi, t. XI, col. 456. 

(8) Mansi. t. XI. col. 580 seq. 
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En somme, la question 11 ’avait pas fait un pas de plus. Bien 
que, dans ses lettres, Honorius ait surveillé davantage ses e\- 
pressions, il sen est tenu en pratique á la ligne de conduite 
que luí avait tracée le patriarche de Constantinople : défendre á 
Sophrone l’expression de deux énergies et á Cyrus celle d 'une 
énergie. 


Qui manqua le premier á cet engagement solennel"? Le Pape, 
Sophrone ou Sergius? Nous Pignorons. II est probable, toute- 
fois, qu’en recevant la lettre synodale de Sophrone, Sergius se 
crut dégagé de sa parole et qu’il prépara dans l’ombre une 
réponse k Pacte du patriarche de Jérusalem. Cette réponse ne 
ful autre que la rédaction de YEcthése. ou Exposition de foi. 
Les théologiens de Byzance, blessés par ce qu’ils appelaicnt le 
défi de Sophrone, la regardérent comme une revanche rela¬ 
tante, ainsi que le déclarait en 645 á saint Máxime Pex- 
patriarche Pyrrhus, le successeur déposé de Sergius : « C’est 
la malencontreuse lettre de Sophrone qui nous a forcés á agir 
de cette maniere (á publier PEcthése), contre notre vo- 
lonté (1). » 

Or, si la raison donnée par Pyrrhus est exaete, ce fut plutut 
Pamour-propre blessé de Sergius que le manque de foi de 
Sophrone, qui poussa le patriarche de Constantinople á faire 
interdire par Pempereur toute discussion á ce sujet. En eflefc, 
depuis au inoins \ingt ans Sergius s’employait secrétement 
en Égypte, en Palestine, en Arménie, en Syrie, á Rome méme, 
á creer un vaste courant d’opinion en faveur de la doctrine 
monothélite. Des qu’il eut recu la lettre synodale de Sophrone, 
il craignit que cet acte ne rendit la discussion publique, de 
secrete qu’elle était jusqu’alors, et, en démasquant ses in¬ 
trigues, ne fit retomber sur lui tout le poids des responsabilités. 
Pour éloigner ce péril, qui aurait pu devenir chaqué jour 
plus pressant, Sergius rédigea YEcthése, qui passait condarn- 
nation sur sa propre doctrine en repoussant Pexpression á'une 
seule énergie , mais qui la reprenait en sous-main en recen - 


(1) Mansu t. X, col. 7 II. 
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naissant une acule volante en Notre-Seigneur, conclusión né- 
cessaire de sa prerniére opinión. C’est bien, en effet, Sergius 
qui composa lui-mérne i'Ecthése et, s'il la publia sous le nom 
d’IIéraclius, on doit y voir une nouvelle marque de son hypo- 
crisie, dont il avail deja donné tant de preuves en toute cette 
afluiré. Le pape saint Martin I er le déclarait en 619, en plein 
c-oncile de Latran, en affirmant que l’Ecthése était « l’oeuvre 
unique de Sergius (1 ». Bien plus, nous avons l’aveu explicite 
de l'empereur lui-méme. En 611, Iléraclius écrivait au pape 
Jean IV dans une lettre dont saint Máxime nous a conservé un 
fragment (2) : « L'Ecthése n’est pas de moi et je n'ai pas com¬ 
mandé qu'on la fil; c’est le patriarche Sergius qui l’a faite, il y 
a cinq ans, et qui me pria de la publier aprés y avoir apposé 
ma signature, lorsque je revins de l’Orient. » Du reste, á 
défaut de ees déclarations formelles, il suffirait d'une simple 
lecture pour saisir les liens étroits de parenté qui existent entre 
rEcthóse et la lettre de Sergius á Ilonorius, et découvrir la 
encoré la rnain cacliée du patriarche byzantin. 

Composée en 636, l’Ecthése ne parut qu’en 63.S, lorsque la 
cour impériale jugea le moment favorable á sa publication. 
C’est le pape saint Martin I er , en 619, qui fournit cette derniére 
date, en fixant son apparition á la XII* indiction du dernier 
eyele (3). Or, la XII o indiction va du I ur septembre 638 au 
31 aoút 639. Comine Sergius est mort (4) le 9 ou le 13 dé- 
cembre 638, il s’ensuit quel'Ecthése parut entre le Cseptrmbie 
et le 13 décembre 63S. On pourraií ni ¿me préciser davantage. 
Dans la réponse enthousiaste qu'il adressa immédiatement 
aprés la réeeption de l’Ecthése á son ami Sergius (5), Cyrus 

fu Maxsi, t. x. coi. st3. 

C¿) Mansi, t. XI. col. 9. 

(I!) Mansi, t. X. col. 873. 

( i) Saint Nieéphore le fait mourir dans sa C ¡tronique á la XIII indiction. 
L' 1 sept. 933-31 aoñt 939; C. de Rock, Nicephoii atr/tiepiscojti constituít n npolita » i 
opúsculo, Itislvrica . Lripzig 1889, i». ^». LVniperour Constan!in Porplij rogóncte. 
De cevimoniis, lib. II, cap. xxx. P. G.. t. CXII. col. 1199, le fait mourir le 13 d< ; - 
combre, de la XIL indiction, un dimanche, ce qui correspond au 13 decembre 
938 qui totñba effectivement un dimanche. Les catalogues jiatriarcaux, cites par 
M. W. Brooks. On the lists of the palriarchs of Comlanlinople from 638 lo 173. 
dans la Dyzantinische Zeilschrift , t. VI (1897), p. 3:2-51, le feraient plutut mourir 
le 9 décembre 938. En tout cas. Pyrrhus fut ékt á sa place le 20 dé-cemln-e 638. 
Brooks, op. cit. . p. 53. 

(51 Mansi, t. X, col. 10Q4 *f. 
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d’AIexandrie parlo en terme exprés du pape Sévérin, qui avait 
succédé á Honorius. Celui-ci étant mort le 12 octubre 638 (1), 
c’est au plus tót au mois d’octobre 63S que fut lancé cet Édit 
religieux. 

Bien entendu, l’accueil fait k PEcthése fut aussi chaleureux 
de la part de Sergius que de la part de Cyrus. Le premier 
réunit aussitót k Constantinople un synode qui approuva la 
doctrine de l’Ecthése, ordonna que ce document fut recu par 
tous et déíéndit l’emploi des expressions « une energía ou 
deux éitergies », sous peine d’étre déposé, si on était évéque 
ou olere, et privé de la eoinmunion, si on était laique (2). Quant 
á Cyrus, il fit lire publiquement. l’Édit et en reniercia l’Em- 
pereur et Sergius aveo tant d’enthousiasme qu'il en oublia 
presque l’invasion des Sarrasins qui rnenaeaient Aloxandrie (3). 
A Home, l’entourage du pape Séverin se montra tres réservé 
et, quand celui-ci fut inort deux ou trois mois aprés, on se 
prononea ouvertement contre les nouveautés d’une pareille 
doctrine. 

La conduite de Sophroue aprés la publication de sa lettre 
synodale, 634, n’est pas encore complétement tirée de l’obsou- 
rité. Sergius l’avait défié, lors de son passage á Constantinople, 
de produire un seul témoignage des Peres on favcur des deux 
énergies et des deux volontés. L’illustre théologien, nous ap- 
prend son vaillant ami Étionne de Dora (4), en réunit plus de 
six cents qu’il distribuaen deux livres et fitcirculcr dans toute 
la chrétientó. Puis, comine Pliérésie se glissait partout et que 
Sergius de Joppé, avoc son cortége de faux évéques, luttait 
sans tréve pour le monothélisme, il résolut d’envoyor a Home 
son premier su (Tragan t instruiré lo pape de vive voix et par 
écritdu danger qui menagait la foi en Orient. Dans ce but, il 
appela son ami Étienne, évéque de Dora, et, l’ayant conduit sur 
le Calvaire, il se servit de Pimpression que cet auguste sanc- 
tuaire devait faire sur son coeur pour l’adjurer en ces termes : 
« ^ r ous rendrez compte á celui qui a été crucifié en ce saint 
lieu, quand il viendra juger les vivants et les morís, si vous 

(1) Voh*. á ce sujot. la P. Grisar dans lo kirchenlexicon , 2- édit., t. VI. rol. 2'32. 

(í) Voir lo procés-verDal dt* cr synodi> dans 5íansi, t. X. col. Indi». 

¡:¡) Mansí, 1. X, col. 1001. 

(4) M \nsi. t. X. col. 89i!. 
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négligez le péril oü la foi se trouve. Faites done ce que je ne 
puis faire en personne, á cause de l'invasion des Sarrasins que 
nos péchés ont attirée. Allez promptement á cette extrémité 
de la terre, vous présenter au siége apostolique, oü sont les 
fondements de la doctrine orthodoxe; informez les saints 
personnages qui y résident de tout ce qui s’est passé par ici 
et ne cessez point de les p’rier, jusqu’á ce qu’ils jugent, selon la 
sagesse apostolique qui vient de Dieu, cette nouvelle doctrine et 
la condamnent canoniqueraent (1). » Étienne, effrayé par 
cette conjuraron genérale et pressé par les priéres de plusieurs 
autres évéques et du peuple catholique, se mit en chemin et 
arriva á Rome, malgré les ordres que les nionothélites avaient 
donnés pour Farréter. « J’ai promis d’accomplir fidélement 
ma mission, disait-il plus tard au concile de Latran, et j’ai tenu 
fidélement ma promesse. C’est pour la troisiéme fois que je 
parais aujourd’hui devant le Siége apostolique pour obtenir la 
condamnation de ces erreurs. Cette affaire m’a valu la haine 
de mes adversaires; on est méme alié jusqu’á publier dans 
toutes les provinces l’ordre de s’emparer de moi et de m’amener 
chargé de chaines á Constantinople. Dieu m’a protégé et a 
suscité les hommes apostoliques, pour qu’ils fissent des repré- 
sentations á ces hommes pervers (2). » 

Cette adhésion compléte aux enseignements de la chaire 
apostolique termine glorieusement la participation de Sophrone 
á cette lutte mémorable. Lorsqu’il sera bientót couché dans la 
tombe, il parlera encore par la bouche de son meilleur dis- 
ciple, Étienne de Dora, qui, deux fois de suite, íit aprés la mort 
de son maitre le voyage de Rome, informa le pape Théodore et 
saint Martin de la véritable situation, et maintint jusqu’á son 
dernier souffle l’Église de Palestine étroitement unie au suc- 
cesseur de Pierre (3). 


Pendant qu’il compulsait les écrits des Péres de l’Église et 


(1) Voirl» déclaration que lut, en 049, Étienne de Doi*a au concile de Latran, 
Massi, t. X, col. 892-901. 

(2) ÍIansi, up. el l. cit. 

(3) Maxsi, t. X, col. 892 $oq. 
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qu’il réunissait des texles décisifs contre les monothélites, 
Sophrone ne perdait pas de vue un autre danger qui menagait 
son Église. A la fin de sa lettre synodale (1), ii priait Sergius 
et le clergé de Constantinople d’unir leurs priéres aux siennes 
pour obtenir du ciel l’éloignement d’une invasión de Sarrasins, 
plus nombreuse et plus opiniátre que les précédentes. Cette 
fois-ci, « ce n’était plus, comme on le croyait d’abord, une de 
ces courses passagéres et vagabondes dont la Palestine avait 
été si souvent le théátre et oü les Arabes passaient comme un 
ouragan, courant au pillage et fuyant le combat : c’était une 
invasión réguliére et déterminée, une conquéte défmitive, une 
guerre ouverte oü des batailles rangées, des siéges en régle et 
des vietoires sanglantes transformaient les bandits en conqué- 
rants. Alais surtout ces brigands arabes, si connus par leur 
féroce avidité et leur amour du pillage, apparaissaient cette 
fois avec un caractére inattendu. De bandits devenus apotres, 
ils préchaient une religión nouvelle, invitaient les peuples á la 
fraternité religieuse et marchaient á la conquéte du monde dans 
le seul but de le soumettre á l’Islam (2) ». ' 

Je n’essaierai méme pas de retracer á grandes lignes les 
péripéties émouvantes de cette lutte étrange, qui devait 
amener pour le christianisme la perte irréparable de tant de 
millions de sujets. L’histoire exacte de cette conquéte reste 
toujours á écrire. Comme je ne saurais suppléer au silence des 
sources originales grecques, ni déméler dans les récits arabes 
ce qu’il peut y avoir de vrai ou d’exagéré, il suffira, pour que 
le lecteur en ait une bonne idée, qu’il se reporte au brillant ta- 
bleau qu’en ont dressé deux historiens frangais (3). Du reste, le 
role que joua saint Sophrone dans cette guerre est encore trop 
peu connu pour songer á reconstituer toute cette campagne á 
propos d’un ou deux actes d’héroisme que l’histoire lui at- 
tribue. 

La premiére mention que nous trouvions de l’invasion 
arabe dans les écrits de Sophrone, en dehors de sa lettre syno¬ 
dale, se lit dans l homélie qu’il adressait á son peuple le 

(1) Migxe, P. G., t. LXXXYII, pars tertia, col. 2197 seq. 

(2) A. Colket. La Palestine sous les empereurs grees, Gronohle, 1869, p. 259. 

(3) A. Couret, op. cil.. p. 259-270; L. Dhapeyron, L'empereur Hcraclius et l'etu¬ 
piré byzanlin au VII o siécfe. Taris, 1869. p. 321-381. 
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*23 déceinbre 634, un dimanclie (1). La marche conquérante des 
envahisseurs qui occupaient deja Betliléem avait empéché les 
fidéles de Jérusalem de se rendre á la grotte vénérable célébrer 
les mystéres de ce jour. Sophrone en expriinait tous ses re- 
grets avec des accents émus, qui pénétrent encere les cceurs 
chrétiens : « Que les Mages, disait-il, aillent á Bethléem 
vénérer l’Enfant-Dieu dans sa créche, nous, nous en semines 
empéchés par l’invasion sarrasine. Nous ne pouvons entrer dans 
Bethléem que nous contemplons de nos deineures, parce que 
l’épée des Sarrasins nous en interdit l’accés, comme Adam, 
cliassé du Paradis terrestre, ne pouvait approcher de la porte 
sans se heurter au glaive ílamboyant du chérubin qui lui 
barrait la route... De méme que David soupirait autrefois aprés 
l’eau de la citerne de Bethléem, ainsi le chrétien soupire au- 
jourd hui aprés la vue de la créche, mais de nos jours comme 
jadis, la station des Philistins occupe Bethléem, les Agaréniens 
impies nous tiennent étroitement assiégés, nul ne peut, sans 
risquer sa vie, forcer leurs rangs épais, et voilá pourquoi nous 
célébrons ici tristement ce joyeux anniversaire, dans l’église 
de la sainte Mére de Dieu. » 

Une autre homélie que Sophrone prononga le 0 janvier 635 
ou 636, á l’occasion de la féte de rÉpiphanie, retrace les progrés 
incessants de finvasion et donne des désordres et des crimes 
que commettaient les Arabes un apergu qui laisse entrevoir 
tout un abime d’horreurs (2). J’ai déjá cité le petit discours 
que le patriarche adressait á Étienne de Dora, sur le lieu de la 
Crucifixión, au moment de l'envoyer á Rome et lorsque la 
perspective de nouveaux dangers á craindre de la part des 
Arabes contraignit notre liéros á ne pas déserter son poste. Le 
fait semble remonter á l’année 635 ou 636. 

Cependant, Bostra, la capitale de la province romaine 
d’Arabie, avait ouvert ses portes au vainqueur. Héraclius parut 
dans la ville d’Antioche, pendant que ses généraux engageaient 
une série de combats malheureux. En 635, Damas tombait, 
les plus importantes villes de la Syrie capitulaient et, en 636, 
la grande défaite du Iarmouk décidait en faveur des Sarrasins 
du sort final de la Syrie. Sans armée et sans argent, Héraclius, 

(1) Migne. P. (!.. t. LXXXV1I, pars t«-itía. col. 3'201-3-21-J. 

(2) Papadopoui.os-Kekamecs, ’AváXexxa lepovolu[UTixf¡; <ria/yo).o]ía;, t. N , p. IOS. 
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défait et vieilli, ne retrouva plus son énergie d’autrefois. Au 
lieu de disputer le terrain pied á pied, il courut á Jérusalem 
enlever le bois de la vraie croix qu’il y avait lui-méme rap- 
porté si glorieusement et, les larmes aux yeux, abandonna le 
pays en disant : « Adieu, pauvre Syrie, ma belle province, te 
voilá pour toujours á l’ennemi! » 

Dés ce moment, tout était perdu. « Pendant que Khalid et 
Abou-Obe'ida se dirigent sur Antioche, Arar et Schorabilli 
rentrent en Palestine et soumettent définitivement toute la 
province. Quelques villes résistaient encore sur le littoral, 
Césarée et Ascalon, et au sommet de la région montagneuse, 
Jérusalem. L’évéque Sophrone l'avait mise en état de défense, 
armé le peuple, les pélerins et les moines, rappelé dans la 
ville les religieux des couvents d'alentour et recruté partout les 
fuyards du Iarmouk et les paysans sauvages de la Judée. 
Bientót apparurent les bandes victorieuses; elles arrivaient, 
comme les Perses et Iléraclius (1), par la route de Panéas et de 
Scythopolis, et vinrent camper aux portes de Jérusalem... Les 
Arabes avaient dédaigné Césarée et Ascalon pour soumettre 
d’abord Jérusalem, á laquelle se rattachait pour eux l’extase de 
Mahomet et le souvenir des anciens prophétes, dont le fameux 
imposteur se déclarait le successeur et le corypliée. Le siége 
dura longtemps (2). La haine des Arabes et lenergie du pa- 
triarclie soutenaient les habitants, et les reinparts d’Eudocie, 
garnis de défenseurs, résistaient á tous les assauts. Abou-Obeida 
dut quitter Antioclie pour amener des renforts aux assiégeants 
et, lorsqu’il alia rejoindre Ornar qui arrivait en Palestine pour 
organiser le droit fiscal et foncier des provinces conquises, 
Khalid le fatimite vint le remplacer avec de nouvelles troupes. 
Jérusalem espérait toujours des secours d’Héraclius, mais l’em- 
pereur était plongé dans les subtilités hérétiques du mono- 
thélisme et songeait plus á résister au pape qu’á lutter contre 
les Arabes... 

« II fallut capituler. Le patriarche exigea laprésence d’Omar. 
Le Khalife accourut de Djabia (3) oü il se trouvait alors et signa 


(1) C’est une erreur. Los I’orses, on 014, marchérént sur Jérusalem par los cotos 
móditorranóonnos, en pronant Césarée, Diospolis, eto. 

(2) Théophane ditque lo siego dura deux ans, P. (i., t. CV111, col. 097. 

(o) 51. licué Dussaud annoiico dans un rapport á FAcadéinii» des Inscriptions 
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le célebre traité qui assurait aux habitants de Jérusalem : 
liberté civile et religieuse au prix d'un tribuí annuel. Les 
églises, les croix, les monastéres étaient respectés; les soldáis 
grecs, les étrangers, les pélerins devaient quitter la villeou, 
s’ils s’y fixaient, se souinettre comme les habitants á la taxe 
personnelle. Les Juifs demeuraient, comme sous les empereurs 
grecs, bannis de Jérusalem, mais les Samaritains, en récom- 
pense de leurs Services; étaient affranchis de l’impót foncier et 
soumis seulement á la taxe personnelle. 

« Alors, Ornar francliit le seuil de Jérusalem; il entra sur 
son chameau, avec son manteau usé, parcourut tous les sanc- 
tuaires et exigea du patriarche un térra i n libre pour bíttir une 
mosquée. Sophrone le conduisit sur Lemplacement du temple 
de Salomón oü s’élevaient encore quelques restes de murs et 
une antique porte á demi ensevelie sous les décombres. On dit 
qu’en vovant l'Arabe debout sur ces ruines fameuses, le 
patriarche se détourna et répéta en pleurant les paroles dé- 
solées du prophéte Daniel : « Labomination de la désolation 
« est dans le lieu saint »... Césarée et Ascalon, derniers bou- 
levards de la domination grecque, ouvrirent leurs portes á. 
Moavia et la Palestine entiére, réduite en province musulmane, 
fut soumise á la double taxe personnelle et fonciére, établie par 
Omar sur le sol et sur les habitants. Le patriarche Sophrone 
ne survécut pas longtemps á la prise de Jérusalem; il mourut 
de douleur (1)... » 

Constantinopli'. 

{A suivre.) 

Siméon Vailiié, 

des Auguslins de PAssomplion. 

et Belles-Lettres, Cumples remlus des séances de l'nnnée 1902. mai-juin. p. 262. 
qu‘il vient de retrouver l’cmplacement de cette localité : ■< Chcinin laisant, noiis 
avons recherché Feiiiplacetaent de la vieille Djábiya. dont une des portes de 
Damas gardo encore le nom, la Djábiya des rois gliassanides, oü séjourna le 
khalife Omar avant de se remire á Jérusalem et oü lurent arrétées les conditions 
de la conquéte musulmane. Xous avons retrouvé le site d’al-Djábiya. Les ruines, 
expío i tees depuis des siécles par Ies villages voisins, n’ofl’rent aucun reste re- 
marquable. Al-Djálúja n'était d'aillrurs. comme toutes les installations ghassa- 
nides, qu’un village. Ici, l'abondance des eaux, les riches prairies, lasalubrité du 
climat répondent á l'expression rnthousiaste des poetes arabos. » 

(1) A. Couret. np. cil.. p. 20b seq. 
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ÉVÉQUE DE NAXOS ET DE COTRONE 


Nicéphore Mélisséne (ou Mélissourgos'), originaire de Candie 
mais né á Naples, était fils de Théodore Mélisséne et d’Anastasie 
Diamantis (1). Admis au Collége grec, le 23 octobre 1593, á 
l’áge de quatorze á quinze ans (2), il jouissait d’une bonne 
san té et commenga par étudier la grammaire (3). 

En 1590, il faisait ses humanités aux Eróles romaines. Si 
trovó modo che dimandasse licenza, per non lo mandare, 
perché non era per il Collegio. Parí) a 13 fehraro 1597 ( 1 ). 

L’article qui le concerne est ainsi libellé dans le Catalogue de 
1397 : X ice foro Mellisino (sic) da Candía ma nato in Na poli, 
di anni 21 in 22, come s’é rifrovato notato et serillo da rasa 
suci. Suddiacono greco ordinafo in Santo Athanasio da/ ves- 
rovo Germano á 25 di marzo 1599 (5). Logico. Sano. Partí ut 
supra ron poca sodisfatione, non recipiendus, perché non é 
per il Collegio ( 6 ). 

Cumme on vient de le voir, Nicéphore fut admis au Collége, 
le 23 octobre 1593 (cette date deux íois répétée dans le 

(1) Le prénom de son pera se tro uve dans l’épitaphe de Nicéphore rep ro¬ 
dil ite ci-aprés; les nom et prénom de sa mere sont empruntés á un auteur tres 
peu digne de foi, Lorenzo Miniati, Le glorie cadule tlelP anlkhiss. ed augustéss. 
fnmiglia Comncna (Yenise, 1003, H, p. ¿ó. 

(2) Ilien que reetiíié plus loin. cet áge semble exaet. Ln effet, si Nicéphore 
était dans sa quinziéme année en 1503, il aurait vu le jour en 1577 ou 1578. ce 
qui concorde parl'aitement avec son ápítaphc, d'aprés laquellq il serait mort en 
1033, á einquante-six ans. 

(3) Archives du Collége grec, t. XIII bis, f. 104. 

(4) Archives du Collége grec, t. XIII bis, f. 110. 

(5) Subdiacono ordinato per la cappella Papale, ma che tenga il rito greco 
(Arch. du Coll. grec, t. XlIIfe/s, f. 104). 

(6) Archives du Collége grec, t. XIII Ws, f. 114. 
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tome XIII bis ne saurait étre contestée ; mais, d'un autre cote, 
il est hors ele doute qu’il s’y trouvait deja antérieurement, peut- 
étre enqualité de simple pensionnaire. En effet, le 15 aoüt 1593, 
il fut nominé membre de la Congrégation de la Sainte Vierge (1) 
et y remplit, par la suite, diverses fonctions que nous allons 
énumérer. 

Le 2 février 1595, il en fut élu portier (IbicL. f. S r°). 

Le 9 juillet 1595, il fut élu sacristain (f. 9 r°). 

Le 13 avril 1597, élu secrétaire et conseiller (f. 12 r°). 

Le 17 aoüt 1597, il fut élu conseiller (f. 12 v°). 

Le 25 avril 159S, il fut élu assistant (f. 13 r°). 

Le 19 aoüt 1598, il donna lecture á ses collégues d’un poéme 
grec de sa composition (f. 13 v'). 

La C/tronique lui consacre l’article suivant : 

« Xiceforo Melisseno Napolitano Italogreco é stato d'Índole 
buona. Studió la filosofía et un anno di teología, poi partí dal 
Collegio con licenza de’ Superiori, essendosi fatto sacerdote per 
esser rettore della chiesa greca di Xapoli, dove ha letto publi¬ 
camente la lingua greca. Et essendo andato in Constantinopoli 
et havendo confermato con la dottrina il convertito patriarcha 
Rafaele, íü da esso creato metropolita di Xaxia, dove con mira- 
bil frutto resse la sua gregge. Ma, venendo poi un patriarcha 
scismatico, per calonnie di alcuni suoi sudditi oppresso da’ 
Turchi, fü messo in catena, nella quale stette con gran patienza; 
ma, essendo finalmente lüggito in Christianita, non potendo piü 
ritornare in <|uei paesi, passo al rito latino. Fü fatto voseovo di 
Cotrone. É stato in Collegio otto (2 anni (3). » 

11 reste dans la biographie de Xieéphore Mélisséne un certain 
nombre de points obscurs, que nous laissons á d’autres le soin 
d’éclaircir. Nous nous bornerons á reproduire ce que dit de lui 
Jean-Vincent Aleóla, dans son ouvrage sur féglise grecque de 
Naples, en faisant observer toutefois qu’il s’y rencontre des af- 
firmations qu’il ne nous a pas été possible de contrólen. 


(1) Archivos du Collége grec, t. XVIII. f. 6 v\ 

(2) Ce chillre est exageré. En réalité cinq ans. cinq rnois et deux jours. Mais 
en écrivant hnil l’auteur ele la Chconique a pent-étre tenu compte du temps que 
Xieéphore dut passer au Collége en qualité de convicto)', avant d’en devenir 
eléve proprement dit. 

(3) Chronigue du Coilege grec, f. 20 r 1 2 3 et v". 
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« Ma tempo é finalmente di far catalogo delle liti sostenute 
dalla nazion greca ne’ nostri tribunali; nelle quali la piü inte- 
ressante parte della presente storia pué stabilirsi. Perciocché 
maravigliosa cosa é senza dubbio né da lasciar nell’ oscuritá 
delle finora trascurate memorie, quanto la nostra Colonia sos- 
tenne da molti calunniatori; per aver tanto operato che non 
passasse alia destruzione eslrema la Cappella del Paleólogo, 
per essi fatta chiesa; e perché non mancasse a’ suoi un ango- 
raggio nella nostra capitale. E piü maraviglioso rendesi che le 
vessazioni loro apprestate avesser fonte ed origine da proprj 
cappellani, che, appena conosciuto il buono stato della chiesa, 
ambirono di farsene padroni comme beneficiati e perpetui cap¬ 
pellani : nella qual guerra invitarono, anzi eccitarono gli ultimi 
eredi del fondatore, dopo morti i magnifici Belisario e Pietro 
Ralles, che avea chiamati la María Assagni dopo se in quel 
padronato. 

« II primo dunque che si movesse contro fü il greco cappellano 
Cortesio Branayo (1) o Ivranayo, venuto di Roma con lettere di 
raccomandazionedel cardinale Sforza; il qual, nel decembre di 
1591, fecesi spedir bolla d’investitura dal vicario generale dell’ 
arcivescovo cardinal Gesualdo, dimostrando che la fondazione e 
titolo della cappella fosse tale dal greco cavaliere giá costituita, 
ch’ ei ne potesse divenir perpetuo beneficíate, colla nomina in 
suo favore di Scipion Suriano, ñipóte di Vittoria [Ralles], ultima 
degli eredi del Paleólogo fondatore. Ed attaccato appena in 
que’ tribunali ecclesiastici da’greci confratelli, allor governanti 
la chiesa, passó in quelli della Vicaria per sequestrare la tenue 
rendita del beneficio, come altrove é detto, obbligando cosí al 
deposite quei che tennero il macello ad affitto nella piazza del 
Mércate. 

« Appresso richiese di metiere a commercio e fare un traffico 
delle sepolture o di luoghi di sepultura nella nostra chiesa per 
prezzo contante, siccome avea visto praticare a’ confratelli; per¬ 
ciocché sappiamo clfesso, per attestato di notar Gio. Battista 
Auriemma di Napoli, avea concesso a fra Timoteo Prestiti 


(1) Ce nom est ccrit tantut Branajo, tantüt Branayo. Nous avons partout 
adopté cette dcrniére grapliie. II s’agit tic Cortesías Branas, auquel une notice 
biographique a été consaerée dans notre B. H. du dix-sepliéme siécle, t. III. 
pp. lt>6 h 172. 
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Cipriotto per se e per i nazionali di Cipro sette palmi de luogo 
nella chiesae quattro per largliezza, accosto Iá dove fu sepolto il 
capitano Andrea Contestabile (1) (marito giá di una Lascari) 
per ducati otto, con pubblico istromento. concedendo ancora a 
quello che potesse mettervi iscrizione in marmo e scolpir le 
arme di sua famiglia Cipriotta. E questa guerra duró per sei 
anni di seguito, intantoché a discacciarne il Branayo, secondo 
le costituzioni prescriveano della Confrateria, imitaron essi 
nuevo cappellano ad officiar nel rito oriéntale e amministrare i 
SS. sagramenti, per nome Ñire foro Melisseno. 

« II quale, perché non incontrasse la disapprovazion della 
Vittoria Ralles, si adoperarono i confratelli di modo che, com- 
mendato con lettere del cardinal Giustiniani alia patrona dirette, 
venisse da lei nominato al piccolo beneficio oppur rettoria della 
chiesa. Poco dopo questo tempo venne a morte il Branayo, 
ancor litigante nella curia arcivescovile, benché amosso da 
prima come innanzi si é dichiarato. 

« Pur non di meno (fosse che il tristo esempio del passato il 
nuovo cappellano muovesse, fosse che i greci sacerdoti so no 
stati sempre avidi d’impero e contenziosi) si avvió il Melisseno 
per le peda te del suo antecessore e, volendo prender Je redini 
della chiesa con amministrarne ad arbitrio le rendite, diedesi 
perció con ogni sforzo a combattere negli stessi tribunali eecle- 
siastici le note costituzioni che rendevanu amovibile il cappel¬ 
lano. Al che fare in suo aiuto risveglio ed accese alia guerra la 
Vittoria [Ralles], che possedeva Tantico padronato; comecohé i 
Greci avesser colla nobile donna tenuta Tonesta composizione 
di scegliere essi il greco cappellano, e quello far dalla medesima 
presentare al piccolo beneficio, come si é detto. Or questa guerra 
fu di maggior durata e come fuoco per pió lati si apprese; men- 
tre fur richiesti i confratelli governanti delT uso delle rendite, 
venendone al papa stesso accusati dalla irata donna e nella 
curia quasi di perfidi devoratori di quelle. Ed in ció non puó 

(1) En groe : ’AvSp ¿a; KovróxTxuÁo;. II s’était lait élover, dans Péglíse grecque 
do Naples, un tombeau oñ se lisait. cette inscription : •• Andreas Contestabilis 
Bracchii Maine Provinciae Lacedemoniae non inexpertus miles sub Carolo V 
iinp. multisquc conflictibus acriter praeliatus semperq. patriae decus. qui v¡- 
vens liunc tumulum sibi et Corneliao Lasrari coniugi dilectiss. hic III luce no- 
vombr. MDLXXVI sepulcrum struenduiu C. ■> ([Meóla], Delle isturie della chiesa 
yreca in Napoli existente, pp. 162-163.) 
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lasciarsi sotto silenzio correré che malamente essi e con nissuno 
avvedimento allora si governassero in questi tribunali; nía ben 
ebbero l’opportuno avvedimento d’ impetrar la difesa di ambe- 
due le potestá, innanzi ancora che a tanto perseguí tari! si accen- 
desse il Melisseno. 

« Perciucché fin dal 1597 fecer capo dal Viceré, e nella curia 
del cappellan maggiore instituiron giudizio per dimostrare Tuso 
delle lor costituzioni, il possesso della chiesa, l’amministrazion 
pacifica delle proprie rendite, la facoltá di conceder sepoltura a’ 
nazionali; e finalmente dimandaron la regia protezione. Con che 
ebber concesso di far legale esame in questo primo de’ giudizj 
che introdussero di tutte le anzidette lor facoltá; né avénelo in 
esso contradittori, ottennero favorevol decreto dal regente Mar- 
cantonio da Ponte, a’ 22 di setiembre del 1597, di poter teñe,re 
amovibile il sacerdote cappellano e di conceder, secondo il lor 
beneplácito, luogo nella lor chiesa di sepoltura a chiunque della 
nazione. E nel secondo de’ giudizj, i vi parimente introdotto, 
ottennero nel 1615 perlappunto, dopo altro esame ancor legale 
e dopo parecchi attestati autentici nella lite prodotti, che il regio 
consigliere Scipion Rovito, allor uditore clell’ altro cappellan 
maggiore, clecretasse che i Crecí laici governanti la chiesa di 
S. Pietro e Paolo sidovesser mantenere sotto la regal protezione 
e conservar nel possesso di reggere, governare e amministrarc 
la confrateria, la chiesa e le di lei rendite di qualunque sorte; 
di cui solo rendesser conto o piuttosto di loro amministrazion 
rispondessero al regio protettore o delegat<>, che dir si voglia da 
eliggersi dal Viceré. II qual decreto ha fine e conchiusione col 
proinettere il regio braccio, come dicesi, caritativo in difesa ecl 
in sostegno de’ nazionali. 

« Né per tutto cié ebbe spavento il cappellan Melisseno, né la 
indragata femina Vittoria Ralles di sopra detta; perciocché il 
primo, imitando l’antecessor Branayo, fecesi altresi spedir bola 
d’investitura nella curia arcivescovile (forse a nomina e presen- 
tazion della Vittoria); onde i Greci astretti furono di darne sup- 
plica a papa Paolo V e ne ottenner breve amplissimo diretto al 
nostro arcivescovo e di lui vicario generale l’anno 1610, il di 1 
d’agosto. Ed il papa in esso dichiaré che malamente erasi gover- 
nata la curia a riguardar come beneficio vacante la chiesa de’ 
SS. Pietro et Paolo, per la morte seguita del Branayo; e mala- 
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mente ne avea investito il Greco Melisseno, con far tanta violenza 
a’ Greci governanti, che ab antico godevano il possesso di quella 
e tenevan per legge di usar cappellano amovibile secondo il 
bisogno. Ond' é che per nidia pronunciara la collazion di tal 
beneficio; e quandoché spogiiati si credessero per ció i Greci di 
lor possessione, quelli con apostólica autor i tá ne reintegrara. 
Ma, perché al breve non mancasse 1’ esecuzione, ne impetra¬ 
ron essi la regia approrazimie dall’ uditor per quel tempo del 
cappellan maggiore, I). Didaco de Vera, innanzi ancora de pre¬ 
sentarlo in que’ tribunali contro il petulantísimo cappellano. 
L’altra, dice la Vittoria, si mosse a dimandar con molta insolen- 
zia Tuso delle rendite, non per certo de’ suoi antenati; e volendu 
la sua insolenza appiattare finse di accompagnarsi alie querele 
di alcuni Greci rimasti, come essa finse, delle reliquie di Greci 
Coronei quá passati, senzaché pero alcum» di quelli si trori in 
tale foglio soscritto. Xé quest’ altro movimento d’arme prudusse 
il peggior danno, perciocché la difesa impetrata nel loro laicale, 
le dimostrazioni fatte nella curia dal cappellano maggiore e la 
regia protezione in ultimo ottenuta isgomentó apprima il greco 
beneficiato appresso la Vittoria; che se dié finalmente a escogitar 
nuore forme d’armeggiare con quel misero dritto di patronato 
alie maní. 

« 11 Melisseno allincontro, ancor esso discacciatu come l’an- 
tecessore, non deposta in tutto la speranza di tener la confra- 
teria greca in suggezione, diedesi per nuore strade ad isfogar 
rambizione. Perché rilornato, come é credibile, in Roma ot- 
tenne l’arcirescovado di Nacsia tra l'isole dell’ Arcipelago, e 
lasció procurator nella sua lite a Xapoli chi allegasse come egli 
per la nuora dignitá non reniva impedito in alcun modo di 
ritener tra gli altri beneficj ecclesiastici questo del la cappella 
Paleólogo siccome prima. II che ebbe non piccola durata, pos- 
ciaché trovasi aperta quella processura fino al 1020, parendo 
che allora poco o nulla la Curia arcivescorile estimasse l'altra 
del cappellan maggiore. Ma i buoni Greci alia fin fine per amici 
in Roma si adoperarono che il cardinal Bellarmini a nome del 
papa insinuasse al greco prelato di farne renuncia; il che si 
osserva eseguito per lettera dello stesso arcivescovo di Nacsia 
Melisseno de’ 18 di agosto dell’ accennato anuo, ch’ é nel pro- 
cesso inseríta. Che se non fu opera de’ confrati, potra reputarsi 
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almeno della Vittoria, che veniva dal nepote Scipione stimo- 
lata a far nuova presentazione, e con maggior dispetto ancora 
de suoi contraddittori, il che appresso verrem divisando. 

« II livor dunque cominció a palesarsi dal nominare nuovo 
cappellano Paulo Capoisio (1), Greco di origine, ma ben fatto 
Latino, in quanto essercitava da eddomadario nel capitolo ar- 
civescovile; recando per motivo della nuova e non richiesta 
presentazione al beneficio l’avere il Melisseno fatta professione 
di moñaco nel monistero delle Strofadi nell’ Arcipelago, sotto 
la regola di S. Basilio, e quindi ottenuto il giá detto vesco- 
vado. E questo altro non solo ebbe a combatter co’ nostri Greci 
affannati, ma ben coll’ antecessor, che intendeva, come si disse, 
riíener quella rettoria. Pur non si tosto nel 1620 fu definito 
e sentenziato a favor del Capoisio dalla curia arcivescovile, che 
manco di vita il medesimo (2). » 

Nicéphore Mélisséne succéda dans l’archevéché de Naxos á 
Auge Gozzadini, transféré á Castella en 1621 (3). Nous laissons 
maintenant la parole á Ughelli : 

Nicephorus Melissenus Comnenus ex archiepiscopo Naxiensi 
ad hanc Crotonensem ecclesiam translatus est ab Urbano VIII, 
anno 1628, die 29 maii. Xatus est Nicephorus Neapoli, patre 
Theodoro , Aeni despota, in Oriente dynasta ex Byzantinorum 
Caesarum stirpe oriundo, bellica virtuteet rebus gestis adversus 
Turcas máxime illustri. Nicephorus cum a puero amoeniores 
litteras avidius imbuisset, Romarn progressus, in divi Atha- 
nasii Graecorum Collegio, philosophicis ac theologicis studiis 
assiduo labore operam dedit et lauream promeruit, quibus ad- 
didit graecae linguae ornamentum, quam Neapoli publice pro- 
fessus est. Et, cum integer vitae scelerisque purus, doctrina 
mirabilis et religione conspicuus esset, á Paulo V pontífice in 
Orienten! ad rem christianam propagandam ablegatus fuit; 
quo cum accessisset, eo muñere ita sánete, ita perbelle functus 

(1) Paul Capoisio, Albanais d’origine. mais né á Naples, entra au Collége 
grec, le 17 mai 1598. á l'áge de neuí ans. Aprés y avoir étudié la philosophie, 
il quitta rétablissement. pour cause d’indisposition. II y avait passé dix années. 
(Archives du Coll. grec, t. XIII bis. f. 118: Chronique clu Collége grec , í. 24 v°.) 

(2) [Gian Yincenzio Meóla], Delle islurie della chiesa greca in Na poli asistente 
(Naples, 1790, 4"), pp. 118-129. 

(3) Gasas, Series episcoporum ccclesise callwUia-, p. 448. 
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est ut innúmeras pene refractarias oves ad pascua salutis atque 
adeo ipsum Constantinopolitanum patriarcliam urthodoxae fidei 
contumacem ad ecclesiae unionem reduxerit : quamobrem Pau- 
lus illum constantem hominem atque intrepidum archiepisco- 
pum Xaxiensem et apostolicum in oriente visitatorem declara- 
vit. Qui cum pontificio jussu illam provinciam suscepisset, non 
tam connnisso sibi gregi quam aliis hac illac dispersis Christi 
lidelibus operam suam praestitit et omnium gratiam prome- 
ruit. Cum autem indignationem Turcarum incurrisset, illum 
post vincula et carceres probatum, liberum dimisisset, ab 
oriente digressus in Europam sese recepisset, primuin Galliam 
petiit. Ibi nonnullos magni nominis haereticos qui ex fama 
eum agnoverant, de rebus fidei exorta Ínter eos disputatione, 
sumiría sui nominis fama doctissime confutavit. 

Orator erat et verbi Dei concionator eximius, unde María 
Medicea, Gallorum regina et regens, illum audire ex suggestu 
optavit, neo sine sua suorumque admiratione Paulum praedi- 
cantem propemodurn audivit. Semel et iterum tentatus ut in 
Gallia vi tam traduceret, regiam munificentiam probaturus, 
cum gratias egisset, in Hispaniam profectus est, a Philippo III 
humanissime exceptus multisque honorum et laudum titulis 
ac proventibus cumulatus, Romana rediit Gregorio XV pontí¬ 
fice, a quo ínter latinos praesules recensitus, quo e vivís 
sublato, iterum Hispaniam redire cogitur, ab Urbano VIII, 
Gregorii successore, iis litteris in forma brevis Philippo IV r 
commendatus. 

Urbanus papa VIII dilecto nobis in Christo filio Philippo IV, 
Hispaniarum regi catholico. 

Charissime in Christo fili noster, salutem etc. Qui ab orien- 
talibus imperatoribus genus ducere creditur venerabilis frater 
Nicephorus Melissenus et Comnenus, archiepiscopus Naxiae, 
eum non minus quam gentilium principum trophaea exornant 
vincula et calamitates quibus ejus pietatem ferocientes Turcae 
in Oriente multarunt. Cum enim Constantinopoli per duodecim 
annos contra schismaticorum portenta pugnasset distringens 
gladium illum ancipitem quod est verbum Dei, dúos patriarchas 
compluresque alios christianos sub catholicae ecclesiae ditio- 
nem redegisse lertur. Oh merita tam praeclara catenis onustus. 
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barbarurum hostium crudelitatem proprii corporis suppliciis, 
rapacitatem vero gentis suae patrimoniis explevit. At eniin cum 
adeo constanter pro caíholica religione propugnasset, voluit 
etiam de catholica majestate mereri. Ilaec omnia cum regiae 
Philippi III parentis tui literae testentur qui propterea Siculo 
stipendió archiepiicopi hujus miserias consolatus est, decrevi- 
mus eum apostolicis literis commendare Majestati tuae. Per- 
gratum ergo nobis accidet, si virum hunc paternorum etiam 
meritorum magnitudine Hispano regi commendatum regali 
patrocinio teges, eumque ad episcopale aliquod in regnis tuis 
sacerdotium provehi curaveris. Virtuti enim et pietati regalis 
beneficentia opem feret, pontificiae vero charitati non leve so- 
latium pariet. Deligimus enim praesulem hunc, cui parentem 
et uxorem Majestatis tuae perhonoriñce dedisse scimus fidei 
defensae et regalis benevolentiae promerita testimonia. Nego- 
tium hoc agenti venerab. l'ratri Julio, episcopo Gravinensi, 
lidem habere cupimus a Majestate tua, cui apostolicam benedic- 
tionem impertimur. 

Datum Romae apud Sanctum Petrum etc. die 27 aprilis 1621, 
pontificatus nostri anno primo. 

lis igitur commendationibus et propria virtute ad Crotonen- 
sem catheclram ineruii Nicephorus a catholico rege summoque 
pontifice subliman, ubi per septennium praeter animarum sa- 
lutem, cathedralem jam vetustate fatiscentem a funclamentis 
excitavit, supra templi majorem portam liaec spectantur in- 
sculpta verba : 

Nicepiiurus Melissexüs Comnenus 
Ahciiiepiscopus Naxien. Episcopus Crotonex. 

Rediusque Coxsiliariüs. 

Supremum templo imposuisset lapidem, ni a Deo evocatus 
vitam cum morte commutasset die 5 febr. 1635 (1), conditus in 
episcopio sacello Deiparae Virgini dicato, quod Cohimnam ap- 
pellant, relicta ad ecclesiae usum sacra et pretiosa supellectili 
et cálice vere regio, quem a Philippo rege dono acceperat. Hic 
innocentis vitae animique candoris praecipue fuisse narratur, 
tantae autem liberalitatis et munificentiae in omnes, praecipue 

(1) Cette dato ne concordo pas avoc eelle de l’épitaphe publiée ci-aprés. 
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in eos quos magis verecundia quam indigentia premit. ut in 
hoc genere mira de eo fama traduxerit ad pósteros. 

Ejus memoriae Joan. Baptista Ursus Neapolitanus, Societatis 
Jesu, sequens inserípsit cenotaphium : 

Nicephorus Byzantinis ab Caesaribus Theodori Melisseni et 
Comneni Magni in Oriente dynastae, qui victricibus Jo. Au- 
striaci excitus armis XXV millia peditum equitum ter mille 
bellum adversus Turcas auspiciis suis sustinuit biennio, spe- 
ratoque frustatus auxilio, probata suis fide, virtute hostibus, 
benignitatem Philip, regis Hispan. II expertus, Neapoli non 
ante animis quam vita cecidit, iilius, pares ferens referensque 
spiritus studio dispari humanae divinaeque praesidio doctrinae 
et graecae monimento linguae insignis a Paulo V missus in 
Orientem ad rem christianam propugnandam, provehendam, 
egregia Ínter facinora Constantinopolitanum patriarcham diu 
contumacem ad romani revocavit obsequium pontificis, quod 
ob ejus meritum a Paulo V archiepiscopus renuneiatus Naxien- 
sis ampio titulo, exiguo publicae privataeque rei emolumento, 
hiñe a Gregorio XV ínter latinos recensitus episcopos Ma¬ 
drid a Philipp. reg. Hisp. IV verbis muneribusque aecep- 
tus amplissimis Crotonensi insignitus episcopatu majorem se 
magno probavit muñere, vita functus anno aet. LVI. sal. bum. 
MDCXXXIII. 

Habuit Nicephorus patruum Macarium, Epidaurensem ar- 
chiepiscopum, qua pace qua bello illustrem, qui sub Pió V con¬ 
tra immanissimum Turcarum tyrannum cum fratre Theodoro 
arma movit. Jacet Neapoli cum eodem ante aram maximam 
ecclesiae sanctorum Petri et Pauli Graecorum, ubi legitur 
cenotaphium (sic) graecis characteribus in marmore scul- 
ptum. 


Maxap'.o; ápy'.s-''cy,o~oc ’E—'.Sa’jpo’j y.izb BuCavT-'wv aitTO/tpaTÓpwv 

h. 7T£p>.<pav£(7TáT7i; Mc>,’<7i77]VCl>V '/JXA Ko¡JLV7]V(OV oi/J.Xq' X.OCI 0£O- 

&topo; au-árk>.<po?, §£' 777 ÓT 7 i? Ai'vou, XávOr^ ( sic ) xxl £~spwv 770- 
liyví tov sv 0 pá>c/], 6Tt Xágou, MiV/¡rou, ’Aaé'paxía? y.y.l Mwn- 
VÍOU (sic) '/.0X77OU ¿V ris^O—mfvTOÍi ivhxSsj OlTLVSC Vi;O]TtX 0 Í£ 
’ltoávvou A'j< 7 Tpta/. 0 'j oizloiq iv vxugxyyx -pOTpX 7 T£VT£<;, c-pa-iat; s; 
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iSwoV xoll^vítov X,ai 77Ó>>EWV GuWv/bdG-flC, TTc^OüV f¿EV /»£ yiltáScov, 

ímsitúV Ss rpiGy'.líwv, 7üó>;e¡/.ov /.ara Toópxxov ^iett, iSío'.? £7T£x.pá- 
-yisav avalen (/.aai' tí,; Sé Él—^optivvi; (¡JorOsíx; oatdTvyóvTec, Sei- 
^OeÍ^i; íSíot? TVÍGTeiog, e^OpoT; Sovaaeio?, *l>ilÍ7r7C0’j Ssuxápou too 
Totmcvcov PxoOiio? eu£py£GÍz TjsipaOevTE? ¿v Nsardlsi ou TrpÓTepov 
Tai? ^'J/aír? 71 Tío /.axírcGOV (“ho^COCO? ECXOOTTÍ 7C£¡7.-T7 ¡JLapTÍOU 

£T£'. GlOTTipítO 0C(^TZ%' ¿ MxxápiO? (WWxTr, G£-TSU.€pÍ0U, £T£l OIOT7)- 
píio a(p7T£ . 

Nicepliori item germanus frater fuit Demetrius Melissenus 
Comnenus in Belgio militum tribunus, classis torraentariae ge- 
neralis praefectus, Iluae mortuus est anno 1635. post trire- 
mium promontorii Corsici naufragium'. Nec minus Emmanuel 
Melissenus Nicepliori et Demetrii ex sorore nepos ord. Cala- 
travae eques militari gloria effulsit, cura in Catalaunia tum in 
Neopolitano regno, ubi supremus militum protribunus et mar- 
chionis titulo a Philippo IV, Ilispaniarura rege, ob res praeclare 
gestas fuit condecoratus : fato cessit Neapoli, anno 1657. 

Porro de Apibus et Tintinnabulis quae tanti praesulis genti- 
litium stemma cura bicipiti aquila decorant adjecta carmina 
accinuit idem Joannes Baptista Masculus Neopolitanus, Socie- 
tatis Jesu nobilis poeta : 

I>e Apibus. 

Dicito cur llyblco colles ot llymetlia cura 
hiñe circuinfusse déseruistis, apes? 

Scilicet liic melius componen' molla licehit 
gentis uhi a 1 torno lloro viroscil líenos. 

De Tintinnabulis. 

Quid sihi deposcant lnoc a-ra sonantia qua'ris, 
qu» circumtexti stemmatis orbis habet? 

Scilicot haud sat erat lama? tuba gárrula tantis 
laudihus, lave etiam dulcíus ;ora sonant (1). 


M. Ingram Bywater, professeur á l'université d’Oxford, pos- 
séde un manuscrit autographe de Nicéphore Mélisséne, qu’il a 
bien voulu nous communiquer. Nous en donnons ci-aprés la 


(1) Ughelli, Italia sacra, ód. de Home. t. IX, col. 53ü á 51:J. 


XICÉPIIORE MÉLISSÉNE. 


81 


description, accompagnée de toutes les piéces de vers qu’il ren- 
ferme, lesquelles, d’ailleurs, sont ou médiocres ou mauvaises. 
L’écriture de Nicépliore est íacile á lire. 8es vers sont correcte- 
ínent publiés : le lecteur ne devra pas s’étonner des étrangetés 
variées dont ils fourmillent. 

Description du manuscrit de M. Ingram Bywater. 

Volume en papier de fil, mesurante centimétres sur 15, et 
comprenant 224 feuillets non cliifírés, parmi lesquels un certa i n 
nombre de blancs. Écriture du xvn° siécle. 

Les trois premieres pages sont occupées par trois sonnets 
anonymes en italien. 

I o RitroVandosi d’inverno sovra d'un monte si ricorda di 
B. D. Sonetto. Incipit : Fra giacci alpestri e tra gelato lior- 
rore. 

2° Nell’ Assunta di noslra Signora in cielo, bisticcio tra la 
térra e ’1 cielo. Incipit : Quanto p i auge á ragione liuggi la 
térra. 

3 o Sur le méme sujet. Incipit : Dalla térra María rapisce il 
rielo. 

Suivent deux feuillets blancs. 

Feuillets 5 a 75 : Ouvrage de Nicépliore Mélisséne sur la Tri- 
nité. Dans la marge supérieure, on lit, d’une autre enere : 
\[¿cephori) ep(iscopi) Crot(oncnsis) de Trinitate. 

llep’ TpiáAo? N'y.vrpóco; ó MsXiccrfVÓs. 

K eOÚIx'.Q'i TTptoTOV. IIcC' 7T7.TCÓ;. 

’AyxOó; ó Osó? y. a- áyaOtüv ú~ap/ojv ^ioTr,p sí ti /.al r,y.Tv lleco' 
y.al cuvscrsco? yojpr¿yó? ( sic ) e~i Tr,v ayvcocTov avaCaívcocn tgjv úttÍo 
vo’jv ír^pujxsvcov yvíÓGiv, sv •>] ó T7aT-/¡p, ó uíó? '/jjX tq ayiov 7VV£’j , 
■?¡ ttxvtojv Í7rsx.'siva 0sxpyi'/.o>Tdh7; etc. 

Ksfpálxiov Ss’jrspov. llspl t'?í? toó xeíTpó? yovíp.ÓT'/)TO? (síc). 

Rs<p. TpÍTOV. ÍTspl TT¿? TOÓ 777-TpÓ? évspyS'X? '/.al 770TX~ 7,. 

KcO. TSTXOTOV. LIcpi T"?j? ¿VS/.OOiT^TO'J TOO Osoó svspys'x? aul- 
^oyioTi/.r, 

Rs<p. Í?s'[A7wTOV. ’A~o'&S’.£l? TtOV pr,0sVTCOV £/. T7,? [XXCTUCÓZ?. 

Ke<p. sV.tov. nspl ty¡? §ix Os)v'/Ícscl)? ysvoo.sV/]? evspyeíx?. 

Nicépliore Mélisséne semble avoir eu d’abord l’intention d’in- 
tituler son ouvrage IIspi áyíou r^eúy.y-oc^ car il existe dans le 
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volume quelques pages de brouillon qui portent ce titre. Elles 
sont suivies de l’épitre dédicatoire reproduite ci-aprés, laquelle 
était desíinée á figurer en téte du traité. 

Feuillets 70-77 : 

Tcp /yicox/xeo xal coo coxáTcp éjaió §£Grc)T7! xal xupícp ISeoepÚTcp 
toj ot/.oup.£v.Hw RcovGxavxivouro'lsco; raxptápyv; 

Mucrj^o'po; ó MeliGGYjVo';. 

Raí r)aivú~ j/,Ev xal yapis'vxco; Isyeiv, t«i Geooooía; áváxxopov, tov 
-£ pl T7]; Ú77£pOÍGU TO'.X^o; G£COQ7i¡7.áTCOV yllyÓ[7£VOV, zrxeGGai /.al 
Geícov loycov, ereyeiv y y. piv T£ /.al xoj7.¿eíav ou xr,v xuyoííGav Gsg{7.ó; 
sü sycov /.al rapa twv evavxíeov ouvGjAolcyoújy.svo'; te /.al ávxvxíp- 
p7]xo;. Ral txuxI <$rírou orco; jx.t¡ tI *?¡ s; áyvoía;, y¡ ex voj 7 .i£o¡ 7 .év 7 ); 
eúlaSsía; s ir eov ti; ¿>v y/?¡ ypr, /.al IvapyeoTáT7¡v rapa toxgiv eoepl/ixco; 
£17] aicryúv'/]v /.al xvrl ¡7 .igGou si ;ú¡v.txvxs; co; ypa07;v r^ixaíco; alloza - 
ja £ veo evayou; auxeo Gpzocu; ópGco; erijas ¡7.^ o ivxo /.al suooúleo;. ’Erei&vj 

e; áreyGeGxáxv]; rov/;ptov rv£uj7.áxcov Gusllít; l'Bo|s to repl xou 
áyíou rvsúpiaxo; xu[7.aív£oGai Sóyjaa /.al oleo; OpaasT tivi, eó; av ti; epatv], 
/.al /.ocu'poujv.Éveo rvsuj7.aT0t7.xy. eov xújaaTi vi XpiGxou exxlviGÍx xu- 
/.eopf.£V7] ÓG-/]a£p.ai áGe¡7.íoTco; rspizOpsíTxi, ei /.al o! ejaol lóyoi xcov 
p'/]Topi/.éov ou/. sigIv ároGTx*£ovTí; vi^uoj7.áxeov, silizpivr, oj7.co; srsv- 
eyxóvxo; xou GeÍou xpuGX[7.evo; yzpiv to xf,; é/.xl'/¡oía; xxxa rpóp.vav 
rxepou Sí/.vjv rapar£¡7.^£G0ai gxzcdo; Gsoiiáycov sjaSolá; ts /.al Gpaú- 
gei; toi; IriTuyo’jGiv óvójaaGi Siaxorxocov /.al e;cÚGcov euGapoeo; 
ví/.eo tcov sr'.rs^eov. Nal ¡a/jv /.al alr.Geía; Geópa/.a recifps'pcov ou tov 
xuyóvxa y.al ¡7.zyaipav ou/. aro G'.^'Ápou, áll’ eov Gso'popcov ai £rxz 
oíxouu.svi/.al áyouGi gúvo&oi Six [7.vr¡[7.r,; eu'pvíj/.ou ofsíav /.al 8'jzto- 
j7.oV j rpo; epxlayya éuauxóv ávTirapxxxxxój7.svo; rolspu/v, ex rol- 
lf; xou; ávxirálou; repiouGia; vixxaoGai Gcpó&pa vivGvjGa erl xaí; 
elrtGi. Ral txuxz ye óo-'a; yaptv /.al éup.sve’x xfj of, yapi(ó¡7.£voc, 
Goepeóxaxé j7.oi /.al áyicóxaxe ráxsp, Sv eírjrou vi úxeírxepo; xal rav- 
xayoGe Gscuoa epví{7.v], xal auxa xauxa eo; ál7]G£i 7oyep xa ráv^vjjaa 
epya xoiouxov xal T'/jlixouxov §ieGpulir,Gav íepapyr,v, cogxs ou j7.óvov 
vuv jas xr,; gtí; Gau¡7.aG-'a; xrolaÚGavxa Gea;, alia xal áróvxa r t <$r¡ 
$ix j7.eyÍGTVi; ayeiv xs xijt.tí; xal Gaujaá'(eiv. 

"EGxai xoiyapouv ypzjajaaGi xoutoigI toi; Gye^'oi; epsoyella; ts 
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xal TspaToloyÍ7.<; o o tz¡; xuyoúnut; éxl xvX X'.ttoí»; xac7.0paoGai x.zl 
tov zxcoleíai; ó/.s'Gpiov £<7“7.oj/.£vov íov xpóopi*(ov Exx.olá'4ai xal 
y.e'Dxkx íov IsyovTO? ex. too Oeíou ¿xGxau)v-/¡<7aj/.evo'.c tov xal 7 .av 7 .iov 
—l7ip(5u.7.TO; xávTü)C T7. SollX. EX.TfpEV^OVS&V Te X.7.1 EXTECpCMTa!. WjÁ’kV. 
~r,q p.iapzc t«ót7¡c aípé<TEio$ too Qwpaxo? T7¡; xtóc;so»í: léyoasv/i^ xal 
T-fl<; ao-rl; á<ppoo’jv/¡; ty¡v ^uowSlav ¿v'ÍE^ciyjjivTjS, v/j tov oíV.ov, 
r¡V£wya=voi? £ó¡j.xavTS4 voríoooo-.v ó-pOzlo-oT; oti ola x=p <p«; to cxoto? 
X.7.1 TO <|/EoSo; oX7)Gs’. 7.V, X.7.1 oí TOO XVE0U.7.T0; WtfXÓTlü' VOV 7.V7.TT7V- 
T£c ávTÍxa/.ot ¿tetp póov xalaar, álr'Oeizv te zs'xT7]VTa». x.al Osoos- 
o£i7.v. Eop.apw; oov, tí» xpzÓT'/iTo; ts'j/.evo?, xal ílapo» tw xpootóxo» 
to xspl too Oeíou <joi xap’ saoo x,op.£óu.evov ^s'czi óxóp.v/]aa, <^lz 
xIeio'vwv oox e:; ji.ax.pav sx'.x.uooovto: too Oeíou e; xvEuu.z.Toazytov 
ott.Iíteuoiv x.7.1 ópOo^o'ía? xp7.T7.ítoaa ex.tíx.teiv u.e'aIovtoc ^óyypzaaa, 
x.7.í ye áazoavTivou; to OeÍov xXe'xoito 001 Tamas- "EpcioTO. 

’AxÓ Et0V<7T7.VTtV0UXÓle&»í. 

Feuillets 78-79 blancs. 

Feuillets 80 á 84 : Poésies. Dans la marge inférieure du 
feuillet 80 r°, on lit : \(icephori ) ep(iscopi) Crot(onensis ) m 
Cyrillum de eius apostema ab ecclesia romana. 

Feuillets 85-80 blancs. 

Feuillets 87-89 : Epigrammes contre Cyrille Lucar. 

Feuillets 90-91 blancs. 

Feuillet 92 blanc au r°, contient au v° quelques notes dénuées 
d’intérét. 

Feuillets 93 á 94 : Poésies. 

Feuillets 95-96 : Notes sans valeur. 

Feuillets 97 á 98 : Poésies. 

Feuillet 99 : Début d’un discours en tete duquel on lit : 
ó MsXtcTYjvkj et qui commence ainsi: -J.z I «porree foro» íwxmc. 

Feuillet 100 : Piéce de vers á la louange du métropolitain 
d’Héraclée. 

Feuillets 101 á 126 : Quarante-einq lettres de Michel Aposto- 
lios (éeriture du xvi e siécle). 

Feuillets 127 á 224 : Tractatus in libros de Anima in Nea- 
politano Liceo anno Domini 1053. Reggente il molto reverendo 
Padre magistro Ambrosio. Incipit : Non immoror hic in qua?- 
renda nobilitate (éeriture du xvn e siécle). 


Si 
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(f. 80 r°) 

Ei; fov TrapafiocTTjv xal aplaya. 

to’j cixouasvi/.o’j Gpóvou Kúpillov tov tou 
ávaiSoü; Aou/.xpsio; fxyovov, 

4>üaa ávxiist'flc TpoGHupov, Opiada lyíSvr,;, 

OpXGfie TI ppSvO J7¡ , ipaulSTCtOzuló r zt£ J 
¡aóbv oc^pía;; T’jvvj S’ á6x/-7)[JLiov -zy-xv STÚyOv;;- 
Ijxaops? w; £wvrv, rí ye ¿Tráy^ct olio;. 

5 áp’ orí coi y£v|T/í? IgQIo; y.al tsÓtvix ¡xáTVjp; 

/.ai [xy¡v Aou/.ápstó; e/.youo; áypio'TCu 
ov y’ £7Ci Tac [aopaa; aiGyo; /.ai GiópiaTo; u£piv 
cu/, áv Ti; ypx¿v¡ ¡r/)S’ egiSsTv ávsyiov* 
epp’ O’jv £/. tctóIio; /.al /.xtGxv£, xpív c’ xmwcfplm. 

10 Súoaops, á crlr/Ju; p..zociyt ú[avo-óliov (1). 

alio (2). (f. 80 v°) 

Aúggio;, ib KiovgtxvtÍvs, Spóao; $ypi; STÚyOv) 

/.ai cu/. ávTolír,; ¿¡x^iSs^r./.sv opou;- 
aSev £77'.y0ováov (3) áys'lv) i“i /.úSsi ocio 
aoaxTa tt aucas vr^, sv col y.ai ápia(asV/i 
5 ib; Sal ¿txgGx! t7j; aacio /.siD’ spyaaO’ á&pa£siv 
oíSsi y.iocpa jasTpa tí: Tpiazlaora [Xs:i-A (1) . 

Taaso oúv cu 7rpíiov, /.ai Ov/¡c/.siv -ra; ti; svigttsi (5 
si y.al gt); [aopír¡g a^smi cüS 1 * 3 4 5 áí&nc. 

alio (6). (f. 80 y° a 81 r°) 

Tí; ge 7:zyo; y.puo'ei; OzlsOs'v tote, Aou/.apia>TX, 

Aúggio; v¡ AiSúvjc, 6£avioG-opsx; 

(1) Otte piócc liguro également au f. 87 r° avcc cct intitulé : El; tóv pSel.upóv 
toü ávaiooü; Aouxápew; ey.yovov Nnuj^ópo;. 

(•2) Se trouvc aussi f. 87 v° avec les variantes suivantes. Intitulé- : á).).o sí; tóv 
aÚTÓv. 

(3) £7ti-/0ovíwv corrige en Verw; x0° v ‘ wv - 

(4) D’abord : «a; ti; xwpá ¿cosí xocl TptoáXaota pitpa, puis ao£L xwpá env¡ 7:4; 

Tptaá).aCTTa pipeo-i. 

(5) evíiTTtvi. 

(G) Se trouve également au f. 88 r°. Intitulé : á).).o el; tóv aOóv. 
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vi \vf'vr\% xa zcu¡;.v(o^c’ ípr, ¡ux.1 ya ¿Oei/.Í'ttiov ; 
Rpv;7a yac, Rpára au&i .áveica rpoipó; 

5 Tofj &í!//¡faai avxc Ospíoat rayo; ó; xtto óí'^x; 

^su§o/.pv;Ta, Tr&rpv;s aloyo; i—sipÉGiov (1), 

aVAo(2). (f. 81 r°) 

No’jv p,lv ávxírryuvrov /.al ápp£'U/.v¡v ovXoT7,ra 
cco<ppo<júvvi xo'Xáoai, Aoú/.api, &£Í es a&r.v* 

O'j yap tw ó'ppúa; ouváyeiv, /.al Toüv&ujxa eíoOzi 
oaiov ££-.; Ovarais scOXa yapi£ou£vo;. 

5 ///Tx o’ úrrsp OvAsrqv appsva /.ú-piv xpiÉAyEiv 
co; o Travo; Srsfpavv;; újasTEpo; ygv=V/;s(3). 
cw'ppooúvvi; rcó-o; egtio syí'yyuo; vio tí /.al spyoi; 
cí Trias T's aióopiov úaETÉptov yovsiov. 


a/,7.0 (i), (f. 81 r° a 81 v°) 

Ral /.oopov ©xvoavjpl; éov p.sra ttótjaov sraípiov 
vooTvíoavra a ay a; s/.ravs 0apoa7.sto; 
á7.7.órpia (j-ápr/,; ^pr'ravO’ orí y’ aloyo; ávvjiLsv 
sív íSív) yaívj GÉprzra Gsoulx 7.úiov 
5 /.al /.T.urav Trárpav ib; ys’joaro Revira; xzTrrou; 
yvjygvÉiov áaspov Ao’j/.aptc ó yi&lo; (o) 
rra; oí avcióiov ^iSórco raya vjTran Aoyyxv 
Jfi0.fapt.Evo; /.oareav ooptv s7rl ^a¿¿, 

(1) La confection de ce vers parait avoir été fort laborieuse; voici les clivers 
états par lesquels il a successivement passé avant de devenir ce qu’il est ci- 
dessus : 

o j -/píj-ra, ipEÚorav áy0o; EmySsvwav* 

’^E-ioTOtv, xprjra Se oO, aOráp aro y0ovíwv. 

•!/£'j(jTav, o'j yap -/pí;;, aüráp ayo; u.EpÓ7iwv. 

'l/EÚoiav, oO yáp y.prj;, 7r).Eív o’ ayo; áyaxXsov. 
ipsúorav, oú yáp y.pr,;, xpvjo't os aloyo; eei. 
ipsúotdív, oO yap y.prj;, toÍoi ge 7tXeíov ayo;. 

•|(EÚaTav y.prj-ta 7rárpvj; aloyo; áTcsipsotov. 

(27 Se trouve aussi f. 88 v°. Intitulé : olio el; tov a-jtóv. 

(3) D’abord : y.ac y.a),oí; xúpoi; Eeívov áyav oe yápiov. Pilis le premier hémistiche 
a été ainsi modiflé : w; ó 7rx7:á; Irsipavíj;. Ces rnémes changeinents ont été 
laits au f. 81 r, mais on a ajouté en marge, au-dessous de ¿>; ó 7 ta^á; IrEravr,;, 
cette note : ouno yáp yvmljto; sorai. 

(4) Se trouve aussi f. 89 r. 

(o) ^oXóel;, et en marge : f¡ infihe. 
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fppe, 7vsytov, xaxófppwv, piya yzp ti» áyGo; ápoúpv¡; 

10 ItvXso ev yOovíoi; ríXiov EiGopzwv. 

aXXo(l). (f. 81 v° á 82 r°) 
MtcÓTTTwye KúpiXXE, p.ovo; p¿ya ¿py^ep^wv 
aloyo; 7iXv¡v el» £zv 7üzvtz y’ £7UOTzp.£voc, 

TEpTCcO VUV p.£VT01, aírWj; yzo G7£p.p.X psXÍO’J 

y.al p.zGTi.H y.al i?op (2) rXcíoTZ (3) ys gol piXsTizr 
5 p,ouva&!,xr,; yzp to-. ó-TSpr,p-£vo; ÉvGz^ 1 2 íxzvet; 
ypi»GOv ooi ávo'p.co; aíp.zXsov ouvzywv 
¿XX ’ ézXco, szXco, tsXécov ai; epy’ aGsp.ÍGTiov, 
epya xzxooto p,zywv, Aoóxapt, aíp.oSópwv (i). 

aXXo. (f. 82 r°) 

TstXzO'., yXwGca <p íXvj, /.al ávzoyEO áyyuj/ivr, 77£p - 
ti» Se, ypa<pl;, oOsyyou ¿ttx ev. xpa&rp (5). 

aXXo £i; tov auTOv (f. 82 l“°) 

OTE EZ.pZTEt (6) Xr,GTpt'/.w; TOO oíxOl»p,EVXOO ÜpOVOU. 

Etc ge, KúpiXXe, 7rzpo; Oeú.) piyav ¿JlAOGa opxov 
ypzjmaTa p4 tcoleív, ttzvtz eyíiv KTps'p.a;* 
ó); r$k 7raXip,7wXayy6svTa i$ov tez spyp.aTX aOGic, 
opxov E-tGTEpHzi tov p.syzv o’j cío vzp.au 

aXXo. (f. 82 r° á 82 v°) 

Tí; Oeoc X vo'p.o; eüOoc, tí; Xoyo; ¿¡<11 OepiGTwp 
e^eXzelv xsXetxi, Aoúxzpl, NeiÓouTOV 
EX 7TTÓXtO; XÓG'AOU Y^y/jTOpa xal ¿-077Íp.77c!.V, 

•/$£ ge pvjíSúoc oyxw. áy/ivopívj; 

5 áXXoyEVEWV XpaTÉElV Ocó/.oo 5óXtp 7$£ (jí‘/¡(p!, 

«; Tpo'cpijzo; jaeXétz'.; GeogeSz,; te pipcoy; 

(1) Se trouve aussi au f. 89 v°. 

(2) xal 7rup xal p.á<m£. 

(?>) D’abord 7rávra, puis 7tAei(j-ra et enliu 
(1) D’abord Saip.ovíwv. 

(o) Cette piéce se trouve aussi au f. 8? r°, oú le second vers. paroil á celui 
ci-dessus, était d’abord ainsi coueu : tü Se, ypacpi;, ouroi; pf,jxaTa xa xpaofy?. 

(0) Le manuscrit donne ¿xpáir). 
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o í'j - v/r,, w; aAíy.oiGi psirsi?, u.iosí; &s ^i/aíou;, 
áÁXá gov euayéa; GÚaSolov sgti oúpEiv. 

filo, (f. 82 v°) 

£&; aicl y.pa&ív¡; Ép.íwv Xuypi ©ápixazx r.G^a, 

Aoú/.api áyvwixwv, y.ávOapE (íooGalíoiv, 
aiEÍ [7-0i SóxscZ '/.azor É'aiiEvai oía ETÓ/Ür.c 

(p’jlz PpoTtov tvXxvzeiv, S’JGaopa za.1 cppovsEiv, 

R GTSpVOÍ TE TíAElX (ÍÓ).G'J X,7.l &ÍOTG0?pa TrzVTY, Évío/SlV, 

si y.al EcpTiy.Epío'.c oaívso a)Ao; ’ltóS 

Ot; si Ta’JTOV-ZTCO; T'J/7, XGTaTO? 0$SV ¿£1¿»SIV 

oISe y.al sí; ocírh.v I» vs^sXwv xxTsíysít* 

mo. (f. 83 r°) 

’AOzváTOlGl [7.EV 0U‘¿ GTl £Í <pl).OC r,^E ppOTOlGlV, 

sic s^pav Saíacov r.yaysv oíy.ouaÉv7]v 
ojz eOeVov ge Tvpor.yays, Aoóy.xp:, zaV iva ^síHr, 
w; ¿Xóyto GTpó[7.6w ¡zupizy.i; gócetz-.. 

a>Ao. (f. 83 l’°) 

Xoov [7.EV GXU^.E'JOVTa TSOV GZ<pX <ffíg Diy/El, 

Aovzac'., ogg’ svto;, e/.tqc ayoooz cpÚGEi. 

ÍUo. (E 83 r°) 

El Svr/AZWÍZV ©OpSElV GE ¿yáOGlOV OlSl, 

Aoúy.ap’., y.al piyó; y.a.vu-G&r,TOí íOi* 
av <^s 7 :apzp-á"(tov -y cu gov tco; évOzAe ■/■>.£'-; (1) , 

^EuSoaúvr, -%-jÍíúc, o’ÍGETai ¿c v.óoy.y.y.c . 

á)Ao (2) sí; t‘/¡v a’jTO’j /.zOaícso’V. (í. 83 1° <1 83 Y°) 

A KwvGTavTivoio tom; tzís'j coi ys KupOAtp 
ou &sst’ écfJXov, gov oú&sv áyaGGa¡ASVy¡, 
oía f^s GE <p6opÉ’ ópGoü viGso;, évOx&s txutx 
ypá[j.[7,aTa too y.íoou; «vOeto y.al zay.iv;; 


(1) D’abord ¿v0á3’ tóvei?. 

(2) So trouve aussi ati f. 11 r n . 
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I Nsiogutov Se roxr.x 6V IfX-XGxq vov y.—o 

eúyoptivvi goi xc y.q t:s¡x— £Tai £•’?(!) a.iSry (2-). 

xXko. f. 83 v°) 

KupíXXou GTV.yzV si sfXsis $úo, yxtAjAa ys Ovios 1 ,;, 
ycÚA'Xov olov «lía. Tojoc, co ooto;, ssi;. 

¿lio. (F 83 V o ) 

Aíoyr, é’ycov TOiaoTa, RúpiXls, «v;<pi sv ó’iUt, 

¡at, -/.cvívviv D.Ooic, ¡at,ts aá-rorroa. >.áooí;’ 

w; ya 3 Píy.pxiGGo; y-y'úsr, , oo &£ owp.aTo; u£piv 
pi-la?, —Ovó;;-/] T?;? ye áxpo/^Xí^. 

ano. (f. 83 V o ) 

Fe á’l ai É77iy6ovíou; yes a; aofiiTOV. «na Kupín« 

00313, éA£yyoasvw aTros-ívic z'psriff.S. 

ano. (f. 84 r°) 

Mí ylaivav, ¡at, GXuí)pto77ao¡AOV a a ¡ai yapí£o’j, 

AoÚAapi, rrpo; SóEr.v. ottí y.svv¡ Hy-úvrr 

£Cy¡A7. ¡AOl sí « OSAStC 770 GS O'.; 077Sp aiA^pOTOV EOT1, 

oyr'p/.á ts i'tóOtov ty,; voOo/.7.noGÓv/;c. 

aA/.o (3). (f. 81 r*) 

E-vi ¡júo |nX¿a r^óo áaxíoy. oovsy.a poovoi 

COV 77oOíu 777VTC0V S'OIV «GSlQTSpOl’ 

Nóio'^utov yV.yoym svi Oi-V/.w aoTcí tík^s, 
í^s (4) R'jpiUov ¿pzv ta‘/.o;a£vov fislía. . 

ano. (f: 03 r°) 

Eoti ys'Xo;, v&upal, iAvia.Tpov 7700 ; aOpa. Osoíb * 

"70103 ^7.uy.p0770^7¡; AlOVUGlO; £7;3. 

(1) el; Y’. Au-dessous de cette piéco, on lil d’une autre enere : Epiyramma 
X. cp. Crot. m Cyrillum palriarcham schismalicum, in ehia pertinaciam. 

(i) Au f. 83 v", il y avait d’abord irÉixnETat e; xópxxa?. Qusnd rauteur a substitiié 
<x:£r]v á v.ópay.a:, il a oublié de clmnger e? en eí:. 

(3) So tronve également au f. Oír". 

(4) D’abord -/ai. 


MQÉPIIORE .MÉLISSÉXE. SO 

Eí; tÓv e’jyevvi yjy\ ttxvj AÓyiov (f. í)3 r'') 
u.£y(xlvi;) infcúcrtvíxc) T7pMTO§(EGTiapiov), 

EvíoOl ’lwy.VVVSV ¡JÍ).X ypUGEo'oTl/.TOV ¿Txtpcov. 

có 'sívs, 77pGGi$iov ttvE’jiaocti xoOoviy,; 

/-ai yapispyov í&eív, >7.assiv fíe o*j ysípova eI^ou; 
o; Amgtcov yováov Ígte^'vojgs /-apa. 

N’.x.r/popo; si; lauTo’v. (f. 03 I o ) 

OúV y-’ ’Itxaít;;, oot’ e; ’Ayico év6x3’ íx.ávco, 

oots ¿o’ aípsGsio; Soyy.ara 7777 ' os'piov 
zsívwv /zia-wA/v. ijA'j , |yw ¿Vasto ^r.lov, 

sg-oía«i sx. x-pa^ír,; pr.y.aGi Osioooptov. 

[Eir tóv I\£-~/iSov.] (f. 07 v° et OS r") 

’Ev Ksatqic, Estttt'a^c, refj ¿'x.Oops; foGñsp 

fiXlQC, Ví ¡AOG’jvr, x.zVae’ í-iy.zvjÁ'ixz- 
Toovsx.a áv-GAÍai, &ógis; x.7.1 xGTpy. oXófAirou 
ZGSl g’ ¿pi^oXO’J 77XV707S EUcTtÍ'A;. 


aXXo. 

’Ev ya pítSGGl y api; X.al JAO’JGaiG’ £“7£0 p.ojjGX, 
X.pr ( -l; -017¡T(0V áaa-, Ks-r.&s, sipo;. 

Alio. 

Asi€xí$wv á^oAiúv si yE’JGio, aupé Kc-r.&s, 

JAQUGÚOV, O’J ¡Ac'lTCSt; TO’JVSX.7. }vfc)Í7£pOV. 

¿a!’ OTcciGac g’j yáptv x.p7,v7.tGi, -).£Í'gt 7 . 3e Ts'p^a; 
¡AO’jG 7.;, áp*AÓ^WV £l)GSOl7¡V [AS'XsGl. 

¿aao. 

Mví ¡A£ Gow; g’j 7iy’ vj^k Tcxpspyso, w; -rxya, aojgts, 
i'^piGiv otti (py.oz x.al gx.qto; 7 ^'jvstoi;. 


7.ll0. 

" YiAvoydpa.; ¡xsv Oar.cor ay.aupfii, r,}.io; aGTpa, 
E£77777,^0; KeATO'j; ajA^pOTZ. JAEA77o'fAóVO;. 
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Ei? tov upú/raTOv /.ai aGipcÓTarov 'Ilpa/.Xsía? (f. 100 r°) 

¡7.71Tp07T0lÍT'/¡V X’JplGV AlGV’JClOV. 

N IX7 ( <p Gpo? 

'Á&us-rrT; a&u Aiov’jciov ápyiEpzpyxv, 

áyyaXójj.op'pov, áyávop’, áoí^iaov, ap.SpoT&v áyyo?, 
[japi)7rp£-rr?ia, pi^Xioyap?), p/.Ou/.p-ó-m^a, [i(ór/;v, 
yayyaXsa, y’XioccácTui^a, y/iGóc’jvov, yXuxvíkpxrí, 
f^ioyev^, Seivóv, ^la.Op’jlV/iTov, &üOim"/]v, 

5 ó>jSapx7¡, spydxpuv, EOTavvov, ¿raípov, 
foapXEyÉa, £aj¿Evr,, "(tóve/.pov, £too§oT7;pa, 
r/W.úprjv, IfivÍTGpa, ví^upiov, r¡it lóGuiwv, 

Oa.XXG<pópov, GexXeov, Gso^éypjva, ÜaXx'GGVT/, 
iSuvayí), icáyyeXov, $p/,ovx, ÍXsgOduqv, 
li» xu§áXi¡j,Gv, xaXov, xaGxpsiov, xaprspoyEipx, 

Xapt~i*y, Xapi-xr.pa, XxrpEGT/iv, Xxu.7:£tÓovtx, (f. 100 v°) 
[xapptápeov, iio’jgxv, aayaXr'Topa, ¡xapyacoocovov, 
vE/.po'Siov, VGspov, vviaapTea, vsVrGpx, v7]'ctt-/]v, 

ChivcícW-ov, csívov, cáviov, qguOqv, CcVoOpeTCT/V, 

1-’» ¿(7.^pi(J!.oGuj7.0V, gX’JI/.TUGV, Ó'XSlOV, Óp<paVO&SXTXV, 

TuxvTxpxv), 7üat^£>jT‘/¡v, 7rx[/.<psyyví, —avápicrov, 
piojxy.Xéov, p'jgtvv, potosí 8r„ pr ; Topa, ¿ó'xtxv, 
cw'ppovi/.ov, crsptvov, cuXX-/¡-Topa, CEpivo-pócio-nov, 
ttiXexXutgv, Tap6^', TepaToupyóv, TXviciaepipivov. 

-0 ’jy/iXo^pov’, Ó7T£p-aTOV, út^i'pav'?;, 'jxspGyxov, 

(piXóGEOv, (pápiGV, <ptoTauy¿v, (ppa^piova, cpaiiípGv, 
jrpEiw^y], y_apG7iGv, yapi7rX*/iGsa, yxpaaTOpÉXTav, 

^uyocrTÓXGV, ^-vGov, i|;u‘/ai)yv¡, ip’jyocíiióxTav, 

¿>vG7:áTp7iv, wx'jgxo-gv, fóxea, mxu£éXe{J.vov . 


Émile Legrand. 



VIES ET RÉCITS D’ANACHORÉTES 

(IY'-VII” SIÉCLES) 


I. — AXALYSE Dü MS. GREC DE TARIS 1590 
PAR 

F. ÑAU 


II. — TEXTES GRECS IXÉDITS 

EXTRAEIS DU MÉME MS. ET l’LBLIÉS 

PAR 

Léon CLUGNET 

(Suite) (1) 


L’histoire suivante (p. 547-550) est analogue á celle du po- 
tier de Constantinople qui figure dans Evagrius (IV, 36) et 
aussi dans le présent manuscrit (p. 433-425). Cf. Les réciis 
inédits du moine Anastase, París, 1902, pp. 60-01 : 

&’:qyr t so'.-b [J.zí tic óvóp.a ti Itoiwíjc, ;w yévsi MsX'.tvjv3?, ~py.''\).y. 
tcwyséf* 'O si cv¡siv lv ’Apapxt ir, -óXsi, sosi os xj ~r t ~r t r App,svúr, 
itpoSxToiv izoí\).'nx síoi fsXXa, gt'jvscyj os ¡jÓo'/.so 0x>. sv toí a\i.x r.pbby-y. 

yp ixrwvñv, 7.ai zpóoasa 'Eopaíoj tivóc. L’enfant juif qui jouait avec 
les enfants chrétiens est instruit, puis baptisé par eux qui le 
font aussi communier (íooj Xxos mi kv. -f,: y.o».vom«; Os 

•ó;j.sís). Les parents s’en apergoivent et chargent un de leurs 
coreligionnaires qui chauffait les bains publics de la ville de 
jeter l’enfant dans la fournaise, ce qui fut fait. Par un effet de 
la Providence, l’évéque voulut- le lendemain prendre un bain; 
il trouva que l’eau n etait pas chaude, il en chercha la cause 
et trouva l’enfant vivant dans le foyer. "Eas-'s ó -xi^ %m tojto- 


(I) Voy. vol. VII, 1902. p. Gol. 
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2 ti a¡ i.y. kppior,'/ §v zf¡ 9AC7I, Gyr t p.y 7 y-; atabe slzzy iccpfupsúcr t g ty¡v 

c/Aya cSsvvúcúffsív v.áy,! cpcjueyeay... 

’AvVjp ttf T3 yávo; Arpúzzioz, ib ce £vc;j.a ’IwÍvvtjc, sja acY¡e reávy 
3 ir ( Y^ató ¡j.ci Oy'j¡ix zziz'jzov' czi ¿v t$ ywpa ¡j.ey ©soíocriavic ÚTerjpyev, 
p.Y¡ y.civoivcov tcu ajeo ty;^ g'jvzzzu z 9 ¡- ft XxXxijS&t., v^yv ty| y.yf)zlv/.f t 
sy.y.X/¡eía. IAveyivr,; oyv «p^fácst ri;e ^spcnv.^; á/aácrew^ tpUtev 

áv TYj ICú-pw. II continué á communier avec les hérétiques. Un 
homme vénérable lui apparait par deux fois, lui ordonne de 
communier á l’église catholique et lui révéle enfin qu’il est Épi- 
pliane. II lui demande s’il a oté á la métropole Constantia, s’il 
est entré dans I’église d’Épiphane et s’il veut étre de la méme 
foi qu’Épiphane (p. 550-551). 


AiY¡Yf,oats \j.zi b áSsae Xzspy.vzp zzi pxxk tr,v fVjr¡V Kéuyiae, f'kOs 
[j.szx to)v aj-zj y-V£iov £U Ta ¡jupr, leaypíae yjxi xazzGÜr, sip zzr.z'i 
«wá. EvOa ú-r ( p*/£v su «jisváJiov £u ylpiov y.pyyXzz, si ye es setoQsv 

íwjvatrcrjpfo» «ruxf» ifcsyáXnv b 7£puv... Un jour, par l’opération 
du démon, il voit une femme nue sur le figuier; a lexemple 
de Notre-Seigneur, il maudit l’arbre et celui-ci perd la moilié 
de ses feuilles le jour méme et le reste le lendemain (p. 552). 

L’histoire suivante (552-553), relative au patriarche de Jéru- 
salem Amos, est inédite, croyons-nous. II est remarquable que 
le chap. 149 de Mosclms, consacré á Amos, íigure aussi dans 
notre manuscrit (p. 589j dans les mémes termes, mais le nom 
Amos y est remplacé par Élie. D’aprés notre manuscrit, l’au- 
teur assistait done á l’ordination d’Élie en 193 et ne pourrait 
plus étre Mosclms : 

Fcvcvé tu £v zf¡ Srpíat Xzigzzj zz'j (jsz'j y¡p.cov t¿A£i (p. 553) apyis- 
-íov.z-z: ivz\j.y. ti ’A; j.ms. *Hv os zZzz:, y.yz svápysiav t zj Xyzyva ¡Jtt— 
ozp.byyyzp zz’.zjzzz toe cjz. á'v tu £ : .t:ci £t spev. *Hy os y.x\ ayebe zzj 
yyíz-j cyjip.yzzz, £i y.y). avaettoe f,v zzbzz fspmv. Kaea Zs ayvytóp^triv 
O£0y, zzspiézzsGÍ tu ¡/.sva/s^ £u ’TZSipy.oy.b'j, y.y\ \j. aOtov Teyeo b auzop 
ápyis-ÍGy.z-zz, z z'/zo>p avaeue xas rr,e íspuzúv^z yjüfc. zoo ayysAty.cy 
zyrpp.y.zzz. eípsi xiv ¡Asvaybv, y.y'i z~sp s-pszs, zr¡ cizxzy.y'/Xx t'ov azüsvf, 
TupusiYjcaTOxi, zzjzz cjá szsíyjcsv, ¿Aa’ sv.zúcyp o'jz'zv z'z ayysXiy.'zv 
cyvjya b zzspisosbX-qzz i'd'pyyz yoípcv. erávToiv OsojpcjVTojv, hébousv 
yjzz't zb Ivsuy-a zz'j [).zvyyz T j, y.yl ¿í:4au zt <j.sgzv zf t z zéAsoic, t;v c£ 
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. p.cv<zycv -j'lz: cj p¿y.p&g, áwiXafS /.al íxjtSv. Tyj es vurn paí- 

ve'Ski ajxw e ayisc ’lwávvi;? 5 ¡SaTrrterqe, s-a-stAe-jp-svez xaí Xsywv 
ajzor Tí evzwr £-;ÍY¡ja; y-’.yy.zy; tí cryr;p.a p.ej, é avQpw-s, ;j.íam,) 
Sírqv -z'.zvi p.sza císj xf¡ r¡p.spa 77* e -/.píeswe i—l zev í$r 1 p.aíep zev pe- 
espev. Tea es ú-v.7Qsvzee |WT« píceo, ápyszai 3trí|giv vaev zev l'físu 
hoávveu zcv izpeepcp.su spw rr,c zcasm?, /.azsvúe'm zeü vaso zev áyícv 
—tspávcu /.aza ávarsXác. KXaíwv szí z£> .zev izpáyp.azee cu r;v 

áovfjeae. Iva! zsAsiwcavzce aízcu zev vaev, /.a! /.az a/.eep-r,era vz©c /.aza 
s;áv?« Tpé-ev, ssssze ruysív 7jyyo>p-f ( 7SO)e wv r ( p.apzsv. ’Eiz'.paívsza'. 
es ajTW 5 ayte-p Toj-áw/jc s/. ssuzs'psv AsywV ’AAvjQsiav Ásyw, si -/.a! 
aA'Ácyg tzsvzs vaso* azíes-r ;xst cu ’¿y-\zy.z ^.sítevae, cu pz¡¡ ejyytopr/Jr, 
y¡ áp.apzía. ¿Xa a Síx^v Trenzo) p.szá zeu ev zr, peespa v;p.spa r?¡s 
y.púzstóc. FlapsXOévTee es zsu ásy.s-'.r/.szzcy zev ávGpomvfv gíev, -/.a! 
^e-f ( zcj ~py.\'[j.y-z: TzpsyvwzQsvzcz, -azs'pse s/.p'.vav zsj sfiafAStpGifya'. zc 
auzeu svep.a kv. zwv Sc*túywv zrjr áyíae Xp’.zzej zsu Oseo r,p.<ñv ’Ava- 
eTaeswr. é -/.a! stzcíy;- av. 

Un vieillarcl servail uno vierge et certains disaient: « lis ne 
sont pas purs. » Le vieillard, en mourant, ordonna de plantel* 
son bu ton sur «a tombo et le troisiéme jour, il porta des l'ruits 
(p. 556). 

La filie d’un homme tres charitable meurt lorsqu’elle n’était 
encore que catéchuinéne. Le pére donne tous ses biens aux 
pauvres et apprend en songe qu’elle a été baptisée; en efíet. on 
ne la trouva plus dans son tombeau, elle avait été portée avec 
les fidéles (p. 556-557). 


"Oei p.sv yap Mseíav eve;aáuejc'.v al Osíai y papa! Xpiezev zev Qscv. 
izpésv.ev. Oj-/. sisa es zw; sv cryvyaazi ávziypíezsu Ms7Írr ( c (1) z'.z -/.a- 
Asup-svec. £"! zeü sv áyíeu Majp'.y.íeu 'py.züdMq ysysvsv sv Ivwvzzavziveu- 
zzc as'., sv z? ( p.ayi/.fj zsy.vv¡ úizspsáAAiov taya zeup s; aitovee papp.ay.eóe. 
Ojto| sy.z-rjzazs z'.va vszáp'.sv ys'-z'.avsv /.ai peeeép.svev zev Osev, -/.a! 
¡be’JAép-svep avzev TAav-^ea' -/.ai ty) p.ayiy.^ ts'/.vy¡ rapaeevva'., sv p.ta 
£77T£pa Tsapsey.sjaesv (p. 558) é p.'.apee p.s7Ízr ( e e-jyy.aeaA'.y.svcai <ai*-w. 
lis partent á cheval, arrivent enfin á un camp dans Iequel se 

(1) On semble faire ici un nom propre du rnot psoírr,;, qui signifie seulement 
inlcrmcdiaire. On remarquera que le héros de ce récit joue bien, d'ailleurs, le 
role d'entremetteur entre le notaire et le clémon. 
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trouvent des négres (AiOíciras) présidés par un négre. Le notaire 
faitun signe de croixettout s’évanouit. Plustard dans le temple 
du Sauveur, appeló ^¿¿Opov, l’image de Jésus-Christ se tourne 
vers lui par deux fois et le remercie de sa foi (p. 557-560). 

III, Tea yr'íz'j AfopsOÉca. I Epl Tea \j.r, zzzClzv) ti ,v¿ GXZ'.yziy ty¡ IS(x 
G'j'tícz'.. — Ev zxiq xzxpz'.p.íx ir AÉyEi' Ole \j.r¡ ú-xpyzi xaMpT^Gie, 
t.’.t.-z'jc.v (otiTisp ®úAA3t... jusqu’a c f)zzq G7.zr.y.GZ’. r/p.y.c x~'z t: a xtvBuvay 
twv GTOiycúvTow zxjzz’.c, y. y i zEuogzí v.py ~f t GXi ty¡v óBsv twv TtatÉpwv 

t¡;awv. ’Ajj.r ( v (pp. 560-56?!. 

On trouve ensuite unenouvelle série de chapitres qui figurent 
dans Mosclius : chap. 2 (p. 567); 7; 8; 10; 17; 22; 23; 35; 38; 

10 (p. 569); 11; 12; 44; 46; 5ll 52; 55; 56; 58 (p. 574); 59; 
67; 73; 75; 80; 85; 95; 98; 103; 110; 112; 113; 11 1; 125. Vient 
alors (p. 582-585) l’liistoire de l’évéque et des deux femmes 
fidéles dont on trouve la traduction latine dans Migne, P. L., 
t. LXXIII, col. 998-101 >0. On revient ensuiteáMosclius : chap. 130 
(p. 585); 140; 111; 1 12; 113; 144; 145; 147; 149 (au lieu d’A- 
mos, ce manuscrit porte TJa(¡x); 152; 153; 156; 159; 162; 163; 
161; 168; 169; 171; 172; 175; 178; 182; 187; 181; 190; 191; 
192 (p. 601). 

IV. Viennent alors de nouveaux récits : 

I o IlapÉSaAACv tute pú.zzzzz 1 . yÉpevTÍ Ttvi, xxi [j.zz'y. to %c\^G txi cir/r.v. 
zxxbiGzi z yípiúv jiwtwv y.y), tcacxmv cs'tpav, vjú ;rr ( ¿E cAou ávaviátov. 

lis lui demandent de leur dire quelque bonne parole, et le 
vieillard leur dit enfin ; « Vous avez dépensé votre argent pour 
apprendre á parler et moi j’ai tout quitté pour apprendre a me 
taire » (p. 602). 

2 o 'EXsyé tu ¿ti ev 'Ále Exvzpeíx v¡v tu t.kz-jg'.z:, yj¿\ zzO.iy.Gxz "Bv 
OávaTCv \x\).íxvz'. iose! ~.pó.y.Z't~.x Aúpa* yp~ jgíz\j y.xi izxpéyzi t:t 

¿Vévetc ce ajxbv ú'fux'Hxt. II regrette ensuite son argent. Un de ses 
amis le lui rend, á condition qu'il aille á Saint-Menas et dise : 
« Cen’estpas moi qui ai donné l’aumóne, mais bien cet autre. » 

11 le íait et tombe mort en passant la porte de l église (p. 602). 
3 o AiYjvr^aTC ° i J-xxxpizq Asyyivc§ b r.pzzz'j-zpzz ~f,z x~ t 'íxq ’Avxgxx- 

ceou, ¿T', zzy-pív.izq z'.q ts a rrxAZTÚa ziyz yuvxixx sáva zup.zppzy, v¡v 
ce xyxr, y.xi tzxvü eA£tq|A(*)v, y.xi GUfé£r¡&xv ¿aa^Acu í(oq kx iSv é£r¡xcvxx. 
Elle meurt et le patrice apprend á ses amis qu’elle est morte 
vierge comme il l’avait eue (p. 604). 
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I o AiTjffcati ti; tcúv -jtatépwv, ftt G^fhm%%hz, :t: ’AvTipyrj; rapr 4 « 
sprjs fifi lyy.\éicrT«, /.ai -as£Z.á‘A£'., iva ÍI^Tai xjtov y.xi ■KG¥r i <rr¡ ¡j,;- 

pyiv. Le vieillard luí dit d’abord de vendre ses biens et d’en 
donner le prix aux pauvres, puis il lui ordonne d’observer 
complétement le silence, enfin il l’envoie dans un monastére 
d’Égypte et le fait suivre par un frére pour savoir s’il pourra 
traverser le fleuve sans parler. Quand le scholastique arrive au 
bord du fleuve, il invoque Dieu et un crocodile vient le porter 
sur l’autre rive... 

~f ’Ev ' Wzzytzpv.-j. ty¡; Alyúizzzj iv TÚ) dtvM ty¡; xyíx; Mxpíjces f>.~ 

KZ-Z'tOÍ TIV£; 7.3.1 Z’XzypiZZZ'. 37ZZZZ V.ZZpyZ\l.Z7Z'. V.Z TYJV Ixy.AT, Cl3'i 7.31 
zzzpyíp.z'/z 1 . 'ízlzt.Í'í tivx yipo'na p.cvxybv y.xO r,[j.z'/z'i £;o> ~.Zj t.'j'kwízz 

/.3i T'.-pác/.ovTx z-jpíz3:. lis lui demandent le prix des corbeilles, 
il répond : ’A-a Mm vsup.pÍMv. lis en offrent cinq, il accepte; ils 
en offrent un, il accepte, car il a coutume de demander d’abord 
le juste prix, puis d’accepter ce qu’on lui donne. — lis vont 
voir sa cellule qui était si? ts p.íy x ?espá*u).«y (1). II les envoie 
de Tr,v Qszzzzíz-j pour inviter un vieillard de ses amis a venir 
manger; celui-ci á ees paroles compran! que l’autre est morí 
et meurt lui-méme dans la semaine qui suit (p. (¡01). 

6° Má7K7fpmV¿C Ti; -j-Z~TpíSOJV £~l K0) V<7T« V *IVcu -z \IV x~'z IIxXxi- 
c-Ttvr ( c v. ; TÍ [képr, Tópcj, x-xvtx tm zzÁ'jzXézz'm 7.3-3 y¡v zzz't \xr t 
íyc't ti z5r,yz'/, iwrsf zurrT t z twv {--zy.zyo jv y./.zúzyz, z~K3yÍ3zz ~ 3 p 3 
tyjv bien [J.’.7.pz7. Iva- £/.T£Ívx; ty¡v -/£ipx. zKzzi'/y. y.y\ zy.-zviy. ztShv. 

Z-qzM't zhzr/j.z-j'tr,'/. II lui donne un r, ¡píp§©isv pris dans son y.zpp.z Oj- 
Xá/.tsv. Lepauvre lui annonce qu’enretour Dieu le sauvera d’un 
grand danger. II arrive a Tyr, oii des -yp.pyyípici le prient de 
demander pour eux un navire a l’xpywy. II le fait et demande 
pour lui des chévaux de poste (fiépzSzi). L’ápywv dit aux -xp.p. 3 - 
yipizi qu’ils auront le navire s’ils peuvent décider le ¡izywxpixvíz 
a aller avec eux. Celui-ci accepte et continué son voyage par 
mer. Durant la nuit il se léve si? yptíxv et tombe á l’eau. Mais 
un autre navire le recueille et le conduit á son but. Son aumóne 
l’avait sauvé (p. 606). 

V Ai fffymxb ti; tcov -y-ízbv! r.zp i tivs; fChoypkxz-j hzp'zz zybp. xti 
Mzprjpíou. ’IIv o£ c Zvryj-A.pzyzz -pzzzúzzzzz óczv.rjr-c péy&c, sti 
~3pzz3tXzp.z'i TO) xjtco y.'jpo) MxpTup%, v.y\ zv.pzú-ypz'/ v.z tÍ¡v Oúp-xv 

(1) Mcntionnú par Moschus, ch. 77. et par Sophronius dans la l ie de mmt 
Jeanet de sainl Cyr. Cf. P. /.., t. LXXIV, col. 241. 
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y.aca ib eOcc twv ¡Acvaywv, y.y), úr7¡y.cusEv r¡ yuvv¡ auTou evocOev cusí. 
“/.ai ssrtyvsvsa r ( [Aac ávÉsrr, '/.ai ¡aetí yapac eo£c«to -/¡[Aae, xái o.t.zí- 
Gcusa s-.c cbv á¡Ar eawvx. eowvyjte t'sv ávopa aytgc. MartyriüS fail 
préparer un repas durant lecpiel son jeune fils tombe et meurt; 
il ne s’émeut pas, continué son repas, puis demande de prier 
pour lui. Le prétre entre, signe l’enfant du signe de la croix 
et s’en va. Au voyage suivant, il trouve l’enfant en vie (p. 
608). 

8 o Histoire de SlpiJcs á 0au«Gá (p. 609). Cf. Les récils iné- 
dits du moine Amistase, p. 65. 

9° Eir£ V.Q TWV rxc£pwv OTI ÍSXI XCIVCOICV iyyuc TO U NlSÍ6sW0, y.íl 7¡V 
ó xpatwv «uto y£pwv. EsrEipsv cuv ci tcu xsivoóíou, y.y.I srcícuv 

reAAac xpiGac, xai zizyíz'Zzv coTc ¡ACvaoTYjpícic. Xuv£cv¡ o£ 

iv)y. oTpacYjXár/jv rxpEcysjAEVov e!c rcEsoE-av tcu Il£pscu. cuvTuysiy 
tw áyíw y£psvTi xai c-.xcoc;ay¡Gv;v«i, xai rapasyciv tw «utou xcivcSíw 
TpaxcvTa AiTpwv rpóssoov. Les fréres sont heureux de ce don, 
mais quand ils eurent semé á nouveau, ils n’obtinrent rien et 
cela par trois fois. Le vieillard fit alors distribuer aux pauvres 
le don du général (p. 610). 

10° Les moines de K«rapo-lava prés de Gaza et láscete Isaie. 
Cf. Les récits inédits du moine Amistase, p. 66. 

11° ’E/.syá tiq twv ratÉpwv oía rijv TarEivoopc7vvv¡v rapaocA^v - oti 
ai y.áopoi cirov toic xaAá¡Aci-' llwc úu.eic ¿cOeveic cvtec '/.ai áoúvap.oi 
cu y.XasOs áv tw ysip.wvi (p. 611;... analogue á la fable-121 d’É- 
sope : káAap .01 y.ai Kurápitroi. 

12° Av/jy^caTÓ tic ciAÓypisToc ovÓ;a«ti Iwávvr ( c. ¿ti fv Ko)V7t«vti- 
vou rÍAEi ciayovTÓc ¡aou, rapÉp.Evóv tivi -.AAousTpía yuvaiy.i EuropwTXTv;, 
r¡7tc irísTEUsá [/.si rávTa t« úrapyovTa auT^c, arüvlévj sé roTÉ appoisTf,- 
caí [ae rávu yaAErwc. y.ai y.«TEXEÍ¡Ay¡v rupÉTiov ciaxaEtc ruoÉTCuc 
(p. 612 ¿jote vo;aueiv [ae oti rup ávárTETai aro rávTWV twv ¡aeawv 

[acu. Les rnédecins annoncent sa mort prochaine. Sa maitresse 
fait venir ’Avsp£«c qui était twv ápyuporpaTwv pour prier sur 
le malade. Andró vient, prie et le guérit. Le méme Andró, 
mort depuis (iv áyícic), guérit aussi un jeune homme, nominé 
.-u;aeo)vioc. qu’il envoie prier á l’église de Sainte-Anastasie (la 
martyre) (p. 611-613). 

13° F£pwv tic r ( v ávaywpwv cri tov ’lcpoavvjv, y.ai e-.syjaOev iv x«u;a«ti 
s-.c sr^Aaicv, xai EÚp£0r í sxeí a£wv, y.ai §pBaTC ¡SpuyEiv touc oocvtxc 
y.ai cpuasOai. y.ai XlyEi auTW ó y£pwv' Tí Gaíoy; ; evi TÓrcc ywpwv e;ae 
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y.y. GÍ, síes \j.r, OsXí'.c, yyyzc'yc f§sX#|, c s£ Xstov yyy.z~.ac |£^X6s s»A 
tíjv ¿S£-y¡v tcj ','ápsvTSS (p. 611). 

14° E'Wfpg’íff gú.zzzzzj T-.vbr, y.ycyzyzbzyzzc zlc ¡/.scprjpíáy, xt/.p'- 
tascv a-jtcS áywvsc Tcpeáteivav ó zjpxvvoq, ojzzz "r ( v cwspssóvijv aj~ü 
¿¡'.ásasOsa (p. 61 1)... 

C’est Lhistoire racontée dans la Vie de sainí Paul de Thébes 
du marlyr qui se coupe la langue avec les dents et la craclie 
á la figure d’une courtisane (C’f. Cedrenus, P. G., t. CX\I. 
col. aMO). 

13° "AXXse fí| zzz'zc r.ypzzz()r¡ áf ;j.aptópusv úr.'z zr¡: Izíyc r.y.zízv.r^, 
azuov ££ si- z'z zznzibyfifp/y. , zizz t7¿¥ z: y.zizy.r,'/. /.y\ ypyc ¿’v ssspt». 
saz. t'jX'.sv. £pp'.'i£v ajtr ( Xsyov;* Ej^ásp»,rn7) ss»., yjvzi. ss». tsisjtoív áyz- 
Ocov r.pzcz'jzc [as». \'í''zyy.c. Iva», susto; yyípuvj zzzKzuoQr, suváp-si ssu 

y.jpíou ’IyjssÜ (p. 614). 

16° iP. 615) ’AzsfOÉvjjiasa swv áyítov ys’povswv z£p’’ tcli asea 
AavofX. 

cí) Daniel commet un meurtre et l’expie. V. Vie et récits de 
Vabbé Daniel le Scétiole, par L. Clugnet, París, 1901, p. 27. 

b ) IUp» Otop.aíss; zmzzzvzc y.zpr¡c. Ibid., p. 17. 

c) PUp- IvjX;-;ícu tsj Xarópisu. Ibid., p. .‘>0. 

d) La religieuse qui simulait l’ivresse. Ibid., p. 22. 

17° (P. 629) De la femme que convertit Sórapion. Ce manus- 
crit ne donne pas de titre. Nous publions cette aneedote parmi 
les sources de l’histoire de sainte Tha'is, innales da musée 
Guimet, t. XXX. Cf. P. G., t. LXV, col. 113. 

18° Isidore, zzvzzzyzc -f,c Qr^y.zzc. entendit raconter á Antoine 
qu’au temps de Maximien, une jeune fdle fufe livrée á l'hippar- 
que d’Alexandrie, parce quelle ne cédait pas aux désirs de 
son maitre. On la llt mourir en Pintroduisant peu á peu dans 
une chaudiére (p. 631). 

19° Théodose et le moine (p. 632 . Migne, P.L., t. LXXIII, 
col. 749. 

20° Un vieillard qui était pur et saint voyait les anges durant 
la messe (p. 632). 

21° Dans un monastére, un frére volé les vases sacrés. On 
accuse de ce vol un saint vieillard qui ne se disculpe pas. On 
lui donne la bastonnade, on le met en prison, on le livre au 
duc qui le condamne á avoir la tete tranchée. Le voleur vient 
alors se déclarer (p. 633-636). 

ORIENT CHRÉTIEN. 7 
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22° Un frére demande á un vieillard si c’est le nom ou si c’est 
l’oeuvre qui sauve (1). Le vieillard lui raconte l’histoire d’un 
homrae qui voulait voir sortir du corps l'ame du pécheur et 
celle du juste (p. 636-638). 

. 23° Un moine demande á étre traité coinrne Isaac, ou du 
moins comme Job. Le démon se présente á lui comme un sói¬ 
da! poursuivi et lui confie de l’argent, sa tille et un enfant. 
Le moine péche avec la filie, la tue, tue aussi l’enfant pour 
qu’il ne raconte pas ce crime, et va á la ville oii il se marie. 
Le soldat vient l’accuser (p. 638-611). 

2 I o Un anachoréte, trés louangé des liommes, devint liégou- 
méne d’un monastére de deux cents fréres. Le Christ se pre¬ 
senta sous la figure d’un mendiant et demanda l’liégouméne 
qui ne voulut pas le recevoir, parce qu’il était trop occupé, 
dit-il, avec les liommes (p. 612). 

25° Un moine de la Thébaide faisait de longs jeünes, *« tí 
¡aév -puta, ¿--pÉcic ¡jp£-/,TCíf, tf, \xix yiipi y.3t0’ es:TÉ pzv Aap/Ssmav 
TjtOiev, etteitz \xzx3. ypcvcv -iva, yJ.zv r.yp'y. p.íav t<o ;j.ÉTp<.> r; jtw syprjT: , 
v.y.l -aÚTvjv aywv Itl 5 COA - j ty¡v díxivav, r¡XG ev eIc tc [i.íav y.axaa'ycl*# 
ikocG[izoz- i\: ¡3pws.*v ryt v¡ y.jpw/.r,. ’A~b y.upuy.^r 

cúv y.aptócy.Y¡v r?) É7-£p2, tsíe zapxTuyje&esv Syxpssss f¡ ¡Sstávjac, -/.ai 
¡yjTOfuéat ypíip-Evec, e~ ; . ttca-jv c'.et£ae 7E ypivcv lAxwv tÍe É6ocp,áiac. 

Au bout de ce temps, le démon lui persuade de demander le 
don des mirarles (6-13-647). 

26° L’abbé Pambo envoya son disciple á Alexandrie pour 
vendre son travail. Celui-ci demeura seizejours a Alexandrie 
passant la nuit á l’entrée de la nef (¿v t<o vápftuu) de Saint-Marc 
et, á son retour, il dit au vieillard que les offices étaient plus 
beaux á Alexandrie qu’au désert (p. 617-649)... 

27° Un frére demande á fabbé £i/.s-jzy¿; comment il doit faire 
pour acquérir la componction. Silvanos lui fait un réglement 
particulier et lui rappelle que les cliants et les répons ne sont 
pas essentiels a la perfection (p. 649-630). 

28° L’abbé Palladios racontait que l’abbé Daniel, allant avec 
lui a Alexandrie (2), rencontra un jeune frére qui venait du bain; 
il ne vit pas son ange gardien á cóté de lui, mais bien un cer- 

(1) Migue, P. L., t. LXXIII, col. 1011. 

(i) Ce iveit figure aussi dans le Pralum Pauli monachi Euevgelidae, I’aris, 
ms. grec n° 917, fol. 1C0 T , sous la mention : ev tw 
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tain nombre de démons. II fit done un discours centre les bains 
et annonga qu’il arriverait mallieur á ee jeune homme, ce qui 
eut lieu : 

M*f’ ¿Xif&s r/yípxz i'/J)z'tzzz xtz'hfá x~'z W/.zzx'/zpzíx: Uvíi~ 
zx'tzz' I-.I z ¿ 7 £AS 77 z ~pz~z6-.zpzz. z iv 710 vatio 77J áybu ’Isiíwpsj 
Y¡ 7 jyáuiov, z -pzzyxzwz ÍaOiov a ::'z Ivtov ttocvtw 7 jc 5 a £to 7 , sópáO*/; ¡j.cl- 
7 .£Ó( 0 V ¡J.£T3C zf t z yj 'txiv'zz 77J «¿Uvtwj&ü. Iva ; . y.paT/jOéíc ózb rtov aj- 
77 r j ccÚAtov. y.at :wv ~\r t z ! .z't ;a£v5v 7wv, ¿t:£7£¡j.7v aj77ü 77 Ü 7 cÚ7 5i- 
5Ú¡A0U£ 7JV 7(0 [J.zpí (O 77J 7ló¡Aa777. Kaí ’^ZXC 77£?7 ty.ípXZ Í7£A£J7r¡7£, 

7.x\ Yeyovs -3(7'. 77ÍC [).z'>xyz<.z xlz-yy'rr, 7.x). zvz'.zoc. — Txjzx zy.zúzxz 
i Y o), ¿vá®tr,v EpsjmoK. y.a; azrjAfcv Socy.púov rpb; t;v xz6x7 Aavtr,/., 
v.a'. zjpZ7 iyyj7 ajTSÜ 7bv irbcav l7aay. 77 v y¡y;3¡a£v:v ty;- Ay.r 1 7£(oc. 
y.ai Arpo #utw* Tb y.a\ 7b 7 'jVc'6y¡ 7 <f> ájcXfto 7<o zzzpyzp.í'n,) xr.'z zzX> 
fizhx'nk» y.z\ 5uvav7^.7«v7». r ( p.ív, 7to /.ai, á- 07 sttrajAsvto vípv <jí¡v -xapaí 
v£7’.v. Ival zxy.púzxz z fípwv z¿~z’ lIxíZZ'JJ’.Z VñZprrfX'/lúV, -7(0p.a. 

Iva- zvrptfzz’j.r,') XáQpa tw y¡y=u;a£V(.) 7a j~b 77j yép&n^c ópaOávta 
y.a' AaAr/j£V7a - p'zz [J.'t, Íís /.a- w: ar-.a ypaf%, zt.íz pzlz'f 5 ¿653(7 
Í7aáy. ypzzrytx’. v.z\ 7£0í;va'. sv xf t gí6X(o 7wv 7r ( ;a£'C7Ípojv uatspwv, 
-pb* y.y.sBs^.rjV y.al cós*A£vav 7¿ov i'/zyyyzvsitvw (p. 650-652). 

29° Les diseiples de l’abbé Eulogius nous racontaient qu’il 
lie leur aceordait que trois jours pour aller vendré leur travail 
manuel á Alexandrie fp. 652-653)... 

30° Yiennent ensuite des paroles inédites, croyons-nous, du 
méme Eulogius et de l’abbé Zénon (pp. 653-658). 

31° Lhpt ’O'Ajp-ícj xcj fikfv tiXca (I). 

E-’i 77 u ¿v xyíz'.^ Azy.xzízj zzj zpyiz-'.-y.z-zj Kjzzzzj, yéy&d 71: 
9'.A£V7o).C7 £V K(0V77aV7Ía \Z''Z[J.Z7ZZ 77J ’O A jp.TTC’J. II étaít HClie 

et faisait beaueoup d’aumónes, mais était porté £Íc -cpvskv. 
Les évéques et rarchevéque ordonnérent aux moines, aux re- 
elus et aux stylites de prier aprés sa mort pour savoir s’il était 
sauvé. Dieu le révéla á l’abbé Kai=j;j.3(. iy/.gyjh^iv» zlz ’Ay- 

yzyfozzzv . gtvBpl ivaps7ip. y.x\ i-i. ypz'tzjz t.z'kkz'jz iv íw y.ÓA-(o 77 O 
X'fizj ’Av70JVÍ7J, -£pav ZZJ Iv A *j 7 jxa7 c c 7 r¡z zpJipxz OaA¿77 r,z z'.z-pí- 

•Ix'/zz^ (p. G59-660). 

32° I’sp(OV 7'.7 iy.á0v¡7£ £-* 77V y.ZKTZZ'i 77J Xyíz j *Av7(ilVí7 'J Z/.Z'J )£V 
77 j IvAj7¡j.a77c. y .ai iv [j.'.x ¿-^aOcv £'.7 A'yj-77v 7'.á ypzíx't aj77j, Aaotov 
y.x\ 77 v [AaOr ( 7r ( v av77J. Ka7£AO¿v70Jv 35 £'.7 -5aiv A£y7p,£vr ( v Ivjvto, 

(1) Nous avons encoré trouvé ce récit dans Ies mss. Coislin *257, fol. 83\ et 283, 
fol. 57. 
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sp.sivav Iv.-J. ¡j.íy.v éíScj/yoy. v.y.i i$zwp§m sjOsok arre tcj (p. 0G1) :p- 
Opcu avcpa; 7.at 7jv7.iv.7r sEsp^sj/.svcug sí; -i [j.vYjp.siy. y.y’i OpYjvoüvta 
S3UKTTOV tb-v vsy.pbv ajtoj, sor; oípa; ~pí~r,c. Aéymi cúv ó vsporv :i¡i v.y- 

(jYJTYj a'JTOJ" BaÍtTSI; ácSASS, S?; tí VUy.TEpEÚrJT’.V C'JTCt; hlíjTEUjCV [J.C1 

sí ¡jlvj 7 . 7 .Í -/¡¡así; cjtíos -sir^fop.sv. sis arrorAsiav 67 : 7 . 70 ) ¡xsv. 7 . 7.1 6-c- 
cTps'iyvts; sí; ib y.sAAicv yjtojv, sy.ncyv xal ajroi sjOsor; ti ¡j.vr j p.7.T7. 
7 jt6)v ¿7:¿iv.7¡y.7. a aay¡ Ao>v . Kaí y.y.0’ /¡'Aspotv -7.p7.7.7.0r i ;xsvci a::; -rspcoV. 
S7.A7.ICV S7.7.7TSS TÍ)V ícíaV 'Vj'/Y¡V o')S VS7.p¿V. 

Suivent de nombreuses recommandations du vieillard á son 
disciple (1) (pp. 600-673). 

33" Viennent deux récits sur le Sinai : le calligraphe et l’Aí- 
aícis; (p. 673-671). Cf. Les récits inédiís du motile Anastnse, 
pp. 63-64. 

34° (-)yj;/7. 7 evc;aevcv sv tí) Bj’byv-río), oicÉ/.ip.cv 7 . 7.1 Trapaccrcv. 
07.j¡A7.7Tbr c Osb; sv te:; 771 : 1 ; xjzzü. zr,z iv z ¡A a y. 7 . pie; cas... 

Un prétre et un diacre de Constantinople, tous deux pieux, 
devinrent ennemis pour une cause futile. Le diacre cherche 
ensuite a taire pénitence (p. 673-679). 

33° Yie de saint Antoine écrite par saint Athanase. Bis; %m -z- 

AITSÍ7 TCJ ZjÍZ'J 7T7.Tpbc Y¡|AO)V AvtWVÍCJ. ü'J'f'fpZOÚc 7.71 ¿TTCCTaAS'; ZZZ'ZZ 

-.z'jz sv ti} ||vy¡ ‘/Opa ;acv 7 .-/cj;. Trapa tcu sv 77101 ; rrarpcr v ¡jawv ’AOa- 
va-ícj y.pyiz~izv.z~zj ’.VAsravcpsíar. ’AyacGrfv ap.iAAav svsct^aacOs -pb; 
tcj; sv Ai 7 ’j 7 :to) ;acv 7 .-/cj; y.. 7 . A. (p. 681-741), MlONE, i*. (J. f 
t. XAVI, col. 833 sqq. 

(1) Xous a voris trouvr ce récit flans les niss. groes de París 919, fol. 117: 1036, 
fol. XÍ81: 2174, fol. 175-1S9. Kuvw est aussi écrit KoraS, 



RELATIONS OFFICIELLES 


ENTRE LA COUR ROM VINE ET LES SULTANS 
MAMLOUKS D’ÉGYPTE 


Le quatriéme volunte de la grande compilation (1) ntanus- 
crite de Oalqasandi (2), conservée en notre bibliutliéque, con- 
tient une section ainsi intitulée : « Correspondances avec les 
princes infideles du septentriun, Grecs et Frailes, naíionalités 
diverses, mais toutes de la confession melkite (3) ». 

Comme dans les sections précédentes, l’auteur se propose 
dlndiquer aux employés de la chancellerie égyptienne le pro¬ 
tocole á observer dans eos sortes de correspondances officielles, 
c’est-á-dire les formules, les titres, le format d’usage, etc. Ol¬ 
la prendere de ces correspondances porte comme titre : 
« Moukátabat al-báb », Correspondí mee avec le Pape. Nous en 
avonspublié le texto arabe dans le numérodu Machriq (l cr mars 
1902) consacré au jubilé pontifical de Léon XIII (4). Avant cTen 
donner la traduction, on nous permettra certaines observations 
de nature á préciser la véritable significaron de ce curieux do- 
cu ment. 


Nous connaissons deja par l’histoire l’existence de relations 


(1) Sobhaf -cisá, déjá plusieurs fois alléguée par nous dans cotte Rovue. 

(2) tíiliáb ad-din Aboú’l- lAbbás Abmad bin Ahmad, sur nominé AI-Qalqasandi, 
employé supériour á la chancellerie. du Cairo, mort en 1118. 

(3) C’est-á-dire calhoUque, comme nous le prouverons plus loin. Qalqasandi em- 
ploie ici la forme á terminaison syriaque. malkániya, détail qui peut avoir son 
importance dans la question controversée des relations des Melkites avec Ies 
Syriaques. 

(1) L'illustration de ce. nunióro jubilaire, véritable inervadle de typographie 
arabe, fait le plus grand honnaur á l'iinprimerie catliolique de Beyrouth. 
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entre les Papes et les sultans d’Égypte. Une ambassade ro- 
maine est signalée en 727 de l’hégire (1326 de J.-C.) sous le 
régne de Al Malik an-Nosir Mohammacl (1). II y est, croyons- 
nous, fait allusion á la fin du texte de Qalqasandi. 

Quant á la teneur méme de ce document, elle est extréme- 
nient remarquable. D’abord les correspondances avec le Pape 
prennent rang avant toutes les autres, et sont traitées en pre¬ 
mier lieu, avant tous les autres souverains chrétiens du Sep¬ 
tentrión, méme l’empereur de Constantinople, lequel ne vient 
qu’en second lieu. Ensuite le Pape y est qualifié de Calife des 
chrétiens. Or, malgré la décadence du califat á cette époque, le 
calife demeurait, au moins en théorie, l’expression de la plus 
haute autorité dansle monde musulmán orthodoxe. Son inves- 
titure pouvait seule conférer le caractére de la légitimité aux 
souverains islamites. Certains empiétements méme des sultans 
mamloüks sur le pouvoirtemporel du calife constituaienten dé- 
finitive une reconnaissance de cette position exceptionnelle; et 
en se faisant décerner par lui le titre de qasimamir al-mou ’ mi- 
nin (2), « copartageant de l’émir des croyants », ils attestaienl 
que toute autorité émanait de lui. Lorsque, quelques lignes 
plus bas, le protocole égyplien dirá au Pape qu’ « il fait 
régner les rois de la chrétienté », cette plirase, qui pourrait 
paraitre un echo des querelles du sacerdoce et de Pempire au 
moyen age, traduit et le concept islamite du califat et les idées 
dominantes sous les mamloüks sur le partage entre le pouvoir 
spirituel et temporel dans fislarn. 

Le Pape est également comparé par l’auteur du Tat<jif (3) au 
granel Khan de Tartarie. Pour eomprendre la valeur de ce rap- 
prochement, il faut voir dans les auteurs musulmans de cette 
époque (4) l’opinion qu’on avait conQue de ce potentat á la chan- 
cellerie du Caire : on employait pour lui écrire le plus grand des 
formats connus, celui de Bagdad, la poudre d’or, etc. (5). 


(1) Cfr. Weil, Geschichle des Abbasiden chalifats ¡n Egyplen, I, 353. 

(-2) Cfr. Van Boreliem, CIA., 110, 122, 127, 111. 27!»; ZDPY.. XVI. 1U3. 

(3) Un des nombreux recueils composés en Égypte pour servir de guide aux 
scribes de la chancellerie égyptienne; il en sera question plus loin. 

(4) Dans Qalqasandi, IV, p. 58 de notre ms.: Ta'rif (Mil. du Caire), 13, 45; 
Maqrizi, passim, et les ehronographes niusulinans de cette période; voir aussi 
plus loin nos extraits de Qalqasandi. 

(5) Ibkl.: spécialement Qalqasandi, IV, 58, 140. 
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« Chef du peuple chrétien, refuge des patriarches, ele. », ces 
expressions montrent á l’évidence que les sultans d’Égypte ne 
confondaient pas le Pontife romain avec Ies autres paíriarches 
orientaux. 

Alais parmi les titres énumérés par le protocole égyptien, 
le plus suggestif el assurément le moins attendu de tous est 
celui de « patriarche des Alelkites ». Si nous ne nous abusona, 
il éclaire d’un jour nouveau la siluation de la Papauté vis-á-vis 
de l’Église melkite á la fin du moyen age. 

Ce tenue de melkite , comme beaucoup d’autres appellations 
historico-géographiques, a passé par bien des vicissitudes. Pri- 
mitivement appliqué dans l’Orient sémitique aux Chaleéclo- 
niens, partisans des empereurs orthodoxes de Byzance, — syno- 
nyme par conséquent de calholique, — il désigna jusque vers 
la fin du xvii 0 siécle les chrétiens arabes suivant le rite grec. II 
passa ensuite á la fraction de l’Église gréco-arabe revenue á 
l’unité et lui est resté depuis. Sous le vocablo de Melkites, les 
auteurs arabes musulrnans coraprennent tous les chrétiens, 
occidentaux et orientaux, qui ne sont ni Jacobites ni Nesto- 
riens. 

« C’est un probléme assez ardu, dit M. Pabbé Pisani, de 
savoir si Ies Melkites de Syrie (1) reconnurent d une maniere 
continué la suprématie de Constantinople aprés le scliisme de 
Photius et de Cérulaire; on l’a nié (2) », avec raison, croyons- 
nous. Une tradition existe parmi les Grecs catholiques de Syrie, 
assurant qu’il y a toujours eu parmi eux des évéques et des 
fidéles attachés á la communion de Rome (3). 

Quoi qu’il en soit, du temps de Qalqasandi, dans Ies 
circonscriptions patriarcales d’Alexandrie et d’Antioche, re- 
levant pour lors politiquement de l’Égypte, il semble bien 
que la rupture entre les Églises latine et melkite n etait pas 
consommée. Nous trouvons de ce fait une preuve encore 
plus convaincante dans le Ta'rif (4), un autre manuel de cor- 

(1) Ajoutcz : et ceux d’Égypte. 

(2) A travers l'Orienl, 210. 

(3) fíuüelin des écoles d’Orienl, n° 118. p. 303; Échos d’Orienl 1001. p. 2G8, 272. 
273, 331, et notre artiele Frére Gryphon et le Liban au .17' siécle dans ItOC. 

(4) Le titre complot est: « At-ta'ril" bil-inoslalah as Sari t », La connaissance du 
protocole impérial, composé par Siháb ad-din Aboü’l- c Abbás Ahmad bin Yahyá, 
surnoinmé lbn Fadlallah, natif de Damas, mort en 1318. L’auteur du Talqif 
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respondance officielle, fréquemment allegué par Qalqasandi. 

Le diplome d’investiture— nous dirimís aujourd'hui le bérat 
— accordé par les sultans d’Égypte au\ patriarches melkites 
contenait la « wasiya » ou recommandations, ainsi appelée 
parce qu’elle renferme une pressante exliortation á observer les 
obligations attachées á la charge patriarcale (1). Or laseconde 
de ces recommandations est ainsi concue : « Sache que dans 
l’introduction á ta loi, tu es la voie [menant] au Pape (2) ». 

Etqu’il s’agit bienládelasubordination hiérarchique ál’égard 
de Rome, nous en avons comme garant la remarque accompa- 
gnant la« wasiya » et annexée au diplome du patriarche jacobite. 
II y est recommandé de modifier la forme de la recommandation 
faite á son collégue melkite « parce que — ajoute le Tan'/ — 
sa religión ne lui fait pas une obligation de l’obéissance au 
Pape, lequel est le che/'des Melkites; pour lui, il est le chef des 
Jacobites, comme le Pape l'est cíes Melkites (3) ». 

Comme le montre la distinction si nette entre les croyances 
jacobite et melkite, le gouvernement du Caire connaissait la 
situation véritable de scs sujets chrétiens et les différences doc¬ 
trinales qui les séparaient. De plus, il surveillait jalousement leurs 
relationsaveclespaysétrangers. Aussi lisons-nousencoredansla 
« wasiya » du patriarche melkite : « Qu’il se garde soigneuse- 
ment de teñir cachée une lettre, á lui adressée par un monar- 
que ét.ranger ou de lui écrire ou de commettre rien de pared! 
Qu’il évite la mer et ne s’y expose pas (4)... ! » En dautres ter¬ 
mes : Qu’il n’entreprenne sans notre agrément aucun voyagc 
vers les pays chrétiens et n’entretienne avec leurs souverains 
aucune correspondance! Rien de plus clair! 

s’était proposé de corrigcr et de modifier cet ouvrage; de lá lo titre de Talqif 
adopté par lui. Sur d’autres guides de chancellerie, Cfr; CIA., 184, note 1. 

(1) Toutle morceau mériterait d’etre traduit. On y lit ceci : « Sa loi (la loi 
chrétienne) est básée sur le pardon, le support et la tolérance de Finjure, sans 
s’en formaliser ou y attacher de l’importance ». Et le patriarche est invitó á se 
conformer á ces principes! Cela rappelle le fameux passage d’Al-Biroüni sur le 
pardon des injures et lamour des ennemis dans la doctrine chrétienne. Yoir 
son liyre sur Vlndc (éd. Sachan), p. 280. 

(2) Ta'rif, 114. 

(3) Ibid., 14G. Remarquez encore l'emploi de Malkániya; le Ta'rif ne connait 
pas d’autre forme. 

(4) Ta'rif , 147. Actuellement les voyagcs horsde l'Empire des prélats chrétiens. 
sujets de la Turquie, sont subordonnés á une autorisation de la Porte. Nihil sub 
solé novum! 
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Quand done l’auteur du Tci'rtf et Qalqasandi- recorarnandent 
aux employés du Foreign office égypticn de donner au Pape les 
titees de « patriarche des Melkites et de réfuge des patriarches ». 
ils se contentent de traduire en style diplomatique (1) la 
suprématie romaine sur l'Église melkite; suprématie qu’ils 
n'avaient aucun intérét á établir ou á grandir. Depuis les Croi- 
sades surtout (2), ils n’auraient pas demandé mieiix que de dé- 
taclier de l’Occident leurs sujets chrétiens. S’ils n’ont pas mi 
pouvoir le faire, c’est autant, selon nous, par respect pour 
une situation fondée en droit, que par crainte de violenter les 
consciences melkites. 

Yoici maintenant. la traduction du texte de Qalqasandi (3). 


« Correspondance avec le Pape. 

« C’est le patriarche des Melkites, ayant chezeux le rangde 
calife. II est étonnant que le Tatqif le mette sur le rnéme pied 
que le Khan diez les Tartares. En réalité ce dernier est le 
plus grand de leurs souverains. Le Pape n’appartient pas á 
cette catégorie (1), mais de Iui relévent les questions de reli¬ 
gión, la décision de ce qui est licite ou illicite. Comme on 
La vu, au traité des Iloutes et Royawnm (5), á propos des 
patrices (G), les chrétiens donnérent d’abord aux prétres et aux 
autres ecclésiastiques le noni de pére; ils en font autant pour 
le patriarche. Ensuite ils trouvérent le termo de patriarche, 
c’est-á-dire pére des peres (7). Plus tard, quand les Crees de- 

(1) Dont ils connaissaient toutes les linesses. II faut voir avec quelle subtililé 
Qalqasandi discute les détails du protocole observé á l’égard des princes. tant 
nmsulmans que chrétiens; soucieux avant tout de maintenir la suprématie égyp- 
tienne, d’éviter toute concession, tout encouragement imprudent aux prétentions 
des gouvernements étrangers. 

(i) Dont, ils ne l’ignoraient pas, le I’ape était l'áme et qu'ils craignaient tou- 
jours de voir recommencer. 

(3) T. IV, p. 164 du ms.; dans .Umhriq, 10J2, p. 2ÚS. 

(1) De souverains purement temporels. Comme nous l'avons montré, les Mam- 
loüks considéraient le Pape non seulement comme sou verain, mais encore comme- 
le premier des souverains chrétiens. 

(ó) Titrede la section géographique de la compilaron d(> Qalqasandi. 

((3) Enarabe «batáriqa », patrices, souvent confondu par les Arabes avec «batü- 
rika ■>, patriarches. 

(7) Explication analogue dans les Proiégoménes d’lbn Haldoún et dans Al-Bi- 
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venus prépondérants l’emportérent sur les Jacobites, ils réser- 
vérent á leur patriarclie (1) le titrede Pape devenu pour ce der- 
nier coinme un nom propre. Sa résidence est á Rome, comme 
on l’a vu plus lrnut (2). D’aprés le Tahjif , voici le protocole 
usité avec lui : 

« Dieu augmente la splendeur de l’auguste personne du Pape, 
vénérable et saint, modéle de piété, d’ascétisme et de vertus (3), 
Pape de Rome, clief du peuple chrétien, exemple de la nation 
de Jesús, faisant régner les rois de la chrétienté, gardien des 
mers et des golfea (4), refuge des patriarches, des évéques, des 
prétresetdes religieux, interprete derÉvangile, déclarant á son 
peuple ce qui est licite etillicite, ami des rois et des sultans! 
Suivent les vam.x (5) et [la formule] : cette lettre est adressée... 

« Le Tctlqif ajoute : Voilá ce que j’ai trouvé dans les archi¬ 
ves^). On ne lui a jamais écrit pendant que j’étais secrétaire 
! des correspondan eos diplomatiques . Je ne saurais indiquer ni 
le titre officiel (7), ni pour quel sujet on s’est adressé á lui. 
L’Altesse (S) Siliab ad-din bin Padlallali (9) n’en soufflc mot 

roñni (efr. Machviq. 19t)2 # p. 5. ct les tómoignagos des auteurs árabes á la fin de 
ce travail). 

(1) C'est-á-dire au Pape, le vrai et premier patriarche des Molkitcs, comme 
nous l’avons vu. 

( i) Dans la soction géographique, mentionnée plus baúl. 

(3) Le teste ara be lait allusion au dualismo de la tbéorie ét de la pratiquo, do la 
foi et des feuvres. emprunté par l’islam au cliristianismo et fróquemmont ex¬ 
primo dans los monuments de cotte époquo. 

(4) Incise ou plutót redondanee, amenée pour Ies besoins de Valliléralion, 
hilgan », Qolfus , rimant avec « rohbán », reUyieux. 

(5) C'est-á-dire que lo rédactour dovait Caire suivre ici uno serie de soubaits 
comme : Que sos jours soiont houreux, que la sécurité raccompagne...! C’est 
lo « do'á » dont les formules sont fróquemmont ónuniérées par qalqasandi. 

(C.)Oü les doublos «li*s oorrespondances étaiont soigneusement conserves. Lo 
Tatqif n a lait que raproduire lo texto d’uno déjiéche expédiée antériouremont. 

(7) C'était la partió pout-étre la jtlus délicato dos corrospondances diploma- 
tiques, comino on le voit dans Qalqasandi ot les antros manuels de cliancel- 
lorie. La diffieulté était do donnerá chaqué dostinataire le titre auquel il avait 
strictement ilroit, sans s'exposor á reconnaitre des prétontions douteuses, sans 
creer surtout d'antécédent génant pour l'hégómonic des sultans d’Égypto, les- 
quols aflbctaient do considmor comme vassaux los autres souvorains tant mu- 
sulmans que chrétiens. Le double du d ocu man t, copie par lo Tatqif, avait. 
semblo-t-il, négligó de roproduire ce detall important. I»o lá les reserves for- 
mulées par l'auteur. 

t<S) « Al-maqarr » , le plus ólevó parmi los titres honoritiques sous les mani¬ 
lo úks. 

(9) L'auteur du Ta'rif. 


RELATIONS OFFICIELLES. 


1U7 


dans le Ta'nf (1). J’ai vu (2) dans les archives qu’on nelui a 
écrit qu’une seule fois, en usant da demi-format et du proto¬ 
cole mentionné plus haut. >» 


Oalqasandi veut probublement parler de la réponse faite á 
l’ambassade romaine de 1326 (3). Si cette conjectureest fondée, 
la lettre — dont le formulaire précédent a été extrait — écrite 
au nom du sultán U-Malik an-Násir, fut adressée au Pape 
.lean XXII (4). Quant aux formats en usage á la chancellerie 
du Caire, voici les détails fournis ailleurs (5) par le méme au- 
teur : 

« Pour les lettres envoyées au nom du Sultán, on se borne 
a quatre formats. Le premier, le grand format de Bagdad. 
Comme on l’a vu, c’est eelui des lettres adressées aux Mians. 
Le second est le demi-format; on en fait usage pour les 
grands souverains, inférieurs aux Ivlians. Le troisiéme ou 
format in-quarto sert pour les rois de second ordre. Le qua- 
triéme ou format ordinaire, pour les petits princes, les gouver- 
neurs, etc. 

« Si les lettres expédiées par la chancellerie impériaJe (G) 
sont adressées aux grands monarques, comme les Khans en 
Orient, les rois de Magrib ou autres princes qui recherchent 
l’élégance dans leurs (propres) dépéches, il faudraconstamment 
employer les assonances. On s’en dispensera en écrivant aux 
petits souverains ou aux petits gouverneurs. » 

Xous avons signalé un exemple de cps assonances ou z\j.z\z- í- 
a£jt y. dans le formulaire des correspondances avec le Pape. 
« Pour les lettres adressées aux princes infideles, ajoute Qal- 
qasandi, on n’y appose jamas* la griffe impériale (7) ; mais un 


(1) Effectivemcnt dans ledition du Tarif il n'est pas parló dos correspon- 
dances avec la Cour roinaino. 

Cl) Cette remarque est tle Qalqasandl, 

(3) Voir plus haut, et á la lia notre X ote cumple me ntaii e. 

(•i) Cfr. Uaronius, Anuales, annéc 13*28, h” 86. 

(ó) T. IV, p. 140 de notre ms. 

yí) ■■ Al-abwáb as-sollániya », littér. les purles du Sutíun. 

(7) * Al-ha.lt as-sarif irntguste ¿enture. 
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scribe se contente d’écrire á la place les titees et qualificatifs 
du sultán, en ayant soin de serrar Ies lignes (1). » 


Les témoignages en faveur de la primauté romaine ne sont 
pas isolés dans la littérature arabe. Dans son numero jubilaire 
le Machriq en a énuméré un certain nombre: on nous per- 
mettra de citer ici les principaux. lis forment le pluséloquent 
commentaire des pages précédentes et démontrent qu’en accor- 
dant au Pape une place á part parmi les princes occidentaux 
ainsi que la primauté sur les chefs des autres églises cliré- 
tiennes, le divan du Caire s’est simplement conformé á des 
traditions swculaires. A un autre titre eos témoignages impar- 
tiaux valent la peine d’étre recueillis; fien ne permet de les 
suspecter, parce qu’ils sont simplement I’écho d’une croyance 
universellement admise (2). Indifférents á la suprématie de 
Byzance comme ácellede Rome, cesécrivains traduisent moins 
Ieurs propres sentiments et ceux de l'islam que les convictions 
des populations chrétiennes soumises á Ieurs lois. Quand ils 
se prononcent pour la primauté du siége de Rome, ils igno- 
rent d’ordinaire Pimportance apologétique que peut avoir cette 
attestation; ils se renferment dans leur role d’historiens. 

Un des plus anciens témoignages est celui d’Ibn Rosté (com- 
mencement dux c siécle de J.-C.). « Rome, dit-il, est gouvernée 
par un roi (3) appelé Pape. » Le polygraplie arabe Mas'oúdi 
(y 057 de J.-C.) atteste <> l’existence de quatre patriarches chez 
les chrétiens; le premier est celui de Rome... Rome et Antioclie 
étaient sous la direction de Pierre; toutefois on a donné la pri¬ 
mauté á, Rome, parce qu’elle avait appartenu plus particulié- 
rement á Pierre. » — « Romo, dit-il encore, est le siége de 
toute la chrétienté, celui dont tout reléve ». D’aprés le géogra- 
phe Ibn llauqal ("990),« Rome est la base del’empire du chris- 

(1) T. IV, 152 do notrft ms. — Proscriptions mosquinos, dostiuúes á humilier 
le destinatuire inlidOlo! 

(2) Nous avons déjá touchú ce sujetdansla revue« les Étudos», 1885, 15 février, 
p. 316. 

(3) Comme on le rom arquera, les Arabes reviennent avec insistance sur le 
pouVoir temporel des Papes. 
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tianisme, parce qu’elle renferme le siego' par excellence des 
chrétiens ». 

Le xn e siécle nous fournit le témuignage du Marocain Idrisi, 
que son liumeur voyageuse conduisit en Frailee et jusqu’en An- 
gleterre. II se fixa enfm auprés de Roger II, rui de Sicile, et 
c’est asa priére qu’il composa sagéographie. Voici comment il 
parle de Rome : « Cette ville renferme le palais d’un roi appelé 
Pape; aucune dignité ne surpasse celle du Pape et les monar- 
ques lui sont soumis. On Phonore á l’égal du Créateur (1) 
(Qu’il soit glurifié et exalté!). II fail rógner le droit, combal 
rinjustice; intervient en laveur des faibles et des pauvres, 
éearte Poppression; ses décisions ont forcé de loi, en dépit des 
rois, dont aucun ne peut lui résister. » On ne pouvait niieux 
esquisser Pintervention bienfaisante et le rblepondérateur de la 
Papauté au muyen age. 

Yaqoút (y 1229), Pauteur d’un volumineux dictionnaire géo- 
graphique, n’estpas moins explicite. « Le Pape, dit-il, est le 
clief des Francs, le représentant du Christ á leurs yeux, [a peu 
présj comme l’émir des croyants (2) parmi les musulmans. Son 
jugement est partout souverain en toutes les questions religieu- 
ses. » D’aprés Aboú’lfida (y 1391), le prince, historien et géo- 
graplie, de Rama, « Rome est le siége du calife des chrétiens 
appelé Pape ». Au sujet de Pise il fait cette curieuse remarque: 
« Cette ville n’a pas de souverain, mais elle reléve du Pape, le 
calife des chrétiens. » 

A tous ces témoignages ajoutons celui d’Ibn Haldoun, le plus 
judicieux des historiens arabes. Sans mérito»' complétement le 
titre de « Tacite arabe » que certains lui ont trop complaisam- 
ment décerné, cet écrivain, né á Tunis et mort au Caire (1405), 
se permet —cliose rare en Orient — de controlar les documents 
dont il fait usage. Parfois méme, il a sur la philosophie de Chis¬ 
to i re des apergus que n’aurait pas désavoués J. de Maistre. N’a- 
t-il pas le courage d’attester l’inaptitude gouvernementale des 
Arabes ou, comme s’exprimait feu Renán, des « nómades ga- 
gnant de proche en proche, comme le sable, portant, si j’ose 
le dire, le désert avec eux (3) ». 

(1) Exagvration i;videmrnent malvi-illante; le resten’en est que plus signillcatif. 

(¿) Le calife, clief supréuie de l’islam. 

(o) Mistión de Phénicie, 387. ; 
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D’apréslbn Haldoün, «lenorn de Pape, usité d’abord en Égypte, 
fut affecté au premier siége chrétíen, celui de Rome. Le pa- 
triarche de Rome, aujourd’hui appelé Pape, est de la confession 
melkite (1). Quant á la ville de Rome, elle appartient aux Francs 
et leur souverain (2) y réside... Un des principes inculqués par 
le Pape aux Francs, c’est de les pousser á accepter Fautorité 
d’un roi unique, arbitre souverain de leurs différends, et cela en 
vue d’éviter Fanarchie (3)... Clief du peuple clirétien, vicaire 
du Christ parmi eux, il envoie des légats et des représentants 
dans les contrées les plus éloignées de la chrétienté ». 


II serait á souhaiter que tous les écrivains chrétiens exposent 
avec autant d’impartialité et de précision que ces islamites les 
droits et les prérogatives, comme aussi Faction bienfaisante de 
la Papauté. Cetle série de témoignages, qu’il serait facile de 
multiplier, est la meilleure preuve de la persistance de Fan- 
tique tradition en Orient, tradition que les schismes et les pas- 
sions humaines ont réussi á obscurcir depuis. Au proFit de qui? 
Pas assurément des pauvres et des liumbles, défendus par les 
Papes, comme Fa si bien dit Idrisi. 

Le cliangement a-t-il du moins profité á FOrient clirétien"? 
Parmi ceux qui connaissent le passé et la situation présente de 
cette portion de la chrétienté, personne, croyons-nous, n’osera 
le prétendre. 

II. Lammexs, S. J. 


(I) Voir plushaut. 

( ’) Le Pape. 

(3) Oi>. áya6ov rco).\jv.oip7.vtY], el; y.oípavo; ea to, 

ET; (Iliade, II, 304.) 

Au su jet. des relations entre les Papes et Ies Mainloñks. dont il estquestion au 
eommenceiuent de uotre Iravail, Nicolás IV, de l'ordre des I-’réres Mineurs (élu 
en 1278, mort en 1301), aurait, ai'res la prise de Saint-Jean-d'Acre, envoyé une 
ambassade au sultán d’Égypte pour demander en lavenr des clores latins la per- 
mission de résider á Jérusalem. Cette particularité, nientionnée par le célebre 
dominicain Fabri ( Evagalurhnn , II, 310), n'est pas signalée par Baronius. 

Je n’ai pas vu le travail du doete Rühricht (un spécialiste dans les questions 
relatives á l’Urient latín), Zur Correspondan den Piipsle mil de» S id lañe» und 
Mmgvlenchanen... ¡m ZcilaUer der Kreunüye, 1801. Je ne puis d'aprés ce litro 
deviner s'il est également question des suitans d’Égypte. 


LA REBAPTISATION DES LATINS 

CHEZ LES GRECS 

(Snite) (1) 


IV. — Nous arrivons á l’épisode le plus saillant de la réité- 
ration du baptéme latín cliez les Grecs. Je tácherai de crayon- 
ner la physionumie inórale des personnages ayant joué un role 
quelconque clans eette fameuse question qui, méme aujour- 
d’hui, est loin d’étre apaisée. Nous puisons nos renseignements 
aux sources orthodoxes : cela nous épargnera, nous l’espérons 
au moins, le reproche de partialité. Du reste, nous sommes cuii- 
vaincu que la partie la plus éclairée de la nation grecque ver- 
rait avec plaisir l’abrogation d'une mesure odieuse á l’égard 
des catholiques. II parait miañe (nous ne garantissons pas l’au- 
thenticité de notre information) que S. S. Joachim III, esprit 
ouvert aux initiatives de reforme, est résolu á ne plus tolárer 
ce préjugé absurde de la nullité du baptéme latín. Ríen de plus 
embrouillé en effet et de plus sibyllin que Ies décisions du 
Saint, Synode lorsqu’il s’agit de défínir clairement si les catlio- 
liques doiventétre rebaptisés. L’étude de la rebaptisation s’im- 
pose done á nouveau, et ce serait un til re de gloire pour Joa- 
cliim III que de résoudre ce probléme ardu conformément aux 
saines traditions et á la logique du bon sens. 

Un moine grec qui jouit á son époque d’une grande célébrité, 
en 1750, inaugura la campagne en faveur de la rebaptisation 
des Latins. II venait bien á son Iieure. Le ciel ortliodoxe était 
chargé de nuages. Les esprits étaient puissamment excités 


(1) Voy. vol. VII, l!Xi-2, p. GIS. 
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contre les Latins, que l’on accusait de ravager le patriarcat 
d’Antioche, de répandre en Syrie la peste romaine, de décliirer 
a belles dents les ouailles orthodoxes; les missionnaires latins 
en Orient étaient des loups avides de sang et respirant le car- 
11 age (1). 

Ce qui était vrai, c’était que lVlément indigéne de la Syrie 
en avait assez de l’oppression phnnariote. II se rebiffait contre 
la morgue de cesévéques grecs dont l'idéal était la bonne chére 
aux dépens de leur troupeau, appauvri par le joug ottoman. 

Les prélats du Phanar affichaient aussi un profond mépris 
pour les Grecs arabisés, qu’ils regardaient du haut de leur 
grandeur comme des tránsfugos de Phellénisme» et á peu prés 
comme les nouveaux ¡lotes d’une nouvelle Sparte. Au milieu 
de ces populations pressurées et mécontentes, les mission¬ 
naires latins donnaient libre carriére a leur zéle apostolique. 
Les orthodoxes de Syrie affluaient á leurs sermons : les retours 
á l'unité étaient nombreux : de jour en jour l’Église romaine 
gagnait du térrain, et voyait proche l’heure oü elle aurait pu 
terrasser complétement le schisme, au moins dans le patriar¬ 
cat d’Antioche (2). Ces fácil cuses nouvelles, col portees á Cons- 
tantinople, exaspéraient le Phanar qui, pour comble de mal- 
lieur, était criblé de dettes et acculé k la banqueroute. Des lors, 
l'animosité contre les Latins ne faisait que grandir dans les 
ranga des Grecs. Les progrés du lalinisme les effrayaient, et une 
sourde jalousie fermentad dans les rnasses orthodoxes á la vue 
de la prospérité croissant© des catholiques dans l’empire des 
Osmanlis. 

De cet état d’áme de l’orthodoxie profita un moine obtus et 
en teté, que le Phanar inserirá un j<>ur au nombre de ses saints, 
s’il ne l a pas encore inscrit. Ce moine s'appelait Auxentios. 

<Jriginaire d’Andros, il exercait l’humble office de sacristain á 
1 eglise du Christ Sauveur á Calata (3). En allumant les cierges 
de l’autel, il sentit s’éveiller en lui le premier attrait pour la 

(1) Oí aitv)'*igg y.al )-¿7..oi tJ j; Aúgsw;. Sergius Maerée, 

£-/.x>.r)<jta<7tixíi; 'iT-ropía;, Satlias, Meiraiwvty.ri oG^xv), t. III. p. ¿17. — XsoeMiJviKq 

^ü.rAoyía, p. (339-30. 

(¿) Lébédev, lIcTopin rpcKO-BOCTOuiiofi uepKBii noj-b B-iaeriio Tvpoier», Scrgiev 

l’oscd, lWl.vol. II. p. 76G-71. 

(3) Manuel Uédéon, &T£?eSt6%cxa}.Í9u Iv ~r¡ K. ¡j.STá tí¡v cD.wihv, Vérité 

cedesiaslique , t. III, p. 719-¿2. 
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vie religieuse et pour la direction des ames. Un beau jour, il 
renonca k ses fonctions et parut á l'église clrapé dans un rason 
aux larges manches, et ses longs cheveux ramassés dans un 
calimavki majestueux. 

Son maintien modeste, sa contenance grave, lui créérent 
bientót un cortége d’admirateurs; mais sous le voile d’une 
feinte Iiumilité, le moine Auxentios déguisait un orgueil déme- 
suré. Matlias le traite de faux moine, de faux ermite et de jon- 
gleur (1). Ilanté de réves d’ascétisme et de sainteté, Auxentios 
(on ne sait quel évéque l’avait ordonné hierocltacónos) quilta 
la ville, et alia s’ensevelir á Katirli, un petit bourg á peu de 
distance de Nicomédie (2). Son nom ne tarda guére á voler sur 
les ai les de la renommée : ses exploits défrayérent bientót 
toutes les conversations. Ce netait pas cependant la science 
qui l'auréolait de gloire. II n’avait jamais páli sur les códices 
illisibles, et l’étude n’était point faite pour lui plaire. Sa re- 
nommée lui vint de l’éclat de ses vertus qu’il se gardait bien de 
cacher aux yeux des profanes dans le silence d’une cellule (3). 

Les foiiles accoururent de toutes parts aux pieds du nouveau 
saint de l’orthodoxie. Katirli acquit bientót une grande vogue 
comme lieu de pélerinage. On y allait non seulement de Nico¬ 
médie, mais aussi de Constantinople et de tout l’Orient. Des 
milliers de personnes y passaient de longs jours pour attendre 
comme une gráce signalée que l’heureux moine leur accordát 
une audience de quelques minutes. 

(1) ’Eu>.aváxo sí; tí uspíycopa Tíj; XsxQpt,r¡5eia;, AóEe'vtió; ti; ayuptr,; t|/Euoo¡xo'va-/o;, xaí 

i¡;EuooEpr l ¡j.ÍTTr l ;, ímoxptvóptcvo; ápETr¡v xaí áy.ÓT-/¡Ta. Maíllas, Katá/oyo; íorToptxó; tíiv 
upcÓTcov ETuaxÓT tuv xai twv TEaTptap/riiv t r¡; ¿v K. áyía; xaí (j.Eyá/.r,; toü XpuJTOü 

’Exx).riaía;, Athénes, 1881, p. 152. Ce petit ouvrage d’une critique superficielle a 
été traduit en russe par le byzantiniste Troitzkij. et publié dans le A hrisliamkoe 
Tchténie (1862). D’aprés Sathas et Gédéon le véritable auteur de ce catalogue serait 
Constantin (JEkonomos. — Xeoe).. qa).., p. 766. — IlaTptap'/ixoí Hiv«xs¡;, p. 357. — 
Sur Ies lacunes de sa critique cf. Lébédev, op. wL, vol. I. 1806, p. 188-89. 

(2) Un prolesseur grac, 51 tcry. a publié une brochure sur ce bourg de l’Asie 
Mineure : Tó KaTip).í, Constantinople, 1888. — Citons aussi les précieux renseigne- 
inents historiques recueillis par Manuel Gédéon dans son article : ’AvagvYjaei; 
PtQuvixaí évvÉa : y¡u.Épai \jno tó ápyavGwviov opov. — IIpóoóo:, Vienne, I. n. 1, février 
1889, p. 6-7. 

(3) ToOto; ¿■/pr l ¡j.áT['7c'; óyi ÉnÍOTipio;. a).).’ smo")r)u.ÓTXTo¡; xai uEpiéÓYiTo; sí; ’A';ato).r;v 
xai AtWtv ó/i ota ¡j.á0r,'7’.v, yjtov yóp ágaílr,;, á).).á ota Tr,v q:aivo[AÉvy¡v si; aÓTÓv áp£Tx,v. 
Césaire Dapontés, ‘íaToptxó; xxTx).oyo; avSpwv ETrttróptuv, M. B., III, p. 129. —X. <!>., 
p. 501-5. 
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^ue ron ne soupconne pas ces détails d’exagérés. Césaire 
Dapontés nous affirme qu’il a vu cet entraincment des foules, 
qu’il l’a vu de ses yeux, et que seslévres ne sont pas habituées 
au mensonge (1). Ce n’était pas seulement le bas peuple qui 
assiégeait la maison d’Auxentios. Des dames de l’aristocratie 
s’étaient éprises d’admiration pour ce rude caloyer qui, sur le 
sol classique d'Orient, faisait revivre les merveilles des long- 
temps oubliées des Euthymius et des Sabbas. Cliose étonnante! 
La noblesse fanariote, les didasccili le mieux notés, les prétres, 
les évéques, le patriarche lui-méme entretenaient des relations 
avec le moine de Katirli, et rivalisaient de marques de respect 
et d’admiration. Bientót aux pélerins ortliodoxes s’ajoutérent 
des Franca, des Juifs, des Annéniens, des Tures, poussés par 
lacuriosité, désireux de constater de visu si ce qu’on racontait 
au sujet d’Auxentios n’était pas une mystiíication (2). 

Les habitants de Katirli réalisaient de gros bénéfices en 
drainant l’argent des badauds. Les étrangers y afíluaient de 
plus en plus nombreux, et la vue du moine plongeait dans la 
stupéfaction méme les Francs enduréis. La pólice turque ne 
troublait pas ces manifestations de la piété populaire : le gou- 
verneur de Nicomédie ne voyait aucun danger á ces rassem- 
blements de la foule. C’était bien la le plus grand des miracles, 
dit naivement Césaire Dapontés. 

Pourquoi le nom d’Auxentios remuait si profondément les 
orthodoxes du Phanar?... Était-il réellement un saint orné 
du don des miracles?... Les clironiqueursgrecs eux-mémes, tout 
en constatant l’engouement de la foule pour ce moine du coin- 
mun, ne semblent pas disposés á reconnaitre en lui des mérites 
éclatants. lis ont l’air de se moquee des miracles qu’on lui 
attribue. Le moine de Katirli est á leurs yeux un personnage 


(1) 'I'svpaTa oév ypáipw, úttE p£9).í¡v gev xávw, ¿toj; poiu ¿^GaXpoyavw; tgtj; sica Tpet; 
«fopat;. Op. cit., p. 2S9. 

(2) Ei8a va xpi-/'/] ó ).ao; xaOto; si: tgü; áyíov;, Toü; TiaXaioO; pía; ácxr,Tá;, 

xai EuOupí&u;. v Av£pe; te xai yvvatxs; te, PvSxvtioi xai Ijsvoi xai OyiEÍ; xai áppwcTOi, 
7 TTW-/OÍ x’ eíiTv-/pcpévoi. Oí eyxpiToi tí;; ti&Xew; , ápxovTs; xai XoyáoE;, ’ApyiepeT; xai 
ispEÍ;, oópvai; xai aíi0EvTáos;, 'Octs xai ítaTpiápxai pa; tl a)lo 6á),Ei; xXíov; Ka),E t ó 
■xpaypa ovvaTa nolv xai ávayxaiov, MI ex7t)v¡;iv xai 6avp.acp.0v Tovpxwv te xai ÉSpaíojv 
Kai áppevíwv xai «ppáyxwv, gXwv t¿>v EÜpoj7taíwv. Dapontés, ka6pÉ7tTf¡; yvvaixriiv, \ 0- 
nise, 1706. — La piéce rimée qui se rapporte a Auxeutios a été róédttée par 
Gédéon dans le tome III de la Vérilé ecelésiastique. 
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de comedie qui spéculait sur la bonne foi et sur la crédulité 
de ses visiteurs. II se donnait des airs de mystére pour mieux 
frapper l’imagination. 

Sa maison, contigué á la mer, s'élevait dans un vaste 
champ ( 1 ). La fbule massée sous la fenétre réclamait á grands cris 
qull se montrát á elle. Aprés bien despriéres, aprés uneattente 
énervante, on voyait le saint monter sur le toit de la maison, 
promener ses regards sur la tourbe de ses admirateurs, la 
haranguer et la bénir avec la majesté d’un pontife. Les visi¬ 
teurs importuns étaient éconduits. Les portes de la maison 
s’ouvraient rarement, et l’air de mystére qui l’entourait en 
i mposait aux foules. 

Ses miracles, s’il faut en croire les chroniqueurs grecs, 
donnaient plus d eclat á sa parole pénétrante. Tandis qu’il 
préchait, des lumiéres divines brillaient au-dessus de sa tete. 
Jésus et la Sainte Vierge lui apparaissaient... en images. Fas 
méme á l’époque des Basile et des Chrysostume on n’avait été 
témoin de telles merveilles. Ces miracles fascinaient les esprits 
corrompus et les ramenaient aux pratiques de la religión (2). 

A sa mine, on n'aurait pu le changer pour un forban; mais 
cela n’est pas un argument décisif en faveur de sa sainteté, 
car Dieu seul pénétre les cmurs et en connait les plis et les 
replis (3). Césaire Dapontés se fait aussi 1 echo des bruits 
populaires; cependant, bien qu’il se soit donné la peine de se 
méler aux badauds trois fois de suite, il ne lui est pas échu 
en partage de contempler Jésus et la Sainte Vierge. et de raf- 
fermir sa foi par un miracle constaté en bonne et due 
forme (4). 


(1; Ilypsilantis, Tá fista t??v á),wüiv, Coustantinoplc, 1870, p. 365. 

('2) .Exxp.E tto/.XoÜ; vx úyiávrj "Oote xai ti áxáQapta 7eveú¡;.xtx v’ áit-sfewTQ Kai 

too; oioxct/ovto; aÜTOÜ eí; tó xováxióv tou, Kaí xaOY]p.Évou toü ).xoü sí; tó 7rpoaúXióv tou, 
Eíóacnv o).oi toü; sxeí feo; Eva v’ ¿xarigy) Kai £’.; tó p.Épo; toü >.aoü áváp.Eoa etcráSvj, Kai 
ávwfisv r?,; xsfaXjfc sxesvgu £toypxfía; no)./.á; xai a/).a; xai Xpurrov, xaí tí;; ‘TTtEpayia;. 
Gédfion. op. cil., p. 720. 

(3) ’Lyto okv Etóa ájt’ auTá g).óte).x xavéva , EIox ok ávSpojTtov, xa/ó; p* ¿fxvr ( x£v 
Ipiva. ID.rjv ícrtoc, e^x6á«mr,xa, oiqti tá; xxpoia; TveopiÍEi ¡aovo; ó Seo; Trá'ja; ¡aet' áxpi- 
é£ta Ib., p. 720. 

(4) Kai p.Eptxat; fopat; G'.oáoxtovTx; ÉfxívovTa; fto;, xai froypafíai; otxfopai; xai toü 
Xpicrroü xai r?j; TOXvayía;, xrpáyp.aTa Ó7ioü okv IpaívovTav, oúok OTav EO'oaaxav Ba- 
ffO.Eio; xai Xpuaó'TTop.o; ■ áyw okv £TU-/a jiote va Tá; loto- xai 6xúp.aTa sXsyov Exaixiv, oüte 
Oaúp.aTa etu/e va iow. Op. cit., p. 120 (Salhas). 
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II ne passait pas seulement pour guérisseur des malades (1); 
il passait aussi pour prophéte, et c.’était la encore un égarement 
de la foule (2). Cette fausse croyance tirait son origine d’un 
épisode insignifiant que ses admirateurs setaient plu á en- 
joliver et á próner conime une ceuvre divine. Un homme 
inconnu fut un jour admis en sa présence. Le désir de laver 
les souillures de son ame par une bonne coníession l’amenait 
aux pieds du saint. Celui-ci le toisa de liaut en bas. Ses yeux 
prirent un éclat inaccoutumé. De ses lévres inspiréis jaillirent 
les paroles que voici : « Mon fils, abstiens-toi de commettre 
tel ou tel péché, sinon tu seras damné. » Les chroniqueurs 
grecs ne spécifient pas les íautes que le moine Auxentios re- 
prochait á ce pénitent. Mais cela suffit pour que la foule le 
crut doué du discernement des esprits et de l'inspiration pro- 
phétique (3). 

Son renorn de sainteté ne fit que s’accroitre. Les pécheurs 
endurcis allaient se prosterner á ses pieds pour guérir les 
plaies de leur conscience. Ileureux ceux qui parvenaient a 
baiser le bas de son rason , et á serrer entre leurs doigts ses 
mains délicates et fines! Sa bénédiction était regardée et appré- 
ciée comme une amulette puissante. Les confesseurs de Katirli 
ne pouvaient plus suffire á leur tache. Tous demandaient k 
se confesser, et par la contagión de l’esprit propliétique, tous 
renouvelaient d’une certaine mesure les exploits d’Auxentios. 
Les pénitents qui les écoutaient dire d’avance leurs pécliós, 
restaient bouche cióse, et les Katirliotes remerciaient Auxen¬ 
tios et puis Dieu de la bonne aubainc que leur procurait 
1’affluence énorme d’étrangers. 

Son renorn de sainteté bien établi, le moine Auxentios eut 
la mauvaise inspiration d’entrer de plus en plus dans les 
bonnes gráces du peuple en daubant sur les Latins. II n’igno- 
rait point que ses invectives centre les Francs lui auraient 


(1) Ko urnas, 'Icropía iwv áv0pa)7iívfov 7ipá?£wv, Vicnne, 1831, vol. X, p. 308. 

(’2) Ao>.:w; ímexoívsTo xai tóv npoj¡r¡r/¡y. Iljpsilanti, p. 3bo. 

(3) Ib., p. 3G6. — Le moine Auxentios s’adressait aux confesseurs ciemeurant 
á Katirli, et leur de.inanda.it des renseignements sur ceux des pénitents dont il 
voulait connaitre les péchés. Ceux-ci adhéraient k ses désirs, et lui demandaient 
en retour le pardon des i»échés dans lesquels ils étaient tombés. C’était bien lá 
une ceuvre de fraude et de ruse, remarque justement M. Lébédev, ilcTopin 
rpei;o-EOCTouHofi uepioui. vol. I, p. 319. 
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yalu un regain de popularité. Cédant aux inspirations divines, 
dans un de ses sermons sur le toit, il critiqua vivement le 
baptéme des Arméniens qu’il déclarait non valable, parce que 
la formule rituelle, contre les enseignements des Peres, y était 
prononcée tout entiére á la premiére immersion (1). Mais 
c’est surtout contre le baptéme des Francs qu’il darda ses 
sarcasmes acérés. Les Latins n’étaient point baptisés, parce 
qu’ils ne faisaient pas un plongeon dans l’eau de la piscine. 
Chcz eux, les candidats au baptéme ne se dépouillaient pas de 
leurs vétements. Au lieu de la nudité complete imposée par 
les canons cecuméniques, ils préféraient la douce chaleur 
d'un habillement complot, ce qui était un scandale sans 
exempie dans l’histoire du christianisme. — « Qu’ils soient 
baptisés tout ñus, tonnait le moine de Katirli, sinon qu’on les 
rebaptise : le vétement, fút-il une gaze transparente, met 
obstacle a la diffusion du Saint-Esprit par la vertu régénéra- 
trice du sacrement (2). » Cela se passait en 1731. 

Les sermons d’Auxentios provoquérent une sourde animosité 
contre les Latins. La foule applaudissait á outranee á celui 
qui se disait investi déla mission divine de précher la rebapti- 
sation et de souteñir Cyrille V contre ses ennemis (3). Aux 
griefs que l’on formulait contre les Francs, on était heureux 
d’ajouter aussi le titre ignominieux d’áSohmarsi. Du coup, les 
Latins baissaient d’un eran dans l’estime publique, et descen- 
daient plus bas encore que les infideles dépourvus de la con- 
naissance de la révélation chrétienne. 

Un vent d’orage soufflait done sur le patriarcat du Phanar. 
Le peuple ameuté réclamait que l’on anathématisát de nouveau 
les Latins, profanateurs du saint baptéme. II était du devoir de 


(1) Selon Sathas, los missionnaires latins insinuérent aux Arméniens de 
clianger le rit de leur baptéme : Twv ápp.evíwv tó e0vo; i^OXarrc tóv áXriOíi túttov toü 
P aüTÍff [latos ■ xaxá os tov TtpoXaoo'vTa osxxtgv oyooov alwvot, áyó[isvov xai <f£póp.evov íittó 
twv ¡Uffiovapiwv xai ttoXXwv {mxyopilvMV Tot; Sóy¡j.a'7i xai £0!p.oi? t^; c Pw[ir]S, awéyze, 
t rjv óp0r,v rcapáooaiv toü PaTTTÍ'Tp.aTo;. V. III, p. 410. 

(2) Oí toioütoi Xoittov ¡aóvov eX.eyov xaí iyw to XÉyw, va paTm'^wvTai yupivoí, xai oü 
[lóvov (ppáyyo;, áp.r¡ xai pwp-aío;, av éoaímaOr] ÉvGEoupivoc, áváyxri va SjavagaTiTiaOrí 
yup.vó:, áXXsws Paimcrpivos oüós XÉysTSti, ovos elvai. Dapontés, p. 130. 

(3) 'O Avgámoc É*tfjpuTTE irxppriaía, oti o-jw 7ipáy[J.aTa tóv £7rpóata;ev ó 0£Ós vi 
avayycíXr, si; tov xóapiov. Xá áva6aTrrí£wvTai oooi £T£póooijoi ypicmavoi E'íUffTpÉcpouaiv 
£ÍS tt]v ávaToXixr]V éxxXr,ffíav, xai vá T£0íj e-ítí toü itaTpiapyixoü 0póvo-j íiáXiv ó KúpiXXos- 
Koumas, X, p. 308. 
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l’autorité supréme d’apaiser les esprits, d’éclairer l'opinion pu¬ 
blique, de désapprouver ouvertement l’oracle de Ivatirli. En se 
laissant aller á la dérive, on risquait d’étre submergé par le 
eourant populaire. Un patriarche mieux avisé se serait décidé á 
fermer lasainte maison de Ivatirli, et á reléguer le moine pro- 
phéte dans une cellule isolée du mont Atlios. La sainte monta- 
gne est un lieu propice aux phénoménes mystiques des anacho- 
rétes de l’orthodoxie. C’est ici que, suivant les prescriptions de 
Grégoire Palamas, les esprits hantés de visions surnaturelles 
peuvent s’élever a la plus liaute contem platica. Auxentios y 
aurait eu sans doute une place d'honneur, si les acclamations 
de la foulene leussent retenu sur sachaire aérienne. 

Mais Cyrille V se retrancha dans un silence obstiné. II était 
au eourant jusqu’aux moindres détails de ce qui se passait á 
Ivatirli : on lui référait les audacieux sermons du saint qui ai- 
guillonnait contre les Latins sos crédules auditeurs. Loin d’é- 
touffer le scandale, Cyrille V se plut á le grandir par ses encou- 
ragements et ses approbations secretes. C’était la haine du 
latinisme qui lui scellait les lévres. Son cceur tressaillait d’aise 
ü l’annonce que les foules fanatisées se livraient contre les 
Francs á des manifestations hostiles. Les chroniqueurs grecs 
nous l’attestent (1). 

Apresta chute de Cyrille, Paisios, mieux disposé á l’égard des 
Francs, suspect méme aux siens de pactiser avec eux, se crut 
en devoir d’aviser aux moyens pour la cessation du scandale. 
A cet effet, il chargea le didascalos Ivritias de Brousse de se 
rendre á Ivatirli, etd’exprimer á Auxentios la désapprobation du 
Phanar pour sa campagne contre les Francs (2). Ivritias obéit 
aux ordres regus, s’acquitta le mieux qu’il put de sa mission, 
et conféra á plusieurs reprises avec le moine entété á précher 
l’anabaptisme, sans réussir á le convaincre. 

L eloquence de Ivritias se brisa á un entétement farouche. Les 
arguments n’ébranlérent point des convictions depuis long- 
temps arrétées. Un momentméme, sa mission pacifique menaga 

(1) c O 7taTpiápxio; K-jpiXXo; tr,v toia-j ttjv SiSaaxaXíav áxcúca; éaiÚTirinE oiá tó Tipo; 
•tou; TiaraaTa; [xíijo;. Ilypsilanti, p. 365. — Cf. Paranikas, Ospi tgü xatá tvív TH' 
éxatovtxeTiopíoa áva^pavévTo; íryóp.aio; toO ávaSxTiTio-p.o-j, H EpioStxóv clu sylloguo groe 
de Constantinople, t. X. p. 33. 

(2) Papantes, p. 120. 
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de mal tourner. II faillit étre écharpé par la foule qui le soup- 
connait átort ou á raison d’aboncler dans le sens des Latins (1). 
Conformément aux préceptes de l’Évangile, il seco u a la pous- 
siére de ses chaussures, et rentra le plus vite a Constantinople 
pour mettre en suretc ses jours. Comme souvenir de sa ruis- 
sion, il laissa á la postérité le résuiné des conférences qu’il eut 
avec son obstiné contradicteur (2). 

Aux instance de Kritias, Auxentios, d'un ton qui n’admettait 
pas de replique, avaitrépondu en ces termes : « Le patriarche et 
le synode m’imposent par esprit d’obéissance que dans ines ser- 
mons je ne touche pas á l’anabaptisme. Malheureusement, je 
ne puis pas accécler á ces désirs. Je sens en moi je ne sais quoi 
de mystérieux qui me pousse á précher ce que je préche. Je vois 
une tétechauve (l'apótre saint Paul) qui me fait signe de parler, 

(1) ’EnÉ[xi>6r] y.ai ó GtGácxa).o; Kptvía; óp.tXijTai ¡xet’ k'jtg'j y.ai 7TEÍcai aOtóv tí EÍxóia, 
xai pixpoü eoe'yjge tpovíufj'ijvai tóv Kpmav únó tou íi:).y)0gv;. Hypsíluntt, p. oG7. 

(i) Ce manuscrit, que Pon garde. d’aprés Satlias, á la bibliothéqno palriareale 
tlu Fallar, est intitulé : Aovo; avyypa¡};EÍ; Gtoaoxá).M KpiTÍa o T av ávejávr, év to> xa- 
Tip).íto ó AüÜévtig;. — A vrai dire, ce n'esl pas le résunié de la conférence de Kritias 
avec le moine, mais une rél'utation des doctrines de ce dernier. Le texte de 
ce discours a été fklitó par SI. Gédéon dans la Vérilé ecclésiastifUe, t. VIH, 
p. KM-Gáí, t/0-72, 279-NU. — Selon Kritias, aprés le Vil* concile eecuménique la 
controverso religieuse n’a plus sa raison d otro : tous les probléraes concernant 
la foi ont été résolus; la discussion pour ce qui a trait á l’cnsoignement de l’É- 
glise doit étre bannie : D.aSs to te'Xeiov y, íspa r,p.wv rcícu; piypi tí,; oíxguij svixrj; 
cuvóoou C, xal 6év spLEivs tú.éo't év ouoeví vr}Tr,p.aTi y.ai npo6).r,p.aTi, oca eí; tó íspóv 
f,|uóv ávr,xo\m cséa;, oOospúa ácá-píta y.ai <xpqpi@o).íx* oüte ei; vá oóypaTa , oüte ei; toc 
aucTT^pia, oüte eí; tí; TrapacócEi;, cote eí; xappuav r¡Qixr,v y.ai éxx)r;cia<mxr,v oioacxa- 
).íav (p. 261). — Auxentios a été d'abord un moine pieux et digne de vénération 
par la sainteté de sa vie. II i'aisait beaucoup de bien. Malheureusement, il s’est 
laissé fourvoyer par Porguen. et s’est attribué des prérogatives qui n’appartien- 
nent qu’aux évéques et aux patriarches. Contre les canons, Auxentios a préché la 
rebaptisation des Latins, ce qui a été* pour les Groes une source d’ennuis. C’est 
en vain que des hommes d’une prudence consommúe lui ontsuggéré des conseils 
de modératíon. II s’est obstiné* á défondro ses opinions. en disant que c’était 
Dieu qui l’obligeait á parler ainsi. Kritias demontre que les canons condamnent 
la rebaptisation des Latins. Auxentios. qui n’a jamais l'euilleté un manuel de 
droit canon, aurait dü s’abstenir d’aborder des sujets qu’il ignore complcternent : 
c O AüEsvuo; áp.úr,To; úv xai aTTEipo; Tij; TOiaútr,; év íspaí; Tpa^at; naioEia: te xai oioa- 
exatía; , xai áyvoiav É'/oiv tíiv xavovixtúv oiatá^Etov, Tto; To).pa vá ¿iw6áXíj eí; npáygaTa, 
tüv ónoítov 6Év é-/£t tíjv áxpi6íj yvwctv xai e’ío^tiv (p. 279). Tar sa predication, il a 
causé du détrinient spirituel aux Ames. Les orthodoxes se sont divises en fac- 
tions, et les Latins ontcriblé FÉglise. grecque de moipieries et d’injures. Kritias 
termine en adjurant les pr&tres, les lates, les riches et les pauvres, les femmeset 
les enfants de renoncer aux thé-ories scandaleuses d’Auxentios, et de rester 
soumis aux canons des conciles. 
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et cette visión m’obséde tellement que je ne puis m’empáclier 
de dire ce que j’ai á dire (1). » 

II étaitsi sur de la justice de sa cause qu’il s'ofírait á renou- 
veler á la présence de ses contradicteurs le miracle operé par 
sainte Euphémie au concile de Clialcédoine ■ (2). « Que Ton dé- 
pose, disait-il, que Ton dépose sur la poitrine de la sainte un 
mémoire sur la rebaptisation éerit de ma main, qu’on passe 
la nuit dans une priére ininterrompue, et á la pointe du jour 
vous assisterez aux merveilles accomplies par Dieu en faveur de 
la doctrine que je défends (3). » 

Les démarclies de Paisios mécontentérent et mutinérent le 
bas peuple. C’était un sacrilége que de toucher á l’auréole de 
sainteté d’Auxentios, que de brider son zule et tarir la source 
de ses paroles divines. II s’ensuivit que le nombre des admira- 
teurs du saint s’accrut considérablement. Valets de chambre et 
gens de noblesse, bourgeois cossus et princesses du I’hanar, 
épiciers cousus d’or et femmes du bas peuple se donnérent le 
motpour opposer au patriarche le moine de Katirli. Ce fut une 
convention tacite, un accord unánime de toutes les classes ele 
l’orthodoxie grecque. Le nom de Paisios devint l’objet de l’exé- 
cration publique. L’orthodoxie, bannie de Constantinople, brillait 

(1) 'OpiajJ.ó; toíí Trarpiápyou -/ai tí)' Swóog-j á; í)vai vá na-jcno, vá p.rjv e/.ywvdi tó 
íava6á.7tTicr[jLa- ótfjur] ¿y¿) pia*óp.£vo; [Xíoa ¡jlo-j TífMXv¡v <popáv tó él;£pá>vr]oa xai TÓ>pa 
7iáXiv, xai 7rávTOT£ piáí|op.at va tó Exptüvd), vá tó StaTáiiar xai oxav tó ’puXw, ó>z OEtopwv- 
Ta.£ qj.TrpocrOsv p.ov ¡J.iav xEpaX-^v p.íav <pa),axpyjv (tóv ol , k¿cxó). 0 'i llaOXov ivvóéív) ¿ttoü ¡j.£ ’ 
xiveí eí; tó vá tó ’fxO.w, xai osv 6 jva[xai vá tó cnw7rv¡ow. Dapontés, p. 130. 

(2) Sur ce mirado cf. Ephr., Ciaron., Migue, P. (}. t CXLIII, col. 13, v. 854-60. 
— Zonaras, Migne, CXXXIV, col. l20(>. — P. A. Palinieri, L'antica e la nuova 
Calcedonia. Roma. 1898, p. 14. 

(3) Kai 7T¿j; ¿victo; aya-a I jvooo? ó, áyta. 

Me 6aüpa vá pESaiw&rí, paSaítoai; ój? GEÍa. 

Na ypa'lq] **5 tcittxxi ov to-jto a-jTÓ; áre: to-j , 

3 Epy_ó[X£vo; erxr,v aóvooov xai toOto? [xovayos to-j, 

Kai eí; to <jty¡6o; vá T£ f Jy¡ xr¡Q fj£Ía; ECs/¡|Jua;. 

KaStb; xai TráXiv eysivz xa.TE—Eiyo-jcrr,:; -ypsía:, 

Kai vá y£víj [xía xoivy¡ ¡j.EyáXv¡ áypuTivia, 

AÉrjui; óXovvxtio c , —ávvuyoc ixEcría 
Kai oev étpávY] ápecrxóv eruvóSw tíj áyía. 

Ver. cocí., III, p. 721. — Le Phauar so flatió do garder los insignes reliquos de 
S. Euphómio, que les habitants do Rovigno soutiennent de possóder dans lour 
cathédrale dopuis Tan 800. — Cf. l’opusculo intituló : Intorno la rila, il martirio 
ed il callo delta Yergine Calceclonese Sania Eufemia, delta guale il sacro corpo si 
conserva e si venera nella insigne collegiata di llovigno (Istria), Rovigno, 1801. 
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de son plus vif éclat sur les pignons ele la deraeure d'Auxen- 

I ios. 

La foule dévalait sur cetle demeure sainte comme un torrent 
impétueux, grossi par les pluies d’automne : 5íxi¡v 
Ceux qui entendaient le moine argumenter centre le baptéme 
des Latins, finissaient par se rendre á ses raisons. La persua¬ 
sión coulait de ses lévres. Ses paroles touchaient les fibres les 
plus délicates du coeur. Les esprits le inoins ouverts á la forcé 
probante des syllogismes, buvaient avec délice le néctar de sa 
prese lleurie. Pas un seul qui ne justifiat sa conduite aprés 
l’avoir entendu! Pas un seul qui ne le quittát convaincu de la 
nullité du baptéme latin et. ne se rendít aux raisons qu’il in- 
voquait á Pappui de sa tliése! On eut dit que la vérité parlait 
par sa bouche. Toute objection était résolue comme par enclian- 
tement. La lumiére pénétrait á llots dans les ames rongées par 
le doute. « C’est bien le propliéte de Dieu », disait-on autour 
delui (1). Et á mesure que la foule prenait fait et cause pour 
le moine de Katirli, le patriarche Paisios tombait en disgráce 
auprés de ses sujets. II n’avait que de raros défenseurs, et ceux- 
ci ne pouvaient rien faire pour le sauver. 

Soutenu par la foule, Auxentios ne garda plus de retenue. 

II s’enhardit jusqu’á ameuter le peuple centre son chef liiérar- 
cliique, jusqu'á lever cuntre le patriarche l’étendard de la ré- 
volte. A Ten croire, Cyrille était le seul, l’unique Champion de 
l’orthodoxie. Paisios, au contraire, s’était vendu aux papistes 
corps et ame. II s’était embourbé dans l’hérésie. Les étrangers 
avaient abátardi sa foi, et voulaient se servir de son oeuvre 
néfaste pour jeter les orthodoxes dans les routes de perdi- 
tion (2). 

L’effervescence du peuple, loin de se calmer, augmentait de 
jour en jour grace á ces incitations. Le patriarche et les évéques, 
de crainte de soulever de nouveaux scandales, s’abstinrent de 
toute tentative pour acheter le silence d’Auxentios. lis attendirent 
les événements, ne sachant pas cornment les prévenir. Leur 
inaction accrédita les bruits malveillants que le moine de plus 
en plus audacieux répandait contre eux. La liaine de la foule 

(I) Eíci 6’ oí iml Tipopr,-:r,v avTÓv á^oxa/eív oóx IIypsilíllltí, p. 3C8. 

. (2) lTy]).iT£Ówv a-jrou; (le patriarche et les évéques?) ávuxooTÓÍ.w; xaí ávípuOpiáoTO); 
¿3- aípETixou; [J.sycD.r, xíj xaí xote. exaivwv tóv KépiSov ó); ópOóooijov. Ib., p. 638. 
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pour les prélats du Phanar atteignit bientót son apogée (1). Le 
gouvernement ture s’émut. Les théories absurdes du moine 
emballé, qui jusque-láravaientlaissé indifférent, fmirent par l’a- 
gacer. On pouvait craindre en effet que l'émeute n’ensanglantat 
les rúes de Constantinople, et la Sublime Porte, -/.a-rJeSs® -b 
•rrcxcv (*2), se décida á couper le mal á la racine, et á supprimer 
sans autre forme de procés le prophéte á l'liumeur batailleuse. 

Mais il ne fallait pas que la foule, toujours aux agüéis autour 
de la maison du saint, eüt vent du mauvais tour qu'on voulait 
lui jouer. Une ambassade solennelle fut dépéchée á Katirli. Le 
moine regut rinvitation de se rendre á Constantinople, et de s’y 
aboucher avec le Sultán, qui désirait ardemment le eonnaitre. 
Auxentios resta perplexe : une voix intérieure le déconseillait 
de donner dans le piége et d’entreprendre ce voyage. Au courant 
des méthodes turques, il ne prétait pas fol aux magnifiques 
promesses «¿ui lui venaient du Padichali. Mais la foule, ayant 
appris la groase nouvelle, s’amassa á l’entrée de la maison du 
saint, et l’adjura de se rendre aux désirs du Sultán. II aurait 
pu l’éclairer, lui disait-on, et, partant, sauver l’Église orthodoxe 
du danger d’étre dévastée par le papisme. A contre-coeur, 
Auxentios sortit de sa demeure, traversa la double liaie de ses 
admirateurs. et monta sur un bateau á destination de Constan¬ 
tinople. Les envoyés du Palais lui prodiguérent les marques du 
plus profond respect. Aux bords de la mer, la foule, les larmes 
aux yeux, lui souhaitait un prompt retour, et faisait des vceux 
pour le triomphe de sa cause. Elle comptait le revoir, une se- 
maine écoulée, le front ceint des lauriers de la victoire. Mais 
Auxentios ne revint plus sur le théátre de ses exploits. 

Que se passa-t-il?... On ne le sait pas au juste. Sa fin reste 
enveloppée de mystére. On se livra aux conjectures les plus 
diverses, mais les détails précis font absolument défaut. Dapon- 
tés raconte qu’il fut exilé au mont Atlios, qu’on en perdit les 
traces, qu’on n’entendit plus parler de lui (3). Cependant, il 

(1) c O xüp llaiffío; xaí oí ápx,isp£í?, ÍVft pí) uJoíjEviQffto'ri via «rxávoaXa p.£xa<;ü yí¡jlwv, 
’AppEvíwv xe x» Ttamawv, 7io).ix£uó¡J.svoi antSQrthmtuv xó Ttpaypa xaí xvjv xoia-jxr/j xoO - 
AüíUvtíou oioaffxa/.íav exwXuov, oaxii; aOxo'j; oiá toüto w; uaTTiffTá; 6oxr]XÍT£u(7£v. Taüxa 
pXaTrwv ó oy_Xo; rjpEaxo [Ucteív raxpiápyrjv x£ xaí áp/_i£p£Í?. Ib., p. 309. 

['!) Paranikas, p. 33. 

(3) Tí'/oq 0 £ eí? xó ay.ov xó opo; £?wpiaOr¡, Kaí an év.zi £/áOr,x£v xaí ttXio oev £yvwpíff9r¡. 
Yérilc eecl., p. 7 ii. 
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n’est pas loin de croire qu’il parvint á s’enfuir de la Sainte 
Montagne et á regagner Ivatirli. L’expérience du passé l’avait 
rendu prudent, et il evita de se montrer aux foules. Deux ou 
trois de ses confidents apprirent son retour et ne l'ébruitérent 
pas. Sa vie s’écoula tranquilie dans le petit village qu’il avait 
illustré par ses faits et gestes. II y mourut sans que personne 
se doutát de son trepas (1). Koumas raconte qu’il fut pendu 
avec deux de ses satellites, sous 1’iinputation de troubler la paix 
et l’ordre publics (2). La versión d’Hypsilanti rnédte, á nutre 
avis, plus de foi. Le capitaine du bateau qui amenait Auxentios 
á Constantinople, avait reeu l’ordre de se débarrasser de lui au 
cours de son voyage. A nuit cióse, il s’acquitta de sa mission, 
et dans la Propontide rebaptisa (des pieds a la tete) le saint, 
suivant les conseils qu’il donnait aux papistes (3). La foule 
l’attendit en vain. 11 ne revint plus la consoler, l’extasier pal¬ 
ees lueurs tremblantes qui voltigeaient au-dessus de sa tete. Sa 
mort eut lieu en 17Ó2. 

Bien qu’il eut disparu, Pinfluence de sa prédication ne cessa 
de sitót. Le bas peuple réclama á cor et á cri que fon rebap- 
tisát les Latins, et le Plianar se laissa remorquer par ses turbu- 
lents sujets. Dans sa tombe, Auxentios remportait une victoire 
signalée. Le patriarcat du Plianar réfonnait son ancienne disci¬ 
pline pour nepas lieurter de front les passions populaires; mais, 
selon la juste remarque de Paranikas, les Orees les plus influents 
et les plus instruits ne se pliérent jamais á donner droit de cité 
á l’innovation fanariote de la réitération du baptéme latin (1). 

Les jugements des Orees sur Auxentios se contredisent. Ser¬ 
gios Macrée fait semblant de croire asa feinte sainteté : d’autres 

(1) Sathas, III, p. 130. 

( i ) c 0 táXa; A'iíá'mo; y.ai 6-jw Ó7taco } . toO *«¡®í0 : Ss»mj «tto ty¡v ¿couoíav Ejcpepaofir^av 

w; Tapáy.tai y.otvvj; Vol. X. p. 308. — Cette versión est itleiitinue á 

cello de Mathas. p. 153. 

(3) P. 370. 

(4) Oí XoyiwTEpot y.ai ¿' 9 /wte¿;ol -o-j ib'/vj- áttslljrovto w; y.aí oOy. á.Kzaiy/mo tov 
ávaSaTiti ap-óv. Op. cit., p. 4l. — C'est bien triste que le Phanar ait renonco a 
son ancienne discipline pour le bon plaisir d’un moine fanatique. Telle est la 
conclusión qui se dégage du récit de l’óniinent historien orthodoxe Lébédev : 
Botx> npn Kai;uxT> n.iaueBiibixí. oúcTonTeabeTBaxT, npou3um.ia oTsilaia « 4peBue-uep- 
«OBHaro oobiKiiOBenÍH • npiiiiiniaTi, .laTinuiirb ii apMHin., nepexoAanuix'b kt> npaBoc- 
.laBTofi uepKBii, 'iepe3Xi oTpeaeuie ott. npeaíiuixT, 3aó.iyiKAcuiií n MvponoMa3anie. 
Op. cit., 1. p. 
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chroniqueurs en plus granel nombre ne lui épargnent point des 
quolibets injurieux. Selon le récent écrivain Vasiliadés, les ac- 
teurs de cette tragi-comédie cédérent aux entrainements de la 
foule, et ce ne fut pas un juste emportement contre les Latins 
qui les engagea á les prendre en grippe (1). Koumas, cité 
plus liaut, ne l’a pas en odeur de sainteté. Ventotis, continuateur 
de Méléce, le traite de faux moine, de trompeur, d’hypocrite. 
Son nom n’est pas cité dans le Synaxaire de Nicodéme. Nous 
ignorons si les moines du mont Athos en célébrent la féte. II 
peut se faire tout de memo qu’aux noms de saint Photius, de 
saint Grégoire Palamas et de saint Marc d'Epliése (2), le Phanar 
ajoute á bref délai ceux de Cyrille Lucaris et d’Auxentios. Y 
a-t-il un plus beau titre de sainteté que d’avoir combattu jus- 
qu’au dernier soupir la monstrueuse hérésie du papisme?... 

V. Au moment oü Auxentios inaugurait sa campagne 
contre le baptéme latín, le patriarche Cyrille V siégeait sur le 
troné de Constantinople. Cyrille, dont le nom est resté attaché á 
la controverse de la rebaptisation, avait sucé avec le lait une 
antipathie pro fondo pour l’Église catliolique. Né áNauplie, dans 
son enfance il avait fréquenté la célebre école du monastére 
de Dimitzani, dite du Philosophe. L)e la il s’était rendu á l’école 
bien plus célebre de Patmos (3), mais les écarts de sa conduite 
avaient obligé les professeurs á Ten chasser lionteusenient (i). 

La grande Église le recut au nombre de ses ministres, lui 
confia la métropole de Mélénik, et en 1715 celle de Nicomédie. 
Élu patriarche en 1748 aprés latroisiéme déposition ou démis- 
sion (ces termes sont bien souvent synonymes dans le langage 
du Phanar) du patriarche Paisios II, il ne tarda pas a révéler 
au grand jour les défauts de son caractére soupgonneux, enclin 
á la mollesse, passionné pour les intrigues (5). Prodigue de sa 
nature, il compromit sérieusement le crédit du Phanar. Pour 
dégager en partie sa responsabilité, il se tourna contre les La- 


(1) ’A7t' «pyr,; ¿S &xXaYtoyi*ísv SiaQIsEwv, y.xi ®vyl ex Siy.aía; áfavaxt^aEtos 

tcoó; xa; nxvToía? xtov Suxixwv £o).ox).oxía;. — ExxXr,uia(JTtxa IlápEpYa, ávÉxS oto; eíu- 
toü Trpwrjv x. Ka).).ivíxou toü l\, I ’érilé ecclés., III, p. 608. 

("2) Paranikas, I/ESiacrpa XEpi ~r¡; ¿-i T(¡> É),>.y¡vixw eSvei xxxacTxcrEw; xwv Ypap.[xáxwv 
ote., Constantinople, 1SG7, p. ÍUG. 

(3) Ib., p. IGO. 

(1) ’ESiwxOv) Siá xr,v ávoíxsiov aúxoü StaYWY^v. Góilóon , llaxp. nív., p. I» 12. ■ 

(5) ")'7TO’j).o? xóv -/apaxxíípa, ápxo).Í7Tapo; eí; áxpov Éxxpa?E xrjv ’ExxJ.rjiJtav K. Ib. 
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tins, assuréd’avance qu’ilaurait plu aupeuple en leur déclarant 
la guerre. 

La controverse de la rebaptisatiun étant soulevée par Auxen- 
íios, des prétres du patriarcat s’adressérent á Cyrille, lili de- 
mandant á quoi il fallait s’en teñir. Cyrille leur permit de 
considérer les Latins ni plus ni moins que des inlidéles, et les 
autorisa á leur conférer le baptéme, puisqu’ils n etaient pas 
réellement baptisés (1). 

Les théologiens de profession se mélérent á la controverse. 
De vifs débats s’agitérent au sein de l’orthodoxie pour y don- 
ner une solution. Ün compara les anciennes pratiques de l’É- 
glise latine avec les innovations introduites plus tard, et ron 
en vint a cette conclusión que le baptéme tel qu’il était conleré 
par Ies frankopappadés n’était pas un sacrement (2). 

Cette théorie, qui gagnait de proche en proche les orthodoxes, 
alluma de violentes colores dans les milieux eatholiques, sur- 
tout á Constantinople et dans les iles de rArchipel. 

Habitúes depuis longtemps á regarder comme invalide le 
baptéme des Orees, les Latins s’indignérent á 1 etrange nou- 
velle que le patriarcat cecuménique était sur le point de Ies 
ranger au nombre des infideles. Les Orees les plus pólices 
etaient aussi méeontents chuñe mesure qui troublait leur bonne 
entente avec les Franes. II y eut méme des évéques qui désa- 
vouérent leur patriarche. 

A ces attaques inqualifiables du Phanar, les missionnaires 
latins, les jésuites en particulier, répondirent par un sureroit 
de zéle et par une propagancle plus active. Loin challenger á 
plaisir la liste deja longuecles divergences religieuses entre les 
deux Églises, ils eurent soin de hécourter considérablement. A 
quelques exceptions prés, l’Orient et l’Occiclent professaient les 
mémes croyances, la méme foi : une légére cloison les sépa- 
rait au point de vue religieux. Pour rentrerdans le girón de 
l’Église romaine, il n'était point besoin ele répudier le symbole 

(1) ’ETTctf ámi toic, tepe-jen PáTCTÍÍstv -coi); "pocrtóvTa; ir, ópSooóiáo éy.y.).r,GÍa í.atívou;, w; 

á@aTrt!(7Tou;. Sathas, III, p. 203. 

(2) ’EvceOOev, ouv y. ai G'J*r¡ir,nz'.' twv Xoyíwv oiíOep^aívovco, y. ai oiay.ptÉoüro ró r:pó- 
Tópov Uíqq ovTtxf.c éy.y.Xr,(7Íai;, xai ro y.atvoro[xr ( 6£v ücrrepov y.ai 7rapa7iotr,6£V xai 
"apappsucrav el; pavTÍqjLata xateS^paíveto -/.ai ei; tó jit) elvai 6).w; [já"-C'G¡j.a $ir).íy- f zxo. 

Ib., p. 203. 
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orthodoxe. II suffisait de reconnaitre l’autorité supréme, le pou- 
voir supréme conféré par Jésus-Christ á Pierre et á ses sucres- 
seurs, les évéques de Rome. 

Les résultats de celte prédication furent consolants. Un mou- 
vement de retour á l’unité s’accentua en Égypte et en Syrie. 
« Lesennemis delavérité, lesnoncesdes ténébres, proñtaientde 
ce que l’Égiise orthodoxe en Syrie n’était pas surveillée et gar- 
dée par des cliiens spirituels. lis se masquérent en loups cor- 
rupteurs des ames, et commencérent á discuter sur les dogmes 
de la foi avec des brebis simples et inoffensives, c’est-á-dire 
avec les chrétiens de cetterégion (1). » Le clergéfanariotesesen- 
taitdébordé de toutes parts : le patriarche Mathieu d’Alexandrie 
et Sylvestre d’Antioche se rendaient á Constantinople pour aviser 
au moyen d’arréter la marche progressive de lagangréne latine : 
te Gzsr¡zbq tcj úvtávovToc (2). 

A ce que raconte Macrée, la nouvelle que Cyrille V' se prononcait 
contre la validité du baptéme latin dessilla Ies yeux a ceux qui se 
préparaient á déserter le bereail fractionné de Porthodoxie. lis se 
ravisérent et rélléchirent que leur salut était en jeu, qu’il fal- 
lait á tout prix échapper aux embuches des Latins non baptisés, 
se délivrer des mains des pirates, et éviter le contact des pesti- 
férés (3). La decisión de Cyrille était forte et audacieuse, mais 
c’était la seule a son avis qui fñt á mérne de donner de bons ré¬ 
sultats (4). 

Puisque les Crees en prenaient á leur aise et répandaient 
contre les Franes les insinuations les plus malveillantes', ceux-ci 
songérent á se défendre. lis accusérent Cyrille d’entretenir dans 
le peuple l’agitation antilatine. Aux Crees que le fanatisrne n’a- 
veuglait point ils firent des remontrances et leur soufílérent de 


;i) OÍ ttoXsjAtoi Trj; á),y]0íía; xai aYY £ X° l to-j ffxÓTou:, pXÉnovTec xr]v exeícte twv óp8ooó?wv 
’ExxX/icía? 7ravrE),w; yrips-joucrav ano xOvx; TivS’jjxaTixcijs, w? ^u/osOopoi X-jxot ét^r/icav 
yi).ovixí¡(7ai TTEpi 00Yp.áta)v mrmws gs áirH xai áxaxa 7ipó6ara toüí exelVte /pirrria- 
voú:. EustratiüS Argentis. S-jvraYp.x xa toc ái/jp.wv, Leipzig, 1760, p. 2. 

(2) Satlnis, III, p. 200. 

(o) c ií; am ó§a7tTÍ<7TMV aratfnrjSav xai áno 7tEipaT(ov startKpsÚYEiv, xaí iizi Xoip.wv 
GLaiEe/tsEcrSat. Ib., p. 205. 

1) O-jto; ávvjp pÉxtvi; xai áparrrr.pici; xai t wv xa).wv oOx ágotpo; wv, á/.).á xai ópp.r, - 
tixó; m/.Xáxi; xai Ú7vsp?íaXo?, pXércwv orí ai áíio ffj; aO<7Eü>; paoioupYÍat TroXXa/oü 7 tá).iv 
xatETáparcov «aixíXw; rou; ópGo&óijov; xai exXóvouv Tac 7EEnoi6viíjEi; tivúv u.EYaXa \r t 
’ExxXr^ía TtpáYgata 7rapÉ-/ou(7ai, evópucEv orí Si’ áTropácrsá)? tivo; ToXgvipa; xai Ysvvaía; 
r,6-jvaTo fougvsyxGiv tó 7to0OTjp.Evov á7íoTÉ).Eap.a. Vérilé eccl ., III, p. 602. 
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travailler á Féloigneinent de Cyrille de son siége, sous peine 
ele voir sombrer Fhellénisme et d’attirer sur leur nation des 
malheurs sans nombre. Les évéques orthodoxes demeurant á 
Constantinople prétérent une oreille docile aux incitations des 
Franos, et sous prétexte que Cyrille avait ouverl un trou béant 
dans la caisse patriarcale, ils le chassérent de son siége. Le pa- 
triarche détróné dut se réfugier á Halki, aprés un patriarcat 
tourmenté de deux ans et liuit mois. 

Sergius Macrée nous trace de Cyrille V un portrait llatté, et 
bien loin de ressembler á ¡'original. « C’était un honime á Fes- 
prit vif et primesautier, aux mceurs simples. * On le soupeonna 
de fourberie et de ruse, mais n’oublions pas qu’il était forcé de 
teñir tete k de nombreux adversaires et de déjouer leurs plans. 
II aimaitla vertu, la bonté de coeur, la modestie, la Science. La 
lecture des livres saints le captivait tellement qu’il ne pouvait 
s'en détacher. II visait á la perfection, et dans ce but, aux vedles 
et aux jeunes il ajoutait Fassistance á de longs offices. Doué 
d’un caractére fortement trempé, Cyrille se révéla trés perspi- 
cace dans le maniement des affaires, tenace et inflexible vis-á- 
vis de ceux qui se mettaient au travers de ses desseins. Défen- 
seur intrépide des croyances orthodoxes, il était parvenú k se 
gagner tous les coeurs, et le peuple lui témoignait une dévotion 
sans bornes. L’éclat de ses vertus lui valait les sympathie 
de tous, bien que ses calomniateurs eussent tenté de noircir 
sa réputation, en Fappelant fourbe, trompeur fieffé, liéréti- 
que, etc. (1). 

D’autres, au contraire, le représentent sous un jour moins fa¬ 
vorable. Cyrille est un parjure, un vaniteux, tombé en enfance 
dans la maturité (2). II mit sens dessus dessous le patriarcat 


(1) Tr,v yvwpjv £’j 8 Ú;, tóv Tpónov ó.n),ov ;, eí xai nai tchxíXo; éoóxei, npX? tó.; n&XXá; 

(jLVlXaváí; twv ávTi 7 tá).wv 7 ToX).a/w; ibft&C89é|¿£vo;, ¡piXápETo;, ^i/.áyaQo;, ifefgt$$g, 91 X 0 - 
p.a 8 ifo, Tfl ávxyvwaEi twv 0eÍwv ¡3iSX twv it£&$xii(JUSVQC , (3íov /¡p^ivo; tóv teXewte pov, ció 
•/.ai áypUTtvia; ¡isgova; /.ai vy,aT£t«? auvs/EaTÉpa; Énoísi, /.ai áxcXou0ía; IxxXíjírtx'rrixa; 
p.xxpoTÉpa;, ÉfíXst, xai 7 tpó; navTa yEvvaío; eoó/.ei , o-O; te rrspi tí npaxTEa /.ai a^oop'oc 
írpó; tí oóíavta, dÍTp£ 7 iTOí /.ai áo£/¡; npó^ tí avTmínTovTa. ’Evteü0ev xai £r,Xwri¡; twv 
op0ooó|tov 6 oyp.áTtov oián’jpp; Éy.wpiSETo xai napa navTo; toü Xaoü oiE0puX).£ÍTO xai 
oia^Epóvtto; /¡yanaTO, tí¡ áyXaía twv ioíwv ápETwv aupLnávTwv Ta? xaTa0sXywv xai 

£p£Xxó¡J.£voí, £i xai xov áXy¡0^ S^X.ov toO ávopó; inatíúha$ a'jyxaX-j'I/ai etexvw/to ni ota@áX- 
Xovt£?, navoüpyov aíiTÓv ánoxaXoivfSf, wTTisp o: aípsTixoi aípETixóv Éouorp/'pt.ouv tóv óp0o- 
oolÓTaTov. Sathas, p. 206-7. 

(2) ’Eníop/.ov, [j.áTatov xai vfpiOT tí? 9piva;. Yct'ité eccl., III, p. 777. 
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de Constantinople, en épuisa les ressources, et le ridiculisa 
aux yeux des étrangers par ses débordemenls de líame contre 
les Latins (1). 

VI. — Gráoe á l’obligeance de M. Bapst, il nous a été donné 
de compulser aux archives de l’ambassade de France a Cons¬ 
tantinople les documents relatifs a Fépoque que nous avons 
étudiée. Nous avons été heureux d'y trouver sur les troubles 
provoqués par le moine Auxentios une relation inédite du comte 
Desalleux, ambassadeur de France prés de la Sublime Porte, á 
M. Rouillé, ministre des affairesétrangéres. Le comte Desalleux, 
ayant été nominé ii Fambassade de Constantinople pour y rem- 
placer M. le comte de Castelane, arriva dans cette ville le 5 sep- 


(1) La bibliothóque do l’ócolo théplogique do Ilalki possódait autrefois un codox 
qui nous aurait fourni dos donnóos u ti los pour notrc travail. C’ótait un recuoil 
de lettres ot d’honiólios de Cyrille V (KopíXXoo too é K. llaxptápyoo Xóyoi, ópuXíai xas 
ehitíbioi). Ce codox, portó sur le catalogue de la bibliothéque au n. 50, avait otó 
offert parle niédecin Étienne Karathóodoris á Élie Tantalidós. Ivarathóodoris ost 
le célebre auteur des 11 auio-Tixat ¿l.sycEi?, ot Tantalidós . le rossignol du Tiosphurc, 
occupe une placo d’honnour dans le I’arnasse hellóno contemporain. Profcssour 
de littórature grecquo á 1’ócol® de Ilalki, le íameu.x poete (Lamber, Poetes grecs 
eontemporuim , Paris, 1881, p. 112-10) íit cadeau de ce codox á Pecóle théologiquo. 
Malhoureusenient, le trembloniont do torre de 1801 dótruisit do fond on comble 
la pópiniéro du clergé orthodoxo. Beaucoup d’ouvragos et do manuscrita dispa- 
rurent : les ouvriers qui travaillaient au déblaiemont dos ruines ouront beau¬ 
coup ilo flair pour ne pas rendro á la bibliothóquo quelquos-uns de sos mojl- 
leurs manuscrits. 

Le catalogue do Ilalki nous donne une description minutieuse ot détaillóe du 
codex 50, codex probablement ógaró ou sü remen t vencíu. II contenait 117 ho- 
mólies et oraisons fúnebres do Cyrille V, et bon nombre do lettres. Une de 
celles-ci nous aurait ronseignó sur l ótat óconomique du Patriarcal de Constanti¬ 
nople, ot sur la crise qu’il traversait. Cetto lettre est ainsi mentionnóe dans lo 
catalogue : « Avayopá too uapiápyou xv) yvwp.iQ xai xwv upooyóvTwv too I0voo; upó; tyjv 
xoSspvr]<7iv, tk’ v¡; sxxpaywÓEÍ xr¡v áOXíav xw é).eslvv]v xaTátrraorv too « Ksaí; ya vé 
(T iaTpiapyEioo), T<ív ¡j.r 1 Tp07ió>.Eiov, ápytEUtffxouiwv -/.al íui'txokmv, olí xa ÓTíÉpcyxa yp¿r] 
eí; a ónÉTiEoav xai i\ wv xaTaxpóyov0ai. ripoxEÍvExai os a v xpicriv ápSpoi; r¡ 0EpanEÍa too 
xaxoo. ’Apyexai r¡ etuoto).?; ooxw;. Eic too; upo/.a6óvxa; xaipoó; upó uEvxiíxovxa oyadóv 
y póvwv xó vi^ápn tv¡; Sioixr,oEw; too xegí; yavs iyov pácnv axaóspiv xa! 0sp.¿).ia xa- 
xxtxa crovsgaivov uoXXai xaTaypr,(TEi; xai áxa^íai, xai ¿y xoóxoo Eiusywpricrav uoV/.á áxoua 
xai oanávai uapáXoyoi, el; xóaov óuoo xaxr,v-r,'Tav xa ypsr] óyi p.óvov too uaxoixyavs, 
á),).á xai xwv óuoxEipiÉvwv eí; aoxóv suapyuov e : .; Pafip.ovp.syav (F. 100). La XIII® lettre 
expose les causes do sa dómission : ypxu.pa uapaix-^oEw; too áoióíp.oo KopiJ.Xoo ano 
xrj; uaxpiapyEÍa; aoxoo, yEypau.psvov el; yXwucrav apyaí^ooaav, oo r¡ ápyó. <> ’ApEivov p.sv 
lgw; áv e yr¡ u.r, da xy¡v ápyr,v ¿vooovai o).w; r)pa; upoayfifjvai eí; rtp nE&iwuriv ty); ua- 
ToiapyLxíj; xaóxri; á?ía;. •> OI Xóyoi Tfj; oíxeioOeXoo: Aótoo uapaiTrjaEw; oox ávapspovxat. 
— La lettre XVI enumere aussi les causes qui íe forcórent á quitter de nouveau 
son siége en 1757. 
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tembre 1747 (1). Sa correspondance diplomatique (1747-1 757) , 
contenue en plusieurs voluines, raconte au jour le jour Ies épi- 
sodes les plus saillants de la vie politique et religieuse de 
TOrient. A ce que nousavonsdit d’nprés les chroniqueurs grecs, 
le comte Desalleux ajoute de nouveaux détails, etc’est pour cela 
que nous publions intégralement son rapport au ministre 
Rouillé. 

« II y a envimn quatre ou cinq mois que le bruit se répandit 
á Constantinople que dans la plaine du cote de Brousse, il y 
avoit un hermite grec qui sans avoir étudiié préehoit avec un»* 
éloquence digne des premiers orateurs, qui par l’inspiration du 
Saint-Esprit eonnoissoit miraculeusement la vie de ceux qui se 
présentoient á luy et leur donnoit des conseils en conséquence. 
qui enfin fesoit des miracles de toute espéce au grand étonne- 
ment des gens de toute nation et de toute religión qui en étoient 
témoins. II n’en fallut pas davantage pour luy attirer successi- 
vement la visite de presque tous les gens de Constantinople et 
iles environs, qui admiroient particuliérement son désintéres- 
sement. Cet hermite relusoit toujours leur charifé qu’on vouloit 
luy donner, en se contentant de faire exiger ce qu’il jugeoit á 
propos par quatre ou cinq confesseurs de la faction, dont il 
falloit avoir l’absolutionavanf de se présenter devant luy. et ser- 
voient á deux íins, c’est-á~dire á attirer l’argent qui se parta- 
geoit dans la compagino et á mettre Ftiermite au fait de la vie 
du pénitent par la révélation de la confession. Cependant les 
Grecs étoient si enthousiasmés de cet hermite, qu’il n’y avoit 
que le patriarche de Constantinople et un petit nombre de Grecs 
raisonnables qui loin d’étre la dupe táchoient de convaincre le 
peuple que c’étoit un imposteur, dont la vie passée avoit me¬ 
nté chátiment. II fut taxé méme d’érésie au patriarcat pour 
avoir préché des propositions erronées, et le saint, car c’est de 
ce titre qu’il étoit qualifié par le peuple, le saint, dis-je, par 
représaille accusoit le patriarche lui-méme d hérésie, le mau- 
dissoit en chaire, et animoit le peuple contre luy pour les dé- 
penses immenses dont il chargeoit sa nation sous prétexte de 
extorsions imaginaires de la Porte, tandis qu'il ne cherchoit 

;1) Exlrait de la correspundance de M. le eomle Desalleux ambassadeur de 
Frunce á la Porte avec M. le Ministre des a/faires élrangéres. Archives. He., 
v. 4-2, p. i. 
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qu’á s’enrichir. Le partí du saint étoit trop considérable pour 
entreprendre de le détruire ouvertement, de sorte que lorsqu’on 
s’y attendoit le moins, Ton apprit a Constantinople qu’il avoit 
paru chez l'hermite un officier du grand Visir qui avoit voulu le 
traduire á Constantinople par unordre du Grand Seigneur, que 
le Saint n’avoit pas refusé de se soumettre, et de se laisser en- 
chainer, mais que sur le champs il s’étoit élevé une tempéte 
furieuse sur la mer, oü il devoit étre embarqué, que les chaines 
du saint luy étoient tombées des mains, et que le peuple qui s’y 
trouvoit sur les lieux s’étoit opposé á l’exécution des ordres du 
Grand Seigneur : done la fin ne pouvoit étre que Iragique pour 
l'hermite. Ces avis étant venus á Constantinople par un Grec 
qui avoit afronté le péril de la tempéte, pour venir en informer 
le peuple, car il falloit du miracle en tout, tant le fanatisme 
avoit pris le dessus. Ces avis ne laissérent aucun doute que ces 
ordres de la Porte étoient l’effet de quelqu’intrigue du patriar- 
che : des ce moment on jura sa porte. Tous les arts et ínétiers 
furent du complot. Chaqué corps fesoit un certain nombre 
d’hommes qui s’accrut á mesure qu’il avancoit vers le patriar- 
che, oü il se trouva prés de 10.000 Grecs, qui forcérent la garde 
turque du Patriarche, la patrouille du quartier, les apartements 
du patriarche, d’oü il fut trainé ignominieusement au milieu de 
la rué, l’accablant de sottises et de coups, et transporté sur le 
champs au palais du Grand Visir vers les 5 heures du soir. A 
peine le Grand Visir fut averti de cette émeute que tout ce peuple 
dont l’affluence avoit encore beaucoup augmenté, remplissoit 
déja toutes les avenues du palais. Tout ce qu’on put faire fut de 
les empécher d’entrer tumultuairement chez luy. Le Visir crai- 
gnant que cette émeute n’en causát quelqu’autre plus sérieuse, 
courut dans l’apartement de son /riaia, qui alia dans la rué pour 
voir de ses propres yeux s’il n’y avoit point de janissaires dans 
la mélée, et ayant fait demander au peuple ce qu’il vouloit, il 
n’y avoit qu’un cri d 'isléméiz, istéméiz , c’est-á-dire, nousne le 
voulons pas, nous ne le voulons pas. II setrouve par hasard chez 
le visir un Grec nominé Hatmani, beau-pére du prince actuel 
de Valachie, que le Grand Visir chargea d’apaiser cette popu- 
lace, en lui demandant la raison de cette émeute. Hatmani qui 
étoit soupQonné d’avoir négocié les ordres de la Porte contre le 
saint, voulant apaiser les Grecs en les assurant qu’on leur sa- 
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tisferoit, que tout s’arrangeroit, qu’ils eussent á s’en retourner 
chez eux, fut accablé de sottises, et si ce n’eút été la garde du 
Grand Visir, il auroit couru risque de la vie, s’il n’eüt été 
promptement retiré de leurs mains. Le Grand Visir voyant que 
cette entente pouvoit tirer á conséquence, en ayant dans cette 
intervalle regu divers messages du Grand Seigneur, pour 
apaiser tout le plus promptement qu'il seroit possible, fit entrer 
quatre ou cinq des principaux grecs qui se trouvoient présents, 
et ayant écouté leurs plaintes sur le patriarclie pour ses extor- 
sions et pour les vexations dont il accabloit injustement le saint, 
il promit qu’on cliangeroit le patriarche. Mais la populace 
n’ayant pas voulu se retirer sans que cette déposition n’eut lieu 
sur le champs, on fit venir Cyrille ancien patriarche de Cons- 
tantinople auquel il donna á l’instant l’investiture de cette di- 
gnité dont il lui en fitexpédier le barat ou brevet du grand Sei¬ 
gneur, et l’envoyer au patriarcat accompagné desanatiun. Le 
patriarche déposé (Pa'isios) fut envoyé aux isles des Princes, á 
cinq ou six licúes de cette capitale, en áttendant les ordres ul- 
térieurs du Grand Seigneur. On expédia aussi un commande- 
ment pour l’élargissement du saint, de sorte que le ministére 
ture en passa absolument pour tout ce que cette populace ef- 
frénée voulut, en lui fesant entendre que la Porte n’avoit jamais 
prétendu géner l’élection de leur patriarche qui dépendoit de 
la nation grecque et qu’elle eút á se tranquilliser. Cette espéce 
de soulévement des Grecs, qui n’a, dit-on, aucun exemple de- 
puis la prise de Constantinople, avoit causé une telle épouvante 
au sérail, que le Grand Seigneur envoyoit message sur message 
au Grand Visir pour apaiser tout á quelque prix que ce fut. 
L’on s’attendoit que la nation grecque auroit bientót lieu de se 
repentir d’une pareille levée de boucliers pour la punition 
exemplaire des chefs de ce partí. Cependant soit que le minis¬ 
tére eút été gagné par des sommes considerables comme on le 
prétend, soit qu’on n’ait pas voulu les irriter davantage, et 
donner lieu aux mécontents tures de suivre un exemple si per- 
nieieux, les choses sont restées dans le méme état avec la diffé- 
rence que le Saint a été réellement exilé, et Pon prétend méme 
qu’en cliemin on s’en défitde luy et de deux de ses adhérents. 
Quoi qu’il en soit le nouveau patriarche paroit paisible posses- 
seur de la charge et les Grecs sont dans une grande sécuritó. 
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L’on ne le rechercha point. Tout est pareillement tranquillo á 
Constantinople (1). » 

Cette lcttre est datée clu 1 er octobre 1752. Le comte Desalleux 
fait aussi allusion aux troubles de Constantinople dans une 
dépéche du 2 septembre 1752 : « Quoique le trouble dont celte 
capitale étoit menacée, il y a quelque temps, ait fait place a un 
calme assez profond, je ne dois pas vous laisser ignorer l’émeute 
assez considérable qu’il y a eu icy depuis peu de jours á l’occa- 
sion d’un prétendu saint grec contre lequel le Patriarche avoit 
obtejiu des ordres de la Porte, et dont le partí s’est trouvé assez 
considérable et assez hardy pour forcer en quelque facón le mi- 
nistére ottoman á déposer et exiler le patriarche. Cette anecdote 
est assez curieuse pour mériter quelque attention. J’ai pris la 
liberté de vous en faire un espéce de détail par la voie de mer » 
(Ib.). 

P. A. P. 

(A suture.) 


(1) üvpéokes de M. le comte Desalleux á Jíauillé, 1751-52, Archines, rol. 37. 
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Dans le Dictionncdre de Théologie CathoHque , en cours ele 
publication á París, sous la direction de l'abbé Vacant (1), 
nous avons été surpris de voirrauteur del’article Antioche (2)', 
le R. P. Vaillié des Augustins ele l’Assomption, énumérer tous 
les groupes chrétiens dont les chefs spirituels portent le titre 
ele l’ancienne capitale de la Svrie, et laisser de colé, avec 
renvoi á un article postérieur, les Maronites et leur patriarche. 
Notre surprise venait ele ce que le seul patriarcat attaché depuis 
delongs siécles á PÉglise de Rome, et qui. plus que tout autre, 
aurait droit á ce titre, a été écarté, je ne sais pour quelles 
raisons, de la place qui lui revient; et que cet acte d’un histo¬ 
rien supposé impartía!, dans un ouvrage que tout le monde 
catholique est appelé á consulter et á suivre les yeux fermés, 
ouvre le champ aux hypothéses malveillantes et sent le parí i 
pris de l’auteur. J’avoue que ce fut la ma premiére impression; 
mais j’essayai de me raisonner et de trouver toute sorte 
d’excuses au P. V aillié. Cependant quand j'appris qu’il venait 
de publier dans les Échos cVOrient (3) un article oh il exécute 
prestement des traditions qui nous sont dieres, je compris son 
but, sa pensée de derriére la tete, comme on dit : N’ayant pu 
prendre ses aises dans un article que d’autres devaient reviser, 
il voulut communiquer, par une autre voie, son opinión sur 
notre histoire, et rallumer des polémiques depuis longtemps 
éteintes. Je ne sais pourquoi il semble avoir fait fi des réponses 
que de longues recherches et de patientes études avaient 
permis á des savants maronites, comme Assémani, de 


(1) Mort depuis. 

(2) I er volume, col. 1399. 

(3) 4"- annóc, n° 2, décembre 1900. 
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faire á différentes époques. Le R. P. Vailhé ne trouvera pas 
mauvais qu’en ma qualité de maronite je me permette un 
mot dans une question qui nous intéresse beaucoup. Je serais 
heureux et largement récompensé si celte petite étude peut 
servir á éclairer quelque peu les ténébres de l'histoire du pa- 
triarcat d’Antioeheet fournir quelque idée ulile au futur auteur 
de l’article sur les Maronites. 


Les canonistes disent que le droit au titre d’une des ég’lises 
patriarcales suppose : I o l’orthodoxie et une continuelle fidélité 
á l’Église catholique, romaine; 2 o la résidence des titulaires 
dans leur ville patriarcale; 3 o la succession ininterrompue sur 
le méme siége; 4 o enfin la reconnaissance ou la confirmation 
des Souverains Pontifes (1). 

D’aprés ces regles, il est évident qu’aucune des chrétientés, 
orientales ou autres, qu’énumére le P. Vailhé dans son article, 
ne peut justifier ses prétentions au titre d’Antioche. 

Eneffet, les Grecs séparés, qui sont les vrais Melkites, — parce 
que ce nom leur a été donné de bonne heure, sansqu’on puisse en 
préciser la date, et qu’ils Pont conservé jusqu’au mornent du 
retour des Grecs catholiques actuéis, auxquels il s’applique 
exclusivementdepuis; —les Grecs, dis-je, se sont séparés défi- 
nitivement de l’unité catholique aprés le 0° et le 7 e concile, 
malgré des exceptions partidles et de longues íluctuations entre 
le schisme etl’union. lis ne remplissent done ni la prendere, ni 
la quatriéme des conditions posées. 

Les Melkites ou Grecs catholiques ne datent que de la fin 
du xvii 8 siécle : c’est un fait connu. Je ferai remarquer, en 
passant, que Ton attribue en partie leur conversión á f influence 
d’un ¡Ilustre patriarche maronite, Étienne d’Éden (1670-1704). 
Mais, quoi qu’il en soit, l’époque de leur unión n’est point 
contestée. 

Le Patriarcat latín fut fondé aprés la prise d’Antioche par 
les Croisés et disparut avec eux de POrient (1098-1268). 

Le Patriarcat jacobite, fondé par Sévére d’Antioche aprés sa 


(1) Jemprunte cela aun ouvrage, resté inédit, d'Assémani sur les patriarches. 
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déposition et par Jacques Baradaí, est la plus manifesté usur- 
pation de titre, et ne remplit aucune des conditions requises 
pour la légitimité. 

Le Patriarcat syrien catholique date aussi de la fin du 
xvii e siécle; et le premier titulaire, André Akhijean, converti en 
1645, se refugiaau Liban auprés du patriarche maronite, Josepli 
d’Accura, qui fenvoya passer un an et demi dans le collége 
maronite de Rome. A son retour enOrient, le patriarche Jean de 
Safra, grace á l’intervention d’un cónsul francais d’Alep, 
Francois Piquet, et d’Étienne d’Éden, encore prétre, lui conféra 
la prétrise et Fépiscopat et l’envoya á Alep, en 1656. Une 
dizaine d’années plus tard, il était élu par les Jacobites con- 
vertis patriarche de la nouvelle Église syrienne catho¬ 
lique. 

La conclusión s’impose, et j’avais bien raison de dire qu’au- 
cune chrétienté oriéntale ne peut justifier pleinement la pré- 
tention de ses chefs au titre de patriarche d’Antioche. 

Passons aux Maronites. Ilsdisent que vers la fin du vir siécle. 
á la mort de Théophane, patriarche orthodoxe d’Antioche, au 
moment oü le P. Vailhé signale une vacance de quarante ans 
(col. 1407), les Maronites, petite nation catholique établie dans 
les régions septentrionales du mont Liban, se donnérent un 
chef spirituel, choisi parmi les moines du célebre monastére de 
St-Maron, sur l’Oronte, et qui prit le titre d’Antioche, bien que 
les événements politiques et les incursions des Arabes l’aient 
empéché de résider á Antioche. Et de ce premier patriarche 
descendent, par une succession ininterrompue, tous les pa- 
triarches maronites jusqu’á nos jours. Sans doute les quatre 
siécles qui suivirent ces origines sont pleins d’obscurité; les 
documents historiques pour établir quoi que ce soit pour ou 
contre les Maronites font défaut; et des ennemis politiques ou 
religieux ont accumulé les accusations les plus diverses autour 
de nos origines. Je n’entrerai pas dans cette controverse si 
souvent renouvelée, et je me contenterai de prouver qu’au 
xi e siécle les Maronites avaient un patriarche; que l’institution 
du patriarcat maronite datait d’une époque bien plus ancienne; 
et enfin que le Patriarche maronite portait le titre d’Antioche. 
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Et d'abord, en admettant l’liypotliése de leur conversión 
rapportée ou inventée par Guillaume de Tyr (1), on est en droit 
de déduire de leur unión avec les Latins á leur arrivée en 
Orient, que la comniunauté maronite avait, pour se distinguer 
de toutes celles qui l’entouraient, outre son nom spécial, une 
certaine organisation politique et religieuse, deux dioses qui ne 
se séparent pas en Urient, surtout á l’époque dont nous parlona, 
et devait avoir, comine les autres églises, son clief spirituel, 
son patriarche. 

Le savant maronite Gabriel Barclaius (Benclaius, Qlai...), 
qui était entré dans l’ordre de saint Frangois dans la seconde 
moitié du xv e siécle, et qui le premier, par suite de missions 
dont il avait été chargé auprés des Maronites, avait étudié l'his- 
toire de notre passé, parle non seulement de l’existence du 
patriarcat maronite, mais aussi des relations que les anciens 
patriarches avaient eues avec Roine; et il dit, á la fin de la 
lettre écrite par lui au patriarche Siméon de Iladeth en 1491, 
que les piéces authentiques étaient conservées dans la Ville 
Éternelle, dans la huitiéme chambre (ou huitiéme armoire; 
littéral. : 8 C siége, stanza?) (2), dans la cour de Saint-Pierre. 
II m’est impossible d’identifier les lieux, iríais la précision 
avec laquelle parle G. Barclaius mérite d’étre notée, pour 
montrer la sureté de ses informations. 

Une inscription syriaque du couvent maronite de Meifoq 
(district de Djébail-Byblos), datée de 1277, mentionne quatre 
patriarches fondateurs ou restaurateurs du dit couvent entre 
1121-1277 (3). Une autre inscription syriaque, signalée par 
Renán (1), parle de lainort du patriarche Gregorios (1130-1141), 
dont le successeur Jacob était originaire de Ramát, localité oü 
fut trouvée l’inscription; et il a laissé ce monument pour 
garder le souvenir de son pieux prédécesseur qu’il appelle 
« Nolre Pére ». 


(1) Hislorke, lib. XXII, c. S. 
c2) Cette lettre est conserves en arabo, 
(o) Cf. fíevue Biblique, octobre 1901. 
(4) Mission de Phénicie, p. 219. 
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Enfin Guillaume de Tvr, dont nous avons toujours récusé le 
témoignage en ce qui concerne la prétendue adhesión des 
Maronites au monothélisme, dit expressément, en relatant le 
fait de ce qu’il appelle leur conversión, qu’ils revinrent « avec 
leur patriarche et plusieurs évéques : una cum patriarcha 
suo et episeopis nonnullis (1) ». II parle de l’année 1181-1182. 

Done, l’existence d’un patriarche, ou mieux du patriarcat 
maronite au xn e siécle á Larri vée des Croisés, est un fait absolu- 
ment certain et scientifiquement prouvé. A ceux qui rejettent 
nos traditions et les arguments á l’aide desquels nous faisons 
remonter la serie de nos patriarches au vu e siécle, et qui s’é- 
tonnent que nous n’ayons plus en main des documents authen- 
tiques de cette époque-lá, á eux d’expliquer ce fait et de dire 
d’oü sortait, d’oü venait, de quand datait ce patriarcat maro¬ 
nite ! Mais comme je sais que cela leur est impossible, quelque 
subtilité qu’ils appellent á leur aide, qu’ils me pennettent de 
le leur dire. 


Étienne d’Éden, patriarche tres savanl et historien tres 
consciencieux (1631-1704), et qui a, pendant les quatorze an- 
nées de son séjourá Rome, compulsé tous les vieux documents 
qui s’y trouvaient, et, aprés son retour et durant son long patriar¬ 
cat (1670-1704), ceux qui existaient encore de son temps au 
Liban, á Alep, dans l’ile de Chypre, etc., nous a laissé une liste 
des patriarches maronites (2) en indiquant les sources oü il a 
puisé ses renseignements. Et comme la seule difficulté consiste 
á prouver l'historicité des vingt-trois premiers patriarches, il 
n’est pas inutile de le résumer en quelques lignes. Je laisse de 
cóté les cinq premiers. Le nom des dix-huit qui leur ont 
succédé ont été trouvés par lui d’abord dans une lettre de Bar- 
claius écriteen 1495, — et Barclaius ne peut les avoir inventes! 
— puis sur une feuille ancienne conservée parmi les papiers 
de son prédécesseur, Georges de Besbeel (1557-1570), et datée 
de 1315. De plus, il eut connaissance de plusieurs autres listes 


(1) Historia \ lib. XXII. c. 8. 

(i) C’est celle qu’a roproduite Le Quien dans son Oriens Christianus, d’aprés 
une traduction faite á París, en 1733, par Ascari, prétre maronite d’Alep. 
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tles patriarches que lui communiqua Pévéqued’Accura, Georges 
Habacuc de Bécheli; et enfin il les trouva énumérés dans un 
missel tres anden, dans la priére que faisait le diacre pour tous 
ceux qui se sont assis sur le siége d’Antioche depuis saint Pierre. 
Quand on lit les discussions qui s’élevaient lorsqu’on voulait 
ajouter quelque nouveau nom ou en supprimer quelqu’un (1), 
on est frappé de la valeur liistorique de ces documents. 

Voilá sur quelle base, en laissant de cóté les traditionsqui ne 
sont pourtant pas á négliger en liistoire, a été dressée la 
serie des patriarches maronites : et, eu égard á notre petit 
nombre, aux guerres et aux persécutions au sein desquelles 
nous sommes nés comme naíion et avons perpétuellement 
vécu, je trouve que c’est beaucoup et Pon aurait rnauvaise 
gráce á demander mieux. 


Comment s’intitulaitle patriarcat dont l’existence est, comme 
nous venons de l’indiquer, un fait incontestable? 

II s’appelait patriarcat d’Antioche. Nos traditions sont for- 
rnelles; et je ne vois pas trop ce qu’on nous objecterait. Dira- 
t-on que le Patriarcat grec et celui des Jacobites portaient deja 
ce titre? Eh bien! c’est une raisonpour que le nótre ait pu le 
porter de méme. Dira-t-on que la collation de ce nom á un 
patriarche latín, en 1098, suppose que le siége d’Antioche n’é- 
tait pas occupé par un patriarche catholique? J’invoquerai, 
pour répondre á cette objection, Pautorité d’Innocent III, qui, 
en 121o, chargea le patriarche latín cPAntioche de coníerer le 
pallium á notre patriarche Jérémie; et qui, iminédiatement 
aprés avoir nominé le premier, confirme le nótre dans les 
prérogatives qu’avaient ses prédécesseurs dans l’Église d’An¬ 
tioche (2). Voici ce que dit le grand Pape, dans sa bulle de 
1215, dont l’original est conservé au Patriarcat maronite, oü 
je l’ai vu, lu et relu maintes fois : « ... Solitis tibí consuetud i- 
nibus approbatis, quas tu etiam et praedecessores tu i iiacte- 

XUS IN ANTIOCHEXA ECCLESIA DIGX0SCI-M1X1 IIAUl'lSSE, Ubi lllisqlie 

(1) Voir en particulier ce qui eut lien, lors du YP concile cecuménique. á propos 
du pape Vitalien. 

(i) Cf. BiUlarium Pvntificium S. c. de Prupag. Pide. Append., t. I. [). 2,3. 
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successoribus auctoritate apostólica imlulgenms. » Je prie le 
lecteur cíe bien remarquer ceci : c’est Innocent III, un des plus 
grande Papes du Moyen Age, qui parle, et en 1215 : les Latins 
étaient en Orient depuis cent dix-septans et cette région n etait 
plus un pays de légende. Et le Patriarche maronite qui a recu 
ce document important était lui-méme á Rome : il avait assisté 
au IV a concile de Latran, et Dieu avait operé entre ses mains. 
comme pour confirmer sa foi sans tache, un prodige dont le 
souvenir a été perpétué dans l’église de Saint-Pierre par une 
peinture (1). 


Cependant je veux accorder que toutes les raisons alléguées 
jusqu’ici, malgré leur évidence, n’ont aucune valeur histo- 
rique, et supposer, un moment, cette opinión absurde que Ies 
Maronites et leurs patriarches n’aient point existé avant le 
xn" siécle. Mais depuis 1215 jusqu’a Tan de gráce 1900, plus de 
cent sept bulles ou brefs pontificaux, conservés comme de pr< - 
cieuses reliques au patriarcat maronite, protestent contre le 
parti pris des historiens hostiles á notre nation, et prouvent 
non seulement l’existence et l’inébranlable orthodoxie des 
Maronites,depuis cette époque au moins, mais aussi le droit de 
leurs patriarches au titre d’Antioche. Innocent III, en 1215, et 
Alexandre IV, en 1250, reconnaissent aux patriarches de leur 
temps toutes les prérogatives qu’avaient leurs prédécesseurs 
sur le siége d’Antioche : je ne me lasserai pas de le répéter, 
Paul II, dans sa bulle de 1490, confirme de nouveau ces an- 
tiques priviléges (2). Aclrien VI, en 1522, écrit au patriarche 
maronite « assis sur le siége d’Antioche » (3). Et depuis Gré- 
goire XIII, le granel bienfaiteur de notre nation, depuis la fon- 
clation de notre collége de Rome, en 1584, tous les documents 
ofñciels pontificaux donnent au patriarche maronite le titre 
d’Antioche : inutile d'en faire Pénumération qui serait trop 
longue et fastidieuse. 

(1) Cette peinture a été restanrée par ordre d'Innocent X, en 1655; ensuite sous 
Innocent XII. en 1060: et l’on m’a assuré quelle existe encore dans la crypte de 
Saint-Pierre. 

(2) Cf. Quaresmius, t. II, in append» ad Iib. 2 um . p. 903. 

(3) Cf. Alb. Mircum. Poliliae ccclesiasticie , 1. II, c. m, de Maronilis. 
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Avant de tirer aucune conclusión, je tiens áéclaircir ici deux 
difficultés. La premiére est : Pourquoi, pendant la période 
qui s etend d’Alexandre IV á Eugéne IV et qui est d’environ 
cent soixante-dix ans, nous ne possédons aucun document pon¬ 
tifical? Certains auteurs ont immédiatement crié á rhérósie, 
sans aucune preuve. Voici notre réponse qui est plus simple 
et plus conforme aux faits historiques. Aprés la reprise de la 
Syrie par les musulmans et l’expulsion définitive des Francs, 
sans parler des autres difficultés matérielles et géographiques, 
les Communications avec rOccident devinrent pour ainsi dire 
impossibles; et les musulmans. maitres enfin du pays aprés 
deux siécles de lutte, auraient consideré les relations entre 
leurs sujets et les Francs comme une Irahison impardonnable, 
comme un complot contre leur domination mal aflermie, et 
toujours mal acceptée par les chrétiens orientaux. Etceux-ci, 
avec leur petit nombre, auraient-ils jamais osé donner lieu á 
un tel soupron qu’ils auraient vite payé de leur sang, plus 
encore, de leur existence nationale? II fallut attendre qu’une 
longue sécurité et la jouissance tranquille du ponvoir ren- 
dissent les maitres motos ombrageux et un peu plus tolérants. 
Cela sera pleinement confirmé par ce queje vais dire en ré- 
pondant, a la seconde difficulté que je formulerai ainsi : 

Comment se fait-il que les papes, entre Alexandre IV et 
Grégoire XIII, n’aient pas toujours et explicitement donné aux 
patriarclies maronites le titre d'Antibe he? 

Je réponds, avec tout le respect dü aux saints Pontifes de 
Rome, que les difficultés des Communications et l’éloignement 
des lieux les empéchaient de connaitre eux-mémes certaines 
parties de leur troupeau le plus fidéle et le plus soumis. Ainsi, 
en 1513, le patriarche maronite, Siméon de Iladeth, envoie un 
prétre nommé Pierre auprés du supérieur des Franciscains 
de Beyrouth, afin que celui-ei écrive au pape Léon X et lui de¬ 
mande la confirmation du patriarche et le pallium (1). Arrivé á 
Beyrouth, Pierre voit un vaisseau prét a mettre a la voile pour 
l'Italie : il s'embarque pour gagner du temps et profiter de 
Foccasion, emportant avec lui une lettre du Pére Marc de Flo- 
rence pleine d’éloge pour Ies Maronites et leur constance dans 


(1) Col te démarehe, r-tait motivCc par l'ignorance de la langué latine. 
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la foi catholique. Mais á Rome, toutes les aulorités le regardent 
d’un air tres étonné, ne comprennent rien k sa demande et le 
renvoient en < >rient pour se muñir de documents aptes a prouver 
la raison et la légitimité de sa mission. Et le pape Léon X, le 
grand Léon X, dont un siécle de Science et de lumiére s'honore 
de porter le nom, écrit dans sa bulle de 1515 au patriarche 
maronite : « Sane cuín superiori cutno Petrus maronita, 
prcesentium nostrarum tutor, nuntius, ut asserebat, tuus, 
sine tamcn tuis, sed tittcris dilecti filii Marci de Florentia, 
orclinis Minorum de observanlia professoris, et loci S. Sal- 
vatoris fíerUi in partíbits Sgrke (jaardían i , ad nos veuisset. 
et ex eodem Petro et pnefati guardián i litterís desideriutn 
tuum super eleclione de persona tua ad écclesiam Maronita- 
rum facía et a nobis confirmanda ptene ínteltexemus, peí- 
alias nostras litteros in forma brevis tibí siguíficavimus 
negotium ipsum in consistorio nostro secreto cuín eene- 
rabilibus fratribus nostris 8. R. K. cardinalibus dUigenter 
fuisse excuninatum; sed guia xemo, ni:g etiam ídem Petrus. 

DE ALIQ.UA ELECTIÜNE YEL CONEIRMATIONE AXTEIUORI PATRIARCIIATÜS 
mARON iTARU m FiDEM FAUciEBAT, Xos... de eoruindem frcdruin 
consilio nuntium ipsum ad te remitteiidum duximus; ut 
habifis postea tam tuis, guata apóstol i ais litteris alias per 
Romanos Pontífices piwclecessores nostros super hujusmodi 
Gonfirntalione confectis, si gme apttd te sturent, supplicatio- 
nibus tuis, piisgue hujusmodi votisjuxfa prcúfatu; Apostólica 1 
Sedis institutionem et consuetaclinem matufias et cleceiitius 
satisfaeere possemus. Nuper autem ídem nuntius tuus ad 
nos recliens, Hileras lúas arábico vulgari sermone scriptas, 
cic originales ldieras fel. record. Innocentii ill et Alemán-, 

dri IV . necnoti Eugenii IV, Nicolai V, Calisti III, cu- 

Paul i II romanorum Ponti/icum et pra'clecessorum nostro- 
rum... » 

Relisez, je vous prie, ces paroles étranges : « Negotium 
ipsum... etc. », et : « sed guia tierno... etc. »! A Rome, au 
xvi e siécle, on s’intéressait si peu á l’Orient, qu’il ne s’esttrouvé 
personne qui parút soupeonner, pour ainsi parler, l’existence 
méme des Maronites (1)! Et l’on s’étonne, aprés cela, que les 


(1) Je fais remarquer aussi que cela proin'o en inénie temps la íninutieusc 
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pauvres Maronites n’aient pas toujours, en ces siécles-lá, 
rempli toutes les formalités officielles vis-á-vis du Saint-Siége! 
Quancl on songe aux dures conditions dans lesquelles ils se 
débattaient, on ne comprend pas humainement comment ils 
ont survéeu aux cruelles et longues persécutions, en conser¬ 
va nt intacte la foi chrétienne. 

Je ne saurais résister au désir de transcrire un passage 
d’une lettre du patriarclie Siméon de Hadeth, qui, aprés avuir 
entendu de Léon X un neseio vos décourageant, lui adressa 
deux longs mémoires oü il répond á certaines questions sur les¬ 
quelles le Pape voulait étre renseigné. Je cite sa réponse d aprés 
la traduction latine qui nous en reste : « A r o.s quidem pan- 
peres , subjecti, speramns in Sanetitate vesíra et bono sumus 
animo; et posta lamas ab Ea yratias Dei : Sanetitas vesíra, 
ut ait Evangelium , nobis concedat rjuod pe ti mus; nosque in 
nos tris precibus Den ni sernper orabinius ut emcdtet n ornen 
sanctum vestrum in S. Apostoloruni Sede et in Eeclesia , 
donetque nobis gratiam ut in diebus vestris ab infidelium 
jurisdietione Uberemur, qui nos nectigalibus et tributis gra- 
vissimis et opprobriis , percussionibus, eofaphis el alapis de¬ 
voran t, af/iciunf , cmdunt... » II est juste d’ajouter que Léon X, 
avec son coeur royal, a éprouvé, á la lecture de cette lettre, 
une paternelle émotion qu'il n’a point dissimulée. (Voir sa 
lettre du XIII kalend. Septembris 1515.) 

Les détails qui précédent m’ont fait un peu m’écarter de 
mon sujet, sans regret toutefois. Et maintenent j’espére que les 
difficultés venant de rinterruption des relations entre l’Orient 
et Rome ou de l’absence du titre Antioehenus dans certaines 
lettres pontificales n’existent plus. Je reprends done mon rai- 
sonnement: 

Supposez que ni les Maronites, ni leurs patriarclies n’aient 
existé avant le xn e siécle, cent sept documents pontificaux au- 
thenthiques sont plus qu’il ne faut pour leur valoir le titre 
d’Antioche! Et je ne m’explique pas pourquoi le P. Vailhé etla 
direction du Dietionnaire de Théologie catholique les ont mis 
de cóté, laissant flotter un soupeon scientifique sur leur histoire 
et leurs droits, alors qu’ils ont été tres larges — je ne les en 

prudence de Romo et la foi que Ron doit accordisr aux piéces émanées du Saint- 
Siége et accordées avec une si grande connaissanee de cause. 
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blctme point — pour des communautés ayant á peine deux 
siécles d’existence catholique. 

üonc, au nom de rhistoire, au nom des Pontifes Romains, 
au nom de l’équité scientifique, je revendique pour le Patriareat 
maronite la premiére place parmi les titulaires du siége aposta- 
lique d'Antioche; et je ne crains pas d’ajouter que, puisque les 
Maronites seuls sont plus nombreux que toutes les autres 
communautés catholiques de POrient, des auteurs comme le 
P. Vailhé, quand ils étudient l’histoire de notre pays, devraient 
ménager nos justes susceptibilités, s’ils ne veulent point nous 
aider á défendre nos droits les plus indisputables. 


Mont-Libau. -28 mai 1902. 

P. ClIEBLI, 
Pr. maronite. 
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DÉP0S1TI0N DU PATRIARCHE MARC XYLOCARAVI 
(15 JANVIER 14G7) 


Personne ¡Pignore combien est obscure l’histoire de 1’Égllse 
grecque dans les premieres anilées de la eonquéte ottomane, 
combien surtout demeure flottante la clironologie des divers 
patriarches. II y a peu d’espoir de reconstituer jamais cette his- 
toire, tant les documents sont rares; presque tout a péri sous 
les flots de l’invasion. Raison de plus pour recueillir avec un 
soin religieux la moindre épave éehappée de ce grand naufrage. 
Feu Épaminondas Stamatiadés a tiré, ily a une dizaine d’an- 
nées, d’un manuscrit de Saraos quelques piéces synodales se 
référant précisément á divers incidente de cette période trou- 
blée (1). Au lieu de faire un clioix, que n’a-t-il publié tous les 
actes de cegenre contenus dans le manuscrit en question? II eüt 
rendu á sa patrie un Service inappréciable. 

Pour ctre modeste, la contribution que j’apporte aujourd'hui 
á cette ceuvre de restauration n’en est pas moins précieuse, car 
elle fixe une question de clironologie débattue entre toutes. 
M. Manuel Gédéon, dans ses Hat pixpyi/Si rJ,'>w.=c, (*2), rapporte la 
chute du patriarche Marc Xyl ocara vi sous la date de 1167. 
M. Papadopoulos-Kerameus, se basant sur une disserlation du 
savant russe A. Yictorov, préfére Tan 1166 (3). Cette date est, 

(1) ’Exx>.y¡aiaaTixá ayXXexTa, in-8°, Sanios, 1891. 

(2) P. 481. 

(3) ‘JepoaoX. fkSXtoGiíxy¡, IV, 133. 
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en effet, préférable á l’autre. L’ade publié ci-aprés nous montre 
le patriarehe Denys en possession du troné oecunlénique des le 
15 janvier 1107; son avénement re monta i t deja k quelques 
semaines, car des procés du gen re de celui-ci ne se liquident 
pas du soir au lendemain. En outre, entre la chute de Alare et 
rinstallation de Denys, il s’était évidemmcnt écoulé plusieurs 
jours, durant lesquels les concurrents avaient du remuer ciel 
et terre pour s’ernparer du pouvoir. Des dioses ne se passent pas 
autrement de nos jours. Nous savons d’ailleurs que les gens de 
Trébizonde avaient mis alors tout en oeuvre pour faire élire l’un 
des leurs, le hiéromoine Syinéon (1); inais Denys, métropolite 
de Philippopoli, l’avait emporté contre ce dernier gnice á l’ap- 
pui d’une de ses pénitentes, la dame Maro (y.y p'x Mípw), femme 
du sultán Mourat et belle-mére de Mahomet II. 

Quoi qu’en dise le titre, notre acte est moins la déposition de 
Marc que celle de deux ecclésiastiques influents du patriarcal, 
deux vrais brouillons, qui semblent avoir pris á tache d’entre- 
tenir alors la guerre civile au sein de la malheureuse Église 
greeque. lis ne sont pas nomines id, mais nous les connaissons 
par ailleurs. Le premier de ees puissants stavrophores, le grand 
skévophvlax, était Georges le Galésiote; le second, le grand 
eedésiarque, avait nom Manuel. Voici en quels termes peu llat- 
teurs les designe un acte contemporain : 'Oy.Eíwc tév te ÍVay¡ou’)- 
ty¡v LEtópvuv tov s’x.euo^'j/.a/.z v.x 1 2 3 . Mzvej/¡a t?/ pJ.'fX't bxxkr t cixp- 

/y¡v <oc -pto -x’.-íz-j: v.xX ászvwrtir e/./.av;jGt tej XpwTEj v.xi 

¡j.y¡ tétete •xphg s’.pr^iv.r^ ÍtitÉvtze /.xr.xz-.x.zv) ¡ayjté ’.teív TpEETE/.r ( - 

Oévtxc, etc. (2). Entre autres méfaits, le rnéme acte leur attribue 
1’établissement d'une rede vanee annuelle de 2.000 ílorins, a 
payer par le patriarcat á la Sublime Porte (3). Plus d’une Ibis 
on avait essayé, mais sans sucres, de se débarrasser des deux 
personnages á coups d’excommunications et de dépositions. 
L’acte auquel j’emprunte ces détails parle d’un synode de trente- 
quatre évéques, dans lequel ils auraient été dépouillés de toute 
dignité ecclésiastique : t».’ s v.xi hx tí Tp s^cvcvét® r.xp' aíTwv áv 
tej Oeej *•/.•/. avj cía i, v.xr. «jtíov yiycv'jix cvvo$iv.r¡ T.pxz<.^ to>v ao 

(1) Philippii Cyprii Chronicon ecclesiae graeeae, Francfort, 1087, p. 35-2-357. 

(2) Stamatiadés, op. cil., p. 20. L’acte est de l’au du monde ¿083, indiction VIII, 
10 octobre, par conséquent da 10 octobre 147 i. 

(3) Ib., p. 21. 
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¿cpyrispém Y.aza pipo? oicsici, tos? ¿Os¡j.ítou? os jtwv sXly^cuca Topáosle , 

Y.XI oii TOUTC 017.0SÍO)? OS'JTG'J? TSEGclV |x TE TVj? ÍEpGXTJVr,? Y.Oc\ TOÍi pOS- 

0*i.s3 ’jtíé ~r,~ ¿y//. hrpíxq ses'ojtev, áy.oivojv^TOU? na! ávsxríc’j? qsutyj? xpí- 

vo'jcos, úq fzavTos xa ffew ToÚTtov c?'ía¡j.Hv ánpiSw? (1). Cet acte, mutilé 
de la fin, ne porte malheureusement aucune date; mais le 
synode dont il parle, est différent du nótre, oü nous ne trou- 
vons, en dehors du patriarehe, que vingt-quatre prélats. I)e 
plus notre piéce n’entre pas dans les détails (xará ¡jipo?) aux- 
quels il est iei fait allusion. Quoi qu’il en soit, munie de sa 
date et portant toutes ses signatures, notre sentence synodale 
est d’un prix inestimable, si Ton songe á l’insigne rareté á cette 
époque de documents analogues. 

M. Krumbacher, dans sa Geschickle der byzanlimsclum Lit- 
teratur (2), identilie Georges le Galésiote, parapliraste de 1’ ’Av- 
Ipúq de Nicéphore Blemrnydes, avec l’écrivain du méme nom, 
dont le Codex Vatic., p. 112, fol. 63 et82, nous a conservé deux 
petits écrits : \\y.py.[]:J)r l -v/.r i -po? tbv Ivú^ptov et : McvwBía ItX 0eo- 
otópw TO) ZavOo-cúAw. Cedernier morceau n’est pas inédit, córame 
le pense M. Krumbacher; A. Mai l’a inséré dans sa Nova Pa- 
trum Iiibliotheca (3). Or, d’aprés Allatius (4), ce Théodore \an- 
thopoulos ne serait autre que le rédacteur des actes du concile de 
Florence imprimés par Binius, et sa mort aurait eu lieu á Cons- 
tantinople aprés le retour des Grecs d’Italie et avant la prise de 
la capitale. Dans cette hypothése parfaitement vraisemblable, 
l’auteur de la monodie en question, et partant celui de la para- 
phrase de l”Avoptác et de l’autre écrit mentionné ci-dessus, de- 
vrait étre sürement identifié avec le grand skévophylax de 
1467. Notre piéce nous fournit ainsi contre toute attente la solu- 
tion d’un petit, mais intéressant problcme de philologie byzan- 
tine. 

J’exprime en terminant ma plus vive gratitude iiM. C. Horna, 
qui a bien voulu profiter de son séjour á Home pour transcrire 
á mon intention et collationner avec un soin extréme les quel- 
ques pages du codex Ottobon. gr. 203, fol. 133 r -I36 r , oü le pré- 
sent acte se trouvait comme enseveli. 


(1) Itaniatiadés. op. eit., p. 10. 

(2) T. 449. 

(3) T. VI, 2" partie, p. 419-422. 

(4) Contra Chreygtonum, Exercit. V. 
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'H xaGaípect; xoG xp igxxx x páxou M á p x o u tou Euloxap á€v¡ 

X Xt T tO V S Ú O G T X U p O <p O p O) V £ V T 7¡ y 6 V O JA S V "¡J <7 ’J V Ó & tp 6 V 

K tO V GT XV XIV OU77o'7£l SV T7¡ JA0V7) T 7); II X ¡ijAÍ* 7.3 ÍgXQU 
6 V (/. 7¡ V 1 tavvouxpú.) £1; T¿; l£ TO ’J ETOUC C ou ^) oy 06, 

5 e yin v ouxto; - 

’Et7£iSt¡ XlüV ^l^XVÍlOV GTTOpéU; XXI xoivóc EyOpo; X7¡; 010X7, pía; XIOV 
ávOptÓ77iov X77 X’jcttov fpyov £/ci, GxavSalx xivtñv xxl t/.áyx; xxi 
epiSx; tlou [X£v xxi si; ¿Trxoav ó¡xoG xy,v xx6o7.ixt¡v ÉxxXr,G¿av, 770 G 
Se xai iSíto; xxi TcpoGto—ixto; áxd xwwv xxpó<; xivx;, ettÍxeix-xi Se ejaoi 

10 ávxyxx] T7£pl XIOV XOIO’JXIOV OtOxí'^ELV xxi có: qIoV X£ XXXX77X’JSIV X’JXOV 

xxi SiopQoov, EÚps'OYioav Se vGv oí Súo oótoi Gxxupooópoi, ’¿ x= y.syx; 
GXEUocpúla?; xxi ó ¡J.e'yx; exx).7,Gi¿py7¡;, £x toaXcov víSv] xwv ypovtov 
xaxv¡yopía; aixiáu.xxa xxxá xoG [xEyáXou *oixovQy.o’j xxi voaGvxs; xxi 

lÉyOVXEC XXI Ttov 7700 VjJXtoV áyiCOTXXtOV TTXXpixpytOV T¿; XXOX' TjVCÓ- 
IS ylrjoxv 77xvTtov oüx o7íyov, ttoogeti Se xxi ttqXXíov ápyispÉtov xxi 
EXE oto V ~o7)xoV, SlGpOwGSlo; Sk O’jX EX’jyOV, á),AX ¡J.xD.OV ¿7x1 xó yEÍOOV 
77poExo77Tov , iogxe xxi xx, v áxólouQov sxxV/¡GÍav scTXxyav oo y.'.xpcñ;, 
EÚyxpioxto [xkv xto Oeíí xto euSox'Ágxvxi GUGxávai T'/¡v íspzv xauxr.v 
G’JVoSoV E77Í XO G'JVXtpELG0ai XOV XOIOOXOV áytoVX, E77XIVCÓ Se xxi ÚjAXC, 
20 to íspioxaxoi, O’jxwc áxpioto; xxi ¿TiaGío; xxi jxexx xr,; irpoG'fixo’jGrJ 
TrooGoyr,; xxi gxe'¿sio; xxi ¿voy?,; xr,v 77 ¿gxv e'sxxgiv 77S770i7¡i/ivou;. 
xai E77EÍ XV£oáv-/¡GXV OÚXOl OÍ xóv ULE'yXV oixovo'xov SlWXOVTE? XXXX- 
tpEuSóu-Evo' xai GoxotpxvxoGvxE; xai ¿Sixto; £777ip6x^ovx£;, r¡xi; ¿i77ipeta 
ou jxdvov si; xov ptiyav oixovójxov ávÉSpxjxEv, ¿7.7’ £•; x¿v * szx7t,gÍxv 
25 ¿77aGav, aóxoi piv ófpsíXouGiv eívxi xxxaxExpixEvoi xai ei; xo é'x; 
aTxpáSexxoi xaxx xr,v xtov Osítov xai isptov xavo'vtov irxpxxsXeuGiv, 

1. xaOlpcai; ?o).oxapá6i; le 6 t-n surcharge ne parait étre qu’une dittogra- 

phie du u = b que Fon aurait pu prendre pour un x. — 2. cwóoo Kwv- 

crTavTiv07tó>ei. — 4 . etou;. — 5. e/wv pour r/ou'ra. — 6. ém 8í¡ Soíavíwv 
xoiv¿5;. — 8. 7Too [xs v. .■ 7ioü 5i; on dit ordinairement nr¡ [xev... 7:75 Sé. — 9 . £7uxct<xi 

ává^r,. — 10 . Ttcvctav (poii^íiv xai 6 ; oíóv te xostó 71 » 6 eiv. — 11 . 6 Tt. — 12 . a/E- 

6 oz>i>ac, íoy¡. — 13. vouvxat;. — 14. r¡ ó/lr,ryy.v . — l.j. ó).íywv tt^ó^íti. — 

1G. 8iop0ói7sw; és v/jav ¡xá).). ov -/eípcv. — 1~. 7rpok'xo7tTov 6? te 

^6).a^Ev o-¿ [xixpó? — 18. ECi/api<7Toü[XEv, maisplus loin éracivw os. eveoxiuavu. 

— 19. ¡n»vaip£t(70(xi : (7ovápw<70ev áywva. 0[xá; ¿i>. — 22 . É7teí : lili 

SióxovTE? xaTa ^EuSóixEvot. —23. svYXopev toüvts; é7iipE!7 ÍO';TE; el'ti; £ 7tipÉx. — 25. 
xaTa xpqxévoi é 5 eí;. — 2G. áitapacoxTOi. 
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ó Se ijJy&LQ otxovdpio^ ¿«peíXet dvat ■kxgvs éTriptspt^stos ¿vwxepo; xat 
xtov aíxtajxáxtov xmv xs ysypau.taevtov Iv x9¡ leyo|j!ÍVY] xaGatpsoet x/í 
Tcapa xou ávooíou Mapxou xou HuXoxapá^T], fxt Sé xat úv sItzov xat 
“XsyGUfft, xat etvat áOwov á-ávxwv súpújXYixat xat StaptsV/) iv 30 
riy.r¡ xat xaxa , 7xá'7£í auxou xaxa xd eixn; xat áxtóluxos £t? xr ; v ty¡^ 
áyíac ixxlY¡aíx^ SeSojasV/jv auxw t£pcocúvr,v, ou<7‘/¡; xr^ xaxa aüxou 
xaOatpícew^ dcvaxExpaiaptsvT]? xat áxúpou xat ápyou. xat si; xy;v crspl- 
xoúxou Sr'lwctv xat aocpálEtav áiTOlsluxai xat vi ^apoGcta guvo$ixt¡ 
S'.áyvtoxtc xat xivótpy.cig xr¡? r ( atov ptExpidxvixo; etc áGcóioctv auxou xat 35 
f. I3fi v xaGatpe^tv xou Im^xxou * xat ávoxíou Mapxou xou Huloxxpá&f]. 

Atovúato? listo Gsou ápyiSTTrícxo-xo; *< Kiov<7xxvxtvou7Trdlsto<; > , vía? 

Pcó'Jtvi?, xat otxouu.£VixQ4 iraxpt zayr,;. 

"ExEpot Sé ¡ayiTpOTvoltxat xat 


O Oexxalovtxa; MsOo'Stos 4 o 
<Co> ’Ayytxlou Ixoopóvto; 
ó Ku'txou Nsocpuxo? 
ó ( l ) '.>,aS£>/petac 0£O'páv/;c 
ó Ntxata; MaxOato? í . 

ó ’ASptavo'j—olsto; Maxxpto? 
o lkopoía? 5 Itoor/p 
<o> rayyptov AtopdGso;; 
ó Aaptccv;; Ku—piavo; 

6 AaoStXEta; lApá'Jt’Jto; 
ó TopvoSou rspaftiaroc 50 

ó -spptov rspjAotvd? 
ó Naimrxxxou MxxGaío; 


ó Atvou AcopoOso; 

<CÓ> Mupltov [’pYiyópto? 

ó Eávou MaxOatoj 55 

ó ütp’Co7ról£to^ ’ABavxato? 

<CsT> Mslevíxou JMaxOatc? 

ó Ztyvcov Atov’jc.oc 
<ó> Apá¡xa; < 

ó Sxaupouwóleio; MarGaíoi; co 
ó rUpiGscoptcu ’lyvxxto; 
ó npoúovi? M^xpo'pávv]^ 
ó IIalauov ri axptdv Kúptllos 
<ó> MaSsía; ’ltoGvío. 


27. ¿p.s'|<íw; xai ávwcé&as tüv ah. twv. — 28. xaOepárri. — 20. wv elitov douleux. 
I.e ms. porte : a> eítuo. — 30. á6ówv. E-jpíffXExat. — 31. xaxa axáerr] xoy. — 
32. Upo ffüv-r,v. — 33. xa0£p£<7£w; ávax£xpap.Évov; xai áxúpou; xat ápyoüi;. — 34. áa¡pá" 
Átav. — 35. auvoSixíj Siáy^wai;. áSwoaiv. — 3G. STugáxou douteux; le ms. a 

bien E7n et ou. ibais les autres lettres sont malaisées á résoudre et memo á 
représenter £u).oxapdí6t. — 37. Aio-uaíou. — 38. TtÁ>p.£t;. — 40. 0E<7a).cvr,xr]?. 

— 11. eroyovio;. — 43 cpv).aoe>.fhs. — 45. ávoptavou7ró).£w;. — 46. pápía;. — 47. 
oocóDeo;. —48. /.áoay¡;. — 49. ).aootxta;. — 50. xapvóSou. —51. a£pa>v. — 53. oopó0Eo;. 

— 57. pa-cGatov. — 59. I.’évéque de Drama n’est pas nommó : c’était sans doute 
Jacques , dont on a la signatura en 1474. — 60. arpau-rco).; on pourrait lire aussi 
crwxr]piou7TÓ>.£())£. — 61. 7rspi0opíou. — 63. 7ix).e¿i>v 7ra,Tpt£í>v. — 61. piSta?. 
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A la suite des signatures, cette note : Nojxo; &eSo¡/Jvo£ 

Ttvl Epviyofúo Í£pojjLOváyc¡) úró t¿>v ávoyeyp y.u.svojv (.s ic) aSia. tí (.S'/c) 
xal (Tuyytóptct^ (sic). 


L. Petit, A. A. 


II 

RUSSES ET NOSAIRIS 

Dans mon réeit de voyage « Au pays des Nosairis », publié 
ici méme(l), j’ai relaté une conversation avec les miserables 
paysans de Ilosn Solaimán = Boetocécé, demandant des nou- 
velles de Eempereur de Russie ou « al-malik al-asfar », le mo- 
narque jaune, comme ils l’appelérent alternativement. Cliez 
les écrivains arabes,-nous le savons (2), la curieuse expression 
« banoiVl asfar » désigne souvent la race blanche. Al-malik 
al-asfar correspondrait done au Tsar blanc. D’aprés Burek- 
liardt(3) Eempereur de Russie serait universellement designé 
en Syrie sous le nom de « malik asfar ». Je trouve ailleurs (4) 
que les Nosairis comptent sur la protection de ce monarque. 
Comment et pourquoi? Un lecteur de la UOC. donnera peut- 
étre une réponse á ces interrogations. Mais la conversation 
avec les tres ignorants Nosairis de II. Solaimán permet de sup- 
poser que l’intérét témoigné par eux á Eautocrate du Nord 
doit avoir une raison d’étre. Faut-il rapprocherde ces données 
le travail que Petkovich, ancien cónsul général de Russie á 
Be routh, il y a quelques années, a consacré á ce peuple, tra¬ 
vail que je ne comíais que par Eouvrage de M. R. Dussaud, 
Histoire et Religión des Nosairis (5)? 

II. Lammens. 


(1) Vol. V, 1900. et p. du tirage á part. 

(2) Voir p. ex. Goldziher, Muhamm. Sludien, I, 269. 

(3) Voyages en Syrie, 59, édit. angl. 92,122 édit. allem. 

(4) ZPVD, XXIV, 192. 

(5) P. xxxiv, n° 1(»S. 11 y a trois ans un étudiant de rUiiiversitó de Kazan 
m’avait omprunté un travail sur les Nosairis pour la préparation d'une tliése, 
consacrée á ce peuple. Depuis lors je suis sans nouvelles et de la tliése et de 
l’article prété. Mais on s’intéresse évidemment aux Nosairis en ríussie. 
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Monumenta Ecclesise litúrgica. Ediderunt et curaverunt Ferdinandus 
Cabrol, Henricus Leclerq presbyteri et raonachi benedictini ex monas¬ 
terio S. Michaelis de Farnborough. Vol. I. Relliquise Litúrgicas vetus- 
tissimse. Sectio prima. Parisiis, Firmin-Didot. 1901-1902. In-4; ccxv- 
276-204 p. 

L’étude du cuite chrétien et de ses origines a pris depuis un demi-siécle 
un dévelnppement considerable. Tres nombreux sont les ouvrages auxquels 
elle a donné lieu et innombrables sont les íexíes liturgiques qui ont été 
ou améliorés ou mis au jour pour la premiére fois. gráce á l'examen plus 
attentif des vieux manuscrita. Malheureusement ces textes, que nécessai- 
rement doit avoir sous les yeux quiconque veut acquérir une connaissance 
cxacte de la liturgie, sont dispersés dans une foule de livres, dont plusieurs 
d’ailleurs sont ou trés volumineux ou tres rares et par conséquent d'un 
prix elevé. II était done á désirer qu’ils fussent reunís dans une collection 
unique et presentes sous un classemenl méthodique, tandis que des tables 
múltiples en rendraient l’usage facile et que de judicieux commentaires 
éclaireraient le lecteur sur leur origine, leur valeur, et le partí qu'on en a 
deja tiré. Aucun homme, quellesque fussent sa Science et son énergie, ne 
pouvait songer á se charger d’une oeuvre semblable; elle ne pouvait tenter 
qu’une société «avante n’ayant pas devant elle un avenir limité, et, parmi 
les sociétés savantes, seul l’ordre des moines bénédictins était préparé par 
ses traditions de travail, son zéle patient et son amour pour la pureté des 
cérémonies liturgiques á l’entreprendre et á la poursuivre avec succés. Or, 
cette oeuvre qui exige pour étre menée á bout la certitu le qu’on pourra 
s’y livrer paisiblement pendant de longues années est préciséinent entre- 
prise par une fraction de cette congrégation des bénédictins de Frailee, qui 
a été une des premiéres victimes de la persécution actuelle. Preuve evi¬ 
dente que la malice des hommes ne peut tarir dans leur source l’énergie 
et le zéle de ceux qui ont pour idéal de se rendre útiles á l'bumanité et qui, 
confiants en la Providence, ne désespérent pas de faveuir. 

La collection inaugurée á la fin de 1902, sous le titre général de Monn- 
menta Ecclesise litúrgica, comprendra tous les documents liturgiques anté- 
rieurs au ix° siécle. Ce premier volume, qui ne forme que la premiére 



BIBLIOGRAPHIE. 


151 


section de la collection des plus anciens documents, contient tous les textes 
liturgiques grecs et latins rédigés avant le coneile de Xicée. lis sont classés 
sous les titres suivants : Relliqtiise sacrorum librorum; fícll iquise ex pa tribus; 
Itelliquise epigraphiese ; fíetliquisc ex martyrum actibus; Retí i quiseex hagio- 
graphis. Chaeunde ces textes est précédé d’un numero d'ordre. Or, il suffira 
de dire que ce premier volume en contient 4-401, pour qu'on se rende compte 
de l’importance qu’aura cette colossale publication. Bien entendu l’origine 
et la source de tous ces textes est toujours scrupuleuscment indiquée. A 
ceux qui sont grecs est jointe une traduction latine et á la plupart de ceux 
qui appartiennent aux documents épigraphiques sont ajoutées des notes 
qui en rendent la leeture plus facile. 

En téte du volume, á la suite de l'exposé du but et du plan de l’ceuvre 
entreprise, est placee une savante introduction de ccxv pages, qui est un 
véritable cours de liturgie anténicéenne. Elle se compose de trois chapitres : 
De liturgiis antenicsenis ínter se con latís (rapports entre le cuite ehrétien 
et le cuite des Juifs; anciens formulaires liturgiques) ; le Dialessaron de Ta- 
tien; sources anténicéennes du canon grégorien, etc.); De ti tul is liturgicis 
antenicsenis (les grands recueils d’inscriptions; la langue des inscriptions; 
la valeur liturgique des inscriptions. etc.); Líber Psahnoruni antenieienus 
(reconstitution, á l’aide de citations einpruntées aux anciens auteurs, des 
versions italique et africaine des psaumes). Viennent ensuite deux tables 
importantes. La prendere, intitulée Conspectus vohnninis primi, contient 
la liste de tous les auteurs qui ont fourni les textes liturgiques reproduits 
dans le corps du volume avec indication du temps oú ils vécurent, des ou- 
vrages dont ces textes sont extraits et des números d'ordre sous lesquels 
ces derniers sont placés. La deuxiéme table, Index epigraphieus, donnepar 
ordre alphabétique les premiers mots de toutes les inscriptions insérées 
dans le volume avec les números sous lesquels elles se trouvent classées. 

Tel est le contenu de ce premier volume d’une collection destinée áren- 
dre de si grands Services aux liturgistes. Le labeur que Dom Cabrol et 
Dom Leclercq se sont imposé est énorme; mais aussi á quelle reconnais- 
sance n’ont-ils pas droit de la part de tous ceux qui étudient les origines 
du cuite divin! Les Monumenta E celes ¿se litúrgica sont appelés á remplacer 
des centaines d'ouvrages qu’il est impossible de réunir dans une bibliothé- 
que privée et, á ce titre, ils seront un instrument de travail indispensable. 
Quiconque les possédera et aura également sous les yeux la Paléographie 
musiente, cette autre publication merveilleuse des bénédictins de la con- 
grégation de France, pourra tres facilement se livrer á une étude appro- 
fondie de la priére, des cérémonies (1) et du chant religieux (2) de nos 
peres. 

(1) On sait que Dom Cabrol a déjá vulgarisé los conclusions qui découlent de 
rexamen des anciens documents liturgiques dans son excellent livre La priére 
antigüe , Paris, Oudin, 19U0. 

(2) Puissent les bénédictins nous donnpr un jour l’équivalent de la Paléographie 
musiente pour ce qui concerne les musiques religieuses des Byzantins et dcsau- 
tres églises orientales! Les PP. Dom Parisot. et Dom Gaisser ont déjá publié des 
travaux qui font espérer que cette oeuvre sera entreprise un jour. 
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Les addenda et corrigenda mis á la fin du voluine sont peu nombreux, ce 
qui est étonnant pour une oeuvre aussi vaste et d'une composition si diffi- 
cile. Cependant on pourrait signaler quelques erreurs qui nont pas été men- 
tionnées, par exemple la répétition du numéro d’ordre 3802 qui se trouve 
á la fin des IieUiquiie epigraphicse et au commencement des Relliqum ex 
martyrum actibus. Toutefois ces erreurs sont insignifiantes et ne méritenl 
pas qu’on y insiste. Mais je me permettrai d'exprimer un regret, c’est que 
parmi les tables qui accompagnent le volume, il n’y en ait pas une qui 
donne, classés alpbabétiquement, tous ces titres qui précédenl les textes 
liturgiques et les résument briévement (De muñere diaconi. Formula bap- 
lixmi, Adprecatio , etc.), titres qui seraient su i vis de tous les números 
d’ordre sous lesquels ces titres sont placés. Par exemple, si on voulait 
avoir rapidement sous les yeux tous les textes intitulés Formula baplmni , 
gráce á cette table on les trouverait de suite sous les números 700, 823, 1353, 
1045, etc. 

Enfin je ferai reinarquer que pour un ouvrage de cette importance qu’on 
devra si souvent consulter, il est sansdoute donunage que le papier adopté 
ne soit pas plus fort et plus résistant. II est ácraindre que les pages cons- 
tamment feuilletées ne se déchirent trop facilement. Le papier utilisé pour 
la Paléograpkie musicale eút été bien préterable. Je n'insisterais pas sur 
ce détail, si l’ouvrage était appelé á rester immobile sur les rayons des 
bibliothéques. 

L. ClIJGNKT. 


Général L. i>e Beylié. — L’habitation byzantine. Grenoble, Falque 
et Perrin; París, Leroux; 1902. Gr. in-4°; xv-21G-2G p. 

Si l’architecture militaire etsurtoutl'architecture religieusedes Byzantins 
sont assez bien connues gráce aux nombreux spécimens qui en ont été con- 
servés et qui ont été savammerit décrits dans d'importants ouvrages, il n’en 
est pas de méme de l’architecture civile de ce peuple. Les monuments qui 
en restent sont excessivement rares, ont été pour la plupart fort détériorés 
et, de plus, sont dispersés dans des régions fort éloignées les unes des 
autres. II n’est done pas étonnant qu'ils aient peu attiré l’attention des ar- 
ehéologues. Aussi doit-on savoir beaucoup de gré au général de Beylié qui, 
sans se laisser arréter ni par la difficulté et la longueur de la tache, ni 
par les frais énormes qu’elle occasionnait, a recherché avec soin tous ces 
monuments et les a fait dessiner et photographier par d'habiles artistes. 
Ce sont ces dessins et ces photographies, complétés par la reproduction 
de miniatures tirées d’un grand nombre de manuscrits, particuliéreinent 
du célebre manuscrit Skilitzés, de Madrid, qui se trouvent réunis, au nom¬ 
bre de 450 environ, dans le volume si magnifiquement éditépar la librairie 
Dauphinoise, á Grenoble. Le texte qui accompagne ces merveilleuses illus- 
trations est divisé en cinq parties, dans lesquelles Pauteur étudie successi- 
vement et avec une grande compétence • 1" l’habitation romaine jusqu'au 
commencement du iv° siécle; 2" l’habitation byzantine, du iv°au commen¬ 
cement du vr siécle; 3 o Phabitation byzantine, du vi c au xv* siécle; 4 o les 
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palais byzantins en dehors de la Gréce; 5 o la décoration et le mobilier des 
maisons byzantines. Dans la prendere partió, qui sert d'introduetíon á l'ou- 
vrage, on remarque surtout la description minutieuse ilu fameux palais de 
Dioclétien á Spalato. La troisiéme contient, entre autres, une étude íort 
intéressante sur certains monastéres de l’Athos, sur les maisons de Mistra 
et sur Lliabitation seigneuriale de Melnic. On trouve dans la quatriéme une 
consciencieuse monographie du palais de Théodoric, á Ravennes, du Krem¬ 
lin de Moscou, des prineipaux palais de Yenise, etc. En un mot. le livre du 
général de Beylié luí fait le plus grand lionneur et sera bien accueilli dans 
le monde des érudits. Est-ce á dire qu’il soit une omvre définitive? Non 
salís doute, car l’auteur lui-méme a deja du y ajouter un supplément, dans 
lequel il étudie un certain nombre de maisons byzantines de Constantinople. 
Mais, en outre de sa valeur qui est considerable, cette ceuvre a le tres grand 
mérite douvrir la voie á toute une série de recherches qui lacompléteront 
et que, il faut l'espérer, le général de Beylié lui-méme sera le premier a 
entreprendre. 

J. de Laviounehie. 


Ai.. Gayet. — Antinoé et les sépultures de Tha'is et Sérapion. 

Paris, Soc. fraile, d'éditions d'art; 1002. In-J°; 01 p. 

On sait tout. ce qu’éveille en nous de souvenirs étranges, mystérieux. le 
nom seul de la ville d'Antinoé, dont les ruines et surtout les eimetiéres 
étudiés avec soin depuis quelques alinees ont livré aux explorateurs tant 
de curieux spécimens des civilisations pharaonique, hellénique, rornaine 
et byzantine. Ce sont les resultáis des fouilles opérées par lui dans la 
vieille cité hadrienne que M. Gayet expose succinctement dans le voluine 
cité plus haut, volunte qu’accompagnent de nombreuses et tres intéres- 
santes illustrations. La secunde partie de ce livre est celle qui doit le plus 
attirer l’attention des lecteurs de la ROC, car c’est celle dans laquelle l’au¬ 
teur décrit deux corps trouvés par lui dans l’antique nécropole et qu'on a 
tenté d'identifier avec le Sérapion de la tradition et la Thais de la légende. 
M..Gayet, en Labsence de preuves suffisamment concluantes, ne se pro- 
nonce ni pour ni contre cette identification ; mais les détails qu’il donne 
sur les corps en question et ceux dont il les fait suivre sur la vie des ana- 
chorétes d’Égypte, leur eostume, leurs mortifications, les grottes qu'ils 
habitaient, etc., rendrontplusintelligibles certainspassages des hagiographes 
grecs et coptes. 

.1. de L. 


R. Grafein, F. Ñau, prolesseurs á l’Institut catholique de Paris. 
Patrología orientalis. 

Nous publions les prineipaux passages du prospectus qui annanee cette 
importante publication, pour la faire connaitre á ceux de nos lecteurs qui 
voudraienty souscrire : 
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« Cette collection, qui paraitra d’abord á raison de quatre á huit fasci- 
cules par an, comprendra une suite de textes arabes, arméniens, éthio- 
piens, coptes, grecs et méme syriaques non vocalisés inédits ayant tous 
trait á la littérature chrétienne. La traduction sera donnée en latín ou 
bien en allemand, en anglais, en italien, car cette publication d'ouvrages 
inédits suppose la collaboration des savants de tous pays pour pouvoir étre 
menée á bien; il n’est done pas possible d'imposer une langue qui pourrait 
géner les savants pour traduire leur pensée. 

Les textes et les traductions paraitront dans le formatgrand in-8° (format 
des Patrologies de Migue), le texte au haut des pages et la traduction au 
has, par fascicules de 80 á 150 pages qui seront réunis, au fur et á mesure 
de leur apparition, en volume de 400 á 600 pages. 

Le prix sera établi pour les souscripteurs á raison de 60 centimes la feuille 
de seize pages (port en sus); aprés la publication du volume, le prix sera 
porté á 0 fr. 05 par feuille. 

On peut d'ailleurs ne souscrire qu'aux textes publiés dans une langue 
détenninée ou méme á certaines ceuvres particuliéres. 

On publiera tout d’abord : 

Le livre des mystéres du ciel el de la Ierre ^texte éthiopien, traduction 
francaise), par MM. J. Perrucbon et 1. Guidi. 

Textes syriaques relolifs á Sevére , patriarche d'Aitlioc/te (traduction 
francaise, notes et commentaire), par A. Kugener. 

Histoire des patriarc/ies d'Alexandrie (mss. 301 et 302 de Paris, texte 
arabe, traduction anglaise), par M. Evetts. 

Odfertion de synaxnircs orientaux : Copte, Arabe, Arménien (traduction 
allomando), par M. 11. Goussen; Ethiopien (traduction francaise), par 
MM. Basset, Conti Ilossini, Guidi, Perrucbon (1). » 

L. C. 


(1) Adresser les souscriplions á MM. l'innin-Didol, . : »d, rué Jacob, Paris. 


Le Direeleur-Géranl : 
F. Cuatí ii etasTí 


Typographic Kinuiil-Didot el C ,e . — Paris. 














Librairie Alphonse Picard et fils, 82, rué Bonaparte. 


BIBLIOTHÉQUE HAGIOGRAPHIQUE ORIENTALE 

étiitce par León CLl G\ET 

I. — VIE ET RÉCITS DE DANIEL LE SCÉTIOTE. Textes grec, sy- 
riaque et copte, publiés par Léon CLUGXET, F. ÑAU, I. Gl'lDI. In-8°. 8 fr. 

II. — VIE DE JEAN BAR APHTONIA. Texte syriaque publié et tradñit 

par F. ÑAU.3 fr. 50 

III. — 1. COMMENT LE CORPS DE JACQUES BARADÉE FUT EN¬ 

LEVÉ DU COUVENT DE CASION PAR LES MOINES DE PHÉSIL- 
THA. Texte syriaque, pubiié par M. A. KUGENER. — 2. HISTOIRE 
DE SAINT NICOLAS, SOLDAT ET MOINE. Texte grec, publié par 
Léon CLUGNET.3 fr. 50 

IV. — VIE ET OFFICE DE MICHEL MALÉINOS. SUIVIS DU TRAITE 

ASCÉTIQUE DE BASILE LE MALÉINOTE. Texte grec publié par 
Louis PETIT, A. A. «i fr. » 


Hügel (Barón Fréd. de). La méthode historique ou son application á l’étude 

des Documents de FHexateuque. 1898, 8 o .1 fr. 50 

Turmel (J.). L'Eschatologie á la fin du iv e siécle. 1900 . 8 o , br. . . 1 fr. bO 


Margival (Henri). Essai sur Richard Simón et la critique biblique au 
xvu e siécle. 1900, 1 vol. 8 o , br.12 fr. » 


MANUEL D’ARCHÉOLOGIE FRANQAISE 

DEPUIS LES TEMPS MÉROYINGIENS JUSQUA LA RENAISSANCE 

Premibe partie : ARCHITECTURE 

par Camille ENLART 

Ancien membre de l’École fianraise de Rorne: Membre résideut de la Suciéié 
des Aoiiguaires de Eranee. 

I. — ARCHITECTURE RELIGIEUSE 

1 vol. in-8°, xxvi-813 p., 405 grav. et fig. 15 fr. 


Legrand (Émile), professeur á FÉcole Nationale des Langues Orientales. — Biblio- 
théque liellénique ou descriplion raimnnée des ouvmges publiés par des Grecs 
ouXYU« séicle, accompagnée de notices bibliographiques et documents inédits. 
1894-1896, 4 vol. gr. in-8°... 100 fr. 

Pour les abonnés de la Revuc «Ic l Orient Clirétien. . . 60 fr. 














DOCIMENTS RELATIFS AUX ÉGLISES DE L’ORIENT 

ET A LEURS RAPPORTS AVEC ROME 

Par A. D’AVRIL 

3 o édition, in-8° de 62 pages. — París, CHALLAMEL. — Prix : 2 fr. 50. 


LES F1LS BE JONABAB, FUS BE RGCHAB, ET LES 1LES FORTUNÉ ES 

(HISTOIRE DE ZOZIME) 

TEXTE SYRIAQUE DE JACQUES D'ÉDESSE 

rpBLIÉ POÜR LA PREMIÉRE EOIS AVEC UNE TRADÜCTION FRAN^AISE 
D’aFRÉS LES JTANUSCRITS DE PARIS ET DE LOKDRES 

Par F. ÑAU 

Doctear és Sciences mathématiques. 

In-8° de 36 pages. — París, LEROUX, 1899. 


DICTIONNAIRE GREC-FRANQAIS 

DES NOMS LITUEGIQUBS 

EN USAGE DANS L’ÉGLISE GRECQUE 

Par L. CLUGNET 

Un vol. in-8° de 18G pages. — Prix, 6 fr. —París, PICARD. 1895. 


LA 

L1TTÉRATURE CHRÉTIENNE 

DE L'ÉGYPTE 

Par Dom Paul RENAUDIN 

M01NE BÉKÉDICT1X 

In-8° de 30 pages. — Lyon, YITTE, 1899. 


Typographie Firmin-Didot et C ®. — París 






REVUE 


DE 

L’ORIENT CHRÉTIEN 


RECU El L TRIMESTRIEL 


1903. — N° 2. 


PARIS 

LIBRAIRIE A. PICARD ET FILS 

82, BUE BONAPARTE, 82 


1903 





SOMMAIRE 


Tagca. 


I. — VIE ET OFFICE DE SAINT EUTHYME LE JE UNE. 

Texte grec publié par Ijouís l'etit A. A . 155 

II. — HISTOIRE PRATIQUE ET RELIGIEUSE DE L’ARME¬ 

NTE, par Fr. Vouriiebize, S. «I. (suite) . 200 

III. — MO?CT SAINT-AUXENCE, par dilles Pareoire, A. 

A. (suite) . 240 

IV. — LE PATRIARCAT MARONITE D’ANTIOCIIE par Si. 

Yaillic, A. A. 281 

V. — VIE DE SAINTE MARINE. VIL Texte francais publié 

par León Clugnct. (suite) . 288 

VI. — MÉLANGES. Notes de géogbaphie ecclésiasti< k >ue sy- 

RIEXNE, par II. Laminen», Sf. d. . 313 

VIL — BIBLIOGRAPHIE. 320 


La Revuedel’Orient chrétien (recueil trimestriel) parait parfascicules 
formant chaqué année un voluine de plus de bOOpages in-8°, avec des textes 
en langues grecque, slave, syriaque, arabe, arménienne, copte, etc., et 
des planches. 


ON S'ABONNE A PARIS : 

A la LIBRAIRTE A. PIOARD, 

RUE BONAI’ARTE, 82. 

Prix de l'abonnement : 

France. S fr. 

Étranger. ÍO fr. 

Prix de la livraison. 2 fr. 50 

On peut se procurer les volumes qui ne sont pas épuisés á raison de 10 fr. le vol. 


Les coiiimunieatioiis relativos ii la rédaclion doiveul Ctre envoyées 
á. M. Léon CLUGNET 

Secrétaire de la Ftevue de l’Orient Chrétien, a Fresues-les-Ruugis (Selne). 

11 sera rendu conipte de tout ouvra.qe relatil á l’Orient, dont un exemplaire aura 
élé adresse á la Revue de l’Orient Chrétien, diez MM. A. P1CAUD et Fils, Iibraires, 
rué Bouaparle, 82, á París. 















YIE ET OFFICE 


DE 

SAINT EUTHYME LE JEUNE 


TEXTE GREC 

PUBLIÉ ET AXNOTÉ PAR 

Louis PETIT, A. A. 


AYANT-PROPOS 

L’existence de saint Euthyme le Jeune a longtemps tour- 
menté les hagiographes. Papebroch, rencontrant son nom au 
17> oetobre dans le calendrier slave, déclarait en 1680 ne rien 
savoir sur le compte de ce personnage : « Quis aut cujas, écri- 
vait-il, imompertum mi/ti esse fateor, et aliunde cloceri 
peto (1) ». Etil proposait, avec reserve d’ailleurs, de ridentifier 
ou tout au moins de rechercher ses liens de párente avec un 
moine anonyme de $cété, dont les Ménées, sous la méine date, 
nous fournissent une courte notice. Ignace Kulczynski et le pre¬ 
mier des Assémani, qui ont examiné aprés le grand bollan- 
diste les Éphémérides gréco-russes, n’ont pas été plus heureux 
dans leurs recherches. Kulczynski se demande si cet Euthyme 
ne serait point le patriarche de méme nom, qui occupa sous 
Léon le Sage le siége de Constantinople (2). Ce serait plutót, 

(1 ) Ephemerides Graeeo-Moscae dans AA. SS., t. I ,r de mai, p. i.. 

(2) -S 'peeimen Ecclesuie Rulhenivae cuín sede romana unilae, Home 173o, 
2 c partie, p. 101. 
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observe Assémani, le saint Euthyme le Jeune mentionné au 
4 janvier dans le calenclrier métrique éclité par Papebroch. 
Encoré faudrait-il dire ce qu’était cet Euthyme; or, pour tonto 
réponse, le docte Maronite énuniere complaisamment quatre 
ou cinq personnages de ce nom, entre lesquels il laisse au 
lecteur le soin de choisir (1). 

En reprenant en 1838 les travaux de leurs prédécesseurs in- 
terrompus depuis un demi-siécle, les nouveaux Bollandistes 
eurent á se poser en tote de leur premier volume le méme pro- 
bléme. Voici lour róponse; elle n’est guére rassurante : « (jais 
hic? Graemsne an Ruthemis? „4» martyr anonymus mo- 
nac/tus, hodie in menaeis magnis rnemoratus? An cilius guis- 
piam? Xthil ea de re certi , quod dieereí, liabuit Papebro- 
ehhis, ni/til Ignatius Kulczynski..., ñeque nos hcibemus (2). » 
Et c’est tout. Un ne saurait avouer son ignorance avec plus de 
franchise et ici du moins l’aveu n’est point atténuó par de 
spócieuses hypothóses. 

Le volume des Acta Sancíorum auquel est emprunté le pas- 
sage que l’on vient de lire est de 184b. Quelques annéés plus 
tard, on 1863, le P. Martinov publiaitson Annus eeclesiasticus 
graeco-slaeieiis, oü nous trouvons enfin, sous la date du 
Ib octobre(3), qiu'lques donnóes précises sur notre saint. L'au- 
teur les a puisées dans une notice du Patericon de l'ALhos , 
ouvrage composé par les nioines de Saint-Pantólóimon, au 
mont Atlios, et tres répandu en Kussie (1). La promesse faite 
par ^lartinov de publier en appendice a son ouvrage une tra- 
duction latine de cette notice n’a pas été t(*nue. Par contre. 
on en trouve une traduction, ou mieux, une adaptation francaise 
dans les Petits Bollandistes , compilation bien connue de nos 
lecteurs (5). 

Si imparfait que fiit ce double travail, il inarquait un réel 
progrés, car l'identité du personnage, sa carriére, son époque, 
rexistence móme de son biographe se trouvaient á peu prés 


(1) Calendiier Ecclesiae un i verane, t. V (Horno, 17:J5), p. 302. 

(2) AA. SS. octobris, t. Vil, p. 1. 

(3) Op. cit., p. 2-1S. 

(4) Athonskü Pulerik , S-IV'tcrsbour.e, 1800. p. 30-10; 2® édit. Moscou, 1SOO, 
. II, p. 265-290. 

(5) T. XII (7* édition), p. 350-356. 
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élunidées. Aussi le R. P. Van den Glieyn, l'éditeur de la Vie 
de saint Joannice, put-il reproduire dans le dernier tome 
des Acta Sancionan les renseignements lournis par le Pale- 
ricon sur le séjour de notre saint au mont Olympe et sur ses 
relations avec Joannice (1). Mais la notice du Patee ¿con n’est 
qu’un pále abrégé de la Vie proprement dite, Vie composée 
par un disciple méme du liéros et restée jusqu’ici, dit le 
P. Van den Gheyn, enfouie dans un coin obscur de quelque 
bibliothéque (2). 

Lorsqu’il parlait ainsi, le savant bollandiste ignorait-il 
les six ligues du Synaxariste. oü le moine Nicodéme sígnale 
en passant Pexistenre de eette Vie dans les deux bibliothéques 
de Lavra et de Vatopédi, au mont Atlios? Nicodéme en indique 
méme les premiers mols : 'O -f,: ivOcw-ív/;; ztázg ftv-jmc*jp- 
vc;. mais il se garde bien den opérer le dépouillement (3). 
Constantin Doukakis, l’auteur du Míy*e ne fait 

que transerire les maigres indications de Nicodéme (1). Et 
pourtant, au moment oü ce dernier compilad son oeuvre, que.l- 
ques lragments du texte original avaient déjá vu le jour. Dans 
un volume resté presque ignoré, Sophrone ‘‘alligas, higou- 
méne du monastére de Saint-Paul, en avait inséré des 1863 
deux ou trois passages des plus inléressants pour l'liistoire 
de la Sainte Montagnc 5 . Denys Pisti, ci-devant évéque de 
Xanlhi, s’était empressé de les faire entrer dans sa Descripción 
de l'Athos , qui n’est guére d'ailleurs qu’unc réédition sous 
un nouveau titre de YAthonicis de Calligas(O). Enfin Por- 
phyre Ouspenski en avait conché quelques tranches au bas 
des pages de son Histoire de l'Athos , la plus indigeste des 
compilattons qui soit jamais sortie de la main des hommes(7). 
Rappelons encore les menus extraits publiés par le R. P. Alexan- 
dre Lavriotis (S) et par M. Papadopoulos-Kerameus (0), et nolis 

(1) AA. SS. nov., t. II, p. 324 d, 328 c, 330 b. 

(-2) /¿bci.,328 c. 

(3) Iuva?api<7Tr,i;, t. I (ZailtP, 1808), p. 153. 

(1) Qp. vil., mofe d’octobrc (Alheñes, 1895), p. 170. 

(5) ’AQwviocc yítoi «rjvTOfio? 7tspiypapri xm ‘Ayíray Opcu; [Smyrno], in-8", p. 22-25. 

(6) nEpiypapixyi ícTopía toü áyíou ópoy; v A0ü>, in-8*, Salonique, I87n. p. 21-23. 

(7) V'jslok chrislinaskü. Moría Athviid , t. III, Kiev, 1877. p. 23-31. 

(8) ’Exy.Ar/riacruixY) ’AL^Ikwí, t. XV (1895', p. 215-200; t. XVI (1877), p. 373-375. 

(9) Byzanlin. Zcitschrifl , t. VIII (1869), p. 05I-(M». 
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aurons signalé tuus les essais tentés jusqu'á ce jour poui* vul- 
gariser la vie de saint Euthyme. 

Pour louables que soient ces tentatives, elles ne sauraient 
suffire. Aussi plusieurs savants ont-ils á diverses reprises ma¬ 
nifesté rintention de livrer enfm au public la Vie originale 
dans son intégrité. Tels sont MM. I. Pomialovski, K. F. Ivinch 
et A. Papadopoulos-Iverameus. Pour des molifs que j’ignore, 
ces divers projets atiendent encore leur mise á exécution, au 
grand détrimenl de la Science. Jai done pensé taire oeuvre 
utile en ne gardant pas plus longtemps en porteleuille le texto 
que nous avons, le P. Pargoire et moi, rapporté de PAtlios, 
voilá bientót trois ans. II sera toujours loisible aux savants 
don! je viens de citer les noms d’apporter au présent travail 
les compléments qu’ils jugeront con venables. 


11 eüt été d’autant plus regrettable de différer davantage 
cette publication que la biographie de saint Euthyme est in- 
contestablement runo des meilleures de l'hagiographie by- 
zantine. Les données liistoriques qu’elle renferine concordent 
tres bien avoc cellos que nous tburnissent les autres docu- 
ments de la méme époque; en outre, niérite assez raro dans 
les oeuvres de ce gome, la clironologie- particuliére du héros 
s’y trouve assez exactcment indiquée. Non moins exaets ni 
moins précieux, les détails de topographie lócale y abondent. 
C’est que nous ne sotantes pas en présence d’une élucubration 
écrite loin des lieux et des événements. L’hagiographe est un 
témoin oculaire; il a passé de longues années auprés de saint 
Euthyine, et, aprés lamort de son maitre, il a continué cornme 
clief ecclésiastique de la province macédunienne á vivre pour 
ainsi dire en contad quotidien avec les personnes qui l’avaient 
connu et avec les lieux oü s’était écoulée son existence. 

Cet hagiograplie n'est autre que saint Basile, arclievéque 
de Thessalonique. On a coutume d’identifier ce personnage avec 
colui dont la mémoire se célebre, diez les Grecs comrne diez 
les Slaves, le 1 er février(l). Le rapprochement, nous le dirons 

(1) II. Del.uiaye, Symmar'mm Ecclesicie Conslantinopolitanae, Bruxelles, 190¿, 
p. 430. 
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plus loin, n'est pas dépourvu do vraisemblanóe. Mais c’osl 
tumber dans uno méprise grossiére «pío <le prendra, commo 
la fait Mar ti no v, leí biographe d'Eutliyine pour un contempo- 
rain du pape Nicolás I' r et un advérsame do Plmtius. Quand 
Nicolás I or écrivait á la louange de l'évéque de Tliossahmique 
les ligues dont parle Martinov, nutre hagiographe .venait á 
peine de naitre. L’éloge du pape s'adressait á un autre Basile, 
je veux di re á ce prélat qui, cliassé de son siége episcopal de 
Créte par 1'invasión arabo, mérita par ses vertus d'élre mis 
vers 815 á la tete de la métropole niaeédoniennc. En SCO, avanl 
qu'Euthyme aút entrepris ses grandes fondations monastiques, 
ce premier Basile netait deja plus(l). C’est á ce méme Basile 
et á luí seul, que peut s’appliquer la notice insérée par los 
anciens Bollandistes au 1 er íevrier('2). Cette notice du reste 
porle tout entiére á faux, si la phrase du synaxaire a voulu 
visor non l'aneien évéque de Créte, mais nutre biographe. 

Le R. P. Van den Gheyn n’a pas manqué d’apereevoir la 
bévue de ses devanciers; mais il n'évite lui-méme uno erreur 
que pour tumber dans uno autre. A l'en croire, le biographe 
de saint Eutliyme aurait été un simple muine, et nullement 
un archevéque de Thessaloniquo : « Yitae, clit-il, comcriptae 
a Basilio quoclam mo nacho, rninime autem , ut quídam opi- 
nati sunt, a Basilio episcopo Thesscdonicensi (3). » Et ailleurs : 
« lime Vita conscripta a Basilio quodam, quon ctliqui per- 
percim emulan dicunt alque arehiepiscopum Thessalord- 
censem (1». » Or, que Basile ait étérevétu du caractére episcopal, 
il n'y a pas le moindre duute; il nous en fournit lui-méme 
la prouve, en mettant dans la boucha de son maitre cette pro- 
pllétie á son sujet : « Kz* a'j cuv, tí/.vsv, Ozzj y&t ~y 

y.y-'y. es ¡pavsptósavflf, gaOv^xártov zzmzi ly-p.m -f,: y.C'r7¡q y'/yywpzi: 
v.y.l ypyizpz'jp, yívY¡, ¿-cj t; OsTcv -pzzbíz-'.zz ¿zj'/.ryy.y. » Le siége 
episcopal que Basile devait occuper n'est point désigné ici, 
mais le témoignage des manuscrits, oü Basile recoit simulta- 
nément le double titre de discipfe d'Euthyme et d archevéque 

(1) Voir la notice que je luí ai consacróe dans les Échus d'Orienl, IV (19<»1), 

p. -218. 

(2) AA. SS. ftibr., t. I. p. 214. 

(3) AA. SS. nov., t. II, p. 324 d. 

(4) Ib id., 328 d. 
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de Tliessalonique, a Itien sa valeur. D’ailleurs, en recomman- 
dant á son ilisciple de veíller, une fois devenu évéqué, sur 
le monastére oíi ils avalent vécu enseniMe, Euthyme laisse 
assez clairement supposer qu'il entendait parler du siége de 
Thessalonique. 

A quelle époque faut-il placer cet épiseopat de Basile? Les 
alómente de la rápense a celte question nous sont eneore 
fournis par le principal intéressé. Aprés avoir raconté la fon- 
dation monaslique de Péristéra, dont rinauguration eul lien 
en 871, Basile ajoute que quatre ans plus tard, par conséquent 
en 875. il reput la tonaure monaecile des niains d'Euthyme 
dans l'église de Saint-Démétrius au bourg de Sermylia, le 
moderne Hmmylia, sur le gol fe Saronique ou de Cas san di'a. 
Par mallieur, Hiagiographe ne nous ditpoint l'age qu'il avail 
á cutio époque. De plus, les termes dont il se sert peuvent 
désigner indifféremment la prise d'habit ou la profession re¬ 
ligión.se. Téutefois, comirie la cémnonie en question avait 
été préeédée d'une période de formation de quatre années, 
c’est évidernment de la profession religieuse qu'il s’agit, d'au- 
tant plus qu’aussitot aprés Basile recuit de son maitre l'au- 
torisation de niener la vie sol i tai re en dehors du monastére, 
autorisation que r<m ne saurait accorder á un simple novice. 
Or. malgré la fluctuation de la lági slation canon ¡que á cet 
égard, il est difficile d'admettre que. Basile eut alors nioins de 
quinze ans. C’est done vers 860 au plus tard qu’il faut repórter 
la date de sa naissance. 

Quant a son arrivée á l’épiscopat, j'ai inontré ailleurs qu'elle 
ne peni étre anlórieure á Pan 905(1). Jusqu'á cette derniére 
date, les niétropolitains de Thessalunique au ix c siécle sont 
trop exactement connus et la durée de leur épiseopat assez bien 
fixée pour que l’on puisse songo# a introduire Basile dans 
l'intervalle qui separe 875 de 9n5. Au rapport du moine 
Théodoret. qui nous a laissé de bien curieux Mémoires sur 
l'Athos, Basile. avant de devenir évéque, aurait vécu assez 
Iangtemps sur la Montagne Sainte et y aurait fundé, dans les 
vignobles de Chilandar, un monastére qui porta son nom (2).. 


(1) J tclios d'OrieiU, IV (lf»ul), p. 221. 

(*2) M. OÉDÉux. v A0w;, Constantinople, 188-3, p. 811. 
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Ce préeieux renseignement voudrait Otro confirmé par quelque 
document positifd). Néanmoins, pas plus á FAIlios qn'ail- 
Icurs, les traditioris ne s’établissent sans cause. .V en croire 
le méme Théodoivl, Basile, aprés sa morí, fut rangé au nom¬ 
bre des saints. ¡si l'assertion est exacto, la maigre nolice du 
synaxaire au 1 ‘' février : z~ : .zj -y~zz: r¡ ;j.óW /.a- z\j.z- 

BáeiXsúu, azy.z-iz/.z-zj Bívva/.cvíy./j^, 5p;j. m[j.¿vz-j zr t z AOvjvmv 
-;A£wr(;2), s’appliquerait sans dente & notre persuiniage, dont 
la patrie nous serait du méme coup révélée. Sans prósenler 
comme absolument certaine ridenliñeation des deux person- 
nages, du biograplie de saint Euthyme et du saint eonfesseur 
lótó au 1 er février, je rappellcrai que cette hypotlióse peni se 
réclamer de toule la traililimi gréeo-slave(3). Par mallieur. 
Ies synaxaires imprimés ne lburnissent á son sujet aucune iti- 
dication precise. Les ménées inédits, ceu\ de Chilandar sur- 
lout provenant en partió de Pancien monastére Sainl-Basile. 
contiennent peut-ótre «pielque office, dont la publication suf- 
lirait a lever tous les don tes. 

Quoi qu’il en soit, le peu que Basile nous dit de sa personne 
dans la biographie de son maitre nous permet du moins de 
fixer tres exactement son époque. La biographie elle-inéme, 
restée si longtemps inconnue, nous oblige á ranger d’emblée 
I’auteur parmi les meilleurs hagiograplies de la littérature 
byzantine. Le style en est ólégant, parfois méme recherché, 
mais exempt des grands mots et des belles plirases si goutées 
des hagiograplies postérieurs. Tout en évitant le style drapé, 


(1) D’apn'-s lo ms. 67S8 de l'Athos (= S'-I-’antcIeemon 2S1), S* - partió* p. 171, 
le monastére fondo par Basile est identique á eelui que les documenta posté¬ 
rieurs désignent sous le nom de monastére de la Tour (tov llúpyov), á cause 
d’uno tour qu’on y avait construite pour se mettre á l’abri des pirales. En 
1381, ajoute le méme code.v, ce monastére fut incorporé á celui de Chilandar, 
comme en témoigne un conservé aux archives de Zographos. II tomba 

depuis dans une ruine totale, ce qui l'ournit prétexte á ses deux puissants voi- 
sins, Chilandar et Zographos, de s’en disputer les dépouilles avec acharno- 
ment. Voir au sujet de ces déimilós le codtí.r que je viens d’indiquer, 4' partie, 
]>. 72, oñ le monastére est ainsi dénommé : Moví] tov nOpyo-j áyiov fhunmou 
’Ava>.TÍL£tc;. 

(•,') II. Delah vve, Sywixarhnn Ecclesiae Qomtanlinopolitamie, Bruxelles. 1002, 
p. 4:39. 

(3) Martinov, op. cit.. p. (¡O; AUionski Palerik , í- édit., t. I, p. &-1: ’Ev./.X. 
’A).r¡0£ia, t. XVI (1S97J, p. 373. 
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guindé, important, Basile n’a garde de tomber dans le langage 
maniéré, alambiqué, quintessencié, qui coupe les idées en 
quatre et danse sur les pointes d’aiguilles. S’ilécrit, c’est bien 
un peu pour écrire, mais c’est aussi pour dire quelque chose. 
11 a voulu nous faire connaitre son maitre spirituel, et il y a 
pleinement réussi. L’existence d’Euthyme sera désormais en 
pleine lumiére, son role comme fondateur nettement défini, 
sa place dans le monde monastique du ix e siécle exactement 
inarquée, les diverses loealités parcourues par lui déterminées 
avec la plus grande precisión. 


Du texte méme de notre biographie, Nicodéme avait dit au 
debut de ce siécle : ;j.sv lv to> ícpcótu» wxwftvgtxip tü}$ 

ísp5tr ts 3 'BaTc^lícu. xat H "TÍ pfffávr, A aúpa. C’est done vers 
ces deux monastéres que nous avons dirige nos recherches 
dans Pespoir d’y retrouvér la précieuse Vie. Les indications 
de Nicodéme, il y a plaisir a le constater, étaient fort exactes. 

Le inanuscrit de Lavra. le plus ancien de tous, porte aujour- 
d'lmi la cote suivante : A. 78. II est en parchemin et écrit sur 
deux colonnes. Incomplet de la fin, il ne fournit pas la moin- 
dre indication sur le copiste ni sur lepoque oü celui-ci écri- 
vait. A en juger par les caracteres de l’écriture, il remonte au 
xm e siécle. La Vie d'Euthyme y occupe les fol. 112 V -1G3 V . Les 
conditions dans lesquelles le inanuscrit nous a été cornrnu- 
niqué ne nous ont pas permis d en prendre une description 
compléte, que les PP. Alexandre et Chrysostome se réservent 
de publier dans le Catalogue general des manuscrits de leur 
riche bibliothéque. Je signalerai pourtant les deux Yies de 
saint Andró in Crisi et de saint Grégoire le Décapolite. La 
premiére, contenue dans les fol. 1<»7 V -1 ?3‘, a pour incipit : 
II :aay¡ v.y-'y twv ~zj Xci-tcj fucprúpiúv BuxS-vkifti BIIG 2); la 
séconde, alianf du fol. 295 r au fol. 31 l r , débute ainsi : r, Azav 
¡j.sv -wv wávTwv cuSév cjTio ~¿z-j •/.£ BUG). Si l’on excepte quel- 

ques négligences purement ortliograplnques* ce inanuscrit 
nous fournit un assez bou texte; aussi l’ai-je pris pour base. 

Le ins. 3S7 de la bibliothéque synodale de Moscou ne parait 
présenter avec le précédent qu'une seule et méme recensión, 
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car il provient lui aussi de Larra. II semble méme étre an- 
térieur á eelui de Larra, au jugement de larchimandrite 
Vladimir, qui laUribue au xi e siécle(l). II est en parchemin 
et compte 200 feuillets éeriís sur deux colunnes. La Vio d'Eu- 
thyme y occupe les fol. 113 sqq. Je n'ai pu en prendre ni en 
obtenir la collatmn. 

Le t rpwTsv TravYjvjs'.y.óv de Yatopédi, signalé par Xicodéme, 
correspond aujourd'hui au n° 516; il est en papier et comprend 
4<)7 feuillels. Le cupiste et lYige de ce manuscrit sont indiqués 
par la note suirante du ful. 107 v : ifsXsitóOr, -b -y.z'zy fs>.£Xí3v h 

¡ptí ¿T<*}A Z~ZÚJJ.<<) zr t z m l'jzw-’M'tz:, v.y.l fif i'/-. j~;-/y.'iZ'i-zz 

t z-j-.b) zj/zz^z tío Ypáéaví*. rpr ( -;cc''w :h h x/zXz lAxyJzzoi. C’esl 
done en 1422, au mois d’arril, que Grégoire, le cleniier des 
mames, termina la transcription de ce rolume. Ce fut un co¬ 
piste infatigable que ce Grégoire. Deux mois plus tard á peine, 
en mai 1422, il aclieraitle codex 550 de la méme bibliothéque, 
contenant des Yies ou des Panégyriques pour les deux derniers 
mois de Lannée. ün trouvera une description complete de ces 
dirers manuscrits hagiographiques dans le catalogue qu’en 
a dressé M. J. Schmidt, inembre de l’Institut archéologique 
russe á Constantinople; Eimpression en est deja tres arancée. 
La Yie d’Euthyine occupe dans le cod. 516 les fol. 13P-169*. 
Les dures nécessités de notre excursión á 1’ Vtlios ne nous ont 
permis d’en relerer les rariantes que jusqu'au fol. 150 v . Je 
regrette d’autant plus ce contretemps que le Yatopedinus nous 
présente un texte bien meilleur que eelui du manuscrit de 
Larra. 

Par contre, nous arons collationné intégralement le ms. 207 
de Saint-Pantéléimon, qui contient lui aussi, du fol. P' au 
fol. 32 v , le texte de notre Yie. La copie est du xix e siécle et 
non exempte de négligences et parfois de grossiéres bé- 
rues (2). 

Plusieurs autres manuscrits du méme monastére présen- 
teraient, d’aprés le catalogue de M. Sp. Lambros, d autres exem- 
plaires du méme texte. Alais ce ne sont que des traductions 


(1 ) Descriplion mélhodique des Mssl de la bibliothéque synodale de Moscou. I. 
Les manuscrits yrecs (en russe). Moscou, 1894, p. 582. 

(2) C-f. Sp. Lameros. Calaloyue of the yrcck mamtscripls oh Mount Alhos 
t. II, p. 329. 
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modernes, des adaptations plus ou moins heureuses ou de ri- 
dicules pastiches de roriginal. En voici quelques spécimens. 

Le volumineux codex 281, 2 e partie, p. 31-71, contient ceci : 

hQzzz »• f¡pmyJz y.x-zpmóy.xzx zzj ésta» zocxpbq f,jiwv EjOu- 
¡j.ío'j zzj jízj zzj m ’ A0(.) xz/.r^x'tzzz y.xl sv 02S3a7»sví*/.i} /Jtfi&avtGc. 
Inc. : 'O T.zir-r,: %<x>. cjvzyzjc ~f,c ávOptoKÍvr,-; ojzzm- Ozzz, c zix.-\á- 
zxz z'z cópx'j.x xjzf t z \% zzj yzzz. iva pávi} x?Qxpzzz y.xl xQxvxzzz. 

Nous avons la, on le voit, une simple traduction en style farol 
du te.xte original. 

Le codex 613, fol. 32 p -56% ne présente qu’une pitoyable ré- 
daction, comme savent en commettre depuis Agapios Landos 
les hagiographes de la Sainte Montagne. Gue l’on en juge pal¬ 
le debut, ful. 32 1, *. 1 nec y.xl r.ztxzzix zzj ZCÍZ'J r.xzp'zz y¡;ac5v E jOj- 
\j.íz-j zzj víz'j zzj Iv H£7-2 a svíy.r n cr’jyy pxzzlz Trapa BaaiXeísu ipyus- 
-K77.3T7CJ &Z 77 XAZ'j(v:r l Z. IllC. I Ojtc; C ¿CZíZÍ[/.ZZ y.xl j. t.xy.xpizz KX-r t p 
rp»v EüOj[j.';r, z í/zxpy.zz x'^yzLzz y.xx cía cv¡; kv.zr, \v.xz <x~z zzj 
zú\j.xzzz xjzzj [J.zz'x TWV avw cjvá¡j.£ 0 )v -spi Oscv ycpsúwv y.xl aya a- 
ACfAEVCc, Trapica [j.'zv r.zzzy.xxzz'j y.xl ¿Triy eisv si/s tí¡v ywpav tfiv Ea- 
Aattov, av */.al ;j.s ti jüzz twv cponmixu» «ñ 0£5 ¡h¡t«,w ¿psTwv 
z'.y.xJxúz fyewi ttcaíty;; tí;; avio Siwv, tcov lYAarióv Asyio exeíviov , 
tele c-cícut. etc. 

Le texte des mss. 207, fol. 33 r sq., et 743, p. 135 sq., sont éga- 
lexnent de banales retouches en grec rnoderne, auxquelles il 
est inutile de s’arréter. II faut en dire autant de Y Athous 2085 
(Esphigm. 72). 


Avec la biograpliie proprement dite, je suis heureux de pou- 
voir offrir au lecteur l’ofñce liturgique de nutre saint. Ce n’a 
pas été cliose facile que d’en découvrir le texte dans les bi- 
bliothéques de l’Athos, méme avec l’aide des Catalogues de 
M. Sp. Lambros, clont les indications sont souvent incomplétes 
ou fautives. De toutes les ay.z/.zMxi de S. Euthyme le Jeune 
indiquées par lui á la Table des matiéres, aucune ne se rap- 
purte á notre liéros. Celles de Y Athous 6570 (Kau«y.xXuS. 13) 
se référent a un néomartyr de Vatopédi au temps de Micliel \ III 
Paléologue. Celle de Y Athous 4632 (Iber. 512), composée par 
Manuel le Grand Rhéteur, est en l’honneur de S. Euthyme le 
Jeune, le fondateur du célebre monastére d’Iviron. 
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II m’eüt sans cloute íallu renoncer á la publication de 1’office 
en question sans l’inépuisable obligeance du R. P. Matthieu, 
bibliothécaire de Saint-Pantéléimon. Avec une patience et un 
désintéressement auxquels je ne cesserai de rendre hommage, 
le savant religieux a bien voulu pendant plus d’une année faire 
des recberches dans les bibliothéques et prendre des informa- 
tions auprés des maitres de ceremonias [zvKvmpía) des divers 
monasteres; il commencait lui aussi á perdre espoir, quand 
il fut enfin assez heureux pour trouver entre les mains d'uu 
hiéromoine, enseveli vivant dans la grotte de Saint-Pierre 
l’Athonite, l’acoloutbie tant cliercbée. II s’empressa d’en faire 
exécuter une copie, qu’il me transmit aussitót, le 25 janvier 
dernier. De quel manuscrit provient Fexemplaire du liiéro- 
moine de Saint-Pierre, je ne saurais le dire, ni lui non plus 
sans doute. Quoi qu’il en soit, cet apographon est et restera 
longtemps peut-étre le seul connu(l). Le manuscrit qui nous 
l’a conservé est un simple cabier, dans lequel un ne trouve pas 
autre chose. Je Tai reproduit intégralement jusqu’au tropaire 
final, courte priére étrangére d’ailleurs k 1’office et romposée 
sans doute par le moine anonyme qui a exécuté cette trans- 
cription sur quelque anden manuscrit resté inconnu. Tout ce 
que je sais, c’est qu’il m’eüt été impossible sans le concours 
du Ií. P. Matthieu d'exhumer de la grotte Saint-Pierre ce pré- 
cieux monument hag'iographique. Aussi nos lecteurs voudront- 
ils s’unir a moi dans l’expression d’une commune gratitude 
pour le vénéré bibliothécaire de Saint-Pantéléimon, si hospi- 
talier aux pélerins de la Sainte Montagne. 

S il faut en croire le titre, l’Acolouthie comme la Vie elle- 
méme aurait pour auteur Basile de Thessalonique. Vraie sans 
doute dans l'ensemble, cette attribution est évidemment erronée 
pour certains passages, oü le cuite de Basile se trouve associé 
á celui de son maitre. Quelque bonne opinión que l'on puisse 

(1) L’archirnandrite Vladimir, dans son Catalogue ¡fes Mas. greca de la bibliu- 
théque synodale de Moscou, indique á la Tu ble des midieres un office de saint 
Euthyine comme étant contenu au fci. 263 sqq. du Mosquensis II s’aeit. 
sans doute de notre saint, car le manuscrit en iiuestion n’est autre chose qu'un 
Múnée d’octobre en parchemin du xu° siécle. Mais il y aura lieu d'en faire la 
vérification. Le ms. de Moscou provenant lui-méme du monastére de Dochiar, 
au inont Athos. celui-ci doit probablement posséder encore dans l’un ou l’autre 
de ses Menees l’acoloutbie qui nous occupe. 
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avoir de sa propre yertu, on ne s'attribue pas á soi-méme de 
son vivant les honneurs des autels. 

S’il n'émane pas tout entier de Basile en personne, l’office 
a du monis été composé a l'aidede la biograplde écrite par lui. 
En plus d’un endroit méme rimitation va jusqu’á remprunt, 
au plagiat. Sans entrer ici dans d’autres détails, je veux 
pourtant attirer 1’attention du lecteur sur la parfaite concor- 
dance entre les deux documents dans 1'assignation au 15 octu¬ 
bre de la féte annuelle d'Euthyme. Tout en mentionnant les 
deux dates, le 11 et le 15, Nicodéme, sans nous dire pourquoi, 
préfére la premiére á la secunde (1); les éditeurs russes du 
Patericon de VAUtos{2) en agissent de méme et s’appuient, 
pour ce faire, sur le Ménologe «le Démétrius de Rostov (3). 
Mais, si grande que soit cette triple auturité, elle ne saurait 
prévaloir centre celle autrement considerable de la biograplde 
et de t inte la tradition liturgique gréco-slave. Le 15 est expres- 
sément indiqué dans la biograplde cumme étant le jour oü 
Euthyme passa a meilleure vie. Les Taldeau.v de Papebruch (1), 
le Calench'ier slave (5), YHorologion slave á l'usage des Ru- 
tliénes(O), les Ménées slaves imprimés(7), les Ménées grecs 
manuscrits(S), tous ces vénérables monuments sont unánimes 
á indiquer le 15. Cette derniére dale est done a n’en pas douter 
la seule vraie, la seule qu'il faille reteñir. 

A la diflerence des Crees, les Slaves ont accordé dans leur 
liturgie plus qu'uno simple mention á l'illustre moine que fut 
saint Euthyme. Leurs Ménées pour lecturé uu Ménées com- 
m uns contiennent en son honneur une notice, bien maigre, il 
est vrai, cumme on en peut juger par la traduction latine don- 
née par Martinov(9). Leur Ménée ordinaire d'octubre n’a pas 

\1) luvalapid-rr,?, o° édit., t. I. p. 153. 

(•2) Édit. et tom. cit.. p. 205. 

(3) 4 voL in-fol., 3Ioscou. 1S2!». li» e édition. La praniüre éditáon parut en 1700- 
17-16. 

(4) AA. Ss. raai. 1.1, en tete; cf. Assémani, Kalendnria cccl. xmiverme, t. V. p. G<*2. 

(5) Moscou. \m et sqq. 

(o) Potchav, 1802 qt sqq. 

(7) Moscou, ISIS; derniére édition. Moscou, 1897, fol. 112. 

(8) Cf. la note de Bartliélemi de Coutloumousi, Menée d'oclubre, Yenise, 1880, 

p. 80. . 

(9) Op. cif., p. 218. Voir l’original dans Tchcli Mine i, Moscou, typogr. svnod., 
1897, p. 209. 
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de synaxaire spécial pour notre héros; mais on y trouve en 
revanche c<»mme parlies propres les stichéros de vépres» le 
contakion et le canon, dont l'auteur n’est pas indiqué (1). 

Dans la nouvelle revisión des livres liturgiques entreprise 
depuis plusieurs années par le patriarcat de Constantinoplc. 
Euthyme le Jeun<* s<*ra, il me plait de le penser, traité avec 
moins de parcimonie par les Grecs, maintenant surtout que 
le vu*u du regrelté P. Martinov aura été réalisé. « Dignus om- 
nino est , écrivait d’Eutliyme le docte jésuiíe, cujus gesta , quae 
mihi ex slavica versione tantummoclo innotuerunf, Latíais 
vero prorsus ignota manen t, ¿n lacem tándem prodea ni (2). » 
Avec une obligeance dont j’ai deja recu tant de marques, 
M. Ed. Kurtz, de Riga, a bien voulii me pretor son précieux 
concours pour Pétablisseinent du texte. Quil me permette de 
lui offrir en finissant l'expression de ma plus vive gratitude. 

(1 ) Menée d'octobre, Moscou, typogr. synod., 1805, fol. 112. Jo dois eos derniers 
renseignements á ramabilité do raes axeelients confréres du Sérninaire slave de 
Kara-Agatch, pros Andrinople. Le contakion slave est identique ü celui de notre 
office grec, córame on peut on juger par la traduction allomando de A. v. Malt- 
zi'\v, Menuluf/iun , I (Berlin, 19<M>), p. 251. Le canon slave est égalernent une sim¬ 
ple traduction du grec. Cette parfaite concordance niontre que le cuite d’Eutliyrae 
a passé des Grecs aux Slaves ot qu'k une certaine ópoques la lote du saint devait 
se ctMébrer dans les deux Églises par un office public. 

(2) up. cib, p. 00. 


lito? too ÓGtou Ttaxfió? 7J1J.OÍV EuOv>p.ío\> 
TOO év OeGcaAovtXYj. 


1. — 'O f% ávOpeo-íva,; oskría; yEVsc'.oupyó; /.al GwoyjsOg Oso;, ó 
eri &iao.ov/i -/.ai aoGapcía to tzót-/,; ^laTrXáca; (pópala, /-xv 7vapa- 
Tpo 7 r/j /.ai TCapaSácEi tov OávaTOV sícu/.ícraTO, <$vcl toutci; e/. ttí; 5 
ávtoOsv coyysvEi'a; EpioTi/.ío; •'W./.siasvoo; too; á-a; to tt cío tov ároó.io- 
}.s/.ÓTa; a^íco[j,a 7rpoopcó;x£vo;, ev ts tu ¡Üiu tv¡v ^iauav7,v lili ¡j.a/.pov 
octto /.s/.7//¡pío cO ai /.ai to £o eivai ¡j.stz /.ai too sivai ápjao^íco; cupfepi- 
Ó.E'X/.tpOai, có; av aoTOi; zva’Xoyto; TtÓ Osito i¡ ttco; toó; yovsa; ti¡a7, 
[as0o^£ÓOiTO, o/.a Tivi OscfAoOscría -spiTTAs'ca; au'pÓTspa /.ai cogite p pz^ia 10 
TaÓTa £-/. ^uC7T0pÍTTcov á-op/, vapcsvo;, sv TV) ttco; too; yovsa; Ti»;J, toi; 
ttoOoóciv É/.aTspa cruviopíca-v cc Tipia yzp », or,<íí, « tov traTs'pa /.ai 
tv¡v {a7,Ts'pa cou, iva £Ó coi ysvTítai /.ai sgt¡ ¡aa/.poypóvio; IttI tt,; y/i; ». 

/.ai (ay¡v /.ai £/. toó evzvtÍov, có; av |xy¡ aóOaipsToo &ócv] pióvov yvcópíg to 
£ 7vÍTaypia, tto»oó y£ /.ai s-aTTEtAr.asv/;; IvtoM; /-ai to -/psuo^s: ir, 
K7TaiToócvi; too itpáypiaTo;- ETraysi yac sóOó;- « O /.a/.oó.oytov mmipm 


L = Laur. A. 7K. íol. 112-1G3-: V = Vatoped. 540, fol. 131-1G9-; P = Panle- 
lcem. 207, fol. l , -32' r ; K = Kurtz. 

Avant le titre dans VP : dxTwgpíou i£'. — 2. EV 0eGGa).. # tqv Orop tüv áyíwv 
EÍxóvwv aywvioa¡j.Évou VP. — 0. sw.dyr.aov L : Eulóy^cov, 7idcTEp VP. Cette expres- 
sion se refere á la lectura liturgique; elle no dorad pas se trouver dans roriginal. 

— 9. < 7 ou. 7 TEpi).s>íj-f 0 ai pour (joaTrspiEt/.ífOai, forme particuliére, mais non á reje- 
ter Iv. — 12. Ttpa — tí¡; yíj;. Ex. 20,12. — Id. oófri; P. — 15. ¿TCaK6i\íi,utJ¿v*¡; I.P. 

— Id. ó xaxoAoywv — teae-jtixtw, Ex. 21,10 (17). 
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r, y.r-spa Gavárco teXsutxtm » . /.al y y. o ours üfjV sí/.o; eo— pETETTZTa 
oí? to eivai v.stz tov só sivzi r, ~oó; too; te/.ovtz; t iv.y, tiuv.svoüv o’j 
77pOs9YOaÓ3'.<7EV. 

* 2 . — ’Et:ei ouv oíítio tz’jtz /.al « — xtgo; iasv vj/t, tt r.zC'v. oi/.o'j; 
ts'zvojv », y ciyí'Ji ÜoAovaov ó tooiotzto;, « y.zTzpz tís uyippó; s/.pi^oí 
Osy-s'Xiz »,<ps'pE -ztci/.y; yv.iv ItpEGTY/jjía; y.vYy.Y? /.al tiij.ztGzi *¡rap’ 
Yy.tbv e-co©eXw; á;ioú<7Y,;, aOrol ty,v iSíav ó-a/.OY.v s-iSsiEtópiEGa /.al 
ty,v ícyjv, tb; r, S'óvzy.i;, tw loyto ¿titee'.!/ toy.sv, zotóGsv yv.ív ty,v irpó; 
to Isysiv yápiv se ¿/.eviótcov TY.ytov l-v/vy/jnr t ' ty; yapiro;* /.al yzp 
ztotov loto; /.al ysloíbv Só;si toi; só opovooTi y.p'.vóy.£Vov Ttñ Sia too 
E uayycAÍoo Yp.z; * tbSivYTavri, svyzí; te /.al vooOs-jía*.; íepai; (j-aoya- 
vcóo'ovu, yaXz/.Ti te ápSTtov t z iS o te o y y! o a v t i /.a! zotio ^loT’.aqj Gsíze 
STiyvtóvEto; OpsyavTi y.al sí; zvSp-a; teasiv. to yi si; avTÓv r/.ov, too 
7rXYptóy.aTQ; too \pi<7Tod tv z c ac/. suz<7z vti, zzv s; acppovúvY,; Yy.si; eti 
T ai; (ppEcl vytíoi; ávoYTzlvouoi coa; zotou; ifapsvslpioUEv, y.7¡ ty,v 
ezutiov ev Vjyoi; stiSeÍ;zo6zi tí’jvzv.iv, /.zl tzvtz áy.'.v&Ovwc y.v.Tv 
E yootr/;; t*?¡; vtoGsteco;, site e;i<7gvv.evo-j too AÓyov tw y.v'íbv. Ttov 
ttcz;ewv § /.al cctoSs'qvto; ty; Ttov i'pytov y.EyzX.EiÓTYTo;. si y.sv yzp 
txtzv avToC ttjv ápETr,v ó Xóyo; ei; Gstopía; /.al ávaoxoEto; ií']/oc ¿"Xr- 
‘Xa/.to; E771/.z t a).zG s'cO z i xal tb; ¡ASTXtJoTiy.Y ti; tíóvzy.i; toi; zaX.oi; 
SlZropQu.S*J<7Zl SuVY,(7Y¡TZl (z).AlüV V.EV ¿Oto; TO’jTO Ttov 0-701 yEy’JV.VZTV.E- 
voi ty,v ¿civ /.zl tz atcrGYTTÍpta, zAA 1 ooyl T'?¡; y, v.ETEpac v.EOrv.ooOvr,;), 
TÍ) áyítp TTZVTto; Oríosi tz Vl/.r.TAplZ, /.XTZTAT^TTIOV 01<Í ’ ¿TI T*p Ttbv 
É'pytov V.EyaX.ElÓTTTl Ttbv ZXOVÓVTtOV TY.V T’JVETIV El Z770pr;7E'. ~to; TTp¿C 
ty,v iTÓTY.Ta, o Traca ttzOeiv zvzv/.y, toi; É/.eivov s’y/.toV.IZ^OVTIV, /.al 
oí/Tto to 77EpíSo;ov tw óv.vovv.Evtp tteeit:oiyGy'tetzi, TOTO’jTOV 0—eezvz- 
Scívti to (7tov.z ty; TZ-EivtótTEto; /.al ovTiu; v'yY Ato TY Gstopía y.zi 
TtpácEt ypYv.zTÍoavTi, tb; ¡ay,Se Atíyoi; ttzcittzv y¡v.z; SávztGzi, oca 
toi; spyoi; zOto; SiYvu/.to; zvzSe'Seixto. /.al e—ei tzvtz 7rpooiv.ia<7áv.E- 

1. o-jts moins bon quo oOoé, niais se reneontre parfois ea ce sens. K 1S. o'U ■ 
to:? LPY. Kurtz á qui je dois la correction propose encoré toó; ó-toi?, el ]>. suiv. 
1. 17. — 4. oÜTio Y : toóto) I. I*. — iraTfó? — 0£[j.=>ia. Sil*. 3.9. — ñ. r, YP. — K- 
SÓ|eí : oó?r, P. — 11. tw — wotvriaavTi, cf. 1 Cor. 1,15. — 13. si; á/opa? — toó 
XpiGToü, ci‘. Eph., 4,13. — 11A ávaoá<7sw; Y : avaoáosi; L P. — *21. twv correction 
de Kurtz au lieu de to:? LYP. — ysY'jp.vao¡J.ávot — tí aio0r,T^pta, cf. Hebr. 
5,14. — 23. 6^-rst correction de Kurtz; les 3 mss. portent Osos:. — 2!». a-jTÓ; toí? 
spYt-U T’- — oirjvsxw; P. — ávaSlosiXTW P. 
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VOt £ 7700 £ Oí ó jAEVO V T¡»AiV JAZAVjV TO £7- TojV ).ÓyOJV E<pÓ[AV'.OV, áX).OJ? T£ Xal 

áx.ív^uvov TüavTayóOcV, zTwO^E^EÍyav.Ev, tóv ixsívou Gegv oovspyóv r$A 
tw lóyoj E~i€oAozp , -Evoi, ta? /.7.t’ aorov ó— oGegeoj? ta,v ¿7rapyAv evteo- 
OcV 77Of/;c(«jj/.£0a. 

3- - EoGÓj-UO? TGIVOV ó áoíál^GC Á|A(OV 777.TAC 7.7.1 [Aa7.ZptO?, Ó 7.7.' 

£V 07.p7.1 ayySAO? 7.7.1 TA álTOGEOSl TOO O7.7¡V0U? |J.£Ta TIOV ZVOJ &UVZJAEOJV 
77£pl GcOV yOCEJOJV 7.7.1 áy7.>,VjO.£VO?, 777.Tpí^7. V.EV 77po'o7.7.t.pOV 7.7.1 ETTt- 
y£>.ov ta,v tcuv EalaToiv ycópav ¿TTEypaipETO (7.av tío v.yXkzi Tojv ápsTwv 
f. 143 T 7.7.1 7W 0¿£t * TA? 1737.7.T17.A? ZVZOZOEOJ? TA aVOJ StOJV 7V0>.lT0y 0 a©A0 £íC , 

T7.ÓTA? ol/.átwc ev&iV.oj? yv6ipít£TKí), EalaTwv £7.£Ív ojv, gu? ó Gao; 
álUOOToVj? ó)? EUaGíI? 7.7.1 ávGATOO? ETTtTOjGz^OJV £tZ TO ETV'.ppETTE? TA? 
yvtóptA? /.al £upÍ77t'7Tov, Txya av ev tw 17 .z 7 .apt tó? soomGst? 7.7.1 

OUV£TO’JC'J77£payz i 7atTO' 7.W7.A &£ 70T(O TiGaVO? 7.al TpO(pO? 7.7.1 TA yEVVAOEl 
T7 TA? TtO-A? ávTO.ay.Sávü’J'jZ TpOO£l7. ! O|í0 77pOOAyÓS£OTO ('), ÓTOTE- 
)vA? ptlv TAj tojv l a/aTíov ’Ay/.ópa, Eox.paTo? $e /.«i ttiojv 7.al 770>.u7.v- 
0pW77O?, 0OT0J? S’ av E177IÍV TA.V 7.0TAV, Tío 77ap’ Á¡AO>V £'J(pA[7.0U¡7.£V(¡) 
G 7 .ppA 07 .VTa?, 7.7.1 áytwv Eí^G? 7.7.1 Olp^OO.EVOJV [7.A TpOTOllV 7.7.1 ^l^ZC7.7.XoV 
7.p£TA? 7.7.1 TO^AyOV EUOEoEtZ? 7.7.1 TU30? 0EOV (/.ET7.váoT£UOtV TAj TOJV 
rpojTiov pttaÁógt, ooot ¡xa paGóuuo? ezoto?? tz? Tupo? ápETAV á<popp/.z? 

7.7T07.£'pOUOlV, E7V0U.EVAV &E17.V0O7.V TOJV OOj£o(ASV(OV T7¡V £10O^OV. yEVVATGOE? 
<>£ 7.0T0J EOTUZTpí&E? 70.7. 7.Z1 ($17.7.10'. 7.7.1 TOOOOTOV 7 .XXa AOU? T7) 7.pET7] 
7rapzGAyOVT£?, OOGV <piA0V£l7.S«V E7.ZTE30V, OOT'.? TOO ETE3G0 TO TUpOJTEÍOV 

ta? ápíTA? ¿TcVÍyíioiTO’ 7.7.1 yzp oGóvo? y.£v zotoí? aTvTjv áva€áo£oj?, 
£a>. 0? (T EVE/.EVTpí^ETO 7.71 £01? A,V áyzOÁ 7.7.1 <p7.T017. 7U£pl a’JTOOV £7.pzT£t 
¿uyiooc^A? 7.al lirspaoTo? oo o.óvov toí? ta,v zotav 7.oj[aav 017 . 00 o iv, a^a 
^£ 7.7.1 T01? iroppto T7¡V (^t7.y0jy7¡V 7.£7.XA3OJO.EV01? 7.7t TA,V 7.7.TZ0y£0tV 7.7.1 

yap £^Ó7.£t Gzojaz toí? ópcoot 7.al to"i? áz.oóoootv, ávOpojTUoo? ovTa? (Üioj- 

T 17.00? 7.7.1 ^AXOOtO’.? T£>.S0[A7.0tV Ú7707.Ó7:T0VTa; 7.71 0Tp7.T£!Z 7.7.T7.XíyO- 
|7.£V0U? 7.7.1 TYÍ T7.ÓTA? ^17. £V^L^ÓV7'. 0.17.3OV TA? 7.3£TA? ó>0“£p G'pEtXoVTZ?, 
[AA^’ Ó7T0J000V T71JTA? £7.7.AlV7t ^17VOOOO.£VO’J? TOO TOO? É7Ut7.7.Ta}.a£ÉoGat 
A ÚTU0VEÓ0VT7.:. ^at^pov J7.£V OOV £l-£tv, 0T1 ¡7.7.X>.0V Tai? «ppOVTtOi TUSpt- 
7.VTAO’J|A£VOl 7.7.1 T71? ávt7.1? TOO [ílOO £oG’ 0T£ 7.7.T7.yyo'[J.£VGl, TUpOTpOTUA 

1. eno^etAÓjxEvov V : étio?:sí).o[X£v LP. — 3. évtcCi6sv : évTao6a LP. — ó. ’E6ó(xio; 
P. — 11. avoÁTOu;, ct‘. Ral. 3.1. — 11. 'O'lw L : ódn5 I» : ¿<}/w V. — 1S. (xeTavá- 
crreociv V : (xetaváaTaaiv LP. — 19. ocoi V : 6aa LP. — ¿1. 6’ : Sé P. — 2N. xa 
(Jifaisía Té LP. — 31. áíiovéúovTag P. — 32. xaiay/ójiévoi : xaTayx av ó(Xévot P; L a 
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zXX’/íXoo^ /.xl ~7.oxi\énei Gyxo.xTÍ^ovTE;, =— i Osóv óXo - .lóy w; t v¡v sxutfbv 
óo-/,v ¡/.ETwyETsoov, w; &úvx.l*t’ av {Üo’jXyi&eI; /.al ra páSia ‘Sov'Xgxi * f. iíi r 
Ooo-óp-.GTX /.al roí; ¿770301.- aíoíxv tv¡v 7rapoy_r,v S'.x^a'J/iX£Ó<7ao0x>.. /.al 
0.7, V TOO Xot70OVT0; T7,V 77apa<|/jyT,V S/.EíOsv XVTiXx.O.^XVOVTS; /.al (7LW- 

5 77tooa /.al «pOeyyoo.ívr, roí; zXXoi; úrTjoyov -rapaívsT!.;. Toa7raOs%¡ 

(XSTplOl, EÚ7 T£iOeÍ;, 7,0.£pOl, (plXÓ'EVOl, O'.XÓ77TWy0L, £/. TOOTOO Se /.al 
'J'.XÓOeOI, -pOTT/Vac, /.ÓTO.'.OL, Gló(p30VE;, E771SÍ/.SÍ; 6V ávuTÍO/.pLTW áy X 777 ;, 
roí; 77a<7' ra 77zvrx y'.vóu.Evoi. ttoOcTt’ oiS’ orí twv ápETwv zapear á- 

o. evoi /.al x’jtz o.aOsív tx ovóaarx. 'r.77'.oávsi.o; r,v ó Trarvíp. ó Ocía; 

10 £77'.oaveía; S77wvo¡/.o;, ó oxeivó; T7,; áasTr,; Xóyvo; /.al eógsÍísotxto;, ó 

<pavx; ¡aiv tote ¿aoroo roí; syyóc, ozíviov Si /.al vov 7 ,¡ai v roí; 

770 opto 7700 /.aTw/.iGi/.£'vo:; /.al á~£yooG'. ra, too o loo Xa ¡/.y si, Óv ib; 

7700 GOV aváila; r/j oi 7 .ooo.Ev 7 , V^mínxzCim’ Avva Ss pír/ip, tí ya; i; 

¡/.I v 77p o g a y o p e o o o. e v 7 , /.al yapiro; Oeoo Soysiov /.al teusvo; yp^uarí- 
15 Gara, yxpírwv Se /.al 7 ¡a a; £¡ 7 . 77177 X 10 o a Oeíiov r^.z tt,; too 77 aiSo; ya:i- 
tcÓgsoj;. 

4. — ’Ejc &r, toÓtojv ó ’£3Ó; £/.e:. 0 ; ;/.oXaGT7Íoa; /.al áXr.Oib; too 
Oeoo av0po)77oc, TÍ Ssi Xs'yEiv, ¿G7¡; £' aorr,; tv;; ysvvy-Gsw; y apiro; 
E77£77X-/i'pO)TO ; OÍOC 7,V TOi; ÓpíüGl /.al 7730 T7,; '/;07¡; /.p'.vÓ(XSVO;, 7730G71V7;, 

‘20 xorpao;, ¡/.EiXiyLG;, 7$0£7rX;, eotx/.to;, sot7EiOX;, yovsoGiv Ú77 otxggóme- 
vo;, twv 77a'.r^íiov Sügtzo.£vo;, roí; vxoic 77poGywpwv, roí; sugsosgi twv 
ooyysvíbv oía TrarpaGi 7730o/.sí¡/.svo; ; /.al yzp s/.3Xtsi twv EÍ/.ovoo.ayiov 
7 , 'iSsXupz tote /.al ¡xiGÓy pirro; aipEGi;, ¿“ó Aeovto; ¡xev too Oy¡piwvj- 
0.00 /.al SoggeSoo; (") XaSoocx T7,v evapo-.v, o; /.al ^í/.v¡v st'.ge tt,; aoroo 
25 ácíxv 77apsv£'£io;, ev tóttw áyúp, w xoro; sííóopiGs, tt¡v ¡3é£t,Xov aoroo 
/.al [jápoapov roo.7, o.ayaípa; aTTOppvi'a; óoyr.v, /.araX/íyoora si; 

E^Sop.ov eto; tX; £77ix.par£Ía; M'.yaXX roo ¿770 E'/.ooo'Twv ( 3 ) xapayio- 
pXoci Oeoo Siá 77 X 7 ,Oo; áp.apriojv Xp.wv T7 ; ; twv Pwp.aíwv pxGiXsíx; rá 
c/.7|77Tpa 'tote /.aTs’yovTo;, ib; sivai eto; ¿770 /.tÍgew; /.óop/.oo, ote tw 
30 * [iíw ó p.Eyac áp.wv /.aO^yarX; EóOóo.io; 0770 Oeoo s/.Ey áp-.o-ro, é'x/.io- + f - 144 ' 

yiXiOGTov rp'.a/.OGLOGTÓv Tpiaaorróv Seotejov ('*). 

coumic Y v.oLTctYyótzw., dont une main postérieure a fait xaraYzavtpsvoi, mais 
vía été ensuite efl'acé par une troisióme main. — 1. : á).).r]>.oi; LP. — 

2. [j.cTE(7-/ÉrEvov LP. — 7. EV «vj7ioxp:Tw ayáTrir], II Cor. 6.0. — 8. toi; -ácri — y £ v ¿- 

p. EV0t, I Cor. 9,22. «00cZt’ : 7TO0EtTc Y. 11. OTE I. Y P : TOTE COIT. K. — 1:1. r, 

¡j.r,Er,o P. — 14. 7 pr,¡j.aT^aaera LP. — 18. oel : or, LP. — 20. á-oppví'x; Y : á77oppí'x; 

I. : á7roppí^a; P. — 27. ilv.o\>6r¡zw P. — 29. ote Y : oTav LP. 

OP.IENT CURÉTir.N. 
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5. — EOOyjxílu xoiyxpoGv too áyíou 77 xxp¿; eé^oaov eto; év ápETtov 
ix’.Só'jei .jsai r,7-.y.íx; au^'ÁTEi Slxvógvto;, ó uiv 77aTr,p 7700 ; xr.v áyv¡poj 
•/.ai [Ax/.paLtovx ¡3 iotv]v ¡astxÉ’.Sz'Cetxl, 8 jo Guyxxs'ptov 77xTr ( p -Tupo? tío 
áoi^íp.tp toútgj yp-AptaxÍGa-. ^lac/.saac, tov y; ¡aev púa Mapta, ’Etcl^x- 
veía ?>s 77xptovúp/..io; xoG 77xxpo; r, ¿Teca TupO'jviyope-jsTO. 7 {¿r/rrp &e ttí 
toG ávSoo; ároíuócci ynpEia te -/.ai oTpaxEÍx eEi »—tioeteív O’jy oía te 
oG<7a, x77to; te /.ai 77z.'.^o; aGxf, Éte'co'j ptv¡ Ú77ovxo; appsvo;, o? /.ai to 
Tzévboq ~r,q yrpeta; É77t/.ou<pW£i /.ai x?;; cxpaTEÍa; tt)v 7aTpEixy a~o~'t:r- 
ptOTEL, ávEV&OTto; TaÚTTjV JMLTXTSlpQVTWV É/.a.TSptOV y.Xt p.rjá’ EL TL ysV/lTaL 
{AeGtÍ'TSIV ávX.VEUo'vTlüV, TZ T7 j; -p IpELa; p/.EV ápícxto; &lxtlGe¡aeV/) /.ai tOC 
yuvxi/.i cio<ppovsTv [xs7et 7)'7X'77¡ ápo.o&’.ov, é-i t/jv x% cxpxTEÍx; opov- 
x$a ty¡v poTTflV 7racav pLETaTiOvjoiv. ttzvtoGev oGv TTEp’.o/.orrlcaca /.ai 
iro77ayto; toí; 7oyt5|*oi; ^'.a/pópo’j; E77ivoía; áva.Ti)77tócxca, (ó? oG^spzv 
aJJ;ry 77Epi7EV77opts'vY,v ávTi7y^£co^ eA77l5x éxutyi eri/.a te AaÍExo, E~i 
TOUTOVL TOV EV VEtd T(p XtóptaTL <ppÓvV]p/.X TÉ7.ELOV E77l&E'./.V JU.EVOV TOClSa 

xy¡v ÉauTyc TcoTVipíav ávxTíGycriv. /.ai to; puv te/.vov ptGvoyEvs; éyeiv 
toGtov ¡jleG’ éauTvi; <púc£to; vopAOi; r,vay/.á^ETo, /.ai tz c-Aayyva exlveíto 
y.ai jA'ATpLaoi; etc’ aúrfi) SiEipAEysTO, > j . y — oi > tl tojv áviapojv E'XLC'jp.Caftj 
toótw TTpo; ¿ 7 : 0 ^ 7 ,jAÍav á7rxípovTi . /.xTxyy op/LÉv*/] ^’oGv SpAto; ty, tí?; 
EKTTpaTEia; ettiOetel, ávzypaTTOv auxov toí; <jTpxTiioTi/.Qí; e/.^l^iot' 
y.tó^i'i, Nl/.YjTxv tote to aro yevv/j'cao; á770/.7r,poóp.£vov ovopta, ouy. 
avEi) Gelx.; óptcpr,; r, Gsotco'tto’j tlvo; ettlttvoÍx; (to; oTjaxl) toótou xutoj 
E77LteGe'vto; tou óvóp/.y.xo;, x.7a’ to; v'/.yv EiAycps'va'. y.xx’ syGptov, xtov te 
octojAEvtov ójAOLto; /.ai tojv áopáxtov, «pcptovópito; eí; íÍotscov p/,É77ovxi. 

45 r teael |Aevtoi /.ávxEGGsv ev xoi; TTpaTitoxi/.oL; /.axaloyoi; /.ai * 7rávxa xy 
jA’ATpi yívExai, uío';, avTi7á ( 77Ttop, (ppovT’.oTy;;, TpocTáxyc, xtov áv-tóv- 
TtOV E77l/.OU(piTT^C, TOJV E’jGÚ[AtOV 77301770L'ATr,;, ávTtyCT,JJLaTÍ^El TaÓTY, 
y.rj^E[J.tóv, 77axvípj Ú77Epa<777L'7TV];, TO [ASyiCTOV ávvíp, 77ZVTOJV Xtov EV Tto 
0 V/. 0 J xr.v (ppovxtóa y.ai tojv e/.t¿; xr,v ETTLuiOvELav áva^Ecáaevo;. É77'/.ou- 
^í^Exai toótol; Ttov ó^uvtov y¡ pLríxrpi Tfapad/yyflv EUTropvfoaoa, /.ai t/jv 
^-. av.ovr.v t<7j yE'vEi /.ai xv¡v ao^yoiv é'tLU.Y.yaváxa'. toj 77zvxa auxv} xa 
xí¡j.ia yp-/]p.axí^ovTi y.ai yaaExr ouvEovzxai toGtciv E’joxoyoj; CToyáC £_ 

2. (jév : [léya? V. — <¡. too om. I'. — 7. te Gilí. P. — S. á7rG7r7vjpw<TEi : á7toy././]- 
pú<TEi I’. — 9. xaTáTEipóvTiov L : xaT^pÓvTiflv P. — 1(>. tk : toc? P. — 12. ¡JETaTÍG-^criv : 
oiaTÍOrj^tv P. — lli. ¡j-ovoyevve'? P. — 19. toOtm : toííto I’. — 21. YE'jv/i'Teio; : ^evígeo); 
V. — 22. coy. ávE-j GEÍa? : oyx &v eCiGeík; P. — /¡ : r, P. — ÉTrvoía? : É7r'.voía? l.P. — 
29. a'/ooEi£ápiEvo5 P. 
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T«t, ib; av -/.al Tibv ogovtÍ&wv aÜTÍb oyy'/.owwv7;V/¡ to yóvaiov /.al te/.vco 
yovr, 77po j6ví/.'/;v oÍce; tm yevst Iírt|/.£to7c0a'. aivríovsóov-'.. /.al &t, oo.otco- 
ttov tío 7cat$l TYjv GÓy/.oiTov £77¿//;T7soaoa, £Úf'<7/.£’. Tzyo; govety.v ooGav 
tt,v a’jT'/jV y.al EoOs'aTOv, 77o7óo7£ov te /.al to/.siov suTrxTpiSwv áirorovov, 

£Trcovjj/.ía xal jj.óv/¡ tó y.syáp'op.svov ñrXojGy.v t 7; e'ew; (BOopooóvr.v 
yap aoT7¡v oí texovte; 77coG7]yop£Ó/.aoiv), í/.avr¡v oooav s'Tssxvxt loeciv 
¿vcBó; govetoo aal OsT^ai toOov ftmóvoo reo; aor/¡v s77ioeóovto;. 

0. — TaÓT7¡ toi '/.al 77aT/¡p OoyxTpó; ¡aia; tt¡ oo*Cóyio oovEovaG0tl; 
ó tt¡; Giücppooóv/;; 77 ucgo; á77o§£ÍxvoTx-. . ¡j.r¡Tp*x% poo77; '/.al ooy 
r,^ f jv?^ 7-o/.’>/i¡Aa eÜ77op7)G<a; to Izyovov AvzgtxgÍü <^£ aoTr,v §ia tt.v 
ttÍ; too yEvou; £X77 Tióg£m; élTZ’Zoy-írry -pooayopsÚGa; aváoraG'.v /.al 
Melcas í/.aví>; £y£iv ty¡v Traída tt¡v ó-b la-iroo \6~ry tt, te govejvio /.al 
au~?; T-?; JA'/jTpl £77l7Ú£G0at, £Í TÍ) OeÍ) r^lz too aorípoo; 77pOG'/7;¡aaTO; ao- 
TÓ? ÉZUTOV ¿Cpl£piboa; i^Cüp'/ÍGO'.TO , ’/íSvj '/.al 77?; y.rhl(pr,' Maúla; TIO OT/.IO 
£77iya k u.op{z; eÍGoiGaiASv/]? abrir;; Gvveovov, /.aipbv Ii7*£7fr/íoa; toi; 
l)0u7'/jGclGtv ápp-o^'.ov aal tootoo — sp'.Toywv. ib; 77 o77z/.l; lir7¡óy£TO, 

TV¡V TOO TljMOO GTaopoO £QpTV¡V £-iT£A£Gac, SV *| ó'boOoOai ÉttígÚo; to?; 
eÓoE^EGI V£VOJ/.O0ET7JTa 1 lv TY¡ T £ G G Z p S GZ X LÓEZZ T 7, TOO GE'77T£7.SpíoO [AT,- 

vó;, Igt'.zGeI; pLeyaXoióy w; aal r?, * too toogió-ou <paubÓTT,Ti rro'Ao to * f. 145 * 
yzpísv ib; oo^é-jtote a77 ote toi"; $íoi; e’7ti§£'.;zo.£vo; ty, STTzópiov exotí> 

^e;izv á-ap-y/jv t'/¡v too i/.zpTopo; Niztito. ib; govmvóijloo p7Ípr ; v óro- 

GTVjGZI/.EVO; /.al T7,V TOO £/. VE/.pGJV ¿vaOTZVTO; XpiGTOO &óvao.',V (rjV 
yap /.opiaafl TÍbv r.y.ep ibv, zaO’ r,v eOlo.ov t'/jv too ^ioo&o'too £/. ve/.z^iov 
ávzGTaGtv ypiGT'.avoí; zyEiv v£voaiGTai) tí> oÍzeho 177-10 zrojAS'.av 
Éxi^'/¡o.iGá[A£vo;, o; r.v Iv tío y^or/popio tíe^úo ttcogSeOe!; ib; vouleo- 
Ot¡go[aevo;, /.al 7700 ; ttÍv tootoo ECEovav saoTov Gy/iaaTLGzp.Evo; , 
zvt! Ta; TOO Í77-OU EÓpEGEw; TrzpEpyov éaoTW tt,v T-?,; oopavíou paG'.- 
7sía; £iGayioyí¡v ó aptoTo; e - p ay y. a t e ■ j Ga t o ooÍev tyttov 7 * ó oí ó; Kl; 

ZVTÍ TIOV OVIOV TOO TTZTpO; T7,V T7¡; '■t'J.G'Xlí'J.' ápy/¡V ávTEOpajJLEVO;. eto; 
av tooto ( :1 ) t- 7; [AÉv ¿770 y£WflG£io; TOO áysoo ayuyv;; ó/.Tio/.a^E/.z- 
TOV, ¿770 ^£ ZTÍGElo; ZOGp.OO £^a/.lG/l7lOGTÓv TpIZ/.OGLOGTOV TTEVTY/.OGTo'v, 

0. EU!?pávai — aovETOü, cf. Sil 1 . 2G.2. — 11. £;.7u;o¡j.¿vr,; LP. — 12. áaoroü : avToo L1‘. 

— 14. : aoe;í5; P. — 15. eiooiGa.uivr,; : Ete^íXlwa^svYj; P. — 10. toótoo : toótw 

P- — a.Tzy¡iyzTo P. — 17. roí; zvaeñéai Eir.aíw; P. — TÍarjy.'.z- -/.ai oE/.áTY) P. — 19. too 
om. P. — 2Q» ¿TtaópiGV ÓE^iáv a7capyy¡v Éaorw I’. — 2.7 s6i[x«av Y : eOioto LP. — 25. 
É7upr ( p.iaáp.Evo; I.V : Iisifi 5 «*'p,£vo; P. — 28. Allusion a I Kc.g. 9,3 si{<(. — ysw r- 
oewv L. 
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[v/jí GwTY.píou Se 7700 ; y,xa; o-x-ovoxía; óx.txx.ooiogtov 77 evty,x.ootov] . 

7. —Xwpav xoívuv ex. ywpa; áueíóa; y.ai 77 o'>.iv ex. 77oXew; oía ti; 
áepogápov 77 apaSpaawv, xa; tou ’OAiípcau (°) E77ix.aTa>a¡a£áv& áx-pw- 
psíar- too'aIoí; Ss iv xotxíc Trsp'.Toywv áy-.WTzToi; xaxpaGiv, oupvoov 
eÍtüol Tic, ylíx. 01 ; te x.aí 0001 ;, ’lwavvix.íw ( 7 ) cw Osooo'pw iraxpi toe 
Tjpofpr.ftía y.ai xoí; áXXoi; x.aloi; iit£pa<7TpáwT0VTi cslso-aio; úxav- 
Tiá^Exai. x.aí Sv) GuváiEio; oogyi; xa*. ttoXXwv rTXTEptov toe ~pó; ápyi~z 
too a tootov suya,; yápiv y.ai w<ps>.EÍa; EXvfXuOo'Ttov, x.aí ó ve'y;Xo; oóxo; 
<pOlT7]TT,C (jico? TWV aXlwV TW áyíw SX<pxVlG67]GOpva; ‘XapxyíVETX’.. TOO 
Se 6 £000000 jraxpo; ÜooOsv tx x.aT ? aóxóv ex.S iS ay Ge vto; x.aí 77poyivtóox.ov- 
Tog Ti'Sy; T 7 ,V T£ SlX77030V aOTOO 7700; TO pVXGai G 770 uSy]V X.aí TTjV sí; 
uoxepov aúxw £ 77 avOsiv pXXooGav too 77v£op/.aTo; s'XXaaiJ/iv, 077(0; T£ 
[/.ovayw ysvopvw ¡aovay wv ay o "Xa i eí; ogxy,v jxopoo ty,; auToo TooAiTcia; 
f. 140*' áy.o’XouÜyGWGlV oía T'.Vl 77zv0r,pt TY, TOJO Tp077WV 77OlX.0a'a *£0£7700.£var 
(ioo'Xoas'vw Ss x.ai TOÍ; xHo'.; sx. px.pwv TEx.X 7 ¡píwv ty¡v y.Ey.puupV/¡v aoxoo 
x.aí xs'w; lavOávouGav ápET7]v 770iYÍGai y.aTáSyXov x.aí Sia tooto cyr,- 
¡zaTix.co; too; ouve^Go'vxa; 77po; aoTov áxo77Eipwpvw, TÍ; 77 ot’ apa ¿ir, ó 
-ev poto auxwv ev cy^p.aTL la-Jx.w xoXpipw; ouvau'Xi'íópvo;, aoTOÍ p¡ 
yivwGx.siv tootov x.paTaioj; a77EO7,vavT0. o Se to Soxio.ov too áox.Y.TOo '/.ai 
77po TY,; áox.víoEw; 77 apacTY,Gat poolopvo; x.ai ty,v pyci Gavá-ou Ó77ax-07,v 
x.ai Tz. 77 cívtoG'.o, « AvSpocpóvo; », OY.GIV, « SGtÍ X.ai X.áx.’.GTO; o [ÜEToop- 
vo;, zVax oooysOvÍTw /.ai giStoo-.; toeSy/Jei; twv 770 ax. te too £;£t,77zTto tó 
péCvj/.ov ». -xuOopvwv S’auTw TWV 77aTE0tov. EÍ apa OOVEÓ; egtiv, w; ó 
p'ya; ’ltoavvíx.-.o; 77 poY,yop£U®E, x.xtUetg Éaoxo'v, ev oí; oóx. vjSsi, <povÉa, 
Ta77Eivto6si; x.ai x.wWJeÍ; x.ai o-.yríoa; s£ áyaOtov x.ai ¡aállov éxotov 
T iawpíav ooIeív tt; ¡aiaioovía; SiaíooÉxioóp.Evo;. ycico77ÉSai; oov giSy,- 
paí; evteoOev too; 77oSa; Seg^eígOyi áxxyopvo;, tb; áyiaGpjo [j-EToyvív, 
pTávoiav f.altov x.ai £oyv¡v ai~/;Gápvo;, ev Tai; yscai Ta Segó. a 
Ó 77 E^É;aTo, x.ai TauÍTX Tuopiyapto; aG77aGápvo; toi; i£ío-.; 77 OGÍ 77eoiOe- 
cOai EGyviaaTÍGaTO. twv Se xaTs'ptov OaoaaGavTwv too veoo to 77po'0oaov 
x.ai OTi xa ty,; x.axaSíx.Y,; Segij-x w; átpEGEw; 77Epi£?á7ETo GÓpt^ola x.ai 

1. Les mots entre crochets paraissent étre une addition postérieure. — 

3 . ¿bipopEtaí L. — tcoUoii; : imtixM P. — 9- ^r,-zr,' L. — 9. é[i^a\inbziaó^oz 
L. — 11.-re orn. P. — 1-2. p.£/.).0U(7av om. P. — 11. -íj : yíí LP. —15. xai OUi. P. — 17. 
á 7 T: 07 t£ipwp.Évw Ttpó; aÚTÓv Y. — 19. &óxip.&v Y : 5oxíp.iov LP. — 21. zv¡cí P. — 22. 
iraior.tJcí; P. — TtpaxTaíwv P. — 23. S’ : os P. — 24. 7tporiyó P E-j(7£v L. — 25. é; áyaewrj 
P. — 26. atfltn : ó?t)sív P. — x^iporsoai P. 
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tío |JL£y zaío rpooavayysiAávTtúv to $pap.aTOÓpyYO.a, aoTÓ; tq /.r/.po[A- 
■ p.ivov aoTOÍ; áva/.a7.ÓTT£!. too rpzyo.zTo; /.al « 'Agóte », Voy, a tov 
zveóOuvov /.aTz&zov, a<pSTE* ooto; yap u.i7ÍAei tiov o.ovayáv £—i/.ciop/.s'ív 
TO roAiTóop.a' W'.fAT,; yap yzpiv too govov ImfYpsavTtov ycagív,- 
5 syvtoTs rzvTto;, orco; aó’ró; to iríutoaov ooz. ¡xvíveotev. si oóv vio; 
na* /.07JAV4Ó; /.al ty; YUSTEpa; roAiT-sía; Iv. áreípaTTo; tyíXixoótw 
ey/A'ÁaaTi Si’ úra/.OY; éauTov úrsiiOovov /.aGursBsTO, roiov ó leí o; apETT,; 

[AOVZTa; 00 /.aTopOtüTElSV )) ' 

8. — (-)aj¡Aa7Í)£l; oóv £-1 toóto rapa raoLV /.al rTvSiTTa STmvsOst;, 

10 aGi>.óíoco; cóv /.al * [ugó&o;o;, ío; et! ¿ceta &ia£oY0sl? y<^y /.al rpó ty; * f. tíG T 
áro/.áp7£(o;, £/.£íO£v zro^pa; ÉTÍpto ra/rpl rpocoi/.í^ETai, róppto jiev too 
puyz.Aoo ’lwavvi/.íoo áriyovTt., ’ltoáwY aÓTto rpooayo pEooo.ivco ( r ) /.al 
¿ttI áp ety oró rzvTiov £^a/.ooo|A£VM. rpoo/.Y'pOel; $e y.£ya'Aoyóyto; ór’aó- 
toó, (oor£p Beía; tlvo; rpovoía; rpooíoroioóoY,; zutío t ry z.aToí/.YO'.v, 

15 /.al tz too aov/ípou; [Óloo z.aTYy Y.Osl; /.al o.zOyteoOsI; áytovíco.aTa, TY,psív 
te rávTa 6eco /.al tío /.a0YyYT{5 ávOo o.o7.oy y t zu.evoc , xsCpETou ór’ zotoo 
/.al ty, EÓ7z>yía ./.al stiBítel tojo y aproo ei; to tcov aovaywv asTa[/.G'.sv- 
voTat rpócyY¡aa/.al ty,v EóOo'o.lo; rpooY.yopiav ty;; N'./.Y¡Ta avazoauóTai, 
íÍy¡7vOÓv (oltxai) too z.aOYyY.TOo Soo7.oo.ivoo to> óvóp.aTi ty,v e; aQuata; 

20 ty; t¿)V a/.ovoaáytov aípeTEto; si; EoOoatav apTt tote ty ( ; too Xoittoo 
E/./. 7.Y<jía; [AEtaroÍYotv, rpaÍTOV íto; (-)coStópa; /.al MtyaY,7.( n ) aÓTO/.pa- 
Top'./.tjj; áyóvTiov, órav c^iz yova-./.ó; octOevoo; /.al raiSó; aT£>.f 4 z.e/.ty- 
{ae'voo tyv y7a/.Ííociv ei; aioyóvYV tcov áopovsocaiAEvcov rpEGooTtov Oso; 
ty 4 E/./.AYTiz TYv sv ilzotiv áyía:; zvaTÓrojciv /.al cysTUYv SiatAopowTtv 
2á ávavEoooOai syapÍGaTO. 

9. — flapajAEÍva; oóv srl ypóvov ízavov tío apierno zaflr.yYTy} ó 
vouvEyji; /.al EoGoioTaTO; o.zOy.ty; , /.paTauo; te ^'.SayOel; tz ty: 

Yooyta; /.al áozYCEí.j; ra7.aór[AaTa ¿v rpcoTO^EUTÉpcp tivI tz^el, tcov 
ÍT’.TT a^ivcüV Tveyousvw /.otvooco) ('") to; r7.iov ti íuvao.ivw ty] to>v 

30 Siazovicóv zgBovíz /.al twv y/Íy, rpooE^Y./.OTtov zo.í7.7^/¡ toó; £lc»aytoyt/.oó; 

Jjíp£A£iv óró too za0Yyoop.lvoo i;aroTTÍA7.£Ta.L. Ni/.ó7-.ao; r,v o 


'2. xai om. Y. — 1. ent(pYu.Y«jávTwv P. — 7. noíov íleo; ápst^? : "oía; «ggiíf; P. — 
10. ¿7ít : ¿ti’ P. — 12. itpQ9aYop2UO(JÍ7<¡> P. — £Jii : É7t’ P. — 10. návTa tw Oeoí LP. 
— 17. y.ai tí) £iLi6£<j£t 1‘. — £:; xb : |v :ü P. — 19. tü> xa6YY y l' r Y P&vi).o¡jíviü toü ovó* 
(J.a-o; LYP. — 20. Xpia-oo Y. — 23. «pec&otffi» P. — 24. óiapLÓp-pajatv : — áva- 
(AÓpptOGCV. - 27. £Ücp'.£CTTaTO; P. — 2¿J. Tú) T¿üV n'.<T7ao. P. — 29. ¿>; : xai F’. 
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TXÚTrg tt,; |Aovr,; to TvjVi/.aoTa 7xpoi'XTá>/.svo;, o; ola Ticriv áyyeXoi; 
t oí; jxovayoí; t¿csi; y.aí £Coo<xía; ó-oc»T7]crá(A£vo;, áva’Xdywe ¿xácrTw 
ttjv SuvaTTiv xal ápjw^oucav &ia/.ovíav £V£yeípi^ev, paOjací; t;ti /.al 
ávaGáo£Orv á—ó twv ényy.z wv áypi twv ú^tqXotedcov too; á<r/-7]Ta; á—o- 

* f. 147' 77£tptóV-£VOgj SV OÍ; TOÍ; ^ia IxávTCOV eÓ&Oy.l*[r/iTaCTl JAEÍ^OVa T7¡V TlJAr.V 5 

/.ai tó osGa; T7¡; eó/.V/;pía; ábtlví i¡xev, t.ttov toí; ápulEÍa sv tivi 
S ia[AapT7¡ca<ji /.al toótwv Iti, óeroi paOopia toó xxavxó; /.aTYijjiilyiaav, 
oó; y.aí -o>.}.áy.i; xw /.¿vTpw too óvoo /.al fíj jAXTTiy. too í'ttttoo w; 
fjQrr/.vi[J!.aTióSsi5 /.ai xvoyítoo; £7r/]vwp()oo /.ai p.£T£<r/.£Óa£ev. 

10. — Kai Oauy.á'TcicV av ti; eíxo'tw;, ÉvTaoOa too "Xoyou y£vó- 10 

[A£Vo;, TO TOO 7Í[A£T£C0U TTaTpÓc £<p’ CCTCaTl XXEClSÉ^lOV ^ia 7TXVTWV §0X1- 

[/.acOEVro; y.al Év xxáoiv gúíoaipiT/aavTK' ¿-¡xa. y^p rfj jxovfi ixpoT- 
§£yQr¡vai 7xapa too y.syá>.ou £/.£Ívoo Nr/.o'Xáoo tm twv áyOocpópwv 
CoHjiv ~'7,q [xovr, ; TxpoTTaxoovri ú—/;p£ tt¡<7wv xxapa^í^OTai. 7rpoGú{Xw; §£ 
touto y.aTa§e«;a¡Aevo; /.ai EÓióyw; ty¡ §ia/.ovía Txporry. a p te pr/xa;, 15 
e/.eíOev to) |xay£ipw §iay.ov£ív axxo'rrs'X'XETai. O; §é y.áv toótw §óy.i(xo; 
E/.píOvi /.al á^iSTtaivo;, tw y.£>.AapÍT7] -aXiv O; aSr, -xp oy £y o [xvacroivo; 
/.aTa7xt(7T£Ú£Tai, /.á/.£ÍO|v aóOi; O; ápioTso; tm t<I>v ^EoyTfAatwv ápi- 
Ojxw rruy/.aTa;aíyvuTai, IvOa, w; aó“4; r.v.Ev ó [xay.apír/); aTpr/.oi; Si7]- 
yopi’j'Xc, /.al ttjv tíív ypa<x¡xzTwv yvwatv 07 x 0 twv rrovípyaTWv s/.xxai- 2o 
§£0£Tai, ¡xsyci tote tt; encopa xwv y.O'xjxi/.wv <ppovTi§cov /.al tví twv 
§iaxoviwv ávevSÓTw ÍttiOetci áyvw; ti; tootwv /.ai áSar.jxwv ¿— o§ei/.- 
vó[X£vo;. y.aí y.o: evxaóOa tví; §17 y 7, te w; yEvo¡xÉvw y.al ttoaó.x; ápsTwv 
i^£a; ev fipay£Í xxapa^pay.o'vTi too coyypáo.u.aTo; £TX’/.oiváTW euyvúp.uv 
á/.poaT'/i; 7xap’ éaoTÍ) £v0o(j.oóo.£vo;. óxxoíoo áycovo; y.al pía; ótxvío^e 2 :. 
(pÓG£to; TO <^TOU^>TCiJVl TWV áoi^ífjr.GJV áp£TCoV £T£po> T'.Vl XaTOpOldG^Va' 

y.zv to ppayuxaTov, y.al p.áAioTa oí; yaóvioTiv ó 7.pyia(xó; óxxocrTa; ty¡ 
—apa ¡xiy.póv xrapav£ÓT£i too fxavTÓ; ÚT¿y.e iv£ to vaoáyioV to t£ yap Tai’; 
7¡($ovai; a7ro¡xáy£crOai, y.aí Taoxa ev vew tco ocóp.aTi y.aí t^ lípoTú^ei 
Topavvoop.svo, yovátav T£ 7 xóOoj y.aí coíoyoo (pO.Tpco, val [xy;v /.al Toy- 30 
ysvwv Govoocría /.al <pí7xov Éxaipía y.aí ToXla, wv [xóyi; av aixaGw; 
xxoi'ÓTaiTÓ ti; y.av t r,v avájav/iTiv, [xyi^oXw; §£ toótoi; ó—oyauvwOvivai 

8. oO; : oí; P. — tcoXXkxi; : 7io).),a V. — %ñ xévTpw — ímcou, Prov. ~G,o. — 9. 
£7trjvtóp6ou : É7ravóp6o-j P. — 18. ¿ó; aóió; oir¿yóp£U£, xai tíjv V. — ciyiyópeuosv áxpexw; P. 

— SI. tótéP.— 38. [xot : p.ou LP. — ¿1. y¿vo[X£vou... ávaopap.óvTo; LP. — E-jyvwpui) 

P. — 2<í. totwví P. — 28. 7:apá : xápa LVP. — ol. éxaipsiá L. — 32. Troi^uai tó LP. 

— ánoyauvwGíjvat LP. 
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r, xeptxpxVfjvat too ^éovxo; óXtyot; ÓT-Jipce tzvu t¿>v xs vuv xal rwv 41 f. 147* 
xmtqt£ (oXíyoi yzp ¿jcXsjtTOÍ, y.av toXXoí oí y.xXoótAevoi) , ¡aeO’ wv /.ai 
ó íafk ooto; ¿vv¡ p y.al T'o? ávw 'IepooTaX/it/. IraEtov eiXrow; xó ttoaí- 
tíoiax. oopr.évoov oó&evi xcov 'Tpocipviaivwv áXoó;, /.aíxoi toXXz/.i; ó-’ 

5 aóxcjv -oXiopy.oou.evo; , x.T£píxp£TTo; r,v oó&ev r.xxov t¡ xop.zTGJv tcotoq- 
Xxic xexpa rrxeppa /.ai zxívxy.xo;- /.ai yap xoi; xoioioSe Xoyt.crpi.GT'. el' too 
auxcS y.pxxai£>; ItítÍOevto, xó y.opia/.óv aoxó; ex7$ev ávxXeyóaevo; 

Xo'y.ov « 'O O'.Xwv Txrspx r pixípa oxeo epd oo/. sxTt. ¡ago aao; ». 
oo [xóvov 8' m too ocTTiyopeuLUvou, xoXXoo ye /.ai £/. too eoOo^orepoo 
10 T'j voepov ÓTCcppwvvuev, « Oz; %<s?iq áorr/.e xaxépa r, [Ar.xépa » <^’.a- 
yopeócov a r, áSeX<poó; a yovaí/.a v¡ xr/.va eve/.ev ¿y. oo, £/.aTovxaxXx~ 
xíova Xyíóexat, /.ai £u>y¡v aitímov /.XrpovojATÍGet, » . 

11. — AaeXei Taóxr, xa Tapatvícei xzvxwv xa>v ev (óíio xe- 
p-.'ppovrox; /.ai aoxoo y.axefppóvei too xúpixTo;, rpó; xó xoXóoXoov 
ir, á<pop£>v rric oto c/íczoíz /.ai to toXó^oHov íxitoOiov too ávxi&o'tAXTo;. 
evxeoOev éaoxov exaxeívoo /.ai <ó; euyspr, xare^c'/exo xz éxíxova" év- 
xeüOev sv áyáx7¡ ávoTo/.píxco xoi; á&eXfpoi; Stx/.ovwv áyoyyóxTcoe £££- 
xíXet to xp ottxtto¡asvov , oo [Aovov oo/. ávaveócov oí; xoXXz/.i; o>; 
ápyápio; £/.eXcÓ£to, áXXa /.ai yápiv eyeiv Sicjp.oXóyc’. xoi; xa papé a 
2 o TOÓTto xtov IvtgXcov STtxpsTooW -/¡^ei yap ó yevvz&a; goto; , w; oo^ev 
ao.-.xOov rapa. Oeu, ootSe xó fj payó xaxov, xcov Si [AeyáXov /.Ótgjv ai 
ávxi^o'cet; xoXoxaxtíove;. svtsoOcv /.ai óSp'ZotASVo; xoXXa/.i; i/.ap- 
xepei, Xo'.Sopoó[A£vo; coAoyet, (jXxT'pT.o.oopr.evo; Tape/.zAet, toxtÓ¡a£vo; 
oo/. vÍTetXct, ¿XX a /.al éaoxóv ep-Tapetye x£> xaíovxi, xapopw'Aevc; 

■>5 eo(pr,¡A£i, ay.ov éaoxóv Xoyt^ó(xsvo; too Tzoyeiv /.a/.co; S'.z xó e/.elQev ev 

aya O oí; ¿vxaTÓ^oax. evxeóOcv aóxoi Siá xa; zxtptoxépa; zywyvi; /.ai 
ypioxop.io.rxoo xaTetvtóoeto; xó xaOcov ó¿r,Xoxepw yeveViai kcj. co; t poo- 
eyevexo, e^opíxa 1 . ^xe á/.r,&tav /.ai yaxxpó; (Axvta; xpaTaxat, yXaxrxzv * f. I48 r 
xe yaXtvaytoy?i<7xt /.ai á/.or ( v ¿TQ/.aOapai, ysipa; áyvíxat, ¿jxxe ooíw; 

3o ¿v Tpoxeoyat; ai'pecrOa’. ywpi; ópya; /.ai 5taXoy'C¡A(í>v, /.ai xo'^a; éxoi- 
o.zxai, ¿jtt; xpeyeiv ávei/.ToSíxxto; ei; xóv ot/.ov xopíoo y. ai ei; xa; 

2. Mattli. 22.1-1. — 8. ei).vi ? w; : ei/.r,/w; L : k!).i-/w; P. — 7. ¿r.etíOETo LP. — 8. ó 
■si Xwv — á|is« = Mat. 10,37. — 9. o : ok P. — 10-12. ira? o-tti; — x>.v¡fovo|X7Í-7St = 

Mat. 19,29 — ló. árciow[iaTo; LYP. — 17. Iv áváirrj ¿wicexpúc» = II Cor. 0,6. — 

10-18. Cf. I Pet. 2.23. — 20. á-a¡j.wiípa; LYP. — 27. t<ó tt«Qwv P. — 88. v¿5<t<t7.v 
-/aAivaywy^da;, cf. Jac. 1.20. — 29-30. ódt'w; — cia).oytff¡iwv ; el. I TUn. 2.8. — 31. 
tú<7 TE XpÉ^ElV om. I*. 
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aÚAa; xou Geou yjacov' tfi &£ y,0o; xa— eivo'v, 'jix7. ¡Atomía; auvxovíx, 
cxáxi; 77avvuyo¡;, -poxsuyY sxxevyc, ^axpúiov dysxoí, xdv TrpoxyEvójAE- 
vov pú-ov t?i s^uy/; á77oxx0zpai ^uvaaevot, -po? Se xoúxoi; jaeXÉxy 
G síiov 7.oyicov, x7.íxic yováxiov, vYxxsía cúvxovoc, ájAEXEiopixía T^oyiajAiÓv. 
vooc xáGapcic /.al ává€axi? /.al xd avioOcv 7.ajA7:scrGai xal (ppuxxiopEixOai 5 
GEo^avaac ¿''.gújaevov. 

12. — Tauxa yjaív EuGujaíou xa £v xr¡ ú~oxayv; xaxopGwjAaxa a al 
(w? O£ 0 £ £l77£Ív) 77poyU¡AVXG¡Aaxa. SV X 0 UX 017 xóv xGTtYTl'/.OV XYC U770- 
xayrj; Te7.£crac áyiova xal xxsó^ xo ppaSsiov oóS'sv i7xpa7.EÍ^a; xyc avio 
xV/íxsioc, s£ ¿V Gxapavoi \pixxd; xou; auxíp Sou7.súovxac xy xou ttveu- lo 
jaxxo; 'Cécei xal xy 77 sel x/,v xgxyciv xttayxxÍx, ¿o’ ixspav 77a7.aícxpav 
ty; xiov (Aovoxpo'-iov áyioyY; lauxóv £77iSírWri, xdv 1vzc|ay7.ov ID.iou 
'/.ai ’lcoávvou XY;V egyjaov, xiov ¿vojuacxwv '/.al jz.sya7.iov, á77o<A’[Aov¡AE- 
vo;. 77oi£i Si xouxo O'j xy,v ú-oxayYV xXseívwv y xou; 77Óvou; á^ayo- 
psóiov xy; £ tti-7.y¿£io? (Si’ aiSou; yap y'Sy tío wspvJVT*. xy; áp£XY,; /.al 15 
auxio xSi xaOYyouy.svio Icséa^xo /.ai Tracr-.v y,v Éoexd; ópwjASvd; xs /.ai 
I|axoud|Aevo;), áT.T.a N-.xo7.zou xou xy; jaovy¡; —poYyY.xopo; ¡Asxa /.al 
xiov £v xÉT.ói xSeVoidv xaúxY; Ú77oyiopY'cravxo;. ys'yovs Se xal xoüxo ex 
77£pxp077 'y 5 evavxía; xou xiov "£i£avícov G77opéio; xy xou Üeou £xx7.ygÍz 
xdxs aTToysvvY'xavxoc Gxa!vSa7.a- xy; xiov £ íxov o ja zyiov yap aípsGEio; ySy 2ó 
xaxaXuGeiGY; xal MeOoSlou xou áyíou (") ¡as xa. xy,v exxl 77Evxs eviau- 
xouc xr¡; ex/.7.YGta; xu£ecvygiv 77pd; xúpiov sxSyjat[gxvxg;, ’lyvzxio; ó 
lepó; ( ,J ) xio a770crxoAi'/.(o xy¡; I\iovGxavxivou77o7.ixíov ¿xaTúncríac Gpdvcp 
148 V avaé’ié’á^Exai. £77i Ssxa eviauxou; xaúxY,c íGú*va;xou; ol’axa; xal Seivtoc 

Ú77o xiov xóx£ SuvaGxeuovxiov xy [iaoi/Xeía G/.EuaZójAEvo; xal ¿i; xou ¡a- ‘¿5 
(pavsc xaG’ IxácrxYv ávEvSóxtoc xaxaG7.i6d¡A£voc, aTrayopeúcxc Ixi xoi; 
ávíaxa voxoüx'. xal ájA£xa¡A=7.Yxa ^uxjaevsÍv jA£A£XY'craxiv ávovYXio; á—o- 
p.áyscrGai, xou Gpdvou xal xy; ExxT.Yoíac Ú77ojrtop£i, xo jaev ¿xiov. xó f^£ 
[iia’CójAsvoc, xal xy, iauxou jaovyí TrpocrxapxEpiov [iié7.íov 77acaixYO£ioc xy 
¿xxAYCÍa i-'.SíSoiOi ( ,3 ), xpstxxov £lva; YyoújAsvo; xaG’ Ycruyíav lauxio 30 
xal Gsio 77poc7.a7.£iv y xyj xiov xpaxoúvxcov avio¡Aa7.ía fiAaoYC aixio? lauxio 
xal xo7; Ú770 ysípa a. 77 oxaOíxxaxGa 1 . cpY'p.Yc ouv ^la^oGcíx'/]?, (o; apa ó 

I. ~poff£j-/y¡ exTSvr? 0111. I’. — to/excí L. — tóv 7rp&ytvó|i.£ v &v x«t ÉíriYivópLEVov pó7tov 
LP. — 4. Aoyíwv : ).óywv LP. — áp.£T£wpoaía P. — 8-9. áycóva Tíje ÓTioTaY^? £7:tt£- 
>E(r«e áYwva P. — 9. Cf. Phil. 3.14. — 1'2. K«ppLi).(jv L. — lí>. toü — (T7top£w;, cf. 

Mat. 13, 25-27. — Cr,?avíwv P. — 27. ávovr.Tto; : ávor,xwr LP. — 30. áTroSíStoai P. 
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fapyiEpeu; xzí ftij pouAoasvo; ty;; r/./.lr.oíx; «reXvfXstTün, -oaXíov ts 8 i y. 
to'jto ty,; tov veov -y.TOiy.zyoj y.oivtovía? áTC-OJcXivávTtov, /.al ó órrtcó- 
ra-:o; cvto; NutoXaoc, to; xy.oivtóvYTo; {/„£Ívsiev, ty;; aov?,; vTTEHiTTarai, 
■/.al TavTa opOo^ólov ovto; y. al -y.oy.io rali ¿pSTai; ¿ttxtt oz—tovtoo too 
5 vso’j -aTpizpyov «Etório; yap r,v ó aaxápio; (“), ó otoró; z'/.títi 9=010- 
vvato; tov óvoaaro; o:\rfin &i^acy.x.Aiiov /.arala aó a; tz -rEpara, ó e; 
avTtuv c—apyávtov a^spto&sl; tío X pierio, to; v~£p ty; avrov eizovo; 
^Y.asÚGci /.al E'opía, tovtoi; ^7¡ roí; a.&l 7 ¡Tiy.oí; £/. rpootaítov aytoei, 
Tvy/.&ivtovY'ca; tío y=vvr-opi, ov /.al v¡ £ioy, OavaxTTy; /.al to tsao; 
10 É-Épaerov, ú~ó 6sov roí; Oavaaoi aapr .>povy.cvov. 

13. — El ti; roí; É-iyEvoaEvo-.; tote ey.av&áAoi; xvGpio-rívoi; 
ovcri tóv loyieaóv —apa?Az 77 TErai, Ixsívo y.aG’ lauróv EvOvasíeOto Ijc 
ty;; Ttov -payaznov a/.olovGía; ávaAEyo'usvo;. orí toe-Ep tiov p.syá.Xtov 
—payaá.Ttov ra; oapopy-a; —oppcoOív = 0 o; ty, GeÍz y apiri -po/.araía- 
• 5 >,£o0«’., ovrto; y.al ó roí» ysvou; oGocev;, ó á“o<JrárY,; tJpáx.iov, ó ty.o- 

AióíovTwO; y.al y.ay.OTsyyo;, -ócpcoOív ávTiTsyva^sTai roí; eyy.círo'.; 
—cáyaatnv ávrcTri— ).£/.£ iv ró STiatoaov, to; av £voív roiv ¿vavríoiv ®v y= 
ti -ávrto; avTtp SiavueOr; to GTov^aCouisvov v¡ >j;i¡ y&icOai to ó—o ty,; 
ya*oiTo; EvsoyovaEVav v¡ ysvoasvov, to; ara; ró Év i y, yvtóy. 7 ¡ tov Oeov 
20 xp*Jlv y.'jy.o/.íuy.obryy.'. á^vvarov, tó; En'atoa ov tovto ty,; yoEitóSov; 
tooslcía;, £0* o tov Toéouzzv, á“o^c£iv -xzy.nv.vjy.r;v.vr o £y¡ y.al tote ev 
tco aEyxAto ápyispgí y.al Oétp —poEyvcoeaÉvtp y.al ~po ty,; t: AáeEto; £ar,- 
yavY'raTO tó y.al sttety.^evtív, t 7 ¡ ttco; tov rpo avrov apyiípáa to &o/.eiv 
~ap£V¿'£i Ttov ttoaXíov ra; a/.oa; —apaypáva; /.al á—oyXzioy.o avroí; ty;; 
25 ¿y. Ttov ^i^acy.aAitov t’^E^íía; ty,v -póc to Tió^ccGai eigo^ov. ¿aa’ yTyvv- 
Oy, t‘a; ^uToovAia; ó á^’-Tvipio;, ty'; tov Oeov iipvfv/?; toic ¿pyispivtn 
ty¡v áyxTTYjV — pvTav£vcáTY¡; y.al ¡Jiíav iy.y.AY 1 TÍav ty.v rito; ^oy.ovrav 
^taipsícGai y—OTÚsZGxor^ y.al reo Avyvto oaívóiv to ¿TTiTrpoTOovv a—0- 
TÚ.toxrrr^ y.al ¿'¡.'Sito; áp.a y.al ^'.aTpvT'.to; ypuoavyí^E'.v yapiTay.=V/¡;. 

30 14. —- Ral ravra y.ev utteoov. tote ^ ’ ovv o ato' £y. ra; So/.ovty¡; 

/.aivoToaía; rto Nty.oXato ovyfiiv So'cavri, y.al jAévto; /.al aTo^pácavTt, 
ó v.='ya; y a tov y.a 0 Y ; yY¡TY,; EvOvaio; ty;; tov y.a^YyYTOv rpoTratna; 
ty¡v aov/jv OsarapiEVo; fpY.aov. oiV/írvyo; tov y.al oiAECYao;, róv y.aipóv 

1. t:o).).£5v te oiá too '.e'oo ~xt. xotvuvía; P. — o. [xeoeiev P. — P2. 7tapao)aT- 
tet3c. P. — 15. ootw; : ootw P. — 10. ávTE/vá^sTai P. — 22. t óte I.P. 

— 20. a/.»]T^cio; LPV. — 28. Ír.<jii>.zn6.nr^ : á-ocry-Evacráo»]; LP. — 20. y_api<7a¡jiÉvot; P. 
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sxuxw si; sú7.oyov áoopy.íiv S'nrAoyi'jájj.svoí, xá; xoú ÁGw xopucpá; 
s—ixaxa/aoscrGai &ix gttou^y; xíGsxai, xrá7.zi aúxw —potpYíu.'.crOEÍxa; xas 
sv £<psc£i xEij/iva; xí¡>; ájcruy íac xw fpwxi» xaí Sr, áxs7.Y¡; wv xoú xwv 
f/.ovaywv áyíou 7 :pocryY]y.axo; Sia xo ¿' ¿(páxou xa7rsivw<7Ew; xr,v xoúxou 
^o< 7 -.v áva^z^EoOai, eSuoQÓpsi xaí s—oxvizxo xaí r,Gya7.7.s, xaí p/.a- 5 

7.-.gxx Iwzvvou xoú íspoú iroiuivo; aúxw 7 : 00 ; xúpiov sx^Y¡[Z.Y)<7a.vxo; /.ai 
NixoT.áou xá7av xr,; {Xovf ( ; áva.ywpT'xavxo;. á-opouvxi aúxw 'ffspi 
xoúxou Osía. xi; s~í—vo-a xov 7^oyicy.ov ETT'.ppwoaoa xxeíOet 0EoSwpw xm 
zoxyjxy} ( ,J ) -po< 7 £X&£ív xaírap’ aúxoú xy¡v xs7.síwcriv xoú áyíou <ryy/;j/.axo? 
£TCi^l|aoOaf ó y¡v xaí aúxo; ev xaí? xoú ’Oúaúfrrcou áxpwpsíai; oía lo 
* f. 149 T TZMznh' xaí; xwv apsxwv tíiauysíai; owxí^wv xoú; —pooa \s'yovxa;. 

xoúxw xoívuv TTpoxsú.Owv xaí xov xxorov é;ayopsú<7a; xy¡; sv xw ”\6w 
fz.sxavaoxsúxEOj;, sTCatvsleí; <ís xr ( c súSoteXía; xaí árcoSEyOsí; toú syysi- 
pY¡aaxo;, xou áyíou xaí owxyjgíou xzxz'ioúxai Ú 77 1 aúxoú Tcooy^p.axo;, 
xaí xeT^siwGeÍ; xvj xwv íspwv áu.oíwv 77Ep'.£o).Y] ó sv ápsxaí; úrzpy wv 13 
ó7.óx7.Y¡po;, xv} oy^oy raspa ( ni ), z’r/r¡<; aúxw ysvo(z.3vv¡; xy¡; áTToú.úosw;, 
f/.sxá 0£OOTY¡píxxou xoú Osoazxapo; xr ( ; irpo; xov ’AGw iropEÍa; a.izbojz- 
xy.i, —evxe xaí Ssxx y$y¡ xw , 07.úpwr<$> —poacxT.oa; sviauxau; (' ') xy.í Gsw 
¡¿óvw xaí xoi; auxou ouvaoxvjxaí; gts'ypi xoxs xaí yivwGxóasvo; xaí xuv- 
í£xxouÓ(/.evo;, xvj arxpí Se xaí xaic xj^s7.o ai; xaí xví m7.uwílúvw guveúvw 20 
oúS’ ovap E7Ciyivw5xófz,svo; y¡ xzv &á <pY¡[/.7]; á7.v;6oú; EC.axouxi^ojAevo;. 

15- — Ty¡ Nixoar^swv oúv (z.y¡xcoxÓ7.ei ( ,8 ) e7.yj7.u6w;, w; sxsíOev xyjv 
xopíízv ttoioÚu.evo; xaí w; t:ecÍ y.7.7.oxp«»jv xwv í^íwv xuOÓo.evo; xaí 
aaOwv, 10 ; apa Íwev áa'poxEpoi, r £wyj Sk auxoi; Oaváxou ya7vE7rwxE'pa 
£iá xo p//] yivwoxsiv xa xuxw ouvavxr'xavxa, e’ixe *(wv eoxiv y] xaí xe- 
Ovyjxei p.Y¡ y'vwaxovxE;, xaí Sxi xoúxou aviapwXEpov e’ixe pt.ovaoxr,; e’ixe 
T. aixó; icrxi. xaOáxac oú xEyp'/jy.áxiXE p.YjSóT.w; Exixxáptsvoi, ouxe 
>. aixoí p.EVEiv Siaxapxepoúx'. xaí aü6i; [aováoai Si 1 exeivov SsSoíxaxiv. 
exeÍ 5e xoúxwv yjxoucev ó [Y-Éya; exeivo; xr,; guo— aOsía; (3uGo;, puxpov 
xwv páE'páptov áxoxxá;a; Sáxpuov xaí oíov sixo; xov <p0.ojaY¡'xopa xaí 3<> 

. r j. otiíaiv L. — a<Tya).Xev I.. — 12. ~p' 7 s). 0 tóv I’. — 13. ey6ou).ta; : cru[iéou/.ta; V. — 

11 . toü áyíou —npoGXiíixaTo; 0111. V.— 14 . 7rpooyr;¡j.a-o; : o-/r,¡xaTo; L. — ó év ápetaí; 
doux fois dans P. — 16. ó).óx>.y¡po; : óXoy.Xvjpto; 1.1*. — 17. t r,v — icopsíav Ll’. — 19-20 
y.aí toí; — xyj p.Y]Tpí. au bas d<‘ la pago d’uno main posti'u’icurc dans P. — 19. 
a-J-rou om. LP. — 20. y.aí iroXuoeívto sans article P. — 21. ¿ijay.ouTr^rip.evoq P. — 23. 

Trspí Ttüv á).).oTpítov LP. — 24. íwsv : íwgiv P. — 21. y_a).ai7twT£pa P. — 27. ou '. oú 
LP. — xexpi](iáTixev L. — 2S. &iaxapT£p¿ÓGiv L : 6iay.apT£p(ÜGi P. — 30. (piXopuÍTiopa L. 
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gnXy.SsA<pov y.xl «piXo'Ts/.vov. tó; sv ÉTE'poo tx;ei -epl sxutoo tgv Vjyov 
ttoioóuevo;, GTaupov íepov tu —pooS i xísyoo.Evtp SeiW/.tó; /.al tootov 
xótxí; tó; yvtopíaoi; zxo/.o[AÍ'7ai Si’ svtoaí; /.a6op/.tócx;, tó; xoto; sv 
- apaOc'csi SíGev -xp’ s/.eívoo si ay, otó;. toixotx eittsív tí p¡Tpl /-xl Ta?; 

5 X.SsVpai; Xx! TYj TOVEOVtO TrxpS/.c'XíÓ'TXTO* « O xScí'pÓ; ÚjACüV Nl/.7¡TX;, 

vuvl Is yxpiTi Gsoo EóGóo.io; aovxyo';, tzotx Si’ Ép .00 xvtiSt.AO? tí 
Ó jAtoV áSsífpQTXTl- Mr.Ssl; /.OTTTs'aGtO V¡ ¿SopSoOtO TTEpl SJAOO tó; /.X/.ÓV 
ti ttc77ov0oto; z*£oó‘Xr i TOv • syto yap Gsoo yápiTi Ca> y.xl TToíi-sóop.ai. * f. 15 o 1 
£ 7 Tcl S’ syvtov, (ó; apa rapzys-. to ü/xu.x too /.oojaoo toótou /.al ó 
oúpxvo; /.al á yí rapeíeóasTai, í/.ooox Ss xxl too x-ottoíou ‘XsyovTc;, 
ote /.xl oí fyovTs; yovai/.a; iva tóoiv to; jaí e/gvts; /.al oí xyopá^ov- 
ts; to; y:}, xaTÍ/ovTE; /.xl oí ttwíoovts; to; ¡ay, s£oo<J'.x£ovts;, xVaio; te 
/. xl Ttov EuxyyE^i/.tov Í/.goxtx-aviv ^tovtov. oti ira; ogti; áoí/.s ttxtecx 
í [AVjTspa r, yuvaixx t¡ te/.vo. svsxsv s;aoo ¿/.xtovtxtcí a< 7 íova V^etxi zaí 
15 £toív xítóviov xXr.povo'AÍ'JEí, to'jto’j y xpiv /.al aoTo; 00 pi'/7tóv opta; 

(¡ay, ys'voiTo), ¿lía -oOtóv tí; xat./.tou /.al ál'Síou (toí; ettiteóoz'tGxi, 

Tto TaoTa ÓT:o<7yo;AEvto Osto eax'jTÓv xoiEptooa, Suvxtm ovti /.xl óo.áe 
7TXpa¡A'j0/|OX'j0ai £V EtAol /-X.lAOl TOO TtÓQoU TCSpXTtOTXl TO £77lysí- 
p7]JAX. El OOV [jQÓÍSoGe /.ai aoTal TOV auTov ÉjacI ávxAxSscGxi y.xl 
20 ^Y/Xtooxi 0 /. 0 -ÓV, ó Gso; ¡aev ójaiv BooíofAsvai; ett’ xptoyív ÉTOtjAÓTaTo;, ó 
TpoAaaéxvtov asi s' ár:sípoo xyx.GÓTV]To; tx; tcoGs'gei; to>v -pocpGz- 
v e iv aoTOv asi ST’.ysipoóvTtov toteo; Se úiaív /.xl sytó tí; xxíí,; txó- 
t/¡? x-OTxyí; O’j o¡Ai/.poTXTo;, tó; oi/.oGev úaiv tí; ó^o-j Trpoap;/.- 
¡aevo;. sí 00 , áíí’ EytoyE eo.xotio to tí; ypxoí; IsEiTr/.asvo;’ 

•>5 « Stó^tóv otp^E tí v TEXOTOO io/ív », tí; ápíoTx; PlQTÍ; /.Xl TÍ; EV- 

Ge'oo TroíiTEÍa;, tó; í Sóvxp.'.c, ávTiroiÍTOO-xi. » 

10. TxoTX TtO ávGptÓTCtp EÍTEtOV /.al TOV TIO.IOV XOTtO ETTl^OO; 

£ÍC TO ¿TT0/.0[Al(7ai TTXOpóv, XOTOT [AEV OOV Ttp (-)sOGTY¡pi/-Tti> TÍ; X.ya- 
Oí; óSonropía; ei/eto /.al arpo; tóv ’ÁOto ¡aetx ttoííoo; too; ¿y. tí; 

1. ív om. Y. — sa-jTOÜ : aijioü I.I*. — o. y.aTOpxwua; Y : xaiopOw'ra; LP- — w; 
xai aOTÓ; LP. — 5. r,(iwv LYP. — tj. ¡jiovayó; ora. P. — 7. í,¡xwv P. — S. y.áp'.Ti 
0£ov P. —U. o’ : Sk P. — íTapáyst — toCtoij = I Cor. 7,31. — 9. ó ovpavó; — irap- 
£>.£Ú(T£Tai, Mat. AI,35. — 11-1A xai oí v / o - jtz ; — HovmáCovTSc = I Cor. 7, 29-3U. — 

11. wci P. — PA mXaü'nxss P. — 13-15. Ttá; ¿ans — x).r.pova|i.íffSi ' Mat- 19.29. — 

¿0. pou7opivot; LP. — áppwyr.o P. — J'A a^TÓv : aÚTÜv I’. — 23. ¡juxpwTOTo; LP. — 

24. o3 : oov LYP. — 25. erú^uv — Av/ív = Gen. 19,17. — piwiríj? LP. — 29. óoot- 
íToptaí : íTopsíai; P : óoontopEÍa; LY. 
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REVUE DE l’oRIEXT CHRÉTIEN. 


pa&ísEw; y.o'roo; y.axwy.¿£sxo‘ ó Se xdv cjxaupdv zroy.ot/.íx&i xa ¡7.a xpi 
y.al xai; xSel^y.ig /.al xa; evxoT^z; &scá¡7.svo; avÜpwro; xa ’O^w y.w¡7.7] 
rapay£vd¡7.£vo; /.al rzvxa rpoxavayy£¿Aa;, da a aüxw SievxétzAxq, 
6á¡7.£oo; uiv xax’ ápyz; xoo óxíoo xav psflpa srXaosv, ó&op¡7.wv x£ 
xav cóveovov y.al [ioa; xz; achloy.; y.al xuyyóxsoj?' Ersl $e puxpdv 
xa; y.axr/pcía; avava^axat, z»ÁAai; rpoxpora y.al rapalvEGi; rpd; 

* f. 150 t * u.£ya'Xo'|uyíav EyEyE'vavxo, « Tí ipaoiv », EAsyov rpd; éaoxz;, « xdv ¿v 
zm zímico; úrápyovxa w; aro^wXóxa y.al vsy.pdv ¡7.sxa ^ay.pówv aro- 
^updv.£Í)a; &eov raucapuva; á¡7.z; xwv áxa/.xwv y.w/.oxwv, EmroooGoóv- 
xwv xw vw y.al cy.oxwoiv xoí; Aoyiop.oí’; ároysvváv rECpoy.óxwv, xz r£pl m 
xa; o¿y.£Ía; owxapía; fíou'A£ÚcracOat y.al e¿ jaev áyaGav óSdv ó z^eXco; 
á[Awv rporopEÚExai, y.al áu.á; xoóxw ciuvÉ-lccOai, rapa*(aXoú<Jx; xo óad- 
xty.ov £Í &e Trovapav y.al aroxpo'raiov xy¡v áráyoooxv, xaóxa; srtro- 
Gaoai y.al ávxiu.ay ava aanbxv y.al ¡7.a, v zyaOa á xaü oovyEvod; imxa'- 
<^£i»xic. ou/.ouv y.al ájAEt; xw aoxw /.avcívi oxoiyaxoj/.cv, ¿va y.al too 15 
cxcfpzvou y.al xa; loa; ávappa'oEw; EriXEO'w¡7.E0a ». xaoxa sí roo xa', 
y.al xa áyaOvj [iooXa xr,v ¡xptxxav rpoGsciv rpocsnr AEiaoat,, Oew sao- 
xa; &iá xoo (/.ovápoo; y.al áyyfiXiaoQ rpooyáu.axo; ást£pwy.axtv, ’Ava- 
xxacco xa xoo óxtoo Ouyaxpl y.al aova, red; Siaaováv xoo ys'voo; xav 
rai^oroiíav y.al xdv yá[7.ov snxpeiaxai, a ti; xw (SoGsvxi xovEuvaxGsíxa 20 
xo^óyw xptcov Goyaxspwv y.al évd; o loo ¡7.a xa p syy.aípw; ¿va§s^siy.xxi. 

1 /. — ’AXX’ ¿rícoy.Ev a&a xw Xo’yw y.al xav sv xw AGw xoo áyíoo 
(W.xpi&av ávaxzcaxOai, ó'iaXav xs o ó xav y.al ávwxípav ávGpwríva; 
^laycoya; y.al (diwcsm;, d[7.w; áXaOiva.v xas, w; Oso; ¿xydv xoí; áyarwos 
y apí^Exat, drepxspw; xwv roXXwv y.al ^tavoxGEíxav y.al ypa^axí^ooxav 25 
apxt yzp adxoo xw AOw zaxoiaaxavxo; y.al wxrsp £(p£xsw; raXaia; 
y.al j7.£ ¡A£p 1 ¡7.va as va; xa; zxy.ácEw; ároXaócavxo; r o.iy.pz xi; ¿So/.e'. Érí- 
voia á roo; y.a/.ooy íav adxw xoo xwj7.axo; s<p£opicy.oj7.£va Eyy.pzxEia. y.al 
^a xoo 0éoxxapí'/-xoo ráXvv xw T)Xóitrw óravaywpá/xavxo;, Iwxr/p 
xiva aovayov Éxaipicá¡7.£vo;, dxxt; É/. roXXod rpodrap/E xw ’ÁOw, u.:x’ 30 

'Ü'J/W í*. — 3. GiETáTa).T 0 LP. — 4. r»jpaóv P. — 5. ¿nzí : ém P. — 0. áva- 
ví^aaat P; ávav^acra- de ávav^w, recouvrer ses sens, Ivurtz. — 7 rapaiv¿crE'.; I*. — 

7. éYSYÉvoivro P. — xí (pvjijiv. ÉXsyov. Dans cette construction, qui parait étrange au 
premier abord. tí q;vjcrtv= que veut dire? c’est-á-dire que croire ? que penser? CT. 
plusloin. p. 104,1. i7j. Le sens est done : Elles se disnieiU : Puurquoi pleura ■, ete. 
Kurtz.— 8 . aicíto L. — U. xoxotwv P. — 10. vi : t?; P. — 12. Trapaír^.oOcron P. — 13. 
¿7U7ró6acrs LVP. — 18. p.Gvvjpoo; píoo xai ay. I’. — 7 tpoc ><r/r¡fizTo; V. — SO. xóv Oin P. 

— 30. ÉTEp7¡(Táp.£VO; L. — ex Tipo P. 
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xotoo zry auroS -ala-oTpav ároSóstai xa! ó)' 

«poyó¡Ava«7u.a SlOev tco xaltb ’ Ico ovio toixót/;v ó zxpTepo; ¿Saeta; tv¡; 
¿<7x.v;cc(oc Tfiv ccpy/jv ú-c<7Tr 1 <7aTo- « Aeópo », le'ycov, cc áSeloe', e-etSv; 

TÓ ' -OÓJTOV TítAÍov T-r.5 sérsvsíxc á; tco y.a tt¡v évtolr.v too Geoo TrapaoaVre; * f. i 51 - 
oí xvGpeo-ot ¿7?inle'cau.ev /.ai xTY.vcóSet; evt eüOev a vti/. a t e cr t/¡ y .ev ( « avOpco- 
77o; yac ev tijjlví wv oo cruvT-xe, sr^ri Aa€iS ó OeóuveuoTo;, isaparrjv- 
eoay.G y, roí; XTyfveat Tote ¿voy, t o i; /.ai cby.O’.ióOY, xotoc; »), /.ai -/¡y.et; 

/.-ornóSe»; éauToo; e-iloy'.ooy.eGa /.ai er:! TeToapz/.ovTa Y.ytepa; cb; tx 
(¿ 0'7XY,y.aTcbSY 1 Ttbv "^ibiov et; ty,v yr,v aoyzó— tovte; yo'ptov ib; íoóe; 
¿idU.ioiiy.eGa, toco-: to loyt/.ov r.atov evTeuGev ávxzaGaípovTe:, té xxt’ 
et/.óva /.a* /./.O ó;aoícooiv. ib; e-eot/e, ttz.Iiv too xtítxvto; x-olr,¿ó- 
y.sGa ». too Se ’Iiootjo ev tootoi; —poGóy.ia; ó— o/.ó¿xvto; /.ai to Teoox- 
pxzovGYiy.cpov TTaStov /.a Ato: cov 7<b -poeloy.eviú /.otvcovw StavócavTO;, 

£^zo'/] y.ev auTOt; to crcby.a tco z.póet Txlarnrtdpoóytevov /.ai totoótov, 

<boT£ TOO -pcÓTO’j xytbvo; to. cóaooAa y.eypt t ■?,; ¡g/jxtt.z ¿va-vor,: roí; 
zo/.7¡taic Sta'jcó^ecGat. 

18. — ’E-ei Se tx —ptoTX /.alto; etyev xotoí; /.ai si? TovatoO^oto 
f.3r, ty,; £/. ty;; zaGacteio; auTOÍ; syytvoyivr; ellayt^eco; rpoTsiOíi/jVTQ, 
có; ev /.lty.x/.t ty, ápetf, xvoyoóy.evot e'p’ ÉTe'pav [ixGy.tSx ty,v Éxotcov 
ávxS’.Éa^ooT'.v ao/.Y.ctv /.ai cc Aeópo Tzltv », etTrev ó x'ptTTO; Trpoxycnyeu; 

Tto oovOTTaSw Ttbv zycbvinv /.ai u.:u.y 1 ty, , cc cb /.ale /.ai áyxGe Minoro, to 
e-i xpóou; Talat-copetv aiGpíco; á'pÉy.evot ev o~/¡lateo iauTob; -xotv 
áyvcóoTco xaTz/.letocoy.ev /.ai vóy.ov éaoTOt; cb; ó~o Geoo voy.oGeT00u.evO'. 
T/.;toy.ev, y.Y¡ wpotepo/ átroCTC/at too tottoo eco; Tpttbv évtxoTibv -acelGy 
StácTYua, /.ai et y.év evSov Ttbv Tpttbv toótcov evtaoTtbv Toyot T’.vz ¿c, 
y,jaco v y.eTaTeOY.vat -po; xóp;ov, y.axápto: too teloo; ooto: cb; <j.ú.í~ry 
GavaÍTOu too Teloo: [ótoo -poev<7T-/¡tzy.£vo: /.ai rpo(pGzoa; y,S-/¡ tt¡v Tao/;v 
<^ta ty,; evTabGa xaGetp'eco;* et Se t 8tobv Geco £—’.xpiGcbytev /.ai —oltTeo'e- 
oGat, áll’ oov ye tz tzG-/¡ xa! t a: ty ( ; aapxó; ópe:et; ib; Sovztov 
G avaTtóotoy.ev /.ai t/¡v xalv¡v zllotcootv xupttp a).lotcoGxoóUeÍJa ». too Se 
Tty.itoTZTOo Icooé'p y.'/]S’ ev * toó tco zvaveóoavTo; (y,v yap oó xco-to; * f. i 5 iv 


1. tr,; B«lU]CUd|; i- ■¡zcü.olÍtzo’x.: 1.1* : it£,ó tí; CtC. V. — 2. x/¡v á<7-/.-Aj<7íw; P. — 
5. scvTE-/.aTScrnr>tAEv LP. — 5-7. áv&fwst»; — oiaoiw6y] aóioT; = Ps. 4N (10). 12.2o. — 
!>. yópxov —'LwjAioófLiOa, cf. Dan. 1.2'.'.:¡M; 5,21. — 10. y.ax’ íixóva y.ai y.aO’ óaoíwTtv, 
cf. Gen, 1,20. — 13. Stavotoxvvoe I.. — 15. ec/áxoi; P. — 18. ÍYYt«iyt|v»«t P- — 
rfííono P. — l'J. Év om. V. — 27. xoü [Loo san?; xá).ov; LP. — 30. á».oico<róaeí¡a P. 
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REVUE DE l’ORIENT Eli RETI EX. 


x:? y.al íi^aT-o?, /.av ¿ 77 o ’App.Evítov xo y evo? /.axÁyExo, aAA 1 á7rdvY,po? 
áp.a /.al ábXou? xóv xpórov /.al dSo7,o?, oíov xóv ttv supjax ixov ó X6yo? 
aivíxxsxai), tío OsoOsv aúzol; ¿prjvrícacrt, 77po^£aityp.svta C7cr,7,aíw 
éauxou? ~poÜúp.ou? syxaTO• z.i£oug -. v aóxóGsv /.al xa xr,? xpooÁ? ávay/.aia 
syyúOsv Épavi^óp.svoi- xa Si y,v JiáXavo?, /.al y.áoxava /.al oí xcov y.oup.á- r. 
pcov y.ap~oí, p.ó7.í? áv /.al p.sxd (óía? xo á~ o£y,v y api*£óp.Eva. 

lí>. —Ta p.sv oOv xá? SiaíxY,? auxoí? sv toútoi? 'Áv. xa S’ evxso- 
6ev xí p.o 1 y.ax’ eíSo? ávaypá<pEG0ai, xa? óVjVÚ/.xou? gxgígei?, xy,? 
xpoGEuyÁ? xo ávs'vSoxov, xo sv vrGxsíai? euxovov, cogxe p.-./.po’j /.al 
áoác/.oo? auxou? /.aAsív /.al ávaíp.ova? v¡ ogov xoó? yap.súva? s/.eÍvgu? lu 
/.al xoó? y'j[7.vo'7roSa? oí p.GGoi 0aup.á*(ouci, xy]? olcotty]? xó Étüítuovov, 
o /.al Oaup.ácrai a?iov, p.Á orulAáXoúvxtov áÁAYÍXoi? xwv dc/.Y.xwv 
ttA'Áv xcov xy,? Trpoxc’jy y,? pY j p.áxwv /.ai x'.vcov ¿uyw’pE'Xcov SiY,yr,p.á- 
xwv, stteiSá /.al xoOxo auxoí? 77poE0so~'.Gxo, xÁv xcov yováxcov áSiá- 
Xsi-xov eí? -pocsvyÁv Gvy/.ap.iav, xy¡v ev yup/w xco ocóp.axt, iri xou ir, 
ESá<pou? /.axá/.Aic.v, x'Áv ccveu 7CupÓ? Siaywyvjv, xy,v ó7//¡? xy,c Gap/.ó? 
vÉxptoc'.v /.al (é? <pep£ eitusÍv) -apdpaoiv /.al sy/.axáAE'.¿iv /.al eí? syGpav 
á~o/.axáoxao'.v; Syj7,cÓgei Se ttoolcov ó Ao'yo?. xpíyivo? f,v auxoí? y¡ egOy]?, 
Eppi/.vcapivY, Si /.al auxÁ /.al eí? Ssúxecov p.Y, 7/ÁyouGa TTEpiío'T.aiov. e~eI 
Se ó y.aipo; aóxoí? st:sxsívexo xy,? áo/.Y,Gsco? /.al eí? tv.auxov y]St¡ bi- w 
xpoy á*£cov exslE’Jxa xÁv z.óz.A.suo'.v, ~avxslco? aóxoí? xcov pa/.ícov Sia7.o0£V- 
xwv, oí p.Ev áOlY¡xal yup.vol ~poG£y.apxEpouv xm G/.áp.p.axt (ouxco yáp syco 
/.a^Eiv xo ávxpov e/.eívo s/.€ia(op.ai, oíp.ai S’ oxi /.al xcov á/.ouoávxcov 
E/.aoxo?), (pOsipoov S’ sgu.o? ei? auxou? E7w>.EÓva'^E xco xoO ocóp.axo? puirco 
/.al xy] £/. xcóv crEOY.-óxcov pa/.ícov oa-pía co? iv iycópcov ííAyj "(cooyovwi- 25 

[7.EV01 X/.OjAY,/.S? E7rl XGGOÜXOV , COGXE p.Upp.Y./.COV SíXY,V GXt€a*Cop.EVOU? 

* f. I52 r * áxró xou Évó? p.sxayojpEÍv xupo? xov exeoov, áviavSi xoúxou?, cócxó sixó?, 

/.al xá? axpo^íac /.al á77apap.u0'Áxo’j SiaíxYj? 770*Au7íXaGtova dx:o7:ci!,£lcOai 
x'Áv ¡idcavov. xauxa xí? ¿tcoSeeiv ¿Oa'/}xl/.oí? á-oS'.opÍGotxo; xí? S’oóy. 
av E/.~7.ayci? (ó? ^Eva/.oÓGXcov aívEG'.v Tvpoxoíxoi xw xáv xocaóxYv ú—o- 30 

4. 7ipo6ú[7ou; LVP; on attemlrait 7rpoOó¡j.(o;. — o. ao*jp.ápwv, des arbousiers, tres 
nombreux á l'Athos, corrí me aussi d'aillours les cliénes et les cliátaigniers. 

— 8. óXovgxtíov; I’. — 11- oí guOoi, cf. II., XVI, 1:35. Comparaison analogue dans 
Xic. Chon., Js. Ang., I, 7. — 12. át/.).r,Aoic t«ov áoy.YiTaiv 0111 . V. — 16. 6).y¡? I.. — 

SO. ó aO-roíí xa’.pó; I.P. — 22. 7rpoa£xapT¿poov tto c7.á¡j.p.aTt, prov.; cf. Pol. XI.. vi, 7,. — 
ayátjLvaTt P. — 21. £7i>£Óva?£V I.. — 28. izoiziaha.'. V. — 29. oiopíaorro V : a7rooiwpí- 
aoero I.P. — 30. 7ipoooía,p P. 


YIE DE SAINT EUTIIY.ME LE JEUNE. 
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|j.ovv¡v xoív ¿.vcípoiv yapiGaasvco Oecó; —~):ry ó'xi ó uiv cpOelp ett l xoooóxov 
a’jCv¡Gcic, Osía Vcóca u£xa tt¡v ypovíav twv áv&ptov Ú77 Q{/.ovav 
vi.rfis.lc aópvi^úo; toó tÓtíou x 77 a 7 , 7 .xgceto- ó &k guvvou.q; ’ItooA<p xal 
ó;jlogxavo; 7700 ; xó ox7.Apóv xa; &iaíxA; arrayopEÓca; (aexx xr.v xoó ypó- 
5 VOl) 77 £Ga»OGlV XOÓ GTTA^aíO’J Ú-S'c'pySTXl. 

20. — EóGóolio; S’ ó Upó; Xí'.ttotx'Íoj cíoóva'. £íxr f v §'.siAa£o’j!/.Evo;, 
lauxoó |¡EÍuXov tav toó Ixspoo y-ó^pac.v ÁyAGxaevo; ttXeov áaoxov xoí; 
ysv.xol; áyoioiv ex^cog'., [aovo; tw xaxa (¿ova; xa; xac&a; Áutbv 77>.x- 
Gavxi xai Giméra sí; 77Xvra xa fpya Áy.tbv xr.v tt¿.7,av k77:§Etxvó k u.£vo;. 
10 O’j [¿av áv£77to0ovo; ¿vxeóOev toí; ^aUxociv oó<^k {djv aXEtpxxxo; xw 
{j’¿£'. xa; ávaSxGEto; £¡; téXo; xeypA'AáxiXEv, ¿.7,7,’ cox-£p á-opiavÉv- 
xcov aóxcbv G'po^poxÉpa; ayav xa; 77goooo7.a; TTEipaxEÓcXai. aOpEi oóv 
svteóOev 7 rapa^ó;ou p-'ou ysvvaia xal xa — a7.aixy.axa* cb; yap ¡AovtoGívxa 
xoóxov ó ^jyo'pGo'po; S’jGjasvr,; é-’.xax£Aao£xo, -axav xax auxoó xaxíav 
15 (xó <^v¡ 7,£yc'jA£vov) xíxivaxÓj; Traca 1 .; «.xyavcbv l^éat; toó gttaa aíoo 
a~oo— av ¿-itaSc’JcI xóv ayiov, 7 ,Ót 7 av «Oxeo xó ^oxeív xal áxr.^íav ex 
xa; toó á&c7,'po0 ú 770 xTEÍptúv avay copAGEw;, ir.v.-y 5ei7.íav xa; iiovía; 
xal Ó77VOU papo; 7700; exTojG'.v. exxsl <ík xoúxwv xpcíxxco xóv ácxy,xf,v 
ÉGxoyxoaxo, o’íagiv auxco xoi; 7.oy.cu.ot; xal xevoSoEíav órroorrapEiv 
20 ávx'.T£yvá^£xai xal tav ex xoó slvai '5áxs?v úrtEpr/pavíav ó xaxopíyacvo;. 
cb; $ ’ ¿ 0 !.<poTs'ptoGsV a.77£XpOÓcGA, Xa77£'.VWG£'. xal XA 77pó; Gcóv É7—xoó 
xgxatoó éa/jxóv 77£pi'ppaxxovTo;, ¿TropÁca; xa; cUa 7,oyicutov áopáxo’j 
TráT, a;, oóxÉx- octaveo;, * ¿7,7, 1 cb; x« ole y¿7.cu 770xk ’Avxcovícp oaveptb; 
-o7,£[Aclv apysxa 1 .. 

25 21 — Ral ^A ev púa xcov ÁjASptbv papo aptov c/ajao. avx7,aoó- 

¡aevo;, sv GxaÜApx ¡AEGAp.opía xto ayícp TrpocE’jyopUvtp É-itíOetxi xal 
toó avxpoo xoóxov xTroycopElv 77apax£A£Ó£xai. xoó §k sto''[aco; sysiv, 
Etresp ”A pa^£; eIev, xsOvávai £i77Óvxo; a xoó 077A/.aío’j £;íaGc ; .v xal xa; 
TrpoGÉGEtó; xi ^ia¿£ÓGaGOai, auxol tb; ^aQev ¿.vr'xoov Gyo'.vtw i; éxa- 
30 xÉptOV Xtbv 770^tbv ^EGJAAGavXEC £7,X£'.V £'CO Xal |A7¡ pOu7.ó¡J.£VOV £77£TA~ 
£euov. cb; 5k piiypt toó xoajavoó a€ou7.r,xco; xoóxov xaxÉGjpov, Qcía; 

1. s0síp : yEÍp Y. — 3. aí^vr.G-w; P. — 5. é-s:¿P7.etxi P. — (i. 8’ : os P. — 
8-9. To> xas* (tova; — xa ep^a Á(Uüv, Ps. oí (33). 15. — 9. 7rá).r,v : tuxXiv P. — 14. ¿~e- 
v.aTi*.á§ETO LP. — 17. y7ioc7iEÍpEiv P. — 21. ip.=OTEpw0Ev : áp.poTEpwv P. — 22. Éao- 
xov : a'j"¿v LP. — xai a7:opr 1 '7a? LP. — 27. Tiapaxa/EÓSTai P. — 28. TE0vaír,v LYI* : 
TE0vávai correction do Kurtz: lo sens est en ort’ot : ¡l disatl quil prc/ererail 
mourir plutót que de quitler la yrolle. r¡ = (p.áX).ov í¡). 


ISO 


REVUE DE LÜRIEXT CIIRÉTIEX. 


aoToó; aítyvvjc ^esuaTiocácTí; yápiTOc, as'ya laoToí; o'jal ávay.px£av- 
ts; toó aptcTeio; á~a7lXáqcov7ai• puy.póv o ó too -/.as cyío.a ávalabó- 
[j.ívoc ^px/.ovTc; ó y.al tí r:pof/.ÍTopi Spay.ov7soi; 5up simad tov íóv 
y.spacáaevo;, i^o'y.£t y.al ¡xsOLCTav too cty, Aaíoo tov ^íy.xsov. oo; 

&£ y.al toúttis tí; ¡rey a vi; áTcxpoócühr], too ¡xa'y.apo; sltovto; auToñ 5 
GTI « El jjlsv Gvjotov el;, to (^tÓjasvov, rí¡ £lcKjoívt, COL 3'OUCÍa Ú770 
'roo Osoó /.xt’ sjj.O'j ypco - es oacax ÚTxpysi; ^asprnov, tcÓv r,¡J.zrí- 
ptov TpoOúptov á-ÓCTV]f)l » , 8-L ¿Tc'pav CUJJ.SoAÍv Óíc-sp 3 ; 7¡7TY,<; 
sao tov xvx/.z Aoóué v 0 ; ó ttoAsulo; ¡jLSTaaípie'vvuTxL, y.al c/.op —’ojv e'as- 
cvr,; áva-Avíca? to gtíaxlov oóV r,cuyx^giv áSsco; o’jts ptijv ei; 13 
T 7 poc 3 oy/¡v ¿€lxctio; tío áyíop covcywpei ^lavícTacOai, TxvroOev auTOv 
773pL3p7:óvT(.tjv tcov <pxco.aTto5cúv 3/.3LVWV cxocttÍcov y.al tcXÍTTísv -/.ál¬ 
pico; ^oy.oóvTOJv co; y.al óSuvcov -noieív ^pipieiav twv WXr, ttg'jlévoov 
cuvaLcO'/iC.v. I—si $s y.al toótcov OsoO y apiri y.xTY¡ytovícxTO, oots toó 
cttj Azlou IceVi tov y.al á-oyaovioGel; tí; TpoOeceto; y.á/.sívou; go^ígx; 15 
craupc) /.al t§ sóyi, óórTuo ypv;cá¡j.3vo;, auTÓ; [asv áxeípacTo; en 
toj avrpcp f^LcfpuAaTTSTo j oí ayfjpol toó too co; r,7T7$ÉvTe; á-cóyovTO 
y.al ó tí; ácaícsto; tovo; GeppWTspo; (Et¡vósto. 

22. — Ootoo; oóv tcov Tp’.ojv a’jT¿>-epaitoOe'vTCov evixoTtov ( 1 n ) y.al 
tí; eóyí; al'cotv eiX7]<puíx; to cop«repxc[Aa, y.al xutó; too c“/¡Aaíoo 20 
j» f. i.j 3 - yftecepyeTai tocTsp * s; o$ótgjv íepoóv y¡ oupavítov x^úWv, to?; ácy.v¡Tai; 

T 7 pocfW.wo.£vo;, 7 $ 7] ttaslocl ysvxj/ivoi; |y. tí; -pó; aoTOv atiesa); y.al 
5ix oípj; lyooci Ta -spí aóroó, toó ’ltocr/p toótov áva/.v¡pÓTTov to; 
y.al ¡r/¡ [ilsTÓasvov. syypovíca; toótoi; y.al TÍe'ov tí; áopzTOo oí o//,; 
tí £as 7 :o¡xsV/¡ ápsTÍ oty.oSo;o.íca; toó; auToñ -pocave'yovTa;, iv.vJkv 23 
Trpo; tí; toó ’OaÚjjtoo xopuoa; ^'.aoioá^eTai. ívtoAí; aoT¿> ¿to- 
y.O'jucÓeícv]; ^ia @éOCT7¡ptxToo too ácy.7 ¡toó 7rapá Oeo^wpoo toó C3- 
6ac[J.L0u, ocTt; auToi y.al to aysov cyíu.a e^wpvfcaTo, cocts a ó tov 
ávsXGóv'ia ávTLO.'cOco'j.a tí; toó áyyeíiy.oó cyíaaTo; ^o'csco; ávaía- 
(os'cGas toótov y.al [J.st’ aoTOO aysiv tco ’AGw t po 70 l cy. lOv]cc y .£vov • Óv 30 
y.al eórpoOoptco; ávaía^wv, —áísv tw AOw ;j.£t’ aoToó ó y.aAo; OtÍxoo; 
e-avs'pyeTas. e~3Í t£> o.sv 0soScópw Tovípco; eíys to cwp.a rpoc- 
veaptoOev tí ácaícsi y.al yípz y.al vo'cw á-oaayóiasvov, e^síto ^3 

1. ava-/.pá;oJT£; I*. — áwa/.ámrovTai et 011 surcharge onta/avcrovíat I’. —3. AIlu- 
sion á Gen, 3,1 iq^. — ó : o LP. — 7. ítsv 0¡j.£7=pwv P. — 17. £ií»u).j.áxcT& P. — 19. 
¿/levTtóv : ETCOV LP. 


5 

10 

15 

20 

25 

30 


VIE DE SAINT EUTIIYME LE JEUNE. 
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¡a './ pac etc 7rzp7,yopíav zvz77zÚg£ to;, tzútt;; 8' lyp^íAZTi^EV r, ev tú 
opet Y.'x.Toíy.r.G'.q scy)¡ao; 8iy to güvoi/.y¡'g£u; 7zúv SitoTixúv 770 ’ppto xzOí- 
CTa<76xi, T0770V lípZviT'ÁGa; TÚ XzOryQUJAEVM Ó ZptGTOC «poiT/.TT/f -/.al 
^izxovo;, tvÍv te *ÁTuyíav tú yepovTi /.al T7,v £T71 {ae'>.sizv tú gmiazti 
/- aTz tzutov ejat 7ape'ystv &uvz¡a£vov, ev aurú xktoixí^ei toutov, xsAA tov 
a’jTÚ -poí xaTOtxízv —r^zaevo'. MaxpÓG’.vz tú tÓ77(o ovoaa (‘°) 1 -JfTi* 

—Ivjcíov túv ytopúov ó—zpyouaa pz&ízv ¿Sl^ou tú É'aTov-AGavT'. -pe- 
g€út7] t/Jv túv Tpo^púv E77iy.e7et.av. ’j—r.pETci 8i /.al zutoc tú xa0r,y7¡T7Í, 
e£ tov exeivo; sy7iye Ti07,ví£EG0ai, ú; av zutú y.7,?iev aeitcoulevco, oí 
§iaTpa<p7]G£Tzi, TrpoOuacÍTEpov ú—ápCEi tú Siz/.ovgüvtí xa7ú; é77E’jye- 
c6ai tz [je^TÍova. —7y¡v oti xáv toótio (-)eó^wpo; ¿7:r 1 yop£ , j/.ú; &ug- 
<popa>TáTY] vcgco GTpayyoupía /.al rf¡ vecppÍTi^’. T7avTe7úc xzTaTEÍpeGOzt, 
Ty ex túv (üz7aveúov 77ap7,yopíz ypv¡coa£vo£, tyj ©£GGz7ovix£tov <pt7o- 
ypÍGTto /.al <pi7cy.ovzy(p ttoXsi y.£Toi/.'ZeTai, evOz xal T£7etO’jTat, *xa- * 
7ú; £v xupuo áva7rzu<7ájj.£vo£' /.al xt.^euGeic z£gÚo; ev tú too ptápTupo; 
EcÓ^ovto; Sojam i"') Upú; éva-oTíO£Tai, y„oyi; -ote to [ip-Ou t% Gapxó; 
á770GXSUaGZ¡A£V0C 77£pi€ó7x'.OV, Ú<p’ GÚ /.zl Ú^tVZp.EVQ; X770GTo7t/.C0; 
touto éx<^ÚGZG0at. ó— ettev^^ev /.al too guv Xp’.GTÚ eivat á/.uAÓTwc 
ETUTETÚyAXEV. /.al TzuTa [Aev ó ©eoáúpoc. 

23- — EuGújaio; 8k ó lepó; —7 eov ev tú opet e-iteÍvz; tvjv áV/.r- 

GIV /.zl [A7¡&077toGOUV TÍ; 77o'7et. 77 AT.GlZGZt. '¿0u7Ó¡A£V0C, £77 £1 T7¡V TO’J 
/.a0-/¡yr,TOu -/ivíotItOy, e/.^r,aízv -po; z.ópiov, ¿TpozipETcp fita xzTzyyo- 
¡A£VO; T7¡ ©£GGa7ovtX7] ETt'pOtTa /.zl aUTOE, Ú; av TZi; TOUTOU 77p£- 
G^EtZlC (ppOUpOlTO Xal JAETX GaVZTOV, TaÚTZ; ZVTl7x[A&*VCOV T7¡; Etc TÓ 
GtOIAZ TIJAT,? Xzl TV;? TO’J TU¡a€oU 77poo/.’jv/;oetor, ú; Sr, vóp.o; egtI xal 
[A£Ta XÓTJAOV yovEOTt TO GÍ%y.q VEfActV TO’j; e/.yovzc. TpÚTOV O'JV T*fl 
—ÓIei eigeIzÓveiv [Ae77cúv, ayvo>cT0? úv to So/.£Ív xzl — po; áyvooovTZ? 

T7JV EIGO^OV 7TOIO’J[AEVOC, VlCuOpía ¡J.£V /.al al8o~j' £ty£ T7¡V TO’J O/AO’J 

GUVZVT71GIV Úc £V £^£’. T7,£ (AOvía? 7,^7, ySVOO.EVO^, OJACO; £77 7,Úy £TO TÚ 
Oeú, (A/l zjaigOov zutú tt¡v 77 opeízv 77017,GaoOal, JA7,^£ TT¡c 77po0£G£co; 
TTOppoJ, a77’ EV^ÍZCJC JA1G0Ú 77£paTÚGat T7)V E^iEGtV. /.zl 8'f¡ ¿i' EXEIVO? 
¡AEV Ta’JTZ 77p0G7,’jy£T0 Xal ájAZ ^'.7|770p£lj OTCp Xa.Ta7lJGEI.£V 8ú>J.0L7l T7, 
77 Ó >.£1 ETTt^EVOÚfAEVOC, áGpo'oV ^tZ^O0£tG7,(; TT;¿ 77£pl a’JTOU yvÚGECü^ ('/¡V 

O. írjTrjaa; P. — 5. xa-r’ omtov P. — 0. óvo¡j.a om. P. — 7. Ef«Tovr,(javTt : E¡ja- 
oBcvto'avTi P. — 18. Cf. I’hil. 1,23; II Cor.. 5.8. — 20. ttccoto; LP : 7rp¿>Tov corroction 
do Kurtz = pour la premiare fui*. — 32. v.oLta/.zvvzi P. 
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yap (¡'.y. ©'¿¡r/;; IvapÉxo’j ev aúxv; rpoe'axouópisvo;), rrry. jjltc'X-/]G es. rzv- 
ts; tío veto BssSíty, 7rpo : j-7;vTOuv /.al yv 7 ¡síio; a’jxdv xxTY,srá*(ovTO. 
áyias{/.ov saoToi; ó xxÍJeI; ^oxo'jvte; ropí^EsOai, dsxi; too yptoxo; 
sxsívou xal tcov ayúov rot$tov iríXaioEsOai óuvyÍsetxi., fxi xal oi- 
>vr¡aavt áyíto [J’.eto/ete’jew vr f v guXoyíav Évopu^ov. tb; ($’ ó ¡j.sv 

>7.0; ro^u; soyxsyoaÉvo; rspl aoxdv, txeivo; ib; ár/Jr,; Zapito; xriv 
dy >r,st,v £'p£p£v, sao Tto oiv ty¡v xsyyíav, Tto kw <^s xo ex rísxEto; rs- 
p'.7roiO’j|J.£VG; tbcpDxpr.ov, xov ©so^tópoo xou óstou xáoov xaxasrxsá- 
ir.4' ¡xevo; xal tosrap * si>>.oyía; tt? rap’ auxoo erai.s00pt.Evo;, ¡xixpov tt; 
rojeto; i^sXGtbv ev sxúXw éauxóv ("") ¿)5 ó ptiya; Eoasojv áv y.£\.GzCe 
pt,exápsi.ov, to; áv xal Geío r'Xr.s'.ESTs'pto; ú^toOsl; órxávo'.xo xal xoí; tpoi- 
xtbsiv sxelGev tz; vcoGssía; rposa'yo-.xo. 

" 2 - 1 . — X povisa; odv Irl puxpov ev tío xíov. xal ro’X’Xoo; y.év rpo 
ápsxtbv yEtpaytoyrsx; i%¿xc, r>.íísxou; <^£ xal aovas ai xí¡ $i&asxa)az 
77£-oiY]xt5;, esxiv ob; xal vóstov ypovitov árxD.zcx; ^uy?,; ópioü te xal 
stopixTo;, árayopeósa; xáv xoúxtp tt,v Ix too oyXo’j rapá&peusiv, xtó 
ápy t£psí xa too rpáyp.aTo; ávaxo'.vcosá^svo;, too xíovo; xaxEXOtóv, Tto 
'AOto rzXiv Éauxóv yap^sxai. 0 Ei$topo; y.v óvoaa Tto zpy.speí (‘ :! ), 
o; ásxr,TY,; y.v xal auxó; xal as/a tío v ó rsp«óvupt.o;. íif' o 0 xal tíiaxóvou 
yeipoxovíav ó Sízmúg rpoxparíl; xcíte^c'cxto ou oO.o^o^ta xpaxoú¡7.evú; 
(y-v yap alixtp tugo; ara; xal erapsi; &pareTeúsavxe;), áXXá t$iá ty,v 
Ér’ spvjfua; áxaxáyvtosxov, el'rou SeyÍseiev, tyí; Gsia; xoivtovía; [xstx- 
Xvjóiv. óXíyou; ouv xal xoúxtp &(.axpt*{ia; ypóvou; <^á tt¡v t¡&/; tojv p.ova- 
ytov |v sto op£i T'íj rpo; auxóv ¡z.-.ptv¡S£i xaxoíxrsiv xal ó»; Év áciu sov 
¿X'XtÍXoi; ^taxct^YV xal rapEvoyXvjsiv xal [xa.Xisxa reo; auxóv, to ravxs; 
Etpoíxtov tó; rpo; xa'íapyov xal ¿xpsaova, vov aóGi; xal tepea, r:zi- 
sS'jttjV xal Xs’j'Íty.v xal tEpstov xov xv^tsxov, ’Jwzvvp tío Ko>.o€to xal 
L'j[7.Etov supt^oó^oi; xroypYisáptEvo;, ávSpástv áyio 1 .; xal xv;; avio £itov 
Irá^iov xal xo roXíxsup.a xExxrpiEvoi; xal xo cpdvr,¡j.a, xr. xíov Netov 
Irt'XsyojAEV/i vr.sto ( 2 ") to; ávOptónov ecríyap xe).oósy, suv auxoí; Siarop- 
OptEDExai, áv y x% r.s'jyía: ároXaósa; tb; ¿¡aoxpdro!.; repixuytov xal tsop- 
poroosi. rpo; xf.v asxrs-.v ¡aixpov e^o^ev tb; ¿v >xl/Ívl syxaGopaí^esOai. 

1. 7 ipoo£?zy.&'j¿{j.£MO; Ll| —2. II faudrait rágulióromont *poOTtr,vT(ov. — ü. w; : 
wcrsí P. — 8. cosslript/jv E. — xaTaCT7iaaáp.£voi; tápov P. — la. ovv LP : oO; corr. 
Kurtz. — 18. éxjTÓv : éíotw P. — 21. áaTÍei P. — oí. IsofpÓTtsi; I‘. — 32. : 

eSüiÜev P. — ).iu.évy] L. 
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¿XX 5 dujc vívEy/.sv ó <pOóvo ¡j.zaaqv S’ ó too oOovqo yivÉTT]; óp.oyvcópuov 
ootco; xar’ gcotou toicov ápicTí'cov ác/.v;civ ¿veaistsSícTco; í^avóscOai- 
TTíica Sé toótoo; /.ai ávTiCTpzTcóst xae’ aoTcbv ó TuayxáxicTo; /.ai 
— apxxvivoú? tco to'-co ■ Ykr.Giácxi arapopaYÍca;, Clsob coy'ycopYcavTo;, * 
s/.Sótoo; too; ápicTEz; —oieítx'. toi; " A pa’l/i. SESoíxaTE oiS’ OTl EV- 
aywviot tco Xóyco yEváaavoi, jjl'/¡“ 0 u ti to?; -aTpáci tcov y„—Y,yopEuaÉ- 
vcov /.ai av'.apcbv covy'vty.cev a/.la GapcEiTE tco xupíco OappYcavTs; • 
roí; xotou yac y, ví/.y, /.ai asea a=í£ovo; ty,; s/.-ay.ieco;* ap~i yap tcov 
’Apáocov too; zyíoo; to So/.siv aiya xXcoticzvtcov /.ai Tai; oí/.síai; 

10 vaoci cb; íaXcoxÓTa; É[/.€i£aczvTiov, Ocia ti; s-apcoyy¡ toi; zczytzi; 
E7riXáa^aca too; cb; sutsaeÍ; c’jXXTioOsvTa; cb; Gsooópoo; /.ai ó^y.Xoo; 
á-cluOrivai trsroÍTjXE. -cb; /.al TÍva tco'-ov, Xe'ccov s'pyoaai. 

" 2 -j. — Tpicbv ovtcov t íov aaxapícov toótcov /.ai zoiSíacov avSpcov, 
Súo Ss T(bv VY¡cbv, aíCTlCl S 1 7 - a 3 p l C 0 YV a L TO’JTO’j; Ó7TO T¿l>V ^CoypYjTZVTCOV 
15 y,v s~¿vayas;, too; aÉv zyíoo; oí xaTÍyovTE; ev ai a vy,'¿ EvsoiSacav. 
scOYaaea Se ¿ppi/.vcoaeva /.ai avTz Tpíyiva, EpyaXsiá te /.ai ¡j-.oXiSz- 
pia, |v oí; ó -a; ayTOi; pío;, oca eócÓvts; árrECÓXYrrav, ty, étecz 
<pÉpav TrapaSiScó/.aciv. y.ai cxo-sits sveabOa too -páyaaeo; to —apá- 
it^ov ávÉpiou aÓTOi; s-’.tySeíou coy/.opYcxvTo; tov Ígtov apavee; s-av- 
■’<> zyscOai ty,; v y; croo ¿~eysípouv aya/.Xicóasvoi. cb; Sé ai/.pbv txÓty; ocov 
aíXiov ev ebGuSpoaYcav, y¡ aÉv aía ¿xcoXótco; ty,v OaXareíav iSoasi 
Sia-XÉsiv /.EAcuOov, y; Se ¿Teca raÓTY,; áopacíz /.paTOoaívY, too -veó- 
aaeo; abr/jv aicríco; ¿-itveovto; ty,; — opcía; ávEyaiTÍ&TV y Sé y,v y, 
too; áyíou; A ay ooca á~o'pEpscOai. cb; Sé toi; Apabi tooto is ± v~¡p 
■>:> ÉSóy.s’. 7rapáSo;ov, eí; twv coa— Asovtcov too xpáyaaTo; croyacaasvo; to 
E'aídOV, CC Tí », 'pY.CÍv, CC EVVEoi /.ai Elco ÉaUTlbv EOl/.Óc.V £'OaOloÓ[/.EVOl 
icTacOc; TabO’ 7)aiv É—icoaSÉ6r¡/.sv avO ’ cbv too; too Oeoo Soólou; ouSsv 
y, aá; aSi/.oovTa; plairTíiv aoroi SiEvoY/JY.asv. ¿XX* eÍtueo ccp'^oaÉvoo; 
v¡aa; Ta oi/.oi É77i/.aT xXy/je cOa SoóXecOe, TTOECosíav aoTOÍ; ó-Ép ty; ei; 
aoTob; irapoivía; ávTEicoíccoasv xai Gxttov Yaív to too —loo; É7ra/.o- 
XooO/fcEi á/.có autov ' Éw; S’ aoTob; Tai; vaociv ett icpEcióaEOa, Seo; aíypi 
Iv*0opioó|/.£vov /.ai too —pocco É-'.cyEGr.cóaEOa xai Taya xai eco ty,; * 


1. Ss ó too P. — 1. Napay.ivoó; — 9&r,<Ttáff3| Ti3 tóttw -po'ropu.’oa' P. — 6. T(¡i : 
to l*. — 19. fTUYoppYcavTo; P : G'j’fAvppñ'roiv to; I.. — 23. áv£/£TÍÍ£To P. — 24. ¿oóy.xt 
ttÍvty) P. — 20. ioucOTiv deux fois clailS P. — Í; 0 U. 10 -JU.£V 0 '. P. — 28. áoiy.oov—áot- 
xobvTa; P. — 39. ávTirxoírxwp.iv I’. 
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6a7.zoG7¡<; 6uOw Ú7rQppG'p7¡6EÍY¡pi£v, tw Osito SuGpcEveív IwtyeipoovTE; [iou- 
7//í[za-ri ». (b? Se Ta’jxa eÍttovto; too go^uTítoo E7r/]xpoáGavTO xal 
Síxaia ’Xéyeiv exzgto; t¿>v áxouGavTtov É7reu!p7¡fr/¡Gxv, Tzpr^tiq éaoTGu; 
toi; áyíoi; £7ux7.ívavTEC cuyyvtóu.yiv 7-aSeiv tcov ei? aoTOo; tetoT^tíu-e- 
vcov Íxeteugv. tcov Se áyícov tyí ec eGou; GupLTraOetz Guyy vtoo.o vy,gz vtco v 
toíV' Apaij/i, eoOOc; yj vao; 7rovT07ropooG aávso.-oSíGTío; eSeÍxvuto. tv; 
VT,GM 00 V 7Tz 7.'V ÚTCOGTpsAaVTE; TOÍ| iSíoi; Xs7A'!o’.C toótou; ¿TrozaO- 
tGxav etfsttíSeuov. tcov Se zGZY¡Ttóv xa ácpatpeOE'vTa e£ aÚT<bv ¡pyaleix 
xal p’.^Taa xal xpíytv a 7repi£ó7,aia e-i£/íteív E-'.ye'.pY^ávTfov, cb; a veo 

TY,C TOOTCOV ypEia? ¡/.Y) SuVXG.EVCüV ETTtS^vai TÍO TOTTCp, OÍ (jápÉapOl (o7TEp 

y¡v xal Travá7.Y]6s?) ¡zy¡ eyeiv txotx SiECtópuvTO, cb; Tr,q ETÉpa; vvjoc 
tccjtx cctoxT^y] p(ooap.s'v/;; á7rocps'peG6ai. ¿reí Ss oí zGXYjTaí, cb; to ttzv 
ty ( 5 eauxcov GtoTYjpíag 6 eco 77poavaGe'¡./.Evoi, Totaúra'.; cpcoval; toí? Apa^iv 
áxsyp'/ÍGavTO, cb; c e’í ys apa tco Oeco (SooT^tov tz Éxotcov á~o- 

7vY l ^EG0ai, TTZVTÍO^ TO ápEGTOV aOTCO S’? 'flO.ag ^ia-EpavG/]GETa'. ». OO-W 
too T.óyou el; EÚyapiGTiav xaTavTvíoav to: cpa.’.Spdv áxoooai, iSob xal Y] 
vxo; Ó7aaGop;j’.Y l TO(;, 7 tv£Ú[j.xto; auTr¡v evavTiou ávTE7rt7w veógzvtq; , ty¡ 
vYjGco ÉyxafJopp.í^ETai. OaouaoxvTtov Se tcov ’Apáocov to iE atotov too 
T rpzyptaTOc xal tcov xgzyjtcov (isÉaitúOsvTcov tyjv Trapa Osoü toI; eig au- 
TOV TTETTOíOdot Tay ÍGT7¡V e7TlX0Ópr¡GlV, TZ O’ZELZ áva^a^ópcevoi a7r’ á7,- 
7 ,y>cov Sieytopí^ovTO- xalS/j tü>v ’Apáocov eí; á<ppov£UGx;j.£vo- xal óÍGrep 
S'.a TY)V Ó7UOGTpO<p7)V TY¡£ VTJO? yo7,ZV aOTOl; ETTtaaiVOIXEVO?, TOV Ko7.o€dv 
’IcoávVY ( V [AaGTÍ^E'.V E7TEyEÍpEt T.aSóo.EVO?. TWV Se T^OITTWV ’ApáScOV TOOTOV 
ávayaiTiGavTcov xal jj.o'7.t; ty,? óco.y; z7ro7iauGzvTcov, ó p-Eya; aoToi; 
ó-o7,a€cov EuGújzto? aTTExptvaTO- « Eí ¡jlev ávuopiGTco; v¡p«.ag XaSdvTEc, 
* f. I55 v co "Apa^E?, ávoSpiGTco; 7 rá 7 viv toí; * íSíot? x úCkío'.q ztte'SogGe, Taya av 
xal úp.Ei'? ev E'pYjvv] toTí éauTwv o’íxotc a7r exo^ÍgOyite■ £7TeI Se Oeov SlZ 
too áSE^ipoo 7rapcopyícaTE, ¡ztzpov oottco xal p.aOY^GEcOe, oíov xaxóv 
• á<ppocúv 7 ) xal Trpo? Oeov evzvtÍcogi? ». tzot’ eitoov ó ¡xeyaí ao.a to^ gov 

aOTCO TCOV SuGO.EVCOV á7T/]7AáTT£TO. EXEIVCOV Se T/j? VY ; GOU á~0Tr7,£UGáv- 

tcov, yj too TraTpó? 7rpo'ppY]G*? ápyw aoTQb? É7UxaTE7,á€ETo* Srópcov yáp 
aOTOl? GUVaVTY,GZVTCOV ypatxwv, r, TOV úépiGTYjV £7Tl(p£pOljÍVY, vau^ ÉáT.CO 

1- íi7i:oppo!pt<T6eíyi[Jiev L1‘. — 2. ctjixcu^ítou É7tixpciá<ravTo 1*. — 4. tetoapjxótwv 
P. — 5. ff-wiYvwjcYiffávTwv 1‘. — 9. ETtiyeipioávrwv P. — 11. xal OM. I’. — 15. tó : tw 
L. — 17. ¿7ti<r0ópniToc P. — 80. É7uxoúpiciv P. — 23. ’Appá&ov L. — 20. a7i:oSÉSo'i0E 
p. — 27. á 7 toxcip.!<n¡TE P. — 28. olav xaxóv r¡ ápp I‘. 
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/.xi r, 7T£T7 oiOotw; xoú; áyíou; sCarooTeílaca -xp’ IlítlSa; SiznMr, 

Taúca ó tojv Oauaacíojv 0£¿; /.ai, &c;x*£o>v xoú; Socá^ovca; aúxov /.ai. 
-apa^oú; el; Yjyipav z~ojlsíx; xoú; xcso£i; ts /.al afppovx;. all’ oí. 

Fv -xxépE; gutoj; -apaSo'^oj; t7¡-; ¿Iojcsoj; x-o1úovtx'. /.al &o;áC£Txi 
5 Gcó; /.al aovayoi £— ayppxívovxa'., aícyúvsxai &s aovo; ó ty,v (¿xo/.avíxv 
aúxoí; sTi/.w/íoa; ^ix^olo; w; ávopícx; ^ixy.svy,;. 

20. — ’E77£Í evtqItí sct'. y.al axpxívíct; ©suyfív too; tcov -toj- 
(xztojv tottou; /.al ¡A*fl s/.rsipá'Cs'.v /.úpiov xóv Osov sv oí; ^uvxtm; sysi 
too púscOai, oj; av y.7j /.ai aúOi; xlóvrs; sxíSoulo'. Ixutwv toí; sússSáf; 

10 /.p-OvfcrCVTat, TTjV VYjCOV /.XTall—o'vTé; TÚ AOm ¡A£TO'./.l*(oVTai. £-£Í £ 

y.ávxauOx (3ap€xpojv scpoBo; STrlvjcía's y.ai v$y¡ t’.ví; tojv á&slowv 
-posalo'jy.scxv, ¿Sarfaízecscv Sz to tcov y.al oí ext tu toxoj -apaasvov- 
T£;, ytopíx acula sauxojv ó y.aOeí; s~ '.y. a xa la oo y.£ vo t, é’/.acxo; xútu>v £v 
to ápscOívxi T077W too; oi/.sóju; aaO/jTa; áva€'.€aCouc’.. /.ai ’ltozwr;; 

15 F v ° u.ay.áp-.o; xci; S'.^po/.aucío'.; ( 2li ) leyoy-evo:; -j7pocoi/.íígTat, Su¬ 
po sojv ó Oauaácto; ty, Ellá^t ^tzxopOy.sósTai, EuGuy/.o; ó Í£pú; 

y.ai -/¡yiTspo; sv toí; l>pxcTxy.ou ( 2 ‘) Isycy-ívoi; xo'-oi; too; ¿xutou y.s- 
txtÍGy.ci, y.sG’ (Sv /.ai ’lojcr,® s/.sivov cov «$tov cuvayo>VíCTr,v, oú —ol¬ 
la/.'.; sy.vY,cGv]y.£v, o; y.ai tsIsíoutx'. toj tottoj, -psc^úxY,; y$t] ysvo'y.svo; 

20 /.ai y.s'yp: yvípoj; Ivisto; xóv y.alov ttí; ác/.víceoj; áyoivx xeTelsaw; * /.ai * f. j.-.g 
S iayojv.oáy.evo; /.ai to cxs'yo; oto dY/.aíoj áGloGe'r/] Geoj x-oy.oy.icxy.evo;, 
oú /.ai r,y.£Í; sv toj G7r/]laío>. év to y.O'.y.Y,Gel; /.aTxíy.etTxt, xo xíaiov /.ai 
wolúxGlov ccoaa xeOsáy-eGa /.ai xaí; oí/.£Íai; yepol ¿7}la^7]'cavf2; tts; 
á^Gopíx; ú—s pTeGauy.zzay.sv, oú y.óvov 5s, alia /.ai yupov ó Osó; áy.ojv 
2o £/. TOJV /.pOTZCpOJV TO’J áyíou £Úou^£; 6X1 TSapOVTOJV £/.£ÍC£ /.£VCoOr,va'. 77ap- 
£c/.£Úacev, ¿jcT£ áxó ty,; íspa; aúxou /.£oal y,; aypi tojv áyvoxzxwv 
tto^ojv —oxay//]5óv y.axaoÉp£cOar xoúxou xoú y.úpou sauroó; y.axaypí- 
cavx£; £t:í xpiciv Y¡Fp ai ; (súloyY.xó; /.úpio;) oj; apxi -v£oy.£vo'. Y,aív 
aúxoí; /.ai xo?; ttIy.c'./Í/juci ty,v ácóy/.pixov s/.sivyv súocy.íav ^igcojcá- 
•50 y.sOa. /.ai a—'.cxov svxaúOa, si /.ai TrapáSo;ov, xo»v £Ícy,u.£vojv oú^sv £' 
s'Oou; yáp Oeoj twv 5i’ aúxov áyojvitousvojv xoú; í^pojxa; si; y.úcov 
y.£xac/-£uá^civ T£l£UTYÍcac.v, ¿j; -ollá/.i; /.ai —ollayoO£v £?£oaioóOYj- 

1. otEctócotTo LP. —2. go?á;wv — a-ixóv, cf. I Reg. 2,30. —4. o-jtoj P. — 1. 
áí:o).0ojvxat P. — 5. P. — 11. Éjx).r,'TÍat?5 L. — 12. Kf CKxsa).w/.E®av P. 

5k [j.^ xó foov P. — Ext : Éaxt P. — 13. ÉavTo-j; LP. — 10. o’ : Sí P. — 1S. oo xaí P. 

— 21. otayojviaáaEvo; r,v P. — 21. r,¡j.a; LP. — 29. sútdO(uav P. — 31. Ttñ 6 ew P. 
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¡aev, toc (aev ycay?,', tx Se /.a 1 xotoi; tict<o6£vte; toí; G[a¡AXCiv. 

27. - Ral TXOTX ¡aSV TTEpi ’íw^p TOO TplC¡aX/.XOO;. T¿ Sé T(7jV 

aXÁtov áSE);<p¿áv /.xAto; ó /.aÜr,y7;TY¡; 7 :povooú[A£vo;, /.eA>.ía xotoíc É/.ác7io 
7rxcz¡asvo;, aoTÓ; TropotoGev paOoTCtTtp /ei¡aapptp tt¡v Tjcoyíav ¡asTvíp/STO, 
7:ávTa; too; irpó; aoTov (poiTtovTa; ev toí; twv xSeAOojv /.e'XXíoi; oteo- 5 
Seyojaevo;, ¡v oí? |J.ET7. tojv aAAtov /.ai ’Ovoóíppiov tov KSpuóvujAov ác/.v¡- 
T7¡V Ú“O^E^áaEVO? EV iSlá'CoVTL XE-Oacp ¡aOVlúTaTOV Ot/.eív 7ry.p£0XEÓa'7EV, 
áyyEl'Xco? piouvxa yjxX to; áctójaaTGV ¡asTa too cz-xvoo; —oIiteuov.evov . 
eitte; xv ó tov íspov ey.eívov yíopov eít tx.aTaAaSó¡Asvo; zyysXcM; ópav cap- 
xtoGévTa; ti PpoTOo; si? sbyys’Xoo; áoltoOévTx;, o’ jtío; y¡v aóroí; oupzviov i" 
■/.ai svzpsTov to 7roAÍTeo¡aa /.ai gutco; zry t tov xczp/.tov Siaytoy/v oí 
cáp/.tvo». E7 w£T7;Seuov. oí ¡aev oóv ev tgótoi; 7¡cav. Eó6ó¡aio; S ’ ó ttxv- 
áyio; ttote ¡aev toí; áSelipaí; covavECTpscpeTo ysipaytoy¿>v x.ótgo; /.ai 
tOCTTEp ÉTUT/.ETwTOJAEVO; /.ai TtoV O i/. El tOV yX.ptCjaZTtOV lo/poptov, 770TS O EV 

f. 15G T paGoTXTto y ei ¡a apoto iSíx"£ev, —Ielctz/.i; Se oi’V/jcoyíx; Ey.vty.Mp.£VG; i-‘> 
ecojti /.ai iw ”AGtp ¡aoltov /.ara ¡aova; £-’ e);7:íSi y.aTtp/.í^ETO, Geov 
ávTi&oXtov /.ai ¡aovo; ¡aóvto 77poco¡aiXeív li'pisp.EVo;' IvGa Si a tt¡; ”pác£to; 
to otíti/.ov aTio/.aOápavTi /.ai tío ’j'}ei rif}; GEtopía; to yetoSe; papo; 
K7roc/.£uáoavTi /.ai Geov ópav vi?ito¡aEvtp, to; T/j y.apSía y.aGapsóovTi, 
Geta ti; k7to/.kAoi|;i; OeoTrpe-to; svauyá*£eTai, « 'A—elGe », Xsyooca, -¿o 
« Eó6ó¡aie, ev TV] OeccaTiovixitov ¡ar.Tpo —oaei /.ai ev toí; ávaToAi/.to- 
te'goi; too acTEto; opeci y.opo'pxv ¿ta'Cxtxgxc, 7rviy7¡v oSxto; eyoocav 
(l IeptcTEpaí; ( 28 ) óvo¡aa Ttp to'— to)* sy.eí eópxcEi; too -ptoTO/.V/ÍTOo Ttov 
chrocToXtov ’AvSpIou to TÉp.svo; (TrzXai ¡aev cpÍAQXZ^to; oi/.oSop.7¡0év, vovi 
Se spemoGsv xai sí; ¡aávSpav 7wpoÉaTtov ó;rfip£Toov toí; /.aTsyooci), /.ai 2 r» 
tooto áva/.aGápa; 'j/oytov xTispyaoai <ppovTiCTTipiov sytb Sé coi TrpoTío- 
peócop.ai /.ai v/j; ¿Soo y.aÜvjyxTVi; y.ai avTÍAvfaTtop too — páy¡aa.To;‘ oo 
/.a);óv yxp ecti ¡aovov ev Tai; eprí¡aoi; aoAÍ'C^Gai /.ai Saí¡aociv á7ro¡aáye- 
cGai, oícoo tx; ápeTr]; xttxGévte; 7wpó 7 ío7Aoó eSpa—e'Teocav. » 

28. — E"si Se tootoív xV-oocev e/.eívo; ó Geo-eiOr,; /.ai k'KépxG'me, 3o 
tx too ’ AGtovo; 1 1 ::tov á/.ptoTxpia toí; tojv áSeVpwv xeWÍqi; Tráliv to 
T xyo; EfpícTaTai y.ai Sóo ¡xet’ aoToó covoSoi~opeív e; aÓTtov Sia/.s);£o- 
cájasvo;, tov ó ¡aev el; ''IyváTio;, E«ppai¡a Se ó ETspo; 77 pocxyopeóovTO. 

3. 7rpoovoóiAEvo? P. —13 ('t 14. 6’ : os P. — 15. qvn'ivyj.rtc, P. — 20. 0EO7rp£7tü>; : ev- 
7 rpETi¿j? P. — 21. faamXvm&tm L: do rmérne 'I. 25. — 25. ipo7rto6Ev P. — Otiyipetmv 
P. - 31. ).El7tá>V L. — 33. írpGCVjTfOpEÓETO 1’. 
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tt,v 0£<7caXovt/.sti>v /.aTalay.£áv£'. y. EyaloxoA-.v. útee’Íe'/eto 5” e jOu; 
oteo toív touíttj; oi/.afópcov iotteeo e£ oopavícov cíSótcov iTEi^apfca; ayys- 
lo;. TEuGo'y.evo; S’ sy.pt.Elw; /.ai y.srx irpocoyj/? too; ytvw<j/.ovTa;, teoío; 
ó ÍIcpwTspar^ lsyo'y.svo; toteo; y. al 6~o rívtov rr.v tEGTEGTSíav aTEo/.s/.lr,- 
5 pioTat, xzl y.aO(óv, óteolo; te e1t¡ /.al rívwv ^etteotúv ávaypáfrrai, 
TEpoTEoy.TEoi; te /.al ó$7¡yoi; to?; sI^Ógí tov toteov á-oyor.Gay. evo; t¿> 
opst áva^aCsTat, /.al t/; ■Kr 1 yf¡ TEXyoia'oa; eoOo; STEs'yvto Ta tvÍ; a7EQ/.a- 
1 ó¿eio; cuy-Sola. * /.al cb; r^v y-áv^pav oócav ev t£> vaco ETC'./.aTE lá^STO * f. i;, 7 * 
« Oy.oi », ecy, (TTEvácac, « orí /.al -apa yp'.GTiavoi; sCouGcVEÍTai va 
io TiVta ». tüv cbv aoToj ávE/.vjloOÓTtov y.y gjv.evtmv tó lEyoy.svov /.al 
^ta toüto teoOguÉvcov tov zytov, « Nao; » } *©’/;, « ó toteo; oóto; lepo; 

6 ew sypyy.áT^sv, ste’ óvdy.aTt ’.Vvose'ov too itpcoTG/.lvÍTOo /.ai Osoz-ópu/.o; 
¿vEyEpOsl; tol; OsocppoGt, /.ai vov i3oó, cb; ópaTS, Éoe'.teojQeí; /.ar/jy-Elr,- 
Tat, toteo; ¿Tiy.ía; to Oeíov tsImv os/.T/TÁpiov ». tzot’ sItegjv /.al Six./.r,- 
13 po/.£u<7zy.Evo;, cb; too; z/.poaTa; Gap-.oooo.ivoo; /.al ^ia-'.GTOovTa; t<o 
pájp.aTt £T7i/.aT£>.áo£T0, ópu/.TApa; IzoÓvtz; arrOTEE'.pav too spyoo TrapE- 
/.eIs'usto. tojv y.ET’ E-iyslsía; óteslIzvtcov tcTj s7EiTáyy.aT’., y. alio v 
<^e o.et’ Euvoía; aTEoy.iy.TiTay.Évcov tov ys'povTa (zoto; yap TrpcoTo; too 
I pyou /.al tt,; /.aOápGEw; r,p;aTo), y.i/.pov áp/poTÍpcoo i£iopu;ávTuv, sóOo; 

2o 7) too áyíoo Ooo'.aGTVjpíoo /.oyyv¡ /.al r¡ too vaco Oetl; aoTOÍ; STEE'pavs'pwTO. 

29. — 0aup.áGavTs; oóv ev tootco tt.v too áytou socToyov 
7rpópp‘/iGtv /.al teelgOs'vte; oí; STEt/.aTEláoovTo, cb; apa Oeíov ifv) (3oó!r,y.a 
áyítov avSpojv /.¡aTOty.r.Ty'ptov /.al Oeíov yyr,y.y-ÍGx.i tov to'teov ává/.To- 
pov, Ta tt,; ot/.o^oy.r,; ay/pco ó /.aOc?; ávalóyco; Ty; TEpoa'.pEosco; ete:- 
í>,3 p.EpipLv/ÍGavTE;, oi/.Eiot; avaAtóiaaGi t?, too áyíou teoeoootou gteoo^ 

TOV ÍEOOV Ttp á-OTTÓXqj oi/.ov ávE^EÍv. avTO, ¡yoy-Eva tootou toí te 
áyícp ripo^póyao /.al EuGuaító tco TEavo tejasV/í oi/.o^oy.yoavTE;. ^ty- 
voGTat oov auTOi; oo/. a veo teovwv to ETE'.y EÍpyy.a, ^aty.óvcov tw 
E cycp E7E'.(pOoVTjcáVTOJV Sta TO 'j»oyo;V ópav ¿VEyclpÓfAEVOV OpOVTlCTypiOV, 

30 £7e 1 TOGQOTOV, (b-TTE |AV¡ /.pUTETOj; O.ÓVOV ¿VÉ/EGOat ETEtSouXsÓ£tV, ¿Ala 
aal (pavEpü; ávaSoav /.al XíOoi; TTE'.pao-Oat aTOGOoElv too; ’jTOipETstv 
layóvTa; tt, ávEyÉpoE'. too Ge loo teaevoo;. teote yoov TEEpl [Ae'otjv 
yyÉpav tt'; oi/.o^oyy; Ta cola TEEpLGTpE'^avTE; /.teo too u<j;ou; tov 

1. et:J. 6’ : 6s P. — 10. áníAv]).u6ÓTW7 T. — 13. eo-jttwSíU !’■ — ló. 6ui77uatoíivTaí 
1’. — 17. ÚTieipíjávTwv P. — lit. '/.afiápaEwi;: /.aSsí pizco; P. — 22. JtsaOÉVTES I*. —3S. 6’ om. 

P. — 7róvwv : xÓTtwv P. — 28. tó Épyov P. — ^ps*írr t e?T^piov I*. — 33. ?0>a : ;óya P. 
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* 157T T£yvÍT7]v xareayyivai xapsoxeúxoav. * roo &s y.ai ¡xsra rv¡v xtwgiv 
S' a|xeívavro;, reo ysvo ulevco cr7¡|xsíco auró; r£ xai oí úrv;p£rouvr£; xlsov 
áv£GpwoOv¡oav, r/jv a-paxrov {X7¡yav7¡v reñv ^auxóvtov si; acorro ía; 
á<pop|j//]v lauro?; írspiTwOircráp-svot. vu; |¡v xai vuy.ro; ro uecraírarov 
y.aí 0 x 077 a ¡ao*. évrauOa rr.v rcov &xi¡xóvcov ávaíSaxv. rr,; oíxoSo(X'?¡; 
7^7] ouu.7wXr,pouoOa: eyyi^oúr-/;; y.aí ra>v ú 777 , cerco v sí; u77vov rpx 77 sv- 
rwv ex rv;; ayav xarcóceco;, £)S>m: T£ y.ai rv¡; copa; aúro?; sí; rouro 
p-Ivov ),urir£}vOÓ<77¡;. ETcareíoxvrs; ex=?voi ro Xa-.ov xlíro; rou oíxo- 
So[X7]'¡xaro; 6Xov auro Ico; eSáoou; sí; r/)v yrjv y.arsa£av, (¿ou’Xo'pievoi 
xávreuGev roí»; rr.v o’y.o^ou//¡v £~t<7~£Ú^ovra; év^ouvai txúttjc, rvj rou 
epyou xareá'a rov róvov ámyauvtócravra;. en; ^e rr, rou Xaov otcouSv) 
y.aí raí; TTapaivsoen rou áyíou —psoSúrou ro 77rcoGév —á.Aiv auro?; 
<7770uSaíeo; y.aí (piXoy.álco; áv£y/yspro, aTOxaaóvrs; oí $xí¡xove; suoe- 
6a»v [íotAa, xai 7Tpoatp£0£'- ároa/yEoGai, er:i rov rr¡; oixoSoxyí; scap- 
yov y.aí rou epyou vrpoamorÁv, rov (xéyav ^¡xcov y.aO-/]y/]rr,v, ry¡v 
éaurcov po~/¡v ¡xeraospouri. y.aí ^pavspco; áureo c^uoiaíveÍv £-iy£ipouotv oí 
rc&avs;, rri; xporepa; y.rrr,; eooTcep £7 u),x6ó¡xevol. y.aí Tcpcorov [xev 
áxsixaí'; aurov á~oro? 3 ?v É—irr.^súoun y.ai rou to'ttou x77a),),áoGct,v 
xai [xv¡ (3ouVyxevov Süryupuovro. có; Sé ysxcoro; a^-x; rx; acitara; 
aürcov ó Lepo; Tepeo^urr,; ávs(pr,vEi, £—’ aurov xai Sr, vúxrtop iípíorav- 
rai xai óSoorareiv éreysípouv rov xyiov. ó Se rr, <ry¡fxaiúaa rou orxu- 
pou roúrou; <po€cuv y.ai a~orp37ró¡xíVo; xaíav é77£y£Ípa roúrou; raí; 
á~roúoai; SxSxi;, a; sv yací xarsycnv éosúpnro. ettsI Sé xai tcxXiv 
áureo 7ra.|7,—V/fGco; rov xr,~ov ápSeúovri xparatorspeo; e—sGevro, rors 
xXsov ávaOappvfoa; reo itveújxari, « Tí (pvjoi », 7730 ; aúroü; D.ey sv, 
c áSpavs?; ovrs; xai árovoi rou Vpiorou ú¡xa; sxvEupeóoavro; rtov aü- 
rou larpéov á~o-£tpaoOc, <ó SsílaiO'., i-iysipouvre; ávar cetteiv sp- 
¥ f. ir»8 r yov, eo 6eo; 77£paíeo(7iv £ 7 r/¡yy£fXaro; ^ et ouv ^e^orat újx?v s^ouoía úrró 
rou ú¡xa; éy.^Euxareóoavro;, íSoü auró; £yeo [xs'oo; újxoiv, eó; ópar£, 
(xovwraro;' rr, ^£^o(X£vv; ups.iv e'ouoría zar 1 £¡xou áTwoyp^oaoGs' £i ^é 
ou^£|xía ioyu; ú¡x?v Trac znyibr, Tipo; «jxuvav, —aúoaerOó rou Xoittou 

ts ora. r. — t>. <7U(X7rAr l poíi'T6ai r,or, P. — 11. áTroAoaivtóaavra; 1‘. — 17. TtpwTspa; 
P. — 18. á^íoo; LP. — 21. r?, ora. P. — 23. oáoat; pour oáoí ost une lorme bar- 
pare, mais qu’il n’y a pas lieu de corriger id. Ivurtz. — j^iópoi-ro I’. — 25. tí 
9 * 101 , cf. plus haut. —16. ixveupíaavTos P. — 28. 6 6eo; L : — 6 ó 6 íó; P : rT» 
reetion Ivurtz. — 30. xa*}’ ép-oü P. — 31. oúoe uta. I.P 
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ey.-v.zy'Ceiv too; uw wv o.í áyvoooVTa; tx voÁjaxtx - lyw yxp ¡as'ypi 
SavxToo twv svtxoGx ooy. ¿ípí'TTxp/.ai ». ttjtx too áyfou tpeto’jtoo 
TOÍ; ¿Sx'V.OT'.V e7UT!{A7¡'73CVr>;, [A=yá>vK S/.SÍVO'. ávXO07¡<7XVTS;, ¿JOTE y.xl 
toí; TÓppw tov t% tt¡; 'pwvr,; íyov ecx/.ojtQívx'., too totou /.ai twv 
ev aovw owTiTÓpcüV w; to v.y.xv r,Sv¡ zTayopsócavTE; Oeoo yxp’.Tt 
á-o^i^pz(7-/.ou<7’.v, /.ai ootw; áy.wí’JTw; o te vxo; árOTÍTipourai y.al r, 
aova; Tai; too áyíoo -psc^síai; xvÍgtxtxi. sto; t¡v tooto x.to p.sv 
y.TiTEw; y.o'jaou ttoO, tí; <^e auToy.paTOpía; RaatAsíoo /.ai Kwvttzv- 
tÍvoo twv aoyoóoTwv sto; TEVapTov, Ív&xtiwvo; e (*'*). 

3ü. — A \'.m S' svtxoGx tv¡v etitott ao'.v tí; jaoví; ft'.r,'fr,r;x- 
(asvou; -flt/a; /.al tt¡v Sia Tpoosoyyí; too áyíou twv $xiy.ovwv d-¿lan<.v, 

[j.rM tov <7waaTL'/.óv /.ó tov Tapa^pausív ávwTop*/¡Tov, w; av úo.lv 
xjA'pÓTspa xtoo-Í[A7][/.x toí; tx ezeívoo Oxuiaz^qot'.v tx aoToo twv 
epyov x.aTOpOwaaTa teXoooi. xxl yxp tw áyíw tootw -y-y. ai *aev 

vÓ/.te; xoTvot, sv TpocE’jyai;.SwT£paiv£v. (otte toiwv spyaTwv v¡ /.ai 

TSGTXpWV TTjV AXTpStXV á TOTÍ 7¡p00V UOVWTXTOV. ey.ívtt ís ííOoo; •/.ai 

¡aovo; etstÍOei tw oi/.o^oo.íy.XT!. r,&7] ú'^wQsvTt, oo; {Ao'ytc av Soo y.ai 

tosí; twv yswxtOTZTwv áv&pmv too s^x-poo; áToy.oo'pí'Taisv. ó^wp £s 

y.&jAtCeiv Toi; xAeí^oi; y.xl tv¡v <W/.qvíxy too ¡Axys'.psioo st'.tsíeív 

oóy. ¿T'/j^iou ó tw TpOTto — avEüysvÉGTXTo; • áíí ’ eÍtoo y.ai Tcosír/pOr, 

otó tivo; 5ia tÓ ev xaXo'.; gsvxi EvxayoAo;, "Cxaíav v¡ysl'TO tv¡v ÓTTÉpr.Tiv 

y.al ev éte'oo’.; tooto ávxTXr.poov ItetÍ^eusv, foyaTov sxotov tzvtwv 

tí TaTELvwTEi íyooptEVo; y.al xótw o.z aXov ápao&ov tó Stay.ovsív f¡ 

toí; aíío 1 .; lTi.Aoyi^ó{/.£Vo;. TaoTa ¡aev ó Toyo; tíjawv Be<?s*).cT1), ó tív * f. ir>s v ' 

Ty.r.vív y.optw tí,; a; y.al tí, ¿pytTE/.TOvía tt> tÍttew; íaov zotw te- 

ptoóoiov ^TiÍojtÍv y.aXwv spywv ev xotí ótot rr,Tao.Evo;, ó vs'o; Mwcí; 

o s; AiyoTTOo tí; xo'ju.’.y.í; coyyÓTEw; w; ev ETayyEAia: yí y.ETao’.- 

o. £T:iTr,fjLr,cravTo; I*. — Dans I’ la date est doniiée en chiflVes : 6370. 

Aprés eette date I. et P ajoutent : -r¿ 6 e:«; «xapxtóffEw; too9 (870), mais évi- 
demntent une addition postérieure, qui manque d’ailleurs. me communique 
Kurtz. dans le Mosqu. 174. — 11. Sir J yr J aá¡j.£voí P. — 1‘2. Trjv om. P. — 10. Aprés - 
upoffcyyat?, il y a súrement une lacune. Le sens est en effet : II passait les nuils 
á prier, les jours á travailler comme trois et méme enmme qwttre. Ivurtz. — 
dtsTOpscmiQv L : Stsnrsp'aívu'nv I*. Ces formes sont impossibles. Un peut supposer : 

Sisicspatvev, sed. tá; Se r,p.Épa;. Avec al Se r,u.E'pa-. en opposition á al ¡xév vóxts;, il 
faudrait un verbe passif ou ncutre. — 17. éxeíve i P. — Id. ásroxoopí^Etatv P : ¿tto- 
y.o-jsr,<JEiEv P. — 21. ¡layEipíoo L : piaysípo'j P. — 26. Allusion á Exod. 31.2 sqq. — 

10. Muwrii; P. 
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£¿-7y.? too? o co l r ry tExpaúviov xal S xiy.O'JuórJr, too [Aao.iova ftuzyto- 
y tjv áTrETzcavxo, xal zl^po^ox'/íoa? aúxoL? rr,v oopáviov xaxáoyEoiv, 

(0? IvteoOev Aíyo-Tov jxsv, tvjv wj6ocj)-v¡v áaapxtav, ttevOeTv tojv í&lwv 
7CpcüTOTÓXü)V tóv cAeOpov, ¿¡xa? éopxá^siv xopíw (o^v¡v rv¡v s'ó&iov, 

felp oó t--ov m\ áva^zTYjV 'c'ppt'lev cíe OaXaooav víyoov xr,v álóyiGxov 5 
ópjxv¡v tt?? átxapxía?, vj óóo77Ep t’-rrzu O'/ilufxavs? r¡ lu.777.0ri£ ettlOoo.lz 
é , §i%E&f¡x.évoii vofxí^Exai - svtsoOev oúoxvijxa ¡xovaya>v TroAuxp'.Oy.ov xa! ó 
'(•/¡lo? k117}1gu? ÚTrspvTzáv EXxaloóxEVO?* evteüOev spr ( ;xo? T70AEU0[xév7¡ xa! 

% áoíxvjxo? ev tqí? ts'xvol? ttoIóolxo?- IvteoOev rjltzía ~y.cy. xal a-zv 
á?úo¡xa xr,v ${xv (Wyojy/iv áTrapvoó¡xEvov xa! Oso) savxoo? ¿©lEpoOv ettei- i" 
yófAsvov otto ¡xsoír/] Tw a(í« auxoü OspárovTi’ evteoOev av&ps? asv yovai- 
xa?, xÉxva <^e yov£i?, á^EAool $e toó? ó;zoíou? xal oíloi <píloo? co? zl- 
loTpíou? áTro&iíípzcxovTs?, ol? xz ávTíOíxa (ppoveiv v¡ — pó? tov [ííov 
aloyo? -poo-áOí'.a nrpqeOecTicsr evteoOev apErl? Trueco? xvaolEyótxE- 
vo? xa! x azi a? to oxóxo? z~o[XELoúp.£vov evteoOev oio<ppocvvy) T'.¡xio¡xsvr, ir. 
xal ZXolaOLX G§e1uTTO¡XEV7¡, TZTTE'.VCOCl? ||/,TC0p£U0lAÉV7] X7.1 OTEprOavía 
Emxo77Tou.Evr i , úraxor, Sa'yilsooixEV/; xal Trapazo/; »xaxpav scaxovTi(o- 
¡zeV/t evteoOev TTolocxEpÉwv áyiXflu ¡xeco'ttojv el? «xíav yvcójxr,? xao- 
tóttjtx cojxSi^aCóixEvai xal rri? TrolucyiAoo? 7.ttz~/¡? to acrarov «? 
z-lotov rí izy lsua(ófXEVov • evteoOev to teIeotzlov xal tt pío tov ty¡? twv 2t> 
CWTpEyÓVTCOV OTTOU^r? ST7LT7¡'&cU{Za, Osó? ó|ZVOÓtXEVO? TE Xal &o;x(Ó- 
jXEVO? VOXTEpLVOL? ÓfXVOl? Xa! fAcOvifAEpiVOL? V-eIíoS/; ¡X7.CLV O’J^EV r,TTOV 7¡ 

Év ovpavoí? oto áyyElcov ^oíoloyoútxEVo?. « Í2? xalol oí oixoí ooo, 

’IzxwS, ai oxr y vaí oou, ’lopavíl », elttev av tl? tcov EvOouo-.aoTcov Ty.vi- 
TauOa ETTixaTalaoóo.svo?, « cocei vára’. oxiz^ojoaL xal to? Trapá^Eioop 25 
ETil TTOxao-ov xal w? al oxrvaí, á? etttics xópio? xal oux avOptoxo; ». 
ávÉTEilE yap coi zoxpov e; MaxtóS, \p-.OTO? ó xóp’.o?, xal av- 
eot r,oÉ coi avOptoTTOv eq ’lopavfX, voOv ¿pzv Geov ECLoyúovTa, tov [xíyav 
EuOÓp-'.OV, -OOTL? Oca’JOEL l/iv COL TOO? Zp'/ryoo? McozS v TOO? y.VTl- 
Oe'tou? xal oxote voo.o pooo? ^aíjAova?, xal ticovoo.eóoei too? o loo? 3o 
S-/¡0, tt¡? EuAoy7í l u.svr 1 ? yEvEa; xa ow^ójAEva l'yyova, xal Eoxai ’E^íoo. 
xlvspovoaía aoxoo, tootIotiv r¡ ev ’E^ejx xpo-p Á, yjv á-.’ áxpaoía? 

1. Sajjiovwor, P. — |i.x[x[x(,>va P. — )}. [x:v xr,v Aíyu-tpv P. — J. 5’ : Sé P. — ¿£ú- 
Siov I- : g|o$ov P: cf. Exod. 15,1. — 18. iiEppóitwv I-. — K sq. Xuinor. — 

¿G. Éni tóv 7i&t*|aóv P. — 27. Ibid. 21,17,18. — 81. EyyovaL. 
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x 77 o'XscavT£; S'.z vr.GTSÍa; —xltv z.xl ¡AETXvoía; pzSíio; eópíc/.ou.EV. 

31. — \ eyetxi jxlv r, czryr, too uapTopíoo 0770 Muffk •Kvzr ¡ /fixi J 
/.xOib; au tú Oéd; Si 8 Ta|aT 0 /.al BcCc'XcYíI ó cooútxto; xereXeíor/.Z'i , 
á/.V r, p.kv ¿TiCTaela too epyou tío Miocei eyzeyeh'.cro, r, Sk wpoc- 
svsEi; tí; uXr,? tío 7.aw IwcTSTpaTrro, ¿jv oí akv ypoedv, oí Sk apyupov, 

WAEunrw Se ya7.y.dv, /.al cíSr.pov eTepo-., sí; ty,v too epyou i/.-lr.p wciv 

77 pOGEXo';Al£oV, ib; Se /.XV TOI? £—L— 7vOLC oí ¡ASV ypuoov VEVYCU.EVOV, oí Se 
fíócrcov r, /.Ó/./.IVOV, ñ)/jt Sepasa 7 -puOpioSavioitiox -/.al piyp-. Tci/íov 
xíysúov s-otouvTO ty,v TcpO€£Ví|.tv, ávxAoyio; (o«y.a*.) ty¡; exotoo itíptou- 
cía; tv¡v 7;poooocav 7roioúo.£vo; £/.xcto;. o/.o’-ct S’ oóv y.xvTxoOa, eí 
arj /.al tío vkip áxiov Mwcrci tx o a oía GovS£Spzu.Y¡/-ev* oí y.kv yap 
auTip Tibv sócrsoibv eí; r/jv tt]; uovt;§ tTíicócTXciv ypocóv 77apeiyov 
cepcpievoi, oí Se apyupov, etscoi yal/.óv /.al cíSxpov e!; AeiToupyi/.íbv 
c/.£uiov xTCOTl'ípioc'.v. ib; Sk y.áv cxi; SiaTpooai; oí u.ev citov /.ai óc- 
—cía, xXXoi Se oivov /.al ETépoi k/.ap77oyo'poov eaxiov, oí Se (iba ti: Ooí- 
vr,v toí; epyaTxi; Stxoopx, oí tvAsÍqu; S’ xOtiív u.£tz tt¡v too spyoo 77S- 
paíiooiv /.al £77i77>,a ct.ci/.x /.xi oxeó"/) íspz T-poce/.dy-icav. /.al oí uiv yív 
áy.Époov * tt,; éxuTwv á770T£adaevoi, oí Sk zypou; /.al ¿o.77-'X¿)Va;, fisw/i- * t*. i.vj* 
¿axtiov t£ áykla; jc-xl tx Aoi77z, oí; oí ty,v u.ov/¡v oÍ/.oovte; SiaTpaov 
oovtxi /.ai tó a>.u 770 v /.al áifeeÍTracTov e^oooiv , ib; av /.al Qeip áopov- 
TlCTlo; XxTGcÚlOC'. zxl Tof; 77pQ'7/.OaíoaT'.V £77£Ú/l'JVTai TX (jhAtÍovX. 

3 * 2 . — ’Alla TxoTX ¡xkv /.xtx S'.xyópoo; xÍtix; /.al ypdvou; zoi£- 
poóusva si; tAzto; eT-Souva'. ty,v uovy.v S'.aTXíTZcacxv tx cyo-.vicy.aTX 
auTÍ; 77 st70'.tÍzxgiv■ ó Sk TijxuÓTaTo; TrpecSóTY,; ib; iíXeactoo; y- 0 Txc,a- 
(iivou; /.al Z77GTXTT0itevoo; &v#íXXt’ xÜtgv ¡agoy, siópa too; 77:ívtx; veo- 
77 ay£Í; /.ai áyuo.vzoTOo; —poc ty.v ¿V/.r.T'.v, y, Se-. Se o ay ib; /.ai too e/Gpod 
Ta itíTz 77oi/.iAÍa; ooyíoy.aTx, SéSito; ¡o.y-oo AcAviOotm; >.o / rfíx; t’.vx 
eaoTip tto'.y.tsi tó Orípao-x, viyiovía /.al f.o/x/.^ev /.ai txi; £oyai; £/.T£- 
vi<7T£pov vózTiop /.ai ¡o.sO’ Y,p'.kpxv ¿175/paTO ~po; /.Óp'.OV « Mr, 77 apxSíb; 
toí; OycÍoi;, ib S£T770Ta », *Alyo>v, « yoyá; e^oo.oAoyooo.k v x; coi, zA"Xa 
o'.ld^oyo; íav ib; Sia el tí> /.ocaio -z7707xcau.évoo; ooAxcov xotoo; Ó77o 


1. &«u)iasntss D. — 5. C'L Exoil. dL.b-7. — 7. xiv I.P- — vsvtufiivov I’. — S- 
IpjOptoSacvwfisvH I.P. — 9. alyíwv LP. — 10, y.ivtaü0a P. — 11. r,¡x¿ov om. P. — 11. 
¿'TTrpeta L. — 15. 0r,v/¡v L : 0r¡-/.r,v P. — 17. 7 rpoc£zó¡ir,ca-y L. — '25. vrcoiaaobinmv; P. 
— 20. áyopivá'JTa; P. — 2S. r;'T/a>./£ P. — 30. w toí:, oíoroxa, 0r)píoi; P.— 31. á-rro- 
T£'a¡i£vooí L. 
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t r,v cyJizry tuv á'/¡TT7¡T(ov TCTcpúycov goo • iSpoG'XaboS auTOuf útcó ttjv 
P tpoyv]v t-?í; gyí; éwstuXfiM;* ttíV/igov aoTOo; ¿y. too 7:ov7¡pou' áyíaGov 
aoToí»; tú áyíw goo óvóy.XTf aófiaov ai>Too; xxtx túv y.íOo^£iúv too 
7co7.oy.yjyávoo &oGy.£vou;‘ 8óg y.oi s—i goo [;.£tx TrappyjGÍa; xaoy/]GaGÍ)xi 
ÚTCsp aiiTúv, ftü oí»; Sé8i oxá; y.ot I^ú'Xa^a xa! ovaste s; aÚTÚv árcú- 
7 .sto• rsó^oy-ai Ouy.Yi^ía; y.sTa ttxvtojv tú gú —apiGTy.y.svo; fiyfy.aTi , 
(ogts É'yEiv íxavú; ávaxpáfsiv* « ’IÍ-q» ¿y ¿o /.ai. to. Traiga, á y.oi &s- 
Wac, xópis ». 

33* — To’.auTa y.sv, ú; úkrfcc sx 7 t7.siqvmv sv TÚ7wcp T:spii7.á€oy.sv, ó 
7 wj£g€'jt 7¡; e€oa —po; xóp'.ov ó r^s Oso; ai» tú á^'.a7.ú£v]Tov GuvsTvípEi to 
— oíy.viov aítTÓ; <$’ oía u£.tur¡v yvVjGio; Qv¡púv ai»TÚ s7.TCi£oy.£V7i; ¿(póficu 
toi; Opsv.aaG'.v svayúvio; y,v xa! <^i($aGxa7.íai; ávsvSo'TOi; rpoy.aTapTÍ^E'.v 
¿TOipaTO to tíoijaviov « 'O ávTirí ’.xo; áy.úv, áf$s7.<poí, cítáSo7,o; » Tcpoy.ap- 
Topoóy.svo; « ú; 7,scov TcspispysTai úpooy.svo; xa! tvjTÚv Tiva áy.cov xa- 
f. l(io r TaTCÍy. áG'pxT.tGÚy.eGa oov éaoTOo; xaí * <V o S'vftGoy.sv, ^i’ aí)TÓ xa! 
áycoviGió[j.sOa- £i tú xog|/.w áTcsTacáy.sOa, Tai; xoGy.ixai; ¿TC'.Guyíai; y.7¡ 
'J~OTCÍ7 CTIü¡/.£V £1 TO GÚy.a EGTXOpWOXy.£V xa! TOV GxVXTOV TOO xupíou 
£7r£V^uGáy.e0a, Tívsóy.aT'. tcsoi— aTÚusv xa! ^Sovy¡v Gxpxo; oux stcits7.s- 
awy.sv* si Sia T’/]V fiaGilcíav túv oopavúv to áyyslixov s77svcíoGáy.e0a 
"pÓG/yy.a, ú; áyys7.oi £t! ya; 77o7.iTSUGÚy.s0x- xa! yap tóv Gsíov toGov 
xa! tt.v Tupo; Ta xpsiTTto ey.£í€xGiv ^úo TavTa á— oysvvav TCSOÓxaG'.v, a 
Ipco; ^ó;a; r, ©ó So; xo7.aGsto;. sí oov áyaTrúasv tov xópiov, Ta; svtoI.x; 
ai)TOo TapaGioy.ev xa! Ta; 8ó%r,; aÚToo o o cí ixy.apTvÍGtoy.sv * si <$’ oov, 
illa Tflv y£ xó7.aGiv (poSr.Oúasv (xa7.ov yap ápupoTÍptoOsv Gtoopoví'Cs- 
oOai), xa! Taya xa! outw; oo y.axpav Ta; (ixGiXcía; túv oopavúv 
¿GÓpicOa, <pó€co too y.y¡ -aOeív to xaxú; tcoieTv aTapvooy.svoi. ápya'^ó- 
o.£0a Tai; oixsíai; yspGiv. iva y.v¡ áxap~íav voo/]Gom£v ó yáp óxvvjpo; 
xa! xspyo; Gováysi áxávOa; xa! y./; Goy.7Lcpiosp0y.svo; tú éauTOo o’íxcp 
x7.yipovoy.si' ávs'y.oo;, xaOú; 2o7.oy.tov Siayopsóst ó £v (iaGiT.soGi GO'pÚTa- 
to;- riao7.o; £s ó á7üOGTo7.o; xa! Tpo <pr,g ává^iov tov y.-/] scya!foy.svov, 

1. t¿5v : r/¡v I*. — 7. II Rog. ¿2,3; Is. S,17; Ilcbr. 2.13. — 12. toí; 0 p£u.[xa 3 tv £ 9 ’ 
óSoü P. — 13. I Pefci 5,8. — 14. Ttepiáp/ctai : soyEtai P. — -/.ai oin. P. — 14. xatauíei 
P. — 10. tai; : xai I’. — 18 ft 10. ¿ 7 :-£v-Su( 7 á[XE 0 a sans augment, mais non ti nio- 
dilier; cf. 111 a Theodora, additions á 23.0. Ivurtz. — 22. 8 óír¡; om. P. — 20. épyaíw- 
[X£0a — X £ P CT i v ) t“4‘, I Cor. 4.12.—27. ó yap — áxávOa:, I’rov. 15,10. — 28. xai ¡xa] 
a-J[X 7 :£pi 9 £pó[X£vo; — ávép,oy;, Prov. 11.20. 
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^lopí^ETXt* cc 'O ápyó? yxp », pCL, « p§É scGisxto », xxl aÓ6i?- « ’Ep- 
yx^ópvoi Taí?otxEÍai? yepclv e!? xó p Im^ap^caí xiva xxl xxv; yoiíco.q 
p.ou xxl xoí; cwci jaet’ eo.oü ó~cgsty;cxv xl y£ip£? xótx’., tó? av p o.óvov 
Exuxto Éuapxví ó ¿pya^ópvo?, á A A x tío SeojaÉvm xúv ¿ÍeIowv tx upó? 
xyv ypsíav uxpsy o'.xo d . « Hzvxa ja sv oca av uoieÍte », ó aóxó? pc.v 
xuo'cxolo?, cc etc &ó?av Gsoo “cuíte, eíts scOúxs eÍte uÍvets site ti xll o 
uoieíte »• iycó upó? toí? eípr.jAsvoi? xxl tocto Is'yto úiaLv ex tv;? ypx©% 

¿vals yópvo?- « TauEivcoOviTE úuó ty;v zpaxaizv /sipa too Xpicxoo xal 
cwcei újaz?‘ rf¡ x-.p állr¡lou? 7:cor ( yoújA£vo'., ty¡ cuo u^y; p óxvcpoí, tío 
uveujaxti £eovte?, Tío xopítp laxpsóovxs?* uzea xpauyn xa l fjlacpuíx 
cuv uzcvi xaxía ápGvíxto zo’ úatóv al y EÍpsc ójitov ytopl? ópyví? xxl <^ixlo- 
y.cjAüjv upó? xóv Geov aipÉcGcocxv oí uó§£? ev ETOipcía too EuxyyElíoo 
-re? EÍ*pxvr,? xiVEÍcOojcav EV zyaVp zvouozpíxtp áuocxuyoovTS? jjlev tó * f. ico- 
uovcpo'v, xoIIújasvo'. tío áyaGco ueíGscGs toí? Áyooo.s'vO’.? óutóv xxl 
óueÍxete* xotoI yxp aypuuvoociv óusp xtov ¿oycov úo.tov . coyytocEÍTE xl-- 
Ivjloi? Ta El? ÉauTOÓ? áaxpTÁpTX, eueiSt, xvxyxr, ectIv eIGeív xa cxx'v- 
Soclcc, xaOto? ó xópío? upovyópEUCEV. scayocsócTE ¿llvíloi? tx áp.apxr,- 
¡j.axa, tó? av crup állvíltov upocsóyEcGs, E'xipÉTto? tío upoECTtox’., 

Ó'utO? újXÍV EXEÍVO? Geo'GeV £Ca'.TT ( Tai Tr.V XOECIV, EUElUEp, ÍO? TX Gsía 8l- 
tíáczooci lóyia, ¡/.tóltouE? OptxjA^EoóaEvoi ou “poxc^oociv éul xó yEÍpov, 
áll’ íaGvícovxai wcuep xal ev tco ei? iaetzvoixv xr,poTTO[/.EVip too IIpo- 
Spóy.oi> paux’Cpxi E^ayopEUo'tAEvoi exx cto?tz? áaapxía? xuxtov E^auTÍ- 
£oVXO* xxl yxp ÓJC7TE0 T(X toa EV xcluíp Oaluo'jAEVX ^toOyOVEÍTXl, oóxto? 
xal loyicp.ol xpouxópuvoi ei? É'pyx uco^xívooci ». óuEy.ípccxs Sk aóxcóc 
covEyóo? xal too xoivoSíou, oouEp ’ltoxvvv;? ó xr,? Rlípxc? xa xxxopOtó- 
(Aaxa ávaypx^pETai, ev ío uacxv xpsxtÓv EiSsav tó? ev xpyExóuw ulvxxt 
“£pila€íov E^ojypxpcE* xal áulto? ^lá'acxalíav uxlaixv, uacav 5 e ve'x 
tó? luí ylióccY)? (pÉptov xxtolúxto? ¿yopriyEi xcí? xxoóouciv, ¿jcte Oaoux- 
*(eiv uávxa? xó EÓípOE? too áyíoo yépovxo? xal exuIv.ttojae'vou? le'ysiv 

1. II Thcss. 3,10. — ixr,3É : [J.y¡ c; L : jií¡ P. — 2. Ib. 9 — raí; ypEtatí ¡jlou toí; 
oO<Ti P. — 4. Eph. 4,28 — Tr¡v oiii P. — 5. I Cor. 10.311 — 8. I Pot. 5,0. — 9. 

TÍ) TI|JL^ — AOtTpsúovTs^. Rom. 12.10-11. — 10. Ttii-x — áp’ yp.¿jv, Eph. 4,31. — 11. aí 
ysipEi; — alpáffBwaav, cf. I Tira* 2,8. — 12. oí ttóoe; — xivEÍafiMoav, ef. Is. 52,7 ; 

Eph. 6,15. — 13. ¿v <5:Y<wrY) — toí áY<x0f;>, Rom. 12,9. — 14. tceí6eo-6e — twv ^uycóv 
ú[xüv, Hebr. 13,17. — 10. áváy/.vj — sxávSa/.a, Mat. 18.7; Luc. 17,1. — É/.0Erv ora. p. 

— 17. ÉüaYOpsiJETE — TcpoacijyéírOc, el’. Iac. 5,10. — 18. tooí7eú-/vj<70e P. — 19. ÉíaiTsíTai 
P. — 13. Cf. Marc. 1.4-5. — 25. 6 t -?& KXip.ay.oc ora. P. — 20. ápETr¡v \§ém P. 
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Geíav xvtío Ix'.xvseoGai ib? tcí? xxottóT.o'.? xors óxo too áyíoo xveó- 
jt.xto ? y ápiv Iv ávoíqei too cTopiaTo?. 

34. — ’Ev TaÓTai? oov txí? G¡so5ív£Úgtoi? mi aeXtppÓTot; ^.Sau/.x- 
TlaJ? y.al r,[7.a? //y.TJ(()cl;a; olx ziq O poso; óxxSou? IxYiyxyeTO, I'to? 
t$y, Iv ty, GeoouoTáTip ¡t.ovt; ^’.xxspa-.ov¡7.evo? TsxapTOv, áxaxeípa? jt.Iv 
y, (7.a? Iv ty, 2spj7.u7.ix Isyouivvr, y. (ó y. y, ( 30 ), Iv tu A7)j7.7]Tpíou vxio too y.o- 
t J7.oxoGy,too {7.eyx7o¡7.xpTupo?, /.al xpo? ppxyuTx'x? Iv toí? ávayiopv]Tiy.oí? 
aoTOo y.sTAíoi? Icio y.aTO'./.Eív sipo? yxp vi pac eíye ty,? Y,<7uyía? ts'io? 
Six—upog. y.av o'.7.o^oí;ía viy.v¡GsvT£? too? GopóSou? /.al tx? év áoTst, ^>a- 

* f. 161’ Tpt€x? y.£Ta * TaoTa xposTiy.T,G:aj7.ev, ote ^7ÍXfc) Geíio y.-.voój7.evoi /.al tvjv 
jj(. aviyaL/.rjV píolov ’Avtiovíou too Iv Kpavexi? (' ! 1 ) xsx7.avv)[7.£voo [/.ovxyoü 
süyalf too íspoo xo'.jtÍvo? xvpl y.aócavTS? 7)oxvÍGxj7.ev, */¡ ce Tx áxóy.pu<pa 
jt.Iv too suxyyslíou » Ixíys'ypxxTo, xáoav p7xo'p][7.íav /.al xxgxv 
aíplcrio? áxxpyY.v Iv Ixuty, IxespepeTO. 6ov7oi7.x', jt.Iv tvTaoOx too 7/óyou 
yevd{/.svo? /.al tx? el? y,¡ 7.a? xpops'/jcst? too S'.opaTi/.coTXTOo -Ápubv xaTpo? 
ávxypx'l/aoGx.i. y.al st: jT.aX7.ov tx? Iv 8 íaoo'poi? xaipoí? /.al toxo’.? xpoepT,- 
T£ix? xotoo* ^láo’.y.a cíe jt.-/) áu.eTpóxv Iv^íxio? lyy.7.Y,6y[G-o¡7.xt óxo tuv 
I xaivoóvTiov ty,v o ujt.jt.sto íxv Iv toT? Guyypxj7.j7.aoiv- oato? oTov v/Waá 
fi tío 7.dyio tx xaÍTípa jt-ovov <^ix ppay éiov IvtxoGx Tuvx^avTE? tx 
rlettó toí? pou7.oj7.lvoi? ^'.viysíoOai xapxytopY.ooj7.ev. 

35. — Tíva oov tx y,j7.It£ox; áxompGÉvTiov y.jt.wv Iv tío Av]¡7.T,Tpíov 
vato, ib? yÍSy /.x l xpo7.e7.lyajT.sv, /.al toí tvjv Y,j7.épav ^-.avoo'vTtov Iv x?. 
XapE§psÓOSí TOOTOV, ib? l'Go? £OtI TOI? (7.0Vx£cUG'.V ( 3 ‘), ó á7.V¡Gíb? TOO GcOO 
avGpioxo? y.al ty, áyaGr, xpx?s’. ty, Geiopíx Ix'.ée^Y.y.w? y.al ib? úxoSxGpx 
txotyi xpo? t/;v Ttov jT.eTAdvTiov yvtboiv áxoypió¡7.svo?, tx y.xG’ y, ¡7.a? 
IjT-XVíooGst? ty, 'ptoTaoyeíx too xvsou.xto? xepl ¡7.átr/iv '/)j7.£pav Iv jt,ix Ttbv 
TOO VXOO TTOOüV J7.0V00? XXO TtOV á77.lOV ¡7.sG’ IxUTOO XpO<j7.a6dj7.£VO?, txoG’ 
y,j7.iv Ijj/pavZs'.v Silyvto/.ev « ’Eytó », oy.tív, « ib 13aaí7.£i£, xvxció? eij7.i 
Geía? eptoTxoyeía? ácioboGa 1 . y, xpoppr.aeio?- TaoTa yáp tiov j7.syá7iov ecrrl 
xaTspiov/.al ol? ó pío? t*/¡v y.xGxpTiv xpoeGY.oaúp'^v Ixei^y, Si ójr.eí? e’ÍTs 
x7.avY,GevT£? r, mi /.a7ib? sí? ty,v Ij7.y,v y.aTs^páo.eTe xvxC'.oty.tx S-.x tIjV 
ójJLíjov ibol7.eiav, ib? av j7.v¡ xxvtv¡ áSó/.i[7.oi Sd?v¡T£, y/j^Óxy.gev ó Geo? y.x.l 

2. év avot?£t tov c7TÓ¡j.aro;, Eph. 0.1ÍJ. — 0. Í£p¡j.i).ía I.P. — S. tí <ó; 1’. — 13. 
SiopixtoTárou P. — 10. tó-oi? : TpÓTroi; P. — ES. <7UYYpá[J.|J.aai P. — 10. páva P. — 
22. r,6r, 7 ípo/.E>.éxa¡J.cv P: 7rpo>,£>.íxa|j.£v = jif. do >.áyto, forme barbar»', qui est 
pourtant á reteiflr. Kurtz. — 27. lípoCTK'y.avópsvo; I.. -— xavi’ r.pTv I.. — SO. eíti te 
P. — 32. t o? : xai LP. 
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sv ¿tictxEx’. ¥f(C oí/.sía? á-ocpo/v ^épiTO?, ot7w? tz t&v -Sícav 

©otT'/iToiv Tveoy'.vcbozcov ayto Taj-a pu0y.í£wv, ev oí; to Oeígv ápÉcxsTau 
/.al n'j oóv, te/.vov . yívwo/.s, Geoo jaoi tí xaTa oi (pavspcócavTO?. piaGa- 
yjKTtúV TÍ-/tov TÍ? pví; zvaycopEi? /.al ápyiEpEo? * ytvv], 0770u t¿ * f. 16P 

f¡ OstOV TTOOsOeCTT'-CE fkiÚXaaa. áXX’ opa, (p7]CL, /.al 7,7.0) V ib? yEVVY.TÓpCJV 
7.vY7.ovsos /.al tí? y.oví? xal twv ev aor/i xSeXocov yr¡8é~ r jx¡. íy'Oy.v 
ttxgxoxeoxoy? £77iysvEcGa!. coi ». txot’ eittíov /.al avE/.oopa 77xciv SCO? 
tí? e’/.ozcsw? ooXzttE'-v Sia/.EÍ soczu-evo? £—l vooGeclzv íepav tcv Xóyov 

ÍV.ÍV Tc~£paTlt)X3V. 

i" 30. — Hv pt.lv o’jv oxgXouGgv iv-aoGa. xal tovSix 77 : 00 Eoyí? too áyíoo 
É 77 1, y o p y y Y 0 e v t a. íyxv apoov xaTa TÍv £pr,p,0v £v aSaToi xal O’jy ó 8 oí 
zvxtz'xoOxi, ÓTav oov t£> ’Imzwy toj ToayaoTY /.syoy.Évt;) jÜaSí^ovTE? 
tteÍv'/] xal óSoi77opta s/.X uGe'vte? y$ 7¡ OavEív ¿Sia^opicOa, xal o-w? £' auTOu 
Sixt:xoevte? vsapol xal -po'Ooy.ot. to Xeítov tí? ¿Soo Slyvóoxo.ev- aoOt? 

15 Si TÍV 77£pl TO’j auTOO ’lcoZVVOO /.al l\vTCOvíou 77:005X0'.'/, OTav (jaSuOVTMV 
Y y. (jv xaTa tyv Kopwvíav ísyoy.ívYv ÍÍixvyv ( : * 3 ), e’xeivcov Sta <ptXovg».zíav 
tí? aovíc Ú77oywpo’jvT(ov, auTÓ? cb? ópcbv to TrópocoOsv aoTOÍ? ávuo'y.cvov ao- 
Owpov íy.lv S’.YyopsooEV. cb? OYy.E-.cooz7.svot. tov xaipov y.STx toOto 7.x0sív 
Y^uvy0y[/-£ 7. 77p¿? Si to’jto'.? í'Sei Tpoc/.EicOai tí TzCEt. tí? ypa<pi? TÍV 
‘¿O £7 ©EOOxXoví/.T] EV TÍ 77ptoT7¡ Si? TOV OT’jXov XVaSáoEÍ TO’j Sx'.7.0VlCüVTO? 
áv0pcÓ77ou Sia 77pocíuyí? íspx? xal ypíosco? iXaíou árroxáOapc'.v xal tí.v 
IX xpícovo? too ¡aovayoo ev nEptoTspxí? cV.x Osla? svtsüEsm? taotv xal 
too coy.77víyovTO? aoTOV Sa'.y.ovíoo Spx/TSTEooiv, ¿t:co? te zotco ttzXw 
xa/.W? S'.XTíGsVTl 7750? TOV ayiov 7.ETX 77XsÍ0V0? TÍ? 77X5XO/-SOÍ? to 
2.-, 770 V/¡ C07 777 £0y.a E77E777,S'/¡OEV EL? OCÚ©50VlOy.OV Xal SlÓcGcOO'.V T¿J7 XaT£77ai- 

poy.ívwv toí? íyaTOpci xal uopsci tootou? xaTa to /.¡acóv tojv áy.Ó7scGai, 
oó? ay.ooTECoo? aoTol íy.EÍ? TEGcáy.£Ga xal ótto Gew y.apTop: to fií^aiov 
Í77iCT(óG'/]y.£v. 77po? S ’ ájjL'pOTEfiQi? xal to roíoOcó aíytov exelvo Gaoy.a 
y.'.xpoo xal a77icTov toT? y.txpo¿oy-z xa/.a»? tz Geía TaXavTsúoociv, OTav, 

30 77CO TO’JTO’J EV AGojVt, TOJ7 77Epl aoTOV aScXOCOV T?i XOCOCpí TOO 0000 ? ÍveX" 

Geív Trpoaipouy.svojv, zoto? tív zvoSov cb? aoóa©opov S-.excÓauev, * íS-.op- * f. ic‘2 r 

poGala Si TY,V óSoV E/.sívaiV Siavúsiv Í77t.y_ELp0O7T0JV, y'.OVO? ZOTOÍ? Ét7177S- 

1. áTOppoTTÍv I*. — 3. (pavspóvwvto; 1*. — 4. xá'/íiov L. — 7. TaOrx eí^iov 1’. — 

Éio; 1’ : ¿¿o; L. — 11. ¿v á6árw xai ouy ócw, Ps. 100(107), 40. — U5. xarot Kwpovtav 
1’. —siAOvixsíav I’. — 17. íxoyopoúvrwj I’. — rá nópfw0Ev P. — 17. a¿0wprijv P. — 
<jr,[iEiwcá[iEv&v LP. — 10. YP*r^7 sv <->s-7. I’j — 20. SaijAoviavio: I.. —28. 6’ om. P. 

— 3n. icEpl aíiTwv I’. — 31. íoiopj0{ua L. 
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ood cy,c, /.ivSoveóeiv itj.e'kl ov, si p.a <pGáca; ó o-.ydoxopyo; 7raxap ib; 
7rpoKaT07rreóiov tw xvEÓp.axi xoo; avarz-dou; p.aGaxa; too ex. too y.póoo; 
Oaváxoo Siectóoaxo* ev6a /.ai, w; <paciv oí aóxd-xio; 6sac.ap.Evoi, 7ropd; 
aoxoi; p.T¡ ÓTwdvxo; /.ai 7Tupe'p.£oAov p.aSevo; e£ auxojv é-xi^epopivoo, ó ty¡ 
OÉpjAYj too xveóp.axo; -Tropeo; y, 8vi ypap.ax£iov 77 a xa p áp.ibv opoyávtov 
ctopeíav cocxpé^a; /.ai xoóxoi; extyocav cyap.axicáp.evo; (ib too 6aóp.a- 
xo;) 7rop ávYjVpe 'xacáSoQov. xad/Xa te oca Siayoop.e'viov á/.oÓEiv eoxiv, 
ocoi 7T£Ípz xadxa 7rap£tyáoaciv. áXX ’ E7íeí, ib; 7rpoÉ'pap.ev, 7io>ya xadxa 
/.ai xyj too AÓyoo cop.p.£xpíz ávxíOexa, aye Saxa tgT; áXXoi; yaípsiv 
EÍwá*AEvoi, abxoi xa jtaOe^f,^ áp.iv xtb ydyip Tcpocavaxá^iop.ev. 10 

37. — O p.iv 00v áyio; ev xoóxoi; TSOoapEcy.aíSey.a ev'.auxob; áyvto- 
píoxio; 770ip.áva; xo 7roíp.viov, xoí; coyyevÉci /.ai iSíoi; p.sxa Sóo /.ai xec- 
capá/.ovxa exa ¿5 ’Itoca<p ó-rravay viop('(exai ( 3 ’) . Tipoc/.a^EiTai Se tootoo; 

/.ai ib; e/.eivo; (piXoopovet /.ai xo'-ov auxoí; ibvacap.evo; xaic piv yovai;i 
p.ovacrxap iov yovai/.ibv ovvicxz 77ávxoGev ebGavoóp.evov, xoi; S’ ávSpáoi 13 
xav oíaeíav kyyeipCCe 1 . S'.oí/.aGiv . aai Sa MeGdSiov xov íepbv xa; 0eoca- 
^oví/.a; ápyiE 7 Ttc/. 07 rov ( 3!i ) áp.<poxe'pai; xal; p.ovaí; 7 rpocy.aAeozp.evo;, 
ysí^avá xs áyícov /.ai Goo'.aoxápiov íepov íSpóoai ev aoxaT; 77 E 710 ’.y'aw;, 
áp.<póxepa 6eco áoiepoi xa p.ovaoxápia, év 01? p.ex’ 00 iro^o MeGoSíoi 
p.ev Xtb oiiovw y.ái xa, xodxoo óp.aíp.ovi Eo<pap.ía áp.<poxe'pa; xa; p.ovz; 20 
7 rapaGe'p.evo; /.ai áyoop.evEÓeiv ev abxaí; 7 rapao/.eoáca;, abxb; xav 
7C£pi auxcov pipip-vav iboTrep áxo^opxtcáp.evo; eí; xov oxólov áve'pyExai, 
evGa /.ai 7 rcióav áve>/])jj6co; eytvcócy.exo. p-aSo'^io; oov ev adxco áooyá- 
(eiv eióp-evo;, xa xod ’AGcovo; 7ráyiv £7naaxaT;ap.€ávEi á/.pioxápia ( 3t> ). 
cb; Se /.á/.eTcre SioyAoovxa; aoxco too; p.ovayoo; e^ETrev /.ai p.á>axxa 25 
xou; íSíoo;, 005 /.ai cb; ay6o; á'TwOC/.eua'Cóp.Evo; xtjv vipEp.íav YC 7 :a(EXo, 
7 rpoyvou; xriv apipav xa; t^ía; E^oSeóceco; /.ai ( 3 oo)>dp.Evo; ev áxapacía 
f. 1G2 V voo; cb; Se * /.ai ávGptÓ 7 riov 7rap£voyAT|€eto; aveuGe xauxav tSóiácacGai, 
xyj é€Sóp.a xoo p.aíoo p-avo; ( :! ') xav áva/.op.iSav xod Aei^ávou xod ócíoo 
raxpo; áp.tov EóGupioo ettixe^eív cyap.axicáp.evo; /.ai Trávxa; xoo; cdv 3 o 
aoxip áSE>;(pou; covecxiaGavai aoxtp xpoxpe^áp.Evo;, >£>^60x0); adxoi; 
covxa^áp.evo; xy, E7raópiov 7 rávxa; SiayaOiov xyj lepa d^eyop.e'va vácto ( :!R ) 

8. 7 rapaXeí(paCTiv P. — 7rfoéía(x¿v I.P. — 0. 8r¡ ra LP : cifra coit. Kurtz. — 10. r¡¡xa)v 
p. — 11. TÉaaapa; xai oéy.a P. — 12. ov/n^evai L. — 15. 6’ : 6e P.— 17. éizícy.onov. 

— 19. (A£0ov7toXaí L : (ae6’ ov TtoXXat P. — 20. -wítuvto : lepw I’. — 21. 7rapa<jy.eva<7á¡xe- 
vo; P. — 25. avTw 0111 . P. — É6/.E7IE P. 
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léuZt o £77iSa; &iai7opGp.£Ó£fai, retóoyióv tcvx p.ovayov Ú77Y 1 psV£lv aÚTcp 
p.ovcoTaTOv 77poTXxéop.£vo;, ’évOa ^lapxÉTa; piypt. ~p icrxa£ xxty , ~ too 
óxTco€píou {/.vivo; ty,c ?>£UT£px; £-tV£[A-/(7£w; ( 3U ), p.ixpa voty'tx; OTOV XV- 
6pco770V ovTa ’j-o-£G£iv toí; TV,; <pÚT£co; iSiwu.aTiv, ty, ie too xutoo Óxtco- 

5 €píou [/.-/¡vos ev £ip7¡vv] £tíI to aoTQ ¿xoiar/Jr, xa! ut7Vcote, t<ov p.axpcov 

í^ptdTCüv /tal ty;; 77oXoypovíou ácr'/.Y]'?£(t)s tooto Xa^cov avTa—ó^oaa, to 
avalo oat, xal tov Xp'.orcp Eivai, o ^cov xal 77ol.vTc00p.Evo; vexíó; tm [jico 
e&síxvuto, —a<7av OavaTWTx; S77i6up.íav xa! oapxó; xtvr ( <nv zvTWTca- 
TEOOpiv'/jV TCp — VeÓptaTl" ~pOG£T£0'/¡ §£ TOÍ; 77pO aUTO’J p.EyáX.7, 77pOo6'/ÍX'/3 
10 xal Íttc'oxttoc, to?; 77XTpiapyat; ó; ^tX.cótx; auTcov to óp.ÓTpo770V, roí? 

x770<7to'Xci; O; ty¡; ^’.&aoxxX.la; T7¡pY,T/¡; xal ty¡; 77px'£to; cop.p.ÉTOyo;, 

toí; 77po<p'iÍTats Os rílopaTixcóTaro; Ú77xp;a; xal 77po€}.£77TSXWTaTo;, to?; 
ápylepeoG’.v có; UpEÓ;, to?; cEcíaaxxX.o'.; O; TrpaxTíXÓ; xal betopr-i'/.og 
^xtxxao;, to?; óoCot; xal cJixxíats O; óoíco; xal S ixaíco; 77oX'.T£UTáp.£vo; 

15 xal 77 a o iv 7 . 77 X 10 ; toí; áyíot; O; aywc, yop£Ó£i T£ 77£pl 6 eov xal tcóv ¿v 
E 77ayy£Xíai; áyaOcov aTroxArpooTai ty,v xxTxoyETiv. 

38. — AixyvcooOE-V/;; oov óy£ too xaipoo órró Ttvos p.ovayou ty;; 

XOTQO EV xupúp XOl[X'/¡T£tOS, OI TY,; aoTOO p.OV7¡; 77Ó6 w TOO xal |/.£Ta 

6áva.Tov e/e'.v xotov ypoopov xal Ú77Epxo77&jVTx cP.a IIx’jXou p.cvayoo 
20 xal BXaoíoo 77p£o€oT£poo sv £oXív/] X.apvaxi tootov íauTO?; ávaxcp.í- 
vOOO’.j ocoov £’jp7¡p.£vov xal apTiov, olov cGTiv $s?v tov ao6copov xal 
ao6ríp.£pov teXsutyÍ’txvtx, xal TaoTX piy pi ^£x£p.Spíoo E!xá?5o; císoTÉpa; 
év toj T77/,>,aúo ypovtTxvTos xal Tfi TpK7xai^£X¿r/| too * tavvooapíou * f «;:r 
p.a.vó; év t?í p. a p t u p o 77 X/j o t i o t co tcov OsT'raXovixj’cov 770 ). £i to?; 

25 p.aOa,Tais £77'^07T7 Ítxvto;. xal vuv ^p.?v ó 770 X 0 ; xal [/.¿ya; EoOóo.'.o;, 
lÓAOYÍa; a77apyr', v£xpo; ^w/ioópo;, Si^árrxaXo; 77paxTtxó;, <7'.co77(ov 
77apaivsTYi;, p.aXXov ^£ xal u£yáXa fiotov |v toí; 6aó¡aaciv, £77Ó7wT'/¡; 

TCOV 77paXT£WV, <7(OOpOVLGT'/¡S T(OV 77/.Y, O. U £>.00 U. £ V(0 V , (70VTY, pYiTY¡; TCOV 

X a TOO 600 [/. £ V O) V , (pÓXa' TO>V p.£T7. 77£770 iOy¡'7£(o; aoTGJ 77700 7.V£y OV- 

3„ TCOV, pÓ<7TY,; TiOV 7.VICOVTCOV , 77£3 , .770lY¡TY i ; TCOV éoGóp.COV , 77XVTCOV 

ayaO(ov év ty, 7700 ; 6£0v p.íT'.T£ta s77iyopv;ycóv, éx ty¡; Ispag vy'too 
p.£Taxop.í^£Ta'., op.voi; é; op.vcov -apa77£p.77op.£vo;, p.ovaycov cop. 01 ; 

Tpsi; xsti SsxáiYj; P.-1. i£ : 11 P. — 5. tó : tol P. — r&W'f, P. — 6. t ó 

ávaÁvoat — sTvai, Phil. 1,2$. — ó LP : o correction do Ivurtz. — O/^pó : 7tpó; P. 

— 12. oitopaTizió-caTo; P. — TCpogÁeimxóraTo; L. — 18. ttóOw to-j xal : P-stx tou; P. 

— 20. áTcoxop.í^ou'jt P. — 21. aO0wpwv L. — 23. t?} om- P. — 24. O¿aoaí.ovtxatwv L. — 

28. jrpáxxaíwv P. — 31-32. 7ii'/xwv tcov áyaStóv LP : 7iávcwv áyaBó)'/ Ivurtz. 
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IíEVUE DE L’ORIENT CIIRÉTIEN. 


ccva/.'Xivó[AEVos, ác/upecov yape. ¡Aupi^óp.Evo;, ao/.axu>v (’Say.ot; E7C£u<p7¡- 
[ao'ju.svo;, x>,r,pixojv íspx aporro xiu.cóu.evos, >,aoG euceSgü; /.al 6 eo~ 
ipílcov yuvaíwv y.apo'pavsíat; y.axax;upc£uou.£vo; /.al xvj Upa xaúxv¡ ¿va- 
tuotiOe'u.evg; >,ápvx/.i, IvOa cb; £<bv á[Atv /.aOopcófAEVo; ccóp.axt ¡aev áp.cov 
á~oy.aOatpE’. xa TiáOa xoG ccou.axo;, ^uy?i r^é —pEC^EÚsi [islxtoGoOai f > 
v¡p.wv xa; ijraya; xa /.ivr J u.axa. 

39. — IIu.iv uiv ettI xooooxov áTroypMvxw; xó$£ coi rroocava- 
xs'Gstxat xó esOu-viov cu <^e áu.a; s7Uo~xeúot; avcoOev, O Osía /.al Upa 
/.scpalví, y.al cb; áj/icco; xavGv Tcpocop.'.'Xcbv Oseo /.ai |33táifiiv xoo- 
xov eruv áyyÉXot; y„axa:;ioúp , .£vo; u.su.vaoo Jlac.leíou xoG cov, e/.sívo io 
Oeov ávxirJoGvai "4p.iv ÉlaixoújAsvo;, o /.al ¿v xw [íúp 7usptcbv tuoXXz/.i; 
Ú7T£p áptrav y.aOi/.sxE'jcac, áetco; áaz; xa; /.V/Íceco; /.al xou STrayys'l- 
jjl axo; aroTaxEÓscOat. ¿ca; xó s~iG<pa>i; xoG á.;uóp.axo; /.al O; [AsyaAojv 
syy.>,a¡Axxojv atxtov xot; ay.£AacaoiV s7rápa;ov áu.iv rsptxpa-avai 
y.tv&vvEÓouor -o)vAa tcyvEi cU'aot; fiixxioo £vEpyouy.sv/) y.ai xaGxa rca- ir» 
xpo';, w xo xvústv ó~o GeoG 7roAAayóc£ 7Tpo/.ax£7rAyy£>.xa'.. sys’.; cuvspyov 
Ú7T£p áv.apxwXwv xav Oeoxo'/.ov cuví/.Exeúoucav ovvaycoviEíxxí oo; /.al 
ó xa; rralaiá; y.al /.atvf,? u.Ecíxa; cb; xyv u.sxávotav /.y.pú^ac, Ú7T£p 
&iopO«<7E(o; ávOpwTCOu xav iy.scíav TTpocáyovxi* á~ocU;sxx'. /.ai Oso; 

* f. ir»3 v auxó; xo xas "poGs'oEco; sv*Guy.x;xOaxGV, ó sávxx; OeXwv ccoGava; /.al si; 20 
£7»íyvcociv áV/iOcía; saOsív jaóvov auxoc £i; íy.Ecíav xr,v Tuappyctav S77t- 
xxyuvov —poc'XaSoG FIsxpov, ’AvSpsav xov TUpcoxo'/Aaxov cuy.-rrpEcSc’j- 
xy¡v á-o/Aápwcai" £/£ís a/popjAa; ej— ooícxou; xa; icyuoúca; auxouc 
s/.€'xZscQxi, níxpov uiv cb; xa; s/./.'Xacíy.; ápwyov /.al Oejíímov, a; 
opOo^ocoúca; cb; ápytspsí; e|apxap.£Ga, ’Av&ps'av aüOt; cb; xa; 25 
tí o tu. va; s'zpyovxx /.ai úrr’ auxóv áy.a; x£xayu.£'vou; a—o/Aapcocx- 
(aevov, cb; av u.eO’ úu.£jv /.á/.£ÍO ev, eí /.al Tiap 1 a;íav /.al p.£y« xo 
aixoúp.Evov, ev Ecyáxot; XExaypivo' xoG ocoxiou.oO /.upíou p.Exa7.á€otu.Ev, 


-2. íepwv LP : Upa Km tz. — 3. yuvaíwv : ywaiawv P. — 0. tí;; ■’/u/í i ; J‘. 

— 7. áíio/póvTto; P. — S. éjiojiteúeii; P. — 9. tü 6ew P. — 13. ópáv P. — 14. aíxtov : 
ahr¡(jiv P. — éíiappáyafiov LP. Lo verbo étant E7iapáyw ot non ÉTiapayíw, l'irnpé- 
ratif est énáptéov, non sita páyalo*'. Si l’auteur lia pas conunis cette faute, il a 
peut-étro écrit : Iwápaye Kurtz. — 15. x — EvEpyovpévv)» 5.10. — 20. ó 
rcávTa; — eXOeív I Tira. 2.1. — 23. ouioxAapwTai I.P; cet infmitil' ne va pas ici; il 
faut un inipóratif. done «irox/ápcdOM = inipér. moven. Kurtz. — 21. áppwyóv L. 

— 2<S. TETaypávoi; LP : Tsxaypivoi coi’r. Kurtz. oui reconnait cPailleurs que TETay- 
jAsvoti; i>eut se soutenir. 
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o’j 7 . x i svTaOGa rcóv hS x7m.x~ih'í ■!>—o$£’/9sl7¡[¿sv tt¡v 7.a u —cor/; t a ¿v 
xjtoj Xpicroi t£> y.ucúo ^p.wv, to f¡ Soca truv toj ávápyco xaTsl /.al tw 
C'jy.(pu¿i /.al áyíw -vs’j{¿aTi, vDv /.al sí; tou; áTslsuTT.Touc aiojva; tcov 
aícovwv, áavi’v. 

I. A remarquen’ lVmploi (fe C-ioé/Qr.v dans le sens du moyen ú-=o£;áp.r,v. 
Kurtz. 


(.1 suivre.) 



IIISTOIRE POLITIQUE ET RELIGIEUSE 

I)E L’ARMÉNIE 

{Suite) (1) 


Article V. — Luttes sanglantes de 1'Arménie pour sa foi chré- 
tienne; nouveau retour á l’unité catholique ; nouvelles scissions. 


Nous avons clécrit l’état politique et religieux de 1’Arménie, 
au sixiéme siécle. Elle vient d'étre entrainée dans le schisme 
par son catliolicos Nersés II. Cependant, tous les Arméniens 
n’adhérent pas á l’hérésie. L’Arménie occidentale, qui esl an- 
nexéeá l’empire grec, demeure attacliéeá la foi traditionnelle. 
Cette fidélité vaut a ses habilanls le surnom de Chaleédoniens. 
Ce sont probablement leurs évéques qui, au einquiéme concile 
général, deuxiémede Constantinople, souscrivent. avec l'assem- 
blée entiére á la condamnation de Nestorius, d’Eutychés et de 
leurs disciples (553), et méritent, de ce chef, qu’on donne le 
nom de Porte des Arméniens á Pune des portes de l’église 
Sainte-Sophic (‘2). 

Tout autre était la situation des Arméniens soumis aux rois 
de Perse. D’un cóté, le respect de la foi traditionnelle les incli- 
nait a l'union religieuse avec les Orees et le reste de la cliré- 
tienté; d’autre part, leur éloignement des Orees* leur méconten- 
tement de n’étre point secourus par ces derniers, la pression de 
leurs doininateurs les poussaient á se maintenir dans une com¬ 
plete indépendance religieuse. Nous les verrons, au cours des 
siéclessuivants, osciller perpétuellement dePunion au schisme 

(1) Voy. vol. VII, mi, p. 26, 277, 509. 

(-2) Ciamciam, II, 30G; sur le catholicos établi á Avan par Maurice. voir F. 
Combélis, llist. JIsercsis Monulfu, Anclar, nov. BUA. PB. fír'ivc., t. II, 27S et suiv. 
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et clu schisme á l’union. Leur situation religieuse sera souvent 
la conséquence de leur situation politique. 

• § 1. Luttes de Varían II contre lés généraux de Chosroés le 
Granel; de Vahan le Loup, et de Se tapad contre les généraux 
de Chosroés II. —Sousle3 e fds de Cabadés, Chosroés le Grand 
(531-579), l’adversaire souvent heureux de Justinien et de Jus- 
tin II, il était difficile aux évéques arméniens de se rallier osten- 
siblement au roncile de Chalcédoine. Mais le marzban Djihr 
Veschnab, de la famille Soiiren (564-572), somme les chrétiens 
d’adorer le feu, outrage leurs femmes et assassine Manuel, le 
frére de Varían II, petit-neveu de Vahan le Grand. Alors Vartan 
assemble des troupes á Artaxata, prend Tovin, tue le marzban 
et appelle Justin II á son aide. Malheureusement les divisions 
de ses concitoyens le forcent de se réfugier á la cour de l’em- 
pereur, pendant que l’Arménie retombe sous le joug de Chosroés 
le Grand (1). 

La proteetion de l’empereur Maurice fut plus utile aux Armé¬ 
niens. Ce prince, né en Armenle, au village d’Oschagan (2), aida 
le roi persan Chosroés II á reconquérir son troné sur le général 
rebelle Vahram. Beaucoup d’Arméniens ala suite de leurs ehefs 
se joignirentá l'armée grecque (591). Chosroés leur en tómoigna 
quelque reconnaissance et choisit désormais parmi eux le 
marzban ou préfet. 

Néanmoins, soit pour venger Mauricedétróné et massacré par 
Phocas, soit plutot par inimitié contre Mouschegh, le Mamigo- 
nien, jadis l’un de ses principaux auxiliaires, Chosroés II mit 
plusieurs fois á feu et á sang l’Arménie. Mouschegh, dont l’age 
avaitaffaibli le bras, fit appel á l’un de ses parents, Vahan le Loup, 
prince de Daron : « Je te légue toutee queje posséde, lui dit-il, 
charge-toi de combatiré les ennemis de notre religión. » Vahan 
répondit á son atiente et le débarrassa des généraux perses Mih- 
ran, Varshir, Vakhtang ainsi que de leurs armées,qu’il divisa et 
anéantit en détail, gráce á sa valeur, á ses ruses de guerre et, il 
fautle dire aussi, gráce á sa fourberie; car, se croyanttout per- 
mis contre des ennemis injustes et cruels, il fit périr bien des fois 

(1) Cf. Aboulftkiradj, p. So; Evagrius, V. 7; Givgoire do Tours, IV, :J0. 

(2) Contrairomont aux Arméniens,' los historiáis groes ct syriens disont que 
Mauriee était de Cappadoce: Evagrius, V, 19; Aboulpharadj.p. 92; Mieliol. p. 214. 
Voir pour le vii " siécle Sóbeos, Hist. iVIIcracüm, St-Pétorsb., 1.S79. 
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des chefs et des soldats auxquels il avait promis la vie sauve. 
C’est par ces moyens que des milliers de Perses furent attirés, 
désarmés et égorgés, dans la cité de Otz et au pied du mont Cuth. 
Nommés marzbans par Chosroés, Sempad Pagratide (593-601), 
David Sahdzouni (601-625), Varazdirotz luttérentpour les Perses 
contre I’empereur; les deux derniers se ralliérent enfin á lui. 

Le conquérant perse ne put venger ces injures, obligé qu’il 
était de défendre son propre territoire contre Pempereur Iléra- 
clius, dont il avait jadis fait trembler la capitule (G22-628); puis 
il succombait sous le poignard de son fils Siróes, qui s’empres- 
sait de traiter avec le vainqueur (62S). 

§ 2. Concite de Garin; premier retour ti Vimité catholique; 
exigentes mdrées des Orees. — Les victoires d’Héracliussur les 
Perses furent profitables aux Arméniens. Le liéros grec usa de 
son ascendant pour les ramener á l’unité religieuse. On vit bien 
qu’ilsn’étaientguére séparés de l’Église grecque et romaine que 
par une équivoque. Iléraclius, remarquant le peu de sympathie 
du patriarche Ezr ou Esdras (628-640) pour l’union, lui en de¬ 
manda la cause (1): « Nous nepouvons, repartit le catholicos, 
admettre le concile de Chalcédoine, si, comme on le dit, il est 
favorable aux Nestoriens. Mais, si vous rejetez l’erreur nesto- 
rienne, nos croyances sont les votres. » Les 193 évéques grecs 
et Arméniens réunis en concile á Garin (Erzeroum) (2), vers 
Pan 629 (?), s’entendirent aisément sur tous les points essentiels 
á la foi. Non seulemenl ils admirent les actes de Chalcédoine; 
ils consentirent, en outre, á retrancher Paddition qu’ils avaient 
faite au Trisagion : Qui crucifixus es, etc., et commencérent, 
contrairernent á un de leurs usages, á mélanger un peu d’eau 
avec le vin du cálice. 

II y eut un récalcitrant, Jean Ma'irokometsi, parmi les doc- 
teurs. Le patriarche Eexcommunia. Malheureusement, les Grecs 
ne se contentaient pas toujours d’exiger des Arméniens l’aboli- 


(1) Do l'an 5 o-i á l'an G28, lo trono patriarcal fut occupé par Joan II, Moyse II 
(549-579), et son coadjuteur Vorthanés, par Abraham I er (591), Jean III ( 1500 ), Co¬ 
midas (017), Cliristophe III (625). 

(2) Arzen-el-Roum, c’est-á-dire Torre des Romains, en arménion Garin; c’est 
l’ancienne Théodosiopolis, fondée par Anatolíus, généralde Théodose. Sur la dato 
du concile et lo concite lui-méme, cf. Ilóféló, t. III, p. G7 et 121; — Mansi, t. X, 
p. 571; — Dissertation d'Assémani, dans Bibliolh. juris orientaUs, t. IV. p. 12; t. V. 
p. 297 et suiv. Orbélian, Iíistmre de la Siounic (trad. de Brosset, ch. sxvui, p. 71). 
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tion des divergences cíogmatiques qui les séparaient de TÉglise 
universelle; ils voulaient aussi imposer plusieurs points de 
leur propre discipline. De la, des tracasseries, d’uncóté; du 
mécontentement et de la déíiance, de l’autre. Un nouveau 
scliisme se préparait; les occasions ne manquérent pas pour le 
faire éclater. 

De la Mekke vont s’élancer de nouveaux conquérants, qui, se 
substituant pour un temps aux Perses, verront d’un oeil aussi 
jaloux que ces derniers tous les liens qui retiendront les Armé- 
niens unis aux Grecs. 

| 3. L’Annénie envaine par les Arabes. Xoiwelles scis- 
sions religieiises aa.v Synocles de Tovin (<34.“)) et de Manaz- 
tjherd (631). — Vers l’an 639, sous la conduite d’Abd-er-Rah- 
man, 1S.000 Arabes déboucliérent de l’Assyrie, envaliirent le 
pays de Daron ety commirent d’horribles ravages. Le comman- 
dant de Daron, Valían Gamsaragan, le petit-fds de Valían le 
Loup, essaya de les arréter. II était appuyé par son frére Dirán, 
le général Mouschegh et Saliour, le clief des Antzévatziens. 
Mais ce dernier le traliit, ses deux autres vailíants auxiliaires 
furent tués et sa petite armée fut écrasée, sur íes bords de ran¬ 
cien bras de l’Euphrate, el-Atik, á Test du village de Kadéciya. 
Le 6 janvier de Tan 61o, les Arabes prenaient d’assaut la ville 
de Tovin, massacraient 12.0<)U de ses liabitants et en emmenaient 
35.000 en esclavage (l). Malgré la conquéte de TArménie par 
Iléraclius, les empereurs qui lui succédérent n’eurent guére d’in- 
lluence décisive dans cette contrée que dans la mesure oü íeurs 
troupes étaient la pour revendiquer et soutenir Ieurs préten- 
tions. Le petit-íils d’Héraclius, Constant II (641-668), designa 
comme préfet d’Arménie Varazdirotz et, á la mort de ce dernier 
survenue l’année suivante, il mit k sa place son fils Sempad (643). 
A peine nommé, le préfet Sempad se vit obligé, pour se déli- 
vrer d’une nouvelle invasión des Arabes, de leur payer une forte 
taxe et dabandonner Tempereur pour se soumettre au khalife 
Ornar, qui fut bientót remplacé par Otliman I er (9 novembre 644). 

Cette révolution politique, plus encore que les souvenirs des 

(1) David le Saharouni gouvorniHir irArim ; nie sous Yezdedjt'rd..., le dernier 
Sassnnide de Perso, fut á la chute de ce prinee nominé curopalate, parla l'aveur 
de Constant II. II s'était retiré drvant la jalousie de ses compatriotos et avait été 
remplacé par Thoros, le Reclnlounien, quaud Tovin tornha au pouvoir des Arabes. 
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vexations des Grecs et les fausses imputations des Eutychiens 
et des Monothélites contre le concile de Chalcédoine, éloigna de 
nouveau TÉglise arménienne de l’Église universelle. UnSynode 
tenu á Tovin, vers 645, et présidé par Nersés III Schinogh (le 
Constructeur) (640-661), condamna le concile de Chalcédoine et 
sanctionna de nouveau la formule hérétique, d’aprés laquelle 
* la nature du Christ est une et sansconfusión ». 

Cependant, fempereur ConstantlI, outréde voir l’Arménie se 
donner aux khalifes d’Orient, entreprit de la soumettre par la 
forcé. Nersés III alia au-devant du prince irrité et l’apaisa. Les 
prétres grecs, dont la présence des troupes fortifiait encore le 
prestige, ramenérent á l’unité de doctrine les évéques arméniens 
dissidents (648) (1). Malheureusement, le patriarche Nersés III 
s’enfuit peu de temps aprés, devant l’invasion des Sarrasins, et 
se refugia dansle pays de Daikh. En son absence, Jean son vi- 
caire patriarcal, assisté de six évéques arméniens et de six évé¬ 
ques syriens, renouvela, au synode de Manazgherd, les errements 
des synodes de Tovin (651). Ici encore, une invasión des troupes 
du khalife,endétachant les Arméniens de l’obéissanoe á l’empe- 
reur, avait determiné leur séparation religieuse (2). 

§ 1. Constan fin IV, Justinien II et les khalifes s’arraehent 
iour a loar V Armenle. — Sempad étant mort, aprés étre resté 
10 ans préfet (641-651), son successeur Ilamaszasb, le Mami- 
gonien, trouva trop lourde la taxe irnposée par les Musulmans 
et se tourna vers l’empereur. Le khalife Othman fit alors égorger 
les 1.775 Arméniens retenus comme otages. II se disposait á 
soumettre les rebebes quand il fut massacré par ses troupes. Son 
cleuxiéme successeur Mohavviah, 1 er kbalife Ommiade de Damas, 
ramena bientót sous son joug les Arméniens. Dans ce duel, dont 
l’Arménie étaitfun des premiers enjeux, les khalifes I’empor- 
taient de plus en plus sur les empereurs deConstantinople. Etce 
n’était point une bravade que faisaient les Arméniens, quand, 
sommés par Justinien II de rentrer sous la domination des Grecs, 
ils répliquaient : « Que de fois, soumis au gouvernement des 


(1) Cf. Iléfólé, Cornil, gesch ., III, 201-295; — Mansi, XI. 1099. 

(2j Qnclqlies auteurs, entre antros le patriarche nionophysito Mich&l ( Chronique , 
trad. citée, p. 251-255), disent que lo conciliábulo fut préside p«r lo catholicos 
Joan Odznetzi. Si ce dernier fait, tros contostó, est cxact, le conciliábulo so 
place vers l'an 720. Voir Assómani, Bibliuth. orienL, t. II, p. 290-297. 
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Grecs, nous n’en avons regu qu'une aicle insigniíiante, dans 
nos pires calamités! Souvent, au contraire, notre soumission 
n’a été récompensée que par des insultes. Vous préter serment 
de fidélité, c’est nous exposer á la ruine et a la mort. Laissez-nous 
done sous la domination de nos madres actuéis, qui nous cou- 
vrent de leur protection (1). » 

Cette réponse exaspéra l’empereur. L’Arménie fut envahie 
par une armée grecque, qui s’empara de 8.000 familles et les 
venditau loincomme esclaves. Pendant ce temps, les Arabes, 
s’imaginant que les Arméniens voulaient se soustraire a leur 
autorité, commencérent a mettre a feu et á sang l’Arménie. Le 
gouverneur Aschod (681-687), bien que disgracié par l’empereur 
grec, essaya néanmoins d’arréter les envahisseurs; mais il fut 
vaincu et tué. L’armée musulmane rasa plusieurs villes et 
détruisit la forteresse de -Sévan, dont les défenseurs furent ven- 
dus comme esclaves. Néanmoins, le jeune Justinien II s’obstina 
dans ses revendications. Le général Léonce ravagea l’lbérie, 
TAlbanie, et reconquit la Ilaute-Arménie, dont l’empereur 
nomina gouverneur Nerseh, princede Schirag (68S). 

| 5. Souffranees des Arméniens sous fes Osdiyans ara- 
bes. Synode de Tovin d'une ort.hodoxie suspecte. — La domina¬ 
tion des Grecs fut courte. Au bout de quatre ans, le 5 8 calife Om- 
miade Abd-el-Mélek apprend que les troupes de I'empereur 
viennentde quitter l’Arménie. Aussitót il fait occuper Tovin par 
ses soldats etinstalle, á la place de Nerseh Gamsaragan, Abd-Al- 
lali, le premier gouverneur musulmán. Celui-ci, aprés avoir gou- 
verné pendant quelques mois avec douceur, jetle le masque. II 
fait encliainer etconduire a Damas le pontife Isaac et le général 
Sempad. Mais le dernier parvient á s’échapper de son exil et 
envoie a Justinien une lettre suppliante, le conjurant de délivrer 
TArménie de la tyrannie d’Abd-Allali. Une armée grecque, 
malgré les efforts de Mohammed-ben-Okba, gouverneur musul¬ 
mán, se joint aux volontaires de Sempad sous les murs de 
Vartanaguerd au pied de 1’Ararat, présde l’Araxe, et la, Sempad 
inflige aux Sarrasins une sanglante défaite. 

Alors le général Léonce, qui venait d’usurper le troné 
sur Justinien, établit Sempad gouverneur d’Arménie (695). 


(1) Voir Jean VI Catholicos, ch. xm, p. SO pt 87. 
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Celui-ci repoussa en 702 l’émir Mohammed-ben-Okba qui avait 
été nominé gouverneur de la Mésopotamie, de l’Assyrie et de 
rAzerbéidjanpai*Abd-el-Mélek.Mohammed,aprésavoiren1repris 
une nouvelle campagne contra les Arméniens, parut céder aux 
supplications du patriarche Saliag III. Puré feinte! A son insti- 
gation son lieutenanl Kaschem enferma les cliefs arméniens 
dans l’église de Nakhitchévan oü ils furent brülés vivants. 

Sous la terreur, un accord conclu par Sahag, á Byzance, en 
090, dura peu. Le concile in Trullo l’avait compromis en blá- 
mant la discipline arménienne, c. 32, 33, 51, 99; le synode 
arménien de Partav, en 704, le rompit en déposant le catlio- 
licos d’Albanie, partisan de Chalcédoine. 

Jean Odznetsi (1), malgré son zéle á réforrner certains abus, 
sanctionne aussi quelques particularités plus ou moins sus- 
pectes, dans un synode réuni á Tovin (719). 11 défend de méler 
de l’eau au vin du sacrifice (can. 8) et prescrit d'ajouter au 
Trisagion : qui crucifunis es. De plus, quoiqu’il semble admettre 
une double nature en X.-S., son silence au sujet du concile de 
Chalcédoine nous suggére quelques inquietudes sur son ortho- 
doxie (2). 

| 6. Les Pagralides 4 schod et Isaac, Ueulenants des 
khalifes. — Versl’an 714, sous le gouvernementde Mervan, la 

(1) A Verses III avaiont sueco dé A ñas tase (GG1), Israel (GG7), Sahag III (G77), 
Elie pío). .Jean IV Odznetsi (718-72!»), surnommé lmasdaser, le philosophe. 

(-) Joan VI prétend que l’usage de no point inélanger quelques gouttes d'eau 
avec le vin pur avant la consécration, remonte a saint Grégoire niluminateur. 
C’esl une affirmation qui ne parait point fondée. *■ II cst faux, dirá plus tard le 
patriarche arménien Grégoire Vil. que la pl atique de consacrer du vin pur, á 
la niesse, soit du bienheureux Grégoire : voyez son livre: ou de saint Isaac: 
voyez ses canons. >• — Cet usage semble avoir été introduit au vi® sieclc par des 
Syriens inonophysites, qui. depuis. I’ont abandonné. Si les Arméniens l’ont con¬ 
servé, c’est peut-etre parce qu'il est impoli, chez eux, de ne point offrir á un 
lióte du vin pur; c'est, surtout. pour se distinguer des Grecs, qui des lors leur 
étaient devenus odieux. Cf. Episiol.G regor. Vil patriare, ad lieg. Arm. Ilaiton. 
Apud Galan.. 1,-442 et sqq.. 449; — Coiíibef.,.4«/2. fiiblioth. PP . Grxc. Iíisl. Il.vres., 
E II. — Voir les 32 canons du synode de Tovin dans Balgy (Append. ii, p. 2U8-21GJ. 

En tout ce qui touche certaines traditions religieuses, nous avons de graves 
raisons de suspecter l’impartialité de Jean VI. Ne fait-il pas un titre de gloire au 
patriarche Élie d'avoir dénoncé au khalife Abd-el-Mélek la reine di's Agliouans 
et leur catholicos Nersés, surnommé Pagour. comme ennemis des khalifes et amis 
des empereurs grecs? Ne le félicite-t-il pas de les avoir fait enchainer, sous 
prétexte qu’ils étaient partisans du Synode de Chalcédoine? Jean VI Catholicos, 
Hisl. d'Arménie, trad. de Saint-Martin. ch. xm, p. 88. 
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condition des Arraéniens s’adoucit. Ce gouverneur,cloué d’émi- 
nentesqualités, étantdevenumaitrede Damas et parvenú au kha- 
lifat, designa le Pagratide Aschod pour son lieutenanten Ar¬ 
móme etlui donna lestitres de prinee des princes et depatrice. 
Maisíeskhalifes qui lesuivirentn’imitórent point samodération. 
Tout occupés de construiré la ville de Bagdad oü ils voulaient 
transporter le siége du khalifat, ils écrasaient detaxes lepeuple 
arménienetpressuraient jusqu’aux pauvres hermites. Exaspére» 
lepeuple se souleva. Aschod voulut í'apaiser; inais les cliefs de 
linsurrection, Grégoire et David le Mamigonien, l’ayant saisi, 
lui firent crever lesyeux. 

Ces aetesde violence n’amóliorérent pourtant pas la situation 
des Armóniens. II estvrai qu’aprés avoir subí pendant deuxans 
les intolerables exactions de Yezid (758-760), ils purent bénir 
le*gouvernement d'Isaao le Pagratide, non moins renommé pour 
sa sagesse que pour sa beauté. Mais ce dernier ne put empécher 
des bandes pillardes venues de Perse, de ravager le Yasboura- 
gan. A la méme époque, les tributs imposés par Ies Sarrasins 
devenaient plus onéreux, tandis que les récoltes étaient hachées 
par la gréle, dévorées par les sauterelles et qu'une horrible fa- 
mine décimait les habitants. Isaac fut déposéau bout de six ans 
par le fameux Giafar-el-Maneour l’invincible) qui rebatí i. Meli- 
tóne, Erzeroum, Ani ou Kamakh, et construisit Bagdad. 

§ 7. Nouvelles rigueurs;emploits de Mouschegh et d'Aschod 
Messaguer. Adoucisscments sous liant; Pal,arad lui sur- 
cede. — Les gouverneurs Souleiman (706), Bekir (709) et 
Hassau (778) aggravérent encore par leurs vexations Ies mi- 
séres du peuple qu'ils livraient á la merei de leurs soldats. Tant 
d’excés appelaient un vengeur. Mouschegh le Mamigonien, se 
mettant á látete d’hommes résolus, attaqua á deux reprises les 
troupes de Ilassan qui ravageaient le pays de Daron et tua plu- 
sieurs milliers de ces bandits. II marcha ensuite sur Tovin dont 
il seminara. L’intrépide íibérateur vit bientót Ó.OnO liommes 
sous ses ordres. Mais que pouvait cette poignée de combattants 
contre un ennemi six fois supérieur en nombre? Aprés une 
héroique résistance, il fut défait avec le général Sempad. Le 
fils de ce dernier, Aschod Messaguer (ou le Carnivore), ne 
tarda pas á reprendre PoíTensive; il chassa les Sarrasins des 
provinces d’Aschotze (xYbaran), de Daschir (Lori), de Schirag 
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et bátit dans ce dernier pays, entre Kars et l’Arpa-Tcha'í,' Ja cité 
•d’Ani qui devint bientót la capitale de PArménieet la résidence 
des patriarches. 

Les khalifes, Haroun-ar-liaschid etsessuccesseurs, n’en main- 
tinrent pas moins l’Arménie sous leur complete dépendance. 
Seulement, ils ordonnérent á leurs gouverneurs Yezid II (786- 
788), Kouzima (708-818) de traiter les Arméniens avec moins 
de rigueur; modération de commande, démentie chez l’un et 
l’autre par divers actes de cruauté (1). Tout autre fut le carac- 
tére du gouverneur Iiaul (818-835) envoyé par le khalife Al- 
Mamoun; pendan t les 17 ans qu’il ex erg a ses fonctions, il donna 
Ies preuves d’une constante bienveillance. Le fils d’Aschod 
Messaguer. qui avait été nommé général par le khalife, eut le tort, 
ainsi que d’autres Arméniens, d’entrer dans un complot ourdi 
contre Iiaul par le satrape sarrasin Sevata, marié á une Pagra- 
tide. Le gouverneur réunit á la bate quelques milliers de sol¬ 
dáis, et attaquant á I’improviste Ies rebelles campés sur les 
bords de Pllurastan, il Ies tailla en piéces. 

En dépit de cette trahison, ce fut un Pagratide, un parent de 
Sempad, nommé Pakarad, qui, sous le khalife Motassem, liérita 
de la charge de Iiaul (835). Pendant son gouvernement, le perse 
Baban ou Babek voulut arracher PArménie au khalife. Les 
Arabes furentd’abord vaincus. Mais les Arméniens, sous le com- 
mandement de Sempad, ayant renforcé leurs troupes, ils furent 
vainqueurs dans un combat livré prés du mont Ararat. Baban 
fait prisonnier par Sahag, fils de Sempad, fut mené au généra- 
lissime sarrasin Afschin, qui lui fit couper Ies pieds et les mains 
avant de le clouer sur une croix (837). 

| 8. Pakarad trahi et livré par Yousouf; révolle des 
Sassouniens ; cruelles représailles de Bougha : Aschod , 
Vassag enchalnés; rnartyrede Sempad. — Pakarad était resté 
treize ans gouverneur, quand Motawakkel, circonvenu par des 
calomniateurs, envoyaPosdiganAbouseth pourle supplanter (2). 

(1) Le lioutenant do Yozid, dans la provinee de Pakrevant, fit otrangler et jcter 
dans un abíme, pros d'Etsehmiadzin, Tun do sesosclaves: ce qui lui permit do 
massacrer 12roligieux qu'il accusa de ce crinie, et ít@ pillee le sanctuaire. .lean VI 
Catholicos, í. XIII. p. !J8. Glievond, CowjiuHes des Arabes, le place plus tút. 

(2) Selon quinqués históricas étrangers, Pakarad fut déposé po’ur cause do ro- 
bellion. Jean VI, Acoghig, etc., attribuont á Abouseth ce que Th. Ardzrouni dit 
de Yousouf. 
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La guerre éclata entre les deux prétendants. Abouseth étant 
mort, Yousouf son fils maintint ses prétentions. II attira sous 
un faux prétexte Pakarad dans la citadelle de Klat, et l’ayant 
fait prisonnier avec toute sa famille, les envoyaau khalife de 
Bagdad (1). La, l’infortuné gouverneur eutla faiblesse de renier 
sa foi. Outrés de la conduite déloyale de Yousouf, les habitants 
du mont Sim, situé á louest de Van et au sud de Moucb, et 
qu’on nommait aussi Sassouniens, se soulevérent, battirent 
ses troupes et le tuérent (852). La révolte était légitime; 
mais les conséquences furent désastreuses. Un ancien esclave 
ture, cruel et implacable, Bougha surnommé Kebir (le Grand), 
fut envoyé par le khalife contre les Arméniens rebelles. 11 em- 
ploya contre eux la violence et la ruse. II dédaignait, d’ordi- 
naire, le menú peuple; mais quiconque avait quelque influence 
n’écliappait á la mort que par l’apostasie. Encoré une si crimi- 
nelle défaillance ne sauvait-elle point ceux qui n’étaient pas 
vigoureux et bien faits. 

L’armée de Bougha entra d’abord dans le pays de Daron, 
qu’elle couvrit de sang et de ruines. Les deux fils de Pakarad, 
Aschod et David, furent pris et envoyés a Bagdad, oú on les 
chargeade fers. Des troupes détachées du gros de 1'armée sarra- 
sine fouillérent ensuite en tous sens le mont Sim et les vallées 
environnantes; il n’y eut d’épargnés que les apostats de bonne 
mine : programme implacable, qui fut appliqué á d’autres pro- 
vinoes que dévasta le général musulmán. - 

Le clief des Ardzrouniens, Aschod, essaya, mais en vain, de 
rallier autour de lui les grands d’Arménie. Se voyant impuis- 
sant á les grouper contre le tyran, il tenía de désarmer ce der- 
nier, á forcé de présents. Mais loin de se laisser fléchir, Bougha 
fit trainer en captivité á Bagdad le héros arménien avec sa 
famille. Aprés avoir ravagé le Vasbouragan avec tout le nord- 
ouest du lac de Van, Larmée ennemie envahit le territoire d’A- 
rarat. Le général Sempad, córame si le malheur d’Aschod ne 
lui avail rien appris, essaya, lui aussi, d’adoucir le redoutable 
sarrasin par des présents. Pendant quelque temps, il crut avoir 
réussi, tant paraissait sincére la conñance que lui témoignait 

(1) Klat ou Khela.Ui était situéeá l’est du lac de Van. Pakarad fut envoyé avec 
sa famille á Samara, ville de l’Irak arabique, á 12 licúes au-dessus de Bagdad, 
oü se trouvait le khalife avec son armée. 
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Bouglia. Mais celui-ci n’en continua pas moins de livrer le pays 
au pillage et au glaive de ses soldats (853). 

La cruauté de ces hommes transformés en bourreaux, l’lié- 
roisme de plusieurs martyrs, comme celui d’Adom, de la pro- 
vince d’Aghpag, réveillérent de leur abattement quelques mil- 
liers d’Arméniens; mais leur résistance ne put les sauver, et 
riiorreur des massacres redoubla. 

Les fds de Papgen, Vassag, clief de la province de Sissakan, 
et Ascliod, réussirent, pendant quelque temps, á se soustraire 
aux recherches de leur ennemi. Le premier, aprés des prodiges 
de vaillance, avait gagné le pays de Karthman et se croyait en 
süreté prés du satrape de cette contrée, nominé Gheridje, quand 
celui-ci s’empara de lui par surprise et le livra á Bouglia. Cet 
acte de félonie ne fut guére utile au traitre. Quelques mois plus 
tard, le chef sarrasin, aprés avoir capturé Aschod, envahissait 
le territoire d’Oudi et ravageait la province de Karthman, d’oü 
il emmenait captif Gheridje. Ses bordes dévastérent le pays des 
Aghouans; ellos saccagérent Tillis, dont le chef Isaac fut mis 
en croix. Chargé de butin, suivi de nombreux captifs, Buugha 
partit ensuite pour Bagdad, laissant á un Perse nommé Scheky 
le gouvernement de LArménie. 

Leurré par ses promesses, le génóral Sempad l’avait suivi; 
mais des qu’il fut en présem e du khalife, il dut regretter bien 
amérement de s’étre attaché á la cause de Bougha. Motawakkel- 
Billah, en efíet, était animé, á l’égard des chrétiens, de la 
méme liaine que son lieutenant. II forra beaucoup de ses pri- 
sonniers á choisir entre la mort et l’apostasie. Entre tous les 
braves qui se distinguérent par leur héroique fermeté, il faut 
citer Étienne Gon, qui regut le c<>up mortel en vrai martyr. 
Sempad montra aussi un courage admirable, mais sa mort fut 
plus lente : il expira dans un cacliot (1) (856, 305 de l’ére ar- 
ménienne). 


(1) Cf. Joan VI Catholicos (trad. S. Martin, ch. xm ot xiv, p. 115-117). — Ouautós 
do Rougha, cf. Tli. Anlzroiini, op. cit., 1. III, § 8, p. ldO, etc. Ét. Gon était prince 
du district do Sóvortik, dans l Oiuli. 



CHAPITRE PEUXIÉME 


111° DYXASTIE. RACE DES PAGRATIDES. 


Article I er . — Histoire politique. 


| I. Origine, fortune croissante des Pagratides jusgu’á 
Ascliod Medz. — D’aprés les traditions arméniennes, les Pa¬ 
gratides étaient d’originejuive (1). On ditque leur clief, Sempad, 
aurait été mené captif en Arménie par Nabuchodonosor. En- 
viron cinq siécles aprés, Vagharschag, le premier roi arsacide 
d’Arménie, conféra á un descendant de Sempad, á Pakarad, la 
dignité d’Asbed (commandant des cavaliers) et la cliarge de 
tliakatir, c’est-á-dire le privilége de eouronner le roi, á son 
avénement. Ces deux titres furent héréditaires dans la famille 
des Pagratides. A ce rang éminent répondaient deja une fortune 
et une puissanee qui grandirent de génération en génération. 

Avant le i er siécle de l’ére chrétienne, les Pagratides étaient 
m ai tres du district de Sber (auj. Ispir), situé au nord des 
sources du Djorokh. Avec le temps, leurs possessions devinrent 
dix fois plus considérables, grá.ce á leurs alliances avec les 
principales familles arméniennes et á leurs eonquétes sur les 
Arabes (2). Un Pagratide ayant épousé Phéritiére des rois de 
Géorgie transmit ce royauiiie a ses descendants. Ceux-ci, aprés 


(1) IV au tres puissantes familles d’Arménie étaient aussi d'ongine étrangére. 
Ainsi les Mamigoniens descendaient de Mamkoun, venu du Djénasdan (Chine), 
au commencement du in° siécle. Tiridate leur donna un peu plus tard la 
province de Daron, enlevée aux Selgouniens, qui s’étaient unis au roi de l’erse 
contre luí. Voiri plus loin l’origine des Ardzrounis, § C. 

(i) llsacquirent ainsi la plus grande partie des territoires d’Ararat et de Daikli, 
entre le Ivour et l’Araxe, avec de grands domaines dans le Ivoukark au nord, le 
Douroupéran á l’ouest. Dariums (Bayazid), Pakaran, Schiragavan, Ani, Ivars, 
Artwin, Mouch, etc., étaient ii eux. 
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en avoir reculé les limites dans tous les sens, de la mer Noire 
et du Schirwan á l’Araxe et au déla du Caucase, le divisérent, 
au xv e siécle, en trois États, qu’ils conservérent jusqu'au début 
du xix c siécle; époque oü ils ont été supplantés par le tsar. 

En Arménie, la puissance des Pagratides n’était pas moins 
grande. Aprés l’abdlition de la royauté, ils avaient conservé les 
titres de patrice, d’archonte et de sbambied (généralissime). 
Vers l’an 745, le chef de la famille, Aschod, avait regu du 
dernier khalife ommiade Merwan II (f 750) le gouvernement de 
l’Arménie (1). L’arriére-petit-fils de ce vaillant homme, Sempad 
surnommé Khosdovanogh (le Confesseur), fut pris par les infi¬ 
deles, et persévéra jusqu’á la mort dans sa foi chrétienne. Le 
fils de ce dernier, Aschod I er surnommé Medz (le Grand), hérita 
des vertus et de la vaillance de ses derniers aíeux. Le khalife 
Motawakkel-Billah, reconnaissant ses mérites, le nomma gou- 
verneur d’Arménie etlui donna le titre deischkhan des ischkhans, 
prince des princes (859, 308 de l’ére arménienne). Le nouveau 
souverain ne trompa point 1’attente de ses sujets; il organisa 
l’armée, á la tete de laquelle fut placé son frére Apas, et employa 
ses talents et sa puissance a protéger et pacifier le pays. 

% 2. Aschod Medz vainqueur de Jahab recoit du khalife 
Mothamed le titre de roi (885). — L’Arménie commen^ait á 
prospérer sous 1’administration d’Aschod, quand Jahab, fils 
d’un Arabe alliéaux Pagratides, voulut, commejadis Sevata, son 
pére, supplanterlegouverneur. Mais le généralissime Apas, bien 
que son armée fut inférieure en nombre, écrasa le rebelle sur 
les bords de l’Araxe. Le champ de bataille fut appelé Champ 
des quarante, parce que, disent les historiens arméniens, 
10.000 hommes avaient triomphé des 80.0O0 de Jahab. 

Délivré de son compétiteur, Aschod consacra toute son ac- 
tivité au bien-étre matériel et moral de son peuple. II fit cons¬ 
truiré de nouveaux bourgs, dans lesquels il attira de nombreux 
étrangers. L’agriculture fut encouragée, le commerce facilitó 
par la création de nouvelles voies de communication. Bientót 
le patriarche George et les principaux seigneurs, témoins de 
la satisfaction que provoquait partout le bon gouvernement du 

(1) Nous avons clójá dit que les gouverneurs nomines par les khalifes étaient 
appelés osdigíUis óu vosdigans, mot qui parait composé de vest ou bcsl , chambcl- 
lan, et de khan, chef. Sur Sempad le Confesseur, cf. le ch. précéd..£«S. 
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prince, priérent le khalife ele Bagdad Mothamed-Billah (870- 
892) d’accorder á Ascliod le titre de roi. Mothamed y consentit, 
ét l'osdigan émir Ysa, au nom de son rnaitre, vint dans la 
forteresse d’Ani présenter á Aschod la couronne avec les autres 
ornements royaux (8S5). L’empereur grec Basile agréaaussi, 
peu aprés, le nouveau roi, auquel il fit parvenir une magni¬ 
fique couronne (1). 

§ 3. Aschod reprime plusieurs révolles; son alUance avec 
León le Philósop/ie contre les Bulgares; sa morí. — Le royaume 
des Pagratides, bienqu’il fut presque limité ala grandeprovince 
d’Ararad et tributaire des khaliíés, presenta néanmoins aux Ar- 
méniens pendant deux cents ans (883-1079) une ombre de leur 
ancienne indépendance. On n’aurait méme rien eu áregretter 
du passé, si les jalousies des grands, un moment calmées, ne 
s’étaient réveillées, comme excitées par leclat nouveau d’une 
couronne royale. Aschod dut lutter contre plusieurs prétendants 
qui sacrifiaient á leur égoisme les plus liauts intéréts de la 
patrie et ne respectaient méme pas la voix du sang. Bes trou- 
bles éclatérent au nord de ses États dans le Koukark. A peine 
le roi les avait-il apaisés qu’il vit se soulever son gendre, Gré- 
goire l’Ardzrounien; mais celui-ci fut tué par deschefs maho- 
métans des cantons de Her et de Zarévant (2) dont il voulait 
se rendre rnaitre. Deux autres révoltes dans le cantón de Va- 
nant et dans le territoire de Koukark (3) furent comprimées, la 
prendere par Apas, la seconde parle fils ainé d’Aschod, Sempad, 
gouverneur d’Erazkavors, á Test de Garin ou Erzeroum. 

Les derniéres années du régne d’Aschod furent plus tran- 
quilles. II en profita pour aller á la cour de Constantinople, oü 
régnait un Arménien, Léon le Philosophe (880-912), fils de 
Basile le Macédonien. II s’y rendit escorté d’un corps de trou- 

(1) Basile I er était Arménien; mais sa descendanco de la race des Arsacides 
semble une légende inventée par son petit-ílls Constantin Porphyrogénéte. Voir 
H. Gelzer, dans la Gesch. der Byzant. Litter. von K. Grumbacher, Munich, 1807, 
p. 974. 

(2) Cantons situés vers l’angle nord-ouest du lac d'ürmi (Ormiah), aujourd’huí 
Khoi et Salamasd. 

(3) Le Yanant avait pour capital» Gars (Kars). Le territoire de Koukark, au 
nord-est de ce cantón et au nord de l’Ararad et de la Siounie, s’étendait entre le 
Daík á l’ouest et l’Oudi á Test. C’es trois derniers territoires étaient limitrophes de 
l’Ibérie et de l’Aghouanie. Le Koukark était traverso de l'ouest á Test par le Kour: 
c'est la Gógaréne de Strabon (1. XI, cli. iv). 
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pes (888), et fut magnifiquement accueilli par l’empereur 
Léon (1). lis conclurent un double traite, l’un politique, l’autre 
commercial. Comme Léon était en guerre avec les Bulgares, 
Aschod lui préta son appui, mais sans pouvoir ramener la vic- 
toire sous ses drapeaux. Par l’ordre du roi arménien, le prince 
Móghrigaida les Grecs jusqu’á la conclusión de la paix. Aschod 
revenant de Constantinople tomba malade et mourut á Karsbar 
Abaraliji, nonloindu district de Schirag. Pré.s d’expirer, il fit 
venir le patriarche George, regut de lui les derniers sacrements 
avec une supréme bénédiction et prescrivit d’abondantes aumó- 
nes en faveur des pauvres et des églises. Son eorps fut ramené á 
Pakaran (bourg des Idoles), ville située sur PAkhourean (Arpa 
Tchai) et qui était devenue la résidence royale. Ses dépouilles 
y regurent les suprémes honneurs dus á un roi (889). 


Article II. — Sempad surnommé Nahadag (le Martyr) (890-914). 

§ 1. Son couronnement, cause de guerre civile; d est re- 
connu roi par lekhalife et l'empereur; premiers con/fits avec 
Afschin, emir d'Aderbaidjan. —Aprés la mort d’Ascliod, son 
íils ainé Sempad, avec lagrément du patriarche George II et 
des seigneurs, fut couronné roi par Adernerséh, prince et gou 
verneur des Géorgiens, de la race des Pagratides. L’oncle du 
jeune roi, Apas, qui briguait la couronné, se vengea en rete- 
nant prisonnier Adernerséh, venu en visiteur dans son cháteau 
fort de Kars. La guerre civile s’ensuivit. Apas, assiégé dans 
sa forteresse, fut obligé de mettre son lióte en liberté. Ayant 
lui-méme obtenu sa propre gráce de Sempad et du patriarche 
George, il resta ficféle au roi. Quand il mourut, peu de temps 
aprés, le frére du roi, Schabouh, hérita de son poste de généra- 
lissime. Quelques mois plus tard, Sempad fut officiellement 
reconnu roi par Mothaded-Billah (892-902) qui lui envoya 
une couronné et par Léon le Philosophe qui renouvela avec 
lui le traité conclu avec son pére. II se fit alors solennellement 
couronner á Erazkavors, dans Ieglise du Saint-Sauveur qu’il 

(1) Plusieurs anciens historiens disent qir Aschod fut accueilli par l'eiupereur 
Basile. Cela est peu vraisemblable, car ce prince mourut le 1 er mars 886. 
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venait de batir. Affermi sur le troné, il recula les limites de 
son royaume : au nord, jusqu’á la Colchide et á la Porte des 
Alains; au sud, jusqu a la ville de Garin. 

(Test de ce cóté que surgit son plus implacable adversaire. 
Afschin, J’émir de l'Aderbaidjan l’avait reconnu córame roi au 
nom du khalife; mais l’alliance de Sempad avec l’empereur 
excita sa colére et il épia, des lors, l’occasion de lui ravir sa 
couronne. Le roi d’Arménie s’apergut bientót que le gouverneur 
de l’Aderbaidjan se préparait á l’attaquer et, sous un fallacieux 
pretexte, dirigeait vers Nakhitschévan des troupes destinées á le 
combattre. Sempad lui envoya lecatholicos George, pour l’enga- 
ger ádésarmer.« Je veux bien faire lapaix, répliqua l’astucieux 
musulmán; mais il faut que le roi en vienne débattre avec rao 
les conditions. » Sempad comprit que son adversaire ne visait 
qu a s’emparer de lui et declina l’invitation portée par le pa- 
triarche. L’émir, attribuant son échec á ce dernier, le fit en- 
chainer (1). C’était une déclaration de guerre; une bataille eut 
lieu á Dols, vers le pied du mont Arakadz (2) : Afschin fut 
vaincu et s’enfuit dans l’Aderbaidjan, trainant avec lui son 
captif, auquel il rendit la liberté, deux mois aprés, moyennant 
une forte rangon (895). 

L’osdigan était humilié, non abattu. Des qu’il apprit que le 
gouverneur de Mésopotamie Ahmat avait envahi le pays de 
Daron et, avec l’appui du traitre Kakigli, ischklian du Vasbou- 
ragan, avait vaincu Sempad, il se retourna contre celui-ci, 
assiégea la forteresse de Ivars, qui se rendit; puis il emmena 
comme otages á Tovin l’épouse de Sempad, la femme de son 
fils Mouschegh, et d’autres princesses arméniennes. Encoré le 
roi, pour obtenir la paix, dut-il lui livrer son fils Aschod, 
son neveu Sempad, et lui donner comme épouse la filie de son 
frére Schabouh. 

La tréve, néanmoins, fut courte. Sempad ayant accordé le 
titre de roi au prince de Géorgie Adernerséh, des satrapes ar- 


(1) Jean VI Catholicos, ch. xxvi, p. 150. Lo récit do cet historien parait iidóle 
au moins quant aux faits do cotte ópoque, il en fut souvent témalo et memo l’un 
dos acteurs. II faut néanmoins confronter cet historien avec Th. Ardzrouni, son 
contomporain (ffisl. des AnJz-rounis, Constantinoplo, 1852 ; Saint-Pétersbourg. 
1887). 

(2) Arakadz; aujourd'luii Allahguouz. « reil do Dieu », á l'ouest du lacSovanga. 
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méniens, poussés par un sentiment de jalousie, réveillérent les 
convoitises d’Afschin (898). Peu aprés, le chef des eunuques, 
confident intime d’Afschin, gagné par les prévenances et les ca- 
deauxdu roi, lui remitsafemme, Aschodsonfils, etsabelle-fille, 
femme de Mouschegh. Cette défection exaspéra l’émir. II se 
préparait á envahir de nouveau l’Arménie, quand il mourut 
d’un ulcere putride qui enleva plusieurs milliers de ses soldats. 

§ 5. Tribuí envoyé directement cm kludife; ce qui attire 
sur le roi les armes de l'émir Youssouf. — Youssouf, le frére 
et le successeur d’Afschin, hérita aussi de son ambition. Sous 
les dehors les plus prévenants, il cachait le caractére le plus 
belliqueux et le plus implacable. Jusqu’alors Sempad, cornme 
son prédécesseur, avait envoyé á Bagdad son tribuí annuel 
par l’intermédiaire du gouverneur de l’Aderbaidjan. Jugeant 
plus sur et moins ruineux de n’avoir point recours á la média- 
tion de Youssouf, il s’adressa directement au nouveau khalife 
Moktafi-Billah (902-908) qui agréa son offre, et lui envoya, en 
témoignage de sa bienveillance, une riclie couronne. On devine 
rirritation de Youssouf. Une premiére fois, Sempad réussit á 
l’apaiser (903). Mais, quelques années plus tard, l’osdigan sut 
exciter contre son ennemi la défiance du khalife. Le tribuí 
annuel de l’Arménie fut doublé. Hasan le Havnounien et d’au- 
tres cliefs du Vanant en prirent prétexte pour se révolter. Le 
beau-pére de Hasan avait mission d’assassiner le roi. Ader- 
nerséli devait étre mis sur le troné. La conspiration ayant été 
dénoncée, les rebebes risquérent une bataille et furent vaincus. 
Adernerséh obtint sa gráce; mais ses principaux cómplices 
eurent les yeux brúlés (907) (1). 

§ 6. Kakiy/i, chef des Ardzrouniens, trahit Sempad son 
oncleet se fait couronner roi du Yasbouragan par Youssouf. 
— A peine cette conspiration était-elle étouffée, que le mor- 
tel ennemi de Sempad envahit de nouveau ses États. Cette 
fois l’émir avait pour auxiliaire l’un des neveux de Sempad, 
Ivakigh, le meurtrier du traitre Ivakig etehefactuel de la famille 
Ardzrouni. 

Ce jeune seigneur, d’aprés les traditions arméniennes, des- 
cendait de l’un des fils du roi d’Assyrie Sennakhérib, qui aprés 

(1) Jean VI, xlvii, 198. D’ordinaire, á ceux qu’on privait de la vue. on n’arra- 
chait pas les yeux; on les brülait avcc un fer rouge. 
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avoir tué leur pére, s’étaient réfugiés en Arménie. lis obtinrent 
d'abord un vaste domaine sur le mont Sim, á l'ouest du lac de 
Van et au sud de Mousch. Plusieurs siécles aprés, un de 
leurs descendants regut en fief une portion du Vasbouragan, 
au midi et á l'est du lac de Van, avec la charge de portel- dans 
les cérémonies publiques, devant le roi, un aigle d’or fixé au 
bout d'un báton, ce qui était un des insignes de la royauté. 
II fut chef des Ardzrouniens, dont le nom, á l’origine, se pro- 
nongait Ardzwouni et signiñait porteur d’aigle (1). Avec le 
temps, la famille des Ardzrouni devint maitresse de tout le 
Vasbouragan. Leur chef, Ascliod I er , portaitdéjá depuis seizeans 
le titre de roi, quand le cruel Bougha le traína vera le khalife 
á Samara. Sauvé de la mort par l’apostasie, il avait été replacé 
sur le troné, et, repentir qui l’honore, il avait déploré jusqu’á 
la fin de sa vie (87 1 sa criminelle faiblesse. Son fils Térénig 
Krikor. sespetits-lils Sarkis Aseliod, Ivhatchig-Kakig’h, Ivourkén 
n’étaient pas hommes á se contenter du titre de Medz-ischkhan, 
grand-duc, quand ils voyaient les Pagratides régner á Ani. 

Les deux derniers princes partagérent en deux petits États 
le Vasbouragan. La partie nord-ouest échut au premier, les 
cantons du sud-est au second. Alais Kakigli réclamait en 
outre la ville de Nakhitchévan, gouvernée par ses ancétres et 
que le roi Sempad avait donnée á Sempad, ischkhan de Sissa- 
gan. N’avant pu l'obtenir, il trahit son suzerain. Sur sa 
demande, Youssouf le couronna roi en 908, au nom du khalife 
Moktader-Billah (908-932). 

La ville antique de Van devint la capitale du nouveau 
royaume. 

§ 7. Sucres de youssouf; repentir de Kakiglt; captivité 
et martyre de Sempad. — Vainement Sempad s’eíTorga-t-il 
d’apaiser Youssouf; le catholicos Jean VI, envoyé dans l’Ader- 
baidjan avec de riches présents, robes et ceintures resplendis- 
santes d’or, etc., fut retenu prisonnier. En 909, á la tete des 
troupes alliées, l’émir traversant l’Araxe entra dans Nakhi¬ 
tchévan, envahit le territoire de Siounie, dont le gouverneur 

(1) L'/iisluire des Ardzroimis, écrite par Thomas Ardzrouni, s’arréte á l'an 166. 
Elle a été publiée en franeais dans Brosset, CoUeclitm d'Ilisloriens armémens , 
in-8, Saint-Pétersbourg, 1874, t. I, p. 1-206. La prendere partie contient l'histoire 
(l’Arménie. L’ceuvre a été continuée jusqu'en 1206 par un anonyme. 
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Grégoire, neveu de Sempad, fut oblig’é de se rendre (jour de 
Paques, an 368 de l’ére arménienne). Youssouf ravagea ensuite 
le district de Schirag et lit prisonnier un autre neveu du roi 
arménien, le généralissime Asehod. Interrompue pendant 
l’hiver, que Youssouf passa á Tovin et Sempad h Erazkhavors, 
dans le district de Schirag, la lutte reprit au printemps sui- 
vant, et eut pour théátre le cantón de Nik, á Test d’Érivan. Elle 
fut marquée par une sanglante défaite de Sempad, que Ies his- 
toriens arméniens attribueñt á la trahison des Sévortiens, 
peuple du territoire de POudi. Grégoire, prince des Siouniens, 
et Mouschegh, l’un des fils du roi, furent pris par Youssouf, 
qui, peu aprés, les fit mourir. Le catholicos Jeán, jadis mené 
captif á la suite de Youssouf, avait alors obtenu sa liberté, 
moyennant une forte rancon. II pourra décrire, pour les avoir 
vues de prés, les exactions et Ies cruautés de Pémir devenu 
inaitre des provinces situées á I’est de Tovin et du lac Sévan. 

Peu á peu, cependant, l’ambition et la perfidie de Youssouf 
se dévoilaient méme á ses alliés. Kakigh layant rejoint, aprés 
avoir échoué devant Vagharschaguerd, dans le district de Pa- 
krévant (Alaschgherd), comprit que PArabe ne visait qu’á 
détruire l’un par l’autre Ies ehefs arméniens et á se dresser un 
troné sur les ruines de leurs principaulés. II vit l'abime oü le 
préeipitait sa politique égoiste et á courte vue. II demanda 
pardon au roi son oncle et redevint son allié. Xéanmoins 
Sempad, se sentant trop faible pour teñir tete aux troupes de 
Youssouf, s’enferma dans la forteresse de Gabouyd (castel bleu) 
placée au creux d’un rocher á l’ouest du Massis. L’osdigan 
vint Py bloquer en ayant soin de garnir de chrétiens le front 
de son armée. Ceux-ci furent décimés. Le roi, aprés de longs 
mois ¿Pune héroique résistance, obtint de sortir sain et sauf 
avec ses vaillants défenseurs et se retira dans la province de 
Schirag. Mais bientót Youssouí, craignant que Sempad et 
Kakigh s'unissent contre lui, attira par ruse le premier et le 
fit jeter, á Tovin, dans un caehot, oü on lui donna une nour- 
riture insufíisante, et pour lit la terre nue. L’année suivante, 
Youssouf, allant mettre le siége devant Erendschag (dans la 
Siounie, non loin de Nakhitehévan), conduisit avec lui son pri¬ 
sonnier enchainé. Afín de déterminer les assiégés á se rendre, 
il ordonna de frapper, de torturer, á leur vue, le héros chré- 
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tien. Celui-ci confessa dans la mort la foi qu’on voulait lui 
faire abjurer. Son bourreau, aprés lui avoir tranché la tote, 
reporta son corps á Tovin, 011 il fut exposé aux yeux de tous, 
cloué ;i une croix (1). 

Du vivant de Sempad, ses sujets avaient admiré sa género- 
sité. En 894, aprés un tremblement de terre qui avait boule- 
versé Tovin, on Tavait vu multiplier les aumónes, en proportion 
des maux dont il était le témoin. A sa mort, on s apergut bien 
que sa eharité prenait sa source plus liaut que la terre, dans 
un amour de Dieu auquel il tenait beaucoup plus qu’á la 
vie. 


Article III. —Aschod II, surnommé Ergathi (de fer) (914-930 

*§ 8. Cructutés de Yous.sonf; famine. — Youssouf, en se 
retirant, avait laissé des soldats dans les principaux postes, 
afin de teñir les Arméniens par la terreur. Le fils de Sempad, 
Aschod, á la tete de quelques centaines d’Arméniens decides, 
entreprit de délivrer sa patrie et de conquérir en méme temps 
son royaume. II chassa l’ennemi de la plupart de ses positions 
et mérita d’étre acclamé comme roi par ses compatriotes. Le 
roi de Géorgie, Adernerséh, vint le couronner en 915 (SI. 

Malheureusement, les pires adversaires de la royauté n’étaient 
pas au dehors, mais au dedans. Beaucoup de chefs arméniens 
refusérent de se soumettre. Une partie du peuple, poussée á Ta- 
narchie par l’exemple de ses gouverneurs, se Iivra á un pillage 
effréné. L’occasion était trop engageante pour que le mortel 
ennemi des Pagratides, Youssouf, ne vengeát point les revers 
de ses troupes. II marqua son passage par d’horribles atrocités : 
des hommes et des femmes liés ensemble furent coupés en 
piéces; des femmes enceintes eurent les entrailles déchirées; 
on écrasait les enfants á la mamelle; d’autres fois, aprés les 
avoir jetes en l’air, on les recevait sur la pointe de Tépée. 


(1) Joan VI Catholicos, ch. lxxi-lxxvi, p. 290-23B. Saint-Martin, Afcm. sur ('Ar¬ 
mente, I. 358 et 351». 

(2) Jean Catholicos fait mention de cet acte (ch. lxxxi). Bien que Joan ne l'in- 
dique pas, le pére d’Aschod, Sempad, avait été couronné aussi par Adernerséh. 
avec 1'agrément des seigneurs arméniens et du catholicos. 
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Telles étaient les cruautés qu’inspiraient á Youssouf l'ambition 
et la haine d« nom chrétien (1). 

Bientót, la terreur se répandit partout, surtout dans les cam- 
pagnes. Les champs demeurérent incultes; par suite, la famine 
ajouta ses ravages á ceux de la guerre : on vit des affamés 
faire main basse sur leurs semblables et se disputer des cada- 
vres (918). 

| 9. Aschod serouru par Vempereur; il prend le titre 
de Schahanschah. — Le catliolicos Jean etleroi, impuissants 
á remédier á tant de maux, se tournérent vers l’empereur 
grec, Constantin Vil Porphyrogénéte. Aschod partit pour Cons- 
tantinople, oü on lui fit un magnifique accueil; il en revint 
avec une troupe de soldats grecs, qui l’aida á réduire quelques 
cités rebelles; il livra á l’empereur le grand bourg de Gogh, 
dans le pays de Daik (aujourd’hui Golé, entre Kars et Arda- 
lian (921). Le pays paraissant pacifié, le roi fixa le siége de sa 
résidence á Erazkliavors et prit le nom de Schahanschali ou 
roi des rois. 

En réalité, il n’était que le suzerain de princes, dont quel- 
ques-uns étaient presque aussi puissants qud lui, et son régne 
ne fut qu’une lutte incessante contre ces remuants vassaux. 

% 10. Le roi reprime les révoltes du general Aschod , 
de Vassag, de Mot'so, d'Isaac; ceiix-ci prives de la vue. — 
L’un de ses plus redoutables adversaires fut le généralissime 
Aschod, le fils de son oncle Schabouh. Youssouf lui ayant 
proposé la couronne d’Arménie, il accepta d’autant plus volon- 
tiers qu’il regardait comme une injure personnelle les cháli- 
ments infligés aux habitants de Gogh (921). Proclamé roi á 
Tovin, il prit trois fois les armes contre son suzerain et cousin 
germain, de Tan 921 á Tan 923. Trois fois réconcilié avec lui, 
par Lentremise du catholicos Jean, il n’en garda pas moins son 
titre de roi jusqu’á sa mort (930). 

Le succés du sbarabied Aschod était un exemple bien tentant 
pour d’autres princes, déjá trop disposés á la révolte. Plusieurs 
essayérent de se créer, dans leurs ierres, un petit royaume. 


|l) Entre autres émouvants épisodes, Jean Badmapan décrit le martyre des deux 
l'rcres de la race des Gnouniens, David et Gourgén. Ces deux jeunes gens dans 
une lutte héroique se disputent l’honneur de rccevoir les preniiers coups du 
bourreau (eli. xe). 
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lis n’y réussirent pas et le roi d’Arménie, en les brisant, acheva 
de mériter son surnom de Oras ele fer. 

C’estd’abord Vassag le Genthounien, gouverneur du Ivoukark, 
qui profite de la prise d’armes du général Ascliod, pour se décla- 
rer fndépendant. II attaque le roi dans la forteresse d’Askouret. 
Celui-ci sort á la tete de quelques centaines d’hommes et taille 
en piéces un ennemi dix fois supérieur en nombre. Ascliod fit 
couper le nez et Ies oreilles aux captifs infideles. 

Vassag s'humilia, et fut rétabli dans son gouvernement. 
Malheureusement, ni sa défaite ne le rendit prudent, ni son 
pardon reconnaissant. Un peu plus tard, il essaya de livrer la 
forteresse de Schamschoulde á Kourkén, prince d’lbérie; la 
place resta au roi, mais aprés de sanglantes écliauflourées. 

Un autre guerrier non moins belliqueux et plus habite, Moise, 
gouverneur de l’Oudi, avait revé aussi de la royauté et s’était 
soulevé centre son suzerain. Ascliod, qui a la vailiance joignait 
la promptitude dans I’exécution, fond sur lui et l’enveloppe á 
l’iinproviste. Moise s’enfuit avec son armée désorganisée; á tra- 
vers le cantón de Sissagan, entre le lac de Sevan et l’Araxe, il 
reforme ses bataillons. Mais son ennemi est deja lá; le combat 
engagé, Ascliod courtsur lui, fend d’un coup d’épée son lieaume, 
le blesse profondément á la tete, le fait prisonnier et, aprés 
avoir mis en fuite ses soldats, ordonne de lui brúler les yeux 
avec un fer rouge. Un tel supplice infligé par un tel roi est un 
trait qui caractérise une époque (1). 

Aschod usa de la méme rigueur envers Isaac, prince de Karth- 
man, dans rOucli, sur la rive du Kour, aux frontiéres de l’A- 
ghouank (Albanie). Le roi avait, en 922, épousé sa filie Sevata. 
Mais Isaac ne pardonnait point á son gendre d’avoir empri- 
sonné son ami intime Vassag, gouverneur de Gegharkhouni 
(au sud-est de Sevan). Profitant d’un soulévement d’Apas, frére 
du roi et du beau-pére de ce dernier, Kourken, prince des 
Aphkhases (au nord-est de la mer Noire), il envahit, á la tete de 
8.000 hommes, l’Oudi, le Ivoukark, et s’empare de la forteresse 
de Gayen, oü est détenu Vassag. Le roi ayant appris qu’Isaac a 
délivré Vassag et, aprés avoir ravagé plusieurs provinces, 


(1) Jean VI Catholieos, oh. cxxxv, p. 305-306 et p. 581-583 du manuscrit ar- 
ménien traduit par Saint-Martin; Tchamitch (trad. Avdall), II, 57. 
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s’est retiré dans les montagnes du Koukark, choisit trois cents 
intrépides soldats et s’achemine en líate vers le lieu de sa 
retraite. Avant de l’attaquer, il lui envoie un évéque pour le 
sommer deserendre. « C’est avec leglaive que je vais répondre,» 
répliquainsolemment Isaac, et, ce disant, il fitentourer par ses 
soldats la colline sur laquelle était campé Aschod. 

Le roi montrant alors un traité de paix juré par son adver- 
saire et marqué du signe de la croix, prit le ciel á témoin du 
parjure d’Isaac; puis fixant la convention écrite á un petit cru ■ 
cifix qu’il portait toujourssur lui, il donna le signal de I’assaut. 
L’armée d'Isaac fut rompue au premier choc par la petite 
troupe d’élite que commandait le roi. Isaac et son íils Grégoire 
furent pris. Le roi ne les delivra de leurs liens qu’aprés leur 
avoir fait brüler les yeux. Sans doute, il eut étéplus grand de 
pardonner, et le justicier qui mutile inspire plus de crainte que 
de respect. 

§11. Autresrevoltead'A pas, d'Amram; tentativos.de Yons- 
souf repoussám. — Pourtant, avant de taxer Aschod de cruauté, 
il faut teñir compte des rudes mreurs de son temps et s’imagi- 
ner ce qui devait s’accumuler de justes coléres, au cceur d’un 
roi en butte á de perpétuels complots. Ce n’est pas seulement 
son cousin germain et son beau-pére qui conspirent contre lui; 
c’est son frére Apas, qui cherche á le faire assassiner. Les gou- 
verneurs, qu'il a choisis lui-méme, le trahissent, tout comme ses 
proches parents. A mram surnomméTzoulik (le petit taureau), qui 
commandait dans l’Oudi, á la place de Moise, se souleva aussi 
contre son suzerain. Aschod demanda et obtint la cavalerie de 
son allié, le roi d’Égérie (Colchide); puis il courut á son ennemi. 
II rencontra celui-ci campé au milieu d'une forét, sur les bords 
du Ivour. Voyant sa position trop avantageuse pour risquer une 
attaque, il commit rimprudence de s’enfermer dans une forte- 
resse. II y futbloqué et n’en sortit qu’á la faveur des ténébres, 
en faisant une trouée á travers les rangs de ses ennemis. L’ile 
fortifiée de Sevan était proche, il s’y réfugia. 

La, il était á l’abri de l’armée de Tzoulik. Mais Youssouf, qui, 
au moment du mariage du roi, avaitenvoyé á celui-ci des pré- 
sents, une couronne royale et un corps de soldats pour sa garde 
particuliére, afm de l’entrainer dans sa révolte contre le khalife, 
s’était, depuis, réconcilié avec son souverain et s’acharnait de 
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nouveau á la perte de son rival. II chargea un chef nominé Nesr 
de soumettre 1’Annénie. Nesr chercha, sans yréussir, á s’empa- 
rer du catholicos Jean et du roi. Pendan! que les soldáis lancés 
á sa poursuite pillaient les couvents de Ayrs et de Pourakan et 
en massacraient les habitants, le catholicos se réfugiait á Paka- 
ran, prés du général Aschod, cousin du roi. Nesr fut rappelé 
par Youssouf; mais son successeur Beschr ne fut pas plus heu- 
reux. George leMarzbedounien, suivi par une poignée d’hommes 
intrépides, harassa les ennemis par ses atlaques incessanles et 
les décima. Le capitaine musulmán ayant enrolé de nouvelles 
troupes, George ne put l’empécher de pousser jusqu’au lac 
Se van. Mais au moment oü il en touchait le bord, soixante-dix 
archers, d’une habileté et d’une valeur éprouvées, montérent, 
sous la direction du roi Aschod, par groupes de sept, sur dix 
bateaux, et, s’étant approchés á une juste distance du rivage, 
ils cribíérent de leurs lléches les assaillants. Cette grélede traits 
dont aucun ne s’égarait arréta net les Sarrasins : cependant les 
Arméniens ayant évacué le fort de Se van, il tomba plustardau 
pouvoir des Arabes. Au bout de quelque temps, Beschr fut de 
nouveau remplacé par Nesr. Celui-ci établit sa résidence á 
Tovinetlogeaune partie de son entourage dans le palais patriar¬ 
cal. Des lors, pourtant, il eut quelque souci de guérir les maux 
faits par laguerre. Aschod vit confirmerpar le khalifeson titrede 
roi des rois (Schahinschah) et mourut au moment oü s’ouvrait 
pour PArménie une ére de paix relative. 


Article IV. — Apas (928-951), selon Apoghíg, 930-953. 


§ 12. Apas ¡tarifie son royanme; anarehie dans le 
bouragan; atlaque et supplice du roi des Ap/ddiazes. — 
Aschod n’ayant point de fils, lessatrapes arméniens, sur l’iiivi- 
tation de Ivakig, roi du Vasbouragan, mirent sur le troné Apas, 
frére du monarque défunt. Le nouveau roi, avec l’appui de 
George le Marzbedounien, acheva de délivrer le pays des 
hordes sarrasines qui I’infestaient. Des milliers de fugitifs et 
d’exilés, dont beaucoup vivaient dans PÉgérie (Colchide), ren- 
trérent dans leur patrie. 

Pendant que les sujets d’Apas retrouvaient ainsi un peu de 
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sécurité, dautres Arméniens étaient divisés par des guerres 
fratricides. Le roi du Vasbouragan, Kakig, fut remplacé, en 
037, par son fils Aschod, surnommé Térénigh. Peu de temps 
aprés son avénement, il disgracia le vaillant général de son 
pére, Aboulkharib Hawnouni. Celui-ci, pour se venger, fit 
appel au chef des provinces de Her et de Zarévant, situées dans 
la Perse-Arménie (auj. Klioi et Salamasd) (1). Térénigh íut fait 
prisonnier et trainé par le vainqueur vers la ville de Her. 

Le haut clergé s’indigna des outrages faitsá la majesté royale 
et excommunia le général Aboulkharib. Ce dernier chercha 
aussitótá faire oublier sa trahison. II fournit au roi les moyens 
de s’enfuir, un jour que celui-ci avaitété autorisé par son geólier 
á jouer á la paume sur le me'idan, liors de la ville de Her. A la 
téte de quelques hommes courageux, il protégea lui-méme sa 
fu i te et inéritaainsi de recouvrer son ancienne charge de géné- 
ralissime. 

Apas n’avait point pris partí entre les deux adversaires. II 
était absorbé par le soin d’augmenter la prospérité religieuse et 
matérielle de son petit royanme. II bátissait des monastéres, des 
hópitaux, des églises, entre autres la superbe cathédrale de 
Kars, ville dont il avait fait sa capitale. On raconte que Ber, le 
roi des Aphkhazes (2), en ayant vu les magnificences, en fut 
jaloux. Le jour de la dédirace, il vint camper avec son armée 
de Pautre cóté du Kour, en face de l’église, et revendiqua le pri- 
vilége d’en ordonner la consécration, d’aprés le rite géorgien. 
Le débat dégénéra en bataille. Le roi des Aphkhazes fut vaincu, 
pris et conduit á Apas qui lui dit: « Contemple cette église que 
tu voulais faire consacrer, selon ton rite, car tu ne la reverras 
plus. » 

En eífet, on creva les yeux á cet infortuné (043). L’au- 
teur de cet arrét barbare remit ensuite aux Aphkhazes leur 
chef mutilé. Apas mourut dans un age avancé, en 951, ou selon 

(1) Voir Matthieu d’Éclesso, I, lfet 20 ; trac!. Dulaurier, Paris, 1853, p. 26. L’é- 
vónenient est placé par l'auteur 35 ans plustard, sous lo noven do Térénigh, son 
homonyme, roi d'Antzévatsik, district du Vasbouragan. 

Nos indications góographiques sont paríois empruntées á la Géographie 
d' Armenle du P. Alischan, Mékhitariste (S.-Lazare, prés Venise. 1855); un résumé 
en aété donné par lo I*. Issaverdenz dans s on histoire Armenia and ihe Armenians. 

(2) Ou Abasos, habitant les rives septentrionales de la mer Noire. Los Arméniens 
appelaient Égérie la Colchido, du noni d’Egros, l’un dos premiers habitants. 
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Acoghig (III, vii) en 933, aprés un régne moins troublé que celui 
ele son prédécesseur. 


Article V. — Aschod III le Charitable (951-977). 


§ 13. II moreelle son royanme; sa générosité. — Au 
momentoü Aschod III, l’ainé des cleux fils d’Aschod II, montait. 
sur le troné, l’Arménie devenait de nouveau la proie des factions 
et des bandes pillardes recommencaient á ravager la contrée. 
Le nouveau roi réussit á pacifier son royaunie, gráce au secours 
du fils de George Marzbedouni, Gore, qu’il nomma général. Ce 
ne fut, toutefois, qu’en 961 qu’il recut dans Ani, sa capitale, 
l’onction royale, des mains du patriarclie Ananias, assisté de 
40 évéques et du calholicos de l’Aghouanie (Schirvan). Bien qu’il 
fut roi légitime, il souffrit que son frére Mouschegh ceignit aussi 
la couronne royale dans Kars (962); c’était un rare exemple de 
désintéressement. II eüt été plus louable, si. en divisant les 
forces de l’Arménie, il n’avait contribué á l’affaiblir. 

Tandis que Mouschegh régnait sur le petit Vanant (región de 
Kars), Abousahl-Hamazasb, le frére de férénigh et son héri- 
tier, exercait le pouvoir supréme dans le Vasbouragan; mais 
á sa mort, cette vaste province va étre divisée entre ses trois 
fils. Tandis qu’Aschod-Sahag rógnera sur la plus grande par- 
tie du pays, Koukén-Khatchig et Jean Sénékérim seront sou- 
verains d’Antzévatsik et de Reschdounik, deux distriets du 
Vasbouragan, sitúes, le premier au nord-est. le second au sud 
du lac de Van. La Siounie, qui s'étendait de l’Araxe au delá du 
lac Sevan, devenait indépendante en 970. L’Arménie occidentale 
continuait d’obéir aux empereurs grecs et était gouvernée par 
le vaillant David, l’ancien clief de la province de Daik. — Ce 
morcellement, qui devait étre fatal á l’Arménie, continuera 
sous le successeur d’Aschod; Lori lui échappera au nord et, de 
l’an 982 jusqu’au mi lien du xm e siécle, deviendra la résidence 
royale d’une troisiéme branche des Pagratides, celle des Go- 
riguians. 

Malgré cette división de l’Arménie, dont les conséquences 
funestes étaient encore lointaines, le régne d’Aschod III fut as- 
sez paisible et prospere. II battit et tua le sarrasin Hamdoun, 
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qui, aprés s’ét re révolté contre lekhalife, avaitenvalii l’Arménie 
(962). Le khalife Mothi-Billah (916-971) sut gré au roi Aschocl 
du service rendu et lui envoya divers présents parmi lesquels 
une double couronne. C’était aussi un liommage rendu á son 
caractére. Le roi d’Arménie, en effet, se contenta de défendre 
ses États, de fortifier les postes importants sur ses frontiéres et, 
en particulier, la cité d’Ani. Habile et courageux, pouvant lever 
une armée de 100.000 hommes, il était á méme d’agrandir son 
territoire. II ne craignit pas de se porten* á la téte de 80.000 sol- 
dats au-devant de .lean Zimiscés, qui en marchant versle Tigre 
contre les Arabes paraissait menacer Mousch. Les deux princes 
conclurent un traité de paix, et Jean Zimiscés recut un renfort 
de 10.000 cavaliers arméniens. 

Aschod III n’avait d’ailleurs ni l’ambition ni le manque ab- 
solu de scrupules qui caractérisent les conquérants. II mérita 
un plus beau titre que celui de victorieux. il fut surnommé le 
Charitable ou le Miséricordieux (Oghormadz) : il épuisa ses 
trésors á batir des écoles, des liópitaux; á table, il avait sou- 
vent a ses cótés quelques pauvres qu’il appelait ses amis et 
ses seigneurs, et il se faisait un honneur de servir lui-méme les 
infirmes (1). La reine Ivhosrovanoisch (filie de Khosrov) riva- 
lisa de zéle et de générosité avec son époux; ce fut elle qui 
fonda Ies couvents célebres de Sanahin et de Aghpat, dans la 
province de Koukark, cantón de Tsoraphor (Tzoroked). 


Article VI. — Sempad II (977-990). 


§ 14. Il fortifie et embellit A ni; le roí de Kars, protec- 
teur des Lettres; décadenee du Vasbouragan. — Le jour 
méme de la mort d’Aschod, son fils ainé Sempad fut couronné 
dans la cité d’Ani. Le nouveau souverain apaisa, en peu de 


(1) Nous pensons qu’il mourut vers l’an 077 (Voir Tcharnitcli, II, 850): D’aprés 
la Chronique de Samuel d'Ani (trad. de .1. Zohrab, á la suite de la Chronique 
d’Eusébe, dans Migne. P. G., XIX. p. 718-722), il aura i t régné vingt-sept ans: Du- 
laurier dans le Recueil des Historiens d-es Croisedes, dovuments arméniens, t. I, 
p. 0, note 3, suppose. nous ne savons pourquoi, que le texte Samuel d'Ani fait 
régner Aschod de 053 h 071. L'illustre savant a confondu par mégarde l’avéne- 
mentdu catholicos Ivakig en 072 avec celui de Sempad .successeur d’Ascliod. 
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lemps, les révoltes survenues á son avénement : Son régne fut 
assez glorieux, bien qu’il y ait eu, de sa part, un peu de jac- 
tance a se faire appeler « le conquérant » et« le roi des rois ». 
II embellit et fortifia la ville d’Ani, sa capitale, la place la plus 
forte d’Arménie; entourée de l’Akhouréan (Arpa-Tchaí) a Test 
et au sud, á l’ouest par la profunde vallée des jardins (Dzogh 
Kotz), elle fut protégée au nord par un fossé large et profond, en 
deca duquel se dressait un double mur ílanqué de tours rondes. 
II fallut huit ans pour mener á terme ce gigantesque travail. 
Aschod multiplia les églises dans sa capitale, au point que la 
plupart des gens du peuple, quand ils voulaient donner plus 
de forcé et d’autorité á leur affirmation, avaient coutuine de 
jurer parles 1001 églises d’Ani. Sempad niourut au moment oü, 
par son ordre, l’architecte Tiridate venait de jeter au centre de 
la ville les fondements de la magnifique catliédrale d’Ani (989). 
II suivit de prés dans la tombe sa niéce qu’il avait osé épouser 
contre les convenances et la défense des saints canons. 

Cinq ans auparavant, le roi de Ivars, Mouschegh , frére de 
Sempad, était mort, laissant le troné á son fils Apas. Ce dernier 
prince, dont la jeunesse passée dans l'indolence et la frivolité 
n’aniiongait point un régne glorieux, parut un autre homme, 
des qu’il fut roi. II réforma les abus, protégea les lettres et les 
arts et fit de sa capitale une petite Athénes. 

Le roi du Vasbouragan Aschod-Sahag (972-983), le fils ainé 
d’Abousahl-Hamazasb,n’avaitpas eu un régne aussi tranquille. 
II avait vu Pune de ses troupes traitreusement massacrée par 
Abouthelb, le chef de Kogliten (auj. Akoulis, au nord du lac 
d’Ourmiah sur la rive gauche de l’Araxe). 

Sous son frére, Kourkén-Khatchig (983-1003), allait se préci- 
piter la décadence. 


Article VII. — Kakig P r (990 1020). 

| 15. Apogee de sa dynastie ; U ne prend point parí á la 
guerre entre Grecs et Bulgares; il secourt David, chef de 
Da'ik. — Sous Kakig I er , le frére de Sempad, le royaume des 
Pagratides atteignit son plus haut degré de prospérité. De nou- 
veaux couvents s’ouvrirent aux ames éprises du désir de suivre 
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de plusprés Jésus-Christ (1). De nouvelles écoles et de nouveaux 
asiles furent érigés sur tous les points de son petit royaume. 
De nouvelles églises dressérent sur divers points de l’Arménie 
leur croix tutélaire; la cathédrale d’Ani fut achevée, gráce au 
zéle de la reine Gatramidé (2). 

En méme temps qu’il encourageait les progrés de la foi et de 
la piété, Kakig I er favorisait le développement du commerce et 
de ragriculture. Nakhitchévan, Ani, Ardzen (Erzeroum), Ba- 
guéche (Bitlis, comprise, il est vrai, dans le royaume de Vas- 
bouragan), échangérent leurs produits avec les riches marchan- 
dises de l’empire grec, de l’Arabie, de la Perse et des Indes. — 
Une longue paix facilita les relations avec tous ces peuples. 
Les dégats causés dans diverses provinces par le tremblement 
de terre qui en 989 avait renversé Sainte-Sophie de Constanti- 
nople, furent ainsi assez vite réparés. 

II y eut beaucoup de guerres autour de l’Arménie; mais ce pays 
en souffrit peu. II est vrai que bien des Arméniens transportes 
de l’Arménie grecque en Bulgarie prirent part á la révolte de 
cette nation contre l’empereur Basile II. Le chef des révoltés, 
Samuel, était né en Arménie, dans le district de Terdchan, a 
l’ouest d’Erzeroum. II faisait partie des colonies arméniennes 
violemment transplantées en Bulgarie par Tempereur Basile. 
Un moment vainqueur, il posa les armes sur la promesse que 
le monarque byzantin lui donnerait sa soeur en mariage. Mais 
bientót, au lieu de la princesse, on lui envoya une jeune es- 
clave, conduite par le métropolitain de Sébaste. Samuel répon- 
dit en barbare a la perfidie grecque : il fit brüler vivant le mé¬ 
tropolitain. Attaqué par le redoutable Basile II surnommé 

' 

(1) L’idéal de ces religioux était un peu différent de l’idéal d’un saint Benoit 
et de la plupart des fondateurs d’ordres en Occident. A une vie pauvre, chaste, 
occupée par de longues priores, aun jeñne rigoureux, il n’unissait pas au méme 
degré le travail soit matériel, soit surtout intellectuol, celui de Papostolat et de 
l’éducation. 

(2) D’aprés l’historien E. Acoghig, III. la construction de la cathédrale d’An 
fut achevée par Gatramidé, filie de Yassag, prince de Siounik et épouse de Ka¬ 
kig I er . C’est de cette église que Kersés Schnorhali, dans son élégie sur la prise 
d’Édesse (aux vers 306-310), dit en évoquant Ani : Par sa magnifique architec- 
ture la cathédrale était l’égale et la copie du sanctuaire céleste — dans Dulau- 
rier, Recueil etc. Doeumenls armen., i. I, p. 237. Sur la révolte des Arméniens en 
Bulgarie, voir Acoghig, III, 20-22; Matt. d’Édesse, I, 27, 30; leur récit différe 
comme il dilfére du récit des historiens grecs, Cédrénus, Zonaras, Glycas. 
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Bulgaroctune, le tueur de Bulgares, Samuel aprés quelques 
succés fut vaineu et tué. 

Bien que des Arméniens eussent pris partí dans cette pliase 
de la lutte des Bulgares et des Grecs, Kakig n’intervint pas. 
II soutint cependant de ses armes un autre Arménien; mais 
celui-ci combattait au profit de Pempire. Yers Pan 990, David, 
chef de Dai'k et nommé gouverneur de re pays par l’empereur, 
prolita de la mort de Pad, l'émir des Abahouniens, pour s’em- 
parer de Manazgherd et en chasser les musulinans. Ces derniers 
appelérent á leur aide l’émir de l’Aderbaidjan Mandoun, et des 
troupes du Kliorassan* Privé de saconquéte par une armée, que 
les historiens évaluent á lOO.OOn hommes, David appela á son 
aide Kakig, Apas, roi de Kara, et le troisiéme fds d’Aschod III, 
Kourkén, uu Gorigél , roi de Géorgie. Cliacun d’eux lui fournit 
cinq ou six mille hommes. Avec leurs secours, il battit et pour- 
suivit les infideles jusqu’á la ville d’Ardjiscb, au n.-est du lac 
de Van. Mais la jalousie, qui s’attacha toujours aux pas des lié- 
ros arméniens, ne souffrit pas que David, malgré sa vieillesse, 
jouit de sa gloire : á l’instigation des seigneurs du pays de 
Daik, Parclievéque géorgien Hilarión l’étouffa, aprés avoir 
tenté de le faire périr en mélant, dit-on, du poison aux saintes 
espéces preparées pour la communion (Matth. d’Édesse, I, 22 
et 24). 

Peu de temps aprés, en 1003, mourut Kourkén-Khatchig, 
fArdzrounien, laissant trois fils en bas age, Térénig, Kakigli et 
Ascliod; mais Sénék’liérim, le frére du roi défunt, régna, au dé- 
triment de ses neveux, sur tout le Vasbouragan. Nous allons le 
voir, aprés la mort de Kakig I" (1019), nouer des intrigues avec 
le second filsde ce prince contre Johannés Sempad, le légitime 
héritier du troné d’Arménie. 


Art. VIII. — Johannés Sempad le Pacifique ^1020-1039). 


§ 10. II est vctincu par son ¡reve Aschod , qui est creé 
viee-roi. — Kakig 1 r avait plus noblement porté que la plupart 
de ses prédécesseurs le titre un peu ambitieux de Schahan- 
schah, roi des rois. Son fils ainé Johannés n’aspira point á 

ORIENT CHRÉTIF.N. 17 
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la méme gloire. Pacifique de caractére, indolent de tempéra- 
ment, il était en outre inhabile au métier des armes et á la 
guerre, á cause de son excessive corpulence. Au contraire, son 
frére cadet Aschod, qui n’avait ni sa droiture ni sa bonté, était 
un liabile et indomptable guerrier. Quand ce dernier vit le roi 
de Géorgie Gorigé reconnaitre et couronner roi d’Arménie 
Johannés Sempad, son frére ainé, il revendiqua la couronne, 
les armes a la main. Mais, se sentant trop faible pour Tarracher 
a son frére, il unit ses forces á celles de Sénék’hérim, roi du 
Vasbouragan, etoffrit la bataille a Johannés sous les mursd’Ani. 
Le jeune rebelle tua de sa main un gigantesque chef géorgien 
et tailla en piéces Tai-mée de son frére qu’il poursuivit jus- 
qu’au fleuve Akhouréan. Le catholicos Fierre s’interposa entre 
les deu\ princes. Aschod parut se soumettre au roi et se con- 
tenter du titre de Iieutenant pour tout le royaume, avec droit 
de succession á la mort de Johannés. 

C’était trop peu pour son ambition. Dévoré de la soif de régner, 
il usatour á tour contre son frére de la violence et de la períidie. 
Encouragé par un partí de mécontents dont Aschod était Táme, 
Gorigé de Géorgie enleva Johannés et ne luí rendít la liberté 
que moyennant la cession de trois forteresses. Des qu’il le sul 
libre, Aschod, contrefaisant le inalado, attira le roi diez lui, 
dans un guet-apens; mais le prince Abirad, Tun des initiés au 
complot tramé contre le roi, le sauva. Son lache attentat ayant 
rendu Aschod odieux aux Arméniens, il s’enfuit auprés de Tem- 
pereur Basile II et lui demanda son appui. Rentré de nouveau 
á la tete d’une troupe de soldats grecs, il Torga les seigneurs 
et son frére méme á le reconnaitre comme souverain des pays 
limitrophes de la Géorgie et de la Perse. Résormais Tégal du roi 
d’Ani, il ne conspira plus contre lui; il satisfit son humeur bel- 
liqueuse en faisant la chasse aux bordes pillardes qui infes- 
taient le royaume et mérita d’étre appelé Aschod IV Ivatch 
(le Vaillant). 

§ 17. Le Vasbouragan, redé par son roi á Basile II, est 
néannwins ravagé. — Plus encore que le royaume de Johan¬ 
nés, le Vasbouragan avait besoin, á cette époque, d’un chef 
liabile et vaillant pour repousser de nouveaux et redoutables 
envahisseurs. Une tribu jeune et belliqueuse, les Tures Seldjou- 
khides, appelés Scythes ou Tatars-Scythes par les historiens ar- 
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méniens, commencaient de foncler un royaume, qui du Kho- 
rassan allait bientót s’étendre jusqu’á la mer Caspienne. Les 
Arméniens furent atierres á la vue de oes hommes aux longs 
eheveux, aux grands ares, qui évitaient le corps á corps avec 
l’ennemi, et de loin l’accablaient de leurs traits aussi rapides 
que siirs. Le general de Sánók’Iiérim, Schabouli, en les serrant 
de prés, paralysa leur tactique et les mit en fuite. Mais le roi, 
effrayé de voir son royaume guetté par de tels voisins, céda le 
Vasbouragan á l’empereur Basile II, ne se róservant que les 
monastéres avec les villages qui en dépendaient. II recut en 
échange la ville de Sobaste en Cappadoce (auj. Siwas) avec son 
territoire jusqu’aux rives de l’Euphrate. La principauté aban- 
donnée par Sénék’hérim comprenait 4.000 villages, dix cites et 
22 chateaux forts. C’est en 1021, 47u de l’ére arménienne, qu'il 
s’installa dans ses nouvelles possessions, avec sa famille, ses 
troupes et le tiers de ses sujets, environ 40n.u0o babitants. Le 
roi emportait avec lui la faineuse croix conservée dans le mo- 
nastére de Varak et la déposa á Sébaste, dans un monastere 
qu’il fit construiré et auquel il donna le méme nom. Mais il 
voulut qu a sa morí, son corps reposát á I’ombre de cette relique 
de la vraie Croix, dans l’ancien couvent de Varak (au sud-est de 
Van). 

Sénék’liérim avait espéré gagner par son sacrifice un ami 
puissantet loyal. Ses fds etses successeurs, David (1027-1037), 
et surtout Adom et Abousahl (1037-1080) devaient apprendre 
qu’ils n’avaient été sauvés de la gueule du tigre que pour tom- 
ber sous les grifíes de la panthére. — Pour le inoment, le dan- 
ger le plus pressant était aux frontiéres orientales oü deux liéros 
arméniens retardaient quelque temps encore la ruine complete 
de l’Arménie. Vers l’an 1021, les Seldjoukhides avaient pé- 
nétré jusqu’au fort de Pedchni. au nord de l’Ararad. Vassag 
Paldavouni, le pére de Grégoire Magistros, parvint á les arréter. 
Mais tandis que, aprés la victoire, il se reposait sur un rocher, 
un ennemi le surprit et le poussa dans l’abime ouvert sous ses 
pieds. Nous verrons bientót Vahram, son frére et son succes- 
seur, a la tete des Arméniens, continuer ses exploits. 

A quelque temps de la, dans le nord de l’Arménie, David 
Anogliine (sans terre), devenu le chef du Koukark et de 
l’Aghouanie, luttait avec succés contre l’émir de Tovin, Abou- 
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Sewar, allié aux Seldjoukliides. Menacé par des forces supé- 
rieures aux siennes, et sommé par le chef musulmán d’aposta- 
sier, il íit un pressant appel aux Aphkhazes, aux Aghouans et 
aux Arméniens. II voulut que le clergé de ces trois contrées 
animát par sa présence les eombattants. Quand les soldats en 
vinrent aux mains, les prétres, tenant á la main un crucifix et 
une copie du saint Evangile, les élevaient á leur vue, en criant: 
« Seigneur, ayez pitié de nous, qui combattons pour la gluire 
de votre saint nom. » Alors les Arméniens se sentirent animés 
d’une confiance et d’un courage invincibles; dans leur élan, ils 
renversérent, massacrérent toutce qui leur résistait. Leur butin 
fut immense. 

Mais c’étaient la des succés isolés, et l’appui méme des Grecs 
ne pouvait arréter longtemps une nouvelle marée montante de 
rislamisme. Si les chrétiens ne faisaient pas toujours gráce á 
leurs ennemis vaincus, les Mabométans poussaient la cruauté 
jusqu’á des raffinements inouis. Tel ce gouverneur Khoudrigh, 
qui avant repris sur les Grecs et les Arméniens la vi lie de 
Pergrv (au nord-est du lac de Van), íit creuser un fossé et 
égorger en sa présence un certain nombre de clirétiens, jus- 
qu’au moment oü la fosse étant remplie de leur sang, il pul s’y 
plonger tout entier. 

§ 18. Prormssa téméraire du roi Johannes. — Sénék’lié- 
rim avait’introduit Basile II au coeur de 1’Arménie. Deux ans 
plus tard, I’empereur débarquait á Trapézonte et souinettaiten- 
tiéremení 1’Aphkliazie (Abasie) dont le roi George s’était ré- 
volté. II recevait en méme temps de David, le curopalate de 
Da'ik, l’assurance que cette province serait réunie á l’empire. 
A ce moment. l’empereur crut ou feignit de croire que le petit 
monarque voisin, Johannes, avait pris part a la révolte du roi 
George. Son attitude menacante effraya le roitelet d’Ani. Celui- 
ci, d’ailleurs terrorisé par l’approche des Seldjoukhides (1), 


(1) Thogrulil bey, Ufe de Mikhael. fils de Seldjoukh,occupa lo troné de la dyuas- 
tie seldjoukhide de Perse de 1038 á 1063. 11 no semble done pas. quoi qu’en 
disent cortains iiistoriens, que Thogruhl ait envahi 1’Arménie durant le régne 
de Basile II. c'est á-dire avant 1025. — IAin des Iiistoriens les plus rapprochés 
des évi-nements et l’un de nos principaux guides pour le .\i° et xn e si ocle jusqu’á 
Pan 113(3, Matthiou d’Édesse, n’ost guére exactdanssa chronologie. Dans le récit 
de la mort do Vassag Pahlavouni, que nous avons contée un peu plus liaut d’a- 
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chargea le patriárclie Pierre d’aller implorer pour lui la pro- 
tection de Basile II (1023). II s’engageait en retour, par éerit, á 
céder aprés sa mort á l’empereur grec la province de Schirag, 
avec Ani, sa capitale (1). 

Des historiens arméniens racontent que l’empereur grec 
Constantin IX, le frére de Basile II, étant sur le point de mourir 
(1028), fit appeler un prétre arménien, nominé Guiragos, lui 
confia la piéce par laquelle Joliannés livrait son pays aux Orees 
et le pria de la rendre á son auteur. Mais Guiragos, au lieu 
d’obéir á cette volonté supréme, attendit jusqu’á Pavénementde 
Micliel IV le Paplilagonien (1034), et donna l'écrit á ce prince 
qui le transmit á ses successeurs. Vraie ou supposée, Tanecdote 
est bien difficile á prouver. 

La demi-indépendance dont jouissait le petit royaume de 
Kars, sous le fils d’Apas, Kagigb (1020-1001), était exposée 
aux mémes dangers et attirait de la part des Orees la méme 
protection intéressée. 

Fr. Toürnedize. 

(A suivre.) 


pivs lui, la date qu’il assigne (!*75)j est bien antérieure a l invasion des Sel- 
djoukhides. 

(1) Cedrexus .Ilislor. competid., dans Migue, P. G., CXX1I. n°55T et 558. Mattli. 
U’Éde&se, I, 50. 
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ETUDE HISTORIALE ET TOPOGRAPIIIQUE 

Par Jules PARGÜIRE, A. A. 

{Suite) (1) 


II. — LES ERMITES SITCESSEURS Ii’aUXENGE. 

Sanctifié par la vie d’un liomine sí en renom, consacré par 
la murt d'un vétéran qui avait dunné Lhabit anachorétique á 
tant de disciples répandus dans les alentours, le petit ermitage 
d’Auxence ne pouvait manquer de trouver un nouvel occupant. 
II en fut ainsi : l’ex-scholaire eut un successeur et ce successeur 
compta lui-méme des émules et des héritiers. Parmi ces hótes 
du mont Skopa quelques-uns nous sont plus ou moins connus. 
En dehors de sainl Étienne le Jeune qui nous arrétera plus 
tard, les documents byzantins nous signalent Serge, Bendidia- 
nos, Grégoire et Jean. 

Les documents byzantins auxquels je viens de Taire allusion 
s»>nt tous d’ordre hagiographique. En tete se présente la Vie de 
saint Étienne le Jeune écrite vers 809 par le diacre Étienne, du 
clergé de Sainte-Sophie á Constantinople, et publiée par B. de 
Montfaucon (2) : je la citerai d’aprés Migne qui La reproduite 
dans sa Patrologie (3). Vient ensuite une autre Vie du méme 
saint dont j’attribuerai volontiers la paternité áquelque Syméon 
métaphraste : donnée en latín par Surius (1), signalée en grec 
dans plusieurs manuscrits, par exemple dans le codex si- 
naítique 391 (5) et les códices athonites 11 d’Esphigménou, 

(1) Voy. jt. 1. 

(2) Analecla graeca. p. 39(5-531. 

(3) /*. a., t. C5, col. 10t¡9-1185. 

(4) Vil ne Sancionan, ad diciu 28 novombris. 

(5) V. Oardtiiausen, Catalogas codician graeconaa sinaithonan, p. 93. 
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5 de Doldiiar et 11G de Dionysiou (1 , M. M. Gédéon l’a rencon- 
trée dans le codex 7 1 A de Lavra, au mont Athos, et il en a 
extraitles eourts fragmenta (2) qui seront cites ici sous la ru¬ 
brique Anonyme D. La méme ceuvre, subissant deux méta- 
phrases lardives, a successivement paru en grec roma'íque dans 
le Xouveaa Paradis d’Agapios Landos (3) et le Granel Sg- 
naxariste de K. Do u kakis (1) : bien que rien n’autorise á voir 
dans la publication de res deux auteurs une Vie distincte de la 
préeédente, je la désignerai, pour plus de ciarte, sous la rubri¬ 
que Anonyme E et la citerai, á moins d’indication contraire, 
d’aprés le seuL Agapios Landos. A ces deux biographies du 
martyr Étienne, il íaut ajouler celle qu’un auteur inconnu, qui 
sera pour nous l’Anonyme F, a consacrée au saint anachoréte 
Bendidianos : cette piéce gil inédita en plusieurs manuscrita, 
tels que le codex 180 E de Lavra (5) et le codex 593 d’Iviron ( b); 
inais le compilateur du Xoiweau Paradis (7), d’aprés lequel 
je la citerai, et celui du Grand Synaxarisje (8) nous en ont 
livré le íbnd liabillé en grec vulgaire. 

Demandonsa ces documents toutes les données quelque peu 
intéressantes qu’ils peuvent contenir touchant les quatre pre¬ 
mi ers grands imitateurs connus de saint Auxence au mont 
Skopa, je veux dire Serge, Bendidianos, Grégoire et Jean. 

A. — Serge. 

Serge prit la place du maitre des que celui-ci eut rendu le 
dernier soupir. En nous le présentant comme le premier suc- 
cesseur d’Auxence, le biographe original de saint Étienne le 
Jeune nous déclare que l'ermitage liérité du grand anachoréte 
était une grotte (9). Le biographe métaphrastique du méme 
saint parle d’Auxence et de Serge ainsi que de leur demeure 


(1) S. Lameros, Catalogue of Ihe greek manmenpls on mounl Alhas, n os ¿027, 
•2079 et 3050, t. I. p. 171. 232 et 335. 

(2) l}u£avTi'ióv éooxci).óyiov. p. 2K1-23?. 

(3) Xéo? uapáosido;, ó¿. de Venise, 1372, p. 103-215. 

(4) Méy a ? Xuva5api<TT/);, novombre, p. 000-025. 

(5) Bu^avuvóv iopToXÓYiov, p. 07. 

(0) S. Lameros, op. cit., n" 4713, t. II, p. 170. 

(7) Édition citée, p. 383-380. 

(8) Février, p. 18-22. 

(0) Étienne, 17 la Sancti Stephani jmicnis, col. 1088; cf. col. 1089,1097.1184, etc. 
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clans le méme sens (1). On trouve la raéme note dans l’hagio- 
graphe anonyme á qui nous devons la Vie de saint Bendidia- 
nos (2). C’est., évidemment, que la bicoque de bois charpentée 
par les moines de Rufinianes en 452 avait disparu de bonne 
heure. Elle était, nous donne á penser le biographe de Bendi- 
dianos (3), dans le voisinage d’un rocher plus ou moins con¬ 
cave. Le /.XcuSóf primitif détruit, ce creux de rocher garda pour 
lui seul la gluire d’avoir abrité Auxence. On l’agrandit un peu 
sans doute, on l’aménagea, et la postérité, ignorante de cette 
légére transformation, attacha le souvenir du saint á la petite 
grotte oü elle voyait les anacliorétes se succéder derriére quel- 
ques planches. Qu’il y ait eu ce petit déplacement, cela parait 
certain. Déjá, au debut du ix e siécle, le diaere Étienne (4) íaisait 
observer que la position de la grotte ne répondait point tout a 
fait á la position indiquée pour le xXsuSé; d’Auxence dans la 
Vie de ee dernier. 

Serge, presenté seuleinent conime le disciple de l’ex-schü- 
laire (5), devait étre son disciple préféré, son disciple par ex- 
cellence, car le nombre était assez grand de ceux qui, revétus 
du costume anachorétique par le solitaire du mont Skopa, pou- 
vaient se donner a juste titre pour ses lils spirituels. Alais Serge 
ne survécut pas beaucoup á son maitre. Cinq ans aprés la mort 
de ce dernier, son ermitage était libre et passait á Bendi- 
dianos. 


D. — Bendidianos. 

Bendidianos naquit dans ce que riiagiographe appelle ilg 
prfáX Mu ¡ría v (6) d’une famille opul en te (7). Peu affectionné 
aux biens de la terre, il s’en vint, jeune homme, á Constanti- 
nople en quéte d’un inoine qui voulüt bien lui couper les che- 
veux et le revétir du froc. Sans retard, la montagne lui íut in¬ 
diquée ou vivait Auxence. Bendidianos s'y rendit, manifesta 


(1) Anonyme D, p. “281; A.yonyme E, p. 200. 


(2) Anonyme F, p. 38G. 

(3) Op. et loe. cil. 

(4) Op. cil., col. 1101. 

(5) Étienne, op. cil., col. 

(6) Anonyme F, p. 383. 

(7) Ancnyme F, p. 381. 


1088; Anonyme D, loe. vil. 
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Ion désir d’embrasser la vie religieuse á l’insu de sa famille, 
subit quelques jours d'épreuve et de formation, puis fut étahli 
erra i te. Son maitre dans la vie spirituelle, di t riiagiographe, ne 
tarda pas á rendre le dernier soupir. Au contraire, d’aprós la 
bíographie originale d’Auxence (1) et d'aprés la nolice de Ben- 
didianos dans le Ménologe dit basilien (2), le jeune disciple eut 
le temps de rendre beaucoup ile Services au saint vieillard. 

< v >uoi qu’il en soit, á la mort d’Auxence, Bendidianos hérita 
de sa vertu et de son ascese. A insi, du moins, s’exprime le 
biographe qui nous sertde guide (3). Car cet hagiographe. pour 
mieux louer son héros, feint d’ignorer le pauvre Serge. Ileu- 
reusement que les autres documents sont lá qui nous aident á 
rétablir l’exacte vérité. Bendidianos, déclarent-ils en termes 
exprés, ne vint qu’au troisiéme rang (4) dans la dynastie d'ana- 
chorétes fondée par le scholaire de Théodose II. Aussi bien, 
le biographe de Bendidianos le confesse-t-il á inoitié. Son 
saint, méine d’apres lui, resta durant cinq ans aprés la mort 
d’Auxence dans une toute potito collule construí te sur le flanc 
do la montagne un peu au-dessous du saint ermitagv. Pourquoi 
cette attente de cinq 1<ragúes années completes, sinon parce 
qu’un autre disciple plus avantagé occupait déjá la retraite du 
maitre? 

Le successeur de Serge survécut á Serge quarante-deux 
ans (5). Durant cette longue période, les vocations religieuses 
continuérent á tleurir sur la montagne, tant et si bien que fina- 
lement le pieux solí taire se trouva diriger toute une légion de 
disciples. Ceux-ci vécurent, au moins dans les débuls, disperses 
de droite et de gauche, comino au temps d’Auxence. En vin- 
rent-ils dans la suite á former une eommunauté? La présence 
parmi eux d’un ecclésiarque, la mentios d’une église conven- 
tuelle etd'un monastére (0) tendraient á le prouver. Par centre, 
comme nous le verrons plus tard, los documents relatifs á saint 
Étienne le Jeune nous défendent, en ce qui regarde les hommes, 


(1) Métaphr., 57, col. 14-JS. 

(2) Migne, P. G., t. CXV1I, col. 289. 

(o) Anonyme F, p. 381. 

(4) Étienne, op. oil., col. 1088; Anonyme D, p. 281; Anonyme E, p. 2UÜ. 

(5) Anonyme F, p. 380. 

(6) Anonyme F, p. 385. 
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d’introduire la vio cénobitique au mont d’Auxence avant le mi- 
lieu du vm e siécle,. Auquel s'en rapporter de ces témoignages 
contradictoires? Peut-étre que le biographe de Bendidianos, le- 
quel est sans mérito ot me parait tardif, n’a pas bien saisi la 
naturo du groupemont tío disciples opéré autour de son héros. 
Peut-étre aussi, mais cette hypothése offro moins do probabi- 
lité, qu’Agapios Landos, le métaphrasour de la biographe, n’a 
pas toujours suffisamment pesé la valenr des termes qu’il om- 
ployait. En tout état de cause, soyons sages : évitons de résou- 
dre le probléme tant que nous feront défaut les éléments do la 
solution. 

Qu’il eüt dos cénobites autour de lui ou qu’il eút des ermites, 
Bendidianos personnellement n’en mena pas moins la vio ana- 
ehorétique, et cria jusqu’a la iin de sos jours. II la mena telle 
qu’il convenait á un lils spirituol d’Auxence. D’accord avec son 
biographe, les biographes de saint Etienne le Jrune proclament 
tres haut ses méritos. Le diacre de Sainte-Sophie le présente 
comme un thaumaturge en qui resplendissait l’éclat de toutes 
les vertus (1). L'auteur métaphrastique le qualifie d’un mot, 
(2). Et l’Église a sanctionné ces éloges en tetan t sa 
mémoire au 1 er i’évrier. 

C’est cejour-Iá, entre lesannées 510 et520, que Bendidianos 
ful enseveli sur le théátre de ses exploils ascéliques. II faisait 
froid, la neige tombée en abondance couvrail le sol : quelques 
moines seuls purent venir des environs assister aux funérailles 
du serví ten r de Dieu et prendre parí au deuil de ses disciples. 
Ceux-ci, quelque temps auparavant, s’étaient réunis autour de 
leur maitre pour l’entendre précher la nécessité de la foi, de la 
charité fraternelle et de l’aumóne, puis, ils l'avaient vu con- 
damner de l’intérieur l’unique ouverture de son ermitage. 
Chaqué jour depuis, et plusieurs fois par jour, ilsétaient venus 
lui ad resser de pressants appels, sans jamais recevoir de ré- 
ponse. Le l rr février, enfín. ils avaient osé forcer l’entrée de sa 
retraite, et lui, á genoux, leur était apparu dans I’atliiude de 
la priére, ne vivant plus (3). 

Avant de mourir, Bendidianos avait lourni de nombreux ren- 

(1) Étienxe, op . cit .. col. lñNS. 

(2) Axonymf, C, i>. 2N4. 

(3) Anonyme E, p. 3<Slj. 
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seignements á l’écrivain qui devait, quelques années plus tard. 
composer celle Vie de sainl Auxence dont nous retrouvons la 
transcription á peu prés íexluelle dans le recueil mélaplirus¬ 
tique. L’auteur en question, pour donner plus de poids á son 
récit, declare que son iníormaleur a connu le saint. « Celui-lá, 
dit-il ¡1), celui qui nous a renseigné parlail une langue bar¬ 
bare en sa qualité de Mysien, mais il était d’un ca rae tere infini- 
menl vénérable ayant vécu auprés du bienheureux Auxence. 
11 n’usait ni de vin, ni d’huile, ni de mels cuits, ni de fruits; du 
pain, de l’eau, des graines crues lui suffisaient, et encore n’en 
prenait-il jamáis á sa faim, jamáis á sa soif. II passait presque 
toute la nuit en priére; le jour, il iravaillait des mains fagon- 
nant de charleantes petites croix (2) destinées á élre distribuées 
en souvenir aux chrétiens qui montaient le visiler. >» Pour ter- 
miner, rhagiographe ajoute que cet anachoréte « avait recueilli, 
aprés la morí d’Auxence, la double succession de ses mueurs el 
de son ermitage ». Et voilá des renseignernents contemporains 
qui ne le cedent pas en intérét aux phrases plutót vides du bio- 
graplie de Bendidianos. 

Ces renseignernents, il faut le dire en passant, le bollandiste 
G. Henschen (3) les a entendus de Serge, premier successeur 
d’Auxence. M. M. Gédéon (l),qui d’ailleurs ne connaissait poínt 
ce passage du bollandiste, les a au contraire appliqués á Ben¬ 
didianos. Entre ces deux opinions» on n’éprouve aucune peine 
á se décider pour la derniére. Serge n’ayanl pas survécu plus 
de cinq ans á son maitre, quiconque aurail pu consulter Serge 
aurait pu consulter plusieurs nutres témoins oculaires de la vie 
d’Auxence, et le biographe de ce dernier, si préoccupé d’ap- 
puyer la véracité de son écrit, n’aurait pas manqué d en ap- 
peler á eux. I)e plus, riní'ormateur de ce biographe était kv. 
MjjGc 5p;j.fó;zsv:c (5). et, précisément, Bendidianos Iyewt/jy; sif 
tr¡v písY ahr¡'/ Masíav (C). Ajoutez, en oulre, que la notice du Mé- 

(1) S\M. MÉTAI’IIR., 57, COl. 1 tíN. 

(i) L’anteiir iiulique la matiére dont les croix étaient faites. Le texte grec que 
j’ai sousles j eux, celui de Migne, porte exxpaTÍwv, évideimnent poursx xspaTÍwv, et 
la traduction latine des Bénédictins ex sili<juis. S’agit-il de carne ou de caroubier'? 

(3) Acia Sanclorum februarii , t. II, p. 770. 

11) ít>pT&).óyi&v, p. G7. 

(5) Mktaphk., 57, col. 1128. 

(6) Anonyjie F, p. 383. 
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nologe basilien(l) et celle du Synaxaire de Sirmond(2), tres 
certainernenl basées sur une source différente de la A le que 
nous possédons, disenl en toutes lettres : & Bendidianos, sa- 
chant qu'il allait niourir, raconta la vie de saint Auxence á 
l’écrivain qui devait composer celte Vie. » 

Je ne puis terminer ces ligues sur le troisiéme grand ana- 
choréte du moni Skopa sans faire observer que son nom, connu 
sous dilférentes formes, ne se trouve nulle part, que je sache, 
imprimé sous la fon n e Be 1 i d id ¿anos que nous luí donnons. Le 
ménologe dií de Basile porte Bev&pwcvk (3); la Vie origínale de 
saint Élienne le Jeune, (4); le Xouvmu Parudis , 

Bcvkpuayk (5) et Bevtquavk (6); le Grand Synaxaristtt, B*v8r,- 
p.tavk (7), Bsykp.iavk ¡8) et Bsv3tp.urk| (9); tous les autres 
livres hagiographiques ou liturgiques grecs, ceux du moins que 
j’ai sous les yeux, reprocluisent. unanimement Tune de ces for¬ 
mes, á 1 exception toutefois cl'un Synaxaire du xii° siécle qui 
porte Brkiavk (10) et du Synaxaire de Sirmond qui donne Bsv- 
ivnu'tbq (11). Seúl, dans son Iléortologe byzanlin , M. M. Gédéon 
écril Bsvksiavk, avec un o á la troisiéme syllabe, parce que c’est 
lá, dit-il (12), l’orthographe fournie par deux códices atlionites. 
Et ces deux códices, ajouterai-je, ont peut-étre raison, ou peu 
s’en faut. II suffit en effet, pour mettre leur témoignage cl’ac- 
cordavec la philologieet la linguistique, d’aclopter la forme Bs?« 
kkwcvk OU BsvBictavk. 

C’est que, devant un nom propre gréco-barbare commencanl 
par Bóvs, il esl impossible de ne pas repórter sa pensée sur la 
déesse' Ikvkc, l’Artémis ou Diane thrace, don! le nom égale- 
ment prononcé Msvüe, s’est cléjá retrouvé plusieurs fois dans 
l’onomastique de la région. Nous clevons, en etfet, á lepigra- 

(1) Mione, P. O’., t. CXVil, col. 28!». 

(2) H. Delehaye, op. di., col. 138,34. 

(3) Loe. di. 

(4) ÉTIENNE, Op. Cl loe. CÍt. 

(5) Xáo; llapá&Eiffo;, edition cilée, p. 383. 

(6) I’ag. fOO. 

(7) Xovembre, p. 603. 

(8) Fóvrier, p. 18. 

(9) lbid. 

(10) II. Delehaye, :.p. di., p. vin; col. 137, 11 ot 47. 

(11) H. Delehaye, op. cit., col. 138, 24. 

(12) Bu^avuvóv ÉopTo).óyiov, p. 07 ot 185. 
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pliiede connaitredesliommes et des femnies tels queMsvSí4(l), 
Msvi'2wp;c (2', MevsS; (3) et BsvSíltópa (1). Le nom de notre saint, 
venu i-/. Muría?, a certainement la ménie origine. Seulement, 
au lieu d’étre le nom ménie de la déesse ou d’en descendre par 
composition comme les quatre exemples ci-dessus, il en derive 
indirectement par rintermédiaire de íUv&Sctsv ou de (kvEílkw. 
Ln $£»9íSsm, nul ne Pignore* était un temple de Bendis et les 
levita étaient sáfete. De ces deux mots, le plus souvent écrits 
ps#ít«:v et ■ímBBioc, déc oule comme de lui-méme Ffev&tsms^ ou, 
avec la graphie vulgaire, BsvíiBiavé?. Comment, au contraire, 
dériver les autres formes? Et voilá, je crois, notre préférence 
pour Bendidianos suffisamment justiliée. 

Ainsi établi, le nom propre de l anaclioréte va nous aider a 
déterminer quelle fut sa patrie. Car sa patrie, non plus, n’est 
pas connue bien au juste. Le rnot grec Muría s'applique tout 
ensemble á deux provinces. l’une européenne, la Mésie, l’autre 
asiatique, la Mysie : pour laquelle des deux nous faut-il pro- 
noncer? Plutót,je crois, pour celle d'Europe, bien que Pexpres- 
sion y¡ ¡i.e.'fáXr, Muría, qu’emploie le biograplie de nolre saint, ait. 
officiellemenl désignó, á une certaine époque, une des parties 
de la Muría d’Asie. Voici, d’ailleurs, les raisons de cette préfé¬ 
rence. D abord la phrase déjá citée oü il est dit que Bendidia¬ 
nos parlait un langage barbare du fait de son pays d’origine : 
-r t yXwTff, y. sv &¿?ixpz$ irr.cpyzo va ir,: Muría; cp;j.i.'>;j.Evrr, cette 
phrase, dis-je, se comprcnd aisément de la Mésie, que la civi- 
lisation gréco-romaine avait á peine entamée; mais comment 
la comprendre aussi bien de la Mysie, surtout de la Grande 
Mysie, oü le flambeau des lettres grecques s’était allumé de si 
bonne heure pour y briller, gráce á Pergame, d’un éclat si vif? 
En second lieu, le nom ménie de Bendidianos, emprunté ala 
déesse tlirace Bendis, parait rnoins convenir á un Mysien, á un 
homrne né relativoment assez loin de la Thrace, tandis qu’il 


(1) J. Mordtmann, ’Eiuypapai Tíj; OE<r<ra).ovíxr¡; dans 1 ’'E).Xy]vixÓ; qpi/.oXoyixo; gúX- 
Xoyo;, supplément au t. XIII (1881), p. 37 et 38. 

(2) Corrige á tort en BivSíowpo; par Boekh, CIG., n° 2034, t. II. p. 70. P. De- 
thier et A. Mordtmann, Epigraphikvon Byzantiun imd Constan! inopolis', dans les 
Denkschriften der kaiserl. Acail. der Wissensch., philos.-hislor. Classe, t. XIII, 
Vienne, 1854, part. II, p. 52. 

(3) J. Mordtmann. up. et loe. eil.: M. Gédéon, ’'Eyypa<pot Xí0oi xai xepáfua, p. 125. 

(4) CIG., n° 490, 1.1. p. 471. 
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est loul naturel de le faire porter par un Mésien, par un homnre 
né dans un pays limitroplie de eette province. 

C. — G regó iré. 

Le quatriéme grand anachoréte du mont Skopa luí Grégoire. 
Sur le eompte de ee Grégoire nous serons. bref, et pour cause : 
les documente á son endroit nous fon! complétement délaut. 
lis se bornent, pour toul dire d’un mol, á la petite incidente 
que lui consacrení les deux Vies de saint Étienne le Jeune. 
T í-oíp-o: l>YjY¿pw? ¿ l'y/.py-r^ %át fSJ* íspac; EOkii%o$ ávásaewf, ainsi 
parle le diacre Étienne (1). Plus concis, le biograplie anonyme 
se contente de dire : 5 \zpoq P pr^zpizq -i-yp-z- (2), et les mo- 
dernes métaphraseurs de son texte ont eu la bonne inspiration 
de n’y rien Inlroduire de plus. Imitons-les. 

Qu’il nous suflise, du moins, d’ajouter une phrase ou deux 
pour mett.re en garde contre la confusión de notre Grégoire avec 
d’autres saints de mérne nom et des mémes parages. Le saint 
Grégoire commémoré le r» janvier ne mit les pieds sur le sol de 
la Bithynie qu’en 812 : et c’est au eap Acritas qu’il vécut (3). Le 
saint Grégoire inscrit au 2 avril ne mourut qu’en 1210, et c’est 
sur la m e méridionale du golfe de Nicomédie qu’il fleurit (4). 
Le Grégoire du mont Skopa, point élevé d’ailleurs aux hon- 
neurs du cuite, n’a rien de commim avec ces deux personnages. 

D. — Jean. 

Nous sommes un peu mieux documentés sur Y anachoréte 
Jean, gráce aux deux biographies qu’a méritées son disciple 
Étienne le Jeune. 

Jean revétit le jeune Étienne de Lliabit religieux et devint 
son maitre en 731. Les liagiograplies, qui profitent de eette oc- 
casion pour nous le présenter comme le quatriéme successeur 
de saint Auxence, relévent surtout en sa personne le charisme 
de la propliétie. Cliez le diacre liagiosophite il est appelé -íp.iz^ 

(1) Étjknnf., op. cil., col. 1I)KS. 

(-J) Anonyme D, p. ¿85. 

(3) Cf. Saints iconophiles, dans les Échos d'Oricnt, t. IV (1901), p. 317. 

(1) Sa Vio, écrite par Josepli Calothéte, a paru, iniHaplirasée en grec vulgaire, 
dans le Néov ¿xXóytov de Nicodéme et í-eparu dans le |traml Kynaxarisle de Douka- 
kis, avril, p. ¿7-35. 
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’lwávvij?, ó V6pai;j. xal tsj 5t5p«tCy.s5 xotpÍT¿ot-zq [xsta-y/óv (1). 
L’auteur de la métaphrase 1’introduit avec ces cinq mote : ¿ ty¡v 
'Vj-/y¡v Biopa-f/.w-raTs; Mo>áwr,c (2). De ses vues prophétiques Jean 
donna une preuve éclatante en insíruisant le jeune Étienne de 
son avenir. 

Celui-ci, un jour, avait étéobligé de quiíter le sornmet de la 
colime. Au rétour, il trouva son rnaitre la tete appuyée sur la 
fenétre de I’ermitage et pleurant á chaudes Iarines. II entra el 
se prosterna comme d’ordinaire, attendant la bénédiction; mais 
le vieillard continua de pleurer, sans le foénir. Lui, tuujours 
prosterné, se demandait au fond de son ame quel pouvait bien 
étre le nmtif d’une si amére ddulcur. Alors, éclairé d’en liaut 
sur les pensées de son disciple, Jean se tourna vers lui et d’une 
voix douee : « C’est, lui dit-il, á cause de toi queje pleure, mon 
tres cher enfant. J’ai appris que le lieu oü nous sommes jouira 
d’une grande importance et sera ruiné par nos briileurs d’ima- 
ges, sous toi. » Aussitot Etienne de pousser un douloureux gé- 
missementet de s ecrier : a Quoi! m<»n pére, moi aussi je péri- 
rai dans leur liérésie? Je ne ferai point mon salut? » Mais Jean 
le rassura. « Ce n’est point cela, mon enfant. lui dit-il, mais 
prends gardequ’il est écrit (3) : Ceiui qnipersévérera jusqu'á 
la fin, celni-la sera salivé. » Et il lui prédit t<*ut ce qui devait 
arriver (4). 

Jean, deja d’un age avancé lors de la véture d’Étienne, eut ce 
dernier comme disciple durant une quinzaine d’années seule- 
ment. Les détails de son existence durant cette périodenuus sont 
inconnus. Nous savons, cependant, qu’une simple natte consti- 
tuait son lit (5). Nous savons en nutre que les solitaires et les 
moines des environs se rendaient souveut auprés de lui et que, 
lors de leurs visites, il envoyait clierclier au couvent des Triklii- 
naires tout ce qu’il fallait pour les recevoir ((3). 

Assidus auprés de Jean durant sa vie, ces religieux ne man- 
quérent point d’assister á ses funérailles. Dés qu’il eut rendu 
le dernier soupir, Étienne s’empressa de les en informer en 

(1) Op. cit., col. 1088. 

(2) Anonyme D, p. ¿8ü. 

(3) Mattlx., x, 22. 

(4) Étiexxf., op. cit., col. 1093. 

(5) Étienne. op. cit., col. 1101. 

(0) Étienne, op. cit., col. 1092 et 1093, 
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frappaut de la simandre (1), et cet appel, communiqué de pro¬ 
che en proche, les rassembla, nombreux, de tous les environs. 
lis déposérent le dernier baiser sur le front de Táscete et des¬ 
cendí rent ses restes vénérés au cimetiére oü ses prédécesseurs 
dormaient leur dernier sommeil. C’était en 743 cu 746. Dans 
Terniitage devenu libre Étienne le Jeune allait s’enfermer. 

Avant de passer á ce nouvel occupant et de résumer sa vie, 
nous ne pouv» »ns pas ne pas faire une petite remarque sur la dy- 
nastie anachorétique du iftont Skopa. D’aprés Thagiographe 
Étienne (2) etle métaphraste qui l’a suivi (3), il n’y eutquequatre 
solí taires á se succéder dans le vénérable ermitage entre la mort 
d’Auxeilce et Tinclusion cl’Etienne le Jeune. Or, Tespace est 
réellement trop grand d'une date a Tautre pour que si peu d'as- 
cétes aient pu assurer une succession iuinterrompue. Mort un 
M févrierdu régne de Léon, Auxence termina nécessairement 
sa carriére terrestre au plus tard en Tannée 473. Serge, posses- 
seur de son ermitage durant cinq ans, ne put Toceuper, méme 
en mettant les dioses au mieux, au déla de 478. Ajoutez á ce 
chilTre les quarante-deux années fournies par Bendidiauos et 
vous arrivez á 520. Si, ensuite, vous laissez Grégoire pour pas¬ 
ser á Jean, vous trouvez que cet ascéte, mort en 743 ou 740, n’a 
guére pu s’enfermer dans Termitage avant 68<>. Et que vous 
reste-t-il d’années k combler, une ibis mise de cote la part de 
Serge, de Bendidianos et de Jean? II vous reste k combler de 
520 á 680, la bagatelle de plus d’un siécle et demi. Est-ce le 
seul Grégoire qui suffit á boucher un pareil trou? Poser la ques- 
tion c'est y repondré. Done, de deux choses Tune, ou Ternii¬ 
tage resta longtemps inoecupé, ou ses occupants furent plus 
nombreux. 

La prendere de cesdeux hypothéses ne s’accorde point avec le 
récit de Thagiographe Étienne, lequel parait bien vouloir met- 
tre son lecteur en présence d’une serie d’anachorétes se succé- 
dant Tun á Tautre sans aucun intervalle dans le méme ermitage. 
Quant á la secunde hypothése, elle contredit encore plus formel- 
lement ce méme hagiographe : pour lui, et la chose se trouve 
répétée quatre ou cinq fois, Étienne le Jeune est bien le sixiéme 

(1) Étienne, op . cil ., col. M*M3; Anonyme D, p. ÍNj. 

(2) Étienne, op. cil., col. lOb’S. 

(3) Anonyme 1», p. 281 et 285. 
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solitaire du mont Skopa (1), au méme rang vis-á-vis d’Auxence 
que Jared vis-á-vis d’Adam (2). II y avait évidemment une grosse 
lacune dans les informations du diacre de Sainte-Sopliie tou- 
cliant l’histoire, aux vi® et vn c siéeles. de la montagne ou colline 
de saint Auxence. 

Je dis ici montagne ou colline de saint Auxence, et cest 
fexpression qui s’impose. A Tépoque oú nuus semines parve- 
nus, en effet, le mont Skopa n’aplus d’autre nom: tout le monde 
l’appelle t'o -o$ árfka A0|mt#y. Implantée des la fin du v c sié- 
cle, cette dénomination devait rester en usage, non point, 
commefespérait un hagiographe (3), duranttoute l’éternité, du 
moins durant toute la période byzanline, et c’est elle qu’il nous 
faut employer désormais. 

III. — SAINT ÉTIENNE LE JÉl'NK. 

Le mont Saint-Auxence n’a pas <*u, aprés son éponymc, d'ha- 
bitant plus glorieux que saint Étienne le Jeune. 

Deux époux vivaient, au début du régne d’Anastase II, á 
Censtantinople, sur la grand’rue impériale, au Stavrion, prés 
du quartier dit tí Kwvora (4). L’un s’appelait Grégoire (5) et l'au- 
tre Auné (6). lis avaient déjá deux filies depuis longtemps, rnais 
point de garren. Anne de ce fait éprouvait un profond cha¬ 
grín, et ce diagrin allait d’autant plus en augmentant que s’ap- 
prochait davantage le moment oü serait perdue pour elle toute 
espérance de maternité. Aussi, dévote chrétienne, priait-elle 
avec ferveur. Tous les sanctuaires dédiés á la Vierge dans les 
murs de Constantinople étaient l’objet de ses pélerinages. Ello 
fréquentait celui des Blakhernes á peu prés chaqué jour, ne 
manquant jamais surtout d’y prendre parí á la grande vigile 
liebdomadaire qui réunissait les meilleurs clirétiens de la capi- 
tale dans cette église la nuit du vendredi au samedi. Une de 


(1) Cette afdrmation cst exprimée á plusieurs reprisos aux col. ÍOÍSS, lOiKi, 1007. 
(-2) Op. cil., col. 1096. 

(3) Étienne, op. cit., col. ldSS. 

(4) Étienne, op. cit., col. 1073. 

(5) Étienne, op. cil., col. 1088. Jlais il est appelé Joan dans le Synaxaire de Sir- 
mond, col. 261, 28, et par Nicodérae Fhagiorite, Ivivalapidi^s, édition de Zante, 
1868, t. I, p. 303. 

(6) Étienne, op. cit., col. 1076; Anonyme E, p. 198. 
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ces nuits, la Vierge daigna donnéf á la pieuse femmc l’assu- 
rance qu’il lui serait fait selon son désir (1). 

Anne touchaií presque au termo de sa grossesse le jour oü 
saint Germain de Cvzique fut intrunisé sur le siége de Constan - 
tinople. Ce jour-lá, los coudes vigoureux de son mari lui ouvrant 
un chemin á travers les rangs pressés de la foule, elle réussit á 
pénétrer dans Sainte-Sophie et put demander au nouveau pa- 
triarche une bénédietion toute spéciale pour le fils á naitre. 
« Que Dieu le bénisse, répondit Germain, que Dieu le bénisse 
par rintercession de la Théotokos et du protomartyr Étienne! » 
Le nom de ce protomartyr fut solennellement imposé á l’enfant 
le huitiéme jour aprés sa naissance. Le quarantiéme jour, ses pa- 
rents le portérent aux Blakhernes et promirent á la Vierge de le 
consacrer au Seigneur dans letat monastique. Plus tard, le sa- 
medi saint, ils le présentérent au patriarche qui le baptisa. 

Ces faits, racontés par le diacre Étienne (2), par un méta- 
phraste (3) et par le biographe anonyme de saint Germain (4), 
ne peuvent laisser aueun doute sur la date de la naissance de 
saint Étienne le Jeune. Pour Nicodéme l’hagiorite (5) et pour 
K. Doukakis (6), Étienne serait né en 713. Pour M. M. Gé- 
déon (7), il serait né en 714. Ni 713, ni 714 ne sont accepta- 
bles. Germain, au témoignage exprés de Théophane le Chro- 
nographe (8), inaugura son patriarcat seulement le 11 aoút 715, 
et le fds d’Anne, ainsi que raffirme le diacre liagiosophite (9), 
naquit seulement plusieurs jours aprés l’intronisation du pré- 
lat. Étienne le Jeune vint done au monde vers le mois de sep- 
tembre 713, et son baptéme, célébré par le patriarche au pre¬ 
mier samedi saint qui suivit sa naissance, eut lieu le 18 avril 
71G. 

A six ans, le petit Étienne fut appliqué aux études et sa vie, 
dés lors, fut toute de travail, toute de priére. Auprés de ses 

(1) Étienne et Anonyiie E, op. el loe. cil. 

(i) Op. cil., col. 1076, 1077 et 1080. 

(3) Anonyme E, p. 19-S et 199. 

(4) Bío? toü áyíou rsppavou, ir 7 et 8, publie par M. A. Papadopoulos-Kerameus 
dans les ’AváxScmx éW.vyaxá zr,q p.avpoxop6axeío’j (Bié).io6 r t v.v¡c, Constantinople, 1884. p. 8. 

(5) SvvailapiffTrií, t. I, ]>. 303. 

(6) MÉya; novcmbi e, p. 0U0. 

(7) Bv^avTivóv éopxo/óyiov, p. 195. 

(8) Chronographia, ad annura 6207. 

(9) Op. cil., col. 1(»77. 
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maitres, il íit les plus rapides progrés. Avec sa mere, il ap- 
porta dans les églises la plus extraordinaire ferveur. La, du- 
raYit les lecons de I’office, au lieu de s’asseoir, il se tenait de- 
bout le plus prés possible du iecteur, écoutait de toutes ses 
oreilles la lecture faite et en apprenait ainsi le texte par cceur 
au point de pouvoir le réciter ensuite de mémoire. Passion de 
martyr, vie de sainl, passage patristique, il apprenait tout, 
bien qu’il eüt une próférence marquée pour les extraits de sainl 
Jean Chrysostome (1). 

Avec de pareils goüls, l’enfanl ne pouvail que sourire á cette 
vie monastique dont ses parents avaienl fait voeu pour lui. 
Grandi, tous ses désirs furent d’entrer dans un des monastéres 
de Consíantinople. Mais comment, dans ces monasléres. se pro- 
mettre le calme nécessaire á la vie religieuse? L’iconoclasme 
venait d’éclaíer, un hérétique pesait sur le troné des euipe- 
reurs, un intrus occupait le siége des patriarclies : ortliodoxe, 
iconophile ardent, le monachisme était en proie á toutes sortes 
de persécutions. Anne et son mari estimérent que leur fds 
serait mieux hors des murs de la capitale. Aussi, lorsqu il eut 
seize ans (2), le conduisirent-ils au mont de sainl Auxence. 
L’anachoréte Jean, qui sanctifiait alors cetle colline, prévit l’a- 
venir du jeune postulant et fut trop heureux de se l’altacher en 
lui donnant l’habil religieux (3). 

De 731, date de sa véture, a 713 ou 74(1, date de sa propre 
reclusión, Étienne fut le disciple le plus soumis et le plus dé- 
voué. 11 pria Dieu et servit Jean. Le Service personnel de l’ana- 
i liorete n’avait rien, á vrai dire, de bien compliqué. Seulement, 
les visiteurs afíluaient a son ermitage et quelqu’un devait étre 
lá pour les introduire auprés de lui. De plus, il n’y avait point 
d’eau sur le sommet de la colline et forcé était d’aller s’en ap- 
provisionner au couvent de femmes établi au bas. Recevoir ces 
visiteurs et monter cette eau était le travail du disciple (4). 

Au cours des années qui nous occupent, le pére d’Étienne 
mourut á Constantinople. Étienne obtint aussitot d’aller réglor 
ses affaires de famille et ce réglement lui fut aisé, gráce aux 


(1) Étienne, op. cit., col. lo,SI et 10S4. 

(2) Étienne, op. vil., col. IOS!»; Anqntme D, p. 2S5. 
(31 Étienne, op. cit., col. 10SS ct 1089. 

( 1) Étienne, op. (il., col. U)!J2. 
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bonnes dispositions de sa mere el de ses deux soeurs. Une de 
res derniéres avait déjá pris le voile au monastére urbain de 
Monokionion (1). L'autre, qui s’appelait Théodote (2), éprou- 
vait, elle aussi, l’altrait le plus vif pour la vie religieuse. Quant 
¿i la mere, elle avait trop de piété pour ne pas, devenue veu've, 
se consacrer tout entiéreá Dieu. Cela étant, quelques jours suf- 
firentá tout arranger : les biens de la famille furent vendus et, 
tandis que la vierge de Monokionion restait dans sa cellule, 
Anne et Théodote se rendirent avec Étienne auprés de l’ana- 
choréte Jean. La, ellos obtinrent l’habit monaslique et descen- 
dirent s’enfermer au pied de la colline dans le monastére fondé 
par Auxence (3). Étienne accompagna jusqu’au seuil de leur 
nouvelle demeure cette mere et cette sceur qui ne devaient ja¬ 
máis plus cesser de vivre auprés de lui. 

En 743 ou 74(i, lorsque Jean seteignit, Étienne devint l’hé- 
ritier de son ermitage. Le nouveau reclus, ágé de vingt-huit ou 
de trente et un ans (4), ne voulut point vivre aux dépens d’au- 
trui. II apprit átisser les filets de péche, á copier les manuscrits, 
double source de petits revenus oü les pauvres ne manquérent 
j.ioint de trouver leur coinpte. Bientót, avec les pauvres, une 
foule d’autres chrétiens accourut auprés de l’ermite. Bientót 
méme, quelques-uns de ces pélerins s’éprirent si fort de lui 
qu’ils résolurent de quitter le monde et de vivre a ses cótés. De 
la, ainsi que nous le verrons plus tard, la construction d'un 
monastére qui s’appela monastére de saint Auxence. 

Étienne, quoique reclus, se trouva réduit á subir rhigoumé- 
nat. II le subit le moins possible. Dés 754 ou 757, en effet, pour 
étre moins distrait dans son ascétisme, il promut le moine Ma¬ 
rín á la dignité d’économe et lui confia la direction de tous les 
autres religieux. En méme temps, pour se mortifier davantage, 
il abandonna la grotte de ses devanciers et s’improvisa une 

(1) Étienne, op. til., col. 1093 ot 1177. 

(-2) Étienne, op. vil., col. 1150. 

(3) Étienne, op. mi., col. 1093. 

(4) Étienne, op. cit., col. 1097. La métaf lira.se moderno d’Agapios Landos, p. 201, 
et de Iv. Doukakis, p. 001, dit trente ans; inais le texte métaphrastique primitif 
cité par M. M. Gédéon, DuXavrivóv éopxo).óyiov, p. 295. porte trente et un ans comino 
celui du diacre. J’introduis, pour ma part, l’áge de vingt-huit ans dans I’hypo- 
tlióse que le diacre Étienne, biographe primitif. a mal calculé la date de la nais- 
sance du saint. II sera question plus bas de cette hypothése. 
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prison encore plus étroite tout au sommet de la colime, en un 
point que le diacre hagiographe estimad étre le véritable em- 
placeinent clu y.XcasIc primitif 1 . C’est la que les moines de 
Constantinople et des environs. partout malmenés, accoururenl 
cherclier conseil et réconfort eontre riconoclasme; la aussi que 
la persécution vint prendre l’illustre reclus. 

En 753, un conciliabule ouvert au palais de Iiiória le 11 fé- 
vrier et clóturé á l’église des Blakhernes le 27 aout, avait 
lancé ranathéme aux saintes iinages, et, depuis, Constantin 
Copronyme imposait la reconnaissance de son hérésie á tous 
les sujets de Pempire. Voisin de la capitale et connu comme il 
letait, Étienne finit par étre mis en demeure de souscrire á la 
doctrine iconoclaste. On devine l’échec du patrice Calliste 
cliargé de le conquérir. Calliste. de retour á Constantinople, fit 
son rapport. Aussitót des ordres lui furent donnés et des sol¬ 
dáis pour qu’il s’en retournát sur la montagne arraclier Etienne 
de son trou et ses moines de leurs cellules. Parqués au bas de 
la colline. dans le cimetiére eontigu au couvent des Trikhi- 
naires, les malheureux y restérent sans nourriture six jours 
durant. lis y seraient morts de faim, sans doute. si la guerre a 
soutenir eontre les Bulgares n’avait placé Copronyme dans la 
nécessité d’employer ses soldats á autre chose qu’á torturer de 
pauvres religieux. Le septiéme jour done, á Larrivée d’un mes- 
sager imperial, Etienne et les siens regurent la permission de 
regagner le sommet de la montagne et les hommes de Calliste 
allérent rejoindre leur corps pour entrer en campagne (2). 

Calliste, avant de partir, avait acheté un moine auxentien. 
le moine Serge, et combiné avec lui tout un plan eontre 
Etienne. Serge s’enfuirait auprés d’Aulicalamos, préposé aux 
douanes dans le golfe de Nicomédie; la, il aecuserait son hi- 
gouméne d’entretenir des relations coupables avec Anne, re- 
ligieuse au couvent des Trikhinaires, et s’empresserait de faire 
parvenir cet acte d’accusation au camp de l’empereur. Celui-ci, 
aussitót, enverrait ordre au patrice Anthés, préfet de Constan¬ 
tinople, de lui expédier la prétendue cómplice. Anne, dont on 
avait déjá gagné la servante, succomberait sans doute aux flat- 
teries, tout au moins á la peur; en acceptant de gré ou de forcé 

(1) Étienke, op . cit ., col. 1101. 

(2) Étienne, op . cit ., col. 1121-1125. 
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la lionte des crimes infames qu’on lui imputerait, elle finirait 
par fournir une arme contre Étienne. Alors, ce misérable icono- 
phile serait deshonoré tout ensemble et perdu : on pourrait 
sévir contre lui et le mettre á mort sans risquer de le voir pas- 
ser puur un martyr. Tel était le plan. II échoua au dernier mo- 
ment devant la fermeté héroique d’Anne (1). 

Une nutre mnnoeuvrc agenoéedés le Iendemain réussit mieux. 
Si elle n’atteignfl pas la réputation du saint, elle suffil du 
moins á établir son ntépris des ordonnances imperiales. En- 
tendez ici les mesures priscs par León III et Constantin V contre 
le monachismo. I)ans cette comedie Georges Syncletous, jeune 
courtisan ehéri de Copronyme, l'ut destiné á jeuer le premier 
role. II s’en alia, muni d’instructions détaillées, trouver l’er- 
mite, feignit auprés de lui un profond dégoftt pour la vie du 
monde, sollirita ardemment I’habit religieux, bubtint au buul 
de trois jours, resta trois autres jours dans le monastére, puis 
s’en revint á la emir avec son froc, preuve indiseutable de la 
propagando monastique exereée en dépit des luis aux pulios 
mémes de Constanlinople. Le retour du fourbe ful recensión 
des scénes les plus sacrilegos sur rilippodíorne. Quant á 
Étienne, il y gagna d’étre arraché de sen erniitage et enfermé 
á Chrysopolis, dans le eeuvent de Philippique, durant dix-sepl 
jours. La, une fois, il eut. á teñir tete a tout ce que rieonoclasnie 
Ceinptait de docteurs, á des prélats eornme Théodose d’Éphése, 
Constantin de Nicemédie, Constantin de Xacelia (2), Sisinnios 
Pastillas de Pergé, Basile Trikakabos de je no sais d’oü, á des 
fenctionnaires <*ixils comine Cal liste, Keinbekonon el Masaras. 
II réfuta sans peine tous leurs arguments <‘t fut exilé á Pro- 
eonnése (3). 

Exilé, Étienne ne se départit point de sa vie solitaire. Un 
creux de rocher lui servit d’abri sur la falaise de Kissouda, au 
sud de Pile, prés d’une église dédiée á sainte Anne. Peu de 
jours nprés son installation dans cette grotte, qu’une potito 
construclion deva.it bientót remplacer, il vit accourir auprés 

(1) Étienne, op.cil col. 1125-1132. 

(2) Je maintiens ce nom id pour donner la liste complete fournie par l’hagio- 
graphe; mais il semble bien que. lors du passage de saint Étienne á Chrysopo¬ 
lis, le fameux Constantin de Nacolia était mort depuis de longues années déjá. 
Cf. A. Lombard, L'unsttauün I', empereur des Romains, Paris, 1!MJ2, p. 7 et 8. 

(3) Étienne, up. cit., col. 1132-1115. 
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do Iui presque tous les rrligieux du niont Saint-Auxenee. Anuo* 
sa mere, et Théodote, sa soeur, (¿uitlant le eoiivrnt des Trikhi- 
naires, vinrent également se íixer dans. File á prox imité de sen 
ermitage. C’est la ijue la carriére de res deux femmes de va i 1 
prendre fin. Auné niourut la secunde a nuce de sun séjour á 
Proconnése. A sa lille, avant de rendre le dernier soupir, elle 
dit : « Ne picure point, 111 a Théodote, tu vas me suivre. » Et, 
iui effet, Tliéodute s’éteignit doucement sept jours plus tard (1). 

L’anaehoréte avail fermé ces deux tombeaux depuis plusieurs 
mois lorsque la persécution se ralluma centre Iui. Un de sea 
mirados en ful la cause. II avait gijéri un sol da 1 arménien de 
Thrace et le miníenle par recen n ai ss a neo vénérait les ¡magos. 
« Comment, s'écria Fempereur en apprenant le íait, commenl, 
méme deporté, il conlinue á préclier au peuple, son idolátrie! » 
El il urdonna sur-le-ehamp d’aller prendre lt‘ solitain*, de le 
jeter pieds et poings lies dans un des eadiots de Constanli- 
nople. 

Aprés quebpies jours d'ineareération dans la Phialé, Étienne 
comparut devant Conslantin Copronyme. II [»arla, durant l’in- 
terrogatoire, avee une entiére franeliise, el méme, pour donner 
plus de poids á son argumentalion, il ne eraignit pas de 
lbuler aux i»ieds une monnaie frap[jée á l'efílgic du prinee. 
Tant de hardiesse ne pouvait luí valoir sa gráee : il ful remis 
dans les fers et dirige sur la prison du Prétuire. La prison du 
Prétoire á ee moment ne eomptait guére, en fait de criminéis, 
(jue des moines, mais elle en eomptait beaucoui», exaclement 
342, et pas un sur le nombre qui n'eiit soufíert pour la foi, 
pas un auquel il ne mampiát cu les cheveux, ou la barbe, ou 
les oreilles, ou le nez, ou les yeux, ou les mains. Cette ]»ha- 
lange de glorieux mutiles ohoisit d’un eommun aecord Étienne 
pour supérieur et la prison du Prétoire se trouva translbrmée 
en eouvent (2). 

Etienne y languil durant onze mois (3). Un beau jour, ee 
temps éeoulé, ordre fut donné de Iui trancher la téte. Moins 
d’une heure plus tard, tandis que Pon conduisait sa. victime 
au suppliee, Constantin Copronyme feignit de se raiiser et 

(I)Étienxe, up. cit.. col. 1145-1156. 

(-2) Étienne, op. cit., col. IÍ9$416S- 

(3) Étienne, up. cit., col. 1101. 
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contremanda Texécution. II ne voulait pas, disait-il, chagriner 
l’impératpioe Eudoxie, en 1’honneiir de qui, ce jour-lá, tout le 
paganismo de la cour était en féte. Mais son uiiiquc mobile, 
au vrai, était de préparer par cette mesure le succés du sn- 
préme effort qu’il voulait tenter pour gagner cet iconophile 
dont la perversión lili importad plus rpie la morí. Des la nuit 
venue, il envoya deux fuiirtionnaires sollicitar Étienne, Jeur 
enjoignant, si Tanachoréte res tai t obstiné, de lui arracher 
l’áme sous les eoups de verges. Meilleurs que leurs maitres, 
les deux fonctionnaires ne firent ni l'un ni l’autre. L’empereur 
s’en plaignit au réveil. Tout aussitót, de feroces courtisans se 
précipitérent au Prétoire, attachérent, une corde aux fers de 
l’anachoréte et le trainérent ainsi, par les pieds, liors de sa 
prison. Piétiné, lapidé, bátonné, Étienne eut enrore la forcé 
de saluer au passage le sanctuaire de saint Théodore. A l’ins- 
tant méme, en punition do cette marque de vénération. il re¬ 
gid d’un certain Pliilommatés un coup si violent sur la tete 
qu'il en mourut. Son cadavre n’en fut pas moins traillé, plu- 
sieurs heures encore, á travers les rúes de la ville, parmi les 
outrages de la populare. On le conduisit méme au eouvent de 
Monokionion dans rinlentiun do forcer la soeur d’Étieniic á 
jeter de ses propros mains une pierre du deux sur les restes du 
martyr. Si la religieuse, prévenue á ternps, ne s’était enfer- 
mée dans un tombeau qui la dé roba á ton tes Ies recherchas, 
elle serait devenue, elle aussi, la victime de res misérables. 
A la fin, le curps d’Étienne fut jeté dans le lieu reservé á l’in- 
humation des paiens et des criminéis (1). 

Seule, une partie du cerveau recut une sépulture plus digne. 
L'iconopliile Théodore, attaelié au eouvent de Dalmate, l’avait 
furtivement recueillie dans la me. II la porta á Phigouméne de 
Dios qui la déposa religieusement dans un des oratoires du 
monastére, dans J’oratuire du protomartyr Étienne. Cette opé- 
ration. en dehors ele riiigouniéne et de Théodore, eut un troi- 
siéme térnoin, qui devait plus tard se jeter dans l’hérésie et tout 
dévoiler á Constantin Copronyme (2). 

Le supplice d’Étienne est fixé par l hagiograplie primitif (3) 

11) Étienne. op. ciL, col. 1108-1177. 

(2) Étienne. up. ai/., col. 1177-1181. 

(o) Op. cit., col. 1177. 
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et sos mótaphraslos á un 2S novembre. Lemois esteertain. Le 
jour Test aussi. Si le texte de Théophane porle : -f, ■/.' -~j v=e;a- 
ipfc-j (1), el la traduotinn d’Anastase : 12 calendas decem- 
hrias (2L c’est que le chronographe ou sa source a oublu* par 
dislraelion Y v¡ de y.v¡'. Du moins, les doouments liturgiques, 
d’aeoord aveo le biographe, sont trop unánimes en faveurdu 28 
pour que Lon puisse hésiter un seui instant sur oe quantiéme. 
Mais le 28 novembre de quelle année? C’est ioi que la oertitude 
manque et que les auteurs discutent. 

Le P. Carpentier, des bollandistes, défend 767 (3). Fabricius. 
qui indique une fois 767(4), indique une autre f<>is 766(5). 
M. C. de Boor se prononee pour 765 (6). M. A. Lombard donne 
ses préférences á 764(7). C’est 764. en effet, qu’indiquent 
Théophane le Clironographe et Nifjéphore le patriarelie. 
Tliéopliane (8), suivi par Anastase (9) et Cedrenus (10), ílxe le 
martyreá la vingt-cinquiéme année de Conslantin et ¿i la der- 
niére IY e indietion de son régne : or, d’aprés une partieula- 
rité chronologique réeemment mise entumiere (11), oette vingt- 
oinquiéme année s’ouvrit le 18 juin 761 et oette IV C indiotinn 
oommenga de courir le 1 er septembre 764. Quant á Nioé- 
phore.il raoonte la morí de saint Étienne (12 avant la chute 
du patriarehe Constantin (13 , et oe patriarohe, nous le sa- 
vonspar Nioéphore lui-méme I 1- et par Théophane (15), chuta 
le 30 aout 765. Les deux olirmiiqiieurs sont dono bien pour 
novembre 764. Par malheur, le cliaore de Sainte-Sophie ne 
parle point dans le ineme sens. Le saint, déolare-t-il (16), 

(L) Chronographia, ad annuin 0,-257. 

(-2) Chronoyraphia , Mióse, P. G., t. CVIII, col. 13-S?. 

(o) Acta Sancturum oclobris, t. VIII, p. 131. 

(I) BibliuLheca y rueca, V, 32, éd. Hambourg, t. IX, p. 141. 

(5) Op. cit., V, II, t. VII, p. 173. 

(<>) A ’icephori apmcula histórica , Leipzig, 133#, p. 72. 

(7) Conslantin emp&ccur des Romains, p. 130, note 3. 

(3) Op. et loe. cit. 

(9) Op. el loe. cit. 

CIO) Historiarían aompendium, Miune, P. G., t. CXXI. col. 893. 

(II) H. IIciíf.rt, Chronologie de Théophane, dans la fíyz. Zeitschrif, t. VI, p. 191. 

(12) Opúsculo histórica, p. 72. 

(13) Op. cit., p. 74. 

(11) Op. cit., p. 75. 

(15) Op. cit., ad annum G257. 

(10) Op cit., col. 1177. 
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mourut le 28 novembre durant la cinquante-troisiéme année 
de son age, et cette inclication aniéne nécessai remen 1 au 28 no~ 
vembre 76?. Des chroniqueurs ou de l’hag'iograplie qui a 
raí son? 

Je n’ose jeter la pierre aux chroniqueurs. En effet, non con- 
tents d’étre d’accord entre eux, non contents d’affirmer l’un et 
l’autre avec assurance, ils mettent tous deux la mort de remáte 
en relation avec des événements trop considérales pour qu’on 
puisse aisément supposer qu’ils les ont fixés trois ans trop tót. 
Rien de pareil ne défend le biographe. 

Celui-ci doit étre cru quand il écrit que la naissance d’É- 
tienne suivit l'intronisation de saint Germain : la raison en est 
qu’il tenait directement le fait de plusieurs personnes á qui la 
mere du solitaire l’avait elle-méme affirmé par sermónt (1). 
Mais cette naissance, qu’il faut ainsi placer au commencement 
de l’automne 715, je soupconne fort le biographe de l’avoir rat- 
tachée dans son esprit et dans ses calculs á une date antérieure 
de deux ans. Au vrai, la seule donnée chronologique explicite 
qu’il mette á la base de son réeit, et tres solennellement, c’est 
Tan l r d’Anastase TI avec l’an 6222 de l’ére mondaine d’Alexan- 
drie (2), et pareille indication se rapporte de toute nécessité a 
1'automne 713. Ainsi, le biographe aura cru que son libros, né 
en 715, au début d’une quatorziéme indiction, était né en 713, 
au début d’une douziéme. 

A cette premiére inadvertance, il en a, ce me semble, ajouté 
une autre. Comme Théophane, il a su que le solitaire auxentien 
était mort durant la derniére quatriéme indiction de Constan- 
tin Copronyme, mais, au lieu d’imiter Théophane et de nous 
transmettre cette donnée telle quelle, il a préféré nous ind¡quer¬ 
ía date par l’áge du saint. En calculant cet age il a fait erreur. 
La chose, certes, lui était facile. Aux premieres années du 
ix e siécle, alors que l’indiction rendue irréguliére en 725 était 
redevenue réguliére en 773 (3), nul ne songeait plus á l’avance 
de douze moisque l'indiction byzantine officielle avaiteue, «lu- 
rant quarante-huit ans, sur l’indiction véritable. Faute d'y son- 
ger, le diacre hagiosophite se dit : « Né en septembre-octobre, 

(1) Étienne. op. t'ií., col. 1077. 

(2) Étienne. op. cil., col. 1073. 

(3) II. IIibert, op. cit., p. 505; A. Lumi.akh. op. cil-, p. 51, note. 
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durant la douziéme indiction contemporaine d’Anastase II, et 
martyrisé le 28 novembre, durant la derniére quatriéme indic¬ 
tion de Constantin V, mon liéros est mort dans la cinquante- 
troisiéme annéede son age ». II fallait: cinquante-cleiixiéme. 

De la, si nos hypothéses sont justes, il reste que le biograplie 
a donné trois ans d’existence de trop á saint Étienne le Jeune, 
deux au commencement de sa vie, un á la fin. Le saint, au lieu 
de 53, n’a vu que 50 novembres sur la terre. II a vécu, non pas 
de la douziéme indiction (septembre-octobre 713 a la quatriéme 
indiction réguliére (novembre 705), mais bien de la quator- 
ziéme indiction (septembre-octobre 715) á la quatriéme indic¬ 
tion anticipée (novembre 701). Moyennant quoi, il n’est plus 
question de 707 comme date mortuaire et le biographe se trouve 
d’accord avec leschroniqueurs. 

Pouvons-nous, sur ces bases, essayer de résumer la clirono- 
logie de saint Étienne? Les dates de rhagiographe, nous l’avons 
dit, sont données par l'áge du martyr. Les deux derniéres, 
qui se rapportent á un détail du séjour dans File de Proconnése 
et á la mort, sont nécessairement comptées, dans notre sys- 
térne, d’aprés l’áge fautif. La premiére qui se référe á la véture, 
doit étre plutót comptée d’aprés Fáge réel, sous peine de faire 
débuter le saint excessivement jeune. Quant aux dates inter- 
médiaires, elles peuvent étre comptées soit d’aprés Fáge réel, 
soit d’aprés l’áge fautif, selon que le diacre hagiosophite a 
appris d’autrui ou a calculé lui-méme le nombre d’années 
qu’avait le saint lors de tel <>u tel événement. Nous nous arré- 
terons done á ceci : 

naissance. 
véture. 
réel usion. 

changement d’ermitage. 
entrevue avec Calliste. 
séjour áClirysopolis, exil á Proconnése. 
reclusión dans I’exil. 
mort d’Anne et de Théodote. 
rappel á Cunstantinople. 
comparution devant Constantin V. 
martyre. 


715, septembre-octobre 

1 

iol 

743 ou 7 10 

751 ou 757 

700, printemps 

700, automne 

700, fin, ou 701, début 

702 

703, décembre 

704, janvier 
704, 28 novembre 


Ce n’est pas cependant que cette chronologie ne souffre deux 
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groases diffieultés : I o Contrairement á l’hagiographe qui place 
le séjour forcé d’Étienne á Clirysopolis immédiatement aprés 
une campagne de Constantin Copronyme contre les Búlgaros, 
on ne voit pas que pareille campagne ait eu lieu en l’année 700; 
2 o Contrairement á l'hagiographe qui enferme au Prétoire ávec 
Étienne unmoiné torturé en Asie par le stratége Michel Lakha- 
nodrakon, l'on ne voit pas que pareil stratége ait pu agir en 
Asie avant le 1 er septemlítS 705. Telles sont les deux diffieultés. 
Elles sont considérables assurément. Le sont-elles au point qu’il 
faille leur sacrifier la chronologie étahlie ci-dessus? 

Examinons la premiére. Qui nous renseigne sur les luttes 
byzantino-bulgares aux années 755-705? Deux chroniqueurs, 
Nicéphore .et Théophane. Mais celui-ci, au témoignage du ré- 
cent historien de Constantin V (1), est incomplet. Et celui-lá. 
tout le monde peut le constaten, raconte les événements de cette 
décade en deux fois sans les distribuer chronologiquement. 
Cela étant, au lieu de chercher dans les deux chroniqueurs un 
élément d objection contre riiagiographc, ne vaut-il pas mieux 
chercher dans l’hagiographe un élément de précision pour les 
deux chroniqueurs? Une succession de faits qui arrangerait 
toutes choses serait celle-ci : invasión des Bulgares jusqu’au 
Long-Mur (755); expédition de Constantin V contre les Slaves 
de Thrace (758); campagne des Orees contre les Bulgares et 
succés de ceux-ci á Veregaba (759); nouvelle campagne et re¬ 
vancha des Byzantins á Marcelino (760); révolutions intérieures 
en Bulgarie (701-702); campagne de Copronyme contre Tele- 
tzés et défaite de cedernier á Anchialo (30juin 702); nouveaux 
changements politiques en Bulgarie et négociations avec 
Byzance (702-704); courte campagne contre les Bulgares (701); 
aulre campagne de Constantin V du 21 janvicr au 17 juillct 
(705). Cette succession des faits. je le rápete, non contente d’ar- 
ranger toutes choses, ruinerait robjfiCtion par la base. Et qui 
nous dit, dans le désaceord ou le sileiiee des chroniqueurs, que 
Ies événements ne s’enehainérent pas ainsi? 

La secunde difíiculté, á peine indiquée plus haut, veut étre 
expliqué© en détail. Au Prétoire, écrit le diacre de Sainte-So- 
I»hie (2), Étienne eut pour compagnon le prétre Théostéricte de 

(1) A. Lombard, op. oii., p. 11. 

(2) Étienne, op. cil., col. 1165. 
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Pélécété qui lui raconta Ies eruautés exercées par Lakhanodra- 
kon, gouverneur d’Asie. Or, au témoignngc de Tliéophane (1), 
Micliel Lakhanodrakon ne lút promu stratóge da tliéme des 
Tlirakésiens, aneienne provinee d’Asie, «pie durant la ein- 
quiéme indietion, Iaquelle eourut du 1 er seplembre 763 au 
31 aoút 7GG. Goniment, martyrisé des novembre 761. nutre 
anaclioréte aurait-il jamáis entendu parler des cxploits icono- 
elastes de re liaut. fuiirtioimaire? A cela je n’ai qu’une re¬ 
pensé : e’est cpie la rencontre de Saint Étienne el de saint 
Tliéostériete n’a pas eu lien. M. A. Lombard a deja vu de la lé- 
gende dans eet épisode (3). Si, obstiné á le teñir pour histo- 
rique, on préfére fixer le martyre d'Étienne k novembre 767, 
on se lieui*te á. une autre diflieulté non nioiiis grande. En effet. 
le biograplie ménage une entreva© entre deux certains Podo- 
pagouri et le saint la veille niéme de la mort de celui-ei. Or, 
nous attestent les chroniqueurs (3), les deux persunnages en 
question furent decapites le. 26 aoút 765. Leur reno.mtre avec 
le saint ne peut done étre postérieure k novembre 7G4. Trans- 
íerer le martyre trois ans plus tard, c'est di re que riiagiogra- 
phe a erré en affirmant eette renrontre. Erreur pour erreur, 
autant vaut admettre cello dont nous parlón* plus liaut, surtout, 
si Pon songe que Ies relations des Podopagouri avec Étiénne, 
attestées par riiagiograplie, le sont aussi par Tliéophane (4). 

Saint Étienne mort ne tarda pas k jouir d’une grande célé- 
brité. La légende, en s’emparant de lui, étendit démesurément 
la durée de sa róelusiun. D'aprés Georges Ilamartole (5), eette 
rérlusion aurait été de quarante ans; d’aprés Tliéophane (6), 
transcrit par Anasta.se (7) et par Cedrenus (8), elle aurait at- 
teint une soixantaine d’années. Ce niéme Tliéophane, qui men- 
tionne le iupplice d’un autre ieonophile trois ou quatre ans 
plus tót (9), présente saint Étienne comme le protomartyr de 

(1) Op. cit., ad aimum 62 íjS. 

(2) Op. cit., p. 8 et 150. 

(3) Thkophane, ad annum 0257; Nicépiiohe, p. 71. 

(4) Op. et loe. cit. 

(5) Chromcon , iv, Mfgxe, P. G., t. CX, col. 941. 

(0) Op. et loe. cit. 

(7) Op. etloc. til. 

(8) Op. et loe. cit. 

(9) Op. cit., ad annum 0253. 
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I’iconoclasine. C’est que Fermite clu moiit Saint-Auxence eclipsa 
tous ses emules. Soit á cause de son homonymat avec le diacre 
de Jérusalem, soit á cause d'une sainteté plus grande, il groupa 
autour de son nom, sous la date du 28 novembre, la plupart 
des autres martyrs tués par Constantin Copronyme. Ces der- 
niers, bien que généraleme.nt pourvus d’un cuite spécial au 
juiir anniversaire de leur rnort. ou aux environs, se virent ins- 
crits une secunde fois á ses cotes, et plusieurs livres Iiturgi- 
ques, partout su i vis de nos jours encore, n’liésitérent pas á les 
donner coninie ses compagnons de martyre. 

Cette erreur, comme cclle de la durée prétée á sa réclusion, 
prouve la grande place dévolue á nutre saint parnd les pre¬ 
nder s iconophiles confesseurs de la foi. D’autres erreurs com- 
mises sur le compte d’Étienne le Jeune prouvent simplement 
l'ignorance ou la distraction de certains auteurs. Antoine de 
Novgorod, si précieux pour qui veul connaitre la Constituí i- 
nople religieuse de l’an 1200, a montré qu’il était parfaitement 
peu au courant de l’hisloire byzantine en écrivant (1) que « le 
saint pére Auxence... vivait sur la cdline avec saint Étiennc le 
Jeune ». Moins excusable que rarehevéque russe, M. l'abbé 
E. Marin s’esl récemment rendu coupa ble d’une tout aussi 
grosse inexaclitude. Le monastére de Khénolakkos, a-t-il pré- 
lendu (2), fut « báti par saint Étienne le Jeune, 1'un des plus 
ardents défenseurs des iinnges ». Oü rauteur a-t-il pris ce ren- 
seignement? Chez Du Cange et G. Henschen. nolis répondent 
ses références. A I’endroil indiqué (3) Du Cange écrit: Clieno- 
laccus... moncisterium aedificatuni a ,s\ Stephano qui vi.rit 
sub Leone Isauro , cujas fesímn agunt Lhcieei XIV januarii. 
A lendroit indiqué (4) G. Henschen écrit : Chenolaccus... mo- 
nasterium aedt/iccdum sub Leone Isaurico, uti constat ex elo¬ 
gio quodex menaeis graecis edidimus acl diem XIV januarii. 
Et Du Cange a raison. Et G. Henschen a raison. Mais le saint 
Élienne fété le 14 janvier a-t-il quoi que ce soit de eommun 
avec <f saint Étienne le Jeune, l’un des ]>lus ardents défenseurs 
des i magos »? II eiit sufti a M. l'abbé Marin, [íour se conva i ñero 

(1) B. de Khitrovo, Ilinóraires ruases en Orienf, t. I, p. 1U5. 

(2) Les moines de C onslanlinople, p. 28. 

(3) Constanlmopolis chrisliana, 1. IV, sect. w, n° 4, éil. de Yenise, p. 125. 

(4) .4e/a Sanctorum junii , t. III. p. 413, note b. 
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ilu contraire. d'alle? á la source claireinent signalée par ses 
deux guíeles et de la confronter avec ceííe Viedu véritable saint 
Étienne le Jeuiie dont il a su tiror si grand partí dans un autre 
endruit de son ouvrage (1). 

Jen aurai finí avec saint Étienne le Jeune si j’ajoute quelques 
uiuts sur ses reliques et son office. 

Le fragnient de cerveau dont j’ai deja parlé s’évanouit mira- 
culeuseinent. dit rhagiographe (2), Iorsdes poursuites exereées 
contre les deux personnages qui Iavaient depuse au monastáre 
de Dios. Le corps, jeté au lieu dit -i LUXarfísy (3), y fut enseveli 
par des iconophiles dans un tumbean qui le conserva i t encore 
au inoment oü fut rédigée la notice des rnénées. Antoine de Nov- 
gorod. rarchevéque pélerin de vers 1200, ne manqua point d’y 
venir jirier. « Plus loin, dit-il (4), dans un couvent, est enterré 
saint Étienne le Jeune, et, le jour de sa féte, on apporte sa téte 
pies de Ja fusse oü il fut jeté. Le préfet de la ville porte la tete 
en procession pendant tonto la nuit, suivi par une quantité de 
inunde qui tient des cierges et qui chante : kyrie eleisun. » De 
suii roté, Ignace de Smolensk écrit (3) aprés son pieux vuyage 
de 1389 : « Nous nous rendirnes á Périblepte et baisánies... la 
frunt d’Étienne le nouveau. » A la date d'oríubre 1396, un in- 
ventaire du trésor de Sainte-Suphie sígnale : f, «fíaxápa áyfcn 
Nteoávc utos veos» (6). Aprés Ignaro de Smolensk d’autres pélerins 
de Russie mentionnent encere des reliques d’Étienne le Jeune 
á Constantinople (7). D’autres docuinents en meiitiunnent ail- 
leurs, par exemple au monastére athunite des Iberos (8). Un 


(1) Ajoutons ici. d'aillciirs, que le monastére bithynien de Khénolakkos est 
un de ceux, trop nombreux, que 41. E. Marín a indíunenf introduits ou indü- 
ment conserves parrai les maisons relipienses de Constantinople. Cf. J. Paiuíoire, 
Saint Mvf/totle de Cunsianlinople avant 821, dans les Ée/ms d'Orienl , t. Ví, p. 120. 
Notons en outre que le couvent, plus liaut mentionne, de Pélécéte ne se t ron Ve 
pas, conime il le dit, p. 340. prés d'Éphése. Cf. A. IIekués, Monas teres de Bithy- 
nie : Saint Jean le Théulugue de Pélécéte, dans les Échos d'Orienl. t. I, p. 274. 

(2) Étienne. op. cit., col. llsl. 

. (3) Sur l’église et le ciinetiore de ce nom voir Pu Cange dans sa Constantino- 
polis chrmliam, 1. IV. sect. vu. n° 20. p, 108 et dans ses notes á J. Zonaras, 
Anuales, xv, Migne, P. (I., t. GXXXIV, col. 133ii. 

(4) B. he Kiiitkovo, op. cit., p. IOS. 

(á) B. de Khitrovo, op. cit., p. 138 et 139. 

(0) Miklosich et Milu®, Acta et diplómala graeca tnedii aevi , t. II, p. 507. 

(7) B. de Kiiitrovo, op. cit., p. 201. 2®, 231,234. 

(5) Codos 2S1 de Saint-Pantéléíinon. part. III. pag. 3a. 
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petit ossement, un Xsíóavsv -o'j kfts'j Stsyávsu se trouvait 

enchássé dans le magnifique tablean reliquairedu x e siéele dont 
le monde savant doit la ronnaissance et la description á M. G. 
Schlumberger (1). Par malheur, pour plusieurs de ces reli- 
ques il y a lieu d’hésiter entre notre saint Étienne le Jema*, 
martyr de riconophilie au vm c siéele, et un autre saint Étienne 
le Jeune, frére puiné de Léon VI le Sage et successeur de Pho- 
tius sur le siége de Cunstantinople nú il mourut le 17 ou le 18 
mai 893. Mais e’est bien á la tete d’Étienne l'auxentien que se 
rapporte la phrase d’Antoine de Novgorod. Et de méme, e’est 
bien une petite relique delui qui, enchássée dans un iyvSuTzizv de 
Constantin Paléologue, fils d’Andronie le Vieux, fournit á Ma¬ 
nuel Philé le sujet de quatre épigrammes intitulées : Ele XiOlx- 

VCV TCJ Z'fh'j —TS^ávC’J TOO VÍZ-J l'f £y/.3ArtSV ~z'j ZZIT.ÍZZ'J y.'jpo J K(.)V- 

ctavttvcu (2). 

Quant á. l’offiee du saint, il n'ofifre rien de partiruliéreinenl 
remarquable. Son canon, signé Joseph, est aussi décevant pour 
rhistorien que n’importe quel autre can<n affiigé de eette si- 
gnature. On n’y trouve rien, du moins f qui ne soit emprunté á 
l’ceuvre du diaere hagiosopliite, sauf que, dés eette époque, plu¬ 
sieurs des martyrs ieonophiles sígnales plus haut avaient déjá 
leur cuite assoeié au cuite de notre saint. Celui-ci, durant les 
x® et xi° siécles, était particuliérement fété dans Péglise Saint- 
Étienne du quartier dit -ic KtóvjTa (3), c’est-á-dire en somme 
dans une église de son quartier natal. 

IV. — IDENTIFICATION’ DE MONT SAINT-AUXEXCE- 

Jusqu’ici nous avons simplement résumé l’existenee des prin- 
cipaux anadiorétes établis au vieux mont Skopa du v e au 
vm e siéele. Comme les Vies de saint Auxenee, de saint Bendi- 
dianos et de saint Étienne, qui nous ont fourni la matiére de re 
résumé, sont. aussi les documents qui nous renseignent le 
mieux sur la positionde la hauteur illustrée par rascétisme de 


(1) Un lableau reliquaire byzantin inédit du A v siéele, extrait des Mvnumenls 
et memuires publiés par l’Acadcrnie des Inscriptioiis et Belles-Lettres, 1891, plan¬ 
che XIII. 

(2) E. Mii.ler, Manuelis Philae carmina, épigrammes lxiii-lxvi, 1.1, Taris, 1855, 
p. 30 et 31. 

(3) II. Delehaye, op. cit., col. 203, 18. 
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res grands ermites, le niomént semble bien venu poní* nous de 
reeueillir leurs di verses données lopographiques et de eherrher, 
en y ajoutant toutes nutres dminées éparses ailleurs, á identifier 
le sommet. bithynien á qni Fex-sehulaire de Théodose le Jeune 
«Jornia son norn. 

Si je di» sommet bithynien, é'est que les auteurs byzantins 
qni s’attardent á la position du moni Saint-Auxenee le plarent 
tenis dans la Bithynie. Sur quelpoint de la Bithynie? Dans retir 
partie de la provineequi regarde Constantinuple, avoisine Chry- 
sopnlis et eonstitue le territoire ele Chalcódoine. Chalcódoine esl 
eoinmelepivot autour duquel mulé toutela viede saint Auxenrr. 
Si Irs biographies de re dernier et relies de saint Étienne le 
Jeune ne sulTisaient á eonvaincre les plus diffiriles, il serait aisé 
d’appurter iei plusieurs autres textes absol unten t péremptoires. 
Ainsi, par exemple, rette plirase de Fauteur anonyme qui a 
narré les faitset gestes d'Athanase, patriarrlie de Constanlino- 
ple : xr.xpxz ~pzz tsv ~:j Aú^svtísu físyvbv zxpx'pv/zrxi, ilv mvt’.y.pj By- 
t av-ísu -pb: v.v.y.v/z/ (1). Ainsi, encore, ces quelques mots du 

patriare he Pliiluthée dans son panégyrique de Grégoire Pala- 
ínas : tív A$|-s»físy zz z-x'mv.pXt Bytxmsu zzpzz xyxzzGxg sv 

~¿px'/ -pbq -o) xy.p o) y.v.-xi ~f t : (2). D autre 

part, une parole irés explieite de saint Ktienne le Jeune, le ty- 
pikon de Mieliel Paléologue et une lettre de Máxime Planude 
plarent ibrmellement notre culline dans le diocése de Cha Be¬ 
duino. Parlant du quatriéme e«»nrile oeeuménique, saint Étienne 
le fait teñir £v -f t y.» O’ t^j.xz I\ xt./r ,covavwv p.r-pz-z/.zi (3). Parlant 
des Imnneurs dus par sesprutégés auxentiens á leurs pasteurs 
ecclésiastiques, Mirliel Paléologue dit : r t zz r.pzzrp/.zj-z-zi: xpyy- 

zi[j;r¡ xz'mz ¿-sSiSícOw zz\z Izpzpyz'jz'. y.x~x y.xipzy £v Tf, áy ix \j.t- 

-pz-xhtiyz \xi*/:r l z'z'izz (1). Parlant d'un monastére auxentien á 
lui donné par Fordinaire du lieu, Máxime Planude érrit : /.al 
yap zzz-zCzw z'j-.zv zix ¡íízu p.zi savt'lg z Xx/.y:c t z'z'izz kzízzzz (5). La 
position du mont Saint-Auxenre au nord-ouest de la Bitliynie 
ne saurait donr faíre le moindre duute. 

(1) Mélanges d'arcJiéolofjie et d'histuire de l'É&Ae franeaise de Hume, t. XVII 
(lStlT), p. 51. 

(;2) Mic.xe, P. G., t. CU, col. 560. 

(3) Étienne, uji. eil., col. lili. 

(4) >1. Gédéun, Tumy.óv, p. 23. 

(5) >1. Theu. Maxim i rnonacJii Plunudis epistufae, p. 41. 
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Cetle premiére constataron nouspermet de rejeter sans nutre 
examen l'opiiilon qui Aoudrait fixer le séjour deleriiiite Auxence 
dans rArganthon. L’Arganthon, autrement dit Samanly-Dagh» 
est le petit systéme montagneux qui sépare le golfe d’Ismidt 
de celui de Ghernlek etprojette le Bouz-Bournou, ancien cap 
Posóidón» dans la Marinara : il ne se rattaehe évidernnient pas 
au territoire de Chalcéduine. L’opinion queje réfute ir-i duit, je 
cruis, son existence aux deux auteurs des BtSuvixá (1). M. M. Gé- 
déon en a déjá iliontré le nial-fundé dans ses ^va^ts^ Jk&uvi- 
v.y.í' Ivvlsí r¡¡jJpoa ú-b %b ’Áp'focvQoms*/ zpzz (2), et I on s’étonnerait de 
la retrouver encore dans les Vi es dessaints deM. T. Évangé- 
lidés (3), siM. T. EA angélidés nenous aA ait familiarisésavec les 
assertions les plus étonnantes. Un Auxence vécut, il est vrai, 
sur l Arganthon (4), mais eet Auxence, le héros de l’anabap- 
tisine (5), n’a rien de cuinnnin avec ranaelioréte dont treize 
siéeles le séparent. 

Une erreur tupographique antérieure á celle des auteurs des 
Biduvuux. mais tout aussi regrettable, est celle de Reiske. Dans 
une note sur le ts$ A-jc-svtéty flsuvéf, Reiske a écrit : Erat 
apucl Prusam et Oh/mpiim (6), et, pour le prouver, il est alié 
Hierelier dans le glossaire givr de Du Cange (7) C€*1 te petile 
eitatiuii empruntée á la a ingt-rinquiéme homélie de Damas- 
réne le Studite : y.u; j.s xkkzjz zsXXsjc r.r -rbv "OXogirev 
Tv¡r Ilps’jTTj? ~p'zz ~z tcj &y(su A-jcsvtísu -xpxSzjmv. Cettr pitra se lie 
saurait suftire á transplanter nutre montagne si l<»in de Clial- 
eédoine. En elíet, á jetcr un ilmple cuiq* d'ceil sur rhomélir 
d’oü rile est extraite, un constate que le témuignage na rien 
de sérieux et qu’il se contredit. La euntradietiun consiste en 


(1) M. Ki.konymos et Kh. Papadhphui.us. BcQwmux, Constanlinople, lNf¡7. p. 3 et §9, 

(2) Travail paru á A’ienne dans la IJpóooo; du 17» lévrier 1889, p. 2(¡. 

(3) Oí [jíot twv áyíwv, Alheñes, ls'.H». p. 197. L’auteur. on se contredisant, se 
montee en partifi mieux inspiré, pourtant. á la pago SCI. 

(1) Sur eette región Pon consultora, en dehors de l’étude déjá signalée de 
M. M. Gkdéon, les ''Eyypocpoi XÍ0ot juxt xspápuscdtt méme auteur,Constantinople, 1893, 
]». 31. et les IWiuvixai tmaypoqpíar Tó KcmpXí de M. P. Macri, Constantinople, 1SS8. 

(6) Auxence le Charlatán, ainsi qirOil le surnonune chez les ‘Orees, jouit d’une 
inlluence enorme sur les foules au milieu du xvm e siécle sous les deux patriar- 
cats de C'yrille V, 174S-1751 et 1752-1757, ainsi que sous le quatriéme patriareat 
de Paisios II, 1751-1752. 

(6) Note au De Cerimoniis, Miune, P. G., t. CX1I, col. 1*33. 

ff) Sub verbo 'irapaSouviv. 
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ceci, que rauteur, aprés avoir parlé de I’Olympe et de Brous.se, 
place le mont Saint-Auxeiice tout auprés de Constantinople. 
II affirme du moins que, partís du palais imperial a la nuil 
tombéa, L»k>n l’Arménien et Théodote Mélisséne avaient atteint 
la collineá minuil (1), et eomment cela serait-il possible si la 
eolline avait été réellement voisine de Brous.se? II est peu sage, 
011 le voit par ce détail, de se íier á Damaseéne Studite pour 
aHirmer que le mont Saint-Auxenee appartenait au groupe de 
l'Olympe. 

II n’appartenait pas ñon plus au territoire de Nieomédie. 
M. A. Ehrhard l’a mi, puisqu’íl a écrit que saint Étiemie le 
Jeune était vom Berge des Id. A uxentios be i X ¡comedien (2). 
M. A. Lombard le croit encore, puisqu’il nous parle du mo- 
u as té re du mont Saint-Auxence, prés de X ¡comedie (3b Bien 
de moins vrai que ce voisinage. Si, dans une phrase que nous 
citerons tout á I’lieure, Étienne l'hagiosophite mentinune le 
golfo de Nieomédie á propos de la colline, c’est qu'Étienne 
riiagiosopbite, eonime plusieiirs antros auteurs, la i t eoinmen- 
cer le gol fe de Nieomédie a la pointe de Héraea, aujourd'hui 
Phéner-Baghlché, tout a cóté de Chalcédoine. 

Done, nutre montagne est á cherelier dans les environs de 
Clialcéduine et de Clirysopulis, en tiran! vers Test. Chalcédoine, 
aujourd'hui Kadi-Keul, et Chrysopulis. aujourd’hui Scutari, 
Yoient beaucoup de colimes s’ólcver á huir horizon du coté de 
1’Orient. Pour diriger les recherches et arriYer á un résultal, 
il faut demander aux auteurs des reiiseignemcnts supplémen- 
taires. 

Cummengons par les biographes de saint Auxence. Narrant 
le retour de I’ex-scholaire dans la solitude aprés Ies événe- 
ments de 4b*2, rauteur primitif conservé dans Syméon Méta- 
p liras te écrit : O Ay AXziz z y.ar/.ápizq A: kc zpzzzpzv j-zzzpz’bxi zpz:, 
a/%A A: ¿ztpzv zpy.yyzipz't v.xl 'j'br t /Azzpzy, r;~Ar t G'.<>)Tzpzv o'z j—xpyz'/ 

'pcjfiviavwv, S.7M-X (4). L’anonyme de Doukakis pour la 

méme occasion s’exprime a insi : 0>/. A: tí -pzzzpzv zpzz, x/X 
’et zpz'i zpxyy-zpz') te v.xl -xpxr.z'iA AbrpX.zpzt X/.zr.y. sjtw v.x- 

(1) Hr,<raupó;, Athénes, 1893, p. 332. 

(2) Dans K. Krumracher, fíesehichle der byzcmlinischen Littcratur, 2* édil., p. 19:>. 

(3) Op. cit., p. 102. 

(1) JIétaphr., col. 1112 et 1413. 


270 


REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


Xsúpsvev avstértv (1). L’Anonyme de M. L. Ougnet dit de méme 
qu'Allxence to TÍ;; ’Orsíx; p.sv '¿pee xa-aAocSetv CM.éÚ xpeeé&ST®, 
oaXo es Xíxv avavtef xa i úaspvsfsg xx! -pxyÚTaTCv (— y.e-bv tsvtc xa- 
Aejeiv s'f/úpisi)yjx~eúáyf£i (2). De son cóté, rAnonvme de M. M. Gé- 
dóon aflirme aussi qu’Auxenoe lie retourna pas sal. tcD 5psu$ t?;c 

’Orsíxc, áXV s’.c tcv ávTixpy TCÓTcy fteuvbv, TpxyuTspév ts evTa xa! 
ú'irjACTspsv... ce —y.s-b; tcT; ■sAYjsteywpoic 7 . xíov £¡). xlz - vci , tw, w; cí- 
p.ai, tsv szs! ávsXTfjXuOsta sv zspiovsc?; Ysysv/j^svov se-X/.Y,, cía o*í¡ tcj 
¡ 2eyvel twv ^spir ,3cuvwv ts /.ai epswv úy-spa v sot/;xÓt e; a-eexe-stv s; 

ázc-Tcy ¡j-sTsiopbv ti xai Ozspépicv (3). Auxence, declare enfin Mi- 
chel Psellos (4), ylfoy tcjc S 7 :c¡j.s'vcy; a'vTw -pbc .tw tcj —xct:cv cpsi 
tt¡v ctxyjvyjv tcjtw <faf*,xyi|aírí)xi, e 5v¡ Ta-sivcTs'pxv ¡asv tcj zpcTÉpey xi¡v 
Osaiv stAyesi, TpxyuTspav es fi¡v cóeiv Trapa-sAy. 

Cliez le biograplie de Bendidianus, notre colline est l’objet 
d’une peintureeffroyable oü triomphe lexagération. Xotons 
seulement que, de Constantinople, elle apparut á Bendidianos 
sous la forme d’un Spcg ¡j.axpxv a-’ s/.si y'ivjAbv *a¡ 6-spvscev..., 
itsaAx xpxyj /.al xa/.éSs Aev, /.al tsaj; ávyeepc;, ‘/.al úsTspyjpivsv x~b 
eAa tx ¡3poWi;/.a (5). 

Le premier historien de saint Etienne le Jeune, tout én com- 
parant sa montagne aux sommets les plus fameux de l’Écri- 
ture, Horeb, Carmel, Sinai, Tlmbor et Liban, ne laisse pas 
d’éorire oette plirase un peu plus ulile : fcm es tsjtc tb '¿pee 
::pee tcv s’.c~Asé;/.svev tí;; Ni/.cpycsía; xcatcv, t % twv BiQyvwv ;j.s- 
pwv ixapyía;, avTr/.pue, xal y-xpysi... y’i/jAbv ¡j.sv zapa ttxvtx; tcj; 
cruyxsi'AsVey; accco;, 'buypév ts xa! crjpév ( 6 ). De son cóté. aprés 
avoir mentionné la colline Saint-Auxencc, le métapliraste by- 
zailtill ajoute : xsTtxi 2s tcjts xv-ixpv B'j'JavTÍej xsp! t/¡v twv Bi- 
Ouvwv szxpyíxv, tcj; l’X ysLTCvwv ¡Seuvey; i y. a v w ; y 7 ; s p y. s 0 j. s v e v (7). Les 
métaphrastes modernes n’ont fait que mettre cette plirase en 
groo vulgaire (S). 

(1) Axonyme A, op. cit ., p. 247. 

(2) Axonyme B, op. cit., p. 10. 

(3) Axonyme C, op. cit., p. 2SI. 

(•B Psellos, op. cit., p. 2S2. 

(5) Anonyme F, op. cit., p. 384. 

(0) Étienne, op. cit., p. 1080. 

. (7) Anonyme D, op. cit., 284. 

(8J Agapios Landos, Neo; napáosiao;, p. 199; K. Douiíakis, MÉya; luvaijapiaTÍic, 
novembre, p. 002. 
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Les historien* et les clironiqueurs sont, comino do juste, 
mo i lis explícitas que les liagiographes: Le patriarche Nicé- 
pliore, par exemple, se contente d’écrire que rermitage de 
saint Étienne le Jeune <‘ta.it. 6-b ríjv p-EYÍstau Spsuc típújAsvav 
óc/.p<ópzvxv ¿ z ‘/.x'acjsi zzj zzíz'j Ajzsv-ísu 7,¿®cv (1). Par eontre, Ni- 
eépliore Calliste ne se refuse. pas quelques indieations topo- 
graphiques : Auxence, dit-il, se retira y.x-.'x ih xraxpj BuCavtíay 
zixy.ziy.zyzy ¿pac xo'x ty¡v IhO'jvcov zzx'/zx: gz'j: r.tpLv.jy./M ^zj'/Zjc j-ip- 
•/.EÍ^EVCV (2). 

De tous eos textos, trois reiiseigneinents précis se dégagent- 
Nous savions deja que le Skopa se dressait á Test de Chryso- 
polis et, par conséquent, ele Clialcédoine. Nous savons, en nu¬ 
tre, désorinais: I o qu’il était le point culminan!, de la región; 
2 o qu'il était plus elevé que l’Oxia; 3 o qu'il était i*lus rappro- 
clié de Clialcédoine que l’Oxia. La premiére de oes eonclusions 
se présente appuyée sur trop de ténioignages pour étre mise 
en doute. La deuxiéme se trouve dans le ínéme cas : Miehel 
Psellos donne bien au Skopa une altitude inférieure á cello de 
l’Oxia, mais cette affirmatioii isolée ne peut Pemporter sur Paf- 
firmation eontraire de tous les autres auteurs. Quant á la troi- 
siéine conclusión, elle s’impose d’elle-inéme des que Pon con- 
nait les lieux : s'il était, comino le déclare un de nos textes et 
des meilleurs, plus voisin de Rufinianes que POxia, le Skopa 
était néeessairement aussi plus voisin de Clialcédoine, car Ru¬ 
finianes, Incalí té correspondante au moderno Djadi-Bostan, se 
1 rouvait seulement une lieure á Test de cette vil le et bien en 
decá de la ligne des montagnes. 

Si Pon ajoute a oes données que* le moni Oxia, plus éloigné 
que le mont Skopa, s'élevait a dix millos environ de Clialcé- 
doine, w: «kb tí-yjx gdiwv Xxa/.vjcóvc; coinme dit un liagiogra- 
phe (3), ou lí/.x [j.C/J.zi: Xxly.r¡Zzvoc z’.íz/zi, coinme dit un aut.re (4), 

OU GT'P.IÍZIZ io7sí 0Í7.X ttjc Xxaxtjísvs; x-íyz'm. Coinme dit Ull troi- 
siénie (o), on n’aura pas de peine á trouver une indication 
précise. Dix millos, cela équivaut a quinze petits kilómetros. 

(1) Nicephori opuseula histórica, p. 72. 

(2) Historia ecclesiastica, xiv, 52, Migxe, P. G., t. CXLV’l, col. 1249. 

(3) Sym. Métaphh., op. cit., col. 1385. 

(4) Anonyme A, op. cit., p. 244. 

(5) Anonyme B, op. cit., p. 5. 


272 


REVL’E DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


Quel est, á L'est de Scutari, moins de quinze kilométres á l’est 
de Kadi-Keuí, le seul sonnnet qui dépasse tous les soinmets 
environnants et réponde aux descriptions citées ci-dessus? C’est 
le Kaích-Dagii. Le Kaicli-Dagh représente done le mont Simpa 
ou mont Saint-Auxence. 

Cette identifieation, je me líate de rajouter, n’a absolument 
píend’une découverte. A. Paspati la défendue, voici de longues 
années déjá ( 1 ), et, depuis, plnsieurs topographes ont répété ce 
qu’il avait dit. Seulement, avant comine aprés, la question n’a 
pas toujours été traitée avec tonto la ciarte désirabie» d’oü 
quantité d'erreurs et de eontusiuns que nutre devoir ici est de 
relever. 

Et d’abord, il nous faut regretter que Pon ait parfois re- 
gardé les expressions géograpliiques moni Oxia et mont Skopa 
comme deux nonas différents d’un seul et mérne sommet. 
Ainsi, pour le moins, en a agi M. W. Toinaschek (2). Cette 
méprise échappée á la sagacité du savant géographe n’a pas 
besoin d'étre réfutée, tant elle est evidente. 

Tout aussi evidente, mais plus ancienne et plus répandue, 
l'erreur qui fait dirmont Saint-Auxence l’ancien Oxia. Nous 
la trouvons déjá dans certains livres ecclésiastiques byzantins. 
Ainsi, le Synaxaire de Sirmond (3) et le Ménologe dit de Ba- 
sile (4) íbnt vivre, dans leur notice du 1 er levrier, saint Bendi- 
dianos á l’Oxia. Non contení de cela, le Ménologe de Basile ne 
craint pas d’ajouter, au 14, toueliant le seholaire du v e sié- 
cle : Tb ípsg -b A£-;;;j.£v;v t?;c ’t);£Íar, tta r¿<rtbv XaA/.v¡S¿voc... 
¿■/.SíVC’j tov 2 ¡j.áj 6 ‘i¡ Tb zpzz ~zj óí'piz'j AycsvTésu (5). Dll Cailge, en 
toinbant dans cette erreur, lui a donné tout le crédit qui s’at- 
tache, tres justeinent d’ailleurs, á Sun grand nom. II coníbn- 
dit l’Oxia avec le mont Saint-Auxence dans une note á son édi- 
tion de Jean Cinname (G). De méme, plus tard, annotant Joan 
Zonaras, il éerivit : Coliis seu mons in partidlos Bithyniae 


(1) Tá ávato).ixá 7ipoá<jreia xov B j^aníou dans r'EMiQvixá; 4nXo).oytxós l-j}.).oyo;, 
t. XII, p. 49; Tá Pu^avTivá áváxxopa, p. 153, noto 3. 

(2) Zur hislorischen Topoyraphie vun Kleinasien in Mittelalter , Vienné, 1891, 
p. 4 et 5. 

(3) II. Dei.ehaye, op. cit., col. 438. 29. 

(4) Migne, P. G., t. CXVII. col. 299. 

(5) Op. cit., col. 313. 

(6) Hisloriarum, lib. II, Migne. P. G., t. CXXXIII, col. 347, note 54. 
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desertis, 10 circüer millibus a Chalcedone dissi tus q-ui primo 
’Ozi'.y., deinde Üsuvbg t=j A^sv-ícj dictas est (1). De ceux qui 
ont erré sur les traces de I)ii Can ge, sans renominer i<i 
M. \Y. Toniascliek, le nombre est grand. M. M. Tren est de 
ceux-lá (2). De ceux-lá aussi, inalgré sa connaissanee des lieux, 
M. M. Gédéon (3). 

C’est une distraetiun évidennnent qui a eonduit M. M. Gédéon 
á ce résultat íaeheux. Le mont Saint-Auxence, dit-il lui-méme, 
doit son nom au long séjour du saint ermita qui y vécut i-\ 
íwXí»stí«v(4). Or, déclare-t-il ailleurs, le dit ermita ne passa 
que deux années (Bis- íav) á l’Oxia (5), tandis qu’il resta sur le 
Skopa depuis le IV C concile jusqu’a sa mort(C), e’est-á-dire de 
131 á 470/472 (7). Done... Vous coneluriez, vous : Done le moni 
Saint-Auxence représente 1’ancien Skopa. M. M. Gédéon concluí, 
lili : Done le mont Saint-Auxence représente rancien Oxia (8). 
Et, fixant le mont Saint-Auxence au Kai'eli-Dagli, ce qui est 
tres bien, il relegue le mont Skopa á l'Aídos-Dagli, re qui est 
tres mal. Évidemment, encore une fois, l’auteur a été victime 
d'une distraetiun. 

Pour nuiis, répétúns bien liaut que l’Oxian’a rien de eominun 
aveo le mont Saint-Auxence. C’est au Skopa que le grand er- 
mite vécut la derniére et la plus illustre partie de sa vie ana- 
chorétique. C’est au Skopa qu’il établit le monastére des Triklii- 
n ai res. C’est au Skopa qu’il mourut et iju'il eut son tumbean. 
C’est au Skopa que Serge, Bendidianos et leurs surcesseurs se 
remplacérent dans son ermitage. C’est le Skopa, par consé- 
quent, qui s’appela mont Saint-Auxence. 

Quant á l’Oxia, présenté par les biograplies cuinnie le premier 
séjour de l’ex-schulaire, il n’est jamais plus mentionné ni dans 
l’hagiographie, ni dans l’histoire. Du Cange et tous ceux qui 
estiment l’y avoir rencontré se suiit laissé induire en erreur 

(1) Miera, P. C., t. CXXXV, col. -28, note 50. 

(2) Maxirnt monaehí Planudis epislulae, p. 215. 

{■->) TutuxÓv, p. 11. 

(1) Op. cit., p. 6. 

(5) Op. cit., p. 7 et note 3 de la page 7. 

(0) Op. cit., p. 8. 

(7) Op. cit., p. 9. Je donneici la chronologie de 31. 31. Gédéon. Elle ne concorde 
pas toujours avec celle que j’ai essayé d’établir en résumant la vie de saint 
Auxence, mais ceci importe peu á la question que nous agitons en ce moment. 

(8) Op. cit., p. 11 et 73. 
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par rhomonymie. J’ai montré ceei en clétail dans une étude sur 
Les monasteres de saint Ignare et les cinq plus petits 
flots de l'archipel des Princes (l); traiter id la question une 
secunde fois serait me répéter inutilemcnt. Mieux vaut, l’iden- 
tité du mont Skopa et du mont Saint-Auxence vengée, revenir 
á la colline en qui nous avons reconnu cette hauteur. 

C’est, on ne l’a pasoublié, le Kaieh-Dagh, cu, pour lui dunner 
son nom plus complot, le Kaich-Bounar-Dagh. En ture, Iva'ích- 
Bounar-Dagh signifie d’aprés Paspati montagne de la source 
decuir{2), et d’aprés M. J. Miliopoulos montagne efe la cein- 
ture des sources(3). L’emploi du cuir au temps jadis dans la 
canalisation des eaux de la magnifique source qui jaillit la, 
telle serait la raison de cette appellation entendue dans le pre¬ 
mier sens. La présence de cette méme source et de sources 
secondaires tout autour de la liauteur, telle serait la cause de 
cette dénoinination comprise dans le second sens. De Ka'ich- 
Bounar-Dagh est venu par abréviation Kaieh-Dagh, se ule forme 
d’un usage courant aujourd'hui. Mais Kaieh-Dagh, la mon¬ 
tagne du cuir ou deja ceinlure, pourrait bien aussi, insinué 
M. J. Miliopoulos (4), étre la montagne de la glissade. Le 
sens du mot ture kaich permet, en effet, cette interprétation : 
quel dommage que la nature du terrain, pas plus glissant la 
qu’ailleurs, ne la favorise pas davantage! 

(Juoi qu’il en soitde l’étymologie de son nom, le Kaieh-Dagh 
est une hauteur bien caractérisée. II se détachesur l horizon, 
con i que et noir, terminant au nord la petite cliaine dont la 
colline de Mal-Tépé, sur le rivage de la mer. et les lies des 
Primos, au milieu des flots, sont comrae les anneaux extre¬ 
mes. II s’appuie á cette chaine par son flanc meridional. Isolé 
destrois autres cotes, son isolement legrandit. Avec ses 130 me¬ 
tros d’altitude, il en impose plus querAlem-Dagh, qui en eompte 
415, plus méme que l’Aidos-Dagh, qui en mesure 528(5). 

L’Alem-Dagh, la montagne de Vétendard , n’a jamais été 

(1) Izviéslia russkayo arliheolo;/itc/ieskayu Instituía v Konstanlinopolté, t. VII 
(1901). p. SS. 

(2) Tá ávaTo>.ixa 7rpoáaT£ia toü BuíavT’O'J, p. 49. 

(3) Bo-jvó; A-j;£vtío’j, dans la Byzantinische Zeilschrifl, t. IX. p. 71. 

(4) Op. el loe. cit. 

(5) J’empruntc ces chilTfres á II. Iviopert, Speeialkarle vom Westlichen Kleina - 
sien. 
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pris, quejo sache, pour le mont Saint-Auxence. Les 10 kiló¬ 
metros qui le séparent de Rufinianes á vol d’oiseau et les 18 
qui le séparent de Chalcédoine le jette.nl hurs de la zone oü Ies 
hagiographes font vivre le scholaire devenu erante., En re- 
vanche, l’AIem-Dagh pas.se généraleinent pour le Damatrys 
des Byzantins. En fait, selun moi, eette dénomination de Ax- 
¡xz-pjg s’appliquait réellement au moderne Alom-Dagh et aux 
hauteurs voisines, mais elle s'appliquait aussi, tres certaine- 
ment, á la région plus basse, mais fort aceidentée, qui se dé- 
ploie au sud jusqu’au pied du IvaiVh-Dagh. Par la s’explique 
sans peine la phrase oh Théophane le Chronographe fixe le 
séjour de saint Étienne le Jeune ti: t bv ayicv A ■j'zértxm ti: xb 
¿p:c tsS Ax^pá(l), 

L’opinion que je viens d’exposer sur la situatinn de Dama¬ 
trys est cello de M. X. Sidéropoulus (2). Le travail de ce cons- 
ciencieux investigateur me dispense de réfuter Hammer(3), 
qui placad Damatrys aux deux Tchamlidja, prés de Scutari. 
II me dispense également de corriger le patriarche Constan- 
tios( l . qui restr<‘ignait Damatrys au seul Alem-Dagh. Mise en 
ceuvre de tous les textos byzantins rciatiís á la question, il 
devra aussi dispensen le Iecteur de recourir á la compilation 
faite par Tafel de tous ces mémes passages (5). 

.Si I’Alem-Dagh n’a été l’objet d’aucune identilication er- 
ronée, il n’en va pas de méme de l’Aídos-Dagh. L’Aídos-Dagh 
est la montagne de l’aigle, car le mot a/dos n’est <|u'une eor- 
ruption du groe xt:i:. Entre son faite et le sommet du Kaích- 
Dagh on compte 9 kílométres á vol d’oiseau. La distance n’est 
pas excessive, on 1<* voit; encoré est-elle assez considérabh* 
pour qu'on ne confunde pas Ies deux collines en une seule. 
Yuilá pourtant la confusión commise par M. G. Albertdans son 

(1) C/ironograp/tia, acl annum 0257. 

(2; 11 spt toü Aa;j.xrp'jo; twv Bu^avTivwv dans l’'E>>rivixóc <ín).o).oyixó; £v)./.oyo;, Slip- 
plément archéologique du t. XVII, p. 120-131 et du t. XIX, p. 15-21. 

(3) Conslanlinopolis uncí der liosporos, Postli, 1822, t. I, p. 25. 

(4) AtaxpiSr] íiepiTov ’4).£(x-Aayi, dans les luyypaipai ÉXáaaove? reunios parTh. Aris- 
toclés, Constantinople, 180i, p. 3614-378. 

(51 Symbolarum criticarían geographmm byzantinam spectanliinn parles duae, 
part. I, p. 88-90. Le texto, de Codinus dont Tafel écrit aux derniéres lignes : 
Xil fácil ad locum nostrum qui Asiam spedat, non Em'opam, et dont il ne veut 
absolument point sous le seul pretexte que Codinus de aedificiis Conslantinopo- 
Utanis ágil, non asiaticis, ce texte-lá ne doit pas étre rejeté, du tout, et la raison 
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Die Primeninsel Antigoni undcler Aidos-Berg (1). La mon- 
tagne que l’auteur décrit et qu’il identifie tres justement avec 
le ¡icuvc; iyís-j A : jzv/~ícj est le Kaich-Dagh; mais pourquoi 
ridentifie-t.-il aussi avec l’A'idos-Dagh? Un simple coup d’ceil 
jeté sur une earte, une simple question posee aux indigénes lui 
eüt ópargné eette bévue. 

Dans la montagne de l’Aigle, je l’ai déjá dit, M. M. Gédéon 
a voulu voir 1’ancien Skopa(2). Inutile aprés tout ce qui pré- 
céde de nous arréter á cette opinión erronée. Les autres topo- 
graphes y plaoent presque tous le mont Oxia, premier séjour 
du grand ermito, et ceci mérite davantage de nous reteñir un 
instant. 

Est-il possible que rAidos-Dagh représente l’ancien Oxia? Je 
ne le crois pas. JPour l’Oxia, il faut une montagne située á 
10 milles, autrement dit á 15 kilométres, de Chalcédoine : ui\ 
FAidos-Dagli se trmive á 20 kilométres de cette vi lie. Puur 
l’Oxia, il faut une altitude inlerieure á celle du Skopa : <»r, 
l’Aidos-Dngh a 528 métres, tandis que le Kaich-Dagh, amien 
Skopa, n’en a que 430. Caminent f dans ces conditions, prucla- 
mer l’identité de I’Oxia et de FAídos-Dagli? Paspati(3), qui 
l’a proclamée le premier, et M. J. Miliopoulus (4), qui la pro¬ 
clame aprés lui, n’ont sans doute point réfléclii á ces deux pe- 
tites difficultés. Dans tous les cas, ils n'ont apporté aucune 
preuve a l’appui de leur assertion. Et c’est pourquoi je préfére, 
en ce qui me concerne, identifier le mont Oxia avec l’un des 
sommets plus voisins. 

Avec quel sommet? X etait que la distance de Rufinianes au 
Kara-Bach-Bair n’est guére supérieure á ( elle de Ruíinianes au 
Kaich-Dagh, je chercherais le mont Oxia dans le Kara-Bach- 
Bair. Cette hauíeur s’éléve a 14 kilométres de Chalcédoine, 
ce qui répond assez exactenient aux 10 milles indiqués par 


invoquée contre lui ne signilie rion. car Codinus a rangé parini Ies édifices de 
Constantinople quantité de constructions sises dans la banlieue asiatique. ot 
sises par ibis k une distance considerable. 

(1) Article para dans les MiUeihmgen <les Dculschcn Excursions-Clubs m Con»* 
lanlinupel, 1891, fascicule III, p. 21-51. La partió qui se rapporte á notre sujet 
occupe Ies pages 41-48. 

(2) Tunxóv, p. 11. 

(3) Tá ávaToXiy.á 7:poá(7T£ia. p. 4S. 

( i) Op. cit., p. 09. 
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les hagiographes. II a -100 métres de hauteur, ce qui remplit 
la condition d’infériorité voulue vis-á-vis du Skopa. Sa posi- 
tion générale est telle, par ailleurs, qu'elle cadre á merveille 
avec toutes les données des Vies de saint Auxence. II est 
tout naturel, en particulier, que de la les gens de l’empe- 
reur Marcien aient conduit l'anadioréte au monastére de 
Rullnianes. Si la partie oeeidentale du Kara-Barli-Bair pa- 
rait trop rapprochée, on peut se repórter á sa partie orién¬ 
tale, á l’un de ses eontreforts. Rien n’empéclie rnéme de 
passer á l’un des sommets plus éloignés, mais en deeá de l’AT- 
dos-Dagh (1). 

J’ajouterai, avant de terminer ce trop long chapitre, deux 
ou trois plirases sur l’onomastique de la hauteur dont n<»us 
esquissons l’histoire. Appelée ^L/.w-a ou -/.czóc en 152, au mn- 
ment oü saint Auxence alia s’y établir, elle ne tarda pas a 
prendre le nom de son hóte illustre. L)e bonne heure, pour les 
écrivains et dans le beau langage, elle ne íut plus que 15?=;, 
le t3=jvb; ou le X 555 ; -zj áyío'j Aj;svtísy; pour le peuple et dans 
le parler courant, elle ne fut plus que 1 ’ "Avio; Aü;rm¿c tout 
eourt (2). Les livres liturgiques eux-mémes, désireux de dis- 
tinguer lanachoréte de son Immunyme niartyr, n’osérent con¬ 
server le vieux nom Skopa et se contentérent d’éerire : Aj;év- 
t'.=; 5 h tw t3=jv(7). Vint Constantin Copronyine. Cet iconoclasta 
forcené étail doublé d’un grand laieisateur : l’épithéte saint 1 ni 
déplaisait au supréme degré, et ses courtisans, comrne aussi 
tous les adeptos de son hérésie, le supprimaient partout. L’un 
d’entre eux allait-il á béglise des saints Apotres, il disait : 
« Je vais s!; toj; ¿-C 7 TÍA». Do mélllfcV : « e!; t=j; VeffcapáxsvTa 
y-ápTüpx; », s’il allait ¿i leglise des saints quarante niartyrs; 
« e!; tcv ¡j.zpzjpz Sezíi opav », OU « e!; tív ¡j.zpzjpz ’Ay.shusv », 
s’il allait á celle d’un de ees deux saints (3). Pareillement, 
des qu’il pouvait détruire un sanctuaire, Copronyine s’empres- 
sait d’imposer á son emplacement le nom de rancien patrón, 
mais avec l’adjeetif xyvzg en moins. L"emplacement du sanc- 
tuaire de sainte Maure, choisi pour les exócutions capitales, 

(1) Pour plus de détails, voir mon Aulour de Vhalcéiloine dans la Byzanli- 
nische Zeilschrift , t. XI, p. 348. 

(2) Théophaxe, ad annum (rio?. 

(3) Étienne, op. cit. , col. 1114. 


*278 


REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


fut baptisé MaUpa (1). Celui du sanctuaire de saint Pélagios 
ou de sainte Pélagie, a Afecté á la sópulture des paiens et des 
eondamnés, fut dénommé -a IlsXáryí m ou -x IlsXayía? (2). Nutre 
eolline ne pouvait éeliapper á eette manie de laícisation : 
ó Tsu Aifsvvfeu (3), c Airév-ns? tout court (4), furent les 

deux seules dénominations employées par Pempereur et les ico- 
noelastes. 

La tourmenle iconoclaste passée, le nom de Mont Saint- 
Auxence redevint general. II est peu probable que Pappella- 
lion üxwra ou -v.z-íz ait eu un regain de vie á eette époque. 
Constautin Porpliyrogénéte seniblerait pourtant rindiquer. Par- 
laut des sommeto d’Asie Mineure par oü se transmeüait á 
Constantinople la uouvelle des incursions sarrasines, il cite 
nutre collinc en eos termes : 'O tou áyís-j Auijivcícu. psuvbc 5 
■Kpzay.'tzpzvhy.zvoi: (3). Mais jusqu’oü peut-on se fier á eette 
simple phrase d’un auteur qui ne se préoccupa jamais beau- 
eoup, comme un sait, de distinguer le présent du passé? Le 
mot 1.7.0-óz sous sa plume n’est-il pas du á une réminiseenee 
de lettré? Je suis furt porté á le eroire. Quoi qu’il en soit, 
AI. W. Tomasehek a comíais une petite méprise (G) en regar- 
dant ee nom comme une dénoraination postérieure, parné polil¬ 
la premiére fuis aprés relie de mont Saint-Auxence. 

La montagne, si Ponen croit Paspati (7), conserve toujours 
son nom byzantin parmi les Groes du village de Beuyuk-Bakal- 
Keuí. D'aprés AL J. Aliliopoulos (8), une des sourees secondaires 
qui naissent au flane de la eolline s’appelle enrore aujoiird'lmi 
árfíxanx to$ Aúggvrhu. Alais le nom le plus répandu est le 
nom ture : Kaíeh-Bounar-Dagli jusqu’au milieu du xix e sié- 
ele (9), et Kaicli-Dagb depuis. 

(1) Étienne, op. cil., col. 1109. 

Ai) Étienne, op. cil., col. 1177. Ce dernicr sanctuaire était sous le vocablo (Fuño 
sainte qui avait, comme tant d’autres enOrient, pris un nom et des kabits mas- 
culins. Delá, selon Du Cange, la divergence entre les auteurs byzantins qui di- 
sent les uns JlEXáyio; et les antros UeXayía. Note á J. Zonaras, loe. cit. 

(3) Étienne, op. cil., col. 1124, 1128, 1133, lile. 

(4) Étienne, op. cit.. col. llbl, 1169, 1172, 1173, 117b. 

(5) De Cerimoniis, lib. I, append., Migne, P. G., t. CX1I. col. 933. 

(6) Op. cit., p. 5. 

(7) Ti ávatoXtxa 7ipoÍTTcix, p. 49. 

(8) Op. cit., p. 66. 

(9) IIasimeh, Constcmtinopolis und der Bosporos, t. I. p. 26. 
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II ne nous reste rien á dire de plus sur ridcntilieation aver 
le Kaícli-Dagh de la colline bithynienne oü Auxenca, Ser ge. 
Bendidianos, Grégoire, Jean et Élienne le Jeune menerent la 
vie érémitique. Mais la vie céhobitique fleurit, elle aussi, daus 
ce memo lieu, et c’est le nioment pour nous d’en suivre les dé- 
veloppenients en consaerant quelques pages á ses divers mo- 
nasléres. , 


(A suivre,) 



LE PATRIARCA! MARONITE D’AMIOCHE 


Depuis plus de deux ans il se poursuit dans les Échos d’O- 
rient (1) et ailleurs une polémique au sujet de Jean Marón et 
des origines du patriarcal maronite. J’v ai contribué pour une 
assez bonne parí, sans le reehercher le moins du monde, mais 
je n’aurais pas songé á en parler dans cette lievue, si M. Cliébli, 
prétre maronite, n’avait cru devoir tout derniérement (2) y 
transporte! le débat en envisageant un petit cóté de la question. 
J’ajoute méme que cette nouvelle riposte n’aurait guére troublé 
mon indifférence, s’il n’avait envisagé le débat d'une maniere 
mesquine et jeté sur la mémoire d’un savant théologien que tout 
le monde venere, l'abbé Vacant, des soup^ons injurieux et qui, 
de plus, ont le tort grave de ne reposer sur aucun fondement. 
A ce titre seulement, je lui adresse une courte réponse, ne 
voulant pas faire dévier le débat du point précis qu’il a mis en 
discussion. 

L’article de M. Cliébli peul se résumer de la sorte : la com- 
munauté maronite a seule le droit ou, tout au moins, elle a le 
droit plus que toules les autres communautés orientales de 
Syrie de portel* le titre d’Antioclie. Or, dans son article sur le 
patriarcal d’Antioche, qu’a publié le Dictionnaire de théologie 
catholique de l’abbé Vacant, le P. Vaillié a parlé de toutes les 
communautés orientales qui portent le titre d’Antioche : grec- 
que-melkite orthodoxe, grecque-melkite catholique, latine, ja- 
cobite, syrienne-catholique, á l’exclusion de la seule commu- 


|1) Les articles intéressant cetto question ont paru dans los Échos iVOrient en 
dócenibre 1900 et en février 1901. t. IV. p. 90-luí, 154-102; en Juin 1902, t. V. 
p. 281-289. et en mars 1903, t. VI, p. 140 seq. 

(2) I.epatriarcal maronite rt'AnÜuche dans la Itevue de l'Orient chrclien, t. VIII 
(1903). p. 133-113. 
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nauté maronite. Done, cette omission ouvre le cliamp á toutes 
les suppositions. Id qu’on me permette de eiter textuellement. 
« Cet acte d’un historien supposé impartial, dans un ouvrage 
que tout le monde eatliolique estappelé á consultor et á suivre 
les yeux fermés, ouvre le champ aux hypothéses malveillantes 
et sent le partí pris de l'auteur. ,1’avoite que ee fut lá ma pre¬ 
ndere impression; mais j’essayai de me raisonner et de trouver 
toutes sortes d’excuses au P. Yailhé. Cependant quand j’appris 
qu'il venait de publier dans les Échos d’Orienl (1) unarticleoü 
il exécute prestement des traditions qui nous sont chéres, je 
compris son but, sa pensée de derriére la tete, c«»mme on dit. 
N’ayant pu prendre ses aises dans un article que d'autres de- 
vaient re vi ser, il voulut communiquer, par une autre voie, son 
opinión sur notre histoire et rallumer des polémiques depuis 
longtemps éteintes (2)... » etplus loin : « Supposez que ni les 
Maronites, ni leurs patriarches n’aient existé avant le xn e sié- 
cle, cent sept documents pontificaux authentiques sont plus 
qu’il ne faut pour leur valoir le titre d’Antioche. Et je ne m'ex¬ 
plique pas pourquoi le P. Yailhé et la direction (3) du Dirtion- 
naire de théologie calholiqm les ont mis de cóté, laissant 
flotter un soupeon scientifique sur leur histoire et leurs droits, 
alors qu’ils ont été tres larges — je ne les en bláme point — 
pour des communautés ayant á peine deux siécles d’existence 
catholique (4). » 

Sans m’occuper pour le moment de la majeure sur Iat{uelle 
je reviendrai dans un instant, je réponds á M. Chébli que ses 
suspicions — ses déductions, s’il préfére — sont parfaitement 
gratuitos. S’il tenait absolument a savoir pourquoi l'article sur 
le patriarcat maronite n'avait pas été inséré au mot Antioche , 
il n’avait qu’á le clemander aux intéressés. Le procédé eút été 
scientifique et courtois, et la réponse qu’on lui aurait envoyée 
l’aurait certainement dispensé d ecrire ses onze pages et de se 


(1) Jo l’ais remarque®* en passant que Ies premiers anieles cíes Échos d’Orion t 
ont paru avant le fascículo du fjieliomnaire do Ihéoloyie mlholique contenant 
l'article Atüioche: ils otaient imano ródigés et imprimes, avant que je fusse in¬ 
formé que l’article sur les Maronitos no paraitrait pas avec los autres au mot 
Andochc . [Note du P. Yailhé.] 

(2) Op. cñ .. p. 133. 

(3) C’ost moi qui prends la peino do souligner. [XofE du P. Vaii.hé.] 

( 1] Op. cit.. p. 1-12 seq. 
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livrer a toutes sortes de suppositions fantaisistes. Puisqu’il ne 
l’a pas fait, je prencls les devants et je vais le lui dire bien sim- 
plement, comme s’il m’avait interrogé. 

Lorsque l’abbé Vacant me proposa d’écrire pour son Diction- 
naire Partióle sur les Églises d’Antioche, je crus entendre 
qu’il désirait un travail complet et je traitai, en effet, des six 
patriarcats : melkite-orthodoxe, melkite-catholique, latín, ja- 
eobite, syrien et maronite. Ce n’était pas, parait-il, ce qu’il dé¬ 
sirait. II in’avertit, en conséquence, en m’adressant les épreuves, 
qu’il avait reservé la partie concernant les Églises jacobite et 
maronite pour les mots Jacobites et Mar omites, comme l’avait 
fait le Kirchenlejicon qu’il prenait pour modéle. Je lui fis 
observer par retour du courrier qu’il était libre de disposer la 
matiére comme bon lui semblait, mais qu’il serait préférable 
de traiter des six patriarcats en méme temps; qu’en tout cas, 
s’il conservait le patriarcat syrien-catliolique sous le mot An¬ 
tioche, il fallait, aussi nécessairement y ranger le patriarcat 
jacobite qui l’avait précédé et dont le premier s’était détaché 
au xvii c siécle. La remarque lui parut juste et il me répondit 
aussitót par cette lettre : 


Xancy, 5 octobre 1!N Mi. 

« Mon Révérend Pére, 

« Suivant votre désir, nous ajouterons á l’article Antioche, ce 
qui regarde le patriarchat jacobite. Vous recevrez bientót íes 
épreuves de cette partie de votre excellent article. Puisque vous 
y voyez moins d’inconvénient, nous garderons ce qui regarde 
les Maronites pour ce mot. Je vous renverrai, quand nous 
serons la, ce que vous avez eu la bonté de rédiger, pour que 
vous le mettiez au point (1). 

« Veuillez agréer, etc... 

« Vacant. v 


(1) Pour iissiper toute equivoque, il est bon de romarquer que l'abbé Vacant 
n'entendait pas « par cette mise au point » la moindre correction á apporter á 
mon article; du moins, il ne m’en parla jamais dans ses lettres, et il était trop 
courtois pour ne m’avoir pas prevean, si telle était réellement sa pensée. Seu- 
lenient, l'artíele sur PÉglise maronite comportait la situation de cette Église, 
telle que je la connaissais en l'année 1900. Or, en renvoyant cct article á la lettre 
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Aprés cette réponse, j’aurais eu mauvaise gráce á insister 
pour faire insérer également le patriarcat maronite et je me 
gardai bien de le faire. Voilá en deux mots l'histoire de cette 
aífaire qui est fort simple et que M. Chébli a transformée en 
román. Jai conservé par hasard l’autographe de la derniére 
lettre de M. Vacant, celle que je viens de citer. Je la tiens á la 
disposition de M. Chébli; il pourra la consulter, si cela lui 
agrée. J’aime á croire toutefois que ma parole lui sufíira ou 
que, s il demande cette piéce, il ne m’obligera pas ;i nommer 
des experts en écriture. S’il en ótait autrement, je suis prét á 
lui fournir l’attestation signée de quatre ou cinq de mes con- 
fréres, qui ont correspondu avec l’abbé Vacant pour la colla- 
boration á son Dietionnaire et qui savent parfaitement recon- 
naitre son écriture. 8i ces preuves ne lui suffisent pas encore, 
qu’il s’adresse á M. Mangenot, le digne successeur de l’abbé 
Vacant dans l’édition du Dietionnaire , et celui-ci pourra lui 
certifier que le manuscrit de mon article sur les Maronites est 
toujours á Nancy. Du moins, je suppose qu’on l’a retrouvé, á la 
rnort de l’abbé Vacant, parmi les papiers intéressant sa vaste 
entreprise. 

Depuis la rédaction de cette note, j'ai recu de M. Mangenot 
la lettre suivante, que j<* suis intéressé á glisser dans la cor- 
rection des épreuves et qui mettra fin — du moins je l espére — 
á cette polémique. 


« Xancy. le lá mai 1903. 

« Mon Révérend Pére, 

« J’avaisludansla lievue de l'Orient chrétien, 1 er numero de 
1903 récemment paru, l’arlicle de M. Chébli, prétre maronite, 
et ses réclamations contre la prétendue injustice que vous aviez 
causée k son Église, en ne la rangeant pas au nombre des 
églises patriarcales d’Antioche. Je ne m’en étais pas préoccupé, 


.1/., l’abbé Vacant en ajournait la publication au moins á dix atmées — en 
mai 1903, le Dietionnaire de théoloqie catholique en est encore au mot Asie. — 
Des lors. il se rendait parfaitement compte qu’en 1910. ou méme plus tard, la 
situation de l'Église maronite ne serait plus la mémo qu'en I'aiinée 1900. De lá 
cette mise au point. 
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puisque rÉglise maronite est mentionnée á cet article par un 
renvoi a un article postérieur qui luisera spécialement consacré. 
Souvent, par simple raison d’ordre alphabétique, nous cou- 
ponsdes articles qui, logiquement ou chronologiquement, pour- 
raient étre réunis. M. Cliébli n’a done pas á se plaindre, de ce 
chef. 

«i Quantii ses insinuations touchantun désaecord supposé entre 
vous et le regretté directeur du Dictionnaire au sujet des Ma- 
ronites, elles sont purement gratuites. J’ai sous les yeux votre 
manuscrit sur le patriar fíat maronite cVAntioche, et je n’y 
vois pas de trace de corrections faites par M. Vacant. Vous y ex- 
pesez ce que vous pensez étre la slricte vitüi'v sans vous occu- 
per des traditions locales, uniquement mu par le souci histo- 
rique. Si vous le désirez, je vous renverrai votre manuscrit, et 
je vous autorise á faire de mon témoignage l’usage qui vous 
semblera bon. 

« Veuillez agréer... 

« E. Manhenot. » 


Mon contradicteur sera maintenant convaincu, je suppose, 
que, si l’Église maronite n’a pas figuré avec les autres 
parmi les patriarcats d’Antiorhe, ce n’est pas á cause du « parti 
pris de l’auteur »> et parce qu’il « n’a pas pu prendre ses aises 
dans un article que d’autres devaient reviser ». II se rappellera 
aussi que, s’il est interdit de porter un jugement sur des ap- 
parences, il l’est encore bien plus, lorsque les apparences 
mémes font défaut. J’en ai, du reste, tellement pris á mon aise 
dans les Échos d'Orient que j’ai soutenu dans l’article destiné 
au Dictionnaire de théologie ratholique la méme thése sur les 
origines religieuses des Maronites et le prétendu patriarcat de 
Jean Marón. Je crois méme, autant qu’il m’en souvient, avoir 
été beaucoup plus affirmatif dans l’article du Dictionnaire et je 
ne le regrette pas, puisque chaqué jour je suis un peu plus 
convaincu de la fausseté de la thése contraire. Cette opinión 
d’ailleurs ne m’est pas personnelle et, si M. Cliébli suit ce qui 
s’écrit á l’heure actuelle dans les livres, les revues et les dic- 
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tionnaires de l’Occident, soit catholiques (1), soit hétérodoxes, 
qui traitent ex-professo des origines religieuses des Maronites, 
il a dú s’apercevoir queje me trouvais en assez bonne compa- 
gnie. Coinme disait un general célebre : « J’v suis, j'y reste. » 


Reven*»ns maintenant á la pensée qui sert pour ainsi dire de 
majeure á l'argument de M. Cliébli et qui eonstitue presquo tout 
son artirle : lacommunauté maronite a seule le droitou, tout 
au moins, elle a le droit plus que tout as les autres communautés 
orientales de Syrie de porter le titre d’Antioche. Que le elief 
de la nation maronite porte le titre d’Antioche « depuis 1215 
jusqu’á l’an de gráce 1900 », i\I. Chébli Faffirme en s’appuyant 
sur « cent sept documents pontificaux authentiques », <4 je 
n’y vois pas d'inc<»nvénient, bien que je m’étonne avec lui qu’il 
y ait une lacune de 17o ans en virón dans la serie chronologique 
des piéces uffieielles. Mais personne, á ee que je sache, n’avait 
nié sérieusement ce fait et, en le prouvant si longuement, l’au- 
teur a — qu'on me passe l’expression — enfoncé une porte 
mu verte. Si, dans einq cents ans, la fin du monde n’est pas 
encere arrivée et si l’Église maronite subsiste encore — ce dont 
je suis pleinement convaincu, — aux cent sept documents pon¬ 
tificaux de M. Chébli un de ses irnitateurs pourra, en l’an de 
gráce 2400, en ajouter une centaine d’autres, sans que cet amas 
de citations eonstitue une preuve de plus en faveur des an- 
ciens droits des Maronites au patriarcat d’Antioche. De méme, 
qu’il y eüt déjá un patriarehe maronite en 1182, on ne le nie 
pas, puisque Guillaume de Tyr, un contemporain, affirme que, 
cette année-lá. la nation maronite, au nombre de 40.000 per- 
sonnes, avec son patriarehe, ses évéques et ses prétres, renonga 


(1) Pour n on citar qu'un exemple, voiri co que je releve, dans le dernier mi¬ 
mbro du fíessarione, série II. vol. IV, fase. 70. p. 111. sous la plumo de Rom 
Placido de Meester, á pro pos du livre de K. Beth, I)ie orienta lúdw Christen/irit 
rh-r Millelmeerlünder : Con piacere puré abbiamo letto q munto egli ser i ve in¬ 
torno ai .Maroniti ed ai greei Melkiti. lia fatto bene di relevare l’origine mono- 
teletiea de’ Maroniti (Parte I*. capo I1I-1). Se questi si sono uniti alia Chiesa i-o- 
íTiana solamente nell’ anuo 1182, ció no puó, a parar nostro, recar alcun diso- 
nore alia loro nazione : potrebbe recarne invece, noi crediamo, mol continúan' 
a pretendere contro la veritá dolía storia a perpetua ortodossia. » 
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a l’bérésie monothélite et embrassa la foi catholique. Que ce 
patriarche de 1182 ait eu des prédécesseurs, on ne le conteste 
pas davantage et il suffit de jeter un coup d’o?il sur YOriens 
christianus de Le Quien (1), pour s’apercevoir qu’il y avait 
déjá des patriarches maronites en l’année 1141 et en l'année 
1121. Mais la s’arrétent pour le moment nos informations. Tou- 
tefois, je l’ai déjá dit et je le répéte avec M. Chébli, ces rensei- 
gnements suffisent á justifier l’existence actuelle du patriarcat 
maronite et méme du patriarcat maronite d’Antioche, qui a au- 
tant de raison d’étre que les quatre patriarcats latins d’Orient. 

Si je suis d’accord avec M. Chébli sur re point, je m’écarte 
résolument de lui, lorsqu’il affirme que, en droit strict, la com- 
munauté maronite devrait seule porter le titre d’Antioche. Cette 
affirmation se trouve contredite par l’histoire, j’entends, du 
moins, riiistoire sérieuse et impartíale, celle qui s’appuie sur 
des documents et sur des faits précis, non celle qui vient, aux 
xiv et xv° siécles, ou méme plus tard, nous retracer en détail, 
á l’aide exclusive de suppositions écliappant á tout contróle, les 
événements arrivés sept ou huit cents ans auparavant. En 
droit strict, les vrais et les seuls héritiers légitimes du titre 
d’Antioche sont, avec la différence de communion, le patriarche 
grec-melkite uni et le patriarche grec-melkite orthodoxe, qui 
continúent la succession de saint Pierre, d’Evodius et de saint 
Ignace. Aprés eux, viennent les deux patriarches syriens uni et 
non-uni, qui représentent, avec la méme différence de commu¬ 
nion, le siége patriarcal jacobite d'Antiochc, fondé au vi e siécle 
par Jacques Baradaí et ses partisans. C’est la une vérité histo- 
rique incontestable, admise partout et de tous aujourd’hui, et 
que j’ai soutenue évidemment soit dans les articles du Dic- 
tionnaire de théologie catholique , auxquels on a fait allusion, 
soit dans ceux des Échos d'Orient. Comme mon contradicteur 
n’a réfuté aucune des preuves que j’ai apportées en faveur de 
cette tliése et qu’il a méme glissé tres lestement sur la période 
comprise entre le vii c et le xi c siécles, je n’insiste pas, mais je 
suis prét, quand il le voudra, á reprendre et á développer mes 
arguments et á engager avec lui une discussion courtoise. S’il 
me demande encore « d’expliquer le fait (du patriarcat maro- 


(1) T. III, col. 55 ot 50. 
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nite) et de dire d’oü il sortait, d’oü il venait et de quand il da- 
tait (1) », je lui réponds qu’une solution a déjá été donnée á la 
plupart de ses interrogations. Le patriarcat maronite remonte 
dans ses origines au couvent de saint Marón (celui du v c siécle) 
de l’Oronte. Ce monastére célébre embrassa l'hérésie monothé- 
lite dans le courant du vn e siécle et, peu á peu, sous l’influence 
de ses moines, l’hérésie « s’infiltra parmi la population labo- 
rieuse du Liban, qui se constituaen Égiise autonome... Quand 
et comment s’est constituée cette Égiise? Je ne saurais le dire; 
ce que je puis affirmer, c’est que nous la rencontrons officiel- 
Iement (2) pour la prendere fois, en 1182, lorsque Guillaume de 
Tyr, un contemporain, nous rácente sa conversión en masse 
du monothélisme á la religión catliolique (3) ». Pour le mo- 
ment, je ne vois pas qu'une autre solution soit aceeptable. 


Constantinople, le 8 mai 1903. 


Si méen Vailhé, 

Des Auguslins de l’Assomption. 


(1) Op. cil ., p. 137. 

(2) Les deux patriarches de 1121 et do 1141 dont j’ai parlé plus liaut no sont 
connus que par des notes do inanuscrits cites par Assémani. 

0) Origines religieuses des Maronites dans les Echas d'Qricnt, t. IV (11*01), 
p. 160. Ménie aprós lo rotour global d(> 1182, il y eut dos défoctions partiollcs 
parmi los Maronites, jusqu’au xv c siécle. J'»ni ai citó divers exomples au cours do 
mes articles; on 11(J1, dans uno lottrc au Sultán Mahomet II, le l’ape Pió II, le 
fameux ^Enóas Sylvius, rango encoró les Maronites parmi les hérétiquos, Haro- 
nius,édit. Raynaldi, ad aun. 1161, n° 11. Je ne croispas que ce texte ait oté en¬ 
coré versó á la contro verso. 


YIE 


DE 

SAINTE MARINE 

Suite (1) 


VII 

TEXTE FRANCAIS 

PUBLIÉ PAR 

LEON CLUGNET 


H 


(Bibliolhéque du Vatican : ms. 1728 du fonds déla Reine Christine de Suéde 


(xv c siécle), 

i 

* La vie sainete marine. 

Moult.est l'olz qni son vmbre chace, 
Maiz celuy qni le vent ensache 
Nest mié plus garny de sante. 

'I’rop a grant pouoir vanite; 5 

Aux hommos a scs las tendus, 

Tout le monde en est deeupz. 

Aurun par vertu surlcuo(2) 

Bien est ez laz de vanite 
Qui au vent a son euer tourne; D» 
Moult plaist a celuy qni achaue 
Le vent, mains asses tort li faue 
Ainsi est jl dez biens du monde, 

(’il qui oncques plus y habonde 
Ne se gardo se vent la mortz, 15 

Fait qui lame partir du corps 
Ft prendre ce quil a seine. 


r- ior> r -t io v .) 

Paine et douleur pour vanite, 
l’our verito reeoipt grant joie 
Celuy «|ui son temps y emploie; 

Pour ce. diz que le vent ensache 
Cil quilamourdu monde embracile. 5 
Qui plus en a et plus en veult, 

Cest chose que soulírir ne peut. 

Se pouoir, richesse ¿t honneur, 
Estoient de si grant valeur 
Que ceulx qui lez ont a teñir 10 

Peussent de la niort garandir, 

Ne lez coinpareroie mié a lumbre 
Qui grant dicu pourprent et encombrc, 
Et si nest rien can on le voit. 

Folz est cil que le monde decoipt 15 
Ou jl na point de sens ptrouue; 

Bien est essaie et prouue 

Car quanqne est ou mondo fault. 


f. 105 r 


(1) Voy. vol. VI, lOni. p. 2*3, 357, 572; vol. VII, 11*02. p. 1:10, 215, 478, 017. 

(2) Un vers a été omis ici par le copiste. 
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Or querons doncques ce qui vault 
Tant que pouoir nous en auons. 

. Se nous celuy regardons 
Dont nous entendons parler, 

Se Dieu nous veult grace donner, ó 
Xou poui-rons, je croy, paruenir 
Au rengne qui ne peut laillir. 

De pris garnis, corante jl futz. 

De pacience et de vertus: 

Car jay oy que ja nira 10 

Qui pacience ne aura, 

Car nulle griefte de penitence 
Ne vault gueres sans pacience; 

Cest vne arnieure quest inoult fort 
Que destresse. angoisse ne mort 15 
Ne peut conuaincre ne lionnir 
Celuy qui bien sen scet couurir. 

Bien en fut la dame garnie 
Dont je veul commencier la vio. 

En egipte naquist la llour -20 

Dont ancore nous plaist loudour 
Qui enorte que nous soutl'rons 
Pour dieu lez tribulations 
De ceste vie et les grieftes: 

Serons o elle couronnes 25 

En gloire permanablenient. 

Ne say qui furent ly parent, 

Mais vng pere eust que dieu ama 
f. 105 T Córame par emires le inonstra. 

Yesue estoit. n’ont plus d’enl'ant 30 
Quune pucelettc auenant 
Qui asses petit d’aige auoit. 

Le preudoms qui bien congnoissoil 
Quil le peut sousprendre et abu ser, 

Ne s’i voult oncques aflier. 35 

Sa torre et son pays laissa 
Et sa congnoissance adossa; 

Ne le tindrent ne son enfant 

Ne le contrdint de neant 

Quil ne feist, sans contredit. 40 

Le coinmant du saint esperit 

Qui comniande que tous laissons, 

Richesses et possessions, 

Et freres et seurs et pere et mere, 

Et nostre chair trenchier et rere 15 
Tout par faire sa voulente. 

Pour vous dire la verite 
Affin que fut mieulx asseure 
De ce dont l'ut entalente, 

Yint a vng honnne dont se lia, 50 
A qui conunanda la mesehine 


Qu’appellee estoit marine 
ü son parent laissa lenfant. 

De sa torre sen tournc a tant; 

A xxx. licúes pros de la, 

A vne abbaye arresta 5 

Qu'il trouuade grant sainctete. 

A labbe a son cueir monstre: 

En larnies et en deuotion 
Luy a dit sa confession. 

Et qu’il vouloit guerpir le monde 10 
Auant que dyable le confonde 
Qui a par tout sez laz tendus. 

Atant luy est aux piez cheuz. 

Se luy requiert moult liumblement 
Quil le recoipue a son conuent. 15 
Que dieu qui veult chacun sauluer 
Ne luy puist sa mort demander, 

Quant de sus mauls a repcntance 
Et si veult faire penitance. 

Luy qui fut plain de charite 2o 

En grant joie l'a sus leue. 

Se luy respond en tel maniere : 

Biaulx lilz, j oy bien vostre priere, 

Yo corps voules mettre en exil. 

Ron fait eschieuer le pcril 25 

Du monde qui lez gens deeoipt, 

Et jhesu crist loe en soit 
Qui cy vous voult circonuoier; 

Assez seraj' yo dcsirier, 

* Je vous recoips a compagnon. 3o 
Et cil qui eust sens et raison 
L’abbe moult parfont ondina. 

En l’abbaye conuersa. 

Ne say combien si sainctement 

Que ilz amoient tous lorment. 35 

A tous obediens estoit 

Dont 1‘abbe moult forment l’amoit 

üu cloz estoit en l’abbeye 

Moult faisoit aprisier sa vie. 

Vng jour a ponser commenca. 10 

De sa tille luy ramembra 
Qu’en son pays auoit laissee, 

Dont tristesse luy multiplie. 

Car de conseil mesticr auoit 

Et luy aider ne len pouoit; 15 

Lez boisdies cremoit du monde. 

Que chascun jour croistent a la ronde, 
Que la mesehine qu’estoit bello 
Ne eussent traict a leur mercllc. 

De tristesse fut trespensifs. 50 

L’abbe s’en est apperceuz; 
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Songneusemcnt l’araisonna 
Conmie celuy que jl ama : 

Frere, ma raison entendes; 

Je veul que de moy vous fies; 

Tristes estes, ne say pour quoy; 5 
Yostre cuer dcscouures a moy 
Queje vous puisse conforter; 

Ne me deues míe doubter. 

De vous aidei ay voulente. 

Se vous aues nulle griefte, ' 10 

Dictes le moy hardiemcnt. 

Et jl luy respond liumblement : 

Tres doulx pere, je le vous diray, 

Ja rens ne vous en celeray; 

L’autrier commencay a penser 15 
Dont je me prins a ramembrer; 

Dolent en fus, mentir n'en quier. 

Que ne le puis getter arrier; 

En mon pays vng jeune enfant 
Ay et gueres plus de remanant; -JO 
E’enfant si est de petit age 
Qui me fait mouuoir le corage, 

Car jl est orphelin de mere 
Et si ne a ne seur ne lrere; 

Si criens li monde et sa boisdie 25 
Quil ne tourne a pocilio sa vie; 

En larnies en suis main et soir, 

Ainsi come vous poues veoir. 

L’abbe si en a grant pitia, 

A son pouoir l'a appaisie, 30 

Car prou faisoit en la niaison, 

Si ramoient ses compagnon. 

Frere, dist jl, laisses ester, 

Pour ce ne vous conuient plourer; 
Demain a la journce mouues, 35 
En vostre pays en ales, 

Si amenes a vous lenfant, 

Nous le recepuerons errant 
En nostre congregation, 

De vous auons compassion. 10 

()u frere n’eust que leescier; 

Ne scet comment s'humilier; 

Tantost aux pies Pabbe luy va 
Et l’abbe si le rcleua. 

Le matin s’est d’illeic tourne, 45 

En son pays s’en est ale, 

A Tostel son parent decline 
üu auoit laisse la meschine 
Qui, de tel sens comme elle auoit, 

Pour esgaree se tenoit 50 

De son pere quelle eust guerpie. 

Grant joie fist forment fut lie 


Quant eust son pere rauise: 
Tendrement ploura de pitie. 

Maiz le pere ne s’arresta; 

L’enfant vestit et atourna 

Tout ainsi comme vng garcon; 5 

De retourncr en sa maison 

Se paine le plus tost qu’il peut: 

De son pays s’en tourne et meut 
Par ses journees tant ala 
Qu’a s’ábbaye rasena, 10 

üu lez freres grant joie luy font, 

Et Tabbe Tenfant si festoic. 

Demande comment est son non. 

Le pere luy dist et respon : 

Marín appeler le poues, 15 

De pou luy est son non mués. 

L’abbe le commande a garder 
Et ne le vouít pas refuser. 

Que nulz jl ne desiroit autant. 

En sa cailc maine Tenfant, 20 

Si le nourryt comme le sien. 

El le bon enfant qu’aprist bien 
Sa lecon par age enforcoit 
Et en vertus multiplioit. 

Car le pere en eust grant cure, 25 
Qui bien sauoit que par nature 
Estoit la chai* a mal cncline. 

Bien luy aprist la loy diuine 
Et comment se deuoit garder 
Que le dyable ne le peust tourner 30 
A voie de dampnation. 

Mon enfant, dist il, ne deuons 
Ce que dieu a fait oublier 
Quant du monde nous voult getter 
Qui lez gens deceupt et honnist, 35 
Q’ua vieulte l’estat nous mist 
Ou nous sommes souuerainement 
Tant que nous viurons humljlenient, 
Car qui a vraie humilile 
En luy n'a dyable poeste; 40 

* Cardes vostre cuer nettement, 

A tous vous faictes passient, 

Dieu le faice comme le veul 
A qui vous aies tous jours veul; 

De la mort vous doit ramembrer 45 
Que nous ne pouons eschaper 
Et ne sauons heure ne jour; 

Au plaisir de no createur 
Nous conuient du monde partir. 

Qui o luy pourra paruenir 50 

En joie qui ja ne fauldra 
Come roy couronne sera. 
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Ocil ne pourroit pas regarder, 

Ne oreille ouyr n’escouter 
La grant joie de paradis 
Que dieu promet a sez amis. 

L’enfant si gracieux estoit, 5 

Quanque son pere luy disoit 
Retraict son cuer fermcment, 

Tant que la mort, que ehacun prent 
Son pere ne voult plus laisser. 

Malade le couuint couchier; 10 

L’enfant deuant luy appella, 

Tout en plourant l’araisonna : 

Mon enlant, dist il, entendes; 

De age suy auant ales, 

Si m’argue la maladie; 15 

Je partíray de cesto vio, 

Come je croy, procliainement; 

Et vous qui saues bien comment 
J’ay le vostre alTaire colé, 

Gardes que ne soit relíele 1*0 

Pour nulle riens jusqua la mort; 

Aies le cuer estable ot fort, 

Si ne souffres en nul endroit. 

Combien que nul priue vous soit, 
Couchier vous puisse ne veoir 25 

Par quoy nulz puist apperceuoir: 

Je m’en jray, car dieu m'apolle, 

Et vous, demourez en nía cele; 

A tous soies obedient, 

Humble, sage et pacicnt; 30 

De lescherie vous gardes, 

Que vous acquoison ny donnes 
País quoy soies appereeu; 

Le sainct esperit et sa vertu, 

Mon enfant, remagne auec voustl); 35 
Je ne puis plus, pries pour moy. 

La pucelle qui sage estoit. 

Son pere voit qui defi'ailloit. 

Ne m’omerueille se ploura, 

Maiz de riens jl ne s’efTrea, 10 

Car sa paix luy vouloit garder. 

Souef la print a conforter : 

Biau doulx pere, dist la meschine, 
Vostre vie a sa fin cline; 

Ne vous esmaies pas de moy, 45 

Maiz iceluy glorieux roy 
f. 106 T Qui pour nous fut crucilies 
Entierement de cuer pries 
Que l’angoisse de vostre mort 
Pour celuy qui souífrit a tort 50 
Veulle auoir en sacrilice; 

Gardes que ne vous tourne a vice; 


Nulle tendrour qu’aies a moy. 

Car je ay esperance ot foy 
En dieu qui en nous commenca 
Qui bonne fin y metiera; 

Tous iours feray vostre commant 5 
A l’ayde du roy poissant 
Que de sa pouure creature 
Si aura tousiours en sa cure ; 

Et quant vous paruenres en gloire 
Adont aies de moi memoire, 10 

Et pries en deuotion 
Que par nulle temptation 
Ne me puyst dyable subuertir 
Ne de ilion createur partir. 

Finer conuint leur parlement 15 

Pour la venue du conuent 
Qui le preudhomme visita 
Et doulcement le conforta, 

Tant qu'ilz le virent deuier 
Adont lcz veissics plourer 20 

Et regrettcr leur compagine 
Et la grant sainctctc de sa vie. 

Marín ne se pout contení r, 

Quant voy son pere enseuelir. 

Tout seul s’en tourne d'uno part 25 
Pour pou que le cuer ne luy part 
Forment picure, sos mains detort ; 
Helas, dist jl, commc dure mort 
Qui me toulra celle compagnie! 

Si je peusse abregier uta vie 30 

Que je m’en alasse auec luy, 

Douleur n’cuysse ne anuy ; 

Ür demouray cy esgaree 
De quoy seray ge maiz esprouuee. 
Ne'qui chastiera ma jeunesse? 35 
Qui confortera nía tristesse? 

Qui se donra garde de moy? 

De ma vie ne say conroy. 

Üuvre toy, torre, si me dcuoure: 

La mort trop longement demoure, 10 
Tant auray douleur et griete 
De celle male frangible 
Mieulx vouldroie mourir que viure! 

Ne metteray paix en mon liure 
De quanqu’il y a lait et dit. 45 

*Le preudonme ont enseueli. 

Frere marin remaint dolont 
Qu’adont auoit xviii ans; 

Sez compagnons le conforterent, 50 
Et si le prisierent et amerent. 

Car a tous obedient fut 


(t) Erreur pour toy. 
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Et plain de grace et de vortu. 

Aux anciens souuent parloit 
Car trop lescherie crenroit: 

Aux jeunes estoit piu et doulx, 

Ainsi auoit lez cuers de tous, o 

Continué en oroison 
En plour et en deuotion. 

En l’abbaye vng chai- auoit 
Qui souuent al a mer aloit, 

Qui pas moult loingz n’estoit della: 10 
Si aloient les freres auec, 

Et la leurs viures y achatoient 
Dont en l’abbaye jlz viuoient. 

Vng jour que deust le chai- aler 
Frere marin list appeller 15 

L’abbe et si luy demanda 
Pour quoy o lez aultres ne va, 

Et jl respond córame aíTanes : 

Que commande ne le m’auies: 

Quant vous plaira me vecy prest. tíO 
Dist a l’abbe et temps en est; 

Monstre luy a dez eompagnons. 

Ales y que nous le voulons. 

Et cil l’encline et si s’en part. 

Car d’obeyr luy estoit tart. 25 

Les moines tournent leur cliemin. 

Si enmainent frere marin 
Qui en grant cremour s’en aloit, 

Maiz obeyr luy conucnoit. 

Entre la mer et l’abbaye 30 

Avoit vne herbegerie 

Pour herbegier lez trespassans. 

()u la lez freres demouroient. 

Quant deuers la mer repairoient, 

Cliaiz vng hoste qui la manoit 35 
Qui voulentiers les recepuoit, 

Et jlz y passoient souuent. 

Car ne pouoient aultrement 
Yiande avoir en la maison. 

L’ostel dont j’ay fait mention 40 

Yne tille eust et bello el gente. 

Le dyable qui cha'eun si tente 
La pucclle tant demena 
Que charnelement s'abandonna 
A vng cheualier du pays 15 

Qui de s'amour estoit souspris. 

Celle engrossa quant eust eoneupt 
Et le pere son appercupt. 

A merveille fut esbaliy. 

Commande luy a et requis 50 

Que verite ne soit celeee, 

Comment pecliie la encombra. 

(t) Un vers a été omis dans le manuscrit. 


Celle qui se sent coniurer 
N’osa le cheualier nommer 
De qui elle avoit conceu, 

Ne say se luy eust deffendu; 

Dolente fut et esmarrie 5 

Par le dyable que l’avoit saisie 
Ne se voult tant de riens pener 
Córame de preudhomme destourber, 

Se m’anie, prent en dieu repos, 

Sur celle a le cuer si gros, 10 

Ne veult cesser en nul endroit(l). 

Et tant de grant mal luy pourchasse 
X’est homnie que dire le vous sache; 
Celle rempli si de boisdie 
Que la verite a guerpie; 15 

Tremour de pechie ne vergongne 
Ne la destourna de mensongne. 

Quant voit que ne peut echaper 
Que ne luy coniuengne nommer 
Et que son pere l’arguoit 20 

Que en lin savoir le vouloit, 

Respondu a córame deruee : 

Jcy je ne vous en feray celee; 

Bien congnoisses frere marin 
Qui a la fois sur cest chemin 25 

Auec le char de Fabbaye 
A ceans pris herbegerie; 

De luy encainte et grosse sui, 

Ains d'aultre touchie ne fui; 

Par boisdie ma decena. 30 

Dolente en sui et esperdue, 

Car religieux le creoie 
Et voulentiers a luy parloie; 

Maiz tant soubtil est en malice 
Que embatue m’a en tel vico 35 

Par quoy je sui deshonnouree; 

Ne sauoie pas sa pensee. 

Le pere entendit sa tille, 

Mensonge n’v mescroit ne guille. 
Douloureux en est si abóme; 4o 

Moult luy semble grant cruaulte, 
Quant par gens de religión 
Est cheu en confusión. 

Bien afferme en son corage, 

Ne souffrera si grant oultrage 45 
Qu’il ne sen plaingne a l’abbe. 

Tantost a son oirre apreste, 

Et a l’abbe en est venu. 

Dez freres fut bien conneu. 

L'abbe demande et on luy maine, 50 
De sa raison dire se paine : 

Siró, dist il, en ten des moy; 
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•Jo vicngz a vous a grant elfroy; 

Deceu suis ct mal bailly, 

Ains maíz ne fus si escarny 
Comino ores suy pour frcro marin, 
Vostre frere qui sur ehemin ó 

Soulies a la 111 er enuoier; 

En mon hostel pour herbegier 
Ü vostre char souuent tournoit: 

Vne filie ay que bien cuidoit 

Que fust de grant religión; Í0 

Ne se gardoit de sa raison 

Deceue l’a par sa boisdie 

Et de vif enfant engroissie; 

Tant suis dolens que plus n'on puis. 

De tout mon euer vous prie Ct ruis 15 
Que bien soit vengie ce mesfait 
Qui ainsi est crueulx et lait: 

Vous en estes scandalizie, 

Et mais n’en aura y le cuer lie 
Quant cello voy a deshonnour 2o 
Qu’auoit sur tontos riens m’amour: 
Auoir peut on bien recouurer, 

Maiz ne peut on bien restorer; 

Sur moy tourne le grant doinmage 
Et connnun en est le hontage, 25 
Car nía filie en est auilloo 
Et vostre maison en est blasmee. 

L’abbe l’a moult bien entendí!, 

Vng pou se taist, s’a respondu : 

Ains maiz lrere que euissions 30 

Ne nous auint tollo raison: 

Frere marin tost m'appelles. 

Vng dez freres s’en est tourncí 
Qui assis tost luy enuoia, 

Et l’abbe si l’araisonna : 35 

Frere marin. dist il, oues; 

Qui se gardoit que fussies tolz? 

C’il premióme lait a nous grant plainte 
Que sa filie est de vous eneainte; 
Comment l’osastes vous pensar 10 

Ne centre nous puis habitar 
Que a ce faire fus mcus, 

Dont nous serons trestous confus? 

Je ne me gardasse a nul fuer 

Que si grant mal en vostre cuer J5 

Poussies vous couurir ne celer; 

Ne me say mais en qui íier; 

Est il ainsi ? respondes moy, 

Sur tout quanques tenes de foy. 

Ea torre auant soy regarda, 50 

En souspirant se pourpensa 
Comment a eoulx pourra respondre 


Qui a tort le veullent confondre; 

Ains sapience ne perdí, 

D<* jesu crist dont auoit ley 
Se ramembra comment a tort 
Fu juge et lime a mort. b 

Lors a prins cuer et respondit : 

Riau doulx pero, bien ay oy 
Que vous m’oneoulpes de pecliie; 

Pour dieu aies de moy pitie; 

J’ay pecliie, je ne le veul noier, 10 
Plus que ne vous pourroie raconter 
Ne que la grauelle de nier 
Pourroie escriprc ne eonter: 

Ne pourroie dire ne retrairc 
Comme suy inclin a mal faire 15 
Ne qliantes fois j’y suis ebeu, 

Maiz je ne suis mié esperdu. 

Car dieu est tant misericordz 
Et de puissanee si tres fors 
Que mez pocilios me pardonra 20 
Et en avant me regardera, 

Puis que dolent suis et contris; 

Ja non soios si entrepris, 

Tout le blasme en est sur moy, 

Ne veul que aultrez oin aient anoy; 25 
Tout a vo gre l’amenderay 
Et la penitance en feray, 

Et vous prieres a dieu pour my 
Qu’il me garde par sa moray. 30 

Seigneurs, nous qui tousiours pechons, 
Pros nous doit estro ce respons. 

Qui fut fait ploin d’humilite 
Que ce que n’auoit endebte 
Vouloit palor et comparar 
Et la blasme sans s’eseuser $$> 

D’aultruy porter et soustenir: 

Asses se vouloit amenrir, 

Auecques dauid dire jiourroit 
Que son cuer apreste estoit 
De soufl'rir a son creatour 10 

Angoisse a tort ct deshonnour; 

Ne sauroie mais ou trouuor 
Pour vng si fait cuer rencontrer, 

Car qui cele le mal en luy 
Va cure de porter l’autruy, 45 

Ne de ce dont auons mespris 
Ne voulons nous estro repris; 

Ains nous fault tantost la penalice. 

Ne regardons pas la sentence 

Qui dist que le sot hayr veult 5o 

Celuy qui chastier le veult. 

A l’abbe retourner deuons 
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Que do son moine oit loz respons; 

Bien cuide que coulpablo soit 
Du pechie dont il l’arguoit; 

De mautalent fu prins et d’ire 
Tant que ne le vous sauroie dire, 5 
Tornient le fait batre et afllir, 

E la vierge fait moult souffir. 

La sainete vierge le souffri 
Joieustement, que bien sauoit 
Que ceulx ont dieu a compagnon 10 
Qui sont en tribulation. 

La promesse de verite 
L’assoulagoit de sa griel'te, f 
Qui dist qu’elle deliuerra 
Celuy qui pour luy sol'frera, 15 

Tuis le couronnera de gloire: 

Moult peut valoir coste meinoire 
A ceulx qui sont en ceste vie 
Qui d<‘ misere est mieulx partió. 

Frere, dit l'abbe, entendes, 20 

Vostiv pere nial ressembles, 

Qui sainctement o nous vesquí!; 

Ceans vous amena petit, 

Pour la grant sainctete de sa vie 
Vous presimes en compagine, 2o 

Si somraes tant confus par vous; 
N’eust oneques mais frere de nous 
Ne devant moy ne en ma cure 
Qui osast taire tel laidure: 

La maison vous conuient vuydier, 30 
De compagnons n’auons mestier 
Qui en la sainete compagnie 
Veulle menor sa lescherie; 

A la porte tost en ales, 

Jamais vers nous ne rentreres; 35 

Foy que je doy a dieu portel - 
Pour neant peues ademourer, 

Tost pourroient estro lez freres 
Entechies de vostre misere. 

Quant la sainete vierge entent tu 
Que partir le fault du conuent, 

Dolente en fu et esbahye; 

A torre va si s'umilie, 

A voix s’escrie a son abbe : 

Mercy pour dieu de inaieste J5 

Se j’ay pechie, je cesseray 
Et a vo gre je l’amenderay; 

Que justice peut faire droit 
Misericorde le recoipt; 

Pour dieu soies misericors, 50 

Si traueillies mon chetif corps; 

11 n’est griel’te ne abstinence 


Ou jo n’y aie la patience; 

Ne craingz angoisse né mar ti re, 

Ne me poues pas trop aftlire, 

Maiz que vous ceans me laisses: 

Jreur doit estaindre son pechie; o 
D’un riche homme vous ramembres 
Dont en Feuuangile trouues, . 

A qui son tilz porchon requist 
De son auoir et il luy fist; 

Son pere et sos amis laissa 10 

Et en loingtain pays s’en ala, 

Si despendit en lescherie 
De la substance sa parlie, 

Et quant il n’eust mais que despendre 
Xe garniment qu’il peusist vendré, 15 
Sapensa qu’il retourneroit 
A son pere si luy prieroit 
Que le recupt en sa maison 
Ainsi comme vng- boue garcon: 

Quant le pere sceust sa venue, 20 
Merueilhes a grant joie eue; 

Encontré ala et le conioyt, 
l»e riche robe le vestit. 

Si le list chaucer de nouuel 
Et luy mist ou doit son anel; 25 

Sez amys mande enüiron soy; 
Seigneurs, dist il, l’estoies o moy, 

Mon tilz est de mort suscite, 

Peris estoit, s’est retourne. 

La leste tint grant et plainierc: 30 

Ne se doit nulz lioms esmaier 
De recouurer misericorde, 

Maiz que de son mal se remorde 
Plus est ez cieulx la joie grant 
D’un pecheur qu’est repentant 35 
Et de son mal se veult retraire 
E a dieu l’amendise faire 
Qui ne soit denommee et juste; 

S'en voz cours jours droiture l’aicte, 

Ja pour ce ne jugies aultruy, 10 

Car ne deues juger nulluy; 

Vng seul juge est qui tout scet, 
Orgueil sur tous lez vostres het; 

D’un pharisien leu aues, 

Que par orgueil fut condempnes, 15 
Et le pubblican exauca 
Dieu pour ce que s’humilia; 

Biau pere, ne me deschaces, 

De sentir suy appareillies 

Tous lez freres a mon pouoir. 50 

Dist l'abbe : ja n’aies espoir 

Que vous mais ceans demoures, 
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A la porte lost en ales, 

Trop longement poues plaidier, 

1'riere ne vous a mestier. 

Ales vous, si le vous commant. 

La sainete vierge tout plourant o 
Lez freres encline et l’abbe. 

No vous sauroie la griefte 
Quelle eust au cucr conter nedire. 

Qui tantost le deusist ocirre. 

Ja ne l'ust elle si esperdue. 10 

A la porte s’en est vcnue. 

On luy ouurist et elle en ist: 

En son propos ferina et dist 
Que de la ne se partirá; 

Do mesaise pour tant inourra : 15 

En tristesse, en angoisse, en plour, 

Eors de la porte nuyt et jour; 

Lorseust tropchault,lors eust trop l'roit, 
Souuent y eust et fain et soif. 

Ny eust lit fors la torre dure 20 

Et du lirmamment couuerture; 

Sa robe fut pouure et desciree; 

Et talle vie a trois ans menee: 

Tout passoit l’angoisse de fain. 

Le jour d'une bouchie de pain 25 

Du tout viure le conuenoit 

Que pour delu laiens demandoit. 

Dez opprobres ne dez lai dis 
De ee n'est jl compte ne escripz; 
Cliascun la gabe et monstre au doyt, 30 
De nul liomnie confort n’auoit 
N’oncques de sa bouche ri’yssy 
Que ne l’eusist bien desseruy. 

Quant l’abbe illec passoit, 

Tantost appareillie estoit, 35 

Deuant luy se getoit en croux, 

Mercy crioit a haulte voix. 

Seigneurz, asses aues leu 
Comment pluseurs sainctz ont vescu 
L’un eust loier de pacience 10 

L’autre de grant humilite, 

Ou de soulfrir cruel martire, 

Maiz je ne sceus oncques tant lire 
Que se peusisse cuer trouuer 
Qui plus fesist a commander 15 

De constance ne de vertus, 

Se la pie dame ne fus 
A qui jhcsus voult habiter: 

A celuy ne doit comparer 
Nulle riens qui d’omme naquist, 50 
Car dieu la tresoriere en fist 
De toute grace entierement; 
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Maíz, apres luy, ne say comnient 
Je puisse d'aultre plus teñir, 

Selon ce que je puis sentir. 

Car elle fut sainctilie, 

Ainsi connne fu jeremie 5 

Ou le baptiste sainct johan, 

Si estoit elle asses puissan. 

Elle ne doit estre blasniee 
De la vertu quelle a monstree, 
Comment se contint sa biaulte lo 

A souü'ir si grant pouurete, 

Quant le monde, si eust voulu, 

A grant desir l'eust receu; 

S’a pechie tournast son cheinin. 

Bien eust en pain, eliar et vin 15 
Et belles robes et biaulx drápz, 

Maiz ne prisoit riens tel sóidas; 

En dieu auoit tout son cuer mis, 

Tant par estoit d’amour espris. 

Comino leu qui art en la fournaise, 20 
Ne sentoit ne griefe ne mesaise. 

Si comino vng pon d’yaue delfault, 
Quant elle cliiet sur le fer chault, 

Niant plus ne demouroit a luy 
Temptation de 1'anemy. 25 

En dieu estoit toute remise; 

Ne le pouoit en nulle guise 
Dyable decepuoir ne tourner. 

Que tant la seusist encombrer, 

Car qui se scest humilier 3o 

Dyable ne le peut enlacliier. 

Vng pou lairons de luy ester, 

Car de cello voulrons parler 
Qui a tort l’auoit diiTamee, 

Pour quoy fut de laiens gotee. 35 

Anee son pere demoura, 

Tant que du lilz se deliura. 

Si 'a nourrist jusques a trois ans. 

Le pere qu'en estoit dolens 

Que sa filie nourrice estoit, lo 

A aultre chose ne beoit 

.Maiz que lenfant son age eusist 

Que deliurer jl le peusist, 

Prendre le fait a sa maisnie 
Et portee droit a l’abbeye, 15 

Car bien sauoit la veri te 
Comment l’abbe eust degete 
Fi;ere marin de la maison, 

Qui offroit satisfation 

Et demouroit deuant la porte. 50 

A luy tout droit l’enfant emporte, 

Car jl cuidoit par veri te 
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Que auec luy l’eust engenro. 

Si camine sa filie luy disoit, 

Qui en mentant Ten decepuoit. 

Deuant la porte se tourna, 

Moult fierement l’araisonna. 5 

Frere marin, dist il, oíos, 

A ce vous a mis vo pechie, 

Tousiours vient a la fin qui conte. 
Moult deueries auoir grant honte 
Quant de si bonne compagnie lo 

Estes hors par vo lescherie; 

Ce que vous brassastes buues. 

Cy de nulluy plain ne seres; 

.Te vous amaine vo bastard, 

Si vous dy bien qui m’estoit tart 15 
Que je m’en fusse deliure; 

('omine le vostre le gardos, 

Ce poise moy, sacbies de fy, 

Que je tant le vous ay nourry. 

La sainete vierge ot la parole, 20 
Xc respondit pas commc Tole; 

Premier pensa quelle foroit, 

Maiz angoisso la destraindoit; 

De toutes pars ne scet que taire. 

Rien voit que celuy est contraire 25 
A trouuer paix a son abbe; 

D'aultre part voit la pouurcte. 

Que n’a dont se puist soustenir : 

Que pourra elle dont partir 
A col eni'ant que luy demeure? :’,n 
De pitie tendrement en jileare, 

Maíz l'oy le traict et esperance 
Si quelle n'a de riens doubtanee; 

Si est de charite esprinsc 

Que vent n'auersite, ne brise, 05 

Xe yauc de tribulation 

Ne luy cstoit se joie non. 

Cií qui l’enfant eust ainene, 

Quant eust son parlement fine, 

.11 le guerpi et sen tourna. 4o 

Et l’enfant jilourant demoura. 

Quant la sainete vierge le voit, 

Qui de charite moult ardoit. 

Sans nulo ordure de jiechie, 
Misericorde de grant pitie, 45 

Xette de corps et jnnocente 
Et de cuer hunible et paciento, 
L’enfant en sa garde recoijit. 

Et la bouchie qu’on luy donnoit, 

I.aiens le jiartissoit par inv: 5o 

En telle’pouurete le nourry 
Devant la porte o luy long temps. 


Que Pont veu petis et grana, 

Tous la gabent communement: 

Xe sauroie penser comnient 
Le peust endurer ne soufTrir; 

Le monde s’en doit esbahir, 5 

On le jiourroit partout aler 
Quant on pourroit vng cuer trouuer 
Ainsi de paciente arme. 

D’un frerc fut dit et conte 
Commc leur hoste amena 10 * 

L’enfant que sa tille jiorta 
A frere marin le peneant. 

Et qu'il le recujit maintenant 
Sens tencon ne sans eontredit. 

Lors comino sceut bien tout de fy 15 
Qu'elle de ce en fut coulpable. 

Que ja ne fust si mesurable, 

Que selle ne l’eust desseruy 
Ja ni' ne s’en fu teute ainsy. 

Xeantmains par rny le jiechie 20 

De sa penalice ont pitie 
Et dient tous communement 
Qu'il le maine trop roidement. 

Car le iravail qu'il a attraiet 
Devoit souffire a son mesfaict. 25 

Toute s’en dueut la comjiagnie 
De l’austerite de sa vic, 

Quant leur ramembre de sa mesehance. 
Communement vont a l’abbe, 
Humblement l’ont araisonne : :i0 

Riau poro, de vous noz lions; 

D'une besongne nous vous prions 
Ou le conuenl trestout s’aecorde 
Que vous faictes misericorde 
A nostre frere quy est la hors, :>5 
Long temps a trauaillie son corps: 

Tant a de douleur endure 
Qu’il n’est ame de mere ne 
Qui pitie n’en deusist auoir; 

Rien deueries ramenteuoir 1Q 

Sa pie conuersation 
En nostre congregation; 

X’auoit vng si ohedient, 

A tous faisoit de luy present. 

Oncques tant ne lut traueillie 15 

Q'ua tous ne fut appareillie; 

A Iabourer s’abandonnoit. 

En oraison tout se fondoit; 

Morueille nous deuous doubter 
Comment le dyable le peut tourner 50 
A pechie faire en nul endroit, 

| Cuer qui adont si jouene estoit; 
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Po«r dieu, aies do luy mercyz. 

Car bien saues qu’il est escripz 
Qui misericorde ne lera 
Misericorde luy fauldra; 

Quant jl le vouldroit bien trouuer 5 
Xe fait mye aoublier; 

La penance qu’est si tres gratis 
Qu'il a monstree par ’v ans, 

"Se dieu ne l’eusist soustenu 

.11 ne peusist auoir veseu 10 

Si longement en eel estat. 

.1 ¡unáis oublie ne sera 
Plus est d’luimilite loe 
Que du pechie ne soit blasme: 

Ne pecha pas le roy dauid 15 

Que dieu nieistnes auoit esly, 

Qui de sainctete tout surmontoit 
Tout le peuple qu’il gouuernoit? 
Salemon qui tant eust de sons, 

En pechie declina son tenips; 2Q 
Rien saues que sansón le fort 
Fut vng tenips et en heure mort 
Par vng l'emino qu'il ama. 

Et dez aultrez asses y a 
Qui cheu sont et releve 25 

Plus fors qu'oncques n'eurent este 
Nous no deuons bien asseurcr 
Quant nous veons ceulx reuerser 
Qui plus sont fort que ne soions. 

Pour eulx chastier nous deuons 30 
Et teñir en humilite: 

Faire deues sans cruaulte 
La justice du pocheour. 

Car en felonnie croist errour 
Et dcbonnairete retraict 35 

Se bien celuy qui a mesfait; 

Iíecepues nostre compagnon 
Que bien a desserui pourdon: 

Se jl a meschamment erre. 

Jamais ne luy soit reprouue, 40 

Nous vous en prions bonnement. 
L’abbe son respond si leur rent : 
Seigneur, bien oy qu’aucs prie. 

Se le fait ne fu si grie 
Ja vous n’en fussies escondy, 15 

Mais bien saues qu'il a o luy 
L'enfant que pechie engenra; 

Que le pere recreu a 
Comment pourra l’enfant laisser? 
Xeantmains, se le voules greer. 50 

L'un et 1'autre le recepuray, 

Ainsi coinme deuisnray. 


Quant le conuent l’abbe entent, 

Grant joie en ont communoment. 

Bien dient tous que cest leur gres, 

Et dist l’abbe : or y ales, 

Si le laictes venir auant 5 

Et amenes o luy l'enfant. 

Les aucuns d’euLx y sont ales, 

Qui asses tost Pont amene. 

Mais quant la sainete vi urge voit 
Que la porte on luy ouuroit 10 

Que fermee luy eust este, 

Long tenips de joie en a ploure. 

Et ou que son abbe choisy 
Aux pies luy va crier merey. 

L'abbe le fait tost sus leuor. 15 

Si Fa pris a arraisonner : 

Frere marin, vostre pechie 
Grave vous a et avillie, 

Et loingz et pres en auons blasme. 

Car trop tost va mauluaise fame. 20 
Et neantmains le conuent tous 
A douleur et pitie de vous; 

Tant ont vo besongne monstre 
Que ottroye vous est Fentree, 

Maiz par ce que vous fait aues 25 
Ce dont oneques ne fut retraict* 

Aux aultres freces de la maison. 

Par ce conuent vous recepuons 
Que tous lez freces sentires 
Et toutes lez nuindisses feces 3u 

Qui sont a faire en Fabbaye; 

Jcelle paine vóus est taillie 
A tous le jours que vineros; 

Cest enl'ant qm 1 vous gouuernes 
Pour acoisier lez inesdisans, 35 

Le soulfrerons o nous rcans: 

Se de noz aniys ne fussies, 

Jamais ceans n’abitissies. 

La sainete vi urge respond i t : 

Biau doulx pere. vostre merey 10 

Qui a tel mestice m'assmes; 

Or me semble que bien fut nes. 

Mieulx ¡Taime que For d’un royan 1 me ¿ 
J'en loe et merey mon createur 
Qui de moy. chetif <‘t pimheur, 15 
Xe daigna ains guerpv la cure. 

Si m’a delinee sans arsure 
Du leu de tribulation. 

Loes concupt sans confusión 

lio Rice quon luy commanda, 50 

Et jour et nuyt se Iravailla. 

A tous sentir s’abandonnoit, 
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Leurs mon dissos lour faisoit, 

Et tenoit bien que n’estoit mié 
Digne de si grant seignourie. 

N’eust gueres en ee point este 
Qu’elle eust vne enférmete; 5 

Cil qui l'amoit de tout son cuer 
No voult maiz souffrir a nul leur 
Que deinourast en tel viente, 

Car roudour de s’umilite 

Avoit surmonte tout son chief: 10 

‘De s’amour estoit enlaeliie; 

Le roy dez roys si l’appcla; 

Ría, seur, m’espouse, venox ea : 

D<> vous ne me puis consirier. 

En mon jardín vous veul nuMier: 15 

.Jilee est la vingne flourie 
Et la tonrterele y est oye; 

Mn doulee a inye, a moy venes. 

En c.hambm de roy entreres; 

Le sóidas de vostre biaulte 2l» 

A ilion cuni' traict et enivre: 

Venes, ma columbe sans ti el, 

Je vous ay appreste le riel; 

Trop vous a 1<* monde troublee, 

Maiz tant estes niieulx achesmee; 25 
Plus blanclie estes tpie lleur do lia, 

Vos ture, vous anos de samis. 

Rouge est vo bouclie plus que sang. 
Les dens auez nionus et blancz, 

Ne deues a villain seruir, 30 

O moy vous conuient jl venir. 

Ne desiroit riens tant la bello 
Que celuy veoir qui l’appelle; 
Embracier le voult par ainour; 

Celuy queroit et nuyt et jour; 35 
De son sang inerueillez estoit, 

Et nette blañciíe la faisoit. 

Quant ot la voux de son amy, 

Lame en a le corps guerpy; 

Ou ciel Ten ont lez auges portee 10 
Et a son espous presentee. 

La eust grant fuste et grant soulas 
Quant elle fut entre sez liras 
Pj celuy que tant desiroit; 

Mon cuer penser ne le pourroit 45 
Geste cliose qu’on ne piust retraire 
X»* dire si s’en conuient traire. 

Asses tost vint qui s’aperclioit 
Que marin trespasse estoit; 

Aux freces fut dit et nuncio; 50 

Si s’en sont tous esmerueillie. 

Entour le corps sont assemble, 


Si le treuuent ja denle. 

A leur abbe le vont.nuneier, 

Et il leur respond sans targier : 

Seigneurs, ce vous donne a sentir 
Que vous deues pecliie tremir; 5 

Costil y vees appertement 
Que en est mort soudaineinent; ■ 

Tout ce luy a fait son pechie 

Qui est nioiilt ennuyeux et grief 

Que di en ne voult, si coiimie j’espoir, 10 

Sa penitance recepuoir; * f- 109 T 

L’abbit luy faictes desuestir, 

Et loingz de ceans enfouyr; 

N’est droit qu’en la sainete abbaye 
Soit sa charongne enseuelie. 15 

Cilz sont au corps tost repairia; 

De sa rolie l'ont despoulle. 

Si l’ont pour lauer estendu. 

Lors ont jlz tous aperceu 

Que bien c’estoit entr’eulx colee. 20 

La eust mainte larme plouree 

A voix s’escrient : que ferons 

Qui tant vers luy mespris auons? 

Qui eust ains maiz cuer si tres fort 
Que tant peusist soutTrir a tort. 25 
Comino a soulYert ceste sainete ame? 

Ne quid idus pas qu’elle fut fe mine.. 

Courans s*üíi tournent a l’abbe. 

Si luy dient ce qu’ont trouue. 

Jilee sen vint, on luy monstra, 30 
A térro chiet si s’escria : 

Las moy, clietif, que deuenray, 

Quant si crueulx este vous ay. 

La doulee espouse jhesu crist? 

Oncques maiz femme ce ne (ist; 35 
Creature bien euree, 

Comment vous estes vous colee? 

Comment aues vous endure 
Ce qu’a souffrir vous ay donne 
A tort sans la vostre desserte? 40 
Vostre est le gaing et a moy la porte; 

S’aues este pie a la vi»* 

Or n’estes vous pas empine 
Quant a dieu estes adjoustee 
Et de sa doulcour enmiellee; 45 

Pour dieu, dam»*, merey vous prie; 

Je le faisoie en bonne foy, 

En faueur de religión; 

Moult ay au- cuer grant marrison 
Qu’aues soulYert si grant misero; 50 
Cele m’aues vostre mistere; 

Vous estes femme de vertu, 
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A i lis plus vertueuse lie íu, 

.Si* ne íut la vierge mane; 

Muu fut diiiQine juditc prisio 
Pour vne priere (sic) di* grant pouoir 
Le osa sutiloment decepuoir, 5 

Le ehief luy copa de s’espee, 

Par ce fut de mort deliurec 
Toute la gcnt qui bien crooit: 

1 *° r Mcelle encore la ramentoit 

L’escripture pour vng tlrant lo 

Qu’ill'occist du fer en dorniant 
La teste parmy Penfora, 

Le peuple dien en deliura; 

Et de vous, dame, et que dirá y? 

A qui eomparer vous pourray? 15 

Qui eust oncques plus grant victoire? 
Bien vous deuons mettre eii memoire. 
Tous lez dyables aues vaincu. 

Le monde et son pouoir confus. 

La cliar justice et dontee; 30 

Pie precíense enserree 
En valee d'humilile. 

Tresoriere de chante, 

('omine je sui.s deeeu de vous! 

Que lie vous fus pie et doulx? 35 

.Ala gloríense vierge eslite, 

Xe me mides pus le merite 
Selon ce que jay dessoruy ; 

En chante vous prie mercy. 

Lez moynes Ten ont sus laue, 30 

Le sainct corps ont prinS et laue. 
Ensouely Pont et vestu; 

Asses y ot chante, lut, 

Puis le-inporterent au monstier. 

Lez luy veullent la miyt veillier. 35 
Ilonnour luy desire a taire. 

Alumer lont grant luminaire; 

En deuotion et en plour 
Chantent leurspsaulniesjusquesaii jour. 
Que l’abbe si sappareilla, ln 

Pe bou cuer messe luy chanta. 

Pedens le monstier fut paree 

La fosse ou ilz Pont enterree 

Et dieu qui a luy Pa saisie 

Yoult qu elle fut gloriliee 15 

En terre ou elle auoit este 

En grant rnesa-ise et en leste. 

Si auint mesnie eeluy jour 
Que enterree fut a honnour 
La sainete ancelle jliesu crist. 50 

Que cello qui blasme luy dist. 

Lo filie l'hoste de laiens, 
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Pont auant touelie ilion román. 

Peni i t le sens si enraga, 

Et le dyable ou corps luy entra. 

Loye a insi coturno deruee 

Luy a son pero amenee; 5 

vij jour* tous plains y demoura, 

Tout le conuent pour luy pria; 

Et au vij. l'a deliuree 
Cello dame bien aoureo. 

Lors congnut elli* veri te, lo 

Et a le cheualier nomine 
Qui Penfant engenra de luy. 

Si comnie je l’ay deuant escript. 

Par le pajs én court la lame; 

La gent s'en meut par le royanIme. 15 
Et voisins de la región 
Y vindrent a procession.. 

Et son bou office empetrer. 

Deuotement de cuer entior 

Le licu en treuuent en chieretc. 3o 

Pieu ont murcie et loe 

Qui pour sez tais inerueillo fait. 

lllec sont redrecoz lez retraictz, 

Et auegles enlumines, 

Et dez mehaignes asses. 35 

Grant honnour croist a Pabhaye 
Pour la dame de sainete vio 
Pour qui dieu mirado y fait, 

Qui le monde enluminer fait, 

Pour ce «prest en humilite dn 

La couronne añera de ciarte 
Deuant dieu perinanablement: 

Maíz cil qui au monde se pretit. 

Si le detraict et decoipt pechie; 

Ne se gardo, qu'ost enlachie. :’.5 

Pe tant de las que n'en peut issir. 

Car le dyable ne scet dormir 
Par boisdie tant le demaine 
Qu'il est en perdurable paine. 

Qui en paradis veult entrer p) 

Humilite doit acheter; 

Car c'est la p i erre precieuse 
Qui Parné fait a dieu espíe use. 

Iloinme qui humilier se veult 

En ce mcsnies trouuer le peut 15 

La matiere d’humilite. 

Qu'il a de paradis les dez; 

Xulz n'y peut entrer qui m* l’a, 

Alesmes lez auges en trebueherent 
Quant laisserent humilite. 50 

Ron fait congnoisti* humilite, 

C’est promesse de grant valour, 

21 
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C’ost ongnement de bon odour, 
Qui tromparte trestout le cliicf. 
Qui adoucist tout le mesehief; 
Ce est le vraie medecino 
Que la sainete vierge marine 
Garda tous jours sez anemy 
Et a la mort la conduisy 
En joie durable et entiere 


*Ou dieu nous maine par sa priere. 
Amen en die que dieu l’octrie 
Et henoit soit qui ce escript, 

Et dieu le mette en paradis. 

5 Amen, amen, chascan en die b 

A qui dieu doint pardurable vie. 

Explicit la vie sainete marine. 


I 


(Bibliothéque Royale de Bruxelles : ins. Í0295-3P4 (x\° siérle : 1428-29), 
f- 128'-137 r .) 


* Le vie de marine d’egipte, viergene. 

Moult est fols qui son ombre cace. 
Muís cis qui le yens ensauce 
N'est mié granment plus senes. 

Trop a grant pooir vanites; 5 

As honimes a ses las tendus, 

Tous li mondes y est ceus. 

Aucuns par viertus lmrs en ist, 

Mais la grignour partía i gist. 

Bien est es las de vanites 10 

Qui au vent a son roer tonino; 

Mout pía ist a celui qui a caut 
Li vens, mais asses tos li faut: 

Ensi est il des biens del monde, 

Cil qui oneques en ahonde 15 

Xe se gardo se vient la uiors. 

Qui l'ait Filme partir del cois 
Pour prendre ce que l’a sernos. 

Paine et doleur peni’ vanites. 

Pour veri te recoit grant joie -0 

* Cello qui son tanps y emploio: 

Pour ce di ge que le vens ensaco 
Cil qui l’onneur del monde enbrace. 
Qui plus en a et plus en voelt. 

C’est cose qui souffrir ne puet. 2b 
Se pooirs, ricesse et honnour. 

Estoient de si grant valour 
Que ciaus qui les ont a teñir 
Peuissent de mort garantir. 

Nos comparoy mié a Fombre 30 

Li grant qui pourprent et enconbre, 

Et si n'est riens quant on Fa pris. 

Fols est qui del monde est souspris 
Ou il n'a point de seurte; 

Bien est sai jet et bien prouuet ‘35 


Et quanqu'il a el monde faut. 

Or querons doneques con qui vaut 
Tant con nous pooir en auons. 

Se nous a celi gardions 

l»ont nous entendons a parler. b 

Se diex nous voet grasce d<»nner. 

Nous poriens. je croy, parv[e]nir 
Au regne qui ne puet fallir, 

S’estiens garni, conine elle fu. 

De pascience et de viertu; lo 

Et je croi que ja n'i venia 
Qui pascience n’i menra. 

Car millo griete ne penance 
Xe vaut gaires sans pnssieuce: 

C'est vne armeure si fors 15 

Que destrece, angoisse ne mors 
Ne puet conuaincre ne honiiir 
Celui qui bien s’en seit couu[r]ir. 

Bien en fu la danme garnie * 

Dont je voel conmendiier la uio 20 

D’egipte nasqui la llour 

Dont encore nous plaist Foudour 

Et enorte que nous soulfrons 

Pour dieu les tribulations 

De cette vie et les grietes; 25 

Si serons o li couronnes 

En gloru permenaubleiíient. 

Se li escriture ne ment. 

Mais .j. pe re ot qui dieu ama 
Si colime par oeure demoustra; 30 
Yeues estoit, n'eut plus d’enfans 
Cune pucellette auenans 
Qui asses petit d’aige auoit. 

Li preudons qui bien congnis^oit 
Le monde et sa deception, 35 
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Que ciaus maine a dampnation 
Qu’il puet sousprendre et assotrr, 

Xe s’i vot om|ues aflijer. 

Sa térro et son pais laissa 

Et sa congnissance adossa: 5 

X'e la ten ron r de son enlant 

Xe le contretient de niant 

Qu’il ne fesist, sans contredit. 

Le eonmant del saint esperit. 

Qui conmande <jue tout laissons. 10 
Uicesses et possessions. 

Frere, soer. et pere et mere. 

Et a no car troncier et rere 
Toute sa propre volente, 

Ruis deuons viure en verite. 15 

Li preudons ne s’aseura, 

A .j. lionnie dont se fia 
Conmande la jouene mesehine 
f. 12*J 1- * Qui apellee estoit marine. 

U son parent laissa l’enfant. Jo 

De la chite sen tourne a tant; 

A. xxx. Harnees pries de la. 

En vne abeie ariesta 
Qu’il trouua de grant sai nte. 

A l’abhe a son afiaire monstre; S5 
En larmes, en deuotion, 

Li a dit sa eonliession, 

Et que il voet guerpir le monde 
Auant quediaubles le conlonde 
Qui a partout sos las tendus. 30 

A tant li est as pies ceus. 

Se li requiert moult lmmblement 
Qu'ii le recoiueen son couuent, 
f. 129 r Que diex qui cascuns puet sauuer 

Xe li puist. sa mort demander. :55 
Quant de ses uiaus a repentance 
Et en voelt faire penitance. 

Cilsqui lu plains de carite 
En grant pie l’a sus lene, 

Se li respont en tel maniere : lu 

Biaus íicus, j’o bien vostre prijure. 

Yo cors voles mettre a essil. 

Boin fait esc[e]uer le peril 
Dou monde qui la ge.nt decoit, 

Et jhesucrist loéis en soit 45 

Qui chi vous a aconuoiet: 

Asses feral a vo desirier, 

.le vous recoy a compagnon. 

Et cil qui ot sens et raison 
L abbe mout parfont enclina. 50 

En 1 abeie conuersa, 

Xe sai conbien, si salntement 


Que il ramoient tout lorment. 

A tous obediens estoit 
Dont li abbes formen! 1’amoit. 

Y tels estoit en l’abbaie, 

Mout faisoit a prisier sa vie. 5 

En .j. jour apenser conmenca. 

De sa filie se ramenbra 
Qu’en son pais auoit laissie. 

Dont tristrece li mouteplie. 

Car de consol mestier auoit lu 

Et il aidier ne li pooit: 

Le l>oisdie cremoit del monde. 

Qui case un jour croist et sour onde. 
Que la meseine qui ert belle 
Xe voelle traire sa merelle. 15 

l»e tristrece fu tres pensieus. 

Li abbes s’fen est aperreas; 
Songneusement l’araisonna 
Conme eelui ipie il ama : 

Frere. ma raison entendes; áu 

Je voel (pie de moy vous fies; 

Tristes estes, ne sai pour quoy; 

Y astee cuer descouures a moy 
Queje vous puise conforter; 

Xe me deues mié doubter, ¿5 

De vous aidier ai volente. 

Se vous aues nidio griete. 

Si le dittes hardiement. 

Et il li respont humblement : 

Tres dous peres, je le vous dirai, :5o 
Ja riens ne vous en celerai; 

L’autrier conmencai a penser 
’ Et mon pais a ramenbrer; 

Dolans en sui. mentir n’en quier. 

Que ne le puis jeter arier; 35 

Illuecq ay .j. petit enlant, 

Xe m est gaires dou remanant; 

Li enfes est de petit eage 
Qui me fait muer le corage. 

Car il est orphenins de sa mere lu 
Ne il n’ i a sereur ne frere; 

Se criene le monde et sa boisdie 
Qu’il ne tourt a pecio sa vie: 

En larmes en suy main et solí*» 

Ensi com vous poes veo ir! 45 

Li abbes en a grant pitie. 

A son pooir l’a rapasie, 

Car preu faisoit en la maison. 

Si l’amoient li compagnon. 

Freres, dist il, laissies ester, 5*1 

Tour ce ne vous couuient plorer; 
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Domain a lajournee mouues, 

En vostre pais en ales. 

Si amenes o vous Tenfant, 

Nons le reccuerons boinement 
En nostre congregaron 5 

De vous auons compassion. 

El frere n’ot que esloeclner: 

Ne set coment humelijer; 

Se puist a ses pies li ala 

Et li abbes Ten rehuía. i0 

Le matin s’est d’illuecq toarnos. 

En son pais s'en est ales, 

A Tostel son parent decline 

V laisio auoit la mescine 

Qui, a tel sens conme elle auoit, 15 

Pour esgaree se tenoit 

De son pare qui Tot gucrpie. 

Grant joie fait, lorment lu lie 
Quant ot son pere rauise: 

Tenrement picure de pite. Sü 

Mais li iteres ne s’ariesta; 

L’enfant viesti et atourna 
Tout autresi conme.j. garcon; 

De retourner en sa M ai son 

Se paine plus tost que il puet; 25 

De son pais se tourne et muet. 

Dar ses jqurrte.es tant ala 
Que a s’abeie rasona, 

Uu 1¡ frere li font grant joie. 

Et li abbes Tenfant tiestoie, 30 

Demande con mentí est ses nons. 

Li pere dist en son respons : 

Marins apieller le poes, 
l»e peu li est ses nons mués. 

Li abbes li conmande a garder; 35 
Cils ne le vot pas relusser. 

Que riens ne desiroit autant. 

En sa celle maine Tenfant, 

Si le nouri conme le sien. 

Li enfes qui aprisl moult bien lu 
Si rom par aige efforcoit 
Et vicrtus li mouteplioit. 

Car li peres en eut grant cure, 

Qui bien sauoit que par nature 
Estoit la cars a mal endino. 45 

Bien li aprist la loy diuine 
Et conment se deuoit garder 
Que diauble ne le puist tourner 
En vnio de dampnation. 

Mes enfets, dist il, ne deuons 50 

* Cliou que dieus nous fait oubiier 
Quant del monde nous voet geter | 


I Qui la gent decoit et bonnist, 

I Et auoecq ses eslieus nous mist 
Ou nous somes seurement 
Tant conme nousviuerons bumltlement. 
Car qui a vraie bu milite 5 

Diaublos n’i a nul point jete; 

Gardos vostre roer nettement, 

A tous vous faites passient, 

Diex le face si conme je voel 
A cu i vous aijes tous jours Toel; 10 
De la niort vous doit ramenbrer 
Que nous ne poons esc[e]uer, 

Ne ne sauons he uro ne jour; 

Au plaisir de no creatour 

Nous couuient del monde partir. 15 

Qui o lui pora parucnir 

En joie qui ja ne laura 

Conme rois couronnes sera. 

Venís ne pora mié esgarder, 

O relies owir ne coer penser 20 

La grant joie di* paradis 
Que diex promet a ses amis. 

Li entes grascieus estoit; 

Quanque ses peres li disoit 
En son coer retint fermement, 25 
Tant que la mors, qui cascun prent. 
Son pere n'í vot plus laissier. 

Malade le couuint coucier; 

L'enfant deuant lui apiella, 

Tout en plorant Taraisonna : 30 

Mes enfes, dit-il, emendes; 

De aige su i auant ales. 

Si m'argüe le maladie; 

Je partirai de coste vie, 

Si conme je pcns, procainement; 35 
Et vous sanes moult bien conment 
Jou ay vostre affaire celet; 

Gardos que ne soit reuelet 
Pour nulle riens jusque a la mort; 

Aijes le coer estauble et fort. 10 

Si ne souíTres en nul endroit, 

Combien que ñus priues vous soit, 
Coucier vous puisse ne veoir 
Pour coi vous puisse apierceuoir: 

Je m'en yray, car diex m'apelle, 15 
Et vous, demores en nía celle; 

Par tout soijes obediens. 

Humilles, sages et paciens; 

De lecerie vous gardas, 

Que vous ocquoison ne donnes 50 
Par coy soijes aperceus; 

Li sains e-spirs et sa viertus, 
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Mes enf'es, rcmainge auorq toy; 

Jo no país plus, piño pour nioy. 

La pucellc qui sage ostoit. 

Son poro vit qui delalloit. 

Xe m'omcruello s’elle plora, 5 

Mais do noient ne s'oíTrea, 

Car sa país li voloit garder. 

Snuof lo prist a confortcr : 

Riaus dous peros, dist la moshine, 
Yostre vio a su fin declino; 10 

No vous en soimijos de tnoy, 

Mais icelui glorious roy 
Qui pour vous fu crucelijes 
Entierement <lo c<our prijes 
Que Fangoissc do vos tro mort 10 

Pour celui qu’il souífri a tort 
Yoolle recoi uro en saorclisce; 

130' * Caides que ne vous tourne a visco: 

Nullc tenrour n’aijos a Inoy, 

Car jou ay esperance ct fuy 2o 

En dicu qui en vous conmonca 
Qu'a boine fin il me meara : 

Tous jours ferai vostro conmant 
A Paide del roi poissaut, 

Qui do sa poure creature 25 

A et ara tous jours la cure; 

Et quant vous paruonres en gloro 
Adoncques ni’aijos en inomoro, 

Prijos en grant deuotion 

Que par nulle temptation :JU 

Xo me puist dianble souuerlir 

Xe do mon creatour partir-. 

l’inor couuint lo parlement 

Pour le venue don eouuent 

Qui lo proudonine viseta 35 

Et boine.niont le conforta, 

*31 r Tant qu'il le virent deuier. 

Adont les veissics plorer 
Et regreter sa conpagnie 
Et la grant sai uto de sa vio. 10 

Marins ne se pot con teñir, 

Quant voit son pero cnseuelir. 

Tous seus se tourne d'une part, 

Pour poi que le coers ne li part; 
Forfnent picure, ses mains dotort : 15 
E las, dist il, conine dure mort 
Qui me tora tel conpagnie! 

S’our peuisse abregier nía vio 
Que je m’en alaise auoecq lui, 

Dolour n’euisse ne anuí; 5o 

Or doniorai c.bi esgares, 

Do cui sera i ge mais priues? 


Qui castira or ma jouonece? 

Qui confortera mi tristi-e.ee.? 

Qui se donra gardo do moy ! 

Do ma vio no sai conroy; • 

(Retire, tiero, si me deuouro: 5 

La mors trop longuoment domeure, 
Tant ara* dolour et grieto 
D'eus color me fragilite: 

Mieus voroie morir que viure ! 

Xe mettorai pas en mon liuro 10 

Quanqu’il y ot et l'ait et dit. 

Le preudonnie ont onseuelit. 

Frero marins remost dolans 
Qui adont auoit .xvij. ans; 

Si conpagnon lo conforterent¡, 15 

Si lo prisierent ct amcrent. 

Car a tous obediens fu 
Et plains do grasce ot de vierta. 

A sos ancliiens souuunt parloit 

Car trop Iogorio crcnioit ; 2 ) 

As j ou en as ostoit pieus et douls, 

Ensi auoit luz coers de tous. 

Continuéis en orison 
En plcur et en deuotion. 

En l'abeie .j. car auoit 25 

Qui souuent a le mor aloit. 

Qui n’estoit mié loncq d'iluecq; 

Si aloient li frero auoecq, 

l.or ostauoir y accattoient 

Dont en l'abbeie viuoient. 50 

..I. jour s’en dut li rars aler; 

Krore marin fist apieller 
Li abites, si li demanda 
Pour coy o les antros ne va, 

Et il respont eonme afaities : 35 

* Que ronmande ne le m’auies; 

Quant vous plaira. ve me ci prest. 

Dist li abbes : ct tans en ost; 

Mestier y a de conpagnons. 

Ales au car, nous le volons. 1 > 

Et cliils s’enclini', si s’en part. 

Car d obeir li estoit tart. 

A la mor ton rile nt. lor kemin. 

Si enmainent lrere marin 

Qui en grant cremour s’en aloit, 45 

Mais obeir le conuenoit. 

Entre la mor et Fabcie, 

Avoit vno herbergerie 
Ou il auoit gens abitans 
Pour herbergier les trespassans. 50 
llluocq li frero demoroient, 
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Quant deuierS la mor repairoient, 
Cliieus vns liostes qui la nianoit, 

Qni volentiers los roceuoit, 

Et il y passoient souuont, 

Car no pooiont au trement 5 

Viandc auoir en la maison. 

E’ostes dont j’ai fait montion 
Ot vnc filie hielo et gente. 

I.i diauhles, qui casenn tonto. 

La mesquíne tant domeña Ut 

K’a pecio-t le conuoia 
A .j. cheualier dou pais 
Qui do s’amour cstoit soupris. 

Celle ongrossa quant ot concut 

Et lit poros s’en apierout. 15 

A mieruollos on est maris; 

Conmande li a ot requis 
Que veriles ne soit. coleo, 

Con moni pecios l'a enoombree. 

Colle qui s’owit coniurer -20 

N’osa le cheualier nonmer 
De eui elle auoit concou, 

Ne sai s’il li ot deffendu; 

Dolíante fu et esbahie 
Et diauhles qui 1‘auoit saisie $5 

No se voot tant de ríen poner 
Conme do proudonme dcstourbor. 

S’une ame prent on «.lien i-opos, 
l’our colui a lo coer si gros. 

Ne voet cosser en mal endroit :¡U 
So l’ait saisie on son dostroit. 

En tant de tours ukiI li pourcaco, 

N’ost bons i|ui dire lo vous saco; 

Celi remplist si de boisdie 
Que la vorite a guerpie; So 

Cromoiir de pecios ne viergongue 
Ne le destourne, no moncongno. 

Quant voit que sos peros l’arguoit 
Qui en fin sauoir lo voloit, 

Respondut a conme dioruee 10 

Ja no vous en feray colee; 

Rien connissies frere marin 

Qui a le fois sour ecst komin 

Avoecq le car de l'abeio 

Cheons prist horbergerie; 15 

De lui encaintc ot grosse sui, 

Ains d’autrc toucie ne fui; 

Dar boisdie in’a declieuwe. 

Dolante en sui et ospierdue, 

Car religieus le tenoie 5(» 

Et volentiers a lui parloie; 

Mais tant subtis est en malisce 


K’enbatut m’a en tel visee 
Dar coi je sui deshonneree; 

Ne sauoie pas sa pensee. 

* Li peres entendí sa filie, 

Moncongno n’i meseroit ne guille. 5 
Dolans on ost et abosmes; 

Moni li samble grans cruautos, 

Quant par gens de religión 
Est eeu en confusión. 

Bien afromet en son corago. 10 

No souflora si guaní outrage 
Que il ne s’on plainge á Fabo. 

Illueeq a son oiré apreste, 

A l’abeio en est venus. 

Dos freres fu bien eongneus. 15 

L’abbe domando ot on li niaine, 

Do sa raison dire sa paino : 

Siró, dist il, ontonds moy; 

Je viene á vous en grant effroi; 

Decous sui ot mal baillis, 2b 

Ains mais no fui si escarnís 
Conme ore sui par frere marin, 

Vostre frere qui sour cemin 
Solos a la mor enuoijer; 

En mon liostel pour herbergier 25 

ü rostro car souuont lournoit: 

Vnc tille ay qui bien cuidoit 
Qu’il fust de grant religión; 

Ne se gardoit de traison, 

Doceue l’a par boisdie :>d 

Et de vif onl'ant engrossio: 

Tant sui dolans que plus ne puis. 

De tout mon coer vous pris ot ruis 
Que bien soit vengies tos moffais 
Qui si est anieus ct lais; .‘15 

Vous en estos scandelissiet. 

Et je n’arai mais le coer liot 
Quant celi voy a deshonnour 
Qui a sour toutes rions ni’aiiiour; 

Auoir puct on bien recouurer, 4b 

Mais ce, no puet on restorer; 

Dour moy toni no li grant damaiges 
Et conmuns en est li outrages, 

Car ma tille en est auiltee 
Et vostre antise on yert blasmoo. 15 - 
Li abbos l’a bien entendu, 
pon so taist. s’a responda : 

Ains mais par frere k’oinvissons 
Ne nous auint si lais renons; 

Frere marin tost m’apiolles. 5b 

Vns des l'reros y ost ales 
Qui ases tost li amena, 
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Et li abbes l’araisonna : 

Frere marin, dist il, oos: 

Qiii se gardoit que fuissies tos? 

Cils preudons l'ait a nous grant jxl&into 
Que sa tille est de vous c.ndiainto; 5 

Conment Fossast vous ponser 
Ne entre nous puis abiter 
K’a con Caire fustes e&meus, 

Dont nous scronmos tout confus? 

Je ne me gardaise a nul fuer !'• 

Que si grant mal en vostre coor 
Peuwissies couurir ne eeler; 

Ne me sai mais en cui fier; 

Est il ensi? respondes moy. 

Frere marins se laist tous cois, 15 
La térro auant soy resgarda, 

Fax souspirant se pourpensa 
Coment a cliiaus pora respondra 
(Jui a tort le voellent eonffondre; 

Ains pascionce ne piordi, '?<• 

132 r * Lio jhosuerist qu’il ot en li 
Li ramenbra conment a tort 
Fu jugies et lluros a mort. 

Lors reprist coer ot respondí : 

Riaus dous peres, bien ay oy 25 

Que vous m’encoujxes <le pecio; 
l’our dieu aijes de moy pitie, 

J’ai pecio, ne le voel noijer, 

ÍMus que ne vous puisse acoinlier 
Ne que la grauelle de mor :»0 

Poroie escrire no conter; 

Ne ]>oroit dire ne retraire 
Com je sni enclins a mal Cairo 
Xe qnaditas l'ois je sui ceus, 

Mais jo ne sni mié espierdus, :J5 
Car dicus est tant misoricors 
Et de poissance si tres l'ors 
132’ Que mes peehies me pardonra 
Et en auant me gardera, 

I’uis que dolans sui et contris; 10 
Ja n’cn soie si ©ntrepris. 

Tout li blasme en yert sour moy, 

Ne voel e’alitros en aist anoy; 

Tout a vo gro l’amendorai 
Et la penitance en lera», 15 

Et vous, prijes a dieu póur mi 
Que il me gart ¡xai- sa miorci. 

Signour, qui case un jour peccons, 
l’ries ñousdoit aler eis respons, 

Qui si fu plains d’umilite bii 

Que eou que n’auoit endeste 
Voloit paijer et conparer 


Et le blasme sans eseusser 
D’autrui jiorter et soustenir: 

Assesse voloit auieutir. 

Auoecq dauit dire poit 
Que ses coers aprestes estoit 5 

De soulTriro son creatour 
Angoísso a tort et deshounour; 

Ne saroie mais v trouiier 
Pour .j. si l'ait coor onnmtrer, 

Car qui coile le mal en lui lo 

Na cure do portel* Tautrui, 

N> de cou dont auons mespris 
Xe volons yestre repris: 

Ains nous faut tantost pascience, 

Xe gardo lis pas la sentensco lü 

Qui dist que* li sos liair sixet 
Cidui qui castijer le voot. 

A l’abbot retourncr donons 
Qui de son moiiie ot le resjions: 
bien cuide que eoupauble en soit 20 
Don pecietdont il l’arguoit: 

De mautalent fu plains etd'irc, 
Eorment le l'ait battre et afllire. 
I.asaintc viergene lesoull'roit 
De coer joieus, qui bien sauoit 25 
Que c il ont dieu a coiiipagnoii 
Qui sont en tribulation. 

La proumesse de verite 
Li assouagoit se gritslte, 

Qui dist quVlle dcliuem :Jo 

Celui qui pour lui soulíera, 

Puis le reeouuera de glore; 

Mout puet valoir oeste memore 
A cliiaus qui sont do cesto vio 
Qui de misero est en partió. :*ó 

Freres, dist li abbes. entendes, 

Vostre jiere mal resambles, 

’ Qui saintement o nous vesquí; 

Caiens vous amena i>eti, 

Pour le grant saintc de sa vie 10 
Vous i>rosimes en eonpagnie, 

Si sonmes tous confus par vous; 

X’ot oneques mais frere entre nous 
Xe deuant moy no en ma cure 
Qui ossast taire leí laidure; 45 

La maison vous couuient widier, 

De conpagnon n auons mestier 
Qui on la sainte eonpagnie 
Voellc menor sa lecerie; 

A le porte tost en ales, 5<) 

Jamais viers nous ne retournes; 

Foy que je doy a dieu porter 
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Pour nient parios do demorcr. 

Tost poroient yostro li l'rere 
Enthocie di* vostro misero. 

Quant la sai ule viergene entcnt 
Que partir l'ostuot del eouuent. 3 
Dolante fu ot osbahie; 

A torro va, si s'umolie. 

A vois oscrio a son alibo : 

Micrei poní- diou do magosto 

Se j’iii pecio, jo cesserai 1<> 

Kt. a vo gre 1 'amondoray; 

Qui justico voot taire ot droit 
Misericordo lo recoit; 

I’our dieu soijes miserico rs. 

Si trauillies mon kaitilcors: ]b 

II n est grietes no abstinente 
Que je n’i aio pascioiice: 

Xo crieng angoisse ne martiro, 

Xo me poes pas trop aflliro, 

Mais que vons caiens me laissios; ¿o 
L'ireur doit estraindre pecios: 

Don rico honme vons ramenbrjos 
Dont en l’euangille tronnes. 

A qui so (lis parrón roquist 

De son auoir ot il li list: ¿ó 

Son pero et ses amis laissa. 

En lontains pais s’en ala. 

Si respondí en lecorie 
De la sustanco sa partió. 

Et quant ilirot maisquedü§pendre(l)30 

Xo garnemont qu’il pouist vendrá, 

l'ourpensa qu'il retoura 

A son poro, si li prira 

Qu’il lo recoiue en sa maison 

Aussi conine .j. leuu i garrón; :>3 

Quant li peros sot sa vonuo, 

Mieruelle a grant joio ono: 

Encontré ala. sel conjoy. 

De rico robo le viesti, 

Se lo list ca usier de non niel 40 

Et li mist el doy son aniel: 

Les amis mando enuiron soi; 

Signour. dist il, desfijes o moy. 

Mes fils ost do mors suscites. 

l’eris estoit, s’est rotournes: . 43 

II tint ímmgior grant et plenior: 

Xo so doit ñus lions esmaior 
I>e rocouurer miserieorde, 

.Mais qui? de son mal se ramorde 
Et qu'il en soit vrais repontans; 50 

(1) Cotí. desilespendre par erreur. 


Plus ost es cious la joio grans 
D’un peceour <|ui se rotrait 
Do malisce ot pontance on fait 
Que ne soit do nonnanto justo; 

* So vous tous jours droiturios fustes. 5 * {. 133 
Ja pour con ne jugies autrui, 

Car ne dones jugior íuilui: 

Vns souls jugos cst qui tout sot, 

Orguel sur tous los viscos het; 

Dou farisijen leut auos, H> 

Qui par orguel fut condanpnes. 

Et le puplican essauca 
Diox pour cou qu’il s’umelia : 

Biaus peres ne me doseacies. 

De seruir sui apparillios 13 

Tous les 1'roro.s a mon pooir. 

Dist li abbos : ja 11 ’aies ospoir 
Q 110 vous mais ceens demores, 

A le porte tost en aléis. 

Trop longuenient poes plaidier. ¿0 

Proijere no vous a mestior. 

Ales vous ont. jo le vous conmant. 

La sainto viergene tout plorant 
Les freres endino et l’abbe. 

Xo vous saroie la grieto To 

Qu'elle ot au coer conter ne diré. 

Qui tan tost le douist orlare, 

Xe lust elle si espiordue. 

A le porte s’en est venue, 

Un li ouuri, elle s'en ist; 

En son propos trema et dist 
Que de la ne se partirá; 

Do mosaise pour tant mora; 

En tristreec, en angoisse. en píour, 

Eu a le porte nuit et jour; 33 

I.ors ot trop caut et puis trop 1 roí ti, 

Souuent y ot et fain et soif. 

X'i ot lit fors la terre dure 
Et del firmament couureturo; 

La robe yert poure ot deschit ee; 40 
Ytol vio a . i i j. ans menee; 

Tout passoit l'angoisse do fain. 

Car d ’11110 boucie de pañi 
Del tout vi 11 re lo couuenoit 
Et pour diou laiens demandoit. 43 
Dos opprobes et des lais dis. 

De cou 11 ’est il contes n’estris; 

Cascuns le gabe ot moustre au doit. 

De nul honfi'io confort n’auoit, 

X'oncques do sa bouce n’issi 30 
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Que ne l’ouist Ríen deserui. 

Quant li afobüs ylluecq passoit. 

Tantost apparillie estoit. 

Deuant luí se jettoit en crois. 

Mierci crioit a liante vois. 5 

Signeur, asses aues leu 

Coment pluiseurs sains ont vestal ; 

L’un oy loor de pasciencc 
Et l'autre de grant abstinance. 

Le tiorc de grant humilite, 10 

V de forcé, v de carite. 

V de souíTrir cruel martire, 

Mais je ne sor onrques tant Uro 
Que je peuisse coer trouuer 

Qui plus feist a conmander 15 

Do constance ne de viertu. 

Se la puro dame ne fu. 

En cui jhesus vot habiter; 

A celi n«‘ doit eonparer 
Xulie riens qui d'autre nasquist. 20 
Car diex se tresorierc en fist 
De tonte grascé entirement: 

Mais, apres li, ne sai conmenl 
Je puisse d’autre plus teñir, 

* Seloncq con que je puis sentir. 25 
Car s’elle l'uist saintefije, 

Ausi com il fu geremie 

V li baptiste sains jebans. 

Si estoit il asses poissans, 

Ne ne deuwist estre basrnee 30 

De la viertu qu’elle a moustree. 
Conment se contint sa biautes 
A soulfrir si grant pouretes, 

Quant li mondes, s’elle vosist, 

A grant desir le recuist: 35 

S'a peciet tournast son cemin. 

Bien euist pain et car et ría 
Et Melles robes et biaus dras, 

Mais ne prisoit riens tels solas; 

En dii'ii auoit tout son coer mis. 1<» 
Si par estoit d'amour espris, 

Com liers qui art en la lournaise. 
Griete ne sentoit ne mesaise. 

Si com .j. peu d’iauwe defl'aut. 

Quant elle ciet sur le fier caut, 15 
Nient plus ne demoroit a li 
Temptation de l’anemy. 

En dieu estoit toute remiso; 

Ne le pooit en nulle guise 

Diauble decoiure ne enconbrer, 20 

Ne tant s’en seuist il pener. 

Car qui se seit liumelijer 
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Diauble ne le puet enlacier. 

Yn pon lairons de li ester. 

Car de celi volons parlar 
Qui a tort l’auoit diffamee, 

I’our quoy yert de laicns gotee. 5 
Auoecq son pere demora, 

Tant que d’un lil se deliura. 

Se le nouri jusques a . i i j. ans. 

Li ostes, qui estoit dolans 

Que sa filie nouricc estoit, lo 

A autre cose ne beoit 

Mais que li enfes aagie euist 

Que il deliurer s'en peuist, 

l’rendre le fait a sa maisnio 

Et pnrter droit a l’abeie, 15 

Car bien sauoit la veri te 

Conment li abbes ot jete 

Erete marin de la maison, 

Qui a fait satilfaction 

Et demoroit deuant la porte. 20 

A lui tout droit l’enfant enporte. 

Car il cuidoit par verite 
C'autres ne l’euwist engenre. 

Si com sa tille le disoit, 

Qui en mentant le deceuoit. 25 

Deuant la porte le trouua. 

Moult lierement faraisonna : 

Erare marin, dist il, cijos; 
lebi vous a mis vos pocilios, 

Tous jours vient en la lin qui conté.-10 
Moult deueries auoir grant houte 
Quant de si boine conpaguie 
Estes hoi*s par vo lecheric; 

Cliou que vous brasastes buues, 

Ja de nului plains n’cn seres; 35 
Je vous amains vostre bastart. 

Je vous di bien qu'il m’cstoit tart 
Que jou en l'uisse deliures; 

Si colime le vostre le wardes, 

*Cbe poise mor, sacies de li, 40 

Que je tant le vous ay nouri. 

La sainte vierge ot la parolle, 

Ne respondí pas conme folie; 

Premiers pensa qu’elle feroit. 

Mais angoisse le destraindoit; 45 

De toutes paí s ne sot que face. 

Bien voit que son awet l’escace 
A trouuer pais á son abet; 

D'autre part. voit la pourete, 

Que n’a dont se puist soustenir : 50 

Que pora elle dont partir 
A cel enfant qui la demeure? 
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De pitie tenrement píem e, 

Mais foy le tient et esperance 
Si qu’elle n’a de riens doubtance: 

Si est de carite csprise 

Que vens d’auersite, ne bise, ó 

Xe yauwe de tribulation 

Ne li estoit se joie non. 

(’il «|ui l’enfant ot amone, 

Quant. a son parlement lino, 

II le guerpi, si s’en tourna. 10 

Li tulles plorant demora. 

Quant la sainte viergene voit, 

Qui de carite tres ardoit, 

Sans toute ordurc de i)ecie, 

Misericors de gra.nl pitie, 15 

Nette de core et inocens 
Et de roer humille et pascient, 

L’enfant en se garda reeoit: 

La boucie c’on li donnoit, 

Laiens le parti.ssoit par mi: 20 

En tel pourete le nouri 

Deuant la porte o li loneq tanps. 

Qui lors veist, petis et grans, 

Tout le gabent conmunement; 

Ne saroie penser conment 25 

Le peut endurar ne souffrir: 

Tout li mons se doit esbahir, 

Com je poroie tout pour aler 
Quant on poroit .j. roer trouuer 
Ensi de pascience arme. :¡o 

As l'rere Cu dit et conte 
Si com la mescine eni'anta 
Et com lor ostes amena 
A l'rere marin son enl'ant, 

Et <iu’il le rocut maintenant do 

Sans tencon et sans contredit. 

I.oi'S cuident bien trestout de li 
Que, s’il de con ne íust coupaubles, 
Que ja ne lust si mesuraubles, 

Car s'il ne l’euist deserui 40 

.la ne s’en fuist teus ensi. 

Nequident parmi le peeiet 
De sa penitance ont pitiet. 

Et dient tout conmunement 
Ou’il le mainent trop roidement, lo 
Caí- li trauaus que il atrait 
* Asses souffist a son mefl'ait. 

Toute se doet la conpagnie 
De Eausterite de sa vie; 

Quant ramenbrent se piuwe enfance, 50 
Doleur ont de sa meskeance. 
Conmunement vont a l'abet, 


Ilumblement l’ont araisonnet : 
liiaus peres, de vous nous íioní: 

D’une besongne vous príons 
V li couuens trestous s’acorde 
Que vous faites misericonle 5 

A nostre l'rere qui la liors 
A trauillie loneq tanps son cors; 

Tant y a mesaise enduree 

Qu’il n’est ame de mere nee 

Qui pitie n’en deuist auoir; ' 10 

Bien deueries ramenieuoir 

Sa pimve conuersasion 

Et sa boine deuosion; 

X’auoit .j. si obedient, 

A toas l'aisoit de lili present, 15 

O ñeques tant ne fu trauillies 
Que a tous ne fust apparillies: 

A labourer s’abandonnoit, 

En orison tout se l'ondoit: 

Mieruelles nous deuons douter 20 

Quant li diablos le pot tourner 
A peciet taire a nul endroit, 

('oer qui a dieu si ajoins estoit: 

Pour dieu, aijes di* luí mierchil, 

Car bien sanes qu’il est escrit 25 

Qui misericors ne sera 
Que misericorde li laura; 

Quant il la voloient tourner 
Xe l'ait mies a oublijer; 

La passience si tres grans 30 

Qu’il a moustree par ,v. ans. 

Se dieus ne l'euist soustenu, 

Xe peuist mié auoir vestu; 

Si longuement en tel Jaste 

Xe sera jamáis oublie: :¡5 

Plus yei t d'umilite loes 

Que don pechifít ne soit blames: 

Et ne pecha li rois dauit, 

Que dicx meismes auoit eslit 
Et de sainte tout sourmontoit 40 

Le peale que tout gouurenoit? 
Salemons, qui tant eut de sans, 

En pecio declina Sun temps; 

Bien saues que sansons li 1‘crs 
Fu ains tanps et ains en remore 45 
Par vnc l'enme (ju’il ama, 

Et des auti-es asses y a 
Qui ceus sont et releues 
Plus l'ors c’oncques n’orent estes; 

Ne nous deuons aseurer 50 

Quant nous veons chiaus i-euierser 
Qui plus sont l'ors que ne soions; 


* f. 1 
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Par yaus castoijer nous deffons 
Et teñir en hnmilite; 

Faire (lenes sans eruauttt 
' La justiee dou peceour. 

(’ar felonnie eroist errour 
Et cleboinairete retrait 
A bien celui qui a melíait; 

• 13 ° r * Receues nostre compagnon 
Qui bien a deserui pardon: 

S’il a par meseeanee erre. 

Jamais lie li soit reprouue. 

Nous vous en prions boinement. 

Li abbes son respons lor rent : 
Signeur, bien oy que vous prijes: 

Se la cose ne l'ust si gries, 

.la n’en partís i es escondí, 

Mais bien saues qu’il a o li 
L'eniant qu’en peciet engoma: 

Qui le pere reeeuera 
Connient laira l'eniant la hors? 

Ne euidies, se c'est vostre acors, 
L’un et l'autre receuerai. 

Ensi con je deuiserai. 

Quant li eouuens Fabet entent, 
érant joie ont conmunomont. 

. Bien dient tout que e’est leur greis, 
Et dist li abbes : or aléis. 

Se le faittes venir auant 
Et amenes o lui l'eniant. 

Li aueuns d'iaus i sont alet, 

Qui asses tos l’ont amenet: 

Mais, quant la sainte vierge voit 
Que on la porte li ouuroit 
Qui freniee li ot este, 

Longuement de joie a plore. 

V qu'elle son abbe choisi, 

As pies li va erier merehi. 

Li abbes le lait sus leuer. 

Si l’a pris a araisonnor : 

Frere niarins, vostre pedes 
(jrcues nous a et auillies, 

Et loneq et pries en auons blasme. 
Car tos volle mauuaise lame, 

Et ne euidies li eouuens tenis 
A doleur et pite de vous; 

Tant ont vo besongne moustree 
Qu’otroije vous est 1‘entree. 

Mais, pour cou que vous lait aues 
Chou dont oneques ne fu nonmes 
Autres frere de la niaison, 

Par tel couuent vous recen o n 
Que tous les freres seruires 


Et tous les eonmandise leres 
Qui sont a faire en i'abeio; 

..I. tels paine vous est taillie 
A tous les jours que vineros: 

Cel enlant que vous amenes. ó 

Pour aeoisier les mosdisans. 

Le souffrons o nous ceens: 

Se de nous ames ne fuissies, 

Jamáis o nous n’abitissies. 

La sainte vierge respondí : lo 

Biaus peres, le vostre miorehi, 

Qui a tel mestier másenos; 

Or me sanie que busr fui lies, 

Mieus l’ains que l’onnourd un roiaume: 
Pe tout ¡non eoor, de tout ilion ame. 15 
Loe et mierei mon ereatour 
Que de nmy, kaitif peceour, 

Ains ne daigna guerpir la euro. 

’ Si m’a deliu re sans a r su re 

T'el leu de tribulation. ÍO 

Lors aeuet sans confusión 

I.'oftisce c’on li conmanda, 

Et nuil et jour se trauilla. 

A tous seruir s’abandonna 
Et leur mondisces nettiat, 25 

Et tenoit bien que nVstoit mié 
Dignes de si grant signourie. 

N’ot gaires en tel point i>ste 
Quant le loia d’un enfermóte : 

Gil qui Faino! t da tout son coer 30 
Ne volt pas souffrir a nul fuer 
Que demoras! en tel viente. 

Car l'oudeur de s’umilite 
Auoit sourmonte tous les cieus; 

De s'amour estoit enlacies; 35 

Li rois des rois si Fapella : 

Ma su©r, nía pensee, venes ea: 

De vous ne ine puis consirer, 

En mon jardín vous voel inener; 
Uluecq iest la vigne (lorié 10 

Et la tourterelle y est oie: 

Ma douee amie, a moy venes. 

En canbre de roy enteres: 

Li solas de vostre biaute 
A mon coertrait et eniuire: 15 

Venes, ma eoulombe sans fiel. 

Je vous ay aprestet le ciel; 

Trop vous a li mondes trien lee. 

Mais tant vestes myeus acornee; 

Plus blance vestes que fleur de lis, 5(> 
Viesture aues (le samis. 

Rouge est vo bouee plus que sans, 
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Les dens aues rnonus ct blans, 

Xe dones a vilain sieruir, 

O nioy vous en comiiont venir. 

X'c dcsiroit tant riens la bolle 
Conmc colui veoir qui 1’apello: 5 

Embracier le vot par arnour; 

< Ylui quoroit et nuit et jonr; 
l>c son sancq vremelle estoit. 

Et nette et blanco lo faisoit. 

Quant oit le vois son ami. 10 

Li amo en a le cors gnorpi; 

El eiel l'ont li ángel® portee 
Et a son espeus presente®. 

Ea ot grant tiesto et grant solas 
Quant il lo lint entre ses bras. 15 
bal qu’ello tant dcsiroit: 

Ñus coors penser ne le pnroit. 

C’est coso c’on nc puet rotraire 
Ne dire, si s’on comiiont taire. 

Asses tosvint qui s’enpiercoit 10 

Que marins trespasses estoit: 

As leeros fu dit et nonciet 
Et il en sont tout mioruilliet. 

Entours le cors sont asamhlot. 

Et le trouuorent deviot. 20 

A lor abbet le vont noncier. 

Et il lor respont saus targier : 

* Signen r, co vous don no a sentir 
Que vous llenes pecios cremir; 

Gest.ii i voes apiertement Md 

Qui mors en ost soudainomont; 

Tout con li a la i t ses pecios, 

Qui tant est anious et gries 
Que dies ne voet, si con j’espoir, 

Sa penitance recouoir: P,5 

Lauer le l'aistes et viostir 
Et loncq de ceens enfouir; 

X’est drois qu’on la sainte aboic 
Soit sa karongne enseuelio. 

Icil sont au cors repairiet; 10 

lie sa robe l’ont despoulliet. 

Si l’ont pour lauer esténdut. 

Eors s’ont il tout aperceut 
Que bien estoit entr’iaus celee. 

La ot mainto Jarme ploceo. -15 

A vois escrient : que ferons, 

Qui tant viers li mespris auons? 

Qui ot ains mais coer si tres fort 
Qui tant peuist souffrir a tort. 

Com a soufiert ceste sainte ame? 50 
Ne cuidiens pas qu’elle fuist 1 taime. 
Courant s’en tournent a l’abbet 


Et li dient qu’il ont trouuet. 

Illuocq s’en vint, on li moustra, 

A tiere quiet. si s’escria : 

Las moy, kaitif, que douenray, 

Quant si crueus cstot vous ai, 5 

La clouce espeuse jhesucrist? 

Oncques mais cou l'onme ne tist: 
Creature boine euwiree. 

Conment vous vestes vous colee? 
Conment aues vous endure lo 

Con que souffrir vous ai donno 
A tort. sans la vos tro desierto ? 

Vos ost li wains, moi est la porte; 

Se vous fustes puro a la vio, 

Or n’iestes vous pas empine 15 

Quant a dicu y es tes ajoustee 
Et de sa douoour onmielee; 

Pour dieu. dame, morolo vous pro i; 

Jo lo l'aisoio en boine foy. 

En ferueur de religión: *20 

Mout ay au coer grant mar ison 
Qu’aues souftiert si grant misero; 

Colot m'aues vost.ro mistere: 

Vous vestes fonme de viertu. 

Ains plus viertuouso ne fu, 25 

So ne fu la vierge maric: 

Mout fu dan me judit prisio 
Qui .j. prince de grant pooir 
Osa si sutilmcnt decouoir, 

Le cief li copa de s’espee, !10 

Par cou fu de morí deliuree 
Touto la gont que diou creoit: 

La el encoré ramentoit 
L’escriture i>our .j. tirant 
Qu’ello ocist d’un fiar on dormant, 35 
La tioste pana i I’onfora, 

Le iicule dieu en delinca: 

Et de vous, danmo, que diray? 

* A cu i conparer vous poray? 

Qui ot oncques plus grant vietorc, JO 
Dont vous deuons mettre en memore? 
Les dianhles aues vaiucus. 

Lo monde et son pooir confus. 

La car justicie et dontee; 

Piare presieuse ensierce 15 

Et valoe d’umilite, 

Tresoriore de carite, 

Conmc je sui deceus do vous! 

Que ne vous fui ge ot pius et dous? 

Ma glorieuse vierge eslitc, 50 

Xo me rendes pas le mérito 
Seloncq cou que j’ai deserui: 
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En carite vous pri mierci. 

Li moine l’en ont sus Ion**, 

‘ Lo saint cors ont pris ot laue, 
Ensevolit,l’ont et viestut; 5 

Asses y ot cantot «*t Int, 
l’uis l’em portaren t au moustior. 

Les li voollont la nuil vollior, 

Honneur li desirent a faire. 

Aluinei* l'ont grant luminaire; lo 

En deuotion ot en plour 
Cantent lour saumos jusques au jour, 
Et li abites s’apparilla. 

De boin roer messe li canta. 

Dedens le nioustier fu pauee Ib 

La l'osse lene il 1'ont entieree. 

Et die\, qui a lui l'ot saisie. 

Volt qu’elle fuist glorafije 
En térro ou elle auoit esto 
En grant mosaise et en Insto. ¿0 

Si avint, meisme le jour 
Qu’enterree fu a lmnnour 
La sainte ancelle jhesucrist. 

Que cello qui blasme li dist. 

La tille Poste de laiens, 25 

Pont auant conté mes ronmans. 
l’ierdi le sens, si esraga, 

Et diablos ou cors li entra. 

Loije ausi conme dieruee 

Li a sos peres anienee: Lo 

.vnj. jours tous plains y demora, 

Tous li eouuens pour li pria: 

Au .vij'. jour l’a deliuree 
Celle danme boine euwirec. 

Lors conneut elle veritet, 35 

Si a le ehevalier nonmet 
Qui l'enfant engenra de li. 

Si conme l’ay deuant escri. 

Par le país en keurt li lame; 

La geni s’esmuet par le royaume: 10 
Li voisin de la región 
V vienent a processiou. 

Le saint cors voellent visiter 
Et son benetice empelrer. 

Le lien en tinrent en ciertet. lo 

Dieu ont miercijet et loet 

Qui pour ses sains nieruelles l'ait. 


llluecq redrceent li eontrait. 

Ly aneules y sont ralume. 

* Et autre mehaing cure. 

Gi*ant honnour crut a l’abeic 

Par la danme de sainte vio 5 

Pour cui dieu mirado fait. 

Qui le monde et lui meisme lait. 

Et dieu qui ert en humilite 
La eouronne ara de darte 
Deuant dieu permenaublement; lo 

Mais ciéus qui au monde se prent. 

Si le tret et decort pecios; 

Ne se gardo s’est enladiies. 

De tant de las n’en puet issir, 

Et diaubles qui ne set dormir 15 

Par boidie tant le pourmaine 
Qu’il est en permenable paine. 

Qui en paradis voet entrer 
Humilite doit accatter; 

Cliou est la jiiere presieuse 2o 

Qui l’arme l'ait de dycu espeuse. 

Ilons qui liumelijer se voet 
En lui meismes trouuer poet 
La matero d'umolito, 

S'il bien congnoist sa pourete 25 

Et a dieu repart tout son bien, 

Sans cui il ne puet taire lien. 

Tant vaut et poet humolites 
Qu’elle a de paradis les cíes; 

Xus n’i puet entrer qui ne l’a, Su 
Xes li angeles qui trcbuca 
Quant ot perduo humelite. 

Boin l'ait arquero tel vieute; 

C'cst proece de grant valour; 

C’est onguemens de boine otidour, 35 
Qui trespierce trestous les chieus, 

Qui adoucist tous les mesquies; 

Con est la vraie mcdecine 

Qui la sainte vierge marine 

Garda tous jours de l'anemi 10 

Et a le mort le conduisi 

En joic durable et cutiere 

Ou diex nous maint par sa prijere. 

Amen. Explicit. 

(.1 stficre.) 


Xola. Je dois de pouvoir pubíter le texte de Bruxelles, á l’obligeance du 
P. Van den Glievn, Conservateur du déj artmient des manuscrits de la Bibliothé- 
que royale de Belgique, qui m’en a procuró une copie. Ce texte m’avait été 
indiqué par 51. Paul Meyer, qui a «lécrit et analysé le manuscrit dans lequel il 
est contenu (Voy. Romanía, vol. XXX. p. 309). 
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NOTES DE GÉOGRAPHIE ECCLÉSIASTIQUE SYRIENNE 

I. — La VILLK EPISCOPAL!-: v Kppx OU V Kppr¡■ 

Elle figure dans la \otice cl'Anliorhe et dans celle de Guil- 
laume de Tyr, comme relevant de la métropole de Bostra (Ara- 
bie), actuellement Bosrá du Haurán. Comme on l’a observé 
avant nous (1), elle difiere vraisemblablement de Aira = Erra, 
qu’on a identifiée avec Sanamain. 

Nous proposons de localiser la ville épiscopale de "Eppa Ji 
Eppv; á 'Aira ou 'Iré (les deux prononciations sont usitées), 
gros village dense entre Sowaidáet Bosrá, sur le flanc occiden¬ 
tal de la montagne des Druses. On y rencontre d’aprés Boede- 
ker (p. 190, A- édit. allemande. Cfr. Seetzen, Beisen , I, 74) 
des ruines él endites, mais insignifiantes. Burckhardt (2) y a 
relevé une inscription grecque, reproduite par Waddington 
(n° 2300"), doíit le contenu ne nous apprend rien sur le passé et 
l'importance de cette localité ancienne. 

L’insignifiance actuelle des ruines, doní l’étendue est signalée 
par tous les voyageurs, provient selon nous de ce que ce village 
parait avoir été un des premiers sites occupés par les Druses, 
lesquels, á partir du xvn e siécle, sont venus s’établir dans le 
Haurán (3 1 ). Les plus beaux matériaux ont du entrer dans la 
construction du cháteau que s’y est construit, il y a environ un 
demi-siécle, le grand cheikh druse Isma'il al-Atrás et qui do¬ 
lí) Éc/tos d’Orienl, III, 3:15. 

(■2) Ilehen. I, 302, 303 de l édit. allemundc. 

(3) La date des premiers établissements druses dans le Haurán ivest pas encore 
eonnue: nous ne la croyons pas antérieure au \vn e siécle. 
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mine au loin les environs (1). C’est le sort des plus belles 
ruines de la Syrie, voisines des centres habites. Au bout de 
quelques années on n’y retrouve plus que des monceaux de 
cailloux (2). 

Ainsi identité du nom, convenance topographique du site, 
tout nous invite á chercher á 'Aira = 'Iré l’emplacement de 
l’ancienne ville épiscopale de "E ppx — ”E p¡n¡. Dans les í'eho* 
d'Orient (III, 335) le P. Siméon Vaillié opine que « lliérapolis 
d’Arabie est, selon toute vraisemblance, la méme ville que 
Erra (3), dont l’évéque Jean signa a Clialcédoine ». X’ayant rien 
á ajouter aux arguments, si bien présentés par le savant As- 
somptioniste, nous devons nous contentor d’enregistrer ici ce!te 
opinión. Elle deviendra tout á fait probable, le jour oü un bout 
de texte fera mention d’un évéque d ’lliérapolis d’Arabie. Cette 
derniére identification présenterait l avantage de réduire d’une 
unité le nombre des évéchés ¡>ossibles de l’ancienne Aurani- 
tide, que certains multiplient contre toute vraisemblance (1). 
Xotons enfin que M. René Dussaud a rapporté de son dernier 
voyage (mars 1001) une inscription placant djéfinitivement á 
Sowaidá l’antique Dionysias, identification contestée jusqu’á ces 
derniers temps ( C . //. Amd. ínscriptions 1902, p. 252). 


II. — Thelsea = Thersea. 

Dans la Phénieie libanaise (métropole Damas), les versions 
copte et grecque des Peres de Nicée (5) mentionnent une ville 
épiscopale, nommée Thersea ou (OsXsjyjc. M. Gelzer conjecture 
qu’il faut lire Thelsea, localité signalée par l’itinéraire d’An¬ 
tón i n (6) dans la Damascéne. Cette Thelsea est plaeée par Jvie- 

(1) Clr. Von Oppenheim, Vom MUtelmeer sum persiscMa Golf. I. 190; lauteur 
lit et transerit l * 3 * 5 6 íre. 

(2.) Cfr. nos Notes é¡ñyraphiqucs et topóymplngaes sur l'Eméséne, passim. 

(3) Notre Eppa = ’'Eppy-,. 

( U Nous ne nous dissi mulons pas que te voisinage de Sowaidá et de ‘Airé peut 
étre opposé á ridentilleation de cette derniére avee ''Eppa. Quel ipi'ait été l'état 
tlorissant de l'Auranitide romaine, les villes episcopales n'ont pu étre aussi serrées 
que le feraient supposer certa ines listes, acceptées de conllanee jusqu’á nos jours. 

(5) Pulrmn niesenomm nomina, éd. Cielzer. 

(6) Vulgairement altribué á iferapeitsur Antonin. Oepuis la luí ni líense disser- 
tation du P. (irisar, S. J.. dans Zeils. für Kalhvl. Theoloyk', 1903, p. TOO, il ne 
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pert, suivi par le D 1 M. Hartmann ( ZDPV ., XXII, 135), á « lian 
al-Ma'loulujé », á moitié cliemin entre Doúraá et les salines de 
Geroúd (nord-est de Damas). Cette identification concorde aveo 
les distances fournies par les anciens itinéraires. On peut done 
l’accepter provisoirement, en attendant que la découverte d’un 
document écrit ou l’examen détaillé des ruines par un voyageur 
compétent nous apportent de nouvelles lumiéres. 


III. — L’evéciié de Séleucie = Zahlé = Ma'loúla. 


I 


L’évéque grec ortlioduxe de Zaldó (Liban), dont releve le 
bourg de Ma'loúla (Damascéne), l’antique Ma-fArálwv (D, 
porte olTiciellement le titre d evoque de Séleucie. 

Nombreuses sont les villes syriennes auxquelles Séleucus a 
servi de parrain. Xous en connaissons deux, jadis pourvues 
d’un évéclié, Seleucia Pieria sur la mer, presque á l’embouchure 
de l’Oronte, et Seleucia du Bélus XsMfesta r.pbq Bvv< : > ou Sé- 
leucobélus SeXcintsSqÁc;. L’identification de cette derniére est 
malaisée á établir, une vraie « bouteille d’encre », comme m’é- 
crit M. R. Dussaud. 

II faudrait d’abord s’entendre sur le tenue líelas, accolé ú 
son nom. D’aprés Forbiger (*2), Droysen (3) et Benzinger (4), ce 
serait une montagne (5), l’ancienne appellation de la montagne 
actuelle des Xosairis. En faveur de cette opinión on cite Pto- 
lémée (V, 15, 1C), Pline (V', xix) et Étienne de Byzance (s. v. 
Sm£uy.¿£-/¡Xsc). Le dernier auteur doit, a notre avis, étre mis liors 
de cause. Aprés avoir mentionné « Seleucos, ville située dans 
l’Apaméne », il parle iinmédiatement de « SeXcuxáftjXs; 

peut plus étre question d’.dwíutwVi Murbjr , niais bien do YAnvnymc de Ibtvennc. 
1.a prendere appellation est á raver. 

(1) Évidemiiient pour Map.o-j).ojv. 

(2) Handbuch der alten Geographie , 11. ®5?. 

(o) Hislmre de l'hellénisme, trad. frane., II, 7M2-733. 

(1) Rral-Enryclopaedie de Pauly-Wissoiva. II, 559. 

(5) Loquien, Oi'icns chrislianus,n, 919, dit ógaloment que c’est une montagne, 
non un lleuve, sans préciser autrement. 
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Supíás i:XiQffi'ev, encore appelée, ajoute-t-il, SsXsu-ae-jí «péc tó> 
Bt/aí.) » (1). Ríen de plus. 

Pline (2) raentionne, il est vrai, Chalets acl Iielum (3), mais 
c’est la capitale de la Chalcidéne, au Sud d’Alep, la Qiitnisrin 
des Arabes, bien loin par conséquent de la montagne des No¬ 
sairis. Quelques lignes plus loin le méme écrivain cite « Seleu- 
cias duas, qum ad Euphraten et qu;e ad Beluni vocantur », oii 
le parallélisme de TEuplirate fait plutót songer á une riviére. 
Pour Pline, nous le savons d’ailleurs, le nom ancien de la mon- 
tagne des Nosairis était « Bargylus » qu’il a été le seul á nous 
conserver (ílist. nal., V, xvn). Un pourrait, il est vrai, répun- 
dre que le Bargylus s’appliquait a. la partie occidentale ou rne- 
ridionalede la chaine el le Bélus á cello regardant la vallée de 
TOronte, régionoii tout nous invite a localiser Séleucobélus (1). 

Droysen l’aurait volontiers placée a l.losn al-Akrád, « si Pto- 
léniée ne la mettait pas juste á l’Ouest d’ Vpamée, á un derni- 
degré de distance, et si Théophane (533», éd. de Bonn) ne la 
transportait pas également dans le territoirc d’Apamée, qui ne 
pouvait guére dépasser la eróte de cette chaine [des Nosairis]; 
il se peut que cette Séleucie ait été le bourg de Mezyef, décrit 
par Burckhardt, ou la position de Deir-Zoleib,couvertede ruines 
importantes qu’il n’a pas visitées (5) ». 

Masyáf ou Masyád et Dair Solaib que nous avons décrites iei 
méme (6) sont assurément des sites anciens, mais rien ne per- 
met jusqu’ici d’affirmer qu’ils sont antérieurs á la période 
byzantine. On voit seulement á Dair Solaib les ruines d’une an- 


(1) Que peut-on tirer de eos termes vagues pour préciser la valeur géogra- 
pliique de Bélus (moutague ou fleuve)? Xous lie le voyons pas. 

(2) Loe. cit. 

(3) Que Droysen {loe. cil.) voudrait placer á l.losn al-Akrád, oú il songeait d’a- 
bord á localiser Séleucobélos. 

(4) Glr. artiele Bargylus dans Pauly-Wissowa» Forbiger (loe. cil.) et Benzinger 
conviennent d’ailleurs que nulle part Bélus n’est designé expresséinent coinme 
une montagne. I’ococke (Voyages, II, 218, édit. allemande) á propos de Chaléis 
ad Belum se demande si Bélus designe un tleuve ou une montagne. 

(5) Ilist. de l'hellénisme, loe. sup. cit. II est regrettable que Droysen n’ait pas 
eu, connne il en fait l'aveu, le courage de remanier son travail sur les villes 
greeques de Syrie ct de le mettre au courant des découvertes archéologiques. 
Sous ce ilernier rapport ses grandes autorités sont : Burckhardt et Pococke, 
autorités respectables sans doute, mais combien vieillies? 

(C) ROC, ISyü-1900; .4u pays des Xusairis, p. 54, 58 du tirage ápart: voir aussi 
11. Dussaud, Yuyage en Syrie, 1896, p. 45 (avec dessins) du tirage á part* 
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cienne agglomération monastique byzantine. Nous n’y avons 
pu retrouver les traces d’aucime construction civile. 

Forbiger place Séleucobélosau Sud-Ouest (1) d’Apamée. Man- 
nert (2) a proposé rancicnne forteresse médiévale Sahyoún, la 
Saone des Croisés (3), Pococke (II, 291) Ies en vi ron s de l’an- 
tique Paltos non loin de la mer, d’autres Gisr as-Sogr, etc. 

Entre I’Oronte et le versant oriental des monts Nosairis, dans 
le rayón d’un demi-degré indiqué par Ptolémée au Nord ou au 
Sud d’Apamée, il faudrait, croyons-nous, cliercher un site an¬ 
den, répondant aux maigres indications topograpliiques four- 
nies par les auteurs qui ont fait mention de Séleucobélos, et, 
autant que possible, áproximité d’un cours d’eau assez impor- 
tant pour avoir mérité de joindre son nom a celui de la ville. 
Dans cette ¿traite vallée de l’Orontc, entre Gisr as-Sogr et llama, 
nous ne connaissons qu’un seul cours d’eau véritable, le Saroñg, 
se jetant dans l’Oronte á moitié cheinin entre Saigar (Larissa) 
et llama. Le nom ancien est inconnu (4), et s«»n cours encore 
imparfaitement exploré est marqué par des pointillés sur la 
earte de IL Kiepert (1893), jointe au voyage de M. von Oppenheim 
Vom Miltclmmr zum persischcn Golf, et Ja meilleure que 
nous possédions de la Syrie septentrionale. Nous l’avons franclii 
entre Dair Solaib et Bárin (o). 


II 

Quoi qu'il en soit de l’identification de Séleucobélus, il n’est 
plus question de cette loealité depuis la conquéte arabe. Si Se- 
leucia Pieria figure encore parmi les éparchies du patriarcat 


(1) Nous no savons pourquoi l’orbigcr indique 1<* Sud plutót que lo Nord. 

(2) Cité par Forbiger. 

(3) Idoutiliéc avoc la L'ywv d Arrien, Atiabase, II, 13,8,par 31. Ií. Dussaud, Voyage 
cu Syrie (189(5), p. 12 du tirage á part. Voir aussi Jmr. Axial., 1902*, 405. 

(1) Lo Diotionnairo de géograpliie groequo et latino do W. Siuith (s. v. Seleu- 
cia ad Belum) dit que ■< le Rólus osl un tributairo occidental do l'Oronto ». C'o 
tributmn» ne pout et.ru que te Sai-oñg. Limpiad do la jiróposition upó; ne peut 
taire dil'liculté. Sur les niédaillos Apaméo s'appello i rpó; té ’A^íw. La préposition 
groequo peut done indiquer la proximité d'une rivión*. 

(5) Voir Au pnys des Ausairis, (>1-02, oü la rivicre n'ost poinl nommée. Voir 
aussi lesquisso cartograpliiípio jointe au travail do 31. lt. Dussaud, citó plus 
baut. 
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d’Antioche, c’estque, pour la sauver de loubli, on a eu recours 
á une mesure héroíque : le titre a été transféré á l’évéchó ortlio- 
cloxe de Zaldé (1). II est assez diflicile de deviner les motifs 
ayant guidé les auteurs de ce transferí, pour lequel on ne parait 
avoir consulté ni la géographie ni 1'liistoire. 

Dans sa position actuelle, la localité libanaise n’occupe pas 
un site ancien et date tout au plus, croyons-nous, des derniéres 
années du xvn e siécle (2). Les sarcopliages trouvés prés du 
nouveau sérail, bati en deliors de Zaldé, appartiennent, selon 
nous, á une des nécropoles du centre gréco-romain, auquel a 
succédé le groupe plus moderne Karak-Mo'allaqa, córame l’at- 
testent les débris anciens et les nombreuses inscriptions, pres- 
que toules latines, qu’on découvre sur le versant des collines 
regardant la plaine. Quelques savants, comme Droysen (3) et 
Furrer (4), ont pourtant essayé d'identifier Zaldé avec Chaléis 
cid Libanum, qu’avec plus de raison, selon nous, on place á 
'Ain Garr, á l'autre extrémité de la plaine de Bqá', au pied de 
F Antiliban. Mais serait-elle prouvée, ridentification de Zaldé 
= Chaléis ne justifierait en rien le clioix de Zaldé comme 
centre de l’ancienne éparchie de .Seleucia Pieria. 

Dans le Journal A ña fique (189S 1 * 3 4 5 * 7 , p. 201), Dom Parisot as- 
sure que Ma'loüla « aurait porté aussi le nom de Séleucie, sous 
lequel les Tures la désigneraient encore » (o). En note il 
ajoute : « Des nombreuses vi lies mentionnées par les anciens 
auteurs sous le nom de Séleucie, aucune ne se laisse identifíer 
avec Ma loida. » L’illustre Robinson, ayant eu égalernent con- 
naissance de cette identification, la déclare simplement incom- 
préhensible (0). 

Enfin, dans une récente étude (7), un jeune travailleur deDa- 


(1) LVvéqua grec-catholique porta simplement la titre da Forzol at Zalilá; il 
faul ajouter que Ma'lofili n’ast jias da son ressort. I»e i>lus, Forzol semble étra 
considiM’é comme la ti tro primitifde l'évéché jrrac-catholique de Zalib*. 

C2) Nous reviendrons sur catte questions dans le Machriq , en continuant nos 
études sur les ancionnes localités du Liban. 

(3) Hixt. de rhellcnisme II, 735. 

(4) ZI)P\\ VIII, 35. 

(5) Nous na savons, en l'absenee de toute rálarance. á qual documant ture 
(Salmamah ??) il est fait allusion. La valaur archáoloidque des documants d’ori- 
gine turqua est connua. Cfr. ZDPV, VI, 103; XXIII, 3. 

(til Xeuere ljibliscfn‘ Furschungen 700, nota 3. 

(7) En langue arabo. 
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mas, M. Hábil» Zayyát, écrií : « Parmi ceux qui ont attribué á 
Ma'loúlá le nom de Séleucie meníionnons Paul d’Alep, un des 
écrivains de l’Église grecque au xvn e siéele (1); il ne lui accorde 
guére d’autre appellation. De son travail sur les patriarches 
d’Antioche il ressort que cette dénomination était connue assez 
longtemps avant lui. II cite en effet deux notices traitant des 
évéchés suffragants d’Antioche, qu’il avait fait venir de Jéru- 
salem aux débuts du patriarcat de son pére. Dans la premiére, 
« un écrit grec tres anden qu’il avait traduit en arabe sans y 
rien modifier », se trouve mentionnée au second rang parmi 
les églises de la Phénitie libanaise, « Séleucie de Damas », en¬ 
core appelée, ajoute-t-il, « Afila (2), c’est-á-dire Ma'loúlá (3) ». 
Puis le diacre alepín menlionne différents évéques ayant occupé 
le siége de cette Séleucie, qu’il appclle, quelques lignes plus 
loin, « Séleucie de Damas, actuellement Ma'loúlá ». 

Les renseignements que nous venons de transcrire offrent 
surtout l’intérét de la curiosité. II nous parait difficile d’admet- 
tre que Paul d’Alep ait pu savojr ce que semblent avoir toujours 
ignoré les anciens auteurs — tant gréco-romains qu’arabes — 
et les notices et listes épiscopales, si l’on en excepte la liste in- 
connue oü notre diacre prétend avoir puisé. Nous ne connais- 
sons aucun écrivain antérieur au xvn e siéele mentionnant une 
Séleucie dans la Damascéne ou dans l’ancienne Phónicie liba¬ 
naise. 

Seúl l’liistorien juif Joséphe parle souvent d’une Séleucie — 
une xwirr, d’aprés lui — et semble la localiser dans les environs 
du lac Samachonitide (4). La ScXeuxág placée par Etienne 
de Byzance (5) dans l’Apaméne, n’a évidemmcnt rien á faire 
ici; elle appartenait d’ailleurs á la Serie seconde. 


(1) Le diac.ro Paul, fíls du pul ri arc.be Macaire d'Antioclie, dont le voyage (1652- 
1055) un Europa a publié The trovéis of Macarios palriarch of Antioch... 
translated bv Kclfour. Cl'r. Machritj l‘.»U2, p. HHHMU20. 

(2) lN'ut-ctrc pour Alóla. Tout cela monti-e le cas qu'il conviont de faire de cet 
étrange renseigueiuent. La géographio arcliéologique n etait décidáineht pas Paf- 
i’aire du ces ancicns. 

(o) U. Zayyát, fíihliufhcques de Damas et (les envi rom (en la ligue arabe), p. 122- 
123 

(4) Joséplio, Vi la, 3?; Dell. Jud., W. i. 

(5) Et d'apros lui distiucte de Séleucóbélm. Voir la remarque de Droysen, Hist. 
de r/irllcnisme , Irad. fr., II. 733. 
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Seleucia Pieria n’est connue des géographes arabes (1) que 
sous le nom de « Sowaidiya ». Biládari (p. 14S) mentionne en¬ 
core l’ancien nom,comme aussi Mas'oíidi (Prairie cl'or, II, 199, 
édit. de París), lequel l’applique au\ ruines voisines de Sowai¬ 
diya. Méme les chronograplies bvzantins finissent par ne plus 
parler que de Ssaártr» (2), forme barbare (3) recouvrant le nom 
de la cité de Séleucus. 

Tout semblait done avoir péri, méme le nom de Séleucie. II 
fut, ainsi que le titre episcopal, transféré, croyons-nous, á la 
nouvelle éparchie en formation dans la région des deux Libans 
et du Nord de la Damascéne et dont Zaldé est plus tard devenu 
le centre. Omine époque de cette translation nous assignerions 
volontiersle xvi e siécle, vers le temps oñ, sous Michel VI (1329- 
1331), le siége patriarcal était lui-méme transféré d’Antioche a 
Damas. Cent ans plus tard, ces partieularités étaient si bien ou- 
bliées que nous voyons Paul dWlep et la notice anonyme, qu il 
prétend avoir utilisée, créer de toutes piéces une « Séleucie de 
Damas », localisée par eux á Ma'loüla. Cette transformation 
aura pu étre facilitée par la légende lócale de Ma loulá, laquelle 
« comme á Séleucie d’Isaurie consacre le souvenir de sainte 
Técle (4) ». Les détails circonstanciés, fournis par Pococke 
(II, 192, éd. allemande), montrent combien ce souvenir était 
vi van t au xvnr siécle dans cette intéressante localité syriaque. 

C’est la meilleure solution que nous pouvons donner de ce 
petit probléme de géographie ecclésiastique. Mais quelque ex- 
plication qu on adopte, nous pensons qu’il faut énergiquement 
repousser toute identifícation entre Séleucie d’une part et 
Ma'loúla et Zahlé de l’autre. L’ancienne géographie syrienne 
ne connait aucune ville de ce nom au Sud des sources de PO- 
ronte (5) ou de la ligne Tripoli-Uoms. 

II. Lamaiens. 


(A suture.) 


(1) On pout consultor t>uy I.e Strange, Pales Une under (he Moslcms, 530, 59-61, 
80, :176, 431, 540. 
t.2> Anne Comnéne. 

(3) Périvant diroctemont de l'arabe Sowaidiya. 

(4) Ct'r. Dom Parisot dans Junr. Asiat.. loe. cit., 260-261. 

(5) Excepté pent-étre la Séleucie de .loséphe, nommée plus haut: laquelle ne 
ñu ja mais cité épiscopalc. 
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Simón Webmij, docteur en thóologie, professcur d'apologétique á Fribourg- 

en-Brisgau. — Die katholische Kirche in Armenien. Fribourg-en- 

Brisgau, llerdor, 1903. In-8°, xx-b32 p. Prix : 10 francs. 

Dcpuis un demi-siécle, l’histoirc ecclósiastique, coinme l’histoirc profane, 
a été traitée avec plus de science ct de critique, sinon avec plus de mé- 
thode, de vie ct d’intérét qu’aux ages preceden ts. Peut-étre quelques sa- 
vants, d'une valeur d’ailleurs incontestable, ont-ils, par moments, poussé 
un peu loin la pointe d’une critique trop trancliante : tant il est difficile, 
une fois les documcnts écrits épuisés, d’apprócier á leur juste valeur les 
documents oraux. 

Ce juste milieu d’une critique á la fois conservatrice et progressive, le 
docto ur Weber semble Pavo ir atteint. II a interrogó, d'un mil bienveillant 
inais avisé, cette longue suite d’événements oü la lógende, la réalité et 
les purés hypothóscs se cótoient, se mólent et se confondcnt sous la plume 
du grand historien national, Moise de Khoréne. Sans rejeter en bloc cer- 
taines traditions, il s’attache de préférence aux découvertes modernos, aux 
inscriptions perses ou assyriennes;’ et celles-ci contredisent souvent le 
réuit de Moise de Khoréne. II n’en ressort pas moins qu'une civilisation 
assez avaneée régnait des le x*iv® siécle avant Jósus-Christ, dans les con- 
tróes qui s’étendent au pied de l'Ararat. 

Les Arméniens actuéis deseendcnt-fls des tribus qui, á cette époque, ha- 
bitaient entre le Kour et l’Araxe? Les auteurs arméniens l'affirmcnt; la 
plupart des auteurs ótrangers le contestcnt. Plusieurs de ceux-ci pensent 
que les Arméniens émigrérent de la Phrygie vers l'Ararat, au vi» siécle 
avant l’ére ehrótienne. Ce qui est hors de conteste, c’cst que le pcuple 
arménien, malgré quelques traits de provcnance étrangére, appartient bien 
á la race indo-européenne. 

Mais le but principal du docteur Weber est de décrire les origines et le 
développement de l'Église arménienne jusqu’au moment oü elle se sépare 
de l’Église universelle, vers le commencement du vi e siécle. II expose 
d’abord, puis écarte la iégende d’Abgar V, roi d’Édesse, d'aprés laquelle 
ce prince aurait envoyé un message á Notre-Seigneur Jésus-Christ et en 
aurait recu une réponse. Ce récit implique en effet certaines contradic- 
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lions et, de plus, n'intéresse pas directement l'Arménie. L'auteur examine 
ensuite s’il est vrai que l'Arménie ait été évangélisée dés les temps apos- 
toliques. 11 regarde comme bien probable que la prédication chrétienne a 
retenti dans ce pays avant la fin du I er siécle. Quant á la conversión du 
royanme, d'accordavec les meilleurs critiques, il la place dans la deuxiéme 
moitié du m e siécle. 

II est certain que vers cette époque, et avant tous les autres royaumes, 
l'Arménie avec son roi Tiridate II fut gagnée á la foi chrétienne par Gré- 
goire rilluminateur. Mais il est actuellement tres difficile d'indiquer lan- 
née précise oü commenea cette conversión et de fíxer la plupart des dates 
de l'histoire de 1'Arménie jusqu’au milieu du vi c siécle. Heureusement, eos 
problémes, que ni le talent ni la Science ne peuvent encore résoudre, sont 
d’ordre secondaire. Par contre, voici trois importantes conclusions que le 
lecteur dégagera sans peine d'un exposé, présenté avec autant d'érudition 
que de solidité. 

I o Le catholicos arménien fut d’abord subordonné á l’exarque de Cé- 
sarée, alors en communion avec Rome. C'est ce que nous avons déjá cons¬ 
taté au cours de deux articles (Orienl chrvtirn, 1002, n os 2 et 4, pages 299 
et 517). 

2 o La tradition qui attribuc á Grégoire rilluininateur la fondation du pa- 
triarcat d'Etchmiadzin est née á la fin du v c siécle et ne peut étre solide- 
ment défendue. 

3 o L'Église arménienne, si florissante sous Nersés le Grand, au milieu 
du iv’ siécle, commence k décliner dés qu'elle se replie sur elle-méme et 
s'isole de la catholicité. 

Francois Tournebize. 


G. SciiLUMUERdER. — Expédition des « Almugavares » ou routiers 
catalans en Orient de l’an 1302 á, l'an 1311. Paris, Pión, 1902. In- 
8 o , in-396 p., avec 1 carte. 

G. SciiLUMBEEGE®. — Le Tombeau d'une impératrice byzan- 
tine á, Valence, en Espagne. Paris, Pión, 1902. In 8", 35 p., avec 
4 grav. 

Elle est bien étrange l’histoire qui se déroule dans le premier de ces 
ouvrages. On croit rever en apprenant que quelques milliers de Catalans 
et d'Aragonais, passés au service d’un basileus grec, ont pu se rendre á 
Constantinople, parcourir victorieusement l'Asie Mineure, refouler des 
arinées turques jusqu'aux Portes de Fer, revenir sur leurs pas en prenant 
des villes d'assaut, entrer en lutte avec les Byzantins eux-mémes, saccager 
la Thrace, franchir les Thermopyles et s'installer définitivement dans 
l'Attique et la Morée, aprés avoir anéanti la chevalerie tranque de ces ré- 
gions. Si l’auteur á qui nous devons ces pages émouvantes était autre que 
M. Schlumberger et si les documents qu'il met en muvre n'étaient pas 
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(Tune authenticité absolue, on serait tenté de croire que, substituant le ro¬ 
mán á Hiistoire, il a créé de toutes piéces cette oxtraordinaire épopée. 

Les acteurs de ce drame si vrai, quoique si invraisemblable, étaient 
principalement des Espagnols du nord qui combattaient en Sicile et qui, 
devenus salís emploi á la suite de la paix de Calatabellota en 1302, s’oflri- 
rent á l’empereur Andronic Paléologue, pour aller combattre contre les 
Tures, sous la conduite de leur chef Roger de Flor. L’un d’entrc eux, Ra¬ 
món Muntaner, a laissé un récit de l'expédition, récit que complétent cer¬ 
ta ins passages des chroniques de Pachymére et de Nicéphore Cirégoras. 
C’est á l’aide de ces documents principalement que M. Scblumberger a ré- 
digé l’liistoire de a l’étrange, roinanesque, héroíqué, barbare et sanglante 
odyssée » des compagnies catalanes. 

Nous engageons vivement tous ceux qui clierchent á eomprendre la na- 
ture des relations qui ont existé entre les Crees et les Latins pendant la 
période byzantine á lire le livre de M. Scblumberger. Aprés cette lecture 
ils auront une idee plus nette des causes qui portaient.les Byzantins a faire 
venir de POccident des troupes mercenaires et á souhaiter ensuite qu'elles 
fussent anéanties dans leur lutte contre les Arabes <>u les Tures. Et dun 
autre cóté ils sauront mieux ce qu'étaient ces bandes d'aventuriers liéroí- 
ques, mais sans scrupules, qui, en combattant les ennemis de Ryzance, 
n'étaient le plus souvent pousses que par la soif du pillage et le désir de 
s’établir en maitres dans quelque riclie province. Nombreuses sont les 
autres expéditions analogues á celle des routiers cataláns qui mériteraient 
d’étre racontées en détail. Puissent-elles trouver á leur tour des liistoriens 
aussi experts que M. Scblumberger dans la recherche des faits et aussi há¬ 
biles que lui dans la maniere de les exposer! 

L’histoire de la carriére si mouvementée et si triste d'une impératrice 
byzantine n'est pas moins Ínteres santo au point de vue des notions qu’elle 
nous donne sur les rapports étroits qui unissaient POrient grec et l’Ücci- 
dent latín dans la secunde moitié du xm R siécJe. 

Au cours d'un voyage en Espagne, M. Scblumberger découvrit dans une 
petite église de la ville de Valonee une bumble cliasse portant cette ins- 
cription: ('.i-gil M mc Conslaneeauguste impératrice deGréce. II ne viendrait 
á l’esprit de personne d’adinettre que M. Scblumberger ait pu se trouver 
en présence d’une telle inscription, sans avoir immédiatement le désir de 
rechereher quel est le personnage auquel elle se rapporte. C’est le résul- 
tat de ces recherclies que nous voyons exposé dans l’opuscule en ques- 
tion. 

Le vieil empereur byzantin de Nicée, Jean III Dukas Vatatzés. obtint en 
1244 la main de la jeune Constance, filie de I’rédéric II de Ilolienstaufen, 
ñgée de douze ans seulement. La pauvre filie, devenue impératrice sous 
le nom d’Anne, devait naturellement étre inalheureuse. La mort de son 
époux, survenue en 1255, ne devait guére changer sa situation, car elle 
fut maltraitée d'abord par son beau-fils, Tbéodore II Lascaris, puis expo- 
séeaux brutales convoitises de Michel III Paléologue, qui était déjá inarié. 
Pendant ces diverses phases de son existence, l’infortunée impératrice sut 
accepter et supporter les peines et Ies outrages avec la plus noble résigna- 
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tion. Enfin son frére Manfred, roi de Sicile, ayant obtenu qu’elle füt ren- 
voyée en ítalie, il semble que des jours meilleurs allaient luiré pour elle. 
Loin de lá eependant. Elle était depuis deux ans á peine auprés de son 
frére, lorsque celui-ci perdit la vie et son royaume dans une lutte inégale 
contre 1'arinée de Charles d'Anjou. Obligée de s’exiler une deuxiéme fois, 
elle se retira en Espagne auprés de Don Pedro d’Aragon, son neveu, qui 
l’installa á Valence. C est dans cette ville que, trouvant enfin un peu de 
paix, elle termina sa lamentable existenee en 1313, dans le couvent de 
Sainte-Barbe, oü elle avait pris le voile. 

Remercions M. Schlumberger d'avoir fait revivre sous nos yeux cette 
figure sympathique et de neus avoir fait connaitre sa mélancolique des- 
tinée. 

Léon Ci.ugnet. 


H. Oldenberg. — La religión du Véda. Traduit de Palleinand par 
V. Hexry, professeur de sanscritet de grammaire comparée des langues 
indo-européennes á LUniversité de París. París, Alean, 1903. In-8, x.w- 
5?0 p. (10 fr.). 

H. Oldenberg. — Le Bouddha. savie, sa doctrine, sa communauté. 
Traduit de l’allemand par A. Fouchek. Maitre de conférences á l'École 
des Hautes-Études. 2 e édition franeaise. París, Alean, 1903. In-8'% vn- 
-401 p. (7 fr. 50). 

Ces deux ouvrages se complétent l’un l'autre, le premier des deux pou- 
vant étre considéré comme rintroduction indispensable du second. Le 
Bouddhisme se présentant comme le dernier produit de l'évolution intel- 
lectuelle et morale de Linde, il est nécessaire, si Lon veut en pénétrer 
tous les mystéres. d'étudier préalablement ses origines éloignées, c’est-á- 
dire les doctrines védiques. C’est l’exposé de ces doctrines qu'on trouvera 
dans le premier des deuxvolumes cites plus haut. L’auteur y a résumé le 
contenu des volumineux écrits, qui sont les livres sacrés du védisme, les 
Yédas, les Brahmanas et les Sutras. Les personnes qui n'auraient jamais 
osé feuilleter ces traites dethéologie et de liturgie si difficiles á compren- 
dre dans une traduction et, á plus forte raison, dans l’original, sauront 
gré á M. Oldenberg de leur avoir rendu abordables les notions qu’ils ren- 
ferment. Cette lecture d'ailleurs leur sera rendue plus fructueuse, gráce 
á la préface dans laquelle M. Y. Henry, le traducteur, fait ressortir Linté- 
rét qu’offre Lhistoire des religions de Linde et analyse le travail du savant 
allemand. 

Dans son deuxiéme volume M. Oldenberg nous fait connaitre dans 
toute leur ampleur ces doctrines bouddhiques, qui sont le dernier épanouis- 
sement de Iapensée hindoue dans les domaines philosophique et religieux. 

Le bouddhisme est á la mode en France depuis un demi-siécle. Cepen- 
dant il y est peu ou mal connu, et á cela il n'y a rien d’étonnant, si Lon 
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considere que, en dehors des ouvrages, anciens deja, de MM. Burnouf et 
Barthélemy Saint-Hilaire, les études bouddhiques n’ont produit dans notre 
pays qu’un seul livre, d'une haute valeur il est vrai, YEssai sw la legenda 
da Bnuddha de M. Senart. La traduction de l’oeuvre du savant professeur 
de Kiel est done venue á point pour combler une lacune, en attendant 
qu’un indianiste franeais nous donne les résultats de recherches originales 
et définitives. 

Dans une longueintroduction M. Oldenberg passeen revueles doctrines 
religieuses et les pratiques de l’ascétisme chez les Hindous avant le Bouddha. 
Vient alors une premiére partie, dans laquelle il s’efforce de reconstituer 
la biographie du Bouddha et de faire revivre ce personnage sous nos yeux, 
en le dégageant des fictions mytbiques dont il est enveloppé. Dans une 
deuxiéme partie l’auteur analyse les croyances bouddhiques, qui se résu- 
ment dans l’étude des moyens propres supprimer la douleur. Entin une 
troisiéme partie, non la moins intéressante, contient la description de la 
régle extérieure que la morale et la discipline imposaient aux disciples du 
Bouddha. 

11 ne faut pas que le lecteur s’attende átrouver dans le livre de M. Ol¬ 
denberg un Bouddha exactement semblable á celui de MM. Burnouf et 
Senart. Le portrait et la doctrine du Maitre que ceux-ci ont cherches prin- 
cipalement dans les textes sanscrits, l’indianiste allemand les a demandes 
aux textes pális. ür, de cette double serie de sources sont sortis, rclative- 
ment aux origines et aux doctrines du bouddhisme, deux systéines assez 
différents. Gráce á la traduction de M. Fouchcr, on pourra désormais en 
I’ranee comparer l’un et l’autre et se faire une opinión sur leur valeur 
respective. 

Léon Clugnet. 


Le Direeleur-Gih'anl : 
F. Charmetant. 
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UN POETE ROYAL 

A LA COUR DES OMIADES DE DAMAS (D 


i 

Nolis sommes á la lin du vn e siécle, dans Eantique cité de 
Damas, Damas la íleurie» devenue depuis quelques années 
résidence des califes omiades, et capitale d’un immense em¬ 
pire qui s’étend des rives de l'Indus aux bords de l’Atlantique, 
des cataractes du Nil aux pieds du Caucase. 

'Abdalmalik, cinquiéme calife omiade (2), est assis dans son 
palais de Damas, royale résidence, pleine de soleil et de lu- 
miére, embaumée du parfum le plus enivrant des fleurs, en- 
tourée d’une ríante ceinture de grands arbres oü chantent le 
vent du désert et les fraiches brises de l’Hermon, Al-Hadra 
enfin, c’est-á-dire la Verdoyante (3). 

¡1) Coulerence donnóe á FAssociaüon Bibliographique de I'Université Saint- 
Joseph de Beyrouth. le 28 inai 1899. 

(2) Ceux qui voudraiont, faire plus ampie connaissance avec Ah tal, nous les 
renvoyons á notre travail : « Le Chantre des Omiades. Notes biographiques et 
littéraires sur le porte arabe ehrétien Aldal »; París, 1895, Schultz, rué de la Sor¬ 
bonne, 4. Nous avons surtout puisé dans le Kiláh-al-A f/áni (= Ag.). 21 volumes, 
édition de Boúláq. Les autres sources seront indiquées au fur et á mesure de 
leur utilisation. L’édition du Divan d’Ahtal álaquelle nous renvoyons estcelle du 
P. Salhani, Beyrouth, Inqu-im. catholique. Sur la valeur du Divan d’Ahtal, « si 
intúressant pour l’liistoire du temps et de la civilisation » (C. Seybold rlans 
Lilterat. CenlmlblaU lSbü), voir l excellente étude de J. Barth, Zur Kritik uml 
Erklürung des Ahlal Ditoam dans Wien. Zeits. Kun.-Morgenl. 1901, p. 1-23. 

(3) Al-Hadrá’, palais des Omiades, báti par Mo'áwia I, quand il était gouvcr- 
neur de la Syrie (Ibn-al-Faqih, Mas'oúdi, Livre de VAuertíssement, trad. fran- 
eaise, 392; Jour. Asiat. 1890 2 ,393. Ya'qoübi. I, 113), se trouvait derriére la grande 
mosquée actuelle, avec laquelle il communiquait par la porte sud, maintenant 
murée et surmontée d’une inscription grecque (Maqdisi, 160). Détruit par les 
'Abbasides, il fut remplacé par le bazar des cuivriers (Ibn Batoüta, I, 207; Ibn 
Goubair, 202, 298). L’endroit garde encore le nom d’Al-hadrá, mais nous n’avons 
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C’était un prince éclairé que ce Calife, fanatique le moins 
possible, ami des lettres, de la poésie surtout (1), bon poete 
lui-méme, aux idées presque libérales, avec une tendanee 
marquée á Léconomie, ou á l’avarice, comme disaient ses 
ennemis; trait commun á la plupart des souverains de la 
dynastie omiade (2). Son premier médecin était chrétien; eliré- 
tien également son ministre des finances, le pére de saint Jean 
Damascéne, Tillustre Sergius, ou, comme on l’appelait familié- 
rement, Sargoún, le petit Sergius, en accolant á son nom le 
diminutif syriaque oún (3). Un autre chrétien, Athanase, riclie 
notable d’Edesse, présidait á I’éducation de 'AbdaUAziz, frére 
du Calife (4). 

Pourtant, ce jour oü nous le surpronons dans son palais, 
il parait visiblement ennuyé; peut-étre quelque mauvaise 
n<>uvelle, Tinsuccés d’une expédition? Le l.ligáz remuait tou- 
juurs et en Mésopotamie c’était la révolte ouverte. Aussi, contre 
son habitude, le prince accueille-t-il avec indifférence, presque 
avec rudesse, les nombreux solliciteurs et les poetes qui dé- 
filent devant lui. A la fin un Bédouin se présente, vétu du 
eostume du désert, et portant sur la poitrine une oroix d’or (5). 
Un siécle plus tard, á la cour de ces 'Abbasirles, qu’on pro¬ 
clame si éclairés, l'exhibitioa de ce signe religieux eúl sou- 


pu retrouvor aucun vestigo de rancien palais dos Omiades. Mo'áwia so contenta 
probabloment do niodilier le palais des gonvornenrs byzantins. II est peu vraisem- 
blalde qu’il ait songo á se construiré une rósidence contigua á l’ancienno cathó- 
dralo de Damas, transformé^ jilus tard en niosqué^ colle-lá méine qu’on est on 
traía do rebatir aprés le dernier incendio. Cf. Yon Kromor. Gttllta'gesrhiohle, I, 
12S. 

(1) Clr. Chantre des Omiades. 1V0. 

(2) Pour 'Abdalinalik clr. ZUMO, X, 37<»; ¡lour .Mo'áwia l, Goldziher, Mvham - 
medan¡si he Stialien, II. 5S. L’avarico de Ilisám, tils do 'Abdalmalik, ost sufflsam- 
mcnt connuo. Voir Chantre des Omiades, 48, 4D. Yoir aussi clironique syriaque 
publiée jiar Noldeke, oü MoYnvia I, on intervonant entre Maronitos et Jacobitos. 
impose aux derniers lo paioniont d’une forte sonnne. Lo D r J. Ilell (Farazdaq’s 
I.ohi/cdirhl, p. 9) cite un autre trait et pourtant parlo, p. 23, des <■ freigobigen 
Umajjadon >>. On a fait les niónios reproches au Calife 'Abbásido Mansoñr. lis 
luontront, cominera observé Noldeke (Oricntalisehc Skhzen, 138), que ces princes 
savaient distinguen entre la folio prodigalité et la vraio générosité. On vorra 
plus loin 'Abdalmalik rócomponsor royalemont Ahlal. 

(3) Cfr. Tabari, II, 837: le Tanbih di* Mas'oíidi, 3t n.¡, 312. Cedótail caractéristiquo 
semble indiquor que le syriaque était oncoro une langue usuolle á Damas. 

(4) Sur ce personnage, voir Chantre des Omiades, 122. 

(ó) Détail liistorique. Cfr. Chantre des Omiades, 14. 
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levé des orages. Les courtisans <le 'Abdalmalik y firent á peine 
attention. Le fanatismo était moins vivace á cette époque 
de transitiun. Et s’il faut en croire les chroniqueurs (1), les 
chrétiens arabes affectaient de paraitre en public avec une 
croix d’nr suspendue á leur c<>u. On avait finí par s’y lia- 
bituer. 

Cependant un sourire de satisfaction a passé sur les traits 
• lu monarque. Tres droit, tres digne, le nuuveau venu salue 
le Calife. Ce dernier lui rend si»n salut, s’inforine avee bien- 
veilJance des motifs de son absence prolongée. — « J'étais 
cliez yotre ministre Sergius (2), rép<»nd l’inconnu. — Ah! 
s’écria 'Abdalmalik, tu comíais les bons endroits; et que te 
fais-tu servir'? — Du pain de semoule, comme celui que vous 
rnangez, sire, les viandes les plus délicates. et du vin de Bait 
Ras (3).— Ne te s<>uviens-1u pas, reprend en souriant *Abdal- 
mal'k, combien de fois je me suis fáclié céntre tui á cause de 
ta passion puur cette liqueur? Change de religión, je te com- 
blerai de biens et je te ferai cumpter sur ITieure 10.< >0(> di rliems. 

— Mais comment me passer de vin? demande le Bédouin. 

— Hé! quel charme, dit le Calife, peut done t’oíTrir cette boisson 
qui n'a d’abord qu'un guút amer et qui, ensuite, plunge dans 
l’ivresse? — Quoi que vous en puissiez diré, répliqua l’Arabe, 
il existe entre ces deux extrémes un p<»int de juuissance, «*n 
comparaison duquel tout votre empire n’a pas plus de prix a 
mes yeux qu’une gorgée d’eau de l’Euphrate (4). » 

Quel était cet inconnu, qui pouvait parler sur ce ton fami- 
lier (5) au souverain absolu de lOn.OOO.llOO de sujets"? C’était 
un poete, et, en dépit de sa qualité de chrétien, le poete favori 


(1) Cfr. Wellhausen. Skiaen uiui Vornrbeiter . IV, 1:14. 15ü. L‘Arabio renli'rmaif 
«los minos d*or. Vr Sprongor, />»,* alte Oeographic Arabiens, 51. 

(2) Pages 2o et ol du Chantre . il faut lire Sanjuún au lien de Sarhoún et 
oorrigor en ce sens Ies Ieeons du <■ KitaI»-al-Agáni •>. 

(3) Dans lo pays de 'Agloün (Ti-ansjordanio), peut-ótre l’ancionno Capitolios, 
son vin était célebre. Cfr. Ibn IJordádiboh (p. 7íS, ligno 9); Yáqoüt, I, 776. 

(4) Voir une variante de cette anecdoto dans « Tahdib-al-Alfáf », 132, 133, de 
Cédition classique du I’. Cheikho, S. J., Beyrouth. 

(5) Malgré son attacliement aux Omiad es. Ah 1*1. vrai Bédouin. garda toujours 
vis-íi-vis du pouvoir une tiére indépendance. X’alla-t-il pas un jour jusqu’á ré- 
citer devant 'Abdalmalik le vers suivaut : — « Si la puissance de Qorais (la fa- 
ínillo régnante) ne porte pas remede á la situation. eh bien, on se détachera 
de Qorais! » ( Diván , 11. 1). 
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du grand Calife 'Abdalmalik, le chantre enfin des Omiades, 
comme le souverain se plaisait á l'appeler. 


II 

Un jour, aux environs de 640 (1), liuit ans aprés lamort de 
Mahomet, vers le temps oü la derniére inscription grecque du 
l.Iaurán, au lieu du nom de l’empereur régnant, met cette 
breve et mélancolique mention : « Le Christ étant roi, IiupCcu 
’Iyjctcj XpiTTsu fixeilsúcvxcc (2) », dans une tribu arabe chrétienne 
de la Mésopotamie (3), la tribu de Taglib, un enfant était né. 

On l’appelnit Giát, fils de Salt. Sa famtle se raítachait aux 
Banoü Wtbíin, branche des Banou (iosam (5), lindes clans les 
plus considerables de cette confédération chrétienne, se ratta- 
chant á Taglib. U’était probablement une femme (6) que Tag¬ 
lib, cet ancétre cominun, une de ces Zénobies arabes. dont 
Thistoire préislamitede laPéninsule a gardé plusd'une trace(7). 

(1) Voici quelquQS dates pour servir de j)oinls de repére dans la biographie 
dAbtal : 

632, mort de Mahomet. 

635, prise de Damas par les Arabes. 

G39, MoYuvia nommé gou veranil r de Syrie. 

601, Mo'áwia devient Calife, le premier de la dyuastie omiade. 

680, Vazid I. son lils, lui succéde. 

083, Mo'áwia 11 ne fait que passer sur le trono.. 

683, Marwán I. pero- de ‘Abdalmalik. Calife. 

685, 'Abdalmalik, Calife. 

705, Walid I, Calife. 

715. Solo-imán. — Les autres Califats n'intéressent pas la vie de notre poete. 

(I) ’Waddington, Insrriplions de Syrie, n° 2-113. 

(3) ITobabloment á l.Iira, en s’appuyant sur Ag.. Vil. 17o. d’aprás lequel Ahtal 
etait ■■ dn nombre des chrétiens de IJira ». On pent voir une description de 
cette ville dans la dissertation, d’ailleurs mediocre, de O. Rothstein, Die Dy- 
nasíieder Lahmiden in al-Ilira , p. 12. Comme nous le dirons plus loin, le clan 
taglibite, auquel appartenait notre poete, habitait d’ordinaire - cette partie de la 
steppá syrienne, voisine de Rósala. Celui-ci a done pu naitre en Syrie. 

(4) Sur cette tribu, voir Chantre des Omiades, p. 3. 

(5) Clr. Divan de Ablal, 176, 7; 178, 7; Ag., Vil. 160, 23; ‘Aini, I, 435. 

lOJ La forme du nom est féminine. Rapprocbez : Tomüdir, nom de la poétesse 
ljansá’; l’expression de 1.1 amasa, 346, « Taglib lille de Wáil, ■> et aussi peut-étre 
le cri de guern 1 * 3 4 5 * 7 de la tribu : « Taglib Taglib », Taglib l'emporte. 

(7) Saris alto’ jusqu'á adoptor la théorie de Wilken sur le matriarcal des 
Arabes, il faut admettre que le role des femmes lut considérable dans l’ancienne 
Arabio. Zénobie n'y forma pas une exception. 
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Du temps de Ah tal on ne savait plus bien á quoi s’en teñir 
a ce sujet; et quand, au second siécle de l’hégire, les généalo- 
gistes musulmans eommencérent leur travail, dont la com- 
binaison artifieielle ne trompe plus personne (1), comme ils 
avaient besoin d'un ancétre, Taglib devint un nom d'homme. 

Sa tribu était riche; elle possédait en Mésopotamie de vastes 
districts abondamment arrosés et qu’elle s’entendait merveil- 
leusement á exploiter. Des vers de Ahtal (Diván, 30?, 7 et 
134, 4-5) il ressort que sa tribu possédait également une partie 
de la rive syrienne de l’Euphrate voisine de Manbig et de Rosafa 
(Cfr. Divan Qolámi, éd. J Bartli, x, xiv) oii était le tombeau de 
S. Sergius, le patrón des Taglibites. Cela explique leurs fré- 
quents pélerinages á Sergiopolis que leur reproche < lar ir (Diván, 
I, 135, 8). Ils regardaient non sans dédain les autres Arabes, 
condamnés á huiré des « eaux sales et bourbeuses », comme 
s’exprime le Taglibite c Amr bin Qoltoüm dans sa célebre Mo'al- 
laqa (99). Leur pays étant traversé par l’iiftportante route com- 
merciale des Indes, ils ont dü également vivre du transit par 
caravanes et de la navigation de l’Euphrate, si bien décrite 
par Ahtal. Devenus chrétiens, il fallut constituer pour eux 
un évéché spécial, et le célebre écrivain syriaque Georges, 
évéque des Arabes (2) et eontemporain de Ahtal, fut proba- 
blement leur pasteur (3). 

Dans ce milieu, le jeune Giát grandit et l'esprit, nous de- 
vrions dire la malice, avec lui. C’est ce qui lui valut, dit-on, 
le surnom de Ahtal, seule dénomination que lui connaisse l’his- 
toire de la littérature arabe. Al_dal signifie bavard; il désigne 
aussi une cliévre aux ureilles pen<lantes (4). Peut-étre nutre 
jeune héros eut-il l’un et l’autre défaut, et se distingua-t-il 
par la longueur de sa langue et celle de ses oreilles. Quelles 
que soient lorigine et la signification de ce nom de Ahtal, 
il ne devait, semble-t-il, rappeler rien de particuliérement 
désagréable. Ahtal nefaitaucune difficulté de le prendre dans 
ses poésies (Cfr. Divan 177, vers 1) ni ses meilleurs amis, 
comme le Calife Yazid I, de le lui donner. 


(1) Voir remarque de Xoklekedans Zl>MG, XVII, 707. 

[i) Sur ce persounage, consultor le livre de V. Ryssel, Georg der Araberbisschof. 
(3) II est, croyons-nous, désigne dans 1 episode raconté dans Ag., VII, líS3. 

(I) Cfr. Chantre, 12. 
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II est certain que diez lui la malice n’atíendil point le nombre 
des années. Sa premiére victime — ou si l’on aime mieux — le 
premier sujet de ses essais poótiques fut sa marátre. Cette der- 
niére — il faut bien en convenir — ne portait pas Aljtal dans son 
coeur. Elle le laissait á peu prés mourir de faini et réservait les 
meilleurs morceaux á ses propres enfants. L’employant aux tra- 
vaux les plus pénibles, elle l’envoyait liabituellement garder les 
chévres (1). Un jour <Hat apergut chez sa belle-mére uneoutre 
pleine de lait et un sac cuntenant des raisins secs. Pressé par 
lafaim, il s’avisa d’éloigner adroitement cette femme : « Petite 
mere, lui dit-il, de son ton le plus cálin, tu sais combien de 
fois nos voisins sont venus te visiter et ne cessent de te faire 
toutes sortes de politesses. Tu ferais bien, si je ne m'abuse, 
d’aller les voir aujourd’hui, d'autant plus qu’ils ont un malade. 
— Merci, mon enfant, répondit la belle-mére; tu as bien fait 
de me rappeler ce de voir de société. » Un des soins reserves 
aux femmes arabos consistait á visiter les malades. Elles 
jouissaient sous ce rapport de la plus entiére liberté (2); « elles 
étaient Ies médecins-nés du désert, examinaient et pansaient 
les plaies (3). » La belle-mére mit ses meilleurs habits et sortit. 
Le jeune pátre n’attendait que ce moment; il en profita pour 
boire le lait et manger les fruits. A son retour, ne trouvanl 
plus rien, la marátre comprit qu’elle avait été jouée, et saisit 
un báton pour chátier le mauvais plaisant; mais il s’enfuit et 
en courant improvisa ces deux vers : 

« Une peccadille a été commise par Ciát qui a pris le lait 
et les raisins de cette vieille. 

« Elle crie, elle se désespére, elle me maudit : autant en 
emporte le vent! » 

Ce furent, parait-il, les premiers vers qu’il composa (4). Le 
péclié de la langue demeura toujours le péché mignon de 
notre poéte. L’anecdote suivante nous en fournit la preuve. 
Je la cite d’autant plus volontiers qu'elle nous donne, outre 
un trait de moeurs fort curieux, une preuve incontestable des 


(1) Farazilaq couimunija éíralonient par ótre pátre. Voir D r Jos. ilrll, Faraz- 
d'ak’s Lubsgrdichf... nehsl Einleitung über das Lebcn des Farmthtk, p. 0. 

(i) Cfr. Tarafa, 10, 7. 

(3) .1. Wellhausi-n, fíie Ehe bei den A rabeen, p. US. 

(■1) A¿., Vil, 170. 
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sentiments profondément religieux de Aljtal. Le fait remonte 
á la seconde partie de sa vie, alors qu’il était déjá parvenú au 
comble de la gloire et de la faveur. 

Un jeune Arabe appartenant auné des plus grandes familias 
de Qorais, á celle de 'Abdalmottalib,' partant alliée á celle du 
Prophéte, visitait une des églises de Damas. En passant prés 
d’une chambre voisine du temple, quelle n’est pas sa stupéfac- 
tion, quand á travers les barreaux il apergoit Aljtal, le célebre 
poete chrétien, qu’il avait vu quelques jours auparavant assis 
á cóté du Calife! Le Qoraichite s’arréte etlesalue a.vec respect. 
Aljtal prie le visiteur de se faire connaitre. Sacliant á qui il 
a affaire, il lui dit: « Jeune homme, tu es de noble race, j’at- 
tends de toi une faveur — Elle est accordée d’avanee, répondit 
l’adolescent. — Notre curé m’a consigné ici, va. le prier de 
m’accorder la liberté! » Le Qoraichite y fut. Quand le curé 
connut la qualité de son visiteur, il le regut avec beaucoup 
de politesse : « Je viens, lui dit ce dernier, te demander une 
faveur. — Et c’est...? — De donner la liberté á Aljtal. » Ici 
le visage du prétre s’assombrit. « De gráce, s’écria-t-il, n’in- 
tercédez pas pour cet homme; il ne méríte aucunement votre 
intérét. C’est un scélérat qui ne respecte rien, et attaque 
I’honneur de tout le monde. » Mais le noble Arabe insista si 
bien qu’á la fin le prétre se leva, prit son b&ton et se rendít 
á l’église. Arricé tout prés d’Al.ital, il leva sur lui sa canne et 
l’apostropha ainsi: « Ennemi de Dieu, diras-tu encore des injures 
á ton prochain? Poursuivras-tu encore les femmes de tes sa- 
tires? — Je ne le ferai plus, répondit Aljtal, je ne recommen- 
cerai plus »; et ce clisant il baisait les sandales du prétre. Quand 
ils furent dans la rué, le musulmán lui dit: « Pére de Málik, 
tout le monde t’esiime, le Calife te comble de faveurs, tu oc- 
cupes á la cour une position élevée et tu t’humilies devant 
ce prétre jusqu’á lui baiser les pieds? — Que veux-tu, mon 
jeune ami, répliqua le poéte, c’est la religión, c’est la reli¬ 
gión (1)! » 

Dans une autre circonstance, il n’en fut pas quitte á si bon 
compte. C’était en Mésopotamie. En dépit de tous les avertis- 
sements, Ahtai s’était laissé aller á son penchant pour la 


(1) A¿., VII, lSí. Málik était le nom du fils ainé d'Ahtal. 
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satire et avait déversé le ridicule sur un membre de sa tribu. 
La victime le déféra au tribunal du curé. 

Les Taglibites jouissaient d’une certaine organisation ecclé- 
siastique, gouvernée par des évéques. Les noms de plusieurs 
de ces prélats nous sont connus (Voir plus loin). lis étaient 
assistés par des curés, résidant de préférence, croyons-nous, 
dans les localités oü les Banou Taglib avaient adopté la vie 
sédentaire. Ces prétres appartenaient généralement á la vie 
religieuse. Ce sont les moines qui ont introduit le christianisme 
en Arabie, et depuis l'islam surtout, gráce au respect qu’im- 
posait aux Nómades leur genre de vie, ils en demeurérent les 
plus fermes et, selon nous, les uniques soutiens. Cette liypo- 
tliése, de beaucoup la plus vraisemblable, nous pouvons heu- 
reusement l'appuyer d’uri texte fort curieux d’Ibn Sa'd (1). 

Le moine-curé manda le poete, lui reprocha son manque de 
charité, puis le saisissant par la barbe, il lui administra une 
bonne volée de bois vert. Ahtal accepta liumblement la cor- 
rection, assez vive pour lui arracher des gémissements plain- 
tifs (2). Le témoin musulmán, qui nous a transmis ce fait, 
avait vu la ville de Koúfa s’émouvoir á l’annonce de l’arrivée 
du poete, il 1’avait vu comblé d’honneurs par le prince omiade 
Bisr (3), gouverneur de l’Iráq. Aussi ne put-il s’empécher de 
lui dire : « Les dioses ont bien changé depuis que tu as quitté 
Koúfa. — C’est vrai, répondit Aldal, mais quand il s’agit de 
la religión, j’entends m'humilier et me soumettre (1). » 

Cette humble soumission du grand poete était d’autant plus 
louable que ses coreligionnaires lui offraient parfois des 
exemples tout différents. En lisant les annales de ce temps, 
on est étonné de constater une fois de plus combien l’histoire 
se répéte. II ne manquait pas pour lors de chrétiens influents 
á la cour, qui prétendaient dicter la loi aux patriarches et aux 
évéques et leur arracher des concessions peu conformes á la 
discipline ecclésiastique. Garó voulant mener son curé est un 
type immortel. Tel un contemporain de Ahtal, le propre mé- 


(1) P. 47 du texte arabo et. 152 de la versión allomando, et note 1. dans J. Well- 
hausen, Skizzen und Vorarbeilen, IV. 

(i) Le texte arabo porte : « il criait comino un potit poussin *■. 

(3) Frérc du Calife ‘Abdalmalik, résidant á Ivoíifa. 

(4) Ag., VII, 179. 
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decin du Calife, un Nestorien du nom de Sargoun (1). 

N’ayant pu arraeher certaine faveur á son patriarche, il 
obtint contre lui un décret de destitution. condamnant le 
prélat a étre relégué dans un couvent jusqu’á la fin de ses 
jours (2). 


III 

Mais il y a loin de la Mésopotamie á Damas, des sables du 
désert au palais des Califes. Comment Aljtal parvint-il á fran- 
chir la distance? 

Ce paire, réduit á dévorer furtivement Ies raisins secs de 
sa marátre, avait sentí de bonne heure la llamme poétique 
s’allumer en son sein. Or, dans cette étrange société arabe, 
que nous nous figurons volontiers comrae livrée á toutes les 
anarchies, une seule supériorité était universellement recon- 
nue, un seul puuvoir respecté : celui de la poésie (3). Les 
poetes étaient les vrais arbitres de l’opinion, conime le sont 
de notre temps les journalistes (í). Avec cette différence que 
diez les Arabes du désert, vrais enfants de la nature, moins 
sceptiques, moiris distraits, plus impressionnables que nous, 
race tout. en nerfs, des nerfs á ileur de peau, qui partent 
avant que le cerveau n’ait commandé, le trait poétique péné- 
trait davantage. Comme l’a fort bien observé le Prof. Gold- 
ziher, le « Higa » ou satire avait chez les anciens Arabes 
une portée considérable. « II ouvrait la guerre entre tribus; il 
l’entretenait, il en constituait un élément aussi important, 
plus peut-étre que les opérations militaires elles-mémes. Pen- 
dant le mois sacré, en vertu de la tréve de Dieu , on devait 
s’abstenir non seulement de toute hostilité á main armée. 


(1) Le texto arabo porte Sarhoim. Si l'on ne veut pas admottre que Sargo fin 
cst un diminutif syriaque, on pourrait peut-étre songor á une forme comino 
ispyíwv ou lipYcíwv. 

(2) Assemani, Bibliolheca orienlalis, IV, 9?, 100. 

(3) Dans ce milieu ou la forcé rógnait, seule, la poésie pouvait jusqua un 
certain point contenir les puissants. Les autres limites á l’arbitraire ot á l’anar- 
cliie étaient : l’institution des quatre mois sacres — sorte de tréve de Dieu; — 
le droit d’asile et Fimmunité des lmtes. 

(4) Cf. J. Goldzilier, AbhamUimgen zur avabischen P hílalof/ie: I. 26, 199. 
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mais encore du higá (1). » Aussi faut-il voir comme Ies puis- 
sants d’alors courtisaient les rimeurs de talent! Ou évitait 
avant tout de les avoir contre soi. Car les vers satiriques 
échappés á leur muse mordante rouraient le désert et le reste 
du monde avec la rapidité de l’éclair (2). Un poete était-il 
annoncé dans le voisinage d’une ville ou d’une tribu, tous, 
grands et petits, se cotisaient pour lui offrir un splendide 
cadeau et mériter par lá quelques rimes élogieuses ou du 
moins se mettre á l’abri de ses attaques. 

Pour repondré á l’opposition que les poetes avaient faite á 
sa doctrine, Mahomet se montra franchement hostile á la 
poésie, sauf a y recourir pour les besoins de sa cause. Voyant 
un jour passer Zohair, Pauteur d’une « Mo'allaqa », le Pro- 
phéte s’écria : « Mon Dieu, préserve-moi du démon qui l’ins- 
pire! » Cette exclamation, vrai cri de terreur, faisait allusion 
au génie familier qui, comme la Muse, chez les Gréco-Ro- 
mains, était censé assister les poétes acabes (3). Elle attestait 
en méme temps les profundes blessures que le « higa » avail 
portées á son amour-propre. Mahomet fut exaucé : Zohair ne 
composa plus un vers : il est vrai qu’il était aloes presque 
centenaire (4). 

Sous les trois premiers suecesseurs de Mahomet, une véri- 
table défaveur continua á s’attacher aux poétes. Dans un but 
d’ailleurs louable, celui de réunir les tribus de la Péninsule 
ambique, 'Ornar fit au higa une guerre implacable et menaca 
de couper la langue aux poétes qui s’y livreraient (5). Moins 
énergique, 'Giman se contentad de dire que « pour ces gens- 
lá rien n’était sacré », As-sa ir lá harían lahoá (G). 

Avec les Omiades la poésie vécut de meilleurs jours. Ce fut 
une vraie Ilenaissance. On voit, surgir alors toute une pléiade 

(1) Op. cit., 20. Goldziher s’efforce d’expliquer cette crainte de la sátiro par 
ropinion, commune chez les aneiens Arabes, que la satire agissait comme la 
malédiction. Le poete était voto. Comparez 1>pisodo biblique de LíaTam. Cette 
explication est peut-étre simplement higénii-use. 

(2) Voir á ce sujet une parole du catite Mo'áwia, Ag., IV, 139. 

(3) Sur ce démon, voir la longue dissertation de Goldzilior dans AbhaniUungen , 
I, 1-25; Moham. Stud., I, 53. 

(4) Ag., X, 14Ñ, 3. 

(5) ZDMG, XLVI, lít, 28. 

(0) Ag.. XX, 1. 


UN POETE ROYAL A LA COUR DES OMIADES DE DAMAS. 335 


de bardes bédouins : \htal, Farazdaq, Garir, Doú’rromma, 
Rá'i et le poete taglibite Qotáml, dont le professeur J. Barth 
vient <l'éditer le Diván, si instructif pour les détails de la vie 
de Ahtal, dont il fut presque le parent; parenté aux liens un 
peu laches et qui ne l'empécha pas de faire a son illustre 
contribule une vive guerre d’épigrammes (1). Tous sont nés 
au désert, cette grande école de la poésie arabo; c’est au 
désert que leur talont s’est manifesté et développé. S'ils ont 
paru a la cour de Damas, c’est parce que cette cour rempla¬ 
zad pour eux la célebre foire de '< >káz (2), ou les cours des 
princes de I.Iira et de Gassán (3). lis s’y retrouvaient du reste 
dans un milieu vraiment arabe. Les califes omiades, les pre- 
miers du moins, avaient gardé Ies habitudes des chefs du 
désert. Tout bédouin, quel qu’il füt, pourvu qu’il récitát des 
vers, était accueilli avec empressement (4). II abordait libre- 
ment le somera¡n sans avoir a coudoyer cette tourbe deu- 
nuqiies, d’esclaves, do chanteuses, de musiciens, et de tous 
les parásitos des royautés asiatiques qui, plus tard, encom- 
breront les palais de Bagdad et du Caire. 

Quel le a été dans cette renaissance de la vieille poésie 
arabe la parí d’Aljtal? Des maintenant il nous est permis 
d’aflirmer qu’elle fut considerable (5). Entouré de brillants 
rivaux, il n’en vit pas sa gloire obscurcie. Chrétien, sans 
sacrifier aucune, mais aucune de ses eonvictions religieuses, 
il sut, par son beau talent, commander le respect et l’admi- 
ration á des contemporains ne partageant pas ses croyances. 
Plus tard la postérité reconnaissante rangera son Diván immé- 
diatement aprés les immortelles « mo'allaqát (6). 

Ce talent n’a jamais été contesté. D’un avis unánime Ahtal, 


(1) Voir parexemplft dans son Diván la piéce XXIII, 4U, ú», oú il mprofihe au 
« p<“til Aljlal ■■ son peu de bravo uro. 

{%) Oü avaient lieu les « Jeux lloraux ** di 1 * 3 4 5 l’Arabie próislainito. 

(3) IIira, principauté arabo de l'Iraq, tributaire des rois «le Dorso. I.es Oassa- 
nides, á la soldé de l'ampire romain, habitaient le désert de Syrio. lo Haurán et 
la Transjordanie. Leur princiiialc rósidence était á Gábia, dans le Gaulán. au sud 
<le Damas. 

(4) Sur la faveur, tómoignée par les Omiades á l’aneienne poésit* arabe, efr. 
Wiener Zeits. Kunde <I. MorgenL p. 331. 

(5) Dour le détail. efr. Chantre, 53 sijq. 

(0) Poémes antérieurs á 1 : islam. 
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Farazdaq et Garír forment une tríade poótique á laquelle, de- 
puis l’apparition de l’islam, la critique arabe ne trouve ríen 
& comparer (1). On s’accorde beaucoup rnoins sur leur mónte 
comparatif. Chacun d’eux eut ses admirateurs passionnés, qui 
luí dóceruérent la palme. Beaucoup de critiques arabes — et 
des meilleürs — n’hésitent pas cependant a se déclarer en 
faveur d’Ahtal. S’il n’eüt été clirétieii il est bien probable que 
l’accord se serait fait sur son nom. En définitive, seul l’illustre 
Asma*! s’est cru obligó á formuler des réserves. Asma'! était 
non seulement un musulmán rigide, mais encore l’ennemi du 
grand critique Aboü ‘Obaida (2), partisan declaré du poete 
chrétien, — dont il ne manquait jamais de combatiré les opi- 
nions (3). A ces titres Asma'i ne pouvait étre favorable á Aljtal. 
Mais laissons parler les faits. 


IV 

Ah tal se trouvait á la cour de 'Abdalmalik. « Prince, lui 
dit-il, Garir — c’était le principal de ses rivaux poétiques — 
Garir a prétendu qu’il lui suffirait de trois jours pour faire 
votre panégyrique; inoi,j’y travaille depuis un an ( i) el encore 
je n’en suis pas satisfait. — Fais-le moi entendre, dit le Calife. 
— Jai le gosier trop sec, répondit le poete, veuillez me faire 
servir á boire. — Qu’on apporte de l’eau, dit 'Abdalmalik. — 
De l’eau ! s’écria Aljtal, fi done! c’est la boisson des anes; je ne 
manque pas d’eau diez moi (5). — Qu’on lui donne du lait! — 
Pour cela n<>n! il y a trop longtemps que je suis sevró. — 
Qu’on apporte de l’hydromel (6). — Breuvage de malade! — 

(1) Plus tard il y eut pourtant une réaetion en faveur des poetes modernos. 
Cfr. Goldziher, Abhandl. sur arab. Phil., 1, 114, 108. Corrí me il arrive trop sou- 
vent, cette réaetion fut, elle aussi, excessive. 

(2) Sur la valeur de ce grammairien arabe. voir Mohamm. siudien, I, litó. 

(3) Ibicl., I, 10!), 200; II, 402. Aboft 'Obaida le lui rendait. Cfr. Le Lime des 
A vares de Oáliiz (éd. Van Yloten), préface, I, 1 ro note. 

(1) Voir ce que nous dirons plus loin de la maniere de composer de notre 
poete. 

(5) Allusion á l’Euphrate, au Chaboras et antros grands cours d’eau arrosant 
le territoire de Taglib. 

(6) C’est-á-dire de l’cau miellée, ou hydromel non fermenté. 
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Que veux-tu done? s’écria le Calife impatienté — Du vin! com- 
mandeur des croyants! — Comment, malheureux! suis-je done 
dans l’usage de présenter du vin (1)? Sans l'estime que j'ai 
pour ton talent, je te traiterais comme tu le mérites! » 

Al.dal, sorti, avisa un officier du palais. « Allons, lui dit-il, 
le prince des croyants me demande des vers; j’ai la voix 
rauque, verse-moi á boire! » Son désir fut promptement satis- 
fait. 

Encoré unerasade! fit Aljtal... une trúsiéme pour mettre 
d'accord les deux premieres, et les empécher de se cliamailler 
dans mon estomac! » II l’avala d’un Irait, et présentant son 
verre : « Tu me laisses, ajouta-t-il, danser sur trois pieds, je 
me trouve dans un équilibre instable; un quatriéme coup (2) 
arrangera tout. » Puis il rentra dans l’appartement du Calife, 
et déclama son granel panégyrique, généralement considéré 
comme son chef-d’oeuvre (3). A cause de rimportance du 
poéme, nous en citerons plus loin les passages principaux. 

Nous*ne nous flattons pas d’avoir fait passer dans notre 
versión toutes les beautés de l’original. Loin de lá! Avec M. Bar- 
bier de Meynard, nous pensons que la vieille poésie arabe se 
lit, se sent, se goute, rnais ne se traduit pas, au moins dans un 
idiome européen, « surtout franjáis. Quel que soit le talent du 
traducteur, dans une paraphrase élégante, inais inévitablement 
infidéle, elle étonne et fait sourire; dans une traduction litté- 
rale, elle rebute par ses obscurités, ses soubresauts et l'élran- 
geté de ses images. Elle doit done rester au sommet des études 
sémitiques, comme un tliéme d’érudition et un régal de con- 
naisseur (1). » 

Au fait, par quel artífice de style parvenú* á rendre le rythme 
musical, les grandes et fortes figures, l’énergique concisión, et 
par moments aussi le vague tres poétique des chants du désert? 
Résultat de la lente élaboration de l’esprit occidental, nos 
langues européennes sont arrivées, en général, á une grande 


(1) EiTectiverneut, ‘Ahdalmalik faisait sous ce rapport exception dans la serie 
des Califes Omiades. 

(i) Dans d’antres circonstances Ahí al se contentait, parait-il, de Irois verres. 
Cfr. Ag., Vil, 175. 

Oí Ag., X, 4. 

(1) Voir aussi le jugement du regretté Socin, iKicñn ai<¡¡ Central amblen, II, 15. 
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précision; mais elles manquent souvent de souplesse, de ces 
formes verbales, de ces expressions aux contours flottants qui 
altondent en arabe. 

La beauté de cette derniére poésie consiste principalement 
dans la rime, d’ordinaire tres riche, dans la forme plastique, 
le pittoresque de l’expression, que Pinépuisable fécondité de la 
langue fournit á souhait. Et puis notre esthétique na rien de 
commun avec celle des Arabes. Les bardes du désert sont avant 
tout des réalistes, s'extasiant comme Doraid, fds d’As-Simma, 
devant le chaineau galeux que Hansá’ la poétesse (1) vient de 
goudronner, ou lui abandonnant galamment leur clievelure (2) 

pour y faire. la cliasse (3). La muse arabe ne recule pas 

devant ces deseriptions intimes. Demandons-lui la perfection 
du détail, la descriptinn minutieuse, beaucoup moins la pensée 
forte et élevée, riiarmonieuse proportion de l’ensemble (4). La 
suite dans les idees y fait défaut. C’est la poésie des passions, 
l’expression des senliments d’un peuple encore tres primitif. 
Plus tard toute cette littérature acquerra plus de tenue, plus 
d'unité et de logique dans l'expression; mais ce progrés trés 
relatif, elle le devra au contact d’une civilisation et d’influences 
extra-sémitiques. 

Rien que l’intelligence de ces vieux fragments suppose 
bien des études préliminaires. II faut, mu plutót il faudrait 
connaitre le cadre uü s’est écoulée la vie du puéte, la nature 
du pays, la faune, la llore, les mueurs, les coutumes de l’A- 
rabie antique, la portée exacte, l’extension des comparaisons 
et des métaphores dont ces compositions lyriques sonl 
émaillées. Or sur plusieurs de ces points il nous reste encore 
beaucoup ;i apprendre. Ce n’était pas le cas des anciens Arabes, 
lesquels « avec leur connaissance infmiment plus approfondie 
de la langue et du style étaient plus sensibles á Poriginalité des 


(1) Yoir son Divan pnblié par le P. L. Cheiklio, S. .1., el traduit par 1<‘ P. de 
Coppier, S. J., Peyrouth, 1S99. 

(2) Comparez. luyes , chap. xvi, Sanison et Dalila. 

(3) J. Wellliausen, I>ie Ehe bei den Arabern , 471 et note 3. « lm alten Arabien 
ist es ein gewohnlicher Freundschaftsdienst der Geliebten, das sie ihreni Scliatz 
den Kopf in ihrern Schosse kamrnt und von Ungeziefer saubert •>. Ib id. 

(1) ■< Um der poetischen Schonheit willen wird wolil last kein Europaer sicb 
an der Leetiire dtoser Verse machen ». I» r Ii. Gayar, Wlenar Ze'tls. f. hunde des 
Morg. 1S98. p. 3ÜS. 
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détails » (Noldeke). A ces causes générales qui nous rendcnt 
difficile rintelligerífee des vieilles poésies acabes (1) vient s’en 
ajuuter une, particuliére celle-ci au Diván de Ahtal. 

Un a dit de Virgile et de Ráeme qu’ils faisaient difficilement 
des vers fáciles. Chez nolre poete aussi, I’inspiration était lente, 
ou plutól 1 elaboratiun de ses piéces. Son premier jet, d’ordi- 
naire tres abondant, lui permettait d'improviser d’un trait 
quatre-vingl-dix vers. Ensuite venait le travail de la révison; 
travail long, minutieux; ie poete corrigeait, modifiait, etsurtout 
retranchait (2); si bien qu’á la fin il lui restait une trentaine de 
vers qu’il se décidait á livrer au public. Mais ces trente vers se 
ressentaient de cette laborieuse révision. 

L’élocution en était soignée, presque reclierchée; mais la 
limpidité laissait parfois k désirer et aussi le tour coulant qui 
distinguait sans doute l’improvisation primitive. \l_dal n’était 
pasee que les Arabes appellent un « ’sá'ir matboü' », oomme 
Aboú Mitigan Qaisar-Roqaiyat, et parlant d’inspiration (3). 
« disant les dioses telles qu’elles se présentent, bien et mal » 
(Asma'i). II appartenait plutut á lecolede Zouhair et de Hotai’a, 
d’aprés lesquels une piéce de vers pour étre bonne devait rester 
sur le métier une année au moins (1), recommandation que 
Roileau n’eútpas désavouée. 

Ces réserves faites, comme il n’est pas donnéá tout le monde 
de 1 i re notre poete ilaus la inajesté du texte arabe, nous alluns 
risquer une traducti<»n (ó). 

Comme toutes les grandes qasidas. le poéme d'Ahtal débute 
par la description d’un campement abandonné: 


(1) Ajoutoz : rincei-titudc *'t riniemiption ele la tradition, les premiers recueils 
poétiques no clatant que du ii s siécle de l’hógire; l’ignorance, les sonípides reli- 
gieux. la mauvaise foi, ou le manque «le critique de la part des grannnairiens 
<‘t comini'ntateuis arabes qui sur bien des points ont modilié et troublé le lond et 
la forme. 

(’2) Ün cite 1(‘ méme fait d’un etm tempo rain de Aljlal, le poete Miskin. II revi- 
sait le lendemain les vers improvises la vedle. ZDMfi, LIV, UN. 

(3) Pour avoir une idee de cette poésie. farde et cía i re. voir Abú MUvjan poelw 
arabici carmina, par L. Abel, les n " 1 * 3 4 3et 5, p. 11 et P2. 

( D Cfr. Soyoüü, Mozhir, 11,^50; Ibn al-Faqih al-IIamadáni, 103; Qotaiba (éd. 
Rittershausenl, 10. 

(o) Cfr. Divan iPAhlal. OS. 
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V 


« Mes contribules sont partís á la líate; ils s’en allérent le 
soir ou vers le matin emportés par leur humeur voyageuse 
toujours mol ále. 

« Aprés ce départ, je suis comme si j’avais bu du vin d’Émése 
ou de Hadar (1), 

« Versé abondamment d’une ampliare bruñe, goudronnée, 
bien pleine, dont le goulot a été débarrassé de son cachet de 
terre (2). 

« Tel un joyeux convive étourdi par les ardeurs du vin, et 
n’ayant pu dissiper les vapeurs de la boisson; 

« Tel encore un liomme brisé de douleur, ou sous le charme 
d’un enchantement. 

« Tels étaient mes regrets et ma peine quand je les suivis du 
regard pendant qu’ils s’en allaient en troupe des deux cótés 
du Kaukab. » 

Aprés ce début traditionnel, le poete consacre une dizaine 
de vers au « nasib », deuxiéme cliché de la qasida arabe (3). 
Amoureux ou non, convaincu ou s’efforcant de le paraítre, le 
poete devait au commencement de toute grande composition 
célébrer une des beautés du désert. Au fbnd, pour la plupart 
des rimeurs de ce temps, l’amour était afíaire de mode et de 
dilettantisme, un simple procédé 1 it.téraire; mais dont on ne 
pouvait se dispenser (4). 


(1) Yáqoñt (II. 40. 643) place cette loe al i té entre Homs et Salamiya et la dit 
célebre par son vin. Je n'ai pu la retrouvor sur les caries ni dans les itinéraires 
modernos. II faut. croyons-nous, distinguen* cette Gadar du -• Wádí Gadar », une 
autre localité vinicole, égalenient vantée par les poetes árabes et qu’il faut pro- 
bablement chercher pros de l’antique Gadara, aujourd’hui ¡Mokais (Transjorda- 
nie). Voir Yáqoñt. 11. 40. 

(2) Sur la coutume do caclieter le vin avec de la torre, comp. 'Alqania, XIII, 40 
etc. Les ampliores étaient goudronnées, voir I (amasa (ód. Ereitag), (371. 

(3) Sur le« Nasib » cfr. I» 1 2 3 4 G. Jacob, Altarabisehes Bedummleben , 53, et Goldzihcr, 
Abhandlmuje.n. I. 125.— Le célebre Moutanabbi protestad deja contre ce vieux 
cliché : « Tout bon poete doit-il ótre malade d’amour? ** (Divan. II, 24G). 

(4) Le grand philosophe Avicenne (Ibn Siná) <lut lui-mémc s’y conformer, et 
dans une grande poósie inórale débuter par le nasib. Seule la poésio élégiaque 
ou les marati » était dispensée du nasib. Cfr. Gohlzihor, liemerk. zur arabis. 
Traucrjjoesic dans II 'ZK.M. 1002. p. 327. 
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Cliché ou non, nous le sauterons sans regrets. Le poete peut 
enfin aborder son sujet, l’éloge du calife : 

« Un imam dont les faveurs ne nous ont jamais fait défaut, 
que le Seigneur a rendu victorieux. Qu’il jouisse de ses vic- 
toires!.. C’est lui le calife de Dieu! de lui nous attendons la 
pluie (1). 

« II miu it longuement ses desseins et les exécute avec éner- 
gie : la prudence et le courage ne l’abandonnent jamais... 

« L’Euplirate, quand ses vagues battent le rivage, entrainant 
les arbres dans leur tourbillon, 

« Quand, soulevés par les vents de Teté, ses flots bondissent 
par-dessus la proue de navires (2), 

« L'Euphiate, descendant impétueusement et par mille cir- 
cuits des montagnes grecques, dont les masses roclieuses ca- 
.chent ses eaux (3), 

« N’ést ni plus généreux, ni plus majestueux que notre sou- 
verain, paraissant dans l’éclat de sa grandeur... 

« Les descendants d'Omaiya sont les soutiens de la justice, 
amis de l’honneur, magnanimes; quand le danger les menace, 
ils l’attendent de pied ferme. 

« Si l’univers est enveloppé de ténébres, ils Irouvent un re- 
fuge et une issue... 

(1) l’our ces expressions asscz étranges, voir encoré Ah tal (Diván, 56, 3; lífi. 
0); darir dans Ag..X, 1.5;Cambara, 16o, l.Daprés Noldeke (ZDMG, 1S98. p. -25) il 
ni' faiulrait y voir qu'uiie imago poétique de la puissance illimilée du calife. 
Alais á l'époque des ‘Abbasides les traditionalistes Pont comprise dans le sens 
le plus matériel et á l’appui inventé de vrais mi ráeles. Ainsi 'Abluís obtient par 
son intercession la pluie. Bohári, II, 436;Ag4ni. XI, SI. Voir Mohara. Sludien. II. 
IOS. Une élégie, consacrée á la inémoirt- d’un adolescent de la l'ainille des émirs 
du Garb. contient lo joli vers suivant : 

■< Jeune liéros. si son visage avait imploré ía nue (ida istasqá al-gamáma bi- 
waghihi), la nu(* aurait crevé au rnilieu des tonnerres » ( Tárih Ban oúl, 252, 1). 
D'aprés Burckhardt (009-010 édit. allemande), 1<‘S Bédouins du SinaT attribuent 
aux moines de Sainte-Catherine le pouvoir de laire toinber la pluie. J. 4. loo:! 1 2 3 , 
324. 

(2) [tétail intéressant pour l’histoire de la navijration de l'Euphrate, interroni- 
pue depuis des siécles. Ahlal y revient á plusii-urs reprises dans son Divan (sur- 
touto2, 53). 

(3) Comparez ce passage de la Pereyrinalio de sainte Sylvie d'Aíjuitaim- 
(iv* siécle) : «fluinen rnagnurn Euplirates et ingens id quasi terribilis est; ita enini 
decurrit habens impetum sicut habet lluvius Rodanus. nisi quod adlruc major 
est » (p. G3). Les montagnes yrexqms, ce sont l«*s plateaux d’Arménie, alors en¬ 
core sous la domination de Byzance. 


Or.IENT CHRÉTIEN. 


25 


34*2 


IIKVUE DE l’oRIEXT CHHÉTIEN. 


« Leur haute fortune ne les enfle pas; d’aut.res s’en seraient 
prévalus. 

« Terribles dans leur colére, tant qu’on leur résiste, ils sont 
les plus cléments des liommes aprés la victoire (1). 

« Leurs ennemis ne peuvent soutenir le clioc de leurs armes; 
en eux point de défauts (2)! 

« Plus prompt que les ventsá secourir les malheureux qui les 
implorent, 

« Enfants d’Omaiya, vos bienfaits sont universels, complots, 
sans reproche ni arriére-pensée... » 

Ahtal poursuit de la sorte pendant une quarantaine de 
vers : il enumere les Services que sa muse a rendus aux Omia- 
des en réduisant leurs ennemis au silence; il les exhorte á ne 
pas s’endormir dans leur triomphe. 

Pendant la déclamation d’Ahtal, on aurait pu voir 'Abdal- 
malik se redresser avec fierté. Quand elle fut terminée: « Veux- 
tu, dit-il, que je publie un manifesté pour te déclarer le pre¬ 
mier des poetes arabes? — II me suffit, répondit Ahtal, que 
l’émir des croyants m’ait rendu ce témoignage. » Une grande 
coupe se trouvait en ce moment placée de\ant le calife, il com¬ 
manda qu’on la remplit d'or et qu’on la donnát á Al_dal. II le 
íit ensuite couvrir de robes d’honneur et accompagner par 
un de ses officiers qui criait k haute voix : « Yoici le poete 
du eommandeur des croyants. Voici le plus grand des poetes 
arabes! » 

Depuis lors Wbdalmalik avait coutumede dire : « Chaqué dy- 
nastie a un chantre de sagloire; celui des Omiades, c’est 
Ahtal (3). » 

Le calife avait été surtout sensible au trait suivant : 

« Terribles dans leur colére tañí qu’on leur résiste, ils sont 
les plus cléments des hommes aprés la victoire. » 

Convenons-en, l’éloge n’était pas banal. Aussi ce vers a-t-il 
eu une célébrité étonnante; il a méme excité l’envie des plus 
puissants d'entre les califes 'Abbasides. Le fondateur de cette 
dynastie AboüTAbbas, sollicité d’entendre un poéme en son 


(1) Comparo?. Hamása, II. 2<í3; ot Goldzíhor, Mohnmrn. Slwl., I. 1. 

(2) Littéralement: » dans leur bois point do faiblesso Cofitpar. Mu/i- Stud., 
I. 163, note 2. 

m AXII, 172, I7G. 
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tibnneur, réponclit: « Hé! que pourrait-on dire de moi, qui 
égalát les vers du fils de la Chrétienne (1) (il désignait Aljtal) 
en rhonneur des enfants d’Omaiya? « Le calife des Mil le et 
une nuits, Ilároún-ar-Rasíd, demanda unjour a ses familiers 
quel était a leurs yeux le plus beau vers composó á la louange 
des cali fes omiades ou 'abbasides. On discuta longtemps, les 
avis étaient partagés. Hároun trancha la question. « Le plus 
beau vers dit-il, est celui d’Ahtal : Terribles dans leur co- 
lére, etc. (2). » 


VI 


Excellent dans le panégyrique, le talent d’Aljtal éclata sur- 
tout dans le genre satirique, oíi Fhistoire des lettres arabes lui 
trouve difficilement un rival. II avait véritablement une langue 
de taureau, comnie le caractérisait un poete contemporain (3); 
nous dirions, nous : une langue d<* vipére. 

Ce talent fut l’origine et le soutien de sa prodigieuse fortune. 
Aprés labataille de Badr, le Qoraichite Safwán bin Omaiya dit 
á Abou 'Azzá al-Gomahi : « Tu es poete, aide-nous avec ta 
langue (4), » Les califes de Damas adressérent plus d’une fois 
la méme priére au barde de Taglib. Sa qualité de chrétien 
n’était pas pour déplaire á ces princes, presque tous musul- 
mans assez tiédes (5). Au contraire! Elle le mettait plus á 
l’aise pour certaines exécutions, qui auradent répugné á dt's 
musulmans convaincus, comme de ridiculiser les partisansdes 
« gens de la maison (6) », tous hostiles á la dynastie ri'gnante. 
Un vers de son Divan (50, 4) montre tout ce qu’il pouvait se 
permettre en ce genre. Aljtal y rappelle qu’au siégt* de la 


(1) Comp. (íoldziher, AbhmuUungen, I. Rít. noto 1. 

C2) A* , X, o. 

(o) Cfr. Chantre , 11. 

(4) Tabarí, I, l:!85,1. 5. 

(5) Non pas cependant au point <iu'ont voulu lo fairc croir»' ceitains tln ; olo- 
jiions et traditionalistes musulmans au Service des ‘Abbasides. II s’agissait alois 
de légitiiner par tous les moyens les pn’-tentions de la nouvelle dynastie et d'op- 
poser surtout leur zéle religieux á Limpióte des Omiades. Voir á ce sujet les 
ótudes de Ooklziher dans Mohatn. Slmlien. Dans le Chantre des Omiades nous 
avons trop f’acilement accueilli certains de ces ■< hadit forgés de toutes piéces. 

(Ü) C’est-á-dire les ilescendants du pfúphéte. 
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Mecque, pendant la révolte du prétendant 'Abdallah fds de 
Zobair, les chevaux taglibites « ont foulé les sanctuaires de 
Mina ». Entre les mains des Califes omiades sa verve devint 
une arme dont la pointe menacait tous ceux que la forcé ou- 
verte ne pouvait atteindre. 

II en fut ainsi des Ansars (1) qu’il accabla dans une satire de- 
meurée célebre (2). Cela I’exposa parfois á des désagréments, 
dont le moindre encore était d’étre sequestré et fouetté par son 
curé. Ses ennemis obtinrent un jour du calife Mo'awia la per- 
mission de lui couper la langue (3). Mais en rnéine temps le 
prince faisait avertir secrétement son fils Yazid de prendre sous 
sa protection l’audacieux poete (4). Une autre fois, surpris de 
nuit dans son campementde Bisr, prés de Sergiopolis (Rosáfa), 
par un chef bédouin qu’il avait malmené dans ses vers, il vit 
son fils massacré sous ses yeux, et lui-méme ne se sauva que 
gráce á un travestissement (5). 

Sur cette pente glissante de la satire, notre héros ne dépassa 
jamais les bornes de la convenance. C’est cequi lui assigne une 
place á part dans la littérature arabe : « Aucun poete, selon un 
critique musulmán, n’a su rendre ses épigrammes mordantes 
comme Aljtal, tout en respectant, les lois de la plus délicate pu- 
deur. » 

Le Taglibite disait de lui-méme : « Je n’ai jamais fait de sa¬ 
tire qu’une jeune filie ne püt réciter devant son pére (6). ».Et 
il disait vrai. Farm i les vers qui nous ont été conservés de lui, 
á peine en trouverait-on quatre ou cinq oíi il s ecarte de la ré- 
serve qu’il s etail imposée á cet égard. 

(1) Les premiers Módinois qui eussent embrassé la cause de Malioniet; ils 
ótaient les advorsairos politiques de la dynasüe oiuiade. 

(?) Chantre, 12. — Surl'idée que los anciens Arabes se formaient des effets du 

higa >■ et los fíérémonies qui larconipagnaient, voir Goldziher, Abhandlungen, I, 
20 et 10 sqq. 

(3) Cbátiuiont inlli^ó pour lo ■< liiúá >• virulont. Le calil'e 'Ornar I en inenaea 
Nagas i et I.Iolaia (ZUMf.i, XI.VI, 1!», 28). 

(1) Chantre, 13. 

(5) Ibiil., 111. Atilal, dit M. C. de Vaux {fíullel. cr'd. 1806. i>. 272), ne fut pas 
uniquenient un poete courtisan; il fut guorrier h ses lieures. >■ Ce n’est pas l’i- 
mage qu’on ont laissre los chroniquaurs musulmans, intéressés d’aillours á di- 
minuor lo chrétien, qui no manquait pas une occasion de les humilier. D’aprós 
leurs rócits il aurait ¿té un assez pauvre guen-ier. Voir aussi .J. Rartli (WZKM, 
1001, p. 5) et sur tout lo Divan do Qotámi, piéce XXIII. 10, 33. 

(6) Ag., Vil, 178. 
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Cette retenue est d’autant plus digne d’éloges que la satire 
arabe (1) s’est de tout temps distinguée par la licenre la plus 
effrénée. La langue verte est tres riche en arabe, qui ne le sait? 
Elle ne suffit pas pourtant á certains poetes de la Péninsule. II 
faut renoncer á rendre, méme en latín, les expressions trop 
énergiques dont ils se servent parfois. Quand des poetes de race 
royale comme Amroú’-lqais, ou en rapport constant avec des 
princes, comme Nábiga (*2), quand ces poetes mentionnent une 
femme, c’est á se croire dans une cáseme de dragons. Chez 
leurs héroínes, ils n’exaltent que les avantages extórieurs; des 
qualités morales, il est rarement question (3). Pourtant avec 
Amroü’-lqais et Nábiga nous nous trouvons á l'áge héroíque 
de 1'A rabie, non pas dans un siécle de décadence oü le reláche- 
ment des caractéres et des moeurs explique tout. II y a plus. 
Les satiriques arabes ne peuvent borner leurs attaques á la 
personne de leurs adversaires. Ils croiraient n’avoir rien fait, 
tant qu’ils n’ont pas couvert de boue sa mere, sa femme, ses 
filies (4). Les deux plus illustres représentants de la poésie con- 
lemporaine, Garir et Earazdaq, pour ne eiterque ces noms plus 
connus, ont laissé en ce gen re les plus tristes exemples. Telle 
était la forcé de l’habitude que méme dans un age avancé, Garir 
s’oublia complétement sur ce point. Cela lui valut de la part du 
prince Walid (5) d’étre bátonné, garrotté et exposé sur la place 
publique de Médine pour servir de risée á la populace. Par 
moments, Garir (6) rougissait lui-méme de ces débordements. 

Mais si trop souvent les expressions grossiéres et obscénes 
déshonorent le talent de Garir et de ses confréres, Earazdaq, 
lui, dépasse toutes les bornes. Son Divan est réellement im¬ 
monde. On dirait par moments une coulée de boue infecte et 
empestée. Son traducteur, Boucher, que personne ne suspectera 


(1) Je lis dans la Recite Tunisienne 19n3, p. 3. que la littérature arabo ■■ ignore 
la comedie, la tragédie, le drame, ln satire... ••. Cette assertion de M. Machuel, 
un arabisant, a de quoi surprendre. I’asse pour la tragédie! Mais la satire? 

(2) Nábiga Doblan!. Pourtant il est dit de lui : •> Nábiga était bon, chaste ». ./. 
Asiat. 1899, I, 22. 

(3) On sígnale une exception dans La Mo'allaqa de Sanlara. XVIII. 6. 

(4) Sur ce dévergondage, cfr. Goldziher, Mohamm. Slmi., I, 192, 193. 

(5) Fils du calilo 'Abdalmalik; voir plus haut la liste des cables omiad es. 

(<>) Sur sa dégoíitante polémique avec Ahlal. voir Partida de Barth dans Wien. 
Zeits., 1901, p. 2. 
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de pruderie excessive, est obligé non sculement de gazer, d'a- 
doucir habituellement le réalisme et la brutalité de loriginal, 
mais encore de supprimer des tirades entiéres. II faut done sa- 
voir gré á Ahtal d’avoir su résister a rentrainement général; 
d’avoir, rnalgré les provocations de ses adversaires, dédaigné de 
retourner contre eux les armes dont ils faisaient á son dét ri¬ 
men! un si fréquent usage. Pour nous, nous pensons étre dans 
le vrai en afñrmant qu’il doit á sa religión cetle reserve, cette 
chasteté de langage qui ne furent jamais dans les mceurs ni 
dans les traditions poétiques de l'Arabie. 

On se figure d’ordinaire la poésie comme une grande éc»*le 
de respect, de sentiments nobles et élevés. II n’en fut pas tou- 
jours ainsi dans rancienne Arabie. Trop souvent la poésie y 
devint un moyen de cliantage (1). Encoré un rapprocheinent 
avec le journalisme modernc! Les bardes arabes avouaienl sans 
détour qu’ils vivaient de la poésie. Ils alignaient des rimes 
comme d’autres alignent des pierres, avec celte difiereuce que 
cela leur rapportait plus gros. A la fin de leurs qasidas los plus 
ronflantes, rarement ils oublientde tendee la rnain á leurs Mé- 
cénes, et de montrer leur gousset oü il y a place pour uno bonne 
gratificad on (2). 

Le grand A'sá vanto son liéros d'adieler la louange á un 
prix élevé ». Et I.Iassán bin Tábit, le poete altitré de Maliomet, 
parle des « louanges gagnées á prix d'or; car Ja louange est lu- 
crative (3) ». 

Les traditions du Parnasse arabe autorisaient de pareilles 
nueurs, contrastant si violemment avec les notres (1), plus raf- 
finées sans étre plus sinceres (5). 

Certains poetes allaient beaucoup plus loin. Ils profitaient de 
la terreur exercée par leur muse mechante et orduriére pour 
extorquer des sommes enormes. Afin d etre á couvert de leurs 

(1) Le chantado continua dans la suite á étre pratiqué á oiol ouvei t. Cfr. P>. de 
Meynard, (Jnziéme confi es des Orientalistes, 3® section. )>. 17. 

(2) Comnie le lit Holai’a pendant toute sa oamére poétique. Cfr. les études de 
Ooldziher sur ce poete dans ZDMO , 1SU2, lS!t:>. 

(3) Cfr. Ibn llisám, 688, 3; ZDMC,, 1S93, p. 7:1, 71. 

(I) Voir dans Landberír s Arábica, III. 31. une curieuseexplication du mot« Qa- 
sida ». # 

(5) Abtal lui-mófne «lit á l'un de ses Mécenos : Fais-moi un cadeau pour me 
délier la 1 aligue et me mettre en verve. •• Chantre-, 79. 
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attaques, certains personnages haut placés, des gouverneurs de 
pivivince, des souverains énergiqurs, et nullement prodigues, 
comme Mo'áwia (1), allaient jusqu’á leurassignef une pensión. 
Aboü Moüsá al-As'ari paya ainsi l.uOO dinars, soit environ 
XS.Onn francs, au poete Hotai’a; un autre fit le sacriñce dune 
somme encore plus forte (2) et Taustére calife 'Ornar approuva 
leur conduite en disant qu’ils avaient raison de racheter leur 
lionneur á prix d’or (3). 

Al.ital avail l’áme trop liaute pour recourir á res ignobles ex- 
pédients. Chez lui la muse demeure toujours digne. 

Pas plus que ses confréres, il ne faisait fi des riclies présents 
que lui attiraient ses compositions poétiques (4). Dans son 
Diván , il parle ouvertement des eadeaux qu’il attend de la 
générosité de ses Mécénes, et spécialement du prince omiade 
Bisr, frére de 'Abdalmalik (5). Mais jamais il ne s’abaissa jus- 
qu’au chantage. Pourtant. il eúl été farile á ce terrible jouteur 
de battre monnaie avec ses vers et de ranconner l’aristorratie 
arabe. Pour lui il s’attaquait résolument aux ennemis de sa 
religión, de son souverain, et de sa tribu; mais jamais il ne 
prostitua son talent á des besognes indignes. 

Nous parleruns plus loin des sentíments de Vidal á l’égard 
de sa tribu. En politique il fut, en qualité de Véménite et de 
Taglibite, un partisan convaincu des Omiades. Son Diván en 
témoigne presque á chaqué page. A sesyeux ils sont les « califes 
de Dieu »; á SiíYin le ciel s’est déclaré en leur faveur (6), pas- 
sages oü il faut seulement voir l’expression de son luyalisme (7). 
De lá aussi ses attaques contre le prétendant 'Ali, le gendre du 
prophéte, ses panégyriques de Obaidallah, du faible 'Abdallah 
fils de Mo'áwia (8), et des califes Walid et Hisám, dont le poete 
n’eut guére á se louer. 

(1) A«-, IV, 139. 

(•») Aé., II, 01; XYIL, 39: Ibn al-Atir, III, 30. 

(3) Le rodoutaltle «lonna le niéiue conseil. A¿., V, 15!>. 

M) Cfr. Chantre. 79. 

(5) Voir Divan de Aljlal, 66, 1: 73. I; 120. ete., 122,3 d’apivs l'ingénicuse lecture 
proposre par J. Barth dans Wiener Zeits.f. Hunde Mor*?* 1901, p. 3. 

(0) Divan. 171. 

(7) Rim n’autorise á en tirer des conrlusions contre la foi du poete. 

(8) Divan, 7l¡, 107, 170. 
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Chaste, digne, la poésie d’Ah tal a aussi par moments un 
accent personnel; autant que le vieux cadre de la qasida le 
permettait. 

II faut bien en convenir, ce cadre manque de largeur; c’est 
un étau comprimant tout essor, toute inspiration indépendante. 
« Jamais la régle des trois unités ne pesa aussi lourdement aux 
tragiques francais du xvn° siécle que les formes surannées des 
temps de Y ignorante (1) aux auteurs arabes de l’époque du 
califat (2). » Comment rester neuf, original avec ces éternelles 
descriptions de campements abandonnés, avec rénumération 
des qualités de la ehamelle emportant le poete á la poursuite 
de son trésor...? Que Ahtal et ses contemporains y soient restes 
fidéles, on le concoit á la rigueur. Vrais bédouins, le désert était 
tout pour eux, ils ne concevaient pas qu’un coeur arabe put 
soupirer aprés un autre horizon. Mais aux siécles suivants, 
quand la poésie quitte définitivement la solitude pour habiter 
les palais de Bagdad, d'Ispahan, d’AIep et du Caire, qu’on n’ait 
pas compris l'inutilité de ce vieux moule (3), les entraves qu’il 
imposait á l’essor poétique, voilá ce qu’on s’explique difficile- 
ment (4). 

Personnelle, la poésie de Ahtal Test plus que celle de n’im- 
porte quelle autre illustration du Parnasse arabe. Est-ce k dire 


(1) Los Arabes désignent sous lo nom de tlñhiliya les siécles antórieurs á 
Mahomet. Ce termo signifie aussi ignórame: mais ici il vout plutüt dire : barba¬ 
rie, ignorance dos lois du savoir-vivro, de la civilisation. Choz los Arabes ■■ gá- 
hiliya » correspond á peu prés á ce que certaiue ócole comprend sous lo tormo 
■< moveu age ». Cfr. C.oldziher, Mnhammed. Stud., I, 21!). Voir aussi le livre Boloug 
al-arab de Mahmoúd Álousi, imprimé á Ragdacl. I, p. 16, oü tout en défondant 
Popinion traditionnello des Arabes sur lo sens de gáliiliya, il fournit des preuves 
du contraire. 

(2) R. Bassot, La poésie arabe anlé-islamtque, p. 40. 

(3) Certains critiques arabes ont pourtant protesté contre l’engoiunent pour los 
vieux modeles. Cfr. Goldziher, Abhandlungen, 1,111 sqq. 

(4) C’est alors précisément que la poésie arabe versera dans les puérilités d’as- 
sonances et d’allitérations. La variété méme s'on ira; plus de chants guerriers, 
« ce sont toujours dos plaintos d’amour, l’exprossion des souíTrances de coiur; 
on dirait qu'il régne dans ces poésios, comme dans los «alies du palais de Samarra. 
une atmosphére cliaude, saturée do parfums * (Cl. lluart, J. .4. 1881 1 2 3 4 . 8). 
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pourtant que tout lui appartienne en propre et qu’il n’ait jamais 
rien emprunté? 

Le plagiat a toujours été un des grands lléaux de la littérature 
arabe. En histoire, en géographie, les Arabes sont les plus 
eíTrontés forbans littéraires qu’il soit possible d’imaginer. Pour 
la poésie, nous en avons donné des exeraples dans notre Chantre 
des Üañades (p. 91). 

Cette maladie était si coinmune que les bons poetes se vantenl 
naívement de n’étre pas plagiaires (1). Aussi les rhéteurs 
arabes se inontrent-ils en général sur ce point d’une indulgence 
deplorable. S’ils condamnent le vol littéraire, c’est seulement 
quand il devient partropcriant. D’ailleurs la plupart desrimeurs 
arabes ayant debuté comme « ráwia » ou rhapsodes au Service 
d’autres poetes (2), rien d etonnant á ce que leur muse conserve 
un certain air de famille, ressemblance si favorable á la trans- 
mission et á la conservation des clichés poétiques. 

Pour en revenir á Aljtal, nous avons déjá relevé des imitations 
ot signalé des emprunts faits par lui á ses devanciers (3). Nous 
savons aussi qu’il a connuet. utilisé II otai'a ( 1). Enfin sa fameuse 
satire conlre les Ansars, qui pensa lui coúter la vie, contient 
elle-méme des réminiscences poétiques, des hémistiches méme 
dont la priorité revienl á d’autres. En la composant il a dü sp 
rappeler le vers de Nagasi centre Ilassan bin Tábit et son fils 
'Abdarrahman (5) : « La hontesest búti une demeure, etc. », 
peut-étre méme Pépithéte de Juifs, que leur avait appliquée cet 
impitoyable jouteur. Dans la méme piéce Aljlal s’esl égalemenl 
souvenu, croyons-nous, du vigoureux hémistiche de Hotai a : 
« Da'il-makárim » etc. (6) cité par les grammairiens arabes, 
comme exemple de higa virulent (7), et si heureusement utilisé 
par le barde taglibite. Ces derniéres imitations ont d’ailleurs pu 
étre intentionnelles, dans le but de rappeler aux Ansars des 

(1) Cfr. ZDMU, XLVI. 12. 

(2) Voir dans Chantre le chapitre « La Corporation des ráwia **, p. 117. 

(3) Chantre, p. 100 et aussi p. 7(». 

(1) Cfr. ZDMG. NLVI, üOU, note 13. 

(5) ZDMG, L1V, 424. 

(6) A T oir son Divan, XX, 13. 

(7) Ta'álibi. Hams Hasá’il, 40, 15. Sur Ies Juifs á Módine, cfr. Wellhausen, 
Skizzen, IV, 0-15. La population de Méiliiie était prineipalement agricole. Ibid., 17. 
Pour cette partió de la satire, Aljtal n’a eu qu’á interroger ses souvenirs. 
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traits auxquels ils avaient paru parUculiferement sensibles. 

A mesure que nous posséderons des éditions completes et 
critiques des poetes antérieurs á Ahtal, la liste de ces imitations 
pourra sans doute étre allongée. Mais nous ne pensons pás 
-qu’elles nous obligent á modifier le jugement que nous avons 
porté ailleurs (1) sur la nature et la valeur de l’ceuvre poétique 
du chantre des Omiades. 


VIII 


Le di van de notre poete ne contient que de Ioin en loin des 
allusions á la religión de l’auteur. Ce fait a de quoi surprendre 
chez un chrétien aussi convaincu. Sans doute le rigorisme 
musulmán qui a fait subir plus d'une retouche aux oeuvres des 
bardes préislamites (2) a-t-il soigneusement revisé les ceuvres 
du Taglibite, élagué les vers trop ouvertement chrétiens et 
supprimé les piéces contenant une professinn de foi explicite. 

Mais cette explication est insuffisante et ne répond pas aux 
différents aspects de la question. Les « ráwia » et les grammai- 
riens musulmans auxquels nous devons la conservaron du 
di van Ahtal y ont laissé subsister non seulement des vers mais 
des tirades entiéres, de nature á révolter Ies islamites les plus 
indifférents. Aux exemples précédemment cités par nous (3), 
on peut ajouter cette réponse de Ahtal á une invitation du 
Calife, l’engageant áse faire musulmán : 

— « Jamais je n’irai braire comme un áne (1) : Allons á 
la priére(ñ)! » Et eet autre vers (G) oü il parle si irrévéren- 
■cieusement du Prophéte. 


(1) Chantre, 1<*0. 

(•2) Sur ce procesé wír 0J)MG, 1S!»2, 1S, 2<«;. vrrs 13: Moham. Stud., 11,402; 
<j. Jacob, op. Unid.. XVII. 

(3) Dar exemplo la violento satire contre les Ansars, les attaques contro 
‘Ali, etc. 

(4) Absihi (I, 07) a ici la variante \tbd, esclavo, au liou ele '«ir, áne. 

(5) Divan, 154, 3; expression analoguo diez les Nosairis, cfr Ibn Batoñla, I, 17?; 
voir aussi H. A velo t, Croquis de (¡rece et de Turquía, 1SÜ7. j). 168. La dorniére 
partie du vers contient l’appel du nme/.zin k la nriáre. 

Mi) Citó dans notre appendice I. 
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Si done les piéces d'inspiration franchement chrétienne font 
défaut. dans notre divan, c’est apparemment qu’elles n’y ont 
jamais figuré. La religión, il faut bien le reconnaitre, a tou- 
joursété un accessoire dans la vie des Bédouins. De nos jours 
encore, ce sont bien les plus singuliers musulmans qu’on puisse 
imaginer. Mahomet le constatait deja de son temps. Les Bé¬ 
douins chrétiens n’ont pas fait exception á la loi générale d’aprés 
laquelle le nómade a de la religiosité et poinl de religión. 

L’évangile n’eut d’ailleurs ni le temps ni les moyens de jeter 
de profondes racines dans leurs intelligences (1). On compte 
les Arabes dont on aurait pu dire comme du poete Balízala : 
« Faqiha fi dinihim wa halaga niháyatahou, II approfondit 
la religión chrétienne et en acquit la perfection » ( Bakri, 3G1, 2). 
La vie nómade parait peu compatible avec la formation spi- 
rituelle, base de toute vie chrétienne. Ceile éducation inórale 
suppose en outre un sacerdoce nombreux et fortement organisé. 
Or il nous a été jusqu'ici impossible de retrouver la trace d'une 
hiérarchie sacerdotale dans les clans exclusivement nómades. 
Quand nos documents mentionnent des évéques et des prétres 
dans l’ancienne Arabie, c’est pour les monlrer fixés dans les 
villes et villages, au milieu de populations plus ou moins sé- 
dentaires (2). Les prétres attachés aux campements, Ies suivant 
dans leurs migrations, leurs razias, leurs guerres, y prenant 
nécessairement une part active (3), ont dii étre toujours raros, 
á supposer qu’il s’en soil renc<>ntré. 

Si de la formation doctrínale, nous descendons a la pratique 
des enseignements chrétiens, n<»us constatons choz les Arabes 
un écart autrement considérable entre la vie réelle et les en¬ 
seignements évangéliques. En définitive, le demi-ehristianisme 
des anciens Arabes, mal compris par eux, plus mal pratiqué 
encore, christianisme de fraiche date sans organisation sé- 
rieuse, déconsidéré par sesdivisionsenplusieurs fractionstoutes 


(1) Xoldeke, Ot ientnlixche Skizsen,i'»C>, <17. 

C~) Voir plus loin nos remarques sur les évéques taglibites. Dans les sousrrip- 
tions du concite monophysite du Haurán il est fait mention d’un « prétre du 
phylarque gassanide *>, serte d'aumOnier ou chapelain de la cour. 

(3) Aucun hommo valide no pouvant s’eu dispenser chez les Arabes, nous au- 
rions de la sorte un vrai sacerdoce guerrier. Les Taglib n’étaient ni moins pil- 
lards ni moins batailleurs que les Arabes non chrétiens. 
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hétérodoxes (1), nous parait avoir, conjointement avec le ju- 
daisme, contribué á frayer les voies á Pislam, en détachant les 
esprits de Paneien fét ¡chisme et en répandant les idées mono- 
théistes. Quand parut le Prophéte, l’Arabie, « seiner alten Re¬ 
ligión entwachsen », comme s’exprime Noldeke (2), était mure 
pour une révolution religieuse, dont le christianisme avait dans 
une certaine mesure facilité Pavénement (3). Avec une église 
unie, assez forte pour pétrir Pesprit el Páme des populations 
acabes, Pislam serait peut-étre deineuré une religión régionale, 
la religión du lligáz, conformément au plan primitif de son 
fondateur. 

Nous avons parlé de la morale clirétienne parmi les Arabes 
préislamites. Prenons comme exemple le mariage. On ne peut 
plus contester aujourd’hui que le divorce, parfois méme la 
polygamie, aient été praliqués par les Bédouins chrétiens. 

. S’il est difficile d’accepter intégralement la thése de Wilken 
sur le matriarcal des Arabes (4), il semble prouvé que ceux-ci 
n’ont jamáis compris la monogamie étroite, le mariage un et 
indissoluble. Chez eux l’union conjúgale était considérée comme 
essentiellement temporaire et pouvant se dissoudre d’aprés les 
convenances des contractants. 

Aux exemples préeédemment empruntés par nous (5) á 
Phistoire de l’ancienne Arabie clirétienne, nous ajouterons les 
suivants. Aprés le divorce, le fameux llátim Tayy n’hésita pas 
á contracter une nouvelle unión, en quoi il fut imité par la 
compagne dont il venait de se séparer. Le grand poete A'sá, 
dont le christianisme, parfois revoqué en doute (6), demeure 
en somme probable, adressa á sa femme cette singuliére invi- 
tation : « Sépare-toi, chaste et sans reproche; fais l’essai d’un 
autre mari, comme moi je ferai Pessai d’une autre femme... 
Sépare-toi, tu es libre; ainsi sont les hommes, Pun sen va. 


(1) Nous no connaissons pas do tribu arabo orthodoxo. 

(2) <trienfalisr/w Skizzcn, 48, 06. 

(3) Cfr. Rothstoin, lhe Itynastie dsr Lalnnidm, 25. Le judaismo a joué le máme 
riMe k l’ógard du christianisme. Voir A. llarnack. Mistión uml Ausbreituny des 
Chrislentums. L 7. 

(1) Voir son livro Das matriarcal der Araber. 

(5) Chantre, 30. 

(0) Brockollmann, Geschichte der arabischen Lilteralur, 30. A'sá composa pour- 
tant une poésie on l’honneurde Mahomet. Cfr. ZDMG, 1875,330-331. 
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l’autre arrive (1). » Impossible de prendre son partí d'un coeur 
plus léger ni de se mettre plus á l’aise avec la morale évan- 
gélique. 

De nos jours encore on cite de véritables cas de polygamie 
chez les Bédouins grecs-orthodoxes de Madabá, dans l’ancienne 
Moabitide (2). Le roi Xo man de Ilira, nous le savons, demeura 
polygame, méme aprés son baptéme; et le phylarque gassánide 
Mondir, l'ardont monopliysite, Limita sur ce point. C’est du 
moins la conclusión qu’avec Noldeke nous croyons permis de 
tirer d’un passage de Jean d'Lphése (3). 

Aussi Abtal ne se fit-il pas scrupule d’user de la tolérance, 
entrée dans les mceurs, méme chez ses rompatriotes chrétiens. 
II répudia sa premiére femme, on ne sait pour quelle raison, 
et en épousa une autre qui venait elle-méme d’étre répudióe 
par son mari (1). 

Cette situation nous perrnet de comprendre le jugement de 
'Al!, gendre et cousin du I’rophéte : « Les Taglib ne sont pas 
chrétiens; ils n’ont emprunté au chrislianisme que la coutume 
de boire du vin » ; jugement dont les faits cités plus haut 
expliquent jusqu’á un certain point la malveillance et l’exa- 
gération d’ailleurs manifestes. 

Ah tal était d’abord Bédouin. Or chez le Bédouin la tribu est 
tout. Comme aux yeux de Ahtal le christianisme s’identifiait 
avec le passé de Taglib, il fut chrétien et méme chrétien fou- 
gueux, affirmant hautement sa fui, répondant vigoureusement 
aux attaques clirigées contre elle, Lhonorant en face des in¬ 
fideles (5). Mais en dehors de ces occasions, les dogmes 
chrétiens n’ayant fait qu’efíleurer son intelligence , rien 
d’étonnant qu’ils aient laissé si peu de trace dans ses vers et 
que dans la pratique le poete se soit parfois affranchi des bar- 


(I) Poésie, VIII. <S3. Le texte, cité par Wellhausen {Me Ehe be i dan Arabcrn, !('«:’>, 
note 4), protive seulemeat que chez les Ilomérites, comme dans nos sociétés mo- 
dernes, la loi évangéliquo avait á lutter contre les passions humaines. 

(-2) Iievue biblique 11*01, 500. 

(3) Nolrléke, Me Ghassatmchen Fiksten , 29, note 1; Rotlistein, Dynastie der 
Lahmiden in al-IIira , 143. 

(4) Voilá done une véritable serie de mariages, precedes de divorces, chez Ies 
Taglibites chrétiens. 

(ó) De la son habitude de porter ostensihlernent la croix et son huid ble sou- 
mission aux pénitences publiques. 
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rieres que l’évangile tenta d’upposer á la libre vie des enfants 
du désert. De la aussi le sans-géne avec lequel le chantre des 
Omiades, « si fermement attaehé á sa foi » (Agáni), jure 
péle-méle dans ses vers « par le Dieu des anacliorétes chré- 
tiens, par le temple de la Mecque et les tentures de la 
Ka'ba (1) », attitude qui ne parait avoir choqué personne. 
C’est pour d’autres intempérances de langage, que Aljtal est 
mis aux arréts par son curé. 

Le divan de Aljtal fait pourtant mention de la croix, de 
l’hostie et de saint Sergios. Le cuite de ce martyr était tres ré- 
pandu parmi les Arabes chrétiens (2). Son tombeau dans la 
ville de Rnsafa, appelée de son nom Sergiopolis (3), était un 
centre de pélerinage oü Ton aflluait de tous les coins de la Pé- 
ninsule. L’émir gassánide Al-Mondir, aprés sa révolte contrc 
l’empire romain, ne consentit á signer la paix qu’á lumbre de 
ce sanctuaire vénéré. Un autre gassánide voulut restaurerá ses 
frais les immenses bassins approvisionnant d’eau la ville 
dédiée au saint martyr (4). Zebed, au sud-est d’Alep, dans l’an- 
cienne Chalcidique, possédait certainement un autre sanc¬ 
tuaire de saint Sergius, visité par les Arabes préislamites; 
témoin Tinscription trilingüe (syriaque, grec, arabe) trouvée 
par Sacliau (5). Elle est de 515 de J.-C. et l’un des plus anciens 
monuments de la langue arabe (G). 


(1) Divan, 11!», 2-1: 2M1, $; 1*1,8; 185, 1: 78, 3. ote. 

(2) Parmi los signatairos de la « profession do foi adressée par les abbés de la 
province d’Arabioá Jacques Baradée » (ll* 1 2 3 4 5 Congrés des oriontalistes, 1* section, 
p. 117) on roncontre au moinsune quinzaine do Sergius ot plusiours monastéres 
dédiés á ce saint. Un des abbés porte lo nom de Sargoún. comme lo páre de 
saint Joan Damascóne. Yoir dans Bakri, Dicl. tjéuyr., 375, 3. 4. une remarque at- 
testant l extension du cuite de saint Sergius. 

(3) Dovenue mótropole occlésiastiquo. ()u v a découvert uno inscrijttion gréco- 
syriaque, cfr. Érhvs (J'nrknt, III. 2:>S. Les ruines étonduos ont oté raremont visi¬ 
tóos (cfr. comiede Pertjiuis, le-Désert de. Syrie, l'Eitp/iraleet la Mcsvpoltrnite, I Ib;. 
Dos louillos méthodiquos soraiont cei tainement fructuouses. 

(4) Hamza, 120; Yáqoüt, II, bbl. 

(5) Ileise in Syrim mid Mesopotamien, 120: ZI>MG. XXXVI, 315. Pour lo cuite 
de saint Sergius dans los désorts déla Syrie soptentrionalo, voir aussi ZDl’Y, 
XXIII, 10U, 110, oü uno inscription montionne le sanctuaire xa).).ivíxcu páprupo; 
lepyíou. 

(0) Le plus unción monument arabe écritost actuollemont l’inscription nabatéo- 
arabo doXamára dans la Harrá, découverto par M. R. bussaud. Clr. Rev. archéol. 
lUOe*, 109-121. 
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La ville de Rosáfa (1) se trouvant dans la partie syrienne du 
lerritoire des Taglibites, S. Sergius était devenu le patrón spé- 
cial de la tribu. Comme le leur reproche Rarir (Divan, 1, 135,8), 
le pélerinage á son tombeau remplacait chez eux la visite de la 
Ka'ba. lis marchaient au combat, précédés de sa bannióre. 
Quoique l’usage des mmis de saints chrétiens et de personnages 
bibliques soit comparativeinent rare (2) chez les anciens^ 
Arabes (3 , les Taglibites faisaient une exception en faveur de 
S. Sergius et imposaient volontiers son nom á leurs enfants (4). 
Ahtal devait done étre dévoué au cuite de ce saint national (5), 
dévoinnent dont s<»n di van et celui de son rival (iarir ont con¬ 
servé la trace. 

II. Lammens, S. J. 


(1) t)n retrouve les raines de Rosáfa au nord-est de Palmyre entre eette ville et 
l'Euphrate, non loin du lleuve. 

Oí) II en était de méme pendant les trois premiéis siécles de notreére dans le 
reste de la ehrétie.nté. Cfr. A. Harnack, Mission inul Ausbreilunq des Chrislen- 
tums. 305,1506. 

(3) Excepté ponrtant les ñoñis de 'Abdalmasih et de ‘Alid Vasoii'. Emir ce der- 
nier coin le divan de Qotánii, XXVI, 1; Ag., XX, 12S;Barth pense que dans lrs- 
deux passages, il s’agit du inéiue personnage. 

( l) Voir le divan de Qotámi; j‘ai oulilié de noter le passage. 
fei) Le territoire taglibite, voisin de Rosáfa, appartenait auxtlasan ibn Bakr, le 
clan de Ahtal. A défaut de Ilira, c’est dans cette derniére región que nous incline- 
rions á placer le berceau de notrepoete. Ahtal serait done syrien. 


SOPHRONE LE SOP1IISTE 


ET ' 

SOPHRONE LE PATRIARCHE 

(Fin) (1) 


CHAPITRE III. — SOPHRONE LE SOPHISTE 
DIFFÉRE-T-IL DE SOPHRONE LE PATRIARCHE? 

Je viens d’esquisser séparément la vie de Sophrone le so- 
phiste et celle de Sophrone le patriarche, sans faire trop d’al- 
lusions au probléme historique et littéraire que souléve l’iden- 
tité ou la nun-identité des personnages; il est grand temps de 
soulever ce voile et d’aborder enfin une question á peu prés 
inextricable. Pour mettre un peu d’ordre et de lumiére dans cet 
amas confus de preuves et d'aul.orités, j’exposerai successive- 
ment, sans les. diminuer ni les affaiblir, les raisons que Ion a 
fait valoir pour ou contre ridentification. De la sorte, tout lec- 
teur sera á méme d’apprécier leur forcé et de se former un ju- 
gemeut. On observera, sans doute, que tres souvent les mémes 
textes servent á élablir les deux théses-contradictoires, preuve 
evidente s’il en fut que la certitude est impossible ii obtenir et 
qu'il faut se contenter, pour le moment, d’une somme plus ou 
moins grande de probabilités. 


1. — CONTRE l’iOEXTIFICATIOX. 

I o Léonce, évéque de Néapolis en Chypre, n’oublie jamais, 
en parlant d’un personnage iníluent, de signaler le rang plus 

(0 Voy. yol. VII, 1002, p. 3l¡0, et vol. VIII, 1003, p. 32. 
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élevé qu’il a occupé dans la suite. C’est ainsi qu’enregistrant le 
bláme iníligé par saint Jean l’Aumónier á son économe, il note 
que celui-ci clevint plus tard évéque d’Ainatlious; c’est ainsi 
encore que s’occupant du prince Constantin, lils d’lléraclius, 
il note qu il devint empereur aprés son pére (1). Or, lui qui 
mentionne par trois fois le nom de Sophrone, compagnon de 
Jean Mosdi (2), ne dit jamais que ce Soplirone occupa ensuite 
la chaire patriarcale de Jérusalem. Ce silence est d’autant plus 
surprenant de la part de Léonce qu’il avait sous les yeux la bio- 
graphie de saint Jean l'Aumónier écrite par Sophrone et qu’il 
rédigea la sienne aprés la mort de cet auteur. 11 l’appelle, en 
effet, b sv xyiziz -wspsv (3), la formule classique par excel- 
lence pour indiquer la mort de quelqu’un. Aurait-il parlé de la 
sorte, si Sophrone le sophiste était réellement le méme que So- 
phrone le patriarche? 

2 o Photius dit au codex CXCIX de sa Bibliothéque (1) que 
Jean Mosch dédia son ouvrage, le Pré Spirituel, á son éléve So¬ 
phrone, /.y). -zzzzM'tü Xwc-pcvíw r, Smopsva tw z'.v.vm p.a0r¡7Y¡. Or, au 
codex CCXXXI, il parle longuement de la lettre synodique de 
Sophrone, patriarche de Jérusalem (5), sans faire la moindre 
allusion au Sophrone, disciple de Jean Mosch. II n’est pas té- 
méraire de conclure que, dans la pensée de Photius, Sophrone 
le sophiste était distinct de Sophrone le patriarche (6). 

3 o Le biographe anonyme de Jean Mosch nous apprend qu’a- 
prés avoir rapporté le corps de son maitre á Saint-Théodose, 
Sophrone le sophiste s’enferma dans ce monastére et y passa le 
reste de ses jours, -bv usó*owcev xpbvov £v oAtfi -:r¡ ;j.=vy¡ Stavúsa? (7). 
Quelle que soit la date acceptée pour le transfert du corps de 
Jean Mosch, 619 ou 631, il résulte de ce passage que Sophrone 
le sophiste a terminé ses jours dans le monastére de Saint- 


(1) II. Uelzer, u¡>. ril., cap. vi, p. O ot 118. 

(2) H. < íelzer, v¡>. cit., p. 2, 12 et G4. 

(3) II. (Ielzer, op. ciL, p. 12. 

(4) Mic.ne, P. < t. Gilí, col. 668. 

(5) Mic.xe, P. (t., t. CIII, col. 10S9. 

(6) De méme, Jean, patriarche d'Antioclie et moine á File d'Uxie sous Alexis 
Comnéne, luSl-1118. parle du Asiptovípiov de Jean, Mosch dédíé ii son disciple 
Sophrone, sans dire que celui-ci soit le patriarche de Jérusalem. Cotelier, Munu- 
menla Erclesiae graseae , t. I, p. 167. 

(7) Bibliulheca veterum Patrian, t. II, col. 1 h55. 
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Théodose en simple religieux et, par suite, qu’il est distinct de 
Sophrone, morí sur le siége patriarcal de Jérusalem. 

4 o Léonce de Néapolis, qui écrivait sa biographie de saint 
Jean l'Aumónier peu aprés C41, dit expressément que Jean 
Mosch et Sophrone en avaient déja composé une avant luí* fsspct 

cQácttVT¿g Kpb f ( p.WV y.XAAíGTX TS mi Ú'ivjXÓTYJTa TS’JTCU TOO 0xu [J.x- 

gío u -xvspbc 7 .ai xpyispéi>>g Tatávvsu IstXscrssYjsav, iuvavcl Ivts? ípyto xai 
— Aéyio cy;, ’IwávvYj^ xat — 019 póvtcg... ( 1 ); il n’a méme écrit 
la sienne que pour compléter la leur, me XthcovTa tea glsu ( 2 ). 
Puisque saint Jean l’Aumónier est mort le 11 novembre 619, 
ses biograplies Jean Mosch et Sophrone le sophiste 011 1 dü né- 
cessairement lui survivre. Si Jean Mosch a survécu á saint Jean 
l’Aumónier, il n’a pu rnourir á Rome durant 1 ’ét.é de 619, pas 
plus que Sophrone le sophiste n’a pu transférer ses restes á 
Saint-Théodose en septembre ou en octobre 619. Des lors, le 
début de la 8 C indiction, que le biographe de Jean Mosch donne 
comme l’époque de sa mort ou, du moins, de ses funérailles á 
Saint-Théodose, ne désigne pas le mois de septembre ou d’oc- 
tobre 619, rnals le mois de septembre ou d’octobre 634. Jean 
Mosch est done mort á Rome durant l’été de 634 et Sophrone le 
sophiste a transporté ses cendres a Saint-Théodose en sep¬ 
tembre ou en octobre 634. 

Mais si Sophrone le sophiste résidait encore á Rome en l’an- 
née 634 et s’il n’a transiere le corps de son maitre en Palestine 
qu’á l’automne de cette méme année, il ne peut étre le méme 
que Sophrone le patriarche de Jérusalem. Celui-ci, en effet, se 
trouvait á Alexandrie le 3 juin 633, lorsque Cyrus, patriarche 
de cette ville, opéra l’union des monophysites avec les catho- 
liques, au détriment des deux volontés dans le Christ (3). Bien 
plus, il résidait en Afrique depuis un certain laps de temps, 
avant que cette unión se produisit, si nous en croyons saint 
Máxime de Chrysopolis, témoin oculaire et compagnon de luttes 
de Sophrone en Afrique (4). Ür, aprés la conférence de Cyrus 
avec les monophysites, 3 juin 633, Sophrone ne se rendit pas á 

(1) II. Gelzeii, op. cit., p. i. 

(i) II. Gelzer, op. di., p. I. 

(:}) Mansi. Collecliu Cunril., t. XI, col. 5G1, et S u Mnximi confessodá dispulutio 
cuín Pyrrkv, JVIiGne, P. O-, t. XCI, col. 280. 

(1) Epístolas . Mauñmiad Patrian illustrmi, P. O., t. XCI, col. 142. 
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Rome mais á Constantinople, afín d’intéresser le patriarche 
Sergius k sa cause et de combiner avec lui une action com- 
mune centre les erreurs de Cyrus. Recu assez froidement par 
Sergius qui était, en cachette, le vóritable inspirateur du pa¬ 
triarche d’Alexandrie, Sophrone fií voile pour la Palestine et fut 
élu, peu aprés son arrivée, patriarche de Jérusalem en rempla- 
cement de Modeste. La date exacte de cette nomination n’est 
pas connue, mais il est certain qu’elle n’eut pas lieu aprés l’an- 
née 634 et fort probable qu’elle n’eut pas lieu auparavant. En 
eíTet, le 25 décembre 631, Sophrone, en tant que patriarche de 
Jérusalem, adressait á la foule une homélie parfaitement datée 
que nous possédons encore (1) et, d’autre part, Sergius annon- 
<;ait l’élection de ce patriarche au pape Honorius dans une lettre 
qui est manifestement de l’année 634 (2). Comme les voyages 
et les séjours de Sophrone á Constantinople et á Jérusalem, 
accomplis aprés le mois de juin 633, semblent requerir au moins 
un espace de six mois, nous pouvons sans aucune témérité 
placer son élection au commencement de l’annee 634. 

Des lors, la conclusión s’impose. Sophrone le sophiste, com- 
pagnon de Jean Mosch, arrive de Rome en Palestine á l’au- 
tomne 634 et Sophrone, le futur patriarche, quitte Alexandrie 
durant l’été 633 pour se rendre á Constantinople, puis á Jéru¬ 
salem, oü il est nommé patriarche au début de l'année 631. 
Nous ne sommes done pas en présence d’un seul et mérne in¬ 
di vidu, mais de deux personnages parfaitement distinets. 

5 o Un passage de la biographie anonyme de Jean Mosch 
prouve bien que le début de la S e indiction — date du transferí 
des restes de Jean Mosch — désigne le mois de septembre 631 
et non celui de 619. Ne dit-elle pas, en eíTet, cette biographie, 
que les bandes sarrasines occupaient tous les chemins de la Pa¬ 
lestine au Sinai, lors du débarquement de Sophrone á Ascalon, 
et qu'elles l’empéchérent de transporter le corps de son maitre 
au mont Sinai, comme il en avait recu l’ordre de Jean Mosch 
mourant, et ne sait-on pas, précisément par les ouvrages de 
Sophrone le patriarche (3), que ce fut en l’année 634 que les 


(1) P. O., t. LXXXVII. pars tertia. col. 3201 ct soq. 

(2) Epístola St tqü ad Ilonorium. Mansi, t. XI, col. 529. 

(3) Orado tu Christi nalalitia, Miune. P. G. s t. LXXXVII, pars tertia, col. 3201, 
et Epístola synodica ad Sergiam , Ib id., col. 3197. 
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Arabes envahirent définitivement la Palestine par les provinces 
du sud et qu’ils occupaient Bethléem des le 25 décembre 634? 
Sophrone le sophiste n’a done ramené le corps de son maitre 
en Palestine qu’á l'automne 634, ce qui rend insoutenable son 
identification avec Sophrone le patriarche. 

6 o Dans la conférence contradictoire qu’il eut avec l’ex- 
patriarclie Pyrrhus, au mois de juillet 645, saint Máxime s’ex- 
prime dans les termes suivants : « Lorsque Sergius de Cons- 
tantinople demanda á Georges, surnommé Arsas, un paulianiste 
d’Égypte, de reunir et de lui envoyer les textes des Peres et 
des Docteurs qui parlaient d'une seule énergie, alin de pouvoir, 
á l’abri de ces autorités, conclure l’union des Paulianistes 
avec TÉglise, et que saint Jean (l'Aumónier), le pape d’AIexan- 
drie, surprit cette let.tre de Sergius aux mainsd’Arsas et voulut 
le déposer, mais qu’il en fut empéché par l’invasion des Perses 
en Égypte, oü se trouvail alors Sophrone (1)? » II n’étaitpas á 
Alexandrie, aux cotes de saint Jean l’Aumónier, insinué saint 
Máxime; ce n’est done pas lui qui a soulevé la querelle au sujet 
des deux énergies, ainsi que vous, Pyrrhus, vous le préten- 
dez (2). 

Or, il est vraisemblable que Sophrone le sophiste se trouvait 
á ce moment avec saint Jean rAumónier et qu’il suivit son ami 
á l’íle de Cliypre au mois de juin 619. II est vraisemblable, par 
conséquent, qu’il se trouvait prés de saint Jean l’Aumónier, 
lorsque celui-ci surprit la lettre de Sergius aux mains de Georges 
Arsas? Des lors, pour que l’argument de saint Máxime conserve 
toute sa forcé, il faut que Sophrone le sophiste, présent a 
Alexandrie en juin 619, soit distinct de Sophrone, le futur pa¬ 
triarche de Jérusalem, absent d’Alexandrie á la méme époque. 


il. — POUR L’IDENTIFICATIOX. 


I o Saint Jean Damascéne, mort vers le milicu du vni e siécle, 
cite par trois fois un miracle rapporté dans le Prc Spirituel (3) 

(1) P. 0\, t. XGI, col. 333 A. 

(2) P. (i., t. XCI col. 332 B. 

^3) Mic.ne. P. G., t. LXXXVII, cap. xly, col. 2900. 
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en ces termes : £•/. t:j *ecp.(i>va?&<j t:j iy'cj -y-z'z: f^oiv — «spsvfe-j 
¿p-/i£-i7yircj l£p;73AÓ;x(ov (1), et une autre fois un fait prodi- 
gieux, narré dans les miracles des saints Cyr et Jean de So- 
phrone le sophiste, comme étant du á saint Sophrone le pa- 
triarche (2). 

De méme, le moine Eustathe, au II o concile de Nicée, en 7ST, 
cite le Pré Spiriíiwl en des termes presque identiques : kv.zí- 

pz\j.y.i "u yy-.zj tzxzz'zz... ~zj ev yrpíz’.z r.yr.z'zz y¡jjí5v üwapcvícu iv. zzj 

Á£i¡Awv*píc-u (3). De méme encore, l’historien Nicéphore Calliste, 
au xiv" siécle (-1). 

II ressort de ces témoignages, me semble-t-íl, non pas que le 
Pré Spirituel a été composé par Sophrone, ce en quoi ces 
doctes écrivains se sont certainement mépris, mais que, dans 
leur pensée, Sophrone le sophiste, compagnon de Jean Mosch, 
ne différait pas de Sophrone, patriarche de Jérusalem. 

J’ajoute á ces autorités celle de Zonaras, qui écrivit au xn e sié¬ 
cle une Vie de saint Sophrone, récemmentéditée (5), et celle de 
tous les livres liturgiques grecs, qui n’admettent pas entre So¬ 
phrone le sophiste et Sophrone le patriarche la distfnetion dont 
nous avons parlé. 

2 o A ces témoignages, anciens pour la plupart et issus du 
monde grec, qu’il me soit permis de joindre les témoignages 
des écrivains modernos, qui ont abordé ce probléme — directe- 
ment ou inclirectement — et qui presque tous se sont pronon- 
cés pour ridentificatlon de Sophrone le sophiste avec Sophrone 
le patriarche II suffira de citer les noms de Le Quien (6), Fa- 
bricius (7), Dom Ceillier (8), Wagemmann (9), Ch. lióle (10), 


(1) lie Imaginibm oratio prima , édit» Lo Quien, t. I, p. 328, 346 et 352. Mk;se, 
r. a., t. xciv, coi. 12S0, ísitiet i&oo, 

(2) Op. ril., édit. Le Quien, t. I, p. 387. Mh.ne, t. XC1Y, col. 1411 et 1 116. 

(o) Mansi, Coacil . Callerlin . t. X111, p. 60. 

(4) Hi.il. érelas., lib. VIII. cap, xu. Mióse, I*, (i., t. CXI.VI, col. 161. 

(5) [’apadopoleos-Keuamees. ’Avá).£-/Ta my.yyoloyiy.', t. V, p. 137- 

151. 

(6) Úricas chrislianus , t. III, col. 261 soq. 

(7) fíibl. única, t. IX, p. 22. 

(8) Hisloire des aulcurs sacres el ecrlésiastápics, édit. Bauzon, 1869, t. XI, p. 7üo- 
710 et t. XII. p. 923 seq. 

(9) ¡Ferzof/s fíealencyrlupaedie, 2 e édit., t. X, p. 302. 

(10) W. Smith and II. Wace, .4 Diclionanj of l’/iristian biography. t. III, 
p. 406. 
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Léon de Saint-Aignan (1), A. Couret (2), E. Bouvy (3), le car¬ 
dinal Mai (4), O. Bardenhewer (5), A. Ehrhard (6), K. Krum- 
bacher (7), II. Usener (8) et surtout H. Gelzer qui, aprés 
avoir soutenu la non-identité des deux personnages (9), s’est 
rallié en fin de compte á Fopinion commune (10). 

3 o Le principal argument apporté contre l’identité de So- 
plirone le sophiste et de Sophrone le patriarche est, sans eon- 
tredit, celui qui a été exposé au n° 4; sans lui, tous les autres 
peuvent s’expliquer sans aucune difficulté. Le voici en deux 
mots. Jean Mosch et Sophrone ont écrit la Vie de saint Jean 
FAumónier aprés sa mort. Comme ce patriarche est décédé le 
11 novembre 619 = 8 e indiction, Jean Mosch, mort á Rome et 
enterré en Palestineau debut d’uneS® indiction, n’a pu mourir 
en 619 mais en 634. Des lors, Sophrone le sophiste a transféré 
ses restes á Saint-Théodose durant l'automne 63 L Mais a ce mo- 
ment, Sophrone le patriarche dirigeait LÉglise de Jérusalem 
depuis le début de cette rnéme année 634. Des lors, Sophrone le 
sophiste est distinct de Sophrone le patriarche. 

N’a-t-on pas fait dire au texto de Léonce de Néapolis plus 
qu’il ne contenait en réalité'? Yoici ses expressions : f^r, gáv sm 
7.al sxspsi r.pb v¡p.oiv v.i7. aictÍ tí v.xi útyrj.i—qxot ■xspi toútcj 

tcu Oaytjuxsísu xvcpbg xat zpyispmg ’lwávvou Iftk OGSfqu-x't (11)- Dans 
ce terme de ifiÁeeifr ( ü*v, s’agit-il réellement d'une biographie 
complete de saint Jean FAumónier, écrite aprés la mort de ce 

(1) Vic de saint Sophrone, patriarche de Jérusalem. Extrait des hechices el mé- 
muires de. 1’Academia de Sainte-Cruix, Orléans, t. Y, in-8", 18 pagas. 

(2) La Palestina soiis les empereurs r/rees , Orenoble, 1809, p. 225 et 259. La 
prisa de Jérusalem parles Per ses en 616. Orléans, 1896, in-8’, 46 pagos. 

(o) Poetes et mélndrs, Nimos, 1886, p. 109-182. Sophrone le sophiste et Damas . 

et Sophrone le sophiste et les monastéres de Pales!ine dans les Eludes préparaloirrs 
au pélerinai/c eurharistiipie de ISUJ, Caris, p. 131. 185. 

(4) Spiciler/ium romamirn, t. III, v-xx. 

(5) Les Peres de l’Église, trad. frane., 1899, t. III. p. 12-45 et IVelzer uml 
W’elte's Aire fienlexicón , 2 e édit., t. XI (1899), col. 510-519. 

(0) (iesehiehle der byzant. Lillerulur, 2“ édit., p. 188. 

(7) Op. cit., p. 072. 

(8) Acta marlyris Anaslasii Persae, Universitaetssclirift con Bonn, 1891, 

(9) Historisehe Zeilschrift, N. T.. t. XXV. 

(19) Lehen des heiliym Johannes des barmherzhjen erzhisehnfs von Alexandrien , 
1893. p. 117-120. M. Oelzor a bien voulu me redice que telle était encore son opi¬ 
nión, dans une lettre du 20 juin 1901. 

(11) II. (ÍEI.ZEK. op. cit., p. 2. 
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patriarche? Peut-étre oui, peut-étre non? Seule, la découverte 
de l’ouvrage pourrait résoudre cette difficulté; par malheur, 
toutes les recherches de M. Gelzer sur ce point sont jusqu'ici 
demeurées infructueuses. Nous sommes en possession de la Yie 
de saint Jean l’Aumónier par Léonce de Néapolis, de la Vie de 
saint Jean l'Auinónier par Syméon Métaphraste; le travail de 
Jean Mosch et de Sophrone nous échappe toujours. II existait 
pourtant, lorsque Syméon Métaphraste comí tosa le sien, car 
nous trouvons dans celui-ci, surtout sur les premieres années 
de saint Jean l'Aumónier, bien des renseignements que nous 
chercherions en vain dans l’ouvrage analogue de Léonce de 
Néapolis et il est probable que, une fois encore, ceci a tuc 
cela. 

Puisque ce moyen de controle nous manque, nous pouvons 
recourir á un autre mode d'investigation. Comparons la Vie de 
Léonce de Néapolis avec celle de Syméon Métaphraste et voyuns 
quels sont les passages de la seconde qui font défaut á la pre- 
miére. Du moment que nous ne connaissons pas, en dehors du 
travail de Léonce el de celui de Jean Mosch et de Sophrone, 
d’autre biographie de saint Jean PAumónier antérieure á Syméon 
Métaphraste, nous pourrons conclure que les renseignements 
historiques, donnés par Métaphraste et qui manquent á Léonce 
de Néapolis, ont été empruntés par le eompilateur á l’ouvrage 
de Jean Mosch et de Sophrone. 

Ce travail de comparaison n’est plus á entreprendre, depuis 
que M. Gelzer l’a tenté avec succés, en faisant remarquer — 
avec de múltiples raisons á l’appui — que Syméon Métaphraste 
a simplement utilisé le travail de Léonce de Néapolis, du cha- 
pitre vn au chapitre lxxx, et une autre source dans les six pre- 
miers chapitres. Ces six premiers chapitres traitent de l’eníance 
de saint Jean l’Auinónier, de sa nomination par Héraclius au 
siége patriarcal d’Alexandrie, de ses luttes contre les monophy- 
sites et les simoniaques, de son dévouement envers les victimes 
de l’invasion persane en Palestine, eníin, de ses efforts géné- 
reux pour restaurer les sanctuaires de Jérusalem détruits par 
les armées de Chosroés, 19 mai 614. Aucun de ces renseigne¬ 
ments — qu’on le remarque bien — ne se lit dans le travail 
authentique de Léonce de Néapolis; aussi n’est-il pas dou- 
teux que toutes ces informations aient été puisées par Méta- 
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phraste au Iravail commun de Jean Mosch et de Sophrone (1). 

Or — et ceci rnérite encore loute notre attention — les em- 
prunts faits par Syméon Métaphraste á l’ouvrage de Jean Mosch 
et de Sophrone s’arrétent brusquement á la mission que saint 
Jean rAumónier députa auprés de Modeste, le représentant du 
patriarche captif, saint Zacharie. Quelle est la raison de cette 
anomalie apparente? Cela provient-il simplement de ce fait que 
Métaphraste s’est lassé de combiner les deux sources et qu’il 
ne s’est plus serví, á partir de 613, que du texte de Léonce de 
Néapolis, aíin d’alléger sa besogne d’autant? C’est possi ble, bien 
qu’on puisse apporter une autre explication aussi satisfaisante. 
II ne faut pas oublier que le biographe anonyme de Jean Mosch 
fait partir son héros d’Alexandrie pour Rome, peu aprés la 
prise de Jérusalem par les Perses, en 613 tres probablement : 
á'Aiúmc ty¡v y^vo¡x¿yr¡v twv ¿yúov ahiosvi v.y\ ríjv toív ‘Pw^aíwv 

ZzúJ.y.'), xataAfewv tr,v ’ A X=c«Nspstfecví, i~l tyjv tmv jwyáXvjv 

¿záíSASucsv g"j v tw íy'j-.z-j yy ¡J.yJir,^ Nwopsvú.) (2). 

N’est-il pas probable, dans cette liypothése, que la biographie 
de saint Jean rAumónier, écrite par Jean Mosch et Sophrone, 
ne développait que son existence á Chypre et les premiéres 
années de son patriarcal? Par suite, les faits et gestes de ce pa¬ 
triarche, de 613 á 619, devaient étre, sinon passés sous silence, 
du moins considérablement abrégés par des écrivains qui 
avaient vécu ces imanes années á Rome, loin de leur ami com- 
rnun et du théatre de ses actions. Par suite aussi, Syméon Mé¬ 
taphraste ne pouvait insérer dans son ouvrage ce que Jean 
Mosch et Sophrone n’avaient pas pu ou n’avaient pas voulu in¬ 
sérer dans le leur. 

Une seconde conclusión se dégage de ce qui précéde, et c’est 
la seule qui nous importe pour le mornent. Jean Mosch et So¬ 
phrone, arrivés á Rome en 615, ont pu préparer de concert les 
éléments de la biographie de saint Jean l’Aumónier, puis, en 
619, Jean Mosch est inort á R<>me, suivi de prés dans la tombe 
par le patriarche d’Alexandrie. Sophrone, resté seul et revenu en 
Palestine, a complété ses informations et publié sous son nom 
et sous celui de Jean Mosch, l’oiuvre entreprise en commun á 
la Ville Éternelle. Léonce de Néapolis a done pu attribuer á 

(1) H. Gelzer, op. cil., p. xv et xvi. 

(2) BiblioUieca velerum Patrum, t. II, col. 1055. 
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Jean Mosch cette biographie qui lui appartenait en partie, sans 
qu’il soit, pour cela, nécessaire de prolonger l'existence de Jean 
Mosch jusquen 634, le retom* de Sophrone le sophiste en 
Palestine jusqu'á l’automne 634 et, par suite, sans qu'il soit 
nécessaire de distinguer Sophrone le sophiste de Sophrone le 
patriarche. 

4 o Aprés les explications que je viens de donner, les paroles 
de saint Máxime á Pyrrhus invoquées plus liaut ne présentent 
aucune difficulté. Nous reconnaissons, en effet, que Jean Mosch 
et Sophrone quittércnt l’Egypte vers 613 et que Sophrone ne se 
trouvait plus aux cótés de saint Jean rAumónier, en juin 619, 
lorsque celui-ci découvrit la lettre de Sergius aux mains de 
Georges Arsas et tout le complot monothélite tramé dans l’om- 
bre contre l’Église. 

3 o De méme, roccupation par les Arabes des chemins qui 
menaient au couvent du Sinai, lors du débarquement de So¬ 
phrone a Ascalon avec le corps de son maitre, ne doit pas né- 
cessairement taire cuncordor la 8" indiction dont parle l’hagio- 
graphe avec l'année 634 pluíót qu’avec l'année 619. « Sans 
doute, la grande invasión arabe, suivie bientót de la conquéte 
de la Palestine et de la Syrie, se produisit surtout en 631, mais 
elle avait été précédée de plusieurs autres, moins considerables 
il est vrai, qui amenérent toutef«»is une certaine perturbation 
en Palestine. Peu avant 614, Antoine, le biographe de saint 
Georges le Khozibite, ne put se rendre á Raitliou, prés du Sin ai, 
par suite des incursions bédouines et dut s’arréter au couvent 
«le Khoziba (1). En l’année 61*2, le chronographe Théophane 
sígnale une invasión de Sarrasins qui détruisirent plusieurs 
villes et bourgs de la Syrie (2). En 614, lors de la prise de Jéru- 
salem par les Perses, les Arabes envahissaient lemonastére de 
Khoziba, tuaientun rnoine et enfaisaient un grand nombre d’au- 
tres prisonniers (3). D’autres tribus fondaienten méme tero ps sur 
la laure de Saint-Sal>bas, la pillaient, massacraient 4 1 moines 
préposés á sagarde et ravageaient tout le pays ( 1). On peut juger 


(1) Vitas. Georgü Chnzibilae dans les Analecta Bollandiana, t. VII, ir 32, p. 131. 

(2) Chronogrnph., anuo 00*1. 

(3) Vita, s. Georgii Chuzebitae, ir 31, p. 133. 

(4) Anliochi mmachi epístola ad Emlathium , Migne, P. G., t. I.XXXIX, col. 


1421-1428. 
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d’aprés ces quelques faits, tous cmpruntés, sauf celui de Théo- 
pliane, a des témoins oculaires, de la sécurité relative qui régna 
•en Palestine durant l’occupation persane, G1 1-628, et se con- 
vaincre sans peine que les Sarrasins devaient teñir les routes 
de la presqu'ile sinaitique, dés le mois de septembre 619 (1). » 

6 o Le biographe anonyme de Jean Moscli, fort bien informé 
d’habitude, dit qu’aprés avoir déposé le corps de son maitre 
dans le caveau de Saint-Théodose, Sophrone le sophiste passa, 
comme simple religieux, le reste de ses jours dans le méme 
couvent. Ne semble-t-il pas en parlant de la sorte le différencier 
de Sophrone, mort patriarche de Jérusalem? 

Ceci dépend de l’époque oü a été rédigée cette courte notice 
sur Jean Mosch, qui se lisait autrefois en tete du Pré Spirüuel 
et que Migne n’a pas reproduite je ne sais pour quel motif. II 
suffit, en effet, pour que cette objeetion perde toute sa forcé, 
que Sophrone ait débarqué en Palestine «les Pautomne 619 — 
nousvenons de voir que cela n’est aucunement impossible — 
et qu’on ail rédigé cette notice peu de temps aprés. N’oublions 
pas qu’il s’est écoulé quinze années entre 619 et 631, année de 
Pélection de Sophrone au troné patriarcal de Jérusalem. 

Je vais plus loin. Qui sait méme si cette notice sur Jean 
Mosch, si précise et si documentée en peu de mots, n’est pas de 
Sophrone lui-méme et n’a pas été placée par lui en tete du Pré 
Spirüuel, lorsque. de retour en Palestine en 619, il lanca dans 
le monde littéraire la copie de cet ouvrage, dont son ami et 
maitre lui avait confié le manuscrit á Rome, sur son lit de 
mort? On eomprendrait alors que saint Jean Damascéne, moins 
d’un siécle aprés la mort de Sophrone, et l’abbé Eustathe en 
787, aient attribué la composition du Pré Spirüuel á Sophrone 
en personne, alors qu’ií suffit d’une simple lecture pour cons- 
tater que Jean Mosch en est réellement Pauteur. On compren- 
drait aussi sans aucun embarras ces paroles du biographe de 
Jean Mosch au sujet de Sophrone : tfev ú-Pasi-ov -/pivsv áv t?; 

Btavúaac . Oui, Sophrone s’enferma réellement, aprés les fu¬ 
ñé rail les de son ami, dans le couvent de Saint-Théodose pour 
le reste de ses jours et il déclare sa résolution dans la courte 
oraison funébre qu’il a donnée de son ami? Pouvait-il soup- 


(1) S. Yailiié, Jean Mosch dans los Éc/ws d'Orirnt, t. Y (1901), p. 114. 
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ronner á ce moment que le besoin de combatiré les monothé- 
liles le forcerail un jour á revenir en Égypte, théátre de ses 
premieres luttes, et que sa résistance aux projets porlides de 
Cyrus et de Sergius lui vaudrait, dans la suite, le périlleux 
honneur de monter sur la chaire de saint Jacques? Non, sans 
doute, malgré toute sa sainteté, il ne le pouvait prévoir, et 
voilá pourquoi il ne l’a pas consigné. 

7 o Enfin, une raison de style demande qu’on identifie So- 
phrone le sophiste avec Sophrone le patriarclie. La syntonie 
régne en maitresse absolue dans les oeuvres authentiques de 
Sophrone le sophiste, par exemple dans les 70 Miracles des 
saints martyrs Cyr et .lean, qui ne renferment pas moins «le 
7.000 lignes terminées par deux dactyles toniques, etdans l’En- 
« omion de ces mémes martyrs, qui, avec ses 33 chapitres, doit 
oontenir au moins 1.200 incises syntoniques, etc., etc. (1). On 
retrouve la méme application constante de la méme régle dans 
les écrits qui appartiennent súrement á Sophrone le patriarehe, 
comme dans la célebre lettre synodique á Sergius et dans l’ho- 
mélie sur l’Exaltation de la sainte Croix (2). 

Je crois cependant que, prise isolément, cette raison ne prou- 
verait rien, attendu que nous trouvons la méme régle de la 
syntonie appliquée constamment, non seulement dans les ou- 
vrages de Sophrone, mais encore dans ceux de saint Euloge, de 
saint André de Créte, d’Antiochus, moine sabbaíte, de saint 
Anastase le sinaite, de saint Germain, etc, etc. (3). 


III. — CONCLUSION 


Je viens d’exposer avec toute la clarté et toute rimpartialib' 1 * 3 
dont je suis capable les raisons que Ton peul mettre en avant 
pour ou contre l’identité de Sophrone le sophiste avec Sophrone 
le patriarehe. Aucune d’elles, me semble-t-il, n’est de nature 
á asseoir une conviction dans un sens plutót que dans un 


(1) E. Bolvy, Poetes et mi-hules, Xinies, I88<>. p. 197-¿u4. 

(¿) E. Rolvy, op. cit., et \Y. Meyeu, Der urrentiiirte Satzschhiss in iler yriechi- 
schen Prosa vom IV bis XVI Ialirhtmdtni, Gütlingen, 1891, p. 18 et 19. 

(3) Voir des exemples nombreux dans E. IIol yy, np. cit., p. oiil-3ü3 et W. Meyek, 
op. cit., passini. 
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autrc, ni á dissiper tout doute de l’esprit. Au lecteur, par con- 
séquent, de juger et de se prononcer. Tant qu’on n’aura pas 
découvert de fait nouveau susceptible de réformer ce jugement, 
la question reste, á mon avis, insoluble; toutefois, il fautavouer 
que la tliése traditionnelle en faveur d’un seul Sophrone, loin 
d’étre ébranlée par cet examen sérieux et réitéré de la question, 
n en sort, au contraire, que plus solide et mieux affermie. II 
ne sera méme pas téméraire de dire en terminant qu’elle ac- 
quiert, á chaqué nouvelle épreuve, un degré de probabilité de 
plus que sa rivale. 

Si, comme je le suppose, nous n’avons affaire qu’á un seul et 
méme personnage, il suffira de juxtaposer les deux notices 
données dans les deux premiers chapitres sur Sophrone le so- 
phiste et Sophrone le patriarche pour avoir dans son intégrité 
le curriculum vitar de cet illustre prélat. Je vais résumer en 
quelques lignes Jes principaux traits de cette carriére, en fai- 
sant su i vre chaqué étape des dates qui me paraissent désormais 
garandes. 

Né á Damas vers l’an 550, Sophrone se consacra de bonne 
heure á Delude, puis á Penseignement des belles-lettres et fut, 
jeune encore, nominé sophiste ou professeur de rhétorique. 
Descendu de sa chaire á la priére de son neveu, il se retira au 
monastére de Saint-Théodose, non loin de Bethléem, et partit 
peu aprés, en 578, avec son ami .lean Mosch, pour un grand 
voyage en Égypte. De cette contrée, olí ils séjournérent assez 
peu de temps, les deux amis revinrent en Palestine par le mont 
Sinai'; Sophrone ne tarda pas á prononcer sus vajux monasti- 
ques á Saint-Théodose. 

Vers Tan 6<»3, aprés Tassassinat de Tempereur Maurice et 
Tinvasion des frontiéres byzantines par les armées de Chosroés, 
.lean Mosch et Sophrone quittérent la Palestine, dont ils avaient 
parcouru á loisir les monastéres et les laures, et, par les cotes 
de la Palestine, de la Phénicie et de la Syrie, remontérent jus- 
qu’á la grande métropole d’Antioche. Aprés un séjour de courte 
durée dans la Itaute-Syrie et dans les couvents de la Cilicie, 
les deux voyageurs s’embarquérent pour Alexandrie. Liés d’une 
étroite amitié avec saint Euloge, f 607, ils se mirent á l’en- 
tiére disposition de saint Jean l’Aumónier, 610-619, et, par 
leur Science et par leurs vertus, contribuérent beaucoup á ra- 
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mener plusieurs villages monophysites á l’Église ufficielle. La 
prise de Jérusalem et le pillage des sanctuaires de Palestine, 
mai 614, les surprit en Égypte; ils firent voile pour PItalie, 
vers 615. Quatre ans plus tard, Jean Moscli mourait á Rome et 
Sophrone ramenait sa dépouille mortelle au couvent de Saint- 
Théodose, automne 619; ce dernier s'enfermait á nouveau dans 
son ancienne cellule et n’en sortait que pour aider saint Máxime 
de Chrysopolis á lutter contre les monothélites d'Égypte et 
d’Afrique, 630. Au mois de juin 633, il protestait contre l’union 
des théodosiens et des catholiques, accomplie par Cyrus d’A- 
lexandrie aux dépens des deux volontés dans le Christ, voguait 
vers Constantinople oü Sergius le bergait de promesses vagues 
et cauteleuses, revenait en Palestine et se voyait presque aussi- 
tót contraint de s’asseoir sur la chaire épiscopale de saint Jac- 
ques, 634. La inéme année, il langait au monde chrétien sa 
lettre synodique, qui projetait dans une vive lumiére la doc¬ 
trine des deux volontés dans le Christ et faisait un appel cha- 
leureux á Pautorité byzantine contre les Arabes fanatisés par le 
Propliéte. Tout son patriarcat, qui ne dura pas plus de quatre 
années, fut rempli par Pexécution de deux grandes pensées géné- 
reuses : la lutte contre les monothélites et la lutte contre les 
Sarrasins. II eut le regret de mourir sur la breche, vaincu éga- 
lement dans ces deux grands combats, mais laissant á la pos- 
térité le souvenir d’une ame toujours noble et fiére, d’une vo- 
lonté toujours intrépide. 

Je ne saurais mieux terminer cette partie qu’en reproduisant 
la page émue, exacte dans ses grandes lignes, que M. Couret 
consacrait naguére á la mémoire du grand patriarche; elle cons- 
titue certainement, dans son éloquente concisión, ce que Ion a 
écrit de meilleur sur lui. « Ancien professeur de rhétorique, 
Sophrone abandonne sa chaire et congédie ses nombreux éléves, 
puis, tour átour, moine,anachoréte,pélerin, hagiographe, tliéo- 
logien et poete, il parcourt POrient, visite, avec son ami .Joan 
Mosch, les monastéres de Syrie et d’Égypte, en recueille les 
mystiques traditions, devient á Alexandrie le bras droit du pa¬ 
triarche saint Jean l’Aumónier, fait voile pour Rome, s'age- 
nouille dévotieusement devant le pape saint Dieudonné (?), 
retourne en Orient et s’enferme dans le monastére de Saint- 
Théodose, au désert de Judée, jusqu’au jour oú la voix unánime 
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du clergé, des moines et du peuple l’appelle au troné patriarcal 
de Jérusalem. La, il achéve de réparer les desastres de l’inva- 
sion persane, combat les erreurs lliéologiques du patriarche 
Sergius de Constantinople, tient téte á l’empereur Iléraclius et, 
en présence de la défaillance des armées byzantines, des incer¬ 
titudes de l’Empereur et de la désolation générale, il défend 
pendant prés d’une année (?) Jérusalem contre les Arabes. 
Forcé de rendre la Ville Sainte, il exige la présence du Khalife, 
obtient, grace á son indomptable énergie et au prestige de son 
nom, des conditions exceptionnelles, envoie au siége de Rome, 
par Tintermédiaire d’un de ses suffragants, un dernier témoi- 
gnage de íidéle orthodoxie, puis, le coeur brisé, se couche dans 
sa tombe, les mains jointes et la crosse pastorale entre ses bras 
pieusement raidis (1). » 


CHAPITRE VI. — HITS DE SAINT SOPIIRONE 


Je n’ai pas rintention d’étudier au point de vue littéraire les 
divers ouvrages qu’aurait écrits saint Sophrone, ni de recher- 
cher, | la suite des philologues, quel est le stvle employé de 
préférence par cet auteur, soit en prose, soit en vers, quels sont 
la richesse de son vocabulaire, la sonorité de son verbe, l’liar- 
monie de sa plirase, rabondance ou le vide de sa pensée. Non! 
le but que je me suis proposé dés le commeneement est pure- 
ment historique, je n’ai aucun désir de sortir du role qui m’est 
écliu. La postérité nous a légué sous le nom de saint Sophrone 
des oeuvres nombreuses qui, presque toutes, ont vu le jour 
derniérement. Essayer de dégager la part qui revient á So¬ 
phrone le sophiste de celle qui revient á Sophrone le patriarche, 
uu, si les deux personnages n’en font qu’un, essayer d’établir 
la date de composition de ses diverses oeuvres, telle est, en deux 
mots, la fin que je poursuivrai dans ce chapitre. Ce but — 


(I) La prise de Jérusalem par les Preses en Mi dans la fírvue de VOrienl rheé- 
lien, t. II (1897), p. 127. CVt articlo, moins lo texto arabo d'nn nioino sabbaite, a 
d’abord paru en brochure sous lo uicine titro, aux liáis do l'Acadómie de Sainto- 
Crolx d’Orlóans, en 1896, potit in-8° do 16 pagos. No tro citation y oecupe los 
pagos 3 á 5. 
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est-il besoin de le dire? — n’est que la conclusión legitime et 
nécessaire des recherches historiques qui ont précédé. 

L’idée que Ion doit avoir sur le bagage littéraire de So- 
plirone dépend beaucoup de celle que fon s’est faite sur l’unité 
ou la dualité du personnage. Si l’on distingue Sophrone le so- 
phiste de Sophrone le patriarche, il faut aussi distinguer avec 
soin Ies ouvrages qui appartiennent á chacun des deux, afín de 
ne pas attribuer á i’un ce qui est la propriété de fautre. Au con- 
traire, si fon identifie Sophrone le sophiste avec Sophrone le 
patriarche — ainsi qu’il me parait plus convenable de le faire, 
— pareille enquéte, si mutile et si fastidieuse qu’elle soit, a 
pourtant ses avantages, puisqu'elle nous permet de íixer que 
tel ou tel écrit remonte á la carriére monastique de Sophrone, 
tel ou tel autre a celle de sun patriarcat. 

II est d’un usage eonstant de diviser les ouvrages de Sophrone 
en deux grandes parties : les ouvrages en prose et les ouvrages 
en vers, quitte ensuite á subdiviser chacune d’elles en autant 
de sections que le comportent les cadres littéraires. Sacrifions 
une fois encore á la coutume, en consacrant comine appendice 
un troisiéme paragraphe aux écrits qui ne paraissent pas jouir 
d’une authenticité bien reconnue. 


I. - OUVRAGES EX PROSE. 


Les ouvrages en prose de Sophrone peuvent comprendre trois 
sections distinctes : les écrits hayioyraphiques, Ies écrits homi- 
létiques et les écrits cloymatiques et liturgiques. 

A. Écrits hayioyrap/tiques. 

l u Le premier en date, et non le moins important des ouvrages 
hagiographiques de saint Sophrone, est celui qu’il consacra á la 
mémoire des saints martyrs égyptiens, Cyr et Jean, dont le 
sanctuaire s’élevait á Canope, l’Aboukir inoderne. Le motif de 
cette composition est indiqué par l’auteur lui-méme, remercier 
les deux martyrs de lui avoir accordé miraculeusement la vue; 
la date en est fixée au patriarcat de saint Jean l’Aumónier, 610- 
619, ’hozvvr,^... vgj/ov autwv i~\ 7:xp¿VT:c ~'x ~pócx-a... ko' s3 y.xi 
~x 5pú¡j¿'/x '¡pxze-xL ~ípx~x, y.xi tcíc [¿eO r ( p.3tc 7 :apxzÉ¡j-£- 
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Tai (1), avant la conquéte ele la Palestine par les Perses, G14, á 
laquelle il n’est fait aucune allusion. 

Cet ouvrage, fort volumineux, se compose de deux parties 
réunies par l’auteur lui-méme, un Encomion ou panégyrique 
des deux saints (2) et un fíeeueil de 70 miníeles accomplis par 
les martyrs dans leur sanctuaire de Canope (3). 

2 o La Vie de saint, Jean VAumónier , écrite de concert avec 
Jean Mosch et sur laquelle je me suis étendu plus haut, estac- 
tuellement perdue. M. Gelzer a supposé que le premier cha- 
pitre de la Vie de saint Jean l’Aumónier par Métaphraste (4) 
n’en était qu’un remaniement tardif et il l’a publié séparément 
comme tel (5). Quoi qu’il en soit de cette hypothése, l’ouvrage 
est certainement postérieur — pour ce qui regarde la part de 
Sophrone — á la mort. de saint Jean l’Aumónier, 11 novembre 
619. 

3 o La Vie de sainte Marie l'Égyptienne est attribuée com- 
munément á Sophrone, sans qu’on en puisse donner de raison 
apodictique. Saint Jean Damascéne la cite plusieurs fois (6), 
mais en taisant le nom de son auteur; avant lui, le biographe 
de saint David de Thessalonique s’y référait également, vers 
l’année 710, comme a une oeuvre anonyme (7). Refuserons- 
nous cet écrit á Sophrone? Non, malgré le silence de plusieurs 
manuscrits, et cela surtout pour des motifs de critique interne 
qu’a fait valoir récemment mon confrére, F. Delmas. La Vie 
de sainte Marie PÉgyptienne, disait-il en substance, n’est que 
le développement fait par un rhéteur byzantin d’un récit qui se 
trouve déjá dans le Pré Spirituel de Jean Mosch (S), récit qui 
dépend lui-méme d’une légende analogue, insérée parCyrille de 
Scythopolis dans les Actes de saint Cyriaque (9), en 558. Or, il 
faut se souvenir que Sophrone le sophiste, le futur patriarche, 
fut le conrpagnon de voyage de Jean Mosch. Les deux amis ont 


(1) Migne, P. G., t. LXXXYII, col. 34:57. 

(2) P. G., t. LXXXYII, col. 3379-3421. 

(3) P. G., t. LXXXYII, col. 3123-3970. 

(4) P. G,, t. CX1V. col. 896-995. 

(5) 11. Oei.zer, np. cil ., p. 108-112. 

(9) De hnayinibuH orali o, Migne, P. G., t. XCIY, col. 1280, 1313 et 1419. 

(7) V. Rose, Leben dea hl. ven David Thessalunike, Berlín, 1897, n° 21, p. 15. 

(8) Cap. cexxix, P. O'., t. LXXXYII, col. 3019. 

(9) Acia SS., t. YIII sept., n° 17 á 20, p. 155-158. 
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dü entendre le méme fait raconté sur les bords du Jourdain 
par le méme moine, mais tandis que Jean Moscli la inséré dans 
son recueil de légendes avec la simplicité naive qu’il avait dans 
la bouche de son premier narrateur, Sophrone l’a fait passer 
par le creuset de sa rhétorique et l’a revétu de son style en 
insérant plusieurs enseignements dogmatiques qu’il ne com- 
portait pas á l’origine (1). Cet ouvrage (2) a, sans doute. été 
composé par Sophrone le sophiste sur la terre d’Égypte durant 
les longues années de son second séjour, 601-615. 

4 o Le Pré Spirituel n’est pas á proprement parler une ceuvre 
hagiographique, pas plus qu’il ne peut revendiquer Sophrone 
comme son véritable pére. Et pourtant, on me pardonnera de 
le ranger dans cette catégorie d’écrits et d’en faire don á saint 
Sophrone, parce qu’il traite une foule de questions intéressant 
l’hagiographie et que Sophrone l’a vraisemblablement terminé 
et lancé dans le monde littéraire, aprés la mort de son maitre 
.lean Moseh (3). 

5" MÍ Usener (4) pour des raisons que je ne comíais pas, car 
je n’ai pas son livre a ma disposition, attribue á sainl Sophrone 
VEncomion de saint Amistase (5) le Perse , martvrisé par 
ordre de Chosroés, le 22 janvier 62S. Sur la foi de Suidas, x° sié- 
cle, et de quelques manuscrits, cet ouvrage était jusqu’ici donné 
á Georges Pisidés, le contemporain et l’adulateur d'Héraclius. 
Evidemment, c’est l’emploi continu du style syntonique qui a 
du pousser M. Usener á ranger ce panégyrique parmi les 
ceuvres du patriarche de Jérusalem; et peut-étre commence-t-il 
á y avoir sur ce point une certaina exagération. On ne saurait. 
en effet, á l’aide de ce seul critére, accorder un ouvrage á tel 
écrivain plutót qu’á tel autre, surtout si ces deux écrivains ont 
vécu á la méme époque, comme saint Sophrone et Pisidés. II 


(1) F. Dei.mas, fíente rqttes sur la I ir (!<• minie Mu ríe CÉyyptifiinr ni Eticare 
minie Marte VÉgyptienne dans los Échos d'Orient , t. IV (l'.MiO), p. ex t. V 
(i',H)I), p. 15-1?. 

tí) La Vie do saintf Mario rÉgyplionno est iiiiprinire dans los .ida t. I 
ai>ril., wn-xxi. et dans MiftXE, P. O'., t. LXXXVIi. mi. 

(o) Lo Pré Spirituel est imprimó dans Mione. P. O'., t. LXXXVII. pars tertia. 
col. JS5'2-311'J. II se trouvait déjá dans Coteliek, Mamonéala Ecclesim grarcne, 
t. II, p. 341 et seq. 

4i Ada martyris Anaslasii Perme. I’rogr. Univ. Ronn, ISO 1, in-1". vmi-3o pages. 

(5) Mióse, P. G., t. XCII, col. 16SU-1T29. 
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ne faut abuser de ríen, pas méme des meilleures choses, et je 
crois que l’emploi fait depuis quelque temps du style synto- 
nique, comme du curstfs , est devenu par trop abusif. Nous ne 
devons pas oublier que le style syntonique se rencontre chez 
•tme foule d’auteurs sur une éclielle de plusieurs siécles et 
que, par eonséquent, cette régle seule ne peut méme pas nous 
révéler, a cent années prés, l’époque oü tel ouvrage a été 
écrit. 

J’ai líate toutefois d’ajouter qu’il n’est rien dans ce panégy- 
rique de saint Anastase, qui puisse en faire refuser la compo- 
sition a saint Sophrone. Manifestement, cet Encomion dépend 
du récit de la passion et de la premiére translation de ce saint, 
récit qui fut rédigé au plus tót en l’année 031 par un moine pa- 
lestinien. C’est ce dernier écrit que le panégyriste avait sous 
les yeux, qu’il suit et développe rliétoriquement plirase par 
plirase. Son travail est done postérieur á l’année 031. Nous sa- 
vons par ailleurs que saint Sophrone n’est pas mort avant 63S; 
c’est tout ce que nous pouvuns affinner. 

0 o Le cudex 190 de Saint-Sabbas, xvn° siécle (1), attribue á 
saint Sophrone les Yies, traitées séparénient, des quatre évan- 
gélistes; il en est de méme du codex 314, xvn" siécle, du mu- 
nastére de Dionysiou, á l’Athos. J'ignore ce qu’il y a de fondé 
dans cette attribution. 

B. Ecrüs homüétitjues. 

Les homélies de saint Sophrone, publiées en tout ou en partie, 
sont, si je ne me trompe, au nombre de dix. Parmi elles, trois 
appartiennent súrement a sa carriére patriarcale, trois autres 
probablement á s<>n existence monastique; la date des quatre 
derniéres ne saurait encore étre détenninée. 

I o L’homélie sur la Nativité de Notre-Seicjneur, dont Migue 
a reproduit une traduction latine (2) et M. Usener a publié le 
texte grec (3), fut prononcée le 25 décembre 034, dans une 
église de la Sainte Vierge, sans doute Sainte-Maric la Neuve, 
bátie par Justinién. La date du 25 décembre 034 est absolument 

(1) I’apadopoii.os-Kei: amf.ls, *Iepo<io).u¡mixr; Gi6).io6tíxt], t. IV, p. 102-103. 

(i) Miune. P. G., t. LXXX VII, col. 3201 Sfólá. 

(o) II eihnachhiyredigl des Sophrmios dans lo Hhebxhches Almcuin , X. 1\, 
t. XL1 (lss(i), p. 500-510, ot IleligiansgesclmMlichc Untevswhunyen, t. 1. Eionii. 
1SS9. p. 320-330. 


SOPIIROXE LE SOPIIISTE ET SOPIIROXE LE PATRIARCAL. 375 

certaine. En effet, l’orateur dit á plusieurs reprises que Noel est 
célébré cette année-lá un dimanche, que les Sarrasins occupent. 
Bethléem et menacent la Ville Sainle. Or, durant tout le pa- 
triarcat de saint Soplirone, avant la prise de .lérusalem par 
les Arabes, la féte de Noel n’est tombée un dimanche qu’en 
1’année 634. 

Ce sermón de Noel emprunte un intérét spécial á l’abondance 
des allusions historiques, dont il est, pour ainsi dire, parsemé. 
L’invasion arabe, encere á ses débuts, et qui devait bientót 
amener la conquéte définitive de la Palestine et de la Syrie, y 
est dépeinte en traits personnels, intimes, émouvants, d’une 
valeur inappréciable pour l’histoire des origines de l’occupa- 
tion musulmane. 

2 o L’homélie sur le baptéme de Xolre-Seigneur , qu’a éditée 
récemment M. Papadopoules-Kerameus (1), remonte au pa- 
triarcat de saint Sophrone; elle fut probablement prononcée á 
Jérusalem, le 6 janvier 635, féte de l’Épiphanie. Je n'en veux 
citer comme preuve que le long passage de la péroraison con- 
cernant les progrés incessants des Sarrasins en Palestine (2). 
Le vénérable patriarche retraee d’une voix émue la marche 
eonquérante des envahisseurs. lis ravagent la contrée, pillent 
les villes, briilent les villages, détruisent les églises et les mo- 
nastéres, mettent en fuite les armées romaines et ne cessent de 
remporter victoire sur victoire. Comme je ne vois mentionnés 
dans ce triste tableau ni le siége, ni la prise de Jérusalem qui 
ne tarda guére aprés l’année 634, j’en conclus que cette homélie 
a été prononcée á Jérusalem, le jour de l’Épiphanie, 0 janvier 
635, une quinzaine de jours aprés le sermón sur la féte de Noel 
dont nous venons de parler. 

3" C’est également au patriarcal de saint Sophrone que j’at- 
tribue l’humélie sur YExaltcition de la sainle Crotee et la de¬ 
dicare du Saint-Sépubre (3). On sait que, depuis une époque 
tres reculée, l’Église oriéntale célebre ces deux f<Hes le 13 et 
le 14 septembre, la Dédicace le 13 et l'Exaltation le 14. L’ho¬ 
mélie de saint Sophrone a été prononcée á l'occasion de ce double 


(1) ’AváXsxia típG'jcJuu.iTiv'íj; axa/uo/.oyía:, t. V, p. 1SI-IGS. 

(2) Oji. cit.. n" 1<>, p. ICC. 

(3) P. G„ t. LXXXYII, col. 3301-33®. 
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anniversaire, le jour de la Dédicace du Saint-Sépulcre, le 
13 septembre par conséquent, dans l’église bátie par Constan- 
tin, brulée par les Perses et que venait de restaurer le patriarche 
Modeste. Un passage de cette homélie le prouve dune faron 
péremptoire : cqgspsv v¡ xvÍGzasiq Tzpízici, 7.al ©atopúvei Tfj Tpoósto 
ffú;j."0.v7a' auptev ó a-aupbc v.xi ícpctntuvvjTats tjc C(T>pa 

-zpéyzrm (1). J’ai dit plus liaut que notre homélie appartenait 
sürement á la carriére patriarcale de Sophrone; la meilleure 
preuve en est cette apostmphe de l’orateur qui ne se comprend 
bien que dans la bouche du patriarche de Jérusalem, ó taú-rv;; 
~7¡c y.aOsopac apyrpfcq y.aí -íj'/cjp.svo; c ¿seXcíOcCx; TáxwSo q yáfpass (2). 
La nomination de saint Sophrone á la chaire de saint Jacques 
remontant á Tannée 034, c’est du 13 septembre 034 au plus tót 
que daterait ce discours. 

1° Trois homélies de saint Sophrone remontent probablement 
au temps de sa vie monastique : les homélies sur YAnnoncia- 
tion , sur VHypapante ou Présentation de Notre-Seigneur au 
Temple et sur la féte. ele la Croixqm se célebre á la Mi-Garéme. 

a) La plus importante á tous les points de vue est l’liomélie 
sur la féte de ¥ A un onda t ion (3). On peut assurer sans era inte 
de démenti que Sophrone y a condensé toute sa doctrine, si 
claire, si profonde el si substantiolle, sur le mystére de l’union 
des deux natures en Jésus-Christ, sujet sur lequel il se plaisait 
le plus á revenir. Deux passages, entre plusieurs autres, nous 
permettent de rapporter cette homélie á l'existence religieuse 
de Sophrone pluldt qu’á son patriarcat, á savoir : les paroles 
du début -iztp, qui supposenl un moine, adressant la 

parole á ses fréres, en présence du supérieur du eouvent, et 
relies de la péroraison, ¿y¿> es | lkáyic-&z (4), qui choqueraient 
dans la bouche d’un patriarche préchant á ses lidéles. 

<p) Bien que l’homélie sur la Présenlcifion de Xotre-Seigneur 
aa temple , prononcée á Jérusalem le jour méme de la féte, 
traite presque exclusivement de l’union des deux natures en 
Jésus-Christ, on n’y rencontre pas la plus petite allusion au dé- 
bat sur le monothélisme, soulevé sous le patriarcat de saint 

(1) np. cil., col. D. 

C¿) Op. cil. f col. 3305 c. 

( 3) P. G., l. LXXXV1I, col. 3-217-3-JS8. 

(1) Op. vil-, n” IS. col. 32S4. 
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¡Sophrone; c’est la, me semble-t-il, une raison suffisante pour 
attribuer ce discours á la période monastique de notre ora- 
teur (1). 

7) De máme, l'homélie sur la fe te de l’adoration de la Croix 
a la Mi-Caréme (2) remonte á l’existence monastique de saint 
Sophrone, comme l'indiquent et le titre Suqpovbu ~.z\¡ ¿v yztxyzXz 
«yuvzázzj, ¡xzz'x zxjzx z'z -xzp'.xzyzj I zpz'jaAÚpmv, z i.OJ.x et le pas- 
sage : z\ zz xzzzioz, xxz £;j.£, r ¿><.z-.zjzx't~.iz , ¿v Xáy.y.w r.z\j xx-.mzxzm 
twv sa’JTwv " 5:0(7) v , z\z v.x\ •/.■xz-xzz-j/mO £v~zz fiiz-O'rtZf ■/.x~z’.yz /~.z , £v 

zurcí.; lnsíOsv Y.xziop-j-'yí'/z’. zx'dpz'i-x'. (3). cpii ne saurait convenir 
un patriarche, le plus liaut dignitaire de l'Église oriéntale. 

5 o Les quatre homélies doñt la date liistorique ne saurait 
étre précisée, sont 1’Encomion de saint Jean-Iía ¡diste (4), l’En- 
comion des saints apotres Fierre et Paul (5), un fragment 
d'Encomion sur saint Jcan le Théologue (G) et rEncomion des 
saints Auges (7). Le panégyrique des saints apotres Pierre et 
Paul renferme ce„détail intéressant que leur féte se célébrait 
encore le 28 décembre, le lendemain de saint Étienne, fété le 27. 
On sait. que la féte des saints Apotres au 20 juin est d’impor- 
tation latine, comme la féte de Noel au 25 décembre. 

C. Écrits dogmatigues et liturgigues. 

I o La lettre sgnodigue de saint Sophrone est « un véritable 
chef-d’oeuvre dogmatique, oü le grand tliéologien résout, d’une 
maniere définitive, la question de la divinité de Jésus-Christ; il 
la prend á son origine dans la sainte Trinité, renverse, sous 
son argumentation victorieuse, les hérésies de Nestorius et 
d’Eutychés, et arrivant, comme de conquéte en conquéte, au 
monothélisme, il l’accable de sa puissante logique et de sa 
Science admirée de tout l’Orient. II termine en demandant á 
Sergius et au clergé de Constantinople leurs priéres contre une 


(1) La traduetion latine de eette honiélie se tro uve dans Migxk, P. a., 
t. LXXXVII, col. 3287-3302. M. Usener a publié le texto gj-ec : Sophronü de Prae- 
xmlatioM Doniiai ¡termo dans le Undvei-siJaIs-proyrarntu von Bonn, 1880. p. 8-18. 

(2) p. a., t. LXXXVII. col. 3309-33IG. 

(3) Op. cit., col. 331 i B. 

(4) T. LXXXVII, col. 3321-3353. 

(5) Col. 3355-3331. 

(tí) Col. 3301. Sur cet Encomion, voir surtout Fr. Diekamp : ílippolylos von The 
hen. Mil listo r in \V. r 1808, p. 2U et xxx-xxxn. 

(?) Col. 3315-3322. La traduetion latine seule a été éditée. 
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invasión de Sarrasins plus nombreuse et plus opiniátre que les 
précédentes (1) ». La nature des choses demandait et Théo- 
phane (2), de méme que la Vita s. Maximi (3), rapportent que 
des exernplaires de cette lettre, iden tiques pour le fond, furent 
envoyés á tous les patriarches. Celui qui fut adressé á Sergius 
de Constantinople, et qui se trouve dans les actes de la onziéme 
session du \T concile eecuménique, est parvenú jusqu a nous (4). 
Photius qui analysc sobrement cet ouvrage (5) disposait, au 
contraire, d'une copie de I'exemplaire adressé au pape Hono- 
rius. 

2 o Dans le rapport tres circonstancié sur le monothélisine 
qu’il lut au concile de Latran, en 619, Étienne de Dora, ami et 
suffragant de saint Sophrone, rapporte que le vénérable pontife 
l’avait conduit au Calvaire et que la, en présence des évéques, 
du clergé et du peuple reunís, il l'avait adjuré par les souf- 
frances et la morí de Jésus-Christ, d’aller á Rome informer le 
pape des événements et de lui remettre, en son nom, un ou¬ 
vrage composé d’environ CUÜ textes des Peres qu’il avait grou- 
pés en deux livres pour défendre la doctrine dyophysite et dyo- 
thélite. L’approche des Sarrasins qui ravageaient la Palestine 
et assiégeaienl peut-étre déjá Jérusalem empécha seule saint 
Sophrone de s’en aller lui-méme á R<>me, malgré son grand 
age, mettre Honorius au courant de ce qui s’était passé (G). 

Ce vaste recueil de textes patristiques était destiné manifes- 
tement, d’aprés les paroles d'Ktienne de Dora, á éclairer la 
bonne foi du pape qui avait été surprise; il faisait suite á la 
lettre synodique que Sophrone avait envoyée au pape, comme 
aux autres patriarches. Or, Photius possédait, avons-nous dit, 
la copie de la lettre synodique adressée par saint Sophrone au 
pape Honorius : ávsyvwe-f) r¡ —wspcvísu Upco-oXj^íov Tzot-piipyov —uvc- 
$iy.r¡ r, ancsotáXii sv ‘I j w¡at¡ ’Ovcpíw -w to mipyov-i (7), et il lisait, 
á la suite de cette lettre, dans le méme volume, les témoignages 
des nombreux Peres qui avaient vécu avant et aprés le concile 

(1) A. Couret, La Palestina sous les eiajicrcurs y raes, p. 257. 

(2) Anuo Ofe* 021. Migxe, P. G., t. CV’III, col. 0<Si». 

(3) CoiiREEis, Opera s. Mari mi ctmfcssmis, t. I, p. ÍK cap. 11. 

(4) Mansi, t. XI, p. 461-508, et Migne, P. G ., t. LXXXV1I, col. 148-3200. 

(5) .Migne, P. G., t. CIII, col. 1080. 

(G) Mansi, t. X. col. SiMJ A et 1007. 

(7) Codex CCXXXI, P. (i., t. Gil, col. K>89. 
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de Chalcédoine et qui tous attestaient Jeur foi en I’honneur des 
deux énergies et des deux volontés en Notre-Seigneur. Bien 
que Photius ne nomme pas l’auteur de ce recueil, n’est-il pas 
naturel de l’attribuer á saint Sophrone? Parfaitement, surtout 
si nous remarquons que cette chaine dogmatique fut apportée 
au pape Honorius par Étienne de Dora et que Pliotius la lisait 
précisément dans le volume qui contenait la copie de la lettrc 
synodique envoyée á ce pape. Je sais bien que M. Ehrhard a 
érnis des doutes sur cette attribution : « Photios nennt den 
Ivompilator dieser Katene nicht; aus dem Umstande, dass sie 
mit dem Synodalsehreiben des patriarchen Sophrunios von Je- 
rusalem in einem codex vereinigt var, kann auf die Autorschaft 
des letzteren niclit ohne weiteres geschlossen werden (1) », 
mais il ne connaissait pas l’assertion formelle d’Étienne de 
Dora, un témoin oculaire; sans quoi, il aurait tenu un langage 
tout ditiférent. 

Une seconde raison de faire part de cet ouvrage á saint So- 
plirone découle de Panalyse méme que Pliotius en a donnée. 
L’illuslre critique enumere les principaux auteurs dont saint 
Sophrone avait invoqué le témoignage. Parmi eux , nous ren- 
controns plusieurs noms antérieurs au concile de Chalcédoine, 
151, et d’autres postérieurs á ce coneile, córame Ephrem d’An- 
tioche, Denys le pseudo-aréopagite, Justinien, Jean de Cappa- 
doce, .lean de Scythopolis, Euloge d’Alexandrie, Ilépaclien de 
Chalcédoine, Léonce de Byzance, Anastase d’Antioche, Syméon 
le nouveau stylite, Théopliile et Constantin, adversaires de 
Sévére et de ses partisans. Or, qu’on le remarque bien, de tous 
ees écrivains un seul a vu le vn e siécle, saint Euloge, mort 
patriarche d’Alexandrie en 607; tous les autres, méme les plus 
récents, conime Syméon le nouveau stylite et Anastase d’An¬ 
tioche, f 599, n’ont pas survécu au vi e siécle. 

De plus, au dire de Photius (2), ce recueil était dirige contre 
les nionoth^'lites : c 5v £t=v r.p'z: £/.= vycv :wv opsvsúvtwv 

£-í Xp par coiiséquent il n’a vu le 
jour qu’avec les querelles monothélites commencées ouverte- 
ment en l’année 633; double pré'somption en faveur de saint 


(1) K. Krumbacher. Gesc/mc/tUf der bysantinucheti LUteratm ■, ~l" edil., p. 

(2) Op. cii Mh’.ne, /'. ti., t. CIII, col. I09¿ B. 
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Sophrone, mort vers l’annóe 63S, et dont Ies écrils n’auraient 
pas manqué d’étre cites pour les deux volontés et les deux éner- 
gies dans le Christ, si l'auteur de ce recueil était autre que 
lui-méme. 

3 o D’aprés Syméon de Thessalonique (1) au xv e siécle, saint 
Sophrone aurait, lors de son patriarcat, rétabli le Typicon litur- 
gique dans lequel saint Sabbas et saint Théodose avaient réuni 
et codifié les regles et les traditions monastiques laissées par 
saint Chariton, saint Euthyme et saint Théoctiste, et introduits 
dans la plupart des monastéres de Palestine. Ce texte, revu plus 
tard par saint Jean Damascéne, étendit peu á peu son intluence 
sur les Églises grecques et devint, avec Syméon de Thessaloni¬ 
que, la régle commune et comme le guide liturgique de toutes 
les Églises et de toutes les communautés orientales (2). 

4 o Je note quelques petits fragments dogmatiques, deja im¬ 
primes, et dont l'authenticité n’est pas toujours bien garantie; 
un fragment sur un texte de saint Basile (3), un fragment sur 
le baptéme des Apotres (4), un petit traite sur la confession des 
péchés (5). 

5 o II convient de ranger parmi Ies écrits dogmatiques le plus 
grand nombre des homélies dont nous avons parlé, en premier 
lieu celle qui fut prononcée le jour di* TAnnonciation (G). 

G° On attribue á saint Sophrone la belle priére que chante 
encore l’Église grecque pour la bénédiction de leau, le jour de 
l’Épiphanie (7). 


(1) He sacra percal ionc, cap. 302. et 903, Migne, P. I!., t. CLW col. 550 et lle- 
spunsa ad Oalre'tdriti, Quaest. 52 et 51, col. 898 et 900. La mérfte tradition est rc- 
produite dans M. Gkdéc#, Ivctact; e* toíi tvniKóy tmv p.ov(5v toü ]'alr,aío\j ópou?, 
p. ‘2?, et Paivvuoi’OI'i.os-Keiíamels, Mooipoyopoá-tsioí pi6>.io6rixr], p. 152 et 

pi6),ií*0ñ)% t. II, p. 4'34. 

(2) Pitka. Spicilegium solesmense, t. IV, p. 407 et Couhet, vp. cil., p. 137 et 255. 

(3) Mióse, ]>. H..\. LXXXVII, col. MUI. 

(4) Op. cil., col. 337 2. J’attire l’attention sur une légende semblable, rapportéo 
par Jean Mosch, l'anii de Sophrone, Peal. Spirif., cap. 170, col. 3945, et qui pa- 
rait empruntée au 5' livre des Hypotyposes de Clément d’Alexandrie. 

(o) Op. cil., col. 3305-3372. 

((>) 11 existe jdusieurs ouvrages ínódits de saint Sophrone» Signalons entre 
autres un Xóyo; Soyp.oerix¿>; irspí co liten u dans le codex 281 de Jérusalein. 

I'ap.-Keh. : ‘IspocroX. t. II, p. 403. 

(7) Migne, P. O., t. LXXXVII, col. 4901. 
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II. — OUYRAGES EN VERS. 

Les ceuvres poétiques de saint Sophrone comprennent un 
recueil de 22 odes anacréontiques, trois petites piéces de cir- 
constance et diverses puésies liturgiques. 

I o Les Ocles atmct'écmligues traitent de sujets aussi nom- 
breux que variés : le mystére de rAnnoneiation, la naissance 
de Jésus-Christ, l'adoration des Mages, la présentation de Jésus 
au Temple, le baptéme de Xotre-Seigneur, la résurrection de 
Lazare, l’entrée triomphale de Jésus á Jérusalem, la Céne, la 
conversión et les combats de saint Paul, la Science tliéologique 
de saint Jean, le martyre de saint Étienne, le courage persé- 
vérant de Tliécle, la prise de la Croix par les Perses et son re- 
tour victorieux en Palestino, la conversión du prodigue ou de 
Sophrone, les vertus éclatantes de Narsés, évéque d’Ascalon, le 
triomphe des martyrs égyptiens, la captivité et la délivrance 
de Ménas, la mort de Marie, mere de Paul le candidat, la tris- 
tesse de Sophrone loin de Jérusalem et de ses sanctuaires (1). 

De ces 22 odes, Id ont été éditées par le P. Matranga (2) et 
reproduites par Migne (3) dans leur intégrité; des trois autres, 
la 16" sur les martyrs égyptiens ne contient plus que les douze 
derniers vers, la 15 e le titre seulement, la 14" le titre et le pre¬ 
mier vers. 

Heureusement que cette derniére a été retrouvée dans un 
manuscrit de París et publiée d'abord par M. Louis Ehrhard (4), 
ensuite par M. Couret (5), qui la considérait encore comme 
inédite. Espérons qu’une pareille bonne fortune fera un jour 
découvrir aussi la 15 e , ode que Sophrone a composée sur sa 
propre vie et qui, probablement, mettrait fin á toutes les con- 
troverses soulevées au sujet de son existence. 

(1) La 23 c ode sur le patriarche Josepli. fils de Jacob, attribuée á Sophrone, 
médecin et sopliiste, ne semble pas authentique. 

(2) A. Mai. Spicijegmm romanum , t. IV, 1810. pi 1-225. 

(3) Mic.se, P. O'., t. LXXXVII, col. 3783-3838. 

(4) Programm des Kathol. Gyrnnastiums an S l 2 3 4 5 Slephan in Strassburg . 1887, in- 
4 o . p. 16-20. 

(5) La prise de Jérusalem par les Perses , Orléans, ISüO, in-8°, 46 pages et Iievue 
de rOrient chrélien, t. II (1800), p. 125-164. 
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« Saint Sophrone, clit le P. Bouvy (1), semble avoir composé 
ses oeuvres poétiques avant son épiscopat; les premieres au 
monastére de Saint-Théodose, oü il passa quelques années de 
sa jeunesse, les autres pendant son séjour en Syrie et en Égypte. 
On peut rapporter á la premiére période les odes I-XIII, rela- 
tives aux mystéres et aux fétes de l’Église, et l’ode XVII con- 
sacrée á lVloge de Narsés, évéque d’Ascalon. Les deux poémes 
XIX et XX, oü saint Sophrone fait en esprit son pélerinage aux 
saints lieux, ont été composés sans doute, tandis qu’il s’a- 
cheminait vers Antioche avec .lean Moscli. D’autres, contrae 
l’ode XVI oü il célébrait les martyrs égyptiens et Pode XXI en 
l'honneur de Mimas qu’il appelle son ai'eul, appartiennent á 
son séjour á Alexandrie. Les odes XIV et XVIII portent leur 
date dans leur titre mérne. Ce sont des oeuvres de circonstance; 
la premiére, que nous avons perdue, était une sorte d’élégie sul¬ 
la prise de Jérusalem par les Perses; la secunde chante la vic- 
toire d’Héraclius et le retour triomphal de la vraie Croix, vers 
(>28. » 

Cette chronologie des odes anacréontiques est exacte dans ses 
grandes Iignes, bien qu’elle piit étre précisée davantage sur 
deux ou trois points en particulier. Ainsi les odes XIX et XX, 
oü Sophrone absent visite, tour á tour, les sanctuaires de Jéru¬ 
salem et de Bethléem, ne forme qu’un seul poéme et l’ode XIX 
n’est que la continuation de l’ode XX. II suffit d’une simple 
lecture pour apercevoir cette interversión commise par l’édi- 
teur (2). En effet, Sophrone, ala fin de l’ode XX, vénére le sanc- 
tuaire de Gethsémani et, au début de l’ode XIX, il monte pal¬ 
les degrés bien connus qui gravissaient le mont des Oliviers a 
l’église de l’Ascension. Cela est dans l’ordre et pas un habitant 
de Jérusalem ne s’y trompera. Ces deux poémes, precieux poui- 
la topographie de la Ville Sainte, ont manifestement été com¬ 
posés avant l’invasion des Perses; ladescription minutieuse que 
fait Sophrone des églises et des sanctuaires vise les basiliques 
byzantines, avant leur destruction par les armées de Chosroés. 

L’ode XXI C , consacrée achanter la délivrance de Ménas, arrété 

(1) Poetes et méludes. p. INI. 

|f| Clirist, qui a niiíclité Pode XX avec celles de saint Paul et de sainte Titéele, 
ne s’en est pas aperen, Antho/ogia graeea carminom chrisUanornm, Leipzig, 1H71, 
p. 15 et xxvjj. 
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et délivré sous l’empereur Phocas, pour avoir hospitalisé le fils 
ainé de Maurice, est datée par le sujet méme; elle fut composée 
sous le régne de Phocas, 602-010, plutót au debut qu’á la fin. 
Sophrone en est certainement l’auteur, car nous connaissons 
par le Pré Spirituel (1) ses relations avec Menas, supérieur du 
cuuvent de l’Ennaton, dont il est question en ce moment. 

L’ode XXIP est consacrée á déplorer la mort de Marie, mero 
de Paul lo candidat. Iei encere, le Pré Spit ¡turf (2) nous fournit 
quelques renseignements sur ces deux personnages que Jean 
Mosch et Sophrone visitérent dans rile de Sanios, lnrs de leur 
voyage á, Rome, en G15. La mort de Marie est d< »nc postérieure 
á cette date et. par suite, l’«ide que Sophrone consacre á con¬ 
soler son tils. 

Quant á lude XYIP, qui chante les vertus et la Science de Nar- 
sés, évéque d\Ascal<»n (3), elle doit sí* placer au cummencenient 
du régne d’Héraclius. Nous apprenuns par elle que Narsés, nó 
á Smyrne, xyzbig {Huwrsf, avaitété intendant des palais 

impériaux, z'zy.z'.g áv*y.?wv st^s-at y.py-zi v z'.y.xúoz, et que la faveur 
déla cour l’avait tiré de lá pour lui confier l’église d’Ascalon, 
i'var... tSkví ’A-v.á/.cj r.y.zízyvt. Nous apprenons aussi qu’il en- 
gagea ouvertement le persécuteur á ne nourrir dans son ernur 
aucune hainecontre ses ennemis, Ipív. /S/Mz $uó-/.t^v J y.yy.ür retaftnv 
áyvsst cpsclv GuXátTctv, et ces paroles obscures me semblent viser 
Phocas, poursuivant de ses vengeanoes les derniers membres 
de la famille de Maurice. Comme il n’est pas probable que So¬ 
phrone eüt désigné Phocas, de son vivant, sous des traits aussi 
blessants, nous reporterons la composition de cette ode aux 
premieres années d’Héraclius. 


Les jugements sur les poésies métriques de saint Sophrone 
varient presque avec chaqué auteur. On pourra s’en convaincro 
en lisant le chapitre du P. Bouvy (1), bon juge en la matiére, 

(1) Cap. cxi.vi et cxi.vn. 

(•2) Cap. ci.xxxv. Le chapitre cvm montionne égalemont le séjour de Sophrone 
á Tile de Saraos. 

(3) Ce ñora est iiajoiiter á la liste des evoques d’Ascalon qu'a dressée Le Quien r 
Oriens christianus . t. III, col. 60*2. 

(4) Poetes el méloda*, p. lGh-lN-2. 
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et qui. entre deux excés, semble avoir trouvé la note juste. Je 
renvoie également á ce critique pour tout ce qui regarde la iné- 
trique et l’analyse de ce vaste recueil de poésies, en citant tou- 
tefois l’appréciation du P. Matranga qui, malgré des exagéra- 
tions évidentes, ne manque pas d’une certaine justesse : « On 
doit reconnaitre, dit-il, que les poésies de Sophrone méritent 
toute notre admiration. Le malheur des temps avait éloigné 
peu á peu les belles-lettres de leur dignité classique. A la forcé 
des pensées, á la gravité du langage, avait succédé un style 
verbeux et frivole. Au milieu de cette triste décadence, notre 
mélode a su retrouver le secret des beaux vers et le charme ou- 
blié de la poésie. Dans les sujets les plus ardus de la doctrine, 
Sophrone se trouve toujours á l’aise. II expose les mystéres de la 
foi avec une exactitude incomparable et les débuts de plusieurs 
de ses odes sont d’une telle élégance de (‘ouleurs et d’images 
que Ton croirait lire un poete de l’áge d’or de la Gréce (1). » 

2* Les ¿ruis pitees de cireimstanee composées par saint So¬ 
phrone comprennent : a) une épigraphe en six vers pour l’hó- 
^tellerie d’Alexandrie, construite par saint Euloge. Coinme ce 
prélat mourut en (107, cette piéce de vers est antérieure a cette 
date; 

(í) deux épitaphes, de douze vers Tune et de quatre vers 
l’autre, qui surmontaient le tombeau de saint Jean LAumónier 
á la ville d’Amathous, sa patrie, dans Lile de Chypre. Saint Jean 
LAumónier étant mort le 11 novembre G19, les deux épitaphes 
métriques sont postérieures á cette date (2). 

3 o Parmi les poésies liturgiqti&s de saint Sophrone, Christ 
sígnale les idioméles pour les Grandes Ileures de Noel et de 
l’Épiphanie (3), un idioméle qui se trouverait dans l’llorologion 
de Venise (4) et enfin la sAta-i- des heures du Vendredi saint, 
d'aprés un manuscrit (ó). 

(1) Mirne. I*. t. LXXXYII, col. 372S. 

(2) Ces trois inscriptions métriques ont etc públicos par Brunck, Analerlo , 
t. III, p. I?5 et par Migne, op . cü., rol. 1UU0. 

(3) Voir los M( ; nóos au 24 décamtu'y ot au (i janvior. Ces idioméles sont repu- 
Uiós on partió dans Mióse, op . cií ., col. 4003 et Christ, op. cit ., p. 00. 

(4) Édition de 1831, p. 131. 

(5) Codox Vindob- thool. 130, fol. 223. 
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III. — ÉCRITS IXAITHEXTIQÜES. 


I o Les deux Y íes des saints martyrs éyyptiens, Cyr et 
Jean, publiées par Mai (1) et reproduites par Migue (2). Tous les 
critiques sont aujourd’hui d’accord pour en refuser la paternité 
littéraire á saint Sophrone. Nous avons la probablement une 
imitation des deux homélies consacrées par saint Cyrille d’A- 
lexandrie aces deux saints, et qui sontcitées expressément (3), 
et du panégyrique analysé plus liaut de saint Sophrone en l’hon- 
neur des deux martyrs (41. Nous ne devons pas oublier, en 
effet, l’aveu significatif que fait saint Sophrone au d< ; but de son 
panégyrique : ;ay¡2sv z'jpi'nz: zl \j.r, zúz p. ly.potg iyjikíxz IvjpÍA- 

a su, tío ¡AiyáACü t vj- xA-rfizmc ~zb\j.íyoj (5). Comme nous avons 
encore (6) les deux homélies cyi illiennes dont parle saint So¬ 
phrone, coinme, de plus, celui-ci déclare ne pas avoir connu 
d’autres documents et que les deuxautres Vies dont nous par¬ 
lón» en ce moment ne sauraient lui étre attribuées pour des 
raisons de style et á cause du silence des sources, nous devons 
nécessaireinent en placer la composition aprés celle deses deux 
propres ouvrages. qui les ont sans doute inspirées. 

2 n L’Encomion sur les 12 martyrs d’Amorium, que Fabricius- 
Harlez (7) et Combefis (8) lui attribuent, á la suite d’un grand 
nombre de manuscrits, n’appartioiit súrement pas á saint So¬ 
phrone. Les martyrs d’Amorium dont il s’agit souíTrirent sous 
le régne de Théophile, 829-842. et leur panégyrique fut pro- 
noncé sous cet empereur, ainsi que le cardinal Mai en a fait 
depuis longtemps la remarque. 

(1) Mai. Sjiii hlegunn romanu/n . l. IV. p. 130-341 et *24á-248. 

( ’) P. O., t. LXXXVII. col- :MV7T-3t;S'. i et 

(3i 'Q; jy. -füv to'j K-jpO.Xoy too ¡j.v.-/mío-j GZ'.ybrpz-rv.. col. otiS'.t et otilltí. 

(1) Kaíiój; ztzq <rjyYpap.pátTMV Kgféftaiv uaS^tv r¡o-jvóOr,¡i£'j, col. 3693. Ces paroles me 
semhlent vi ser les deux éerits de saint Sophrone. le prefnier. aprés saint Cy¬ 
rille, qui éerivit sur nos deux martyrs. 

(5) P. G. t t. LXXXVII. col. ooSO. ‘ 

(6) P. tí., t. LXXVI, col. 1100-im 

t?) Iühlwlhecd yrueca , t. IX, p. I6-. 

(8) Bibliolheca cunrionulvriit, t. J. p. 11. 
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3 o Un ruanuscrit du Vatican lui attribue un traité sur les Ca- 
tégories d’Aristote, qui est de 8ophonias, auteur de la fin du 
xm e ou du commencemcnt du xiv e siécle (1). 

4 o Le fragment sur les pérégrinations de Pierre et de Paul. 
édité par Migne (2), n’est pas authentique. 

5 Le Triodion , également édité par Mai et Migne (3), n’est. 
pas de saint Sophrone; c’est une oeuvre collective oü l’on trouve 
plusieurs norns de mélodes antérieurs á saint Théodore Stu- 
dite et qui provient probablement du Stoudion, au ix e ou au 
x f siécle (4). 

0° Guant au Commeníaire liturgique (5), aprés les études 
de Krasnoseljcev (6), <»n ne saurait y voir une oeuvre authen¬ 
tique du patriarche de Jérusalem. Tel qu’il nous est parvenú, 
ce traité est postérieur, non seulement á celui dit de saint Ger- 
main (7), qui a sürement paru avant 992, mais encore á celui 
de Théodore d’Andida (8), du xi ou du xir siécle. Bien plus, 
il parait n’étre qu’un remaniement maladroit d’un autre com- 
mentaire liturgique que n’a pas connu Krasnoseljcev, et dont 
mon confrére, le P. 8. Pétridés, prépare l’édition. Ce dernier 
commentaire liturgique doit se placer, conime date, entre celui 
dit de saint Germain et celui de Théodore d’Andida. 

7 o M. Luofs attribuait a saint Sophrone (9) l’ouvrage édité par 
Mai (10) et intitulé par lui : Antiquorum patruin doctrina de 
Yerbi incarnatione , mais M. Serruvs eroit avoir établi toul 
derniérement que (11) cet écrit appartenait á saint Anastase 


(1) K. Kiíimuacmf.k, (¡txchichle der bi/zanl. Lilleralar. p. 431. 

(2) P. a., t. LXXXYll, col. 4Ü1S. 

(3) Op. cil., col. 384Ú-3D81. 

(I) M. Pahamkas, Habar das angebliúhñ Triodium des hl. Sophronios dans les 
silzungsb&r. boyar. Akadame. 1870, t. 11, p. 53-71 et K. Kklmbachek, op. cil., 
p. 673. 

(5) Migue, P. G.. t. LXXXYll, col. 3981-Hmi. 

(6) Bullelin de la Sor ¡élé hisluriguc el Utlérmred’Odessti (en russo), t. IV (1804), 
section bvzantiiie, p. 178--.257. 

(7) Mióse, P. G.. t. XCYUI, col. 383-453. 

(8) Mai, Xura PaLrum bibliolheca, t. VI, 2, p. 547 et Mic.ne, P. G., \. C'XL, col. 
417-408. 

(Si) Leva lias van llgzanz and die gleichnamigen Sehriftslrller der yriechischen 
K i rehe, Leipzig, 1887, p. 5:2-108. 

(10) Seriplnruiñ velerum ñora collertio, Kome, t. VIL p. 1-73. 

(II) Amskmana dans les Mélangcs d'arehcoluyie el d’hisloirc de l'École fran- 
■oaise de Home, t. XXII (IDOS), p. 157-188. 
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le sinaite, lo célebre auteur de YHodégos. Cette conclusión! au 
jugement de M. Diekamp (1) qui prepare l’édition critique de 
cet ouvrage, est loin del re encore démontrée. 

Constan ti nople. 

Simeón Vailhé, 

«les Augustins «le l'Assomption. 


(1) Theolur/ischc líeme, t. 11(11 mai IIHJo). cót 



LETTRE DE PAUI 


ÉVÉQUE DE SAIDA, MOINE d’aNTIUCWE, A UN MUSULMAN 
DE SES AMIS DEMEURANT A SAIDA 


Traduction d’un manuscrit de la Bihtiothéqéa oriéntale de l'Universilé Saint-Josepli, 
Beyroulh (Syrie). 


I 

N OTICE HISTORIOLE. 

Bibliugrapiiif. — CU Al-Mnchrifj, année 18»8, p. 810 sqq.; année 1!>01, p. 8i¡0 sqq. et 
p. 10ü sqq. — Le Quien, <>. P., Oriens rhristinnns , t. II, p. 811. — D'Herbelot, Iiiblin- 
Ihcque oriéntale , t. I. p. 181 sqq. — Steiusclincider, Polemische und apologetische Li- 
Le.rat.ur in arabischer Sprache, Leipzig, 1877. p. (¡0 sqq. 

Nous ne savons que peu de chose sur la vie de Boulos ar- 
Ráhel». Assemani le place au \v e siécle; mais c’est la une erreur. 
Ainsi que nous le verrons bientdl, un écrit de Ibn Tainiiah 
prouve que notre auteur vivait vers la lin du xin e sircle. 

Le surnom d'Al-Ant/ta/,i, sous lequel il est connu, nous ap- 
prend qu’il était originaire d’Anlioche. II est cité aussi sous les 
noms de Paul d’Antioche ou Paul de Saida, ar-Raheb ou Ibn 
Ráheb, qu'il ne faut pas conlbndre avec un écrivain de méme 
nom : ce dernier était égyptien et copte. 

Nous savons encore par le titee de ses ouvrages que Boulos 
ar-Rálieb était évéque de Saida, du rite grec-melkite. C’était, k 
en juger par ses écrits, un pasteur zélé et savant. 11 lutta centre 
les Nestoriens, les Jacobites, les Monothélites et autres héréti- 
ques de son temps; en particulier il défendit les dogmes ca- 
tholiques de la sainte Trinité et de Plncarnation contre les Juifs 
et les Musulmans. Un discours prononcé k Poccasion de la con¬ 
versión de quelques enfants d’Israel, nous montee que Dieu 
rendit son apostolat fécond. 
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Les ouvrages d'ar-Ráheb dénotent une érudition peu ordi- 
naire. On voit qu’il a étudié et posséde á fond la pliilosophie et la 
tliéologie scolastique; ses traites sur la Trinité et rincarnation 
sont de la plus paríaite exactitude, et son voyage á Borne pour- 
rait au besoin témoigner en faveur de son attaehement au siége 
de Pierre et au centre de l’unité catholique. 

La lettre dont nous donnons la traduction contient une courte 
apologie de la religión chrétienne. Ecrite, ainsi que nous lap- 
prend le debut, aprés un voyage au pays des Grecs et des Latins, 
elle est dédiée á un musulmán de ses amis demeurant á Saida. 
Ce personnage, dont nous ignorons le nom, Lavad, instamment 
prié de le renseigner sur certains points de la religión cliré- 
tienne, en particulier sur les mystéres de la sainte Trinité et de 
Llncarnation, etde luidire aussi en toute franchise ce que Grecs 
et Latins pensaient de Mohammad et de son Coran. Plus tard 
un autre musulmán, nominé Takieddin Alimad ben Abdallialim 
ben Tairniali, publia contre ar-Ralieb un écrit intitulé : « Réponse 
véritable et sincére á celui qui a entrepris de pro livor la vérité 
de la religión chrétienne », et prétendait évidemment renverser 
tous les arguments de son adversa iré. Or ce Takieddin ben Tai- 
miali mourut en 7*28 de Lliégire, soit l’an 1327 de notre ere. 
C’est done la une preuve évidente que Boulos ar-Rálieb vivait 
non au xv c siécle, mais au xm® et au nommencement du xiv c . 

11 existe plusieurs manuscrits de la présente lettre. Celui de 
notre Bibliothéque oriéntale, que nous traduisons aujourd’hui, 
a été copié en 1807 par le nioiiie Antoine Zakhour, ainsi que 
l’indique la note filíale. La famille Aoura, de Beyroutli, posséde 
un exemplaire plus ancien et qui oflre quelques variantes avec 
le notre. 

Plusieurs exemplaires de eet ouvrage se trouvent a la Biblio- 
théque vaticane, etc. (cf. 8teinschneider, p. 02). 

Quaut aux autres ouvrages de Boulos ar-Ráheb, parvenus 
jusqu'a nous, voiei la liste des prineipaux : 

I o Abrégé de la Tliéologie dogmatique, pii l’auteur expose 
la croyance des chrétiens touchant l unité de Dieu et dérnontre 
qu’ils ne sont pas polythéistes. Vingt-deux cli api tres, dont Asse- 
mani (Bibl. or., II, p. olí) donnele sommaire. 

La revue Al-Machriq (année 1901) a publié cet ouvrage. 

2 o Upuscule dans lequel Paul ib Antioche parle des d ¿verses 

28 
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sedes ehréliennm (Melkites, Xestoriens, Jacobites, Maronites) 
qui existaient de son temps. 

Bibl. vatic. 

Bibl. or. Univ. Saint-Joseph : deux manuscrits, dont l’un est 
une copie de celui de Borne. L’autre date de 1770 et a été copió 
sur un manuscrit de 1030 par Ibraliirn ben Mikai'l Ibrahim al- 
Aoura. 

3 o Abrégé de la doctrine chrétienne sur la Tria i té et ri ti¬ 
rar nal ion, composé sur la demande du cheikh Abou’l Srour de 
Tinnis. 

Le Machrój (année 1898) en a donnó le texte. Cet. abrégé 
offre quelques ressemblances avec Lopuscule que nous tradui- 
sons. Ce cheikh Abou'l Srour serait-il le méme que le musul¬ 
mán dont parle notre lettre? 

4° Profession de foi, rédigve par Paul d’Antioche, afín d'el re 
opposée á loutes les professions de foi hérétiques (Bibl. nat. do 
París, n. 258, etc.). 

5 o Cliapitre sur la réalité du voyage des mages á Betliléem 
(Bibl. nat., n. 238). 

0° Traitéde Paul d’Antioclie sur la ligue de conduite que les 
hommes croient él re agréable á Pieu et qui en réalité provoque 
sa colére. 

A . H. Presque tous ces ouvrages se trouvent á la Bibliotbéque 
nationale (fonds ¡irabe, n. 105 et n. -J58). Pour Ies autres indi- 
cations, v. Steinschneider et autres catalogues. 

7 o Pauli Sidomnsis episcopi oralio pronunciata occasione 
Iudaeorum quorumdam qui religionem christianam amplexi 

SUllt. 

(V. Steinschneider, p. 03, n. 18.) 

II 

TRADUOTloN. 

Biituocr.Ai’iiie. - Cf. I.udovieus Marraca. Rrfutntio Al Corani, Palavii, 1G‘J8. — Gusuv 

Flugel, Corani tea-tus et Concordan!tac. 

N. B. Dans les renvois, les cliilíres rnmains iluliquent la sourate {<>u le eliapUre), el les 

clnlíres arabes le verset. — Le Coran esl cité tl'aprés le texte ilc Fliiyel. 

Au nom du Pére, et du Fils et du Saint-Esprit, Dieu unique 
en trois personnes. 
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LETTRE DE PAUL, ÉYÉQUE DE SAIDA, 

MOINB d’aNTIOCIIE. A UN MUSULMAN DE SES AMIS 
DEME IRA NT A SAIDA. 


Cher anal, 


Que Dieu nous accorde á tuus la gráce de juger saineinent 
des choses, afín de discerner avec sureté les oeuvres qui doivent. 
nous conduire au paradis et nous éloigner des llamines de l’en- 
fer. 

Ainsi done, ami plein de tendresse et de bienveillance, frére 
bien-aimé (que Dieu prolonge tes jours dans le plus parfait 
bonheur, qu'il te garde eonlre les maux de cette vie et dirige 
tes pas!), je t’ai déjá parlé de mon voyage au pays des Orees, á 
Constantinople, en Moldavie, dans plusieurs régions franques 
et á Home; je tai dit que gráce á la dignité épiscopale dont je 
suis honoré, je me suis mis en relation avee les principaux per- 
sonnages et les cliefs de ces pays, et que jai eu des entretiens 
avee les plus distingués d’entre eux par le rang et par la Science. 
Tu m as prié alors de texposer clairement ce que pensent de 
votre prophéte Moliammad ceux que j’ai vus et entretenus. En 
considération de notre amitié et de la profonde allection qui nous 
lie, je réponds done aujourd'hui á la demande. 

(Or telle a été la premiére déclaration des gens en question.) 

— A la nouvelle qu'un liomme, appelé Mohammad, se disant 
Tenvoyé de Dieu, avait paru parmi les Arabes, leur apportant 
un livre qui, disait-il, lui avait été révélé du ciel, nous sommes 
parvenus á nous procurer cet écrit. 

— Pourquoi done, leur dis-je alors, ayant entendu parler de 
cet envoyé et ayant eu soin de vous procurer son livre, pourquoi 
ne vous étes-vous point faits ses disciples? On lit en effet dans le 
Coran : « Quiconque suit une religión autre que Tislam, ne 
peut voir son cuite agréé de Dieu, et il sera dans l’autre monde 
du nombre des réprouvés (I) ». 


(1) Sour. m% v. TíL Le texte du Coran porte ¿^o idésire) au lien de l'.; \ (suit) 

y - • 


qu’emploie le manuscrit 
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— Diverses raisons, me répondirent-ils, justifient notre con- 
duite. 

— Lesquelles? demandai-je. 

— L’une d’elles est que le Coran est écrit en arabe, et non 
en notre langue. On y lit en effet : « Nous (Dieu) avons fait des¬ 
cendre du riel le Coran en langue arabe (1) »; et encore : « Tous 
nos apotres parlent la langue du peuple auquel ils sont en- 
voyés (2) »: et ailleurs : « C’est Luí (Dieu) qui a suscité du mi- 
lieu des hommes illettrés un apotre pris parmi eu\, pour leur 
redire les mirarles du Seigneur, les purifier, et leur enseigner 
le livre et la sagesse, á eux qui étaient naguére dans un égare- 
ment manifesté (3) ». — « (C’est par l’ef'lét de la miséricorde de 
ton Seigneur que) tu préches un peuple qui n’a pas eu d’apdlre 
avant toi: peut~étre marchera-t-il dans le droit cliemin (4) ». — 
« Nous t’avons révélé le Coran en arabe, afín que tu avertisses 
la mere des rites (La Mecque) et les peuplades d’alentour, afín 
que tu les avertisses du jour inévitable de la réunion (5) (juge- 
ment dernier) ». « Vlin que tu avertisses reux qui n’ont pas 
encore été avertis et qui vivent dans l’insouciance (6)»; et enfin: 
« Préche tes plus proches parents (7) ». 

Ainsi done, d’aprés res téinoignages tirés du Coran méme, 
nous avons reconnu que cet apotre (Mohammad) n’était point 
destiné á nous, mais seulement aux Arabes de f idolatrie (8). Le 


( 1) MI. -2. 

(2) xiv, 15. — « Des hommes illettrés » des Arabes. — l’ar « le livre et la sa- 
yesse » Mohammed dúsigiM le Coran et sos snges prescriptions. 

t3)LX,U '- * ( . 

(4) xxviii, 46. Teste <lu Coran : L iya.,... 


, a , r - r j> C’est par l’effet <le la miséricorde de 

c i '■ ^S 

ton Seigneur que tu predios un peuple qui n’a point eu d’apótre avant toi: lu es 
r/turge de Fappeler á réfléchtr. 


Le ms. de Rtllieb porte : 


■U- 



Aous préchons... //eul- 


élre marchera-l-il dans le droit r/temin. 

(5) xlii. 25. 

(6) XXXvi, 5. Texto du Coran : ^b! jjt L Dy... = Ceux dont les peres 

n’onl pas été avertis. 1 

(?) xxvi, 211. 

(,X) il\_J \ i AJ] M — Aux Arabes (le l’idolátrio. Cf. k'usimirski. Trad. 
du Coran, som ate nr, vv. 09 et 55, note. 
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Coran dit en effet que nul prédicateur ne leur a été envoyé avanl 
Mohammad: nous ne somrnes done nullement obligés de suivre 
celui-ci. car d’autres apotres sont venus diez nous avant lui; ils 
nous ont parlé en notre langue, nous ont donné le Pentateuque 
et l’Evangile en notre langue. Ce qui montre clairement que le 
Coran n’est desliné qu’aux Arabes de l'idolatrie, c’est cette parole 
déjá citée : « Quiconque suit une religión autre que PIslam, ne 
peut voir son cuite agréé de Dieu, et dans Pantre monde il sera 
du nombre des réprouvés ». En stricte logique, il ne s’agil m 
que de ceux á qui Mohammad s’est adressé en leur propre lan- 
gue, et non pas des autres, ainsi que le porte le livre. 

Autre raison, continuent mes interlocuteurs : nous trou- 
vonsdans le Coran des louanges á Padresse de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ et de sa mere, par exemple que Dieu a donné cette 
Vierge comme une merveille aux liommes. Vuici les propres 
paroles du Coran : « Celle qui a conservé sa virginité, en qui 
nous avons soufflé de notre esprit, nous l’avons constituée avee 
son fils, un signe pour l’univers(l) »; et ailleurs : « Les anges 
dirent : Dieu, o Marie, t’a choisie par ni i toutes les femmes de 
Punivers et t’a rendue exempte de toute souillure (*2) ». 

Le Coran témoigne aussi en faveur de Notre-Seigneur en 
rapportant ses miracles. « Sa conception, opérée sans l’inter- 
vention d’aucun liomme, fut annoncée á sa mere par l’ange de 
Dieu; il parla des le berceau; il ressuscita les morts, guérit 
Paveugle de naissance, puriíia les lépreux; avee de la boue il 
forma la figure d’un oiseau sur lequel il souflla, et, par la per- 
mission de Dieu, l’oiseau se mit á voler. II était PEsprit de Dieu 
et son Yerbe (3) ». Ainsi parle le Coran, ainsi pensons-nous et 
croyons fermement. 

Le Coran dit encore que Dieu a attiré á lui le Christ, qu’il a 
placé ses disciples au-dessus de ceux qui ont refusé de le suivre, 
jusqu’au jour de la résurrection. Nous lisons en effet dans ce li¬ 
vre : « Dieu dit : O Jésus, fils de Marie, oui, assurément, c’est 
moi qui te fais subir la mort, qui t’éléve vers moi, qui te déli- 
vre des infideles, qui place ceux qui te suivront au-dessus de 
ceux qui refuseront de croire, jusqu’au jour de la résurrec- 

(1) XXI, 91. 

( i ) iii, 37. 

(3) C'f. iii, 41 et 43. Mohammad dans le Coran méle la légende á l’Évangile. 
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tion (1) »; et ailleurs : « Nous avons envoyé (sur les traces de 
Xoé el d’Abraham) Jésus, fils de Marie; nous lui avons donné 
l’Évangile, el nous avons mis dans les eceurs de ses disciples la 
compassion et la miséricorde (*2) ». 

Troisiéme raison que nous trouvons encore dans le Coran. Ce 
livre fait l’éloge de notre Évangile; avant les mosquées, il 
nomme nos monastéres et nos églises, dans lesquelles, d’aprés 
son propre aveu, on invoque souvent le nom d’Allah. « Si Dieu, 
écrit Mohammad, n’eut repoussé une partie des liommes par les 
autres, les monastéres el les églises, les oratoires et les mos¬ 
quées, oü l’on invoque sans cesse le nom d'Allah, auraient 
subi la destruction (3)». 

Yoilá ce que dit le Coran, et il renferme bien d’autres choses 
encore, qui sont pour nous autant de raisons de rester attachés 
ii notre religión, de ne pas abandonner nos croyances, de ne pas 
rejeter ce que nous ten<>ns, et de ne pas sume un autre que 
le Christ, le Yerbe de Dieu, ainsi que ses apotres qu’il a envoyés 
pour nous préclier, les Apotres dont le Coran fait leloge et 
qu'il exalte en ces termes : « Nous (Dieu) avons envoyé les Apo¬ 
tres accompagnés de signes évidents; nous leur avons donné le 
Livre (Évangile) aíin que les hommes observent réquité (1) ». 

Les envoyés dont il est ici (jiiestion ne sont autres que les 
apotres du Christ; car s’il s'agissait d’Abraham, de David, 

(1) ni. ts. L’e.xpression ._> CL: j signilie proprement : ■< Je te lais mourir » : 

Defungi te fació *>. Cependant dans la sourate iv ; , v. 150, Moliammad aflirnie 
que de fait les Juifs ne cruciliérent point Notre-Seigncur, mais un horrime qui 
lui ressemblait. Les auteurs musulmán», pour expliquer et faire concorder ces 
passages du Coran, inventent toutes sortes de fables. D’aprés eux. Jésus-Christ 
aurait été enlevé niiraculeusement au riel, d’oú il doit revenir k la tindestenips 
pour régner glorieusement sur la Ierre entiére, et puis subir une heureuse mort. 
(Cf. Marracci. t. II, p. 113 sqq. et p. 173 sqq.) 

(•2) i.vu. 27. Le manuscrit porte (nous avons payé) et le Coran 

(nous avons envoyé sur les traces...). 

(3) xxu. 41. Les monastéres et les églises appartiennent aux Cltrch'ans, les ora- 
toires aux Juifs , les mosquees aux Mitsulmans. — En condamnant la destruction 
des églises chrétiennes. des synagogues, aussi bien que celle des mosquées, Mo¬ 
hammad approuve la religión du Christ et la loi judaíque. Si, en elfet, les chré- 
tiens étaient dans l’erreur, il faudrait détruire leurs monastéres et leurs temples, 
puisque la priére faite en ces lieux ne saurait étre agréable á Dieu. Mais Moham¬ 
mad et la logique ne vont pas toujours ensemble. (Cf. Marracci, IL p. 107. Refu- 
tationes, ad. n.) 

( I) i.vu, 25. 
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de Moíse et de Mohammad. le texte portera it : « Nuus leur 
avons donné les Iteres », et non le líete, lequel ne peut étre 
que FÉvangile. Nous lisons encore d;ins le Coran : « I'n hummo 
accouru de la partie la plus éloignée de la ville. leur criait : 
Mes concitoyens, suivez res envoyés; suivezceux qui ne vous 
demandent aueune récompense : v*»ilá ceux que l>i**u di¬ 
rige (1) ». Ir i encore il s’agit, non de Mohammad, mais des 
Apólres (du Clirist); sin*»n on lirait : Venrayé. 

Ce ínénie livre, en un aulre endroit, appelle les apútres les 
aides de Dieii. « Qui massistera dans la cause de Lien? de¬ 
mande Jésus, lils de Marie. — Nous, répondent les apotres, 
nolis serons les aides de Dieu... CVst ainsi qu'une parti«‘ des 
enfants d'Israel a cru, et que l autre a été infidel**. Mais nous 
avons donné aux Croyants la f*>rce c»ntre leur «*nnemi, et ils 
*»nt rom portó la victoire (*2)». 

Le Curan fait aussi en ces termes l’él*»g<* d<* nutre Evangil** 
«*t de nos livres saerés : « Nous avons fait descendre le livre 
(Évangile) qui c**nti*‘nt la directa*n et la lumiére : il confirme 
les livres qu'ils (les Chrétiens) ont déjá. le Pentateuque (3) »; et 
encore « Si tu es dans le duute sur ce qui t'a été envoyé d en- 
haut(dit Ifien a Mohammad). interroge ceux qui lisent le livre 
revelé avant toi (1) ». 

(1) x.xxvi, 19. Vrai texto : r* da., — a« lien do UcP 4 

(■*) lxi. II. — Qnoli; seront mes aillos pour proponer tu religión 71 /e je préche? 
— Contre leur ennemi . c’est-á-dire contre coux qui ne croiront pas. 

Selon I’exposition des cnimnentateurs musulinans, Mohammad voudrait diré 
ici qu'aprés la disparition de Notro-Seigneur. sos disciples so soraient divises on 
deux camps : ceux qui croyaient en sa divinité et los incrédulos. La victoire se- 
rait enfin restée aux premiors. 

Encoré un óchantillon de labios inventóos par le prophóto. S'il avait ouvert 
lo livre dos Artes, il y aurait lu (c. iv. 32/ : ■< Multitudinis autem crodentium orat 
ror untan et animo uno ... 

(Cf. Marracci, II, p. 720). Cf. aussi la démonstration do la divinité de Jésus- 
Christ contro les musulmans. ihid.. p 10*1. p. 218. 

(3) v, 5*1. — Ici encore lo texto du manuscrit ne concordo pas entiérement avoc 
celui du Coran, dont voici la traducción donnée par Kasimirski : « Sur los pas 
dos autres prophétes nous avons envoyé Jésus, lils do Mario, pour confirmar le 
Pentateuque. Nous luí avons donné l’Évangile qui contient la direction et la lu¬ 
miére : il confirme lo Pentateuque | l’Évangile contient aussi la direction et l’aver- 
tissemont pour ceux qui craigoent Diou ». 

(4j x. 94. Kocommandation bien inutile, puisquo aussitot aprós (méme verset) 
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Ainsi done le Coran confirme les livres que nous possédons. 
Oni, Mohammad éloigne de notre Évangile et de nos livres 
saints tout soupgon de falsification et de changement. et. il croit 
á leur authenticité. 

— Etsi quelqu’un disait, objectai-je, qu’un changement a pu 
survenir dans la suite des temps? — Non, me répundirent-ils, 
personne ne peut dire cela. Six cents ans envi ron (1) se sont 
écoulés depuis l’apparition de nos livres (Saints Évangiles); des 
lors ils ont passé dans toutes les mains, tout le móndeles lit, 
ils sont traduils en différentes langues et répandus dans tous 
les pays. Comment done aurait-on pu les lalsifier ou y ehanger 
quoi que ce soit? 

Or l'Évangile contient « la direction pour ceux qui eraignent 
Dieu (2) ». C’est ce que dit lo Coran : « A. L. M. — Voici le livre 
sur lequel il n’y apoint de doute : c’est la direction d<* ceux qui 
eraignent Dieu (3) »; les lettres Alef, lárn, mim renlerment un 
serment et désignent le nom du Clirist (en arabe : ^~4t), dont 

vous avez rctranché les trois autres lettres : le sin, le yé, le hé; 
et le livre en question n’est autre que l’Évangile, ainsi que le 
montre. ce texto du Coran : « S’ils te traitent d’imposteur (ó 
Mohammad), sache que les envoyés qui t’ont précédé ont été 
traités de méme, bien qu’ils eussent opéré des miracles et ap- 
porté la religión et le livre qui éclaire (4) », c’est-á-dire l’Évan- 
gilo; e’est ce livre qui a été envoyé précédé de ses preuves. 
Voilá pourquoi il est dit : Ce livre-lá, v_t£J| = l’Evangile) par 
opposition á celui-ci (1A* = le Coran). De plus, s’il s’agissait du 
Coran et de Mohammad, il faudrait lire : « Nous avons envoyé 
notre apótre ». Votre prophéte aurait dit encore : « V. L. M. 
II n'y a point de doute sui- re livre-ci (le Coran) »; tañéis qu’il 

Dieu déiend á Mohammad de douter : d’aprés la tradition, le prophéte ne dou- 
tait jamais. (Cf. Marracci, II, in h. 1.) 

(1) C’cst aujom-d’hui un fait certain que des l’an 150, cinquante ans seulement 
aprés la composition du dernier Évanyile, nos quatre Évangiles étaient recon- 
nus comme authentiques dans toutes les églises chrétiennes de l’univers. Les 
COCI ans lont allusion au temps écoulé depuis l'apparition des Évangiles jusqu’á 
Mohammad. 

(2) v, 5ü. 

(3) ii, 1. Quel est le sens de ces trois lettres (et d’autres semblables qu’on trouve 
au commencement de certaines sourates)? Les commentateurs donnent difie¬ 
ren tes explications; celle de Ráheb est au moins vraisemblable. 

(4) m, 181. 
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écrit : Ce livre-lá, c'est-á-dire Id livre qui a précédé celui-ct 
(le Coran), c'est-ii-dire enlin rÉvangile. 

Dans d'autres textos du Coran n« mis trouvons une preuve plus 
forte encore que les precedentes, par exemple : « Je (Moliam- 
mad) erois au livre que Dieu a révélé : j’ai recu Conloe de pro- 
noncer entre vous en loute justice. Dieu est ilion Seignqtír el le 
vótre; á nous nos oeuvres, á vous les vótres. Dieu nous réunira 
tous, car il est le terina de toutes dioses (1) ». 

Quant ii ceux qui ne reconnaissent pas le Coran (2), vuiñi cum- 
ment Mohammad en parle : » Dis : ó inlidéles, je n'adorerai 
point coque vous adurez, et vous n’adorercz pas ce que j’adore. 
Je n’adore pas ce que vous adorez, et vous n'adurez pas ce que 
j’adoro; á vous vutre religión, ámoi laniienne (3) ». II dit encoré 
á ses adeptos : « X'engagez des controverses avee les honimes 
des Écritures que de la maniere la plus honnéte, á meins que ce 
ne soient. des heñimos méchants. Ditos : Nous eroyuiis au livre 
(Coran) qui nous a été envoyé, ainsi qu'á ceux qui vous ont été 
révélós (Pentateuque et Évangiles). Nutre Dieu etle vótre, c’est 
le ínénie Dieu, et nous nous résignons pleinement á sa vo¬ 
lunté (4) ». II est á noterque Mohammad ne dit point : « Rési- 
unez-vous (5) á lui ». Quant aux « Ilumines méchants », il s’a- 
git évidemment des Juifs, qui adorérent la tete de vean, 
reniérent le vrai Dieu, massacrérent ses prophétes et sos en- 
voyés, adorérent les idnles, innnuléreiit leurs lils et leurs lilles 

(1) \ur, 14. Ce livre que Dieu a révélé, ce sont les Saintes Écritures. 

Dieu vous réunira tous, i. e. pour le jugemont dernier, que Mohammad appelle : 

'¿í. 

(i) C’est-á-dire les Juifs et les Chrétiens, que Mohammad appelle <• hommes <les 
Écritures ». Vg. sour. x\i\% v. 45. 

(3) cix. 

(4) xxix, 45. Cf. Marracci, II, in h. L 

— « De la maniere la plus honnéte », i. e. par des paroles pleines de doueeur, 
les exhortant á embrasser notre religión. 

— «« A moins que ce ne soient des hommes méchants >•; c’est-á-dire ceux qui 
vous auront fait du mal en quoi que ce soit : avec ceux-ci il faut employer non 
la parole, mais le glaive. —L’interprétation de Rálieb, qui restreint l’appl¡catión 
du mot « méchants • aux Juifs, est bénigne. 

(5) Résignez-vous ... d’aprés le sens du mot Musulmans ( ( dl.l.j ) — ceux qui 

s’abandonnenl á la volonté d’Allah, selon ce qui a été écril par rapport á chacun 
des hommes. 
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aux démeos, — non seulement, dis-je, des animaux sans rai- 
son, mais leurs fils et. leurs fdles, — crime que Dieu leur a re¬ 
proché par la boliche du prophéte David : « lis oiit immolé 
leurs iils et leurs fdles au dénion, ils ont répandu le sang inno* 
cent, le sang de leurs enfants, ils les ont ofíbrts en sacrifico aux 
idoles de Kana'an, et la terre a été souillée de leurs ceu- 
vres (1) ». 

Or, nous autres c-hrétiens, nous n’avons rien fait de sembla- 
ble. Aussi le Coran dit-il á notre sujet : « Tu trouveras que les 
plus violents ennernis des croyants sont les juifs et les polythéis- 
tes: ceux au contraire qui professent le Christianisme sont les 
plus portes d’affeetion á notre égard, et cela parre qu’ils ont des 
prétres et des moines et ne sont point orgueilleux (*2) ». Moham- 
mad mentionne ici les prétres et les moines pour bien montrer 
qu’il ne s’agit que de nous; et il fait en méme temps l’éloge de 
nos actes et de nos intentions. Cela est. certain: et il éloigne de 
nous l’accusation de polythéisme, quand il dit: Les Juifs et les 
polythéistes sont les ennemis les plus acharnés des croyants; les 
Chrétiens, au contraire, sont les mieux disposés á Tégard des 
musuhnans. 

Ce qui rend cette assertion plus manifesté encore, ce sont res 
autres paroles : « Dieu prononcera, selon la différenee de leurs 
religions, entre les croyants, les Juifs, les Sabéens, les Chrétiens 
et les polythéistes (3) ». 


(1) Rs. CVj 37. 

(~) v, S5. Ces parola inontrent que los Juifs haissaient profondóment los Mu- 
sulmans; que les Chrétiens, au contraire, incitant en pratique le precepto de 
Notre-Sei.cn cur, les aimaient d’une véritable cha rite.. (Cf. Marracci, t. II, j>. -J33.) 

Quoi qu’il en soit des elotes que Mohaniniad clonne aux chrétiens, en particu- 
lier aux moines et aux prétres, il n’est pas vrai «pie les chrétiens « pkurmt de 
dévotion en entendant le Coran », ainsi qu’il est dit. dans la méme sourate, v. Ntí. 


(3) xxu, 17. (ce en quoi ils ditl'érent) ne se trouve pas 

dans le Coran. A noter ici une des nombreuses fautes grammaticales de copiste 

, le kbabar de ^ au mf au lien du nasb 

C 

9 ' » £ - c 

— LS3= les polythéistes; m. h m. : ceux qui associení (plusieurs 



dieux). 


— Les Sabcens (Soubbas) ou Chrétiens de -Saint Jean étaient 

une secte qui parut, des le premier siécle de l'Église, sur Ies bords du Jour- 
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Non seulementMohammad ne nous appelle point polythéistes, 
mais il declare en outre que les antros hommes ne nous sont 
point supérieurs. « Certes, dit-il, les croyants, les Juils, les 
Chrétiens et les Sábéens, quiconque croit en I)ieu et qui, au jour 
dernier, aura fait le bien : tous ceux-lá reeevront une recompense 
de leur Seigneur; la crainte ne s’abattra point sur eux el ils ne 
seront point affligés (1) ». 

Ainsi done, d’aprés ces paroles, il y a égalité parfaite entre 
tous les hommes, qu’ils soient musulmans ou non. Une nutre 
preuve de ceei se trouve encore dans ce texto : « O hommes, 
nous vous avons créés; (vous venez tous) d’un homme et (Tune 
femme. Nous vous avons partagés en familias eten tribus,.., afín 
que vous sachiez que le plus digne devant Dieu est celui qui le 
eraint le plus (2) ». 

Mohammad loue ensuite nutre sacrilice (eucharistique) et 
nous menace, si jamais mms venions a abandonner ce que nous 
possédons et a répudier la révélation qui nous a été faite, du 
plus terrible ehñtiment que Dieu ait jamais intligó. « O Jésiis. 
fils de Marie, demandaient les apotres, ton Seigneur peut-il 
nous faire descendió des cieux une table toute servio"?— Crai- 
gnez Di(*u, leur répondit Jesús, si vous étes fidéles. — Nous 
désirons, dirent-ils, n»>us asseoir et manger á cette table; alors 


dain; on i*n trouve ancoro des traces aux environs de Bassora. lis nient la divi- 
nité de Jésiis-Christ, dont ils vénérent cependant la eroix: font graud cas du bap- 
téme de Jean-Baptiste, qu’ils regardent comme le plus granel do tous les saints, 
et ont en horrenr la circuncisión et li*s circoncis. lis donneñt á Dieu un corps 
matériel, et un lils, nominó Gabriel, qui créa le monde avec l’aide de 50.000 auges; 
ils ont des evoques et des apotres, renouvellent le Rápteme tous les ans, admet- 
tent la polygamie. mais non le divorce. — La ltevue du Machriq a publié plu— 
sieurs articles fort inléressants sur les Soubbas, par le B. P. Anastase de Saint- 
Élie, missionnaire apostolique Carine á Bagdad. 

(Gf. Marracci, II, p. 33. Ri'fut.. v.) 

(1) ii, 50. Cf. aussi Sourato v, v. 73. 

Le Coran affirme claireinent que tous, Musulmans, Chrétiens, Juils et Sabéens, 
peuvent se sauver pourvu qu’ils croient en Dieu, au jour du jugement, et lassent 
de borníes mucres. — Ce verset, un des plus importants du livre du prophete, 
embarrasse fort les commentateurs musulmans: les plus sages d'entre eux ne 
pouvant nier la vérité, se tirent d'afíaire en disant que ce passage est un de 
ceux qui, par l’ordre de Dieu, ont été abrogés par d’autres versets ayant un sens 
absoluinent opposé. L’expédiént n’est pas tres habile et ne sauve pas l’honneur 
du prophete. 

(Cf. Marracci, II. p. 33. Kefut., v.) 

(2) xi.i\, 13. 
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nos eceurs seront rassurés, nous saurons que tu nous as préché 
la veri té, et nous rendrons témoignage en la favcur. — O Bien, 
notre Seigneur, s’écria alors Jesús, lils de Marie, fais-nous des¬ 
cendre une table du ciel; qu’elle soit un festín pour le premier 
et le dernier d’entre nous, et un signe de ta puissance. Nourris- 
nous, car tu es le meilleur nourrisseur. — Et Dieu dit: Je vous 
la ferai descendre, cette table; quant á celui qui désormais sera 
incrédule, je lui réserve un chatiment tel que je n’en ai intligé 
encore de pareil a aucune créature (1) ». 

Or cette table, c’est le sacrifice que nous offrons a chaqué 
messe. Pour la raison donnée plus haut et parce qu’il ne con- 
vient pas a des liommes de coeur de mépriser l’esprit de Dieu et 
son Yerbe, auquel le Coran adonné son témoignage et ses éloges 
en ces termes : « II n’y aura pas un seul homme parmi ceux 
qui ont eu foi dans les Écritures (Juifs etClirétiens) qui ne croie 
en lui (Jésus) avant sa mort; au jour de la résurrection, Jésus 
témoignera contre eux (2) »; comment suivrions-nous celui qui 


(1) v, 112. Que ponser do cette table mcrveillcuse? II semble que Mohammad ait 
voulu parler de la sainte Eucliaristie, qu’il connaissait au moins d’une maniere 
conluse par ses rapports avec les chrétions. Les paroles mémes du Coran indi- 
quent clairement cette conclusión. Copondant les commentateurs niusulmans, 
ne voulant pas reconnaitre dans le livre de leur prophéte la confirmation d’un 
des principaux mystéres de notre loi, donnént libre cours h leur imagination et 
inventent toutes sortes d’explications tabulen sos. (Voir un exemple dans le com- 
mentaire de Thalabiensis cité par Marracci. t. II, p. 238,} 

Pour déer i re cette table, ils réunissent et inélangent saris ordre en un seul ré- 
cit des faits absoluinent. distinets tires de nos Évangiles. Ils confondent ainsi, 
sans aucun sonípide historique, la derniére cene que Notre-Seigneur célébra avec 
ses apotres, le miracle de la multiplication dos cinq pains et des deux poissons, 
la parábolo des invites au festín, le mirarle operé sur les bords du lac de Tibé- 
riade, quand Notre-Seigneur apparaissant aux apotres, aprés sa résurrection, 
leur ofirit un poisson grillé, etc., etc. 

(Cf. Marracci, II, ]>. 241. Refut.. vii.) 


(2) iv, 157. Ti“xte entier (auquel con 


■espond notre traduction) : 


L'UlM } 




,UsJl . 


avant sa mort 


jj) est amphibologique, a cause du pronom * dans Doublo 


sens possible, d’aprés Ies commentateurs niusulmans : avant la mort de celui qui 
croit en Jésus, ou avant la mort de Jésus, qui doit revenir á la tin des temps. 
La prendere explication est préférable. 

(V. Marracci, II, p. 172 — et Kasimirski in Ii. 1.) 
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ne nous a pas été envoyé? Mohammad dit en effet : « Ou moi ou 
vous sommes dans le droit chemin ou dans l’erreur mani¬ 
festé (1) ».I1 avait dit cependant au commencementde son livre : 
« Dirige-nous dans le droit sentier, dans le sentier de ceux que 
tu as comblés de tes bienfaits, et non de ceux qui ont encouru ta 
colóre ni de ceux qui s’égarent (2) ». Ceux que Dieu a comblés de 
ses bienfaits, c’est nous, les chrétiens; ceux qui ont encouru sa 
colére, ce sont les Juifs et les Sabéens qui adorent les idoles; le 
sentier, c’est le chemin qui conduit á la croyance (foi). Nous 
savons que Dieu est juste; or il n’est pas conforme á son équité 
d’exiger que les liommes d’une nation suivent un envoyé qui ne 
leur est point destiné; auxquels personne, ni Dieu ni son apó¬ 
tre, ne donne un livre écrit en leur propre langue. 

Pour ces raisons, conclurent mes interlocuteurs, nous ne 
pouvons suivre cet envoyé (Mohammad) ni abandonner nutre 
religión. 

Je leur dis alors : Savez-vous que les Musulmans rejettent 
les dénominations de Pére, de Fils et d’Esprit-Saint? 

— II n’en serait point ainsi, répondirent ces gens, si les Mu¬ 
sulmans connaissaient que par ces noms nous voulons dire sim- 
plement que Dieu est un étre vivant et intelligent. Nous savons 
en effet, nous autres Chrétiens, que toutes dioses ont été pro- 
duites par un étre distinct des autres; car il répugne qu’aucune 
créature puisse se donner á elle-méme l’existence. Nous avons 
done inféré de la qu’il existe un étre parfaitement distinct des 
créatures, qui a tout créé et qui n’a pas été créé lui-méme. 

Nous voyons ensuite que les étres se divisent en deux classes : 


(1) xxxiv, 2:i. Yrai texto (d'aprós l'liigol) : b(j = ou nous ou vous... 

Texte dtt ras. : j|„ = ou moi ou vous... 

('-) i, 0. — D’aprós los savauts musulmaus, ceux que Diou « a comblés do ses 
bienfaits •> sont évidemmont los disciplos do Mohammad; ceux « qui s’égaront •>, 
les Chrétiens; et ceux « qui ont encouru la colóre divine », les Juifs. I/expres- 
sion du Coran contre Ies lils d’Israel ressomhle lort á celle ; de saint Paul, I Thoss., 
c. iii, v. 16 : >■ Pervenil emm ira Del supar illas usque in tinem ». —. ' V | \ 

— lo droit sentier; ces mots dans le Coran designen! V islamisme. 

Le commentaire de Ráheb no concordo done pas avee l’oxplication communé- 
mcut admise. Pour lo cuite des idoles attribué aux Sabéens ou Soubbas, voir 
los articles du IL P. Anastaso dans le Mtichriq. 
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les étres vivants et les étres inanimés; et donnant ;i Dieu le plus 
noble de ces deux attributs, nous avons dit : Dieu est un étre 
vivant; nous afíirmons ainsi son imniortalité. 

Nous remarquons en outre que les créatures vivantes sont de 
deux sortes : celles qui possédent á la fois la vie et l’intelligence, 
et celles qui ontla vie sans l’intelligence. Donnant a Dieu les qua- 
lités déla plus noble de ces deux classes, nousdisons: Dieu est un 
étre intelligent; et ainsi nous excluons de Lui toute ignorance. 

(Juant á la triple appellation (de Pére, Fils et Saínt-Esprit), 
elle ne désigne qu’un Dieu unique, éternel et éternellement vi¬ 
vant et intelligent. Le Pére, selon nous, représente le principe, 
le Fils Pintelligence, et le Saint-Esprit la vie. Le Coran ne dit¬ 
il pas : « II n'y a d’autre Dieu que Dieu, le vivant, I’Im- 
muable (1) ». 

Urces trois noms, ce n’est pas nous, Chrétiens, qui les avons 
donnés á Dieu; mais c’est Dieu lui-méme qui a ainsi appelé sa 
divinité. Voici en effet cornment il s'exprime par la bouche de 
Moise en s’adressant aux lils d’Israél: « N’est-ce pas \k ce Pére 
qui t’a fait, qui t’a créé et possédé (2)1 » 

Et ailleurs toujours par la bouche de Moise : « Et Y Esprit de 
Dieu s’élevait sur les eaux (3) » ; — et dans le prophéte David : 
« C’est par la parole de Dieu que les eieux ont été afíermis, et 
c’est 1 esoitf/le de sa bouche qui a produit toutes leurs vertus (4)»; 
— et encore par le niéme prophéte : « Ne m’enlevez pas votre 
Esprit Saint ( 5 ) ». Dieu met ces autres paroles sur les lévres de 
Job le juste : « L” Esprit m’a créé et il me connait (C) » : et dans 
Isaie : « L’astragale se desséchera et l’herbe se lanera; mais la 
parole de Dieu demeure éternellement (7)»; — et enfin la parole 
de Notre-Seigneur Jésus-Chríst á ses disciples dans son saint 
Évangile : « Allez vers toutes les nations, baptisez-les au nom 
du Pére, du Fils et du Saint-Esprif, et apprenez-leur á garder 
tous les commandements queje vous ai donnés (8) ». 


(O ii. 25G; 

Deutér., xxxn, G. 
(o) Gen., i, 2. 

(4) I's. xxxii. (I. 

(5) l's. l, 13. 

(G) XXXIII, 1. 

(7) xi-, S. 

( 8 ) Mattli., xxviii, lí». 
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Que lisons-nous dans le Coran lui-méme? — « C’est Dieu qui 
donne la vie et la mort (1) ». — Quand il a résolu quelque cliose, 
il lui suffit de cette parole : « Sois, et la chose est (2) ». — 
« Nous avons donné notre parole á nos pieux serviteurs (3) ». 

Et en d’autres endroits : « Dieu dirá : O Jesús, fils de Marie, 
souviens-toi des bienfaits que j’ai répandus sur toi et sur la mere, 
lorsque je t’ai fortifié par YEsprit de sainteté (1) ». — « Dieu a 
réellement adressé la parole á Moise ( 3 ) ». — « Et Marie, filie 
d’Imran, qui a conservé sa virginité intacte, nous avons soufílé 
en elle de notre esprit. Elle crut au\ paroles de son Seigneur et 
á ses livres (Saintes Ecritures); elle était du nombre des per- 
sonnes pieuses (6) ». 

Tous les Musulmans disent : Le Coran est la parole de Dieu. 
Or toute parole en appartient á un él.re vivant et intelligent; ce 
sont la des qualités essentielles, des attributs personnels qui 
différent les uns des autres, tandis que Dieu esí unique, en Lui 
lout est simple et indivisible. 

Le Coran commence par ces mots : « Au nom du Dieu déntenl 
et inisérieordieu.r ». Pour nous, Clirétiens. nous résumons les 
attributs de Dieu en ces trois nmts : rere, Fils eí Saint-Esprit ; 
par la nous désignons un étre vivant et intelligent, parce que 
parmi les attributs de Dieu, il n’en est aucun qui ne renferme 
en lui l’idée de vie et dintelligence. Nous Iisons dans le Coran : 
« Invoquez Dieu <»u invoquez le miséricordieux : de quelque 
nom que vous l'invoquiez, les plus beaux noms lui appartien- 
nent(7) ». 

Quand nous disons que le Clirist est Fils de Dieu, qu'il est 
engendré par lui de toute éternité, nous voulons signifier par lá 
que Jésus est de toute éternité Fils ou Yerbe, et que le Pére est 
de toute éternité Pére ou intelligence. Quand vint la fin des 
temos, cest-á-dire le temps de l’apostasie et de l'impiété, Dieu 


(i) ii, 200. 

(-2) ii, m. 

(3) xxxvu, 171. 

(4) v, 100. 
lo) iv, 102. 

(0) i.\vi, 12. Ou sait que Mohannnad con fon d la Tivs Sainto Vierge Marie. 
mére de Dieu, tille de Joachim, avec Marie, filie d'Iiuran et seeur de Moise et 
d'Aaron. 

(7) xvii, 110. 
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envoya sa parole ou son Verbe, tout en restant uni á son Fils. 
De méme qu’un homme envoie, sans le quitter (1), son verbe á 
ses auditeurs, ainsi le Verbe de Dieu s’incarna et devint un 
homme parfait par t’opération du Saint-Esprit dans le sein de 
la Vierge Marie. II naquit de cette Vierge selon la nature hu- 
maine, et non selon la nature divine, qui nepeut recevoir aucun 
accident. 

Marie le mit au monde en gardant intacte sa virginité, ainsi 
qu'elle l’avait concu sans la coopération d’aucun homme. Sa 
virginité fut conservée comme le buissun qu’apercut Moise et 
qui briilait sans étre consumé par les flautines. Quand nous di- 
sons que le Christ est Fils de Dieu, qu’on n’aille done pas nous 
soupeonner de lui att.ribuer une filiation toute humaine; nous 
ne voulons pas dire non plus que le Pére existe avant le Fils, ou 
qu’il a eu un Fils né d’une compagne; le Coran lui-méme nous 
justiFie de toute accusation semblable, quand il dit : « Créateur 
du ciel et de la terre, eomment aurait-il des fils, lui qui n’a point 
de compagne (2)1 » Et Mohammad confirme la parole du Fils 
disant: Je suis le Verbe. (Voici en effet. le texte du Coran):« Dis : 
Je ne jurerai point par ce pays-ci, le territoire que tu es venu 
habiter, ni par 1<* Pére ni par le Fils (3) ». 

Quant á l'Incarnation du Verbe de Dieu qui s’est véritablement 
fait homme, Mohammad en donne la raison suivante. — Dieu, 
dit-il, n’a jamais parlé á aucun des prophétes, si ce n’est á tra- 


(1) Ces pardos rappellent cciles de saint Fulgence {cal Muninium , m, 7) : « Sic 
est Verbum apud Deum siout. est ia monte verbum... Sicut de tota mente nasci- 
tur verbum, sic intra lolam permanet nntum... » (V. Pairóla;/, de Migue, t. LXV, 
1 >. “201). De méme, saint Cyrille d’Alexandrie (Dialog. 2 da Tria., Migue, t. LXV, 
p. 7(57 sq.) : >< Verbum manet in mente generante ot mentem generantem liabot 
totaliler in se... et oportet. simul oxistere cuín I’atre Filian» et vicissim l'atrem 
cum Filio... » 

Les Reres se servont souvent de cette comparaison du Fils avec le verbe de 
Fesprit huinnin pour expliquer la eompénétration niutnelle des Rersonnes divi¬ 
nes, appelée par les Orees Tzspiyúwnz ou £vÓJiaf.2á;, et par les Latios eirrumin- 
cessio. 

(2) vi, RU. Mohammad, on le voit, prend les termes de Rere et de Fils au seas 
matériel et huiTiain. Rien d’étonnant qu’il ne puisse compréndru la signilication 
du mystére de Ja Tres Sa inte Trinité. (Cf. Marracci, II, p. 53. Relut., ii.) 

(-i) -xc, 1-3. « Je » - Dieu. « Par ce pays-ci ■>, i. e. La Mecque, ■< ni par le pére 

ñiparle Fils •>. Iláheb entond par lá Dieu le Rere ot Dieu le Fils. Mais les com- 
mentateurs musulmán* ne sont j>as de cet a vis. Ainsi pióla 1 appliquc ces mots 
á Adam et á sa postérité. (V. JMarracci, II, p. N02.) 
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vers un voile, ainsi qu’il est écrit dans le Coran : « II n’est point 
donné á l’lioinme que Dieu lui adresse la parole; s’il le fait, 
■c’est par la révélation ou á travers un voile ». — Et comnie les 
choses immatérielles ne deviennent sensibles que par le raoyen 
des choses corporelles, le yerbe de Dieu qui a créé les étres spi- 
rituels, ne se manifestera pas autrement. Aussi ce yerbe est-il 
apparu en Jesús, fils de Marie; rhonime étanl la plus noble (1) 
créature sortie des rnains de Dieu. Ce Yerbe se lit entendre aux 
étres créés, qui le contemplérent en Jésus, comnie jadis il s’était 
fait entendre á Mi úse de l’intérieur du buisson. II opéra des 
merveilles par sa divinité et parut plein de faiblesse dans son 
humanité. Ces deux attributs (puissance et faiblesse) n’appar- 
tiennent qu’au Seigneur Jésus. On < lit de ruóme : « Zéid est 
encore vi van 1, il n’est point mort et n’a point disparu », et : 
« Zéid dépérit, est mort el Irépassé ». Ces deux propositions se 
disent absolument de Zéid seul. 

Nous disons dans le méme sens : « Le Clirist a été crucifié, en 
tant qu’liomme, bien entendu, et nuil en lanl que Dieu ». Aussi 
le Coran porte-t-il : « Us (les Juifs) ne le cruciíiérent pas; mais 
il leur sembla (qu’ils l’avaient crucifié) (2) ». 

Ne voyons-nous pas le forgeron prendre un morceau de fer, 
le chauffer jusqu’á ce qu’il soit tout enflammé, le battre et le 
couper pendan! qu’il est presque entiéreinent changé en feu 1 
Le coup qui sépare ainsi les deux morceaux n’atteint cependant 
que le fer : le feu reste intact et n’en continué pas moins á 
exercer son action propre, á savoir la chaleur et l’éclat. Et néan- 
moins le morceau de fer renferme a lui seul les deux natures. 

Ainsi en va-t-il des deux natures dans le Clirist : elles sont 
unies en une seule personne. Nous trouvons dans le Coran des 
expressions qui cadrent avec cette explication : le Christ y est 
appelé l’Esprit de Dieu et son Yerbe, et Jésus y est nommé fils 
de Marie : « Le Christ Jésus, lils de Marie, est réellement l’en- 
voyé de Dieu, et son Yerbe incarné dans le sein de Marie (3); 
il estesprit procédant de Dieu ». Etdans un autreendroit: « C’est 
la parole de vérité; vous en doutez cependant ». 


(1) Pás absoluniont. car Tange est bien supérieur comino par esprit et comnil 
intelligence. Rálieb ne parle ú\ ideniment que des étres terrestres. 

(•2) iv, 15G. Cl'. supra. 

(3) iv, 169. 
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Ainsi done le Coran dans ces passages affirme l'unicité de 
Dieu. Quant aux paroles citées plus liaut, que Dieu, par la 
bouche de Moise, adresse aux enfants d’Israel: « Ce Pére, n’est- 
ce pas luí qui t’a créé et possédé? » et ces autres du propliéte 
David : « Ne m’enlevez pas votre Esprit Saint »; et encore : 
« C’est par la parole du Seigneur que les cieux ont été aflérmis» 
et c’est le soufíle de sa bouclie qui a produit toutes leurs ver- 
tus »; ces paroles, dis-je, n’indiquent point trois créateurs, 
mais un seul, le Pére, ainsi que son Esprit ou sa vie, et sa pa¬ 
role ou son Yerbe. Nous disons pareillement : le tailleur a 
cousu l’habit, et : la main du tailleur a cousu l’habit; ou bien : 
le menuisier a fait la chai se, et : la main du menuisier a fait la 
cliaise; et ainsi de suite. Le tailleur et sa main ne font cepen- 
dant pas deux tailleurs, non plus que le menuisier et sa main 
deux menuisiers, mais bien un seul tailleur et un seul menui¬ 
sier. De méme le Pére, son Yerbe et son Esprit, ne font qu’un 
seul Dieu. Nous ne voulons pas dire autre chose quand nous 
prononcons ces trois noms; nous savons que cette appellation 
n’importe pas nécessairement l’adoration de trois dieux; de 
méme que nous ne désign<>ns pas nécessairement trois Ilumines 
quand nous disons : l’intelligence de riiomme, sa parole el son 
souflle (1); pas plus que lorsqu’on dit : la llamme du feu, sa 
lumiére, sa chaleur, on ne désigne trois feux; pareillement le 
disque du soleil, son éclat et sa chaleur n’indiquent point truis 
soleils. 

Telia est la signification que nous dminons aux expressiuns 
analogues se rappurtant a Dieu (dont le nom soit sanctiíié et 
les bienfaits exaltes!) 

On ne peut done nous bhimer ni nous accuser, ah»rs que nous 
ne voulons pas abandonner ce que nous avons recu ni rejeter le 
dépot qui nous a été confié et transmis. Comment en eflét pour- 
rions-nous embrasser une autre religión, quand, en faveur de 
la nutre, il y a tant de témoignages, de preuves, et des démons- 
trations si evidentes tirées du livre mémedu propliéte? 

— Tres bien! m’écriai-je alors; mais si nous tirons nos 


(1) Cello coniparaison rappelle cello qu’omploie Saint Aiipuslin (lih. 1 Xde Triu. 
in lino) : Est quaertam ¡mago Trinitatis ipsa muns et no tifia ojus, fpiae est 
proles ejns ae do so ipsa reihum tifus, ot anuir terlius, ot haec tria nurn atque 
una substantia ». 
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preuves du Coran, les Musulmana nous diront : Puisque vous 
argumentez d’une partió de notre livre, acceptez-le done 
en entier! 

— Point du tout! répondirent-ils; il n’en va point de la 
surte. Je suppose en eí't'et qu’un homrae ait á la charge d’un 
autre un billet oü est eonsignée une dette <le cent deniers, et 
que le billet porte en méme tempe l’attestation du paiement 
efl'ectué par le débiteur. (¿ue le créancier vienne ensuite mon- 
trer ce billet et réclamer les cent deniers au débiteur qui prouve 
son acquit par la teneur du billet méme: le créancier po.urra- 
t-il lui dire : « Comino tu recomíais Pattestation du paiement, 
recomíais de méme la charge des cent deniers et paie-moi »? 
Non, évidemment; inais il doit le teñir quitte des cent deniers 
inscrits sur le billet, puisque a cóté de la dette se trouve aussi 
mentionné le paiement. 

Ainsi, quoi qu'on di. se sur notre compte, quedes que soient 
les preuves tirées du Coran, que Pon apporte contre nous, nous 
les réfutons par d'autres en nutre laveur, puisées dans ce méme 
livre; 

Aussi a-t-on dil que les meilleurs argumente sont les nutres; 
c’est ce qu’alteste le livre du prophéte — selon son propre té- 
moignage, Dieu nous a piarás au-dessus des infideles jusqifau 
jour de la résurrection, parce que précisément nous suivons le 
Seigneur Jésus-Clirist, Esprit et Yerbe de Dieu. — D’aprés lui 
encore, nous sonimes les plus portés d’aflection á l’égard des 
croyants, et Dieu a mis dans nos coeurs la miséricorde et la 
compassion — Mohammad exalte notre Evangile et nos livres 
sacrés, nos monastéres et nos églises: d’aprés lui enfin les 
domines des autres religions ne nous sont nullement supé- 
rieurs. «fuelle peut étre la raison d’une pareille estime, sinon 
nutre propre excellence et nos bonnes actions? 

Nous serait-il donepermis, serait-il convenabíe d’abandunner 
ce que nous possédons, celte table que Dieu nous a envoyée et 
qu’ií a placée coninie un festín pour le premier et le dernier 
d’entre nous, et comme un signe de sa puissance, surtout 
quand il nous menace, si jamáis nous étions infideles, du plus 
terrible chátiment qu’il ait jamais inflige á aucun des mortels? 
Pourriuns-nous suivre Papétre destiné á d’autres que nous? 
C’est ce que le Coran montre d’une maniere évidente, et á ses 


408 


REVUE DE i/ORIENT CHRÉTIEN. 


arguments répondent les preuves de la raison qui est comme la 
pierre de touche et la mesure des dioses. 

— Je dis alors : Autre objection des Musulmans. Puis done 
que vous croyez que Dieu est unique, d’oü vient que vous lui 
donnez troispersonnes; et pourquoi lesappelez-vous Tune Pére, 
l’autre Fils et la Iroisiéme Esprit, laissant ainsi á supposerpar 
ceux qui vous entendent que vous admettez un Dieu composé 
de trois individus distinets, c’est-á-dire Irois dieux ou trois par- 
ties en Dieu? Car lorsque vous dites que Dieu a un Fils, celui 
qui esl ét.ranger á votre foi pense qu’il s’agit d’un fils né d’un 
commerce charnel et par voie de génération, et vous vous at- 
tirez ainsi une accusation que vous ne méritez point. 

— Et les Musulmans eux-mémes, me fut-il répondu, ne 
croient-ils pas que Dieu Tout-Puissant n’a ni corps, ni or- 
ganes (1), ni membres, et qu’il est sans limites? Pourquoi alors 
disent-ils qu'il a des yeux par lesquels il vuit, des mains qu’il 
étend, des jambes (2) qu’il découvre, un cóté et un visage qu’il 
dirige dans tuutes les directions; qu'il vient á Cumbre des nua- 
ges? Ces expressions ne font-ellrs pas supposu* que le Trés- 
Ilaut a réellement un corps puurvu de membres et d’organes, 
qu’il se transporte d’un lieu á un autre a l’ombre des nuages? 
Ceux qui entendent res mérnes expressiuns, sans connaitre la 
vraie rruyanee des Musulmans, penseront done qu’ils dunnent á 
Dieu un corps véritable; et de fa.it il y a une secle musulmane 
qui croit cela comme un article de Ifiur doctrine. Et ainsi ceux 
qui ne savent pas exactement ce que croient les Musulmans 
orthodoxes les aceuserónt gratuitement. 

— Je répliquai : Mais ce n’esl pas sans raison, vous répon¬ 
dent les Musulmans, que nous attribuons á Dieu des yeux, des 
mains, un visage, des jambes, un cóté et la marche ii Cumbre 
des nuages. Le Coran en eflet dans toutes ees expressiuns ne 
prend pas Ies mots dans luir signification propre. «Juiconque. 
disent-ils, donne á ces mots leur suis propre el croil que Dieu 


(1) Le mol (siinf. iAjbx), omployé par le mamiscrit, <lésigns sj>é- 

cialeiuenl les Miembros opérat-eurs, les pieds et les mains. 

(2) Cette éxpression est prise dans le sen* métaphoni|iie et fait allusion á l’u- 
sage «les Arabes qui retruussent et relé ven t, lours longs liabits qnand ils veulent 
eourir. 
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a en réalité des ycux, des máins, un visage, un colé, des jam¬ 
bes, des organes ct des membres, qu’il se transporte réellement 
d’un lieu á un autre, qu’il posséde les autres propriétés des 
eorps, et dioses semblables, celui-lá nous le maudissuiis et le 
déclarons infidéle. Que si done nous portons un tel jugement 
de celui qui pense de la sorte, comment nos détracteurs peu- 
vent-ils mettre sur notre compte des erreurs que nous ne sou- 
tenons pas? 

— Précisément pour le méme motif, me répondit-on, nuus- 
disons qu’il y a en Dieu trois Personnes, le Pére, le Fils et le 
Saint-Esprit. Tel est le langage de l’Évangile. Or, par person¬ 
nes nous entendons non des individus composés eomnie nous, 
ni des parties distinctes, ni quoi que ce soit renfennant Pidée 
d’association ou de mulliplication. Et quand nous parlons du 
Pera et du Fils, nous rejetons toute paternité ou fdiation 
venantdu mariage, par voie de génération ou d'union charnelle. 
Ainsi, d’aprés nous, quiconque croit que les trois Personnes 
sont trois dieux difíerents ou assoeiés, trois eorps d’éléments 
divers, trois parties distinctes ou encore individus composés 
de puissances et d’accidents, ou autre chose causee par as- 
sociation (1), distinction ou assimilation; que par les nonis de 
Pére et de Fils, nous entendons une paternité et une fdiation 
basée sur le mariage, par voie de génération ou d’union cliar- 
nelle; ou enfin une naissance, résultant de l’alliance de deux 
eorps, de deux anges ou de deux créatures; celui-lá nous le 
maudissons, fanatliématisons et le déclarons infidéle. 

Si done nous retranclions de notre religión ceux qui profes- 
sent cette croyance ou autre semblable, conduisant au poly- 
théisme et á des erreurs de méme genre, nos adversaires n’ont 
pas le droit de nous attribuer ce qu’en réalité nous ne croyons 
point. Et s’ils nous reproelient de donner á Dieu des assoeiés et 
des semblables, parce que n<>us disons que Dieu, unique en 
substance, est triple en personnes, á savoir le Pére, le Fils et le 
Saint-Esprit; s’ils disent que ces mots dans leur sens propre 
important multiplication et assimilation, nous attribuons néces- 
sairement á ces personnes un eorps et des sens, nous leur ré- 


(1) Le mot assucialion est pris dans le sens que Jui donne Moliammad, i. e. 
polylhéisme. 
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pondrons : Et vous-mémes, ne ditcs-vous pas que Dieu a des 
yeux, des mains, un visage, des jambes, un cóté, qu’il s’assied 
sur son troné aprés l’avoir quitté, et autres expressions dont la 
signification propre importe un corps et des sens? 

— J’ajoutai : Les Musulmans nous reprochent encore de dire 
que Dieu est une substance. 

— lis répondirent : Les Musulmans, á ce qu’on nous dit, 
sont gens de mérite, de lettres et de Science. Or de tels hom¬ 
ines, qui ont lu les ouvrages des pbilosophes el connaissent la 
logique, ne peuvent rejeter cette denomina! ion. 

Rienen eflet n’existequi ne soitou subslanceou accident; car 
quelle que soil la chose que nous eoogidérions, nous trouvons 
ou qu’clle subsiste par elle-méme, sans avoir besoin d’un aulre 
ñire qui la tire du nrant, et c’est la substance; ou au conlraire 
que 11 ’ayant pas de subsistance‘par elle-méme, elle existe pal¬ 
le secónrs d’un autre étre, et nous avons l’accident. 

En deliors de ces deux espéces d etres, il ne peut s’en trouver 
une troisiéme. Or l’étre le plus noble esl cebú qui subsiste par 
lui-rnéme sans le besoin d’aucun autre, e’est-á-dire la subs- 
tanee. Et comme Dieu (dont le nom soil sanctiñé !j est ce qu’il y 
a de plus imble, puisqu’il est cause supréme, il est done néces- 
sairement ce qu’il y a de plus sublime dans les étres, c’esl-á- 
dire substance. Voilá pourquoi m>us l'appelons substanee, n<>n 
toutelbis de la méme maniere que les substances eréées. De 
méme aussi nous disons qu'il n’est pas un étre comme les étres 
créés; sinon il devrait subsister par le moyen d’un autre étre 
qui le maintiendrait dans l’existence : or que peut-on dire de 
plus indigne de Dieu? 

— Mais, leur dis-je, les Musulmans nous répondent : Nous 
refusons de donner á. Dieu le nom de substance, paree que la 
substance est re qui recoit l’accident etoccupe une place. Voilá 
pourquoi jamais il n’a été dit que la substance est Dieu. 

— lis me répondirent : Ce qui recoit 1’accident et oce upe une 
place, c’est la substance matérielle. — Quant á la substanee im- 
matérielle, ni elle ne regoit d'accident (1) ni elle n’oecupe de 
place. Telles sont la substance de lame, la substance de l intel- 


(1) Ceci n’cst pas cxact. I/;imc lmniainc ct Fango sonl dos substances sj)iri- 
tuellcs, capablos do i-ocovoir des aceidents. 
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ligence, la substance de la lumiére, et autres de máme nalure. 
Or si la substance immalérielle «réée ni* regó i t pas d'aeeident 
et n’occupe pas de place, lecréati'ur des substances tant immaté- 
riellcs que matérielles, peut-il reeevoir des accideuts et occuper 
une place? Évidemment non. 

N<»us soinmes étonnés, ajoutérent-ils, de voir comnient les 
Musulmans, malgré ton te leur Science et Ieur mérile, ignorent 
qu’il n existe que deux lois : la loi de justice et la loi de gráce. 
Et en effet puisque Dieu est á Ja ibis justice et bou té, il a fallu 
qu’il manifestát á l’égard des oréalo res le premier de ces attri- 
buts; voilá pourqimi il envova le prophéte Molse aux enfants 
d’Israél. pour leur faire connaitre cette loi de justice et leur 
ordonner de l’observer íidélement etde la fixer dans leurs coeurs. 
Gemine d’autre par! la perfection ou la loi de gráce ne peut i*tre 
réalisée que par celui qui est infiuiment parfait, il a fallu que 
Dieu lui-méme (que son nom soit sane ti lié et sa divinité glori- 
fiée!) la miten pratique, lui qui surpasse tous les étres en per¬ 
fection. 

Puisque de plus Dieu est la bonté par exeellence, il a fallu que 
cette bonté so manifestát dans le plus excellent des étres. <)r 
parmi les étres le meilleur est son Yerbe, dont la bonté est au- 
dessus de toiit ee qu’il y a de boíl, et sa bonté a apparu dans ce 
qu’il y a de meilleur. 

Ainsi done le Yerbe a dü prendre une nature sensible, alin de 
maiiifester la puissance <*t la bonté divines; <*t parmi les étres 
riiommeétant le plus noble, il s’esl revétu de la nature liumaine, 
en naissantde Notre-Dame, la bien hónrense, et tres puré Mario, 
eboisie entre toutes les fommes. 

Aprés cette loi de perfection, il n’y a de place pour nulle au- 
tre, car tout ce qui l a précédée ne faisait que la rendre néees- 
saire, et ce qui suit n’a bosoin d’auoun complémeát; et en elfet 
tout ce qui vient aprés la perfection ou est parfait lui-méme ou 
pour le moins est au-dessous et faitpartiede cette perfection; 
or la partie de ce qui est parfait est parfaite elle-méme et n’a 
besoin de rien. 

Mais il suffit! La paix á celui qui suit le droit sentier! 

Voilá ce que jai appris des gens que jai vus et entre- 
tenus; tels sont. les arguments qu’ils donnent en faveur de leur 
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religión. — Si ce qu'ils moni rapporté esl vrai, á Dí<mi gloire et 
actions de gráces! puisqu'il a fail concorder les avis et fait 
cesser toute contestaron entre ses serviteurs, les chrétiens, et 
Ies Musulmans. Que Dieu Ies garde tous! 

S’il en était autrement (que ce que j’ai dit), que notre frére 
vénéré et tres cher ami (que Dieu lui accorde vie Iongue et lieu- 
reuse et l’ait toujours en sa garde!) veuille bien me le montrer, 
afín queje puisse l’apprendre aux gens que j’ai visités et voir 
ce qu’ils disent sur cette question, car ils m’ont interrogé á ce 
sujetet m’ont établi Ieur délégué. 

Fin. 

Gloire á Dieu seul! 

Le manuscril se termine par la note suivante : 

La transcription de cette Iettre s’est acbevée, avec l’aide du 
Dieu généreux et Iibéral, par la main du prétre Raplia<i Za- 
kliour, moine, professeur de langue arabe en la célebre ville de 
París. Ce samedi 11 juillet 1807 de l’ére chrétienne. 
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¿ij l¿tl!j i t^jJI “T*(_£jl.áú!l y£ j^.*jl ¿£.1113 • ¿J|l 1¿H V-J 

y* ^alj J-i —* ¿I ó> ^V-J- —(J»! Jjjül -Llpl^£>V' 

4)1^"lyij V-5 4L~£ |. Jj-J ^*^J| y» 4*1 _Jlk> ¿)l 4ljtf. 

l*J Jj—Jl l*i—<*> £-y ^ I^L 4Ü> y* £-b 4^>- ¿j« V-> 4“g>- ¿r* V p^-Jj 

L.JÜ ¿Uld^l 

ó' l^-Ue J- Ijlli» • ^r-A » ^JJJ l-jIJ ll W y Lie ÚJj^CL» 

l__l ^JjLl) y > ~ * y* ^l*J ‘¿¡I U* el yJl •y^ziOJ 4¡ Aj j leí I.1A L)y 

Ia J¿- Giío ¿jl llJL ‘•L^'y | Cj jJ.->~ lljlj ll ^jUsúII \_ ¿/y LJL ¿ll¿ 

*Llvis^M ¿¡i li& aU^Jl U l^rií y* l^‘j-x>- ¿5Cc v ¿1 

ijV^*J5 ^~JÚJ '■L-w'yi l*¿ljJ » 4l& ^«4*jl ^«4ül jIU- ^A 45^1^-l 

4J yi I y-J y- 4j| L_Ü5 qu-Jíll Js-l e lLoy ^ ^ 

J _>-1 ©Uipy jLt ^j jLt ^ ¿>u-J> (J,l ^ Ju¿ J- 1 1 -¿ 1 >j • kc 

,1 ^ijl J^-ljl 1 4.l*yi ^A *L-Vl 4*li]lj. 4le J^£- | ¿jLfc 4 j I HÜí ¿JV-LÜI 

QjJ'^Lij.jlaÜláVlj-vV 1 t-^-> ¿Jill» ÉU L f:d JiJí.Vj Ji 

‘•lo-V | e-^_• ^j-aíl ^Ll VI 4ÍI V ¿I • *—>L^íl ¿ ■*!>■ -V5J. j^üjJI 

dAlij l^ 4 j^aV J3*—'I <J>1*j ¿il Jj L~ij| OljS ¿y l—^ ^jloill ^ 4^—3 
¿1 *1*2 (_£-3II *—>^11*^ ^Jl* J^l^p»! ^^-1 Ll?li^ (£*j A '- , ^-**^ 4 I 

l ** ^ 

4l ^áTj . Al\ Je ¿)l vJx ÚITj ; y-y» uU U¿lJ • fjtólJ ¿JUJ 

liíTj . l^rl y 4_j q>jij sl)l^—II Oí «úil iUsCí: ^yil ijL úLJ 

L_jy' óLj 4lyj • 4&ju V ur-J^' : < 5-^1 ¿jb úl—-i 4ly 

íLaII :^JI U-l óV —I 4 Iyj . ^aj ^aIL 4 Á 1 I jjj^oll 

e-i._ jj-a.al' 4Líí-i ¿ «II Jyj. Jt^Vl (J>l iJl ¿il 4*J5 ^j __.1*11 

cr^I» ¿xV'J *yVi |H ^«Vl JL» Ji l^yiLjl—«LV 1 
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^ <_$JJiy&: .ybíCll l-i.A j, Jlí J.9J.4J U £.?■ J¿i» 

Ib be <J,I \ zjú' C^a —- Jal J Ajbji : <! Jiyj 1¿I I yl bb JJ~ C _} 

¿I ¿IjjJlj ^Jej dble y ¿r.l ^-let : Al JlS jlj 1¿jI j? . A\b\,ail 

¿jlj'f’ AAjI £yj : Cblj • L-J5Cj> Al * G¿*¿b * cT^I qJj! ¿Íj Jj I 

Oj\Tj «-¿.‘b? ^ j ¿4^ b^jj ¿y bssiij 1$»- jj jjíl 

^ >iruV-? a^ ^ 1 < j 1 1 yj ti ji buj. j^jujiaii 

Al'ylj i£7"V' X—¿ t^u* <ú*í jTj i j A y A-'We O-J AJ- jiA 

•^Jl ¿3-JI Al : .-jLjsCÍI JjI ¿ J\5 jSj 'i^b^b Jr *-X V Js»lj 

U-j2l £-jJb ¿'•Vb d^' \&J& ¿Jj2 vl,tá^5 Jjlj j-'-yz'^Jis 

^jip>y ^!l (^j VI w'b^all yb» ‘■^ V AV blst C»- Uau-u \^. ^*j j 

1 * c 

lyj! jl Al lyjl J-_|j¿> (J, 4a- jJj.( liS^) j^Lt V' t^- 

^bl *UV' & lyju U Cl ¿jr}\ 
4jI 4j Jj jli jybj.ll Juy O Ja- Mj -U« jjijll Al ¿/J ^J.1 bl y UI 5 

¿)bj úbjH J~\ i£J-H Ébt ,_£l C« <-jV' Jx j-J Jx 

Vj 4 J jJljll k_jV^ Áí>j\JL« j\i ¿y* 4 s¿2> j^l ÍU.15^ Al J^-u-jl <jb*LHj y^CÍI 

4_I jJlj!| yll 4Íjlb< JÚ- Jy» jj~fc-i.il * yP J—X ^ ^ 4*jL-o 

bL.)l ^.~aa^S Us jJljil Ajlib jú- JjV—>"^l 4<J5^ jJ—u ’/lb 

4j jijJl Ah-AzII \_-jJ JJ *-ljJ*JI y SJ~JI £jA J jjuJ^jl ^Jjl j- 4 V-<|S^" 

jLui jb ¿j* <C uAÍjj ^yy t^-lc- Jó-b A¿*yi A~,Ü I jl A¿VI A-Jall Vj 
J¿— JO- 'S' l^Tj Je- Jaia- Jj Js-J <U^aL« X¿ ¿y* X-La- t—^ ^.-jjp ^ J=^j 
Ljjj Ijl Ibl py^l be- ^Jú •> Ij^»-J j¿ l~j J^J ^.jl ^ y Ulj jjil AJ*il 

¿y* Ijij 4_ I Al ->l li/.Vl <jl jl 4) j--\ 0 j-J Jj J* fctí 4.\jl A*J ^-~tl 

^yjV*J AjI jlc~il ^_Jj: 4 ]yj tjbsCíl I j* ¿ efii j Ge ^jlí jj Als^ Ab A^b' 
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4 —ji (Cin ¿ají 

UI 9 . jJj Lj jJIjj jjJI li^ ~J=- 3 jJJI li _. r ^Jl ^: Jli9 

»— jW>- «-Ijj ¿j* ^ ) l 1 ¿y (J,U) ^jUI j. 4J¿Ü Ufr IjL-ll <¿l 

•«-_jlsa>- «-I JJ ¿j* C>- 3 ¿)' fyiíC ) ¿I yitl (j\5^ bjí AüíCt! ¿ í\>- le—.>• 

Oa 1>- jll <ó)l *_J_jlí>CÍ I ¿ 1 J^láj ^ k _jjlL'. t l vll^j\j l¿lj 

i’ |£ y ¿X' ^5^ ti ¿A! J¡Tj >r ? y - jL ^' ¿ J^láj __ ájVLain 

^21 v_ ^I jW- 4 . 1 * §j^ 1¿ ^JJI j¡¡l.i- i IÁ¿j <vl 4j1p- 1* ”j:>-l 

^**■^1 Jl —AU 4Jyaa! I j^L? 4jy^J y=«.ll J*ü9 45^yll Jy 

^1^ Jujj <uJ¿j j¿- ¿ 5 L 4j ur^ii 

*> 

¿I J^1-3 • I-i 41 Jej -*»4>l Jjj J c ¿bjL,« óVyllj 

¿ í \>- *\_ i3 4<y&Mj ^ 4jl j <i>j~Á3> .,_ JL? 4JI J*J wA-¿> ^****'‘1 

«AjJj>- ¿y 4_»la9 Jj»Ij ^1 -VÍ" \ j_£ / -AJJ 4—_o J o^Uí : «_j\l5Cíl 

i * 

^Uailj ^c-iJIj \^> e-biU jVlllj lg*LüJ J jlaJ J I jt jWaT J>- jUl lg-M>-9=^ 

ybj l _ ,<£*.~L> ¿ U J*¿ J-J ¿ll¿ ¿y* <¿J X jWlj J.jJ^-1 ¿jl^As Je ¿}U-b 

¿*—L> ." ^£*1 I I A2> (jCiuJaíl 4 ji^\>- o-X>-lj9 4 a!^ 3) Ul «■ 

4 _ j ¿ijíj hjij l* t_ 1 ¿ «-l^ j.*j. j^-Ij!i 4 ^ 2 ^ ¿ 

(fy *J r .' ^“ 5 ' ! 3yj ¿x' elc-lj ^JTj 45 -JJ 

: w-jlr^Cli j^i ¿ J\5j. 4 _:« ^jj 3 £j ¿1 U13I ¿ul 

(_5“XÍI J^síl 4 j ^-A- _flj L* L*\j • IJy. e«A>-^9 • *3^^ t3_j® v»4)i 

v-Aal>- (_5*ÁJl *—^ I I-VA ^-Jlll I jJ'—*! j-^ (_5“^ Clílíí {£“5* l)U 4 Í 1 I Jta 
• (£■* 4t j\j \J ^J-GI 1 ¿X>-3j) :^l x*b ¿AJ Je 3yj.fjL-U5lj fjlj ;3 

- i c ^ 

Je Jjlj ^9-^:1 y jr 4^9 ^JJIJ n ¿j^-v'3 ^Jl ÍU.l<jj: UjjIj 

I (Jla^ 4 .Ási ) i~J?J 4jL«5- 4 >-333 wj^l -V>»l 3 jjílb- Jj i_Aall>- üO 
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jUslJI Jü J jUblj <-Jy!l ¿Jas* bÜUl JuJ <_J_b>- J^Gí-l 

e*bj J W2I y3 ¿aL>L>- ©AjJ Jí?Ü»-I • ^£*1.1 l-^cjcSj^ bj j^Jl 

■c»J5”j <_j'yi b)j5 ¿iJÁC. .a>-Ij oAjj jCblj a >-lj 0 ajj bCi-1 J,. ¿£jí¿ 

l¿l b}l> y 4jI bbj* Lj5 U*JJJ blj Cl 4J AjJ" lAAj 4 JI 4>.JJJ 

ob>vi j^jj (jbj^j 1 jb b$ i¿i bojt> ■y ^ íAi -¿X iob iáa bis 
yj úijy b£ jbi sjbj jbi ‘■ys) jbi bu i¿i yj ^ti bis obyyi 
Ib Ols^blj • u-j~^ blj ^r-o-bíl ^jiC? ^-wlll ‘^bj jj—¡Jl US 151 

U j. ¿I b ,_^j¿ *yj bU pjl ej'yi vib-j J jU~l j^jjú «újI ¿ blj 

©-*> _ ^ b ¿1 tw/ y ° ] r~ L £_bj otbfljj ebJLj lo Jsij j.J e bL5l 

<J 1 *^ aj ¿i ^JJi k—jbCíi yo j^yAÍij kZ_j\ju_*íi b>blg-¡Ji 

4¿uuj ú^s=¿ l¿l új^y¿ ^~b$^ (3 b bc?cJo-l l¿l OwUl bb 
^U- óbó'y óls i¿i 4j*y íj 6 aa L>^. 4 ^ 4 !^Ci^b 

^e-b ¿J AJ 4 jI <—jUCjl jJj jl 03 ib ¿£Aj ub¿)bjl 

«-jbC.il ¿ le ó^all ^b-l l¿l j\y£ jbo bll Ój^jII ^Ibj «-jbCÍI ¿¿aII 
? ly jb¿ 4jlll JJll la* JJu lí^yAÍl -^s-b 4 ! Jjli ¿jl ¿j j 5 ol y* 

Ss 4j‘ bajl <—jb^Jl (3 b « ib^Jl (3 (^11 jb^ bll «Cp ^Á-L) ^j I 

ÚA ^yo cb¿3 «—íbídl IÁa y* Uie <U ^>-1J b jJ ^ ^1 á\\S5^-¿J 

eli-X>-J le be?a>- ^c?=bl j^lapl (_jl lÁ¿_5 bl ^g =b-l yo <CJ eJ¿ b «— 

«jjí b*>- «Úíl úlj b AAlbJl IJk A 4 j Jl <—jbCjl IAA ¿ 

e 1 —Jjil \ j'j «CU-l^J <Úl' qJJ JuJl bbl ^bll (J,l Ijy5^" 

buolj^J bC$*J Ub-I A*_2 ¿*j ^o 4.í'jJ b^lí ¿ l_j^*l ÚÍ.ÁJ1 

c 

b*> J .?j bl¿ál V' bs bb lo I Ja jvíj b tjúl j\ 2 y ¿jlj bu 3 

(J^l eAjlllJ boj bA jI ¿, b fjju (jl b y~s^ jl \ el jjí^ 
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I o' bl tl>l S¡¿£-y £4 4*4 4¡lj t^-lj lll J*y l-LP lgl*»-J UOp <Úll 

4^> le- _ »■tj¿ (J,i jj liJi «oA £_^jj oAUi ^4 Jo-'y 4 j Jkft! 'y GiJkc- 

¿a¿-! ^“4 ( 3 -iJl ^^>-yj 

^.<JL?- li ji».Ij o) JUj \£>UI ¿ ^.aí&sA OlS^'i* Ojy¿ ^li: OÍS 
U-ju 1¿0 *jj bi l$-0*fj Gl Ij4 —j ¿jIj ^jl»l oj*— j 01 

AÍAj jl 4¿\ 4ÜL> jl { jp'\£?\ 4j01j <Ú¡I Ol (jJ-^ a -'* J i_J\*400i 

4__*A?lAl 0.1 ¿Al Jo ¿Jj-'JJ' p5dl ^Sl£pl ój*J V ¿4 ¿jLjJ GjI 4 ! ¿)lj 
ó IT' Ü Coa ^.*j: I j!lS. O^jj: 1^*4 p 1 ^.sdiji ^Ic. ójj Ja^ J~Adlj 

Jt¿J *l¿plj ^l^f- <3¿ .£PJ 4J* <>J-J> ol>- \ 5 jUI l3 p.«ol£pl 

1 . >»-!»- I I. I * . t 


- “ i • - - * “I 

\aL—j ¿t^j^ Lj. Oülp 4) 0! IjSyj 0' ^.$1?- lili úlsCo ¿ j^oíí- 

bj^yj jk <3 üX 4 j'j Gi>-j ¿ol*f-l J>l *^j£ 1 ¿á35Cj IíL*j 

(3 (jl^4 ci' (jl^4 J^j4 ^JüUjj 4->lj ^-jl^ 5- -? ‘IjOpI ji ^w>- ^l*J <01 (jl j_J\*4L^]I 

jj®- <J,i«j ^ji-H \¿y*-~£ ^.^1 ¿y* í) 2 ^ 

le ¿;4j La-U ©ji¿lj ¿A!i Ijjjutl C»y 01 

4 . 5 -jj O'-^jj Ol^- 4 ! Áx| 01 IA jS <3 <l*H ó' ^eli> • C-As 

jAÜí jO ¿AJÍj iljllj 4 j jL¿ O'j*ll 01 (¡^ ^lí*ll <3 Jl Ajlj (Jb-> 

Li»-j l ^?-jj Ol-'o? ^J oI jú^*j^ oj&Üi ¿A]i ¿f* Jáílll 

^gíxSj IsT ¿AIi j¿j 0 1^-4 J,i 015^4 u -* O'j ‘IOpIj ^j Gl~j 
4 ~~jIp- l_4j ¿AJi J¿U¿ tli^> e4l*U ( ^}Sb15 4^.¿UIj ^«?eXll 

4i¿ «úii 0' lAjj <3 <'*■^1 ¿AIj^C» : IjJS • e j¿jij *y 0 b*jl^ 01 bíl^- 
jvp ^15^ sljll» ¿A-JIj jL’j Oí' (_/ u-j5 £jj) ¿r.b cJí^j\5l 

j¿53lj fj^¿Jl l¿“ ¿XJi j¿j JsUjV'-J ‘■'jrV'j <0' 

OJ ¿j* J^j 4 J 1 OL 4 J ^l^j J—bjj ^^-\5Cl o^Ij j oj)i jO OiM'j 
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Sí* j' ^l~^-l A.jMj jI 4 a ¡¿4 jI aA| 4¿lj A^líJ! 

¿\ —Jj> JX¿ j' <_£y j' j' ajS^, ,y>\—¿3 4Ü}C jl 43yl« 
°jri^ <bJ c/.Vb »— J V^ .5"^ *jt jl A-~OJIj ^jOjcJIÍIj ¿Jl 
u^*í O" jl J 3 **. ¿y* ^ ¿y <oV-> -j' ->' Á*¿>U» jl J—lllj 

¿}C t jaS"^ bb AJ jt^ZyJ \Aj£-5 aIhIj ^3=^5 ( jO«J ¿y jl aSCj^ÍI 

l—-y}b (jí 1 —a_~O llj ¿JJ,l Ix <twjl>- Uj ¿Jb St£*j 

J & J^~ J>Uj Ó' 1 —.’ly A-Olllj iij2ÜI fc^jjl • e«AsÜ*J 'y (jl -Uj 

a-OaIIj ( jOO ¿ib yiU óV i_r a * ¿r.lj <—>1 ^ÓSI j=»-I j 

4ib w*-s-j JO? o-jj ¿>Uj^ ¿>U-& 4! <ú¡* ¿;l pi,js) a-OUIj ^~=“H ^AbvJl 
^-a=Jl a 1¿Á; yÜs> ^¿¿O U I jjb J¿J <Jc ¿SC ^ 01 -X*J fj? <£y~\ 



¿f- Uj I: b'^ • j*y? J>^ Áúi ¿i Uly l:JU új^Ó ^yS : cS* 

'y Ski Áj Jy¿> 0 -xa ¿bj Ai jmj »-ob J¿» j>j31 

Ul ^¡1 * I-xa Jy CL li jjL;dl ¿y** ÁjL«M¿ll 

jÜla JV—C 4—LJ US Ul al’Jb-J 4-9 fc^láj ^| ^1 ¿jV ^ y. (bj y>y 

A—! ^ly V eJJ—¿ (J.I lÍ I j^U Ulj j A jf-l _yj ejjp J,l ¿ 

Uy j-^Si OJIí *_7W——aiI (J^bA (jl V-? \jP jAJ 4 —jjJj 

(_£jUI ¿;l^=> \—lj y>jA-l j*j ojx¿ (J,l os y *3 ¿ jírlll jt*]l 4j|Ju f\3\ 
(jj^CL tjl l—.AjjL- ^.u- y> ¿I Obj>-^ll 0_^l oj^-l O---Xaj 

ijjsj ^ Áí^líAi ^ US IjlAj y’j^i l^^^b jj^VI *-^-<1 

1 jíuaaJ ejO 4 . 4 ly ó'l pjlí Vb Coi Á9 j 1^-I «■Ll'yis^ 'y «-^1 4jl 

Jl*J ^JÜI Jo Ú' £~i l-XAJ e jJ¿ (Jl 0 }J>.J ¿ 
Jy U yijUl úV ly'y a-^—í ú' ^ l^l U! ¿>Jyj : ¿Jk 
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ó'• 4 > 1 > 4~b jjb-j b b^ IjJ»- U?j& 

^Jl -a 1¿ ««JObUI jA^b1 bl> I ^Ajb-1 I Jl>- ^JjLÍL} J 0?jc- ^J. _,,.«.> 

bj V 3 ^ 1 _/j>J f‘3^ i (w r^' f>f? J'b '0>- J“~¿ V* 

jOu ^ 4»J&-\ SlJaU' C^lT bb ^álÜaUl ^Al^bl ¿y* i£j^\ !**■* 

J> U?jP JJL> «^Jul'OCÍb ^ÁjÜaUl JjU» Oj5Cjl I >a- JOOi 0?jt 

.\ir" ? I j\>- ^JJLOs 

<o O-J-b-b 1 *3 ^o\ £■* ^yl' O" 4 bj1:lj!\S jr 

4*j (J-Xc «JI ^«2*¿ ^ •—O* j^^** >,a * 1 ^ 

<CjL\>- ^ 4! Jlc- yLj ¿>1 I 3yJ V-^ <J>1*J *i£>bl' oír 11 <jV J-b* 
O' J»' 1*1*0 ^Ayb J-xJl ^Ojí J^Lr-1 <_£ J-ol* 

\i 4«^3J o' ¿^5 v joúii j& ^jji j^sCíi oír iij •p«-yj ¿ Oj y£~l 

^JJ) oj\’ I wb-j o jlc-4 <2-*^ ^ O^^y O' >— • z y3 i3lc 5Ss ' , l (J^í; 

O-'bj^t 1 ' J—>•!» O' w>J ily- &$3 • 4i.« jfí 4 — 1 *y 

ib- a 5b >1^9-^! iyl ój^t 9*^ o* O-'by^ll ¿ < _ r Jj 

4 JjjJ ylaJ 0^ y~~y~ l^b *l¿-¿ 0> * l-XA ^1*5 . 0-ibj>-^ll iy-L 

4._^*—Lil j¿I ol— j ^l o* 4 '“O ^Ol 41 * Oj15j1— ¿I ¿ íb • y?3 

I-XA -X*J_5 O'—'tl*ll ¿b~) ^c- ol sL ^ al l ejAllall ^ jC j* o-X———11 ¿y* 4j 

JX_¿ 0 JjU ¿I Uj 4^¿uO ^ ^ b £-*■ OV i^O t L 9* 1— «• Jit^ríi 

4_ L* J=-l ÓJi Ji Mol? Jl^Í J«J ¿\¡ »^£.o c jh.J 4—.j'y 4JI 

^£ 1 1 ^ ^ ^20. y> U Jjjül Ija J-J• 4 J' ^br V JO»í -x>-Vb 

^r~Ái| ¿f 4 j b 3 ^OjlíJ ^T¿b Ol-^l ¿r* 4 ^jp b IÁaj 

cSjll Jbb J>yVb ‘UV' 1 1 ? ^ ^b ^i-l *U» W ^ 5 ®jjT> b ¿^¿ Oü 
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di! i J »}LJr Oír úb új*^í p*-7“ jwLib e-U-t ¿JU ^v. 

iu-[/• pblj ^¡1 J\—bl <J> 4 ~^ 5 

•IJVjL* d^¿ ¿jlb ^ b jíájb 4 -b 4 ^»^* ¿ 

a-^-3 ^ «A*J^b f _) jrt-«2 


: 457- U I1IC5C4 í ¿ b ~3 ^*1 ¿ *U-j 

jJljlj ^áJI Ju» (Tj^' ^ ú »j ^ ^b¿M ulS^ 

^jjl óac *_^b j j=-3 ú^i¿> 

jy* \ \ ¿ ^>1 .jia— II ^y_ dllíj <~+Á\ 

*a-y 3 / 


L. Buffat, S. J. 
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MONT SAINT-AUXENCE 

ÉTUDE HISTORIOLE ET TOPOGRAPIIIQUE 

Par Jules PARGÜIRE, A. A. 

(Siritfí) (1) 


V. — OOÜVENT DES T1UKHINAIRES- 

Les origines du eouvent des Trikli inaires se Irouvent expo- 
sées tout au long dans les Vies de saint Auxenre. 

C’était, si les biographes unt suivi l’ordre chronologique, 
aprés 160 : les fouJtes accouraient au mont Skupa el parmi di les, 
plus entliousiasle que tout nutre et plus assidue, se fnisnit re- 
marquer une certaine Stéphanie (2) ou Stéphanis (3), aneienne 
eubieulaire de 1’inipératrice Pule.hérie. Renoneer au monde, 
vivre en religieuse sous la direetion de ranarhoréte était le dé- 
sir de cette ame. Longlemps rebutée, elle linit par obtenir 
gain de cause et put. s’établir $áus la colime, á un millo de 
l’ermitage, en un lien dit Gyrétn. 

La, Stéphanie recul bientót forcé rompagnes, d’abord K»»s- 
mia, femnie du pentépilrope Pampliile (4), puis la feinine d’un 
gardien de lames de ramphitliéátre, puis d’autres. En peu de 

(1) Voy. i>. 1, 240. 

(2) Axoxyme A, p. 250. 

(3) Psellos. o¡). rií., p. 283. D’aprés Mótaphrasla, »p. rU ., col. 1129, cotte femme 
s’appelait Elouthera; d’aprés. l’Anonyme de M. L. C'lugnet, p. 13. elle portait le 
nom d’Eleuthera et le surnom do Stéphanis. Ce dédoublement a pour base, se- 
lon moi, un contro-sens. II devait s’agir. dans la source primitive, de l’é).eu0épa 
XTeifaví?, de la malrone Síephanis, et le premier de ces deux mots groes aura été 
consideré comme un nom propre. 

(1) Métapiik., op. cit., Hl, col. 1129: Psei.los, op. rit., p. 2s3. 
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lemps, les postulantes eurent dópassé le rhiffre de 70. Aloes, íl 
fallid, songer á 1 »atir. Auxenee fit d’&bord construiré une cha- 
pelle. Un couvent sortit ensuile de terre (1). Pone rinaugurer, 
l’anaclioréte descendit jusqu’á Gyréta. La. tete avait attiré une 
grande affluenrr de peuple : groupés devant rennitage, res pé- 
lerins s’organisérent en procession et Ieurs rangs eouvrirent 
les sentiers do la nmntagne, tandis que tous les éehos d’alen- 
tour répondaient. au eliant des liymnes et des psaunies. Aiusi 
parlent deux liagiographes (2). 

A ses religieuses Auxenee donnaun eostunie de inénie na tu re 
que le sien. Coinine les homnies, ses disciples, qui vivaient en 
ennites dans les environs, il les revétit, d’habits grossiers coii- 
nus sous lenom de tfíyytu. Ces liabits, ainsi que le mol l'indi- 
que, étaient faits de poils. j’ajouterai méme, en généralisant un 
1 émoignage byzantin (3), faits de poils de chévre. Leur usage 
en Orient, dans le monde nionastique et surtout anacliorétique, 
est attesté des rentables de Ibis et les saints de l’Église grecque 
ne sont pas tres faros qui leur doivent le surnom de Tpr/tvag (1). 
Mais le publie du v e siécle n’avait pas encoré eu le temps de se 
familiariser avec eet accoutrement austére. 11 en fut surpris, il 
en parla, et bientót, eorniiie l’óerit un des biographes (5), les 
filies spirit malíes d’Auxenee n’eurent d’autre dénomination que 
relie de religieuses Trihhinaires. 

De la, sans do ute aueun, 1 origine du noni donné au lien 
qu’elles babitaient. Oui, si le moiiastére s’appela Ipiypypíaq (O), 
ou T piyt.vy.pia (7), ou füv 4" p\yw y.pa ío)v (8), ou n’ importe quoi d ap- 
procliant, il dul re iiom á ses pieuses T piyivapxixi (9), T p>.yvtapy.( 
ou Tpvyvmpziq (10), nullement á 1’aspérilé, t'o -?zyj, de son em- 

(1) Métapiir.. up. fit., 62 et tío, col. 1 432 et 1-136- 

(2) Métaphr., up. rit., 135, col. 1433; I’sellos. ojo. el loe. cit. 

(3) Vita S. Basilii juniuris , 55 et 56. dans Afta Sancionan marlii, 1. III. 

p. XXXI. 

(4) Le bollandiste V. de Buck cite jusqua trois Étienne decores du ce surnom, 
parmi lesquels notre Étienne le Jeune, .1 da Sancionan oclobris , t. XII, p. 673. 
Le saint Théodore Trikliinas feté le 20 avril vécut dans un inonastére •'■galement 
surnomnié Trikliinas. Ménuloye de Basile, dans Migne, P. <1., t. CXV1I. col. 113. 

(5) Anokyme C, p. 283. 

(6) Étienne, up. cil., col. 1102. 

(7) Axonyme E, p. (303. 

S) Étienne, up. cit., col. 111S. 

(9) Axonyme C. p. 283. 

(10) Miklosich et Mueíer, Afta el diplómala ¡traeca medii etevi, t. III, p. 18 et 19. 
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placement. Entre ces deux ét.ymologies, je ne l’ignore point, 
Étienne 1’hagiosophite (1) et le biographe métaphrastiqui (2) 
ont hesité; inais je ne erais pas, pour le dire une fois de plus, 
qu’il y ait vraiment lieu de mettre en doute Finfluence du cos- 
tuine adopté sur la désignation du couvent. 

Des leur installation au pied de la colline, avant la construc- 
tion des cellules qui devalad les abriter d'une facón définitive, 
Stéphanie, Kosmia et leurs compagnes ne manquérent pas de 
mettre á profd la présence du saint anaehoréte. Deux fois par 
sevnaine, le dimanehe et le vendred i, elles montaient auprés 
de son erinitage, et lili, sage directeur, leur donnait une confé- 
rence ou une instruction. Les paroles qu’il leur adressa dans 
une circonstanre plus solennelle nous sont parvenúes par la 
voie du Métaphraste (3). Jusqu’oü sonl-elles conformes au 
texte méme de l’orateur, jusqu’oü la néfaste facilité de Syméon 
les a-t-elle emhellies, je ne saurais dire. Mais elles ont cela de 
reinarquable, ces paroles sur la grandeur et les avantages de 
. la virginité, qu’on peut les regarder con une le testament spi- 
rituel de ranachoréte á ses Hiles. Auxence, en effet, les pro- 
nonca dans son ermitage le jour méme oü fut inauguré le cou- 
vent. Trois juurs plus tard il torn bait inalado et dix jours de 
maladie le conduisaient au tombeau. 

La chapelle des Trikhinaires avait du, á peine construí te, 
recevoir les saintes reliques dont Stéphanie s’était défaite en fa- 
veur de son pére spirituel. A la mort de ce dernier, comme je 
Tai dit, cette méme chapelle s’enrichit de son corps et cette 
relique y fut plus précieuse á elle seule que toutes les autres, et 
plus vénérée. Endormi lá, Auxence attirala dépouille mortelle 
de ses successeurs dans le voisinage. Ainsi ful créé, tout centre 
le couvent, le cimetiére que Fon trouve plusieurs fois rnentionné 
par les biographes de saint Étienne le Jeune. 

Ce que fit la pieuse communauté du dernier quart du v £ sié- 
cle au premier quart du vm e nous est inconnu. Serons-nous 
téméraires, pourtant, si nous supposons que chacun des nou- 
veaux anachorétes établis sur la inontagne ful pour elle un 
nouvel Auxence, je veux dire un pére et un guide? Tres pro- 

(1) Op. et loe. cit. 

(2) Anoxyme E, p. 603. 

(8) Op.cit., G2-0J, col. 1132-1330. 
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bable pour Serge, poní* Bendidianos et pour < Irégoire, la chose 
parait á peu prés certaine pour Joan et pour Étienne le Jeune. 
Au'temps de oes deux derniers les rappurts entre Perrnitage et 
le eouvent sont de toutes les lieures. Avant de prendrc rang 
parmi les Trikhinaires, declare le diaere de. Sainte-Sopliie (1), 
Auné et Théodote, mere et sceur cPÉtienne le Jeune, viiirenl 
recevoir la béiiédiction et les conseils de Jean. Par leur profes- 
sion dans le monastére, ajuute le niéme auteur, ces deux femmes 
devinrent les filies selon la gráee deeelui qui était leurfilset. frére 
selon tu chair. Évidemment., les successeurs d’Auxence devaienl 
rendre toute serte de bous offices spirituels aux religieuses el 
celles-ci, en retour, devaient s'intéresser á leur lemporel. 

Jean, pour sa parí, envoyait ehercher choz les Trikhinaires 
lout ce dont il avait besoin. Et corríment, ne pas mentionner 
iei le petit chien dont il employait le ministérc? Étienne, disci- 
jile do Permite, avait la eharge de montea* Toan a insi que toutes 
autres provisions prévues, et il s’en acquittait chaqué jour, pal¬ 
le soled d’aoüt commepar les neiges de janvier, ayed une régu- 
larité parla, i te. Mais parfbis, tandis qu’il était en course ou oo¬ 
cupé á d’autres soins, arrivaient soudain des visiteurs inatten- 
dus. Le rnoyen, avee la pénurie de Permitage, di- subvenir á 
leurs néeessités? C’est alors (pie Jean reeourait ásoii petit chien. 
II écrivait un bidet et, le lili attachant au con : « Iiesrends au 
monastére, lui disait-il, porte ce bidet á la supérieure et re- 
viens au plus vite. » Quehpies minutes plus tard le fidéle ani¬ 
mal se trouvait devant la eellule de la supérieure, aboyant de 
toutes ses forres jusqu’au moment oü les gens du monastére lui 
prenaient le bidet pour le passer á qui de droit et taire ensuite 
selon son eontenu (2). 

A lire ces clerniéres ligues, a voir comment la deslinataire 
du bidet lie le prend point elle-méme, il paraitrait assez natu- 
rel de croire que la supérieure était une recluse. Cette opinión 
semblerait conlirmée par le fait que les soldáis de Constantin 
Copronyme envahissant 1 eglise ronventuelle á Pheure de Poffice 
trouvérent toutes les religieuses au choeur, mais point l’higou- 
ménesse. Ev •/.=>» Xú.> yxp r^jyyZv/, dit le biographe (3), r¡ t 

(1) Op. cit., col. 1093. 

(i) Étienne, op. cit., col. 1092 ct 1093. 

(3) Étienne, op. cit., col. 112S. 
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Ypauc y.at jmv^c -pssc-rwja. II est vrai que le biogniphe ajo uto : 
Taú-r¡v tyjv ¡Mapav ssoccv Yvsuca... sSsijf. zpbc aj toóc. Milis que C 011 - 
clure? Cette sortie au-devant des soldáis peut s’expliquer diez 
une red use par la gravité de la drconstance, eoinine aussi cette 
absence du choeur peut. s’expliquer diez une cénobite par tout 
nutre niotif que la reclusión. II y a done la un petit probléme 
peu susceptible d’une solution absolue. Je pendierais volontiers, 
cependant, pour la rédusion. Auxenre avait vécu de la sorte, 
ses successeurs aussi. Ce gen re de vie était si aneré dans les 
traditions de la montagne qu’il n’y a l ien d’invraisemblable á 
ce qu’il fiit pratiqué par la supérieure des Trikhinaires. D’au- 
tant que, nous le const.atons par plusieurs exemples, diriger 
une coininunauté de eénobites et vivre soi-ménie en reclus ne 
s’excluaient point sur notre colline, pas plus d’ailleurs qu’en 
bien chantres endroits. 

Je viens de niontrer la soldatesque pénélrant dans Téglise du 
couvent. Cette invasión, qui constitue un des mille épisodes 
tristes de la lutte engagée par Copronyme centre le monachisnie, 
devait étre le point. de départ de 1 cutes sortes de soutfranees 
morales et physiques pour une des religieuses Trikhinaires. II 
s’agit iei d’Anne, cette veuve constantinopolitaine, que la ca¬ 
lumnie, on se le rappelle, voulut présenter coniine la cómplice 
des désordres imaginaires imputés á saint Étienne le Jeune. 
« Livrez-nous Anne, la maitresse d’Étienne; 1'empereur la 
veut dans son camp », tels étaient Ies cris des soldats répandus 
dans le monaslére. II n'y avait pas á résister. La supérieure 
appela sans retard sa religieuse calomniée, lui adjoignit une 
compagne du nom de Théophano, les munit Tune et Tautre d(‘ 
ses conseils et les envoya. 

Au camp oü le retenait, la guerre bulgare, Constantin Co¬ 
pronyme ne put ríen arracher de ce qu il désirait á la fermeté 
d’Anne. Alors, il la fit garder en prison, tandis que Tliéo- 
phano, désireuse de partager sa captivité, était reconduite de 
forcé jusqu’á son couvent. La campagne terminée, Tempereur 
revint á Constantinople et Anne fut incarcérée dans les téné- 
bres de la Phialé. La, un soir, je ne sais quel eunuque du cu- 
bieulariat palatin vint la trouver au nom du maitre. Celui-ci 
avait résolu de l’interroger en public le lendemain matin et 
il lui faisait porter ses derniéres propositions. Ou elle charge- 
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rait Étienne, el alors, débarrassée clu íroe monastique, ello 
vivrait. á la cour, avet 1 impératriee, comblée d'honneiirs et dj 
présents. Ou elle rontinuerait á nier, et alors, convainrue de 
mensonge par sa domestique, elle subirait sur-le-ehamp les 
pires tortures, le corps partagé en lambeaux. Anne átout cela 
n’eut que trois inols de réponse : « Va-ten, liomine, va-t’en! 
Que la volonté du Seigneur soit faite! » 

Et le lendemain matin, ayant réuni une foule immense, 
Constantin Copronyine arraeha la religieuse de son cacliot et la 
fit comparaitre nue sur la piare publique. Des nerfs de boeuf 
gisaient devant elle, en quantité. « Tout cela, dit l’empereur 
en les montrant, r’est pour t’abimer le dos et le ventre, si tu 
ne... » Anne dédaigna de répondre. Furieux, Constantin lui 
lanca une grosse injure et eominandala tlagellation. Huit hom- 
mes aussitót se saisirent d’elle, grands et vigoureux, la tiré- 
rent quatre par chaqué main et la inaintinrent ainsi deben t, 
les bras étendus en forme de croix. dans la posilion la plus 
favorable au jen des deux bourreaux eliargés de la frapper. 
l’un devant et l’autre derriére. Sous les eoups de oes brutes. 
sous les crachats de la servante dont on avait aehet< v le men- 
songe infame, Anne sut roster fidéle au devoir <*t á la vérité : 
elle ne cessa de pro test er de son innocence jusqu’au mornenl 
ou Tatrocité de la douleur éteignit la voix sur ses lévres. Ce 
n’est pas cela que lenipereur avait esperé. II se leva et partí 1 
en ordonnant de jeter sa victime dans un coin de móuastére (1). 

Anne succomba-t-elle aux suites de sa tlagellation? Y survé- 
eut-elle? Le diaere de Sainte-Sophie a négligé de nous le dire 
et nous ne pouvons nous prononcer ni dans un sens ni dans 
l’autre. Mais il est certain, par contre, (pie riiéroíque femme 
eonquit á son supplice la palme des rnartyrs. L’Église grecque 
l'a inscrite comme leí le dans ses livres liturgi(pies el elle en 
fait mémoire le *28 novembre. le jour méme oü elle féte saint 
Étienne le Jeune. 

Anne de Coiistantinoplc, veuve. religieuse et martyre. est la 
seule sainte de nous connue qui ait habité le couvent des 
Trikhinaires. Ce couvent, si menacé lorsque saint Étienne le 
Jeune attira.it ton tes les eoléres de riconoclasme, ne sombra 

(1) Étienne, op. < ¡7.,col. 1128-1CW. 


132 


REVUE DE L’ORIEXT CHRÉT1EX. 


point clan» cette aflreuse teinpéte. L’hagiograplie hagicasopliite. 
qui ócrivait vers 807, nous le montre encore existan! et pros¬ 
pere. "Oxrsp ayicv ^cvTiar^pioV, dit-il (1), y-éyp i f f¡: ssopo (puXáxxs - 
xai y . ai (3íw Xap-írpúvcxai xaíc xiov Oíúuv zaxápoiv £’j^aic. 

Peut-étre exista-t-il plusieurs siécles encore. Du moins, en 
février 1192, lorsque l’empereur Isaac l’Ange confirma le traite 
passé entre ses prédéeesseurs et les Pisans, Constantinople 
possédait clan.s ses muís un p.£x byw xwv Tpe/ivapíW (2) et rien 
ne prouve cpie ce métokhion ne fut pas une dépendance de 
notre monastéredu mont Saint-Auxence. 

Cliercherons-nous maintenant á dire en «piel endroit de la 
eolline s’élevait le couvent? I)¡verses petiles incidentes des ha- 
giographes peuvenl muís aider á cléterniiner exactement sa 
pos i t ion. 

D’aborcl, il n’était pasan liaut déla muiitagne, mais au bas, 
niais au pied. Le diacre de Sainte-Suphie Pappelle, en effet, 
une fois xb y.y.70) ¡jtsvaímQpicv (3) et une autre fois xb ¡íc'txcxr t picv xb 
7:pb? Trboaxoj Aj'svxíc'j gsuvoy (4). II lie faudrait pas, touteíbis, le 
descendre tout á fait en plaine. Ün serait tenté d’en agir ainsi 
en voyant rjue le premier biographe de saint Auxence le met 
¿v bnzéití (5); mais les données du diacre Etienne s’y opposent. 
En fixant la construction ¿xxí. xb r.pxvzc y„ai yjtOópaXcv et en elier- 
chant ájustifier I'étymologie du mot Trikhinaires cía xb xpayb 
xou xótíou y.x i íúiSaxcv (6), Etienne Ehagiosupliite nolis maintieiil 
aux approches immécliates de la eolline, ou plutót sur le 
llano. 

En seeond lien, de l’eau sourdaií au monastére, car c’est la, 
je Tai dit et reclit, que le di se i pie de Eanaclioréte Jean allail 
en cherchar la provisión nécessaire aux besoins de l’ermitage. 

De plus, le séjour fixft á Stéplianie e* á ses compagnes par 
Auxence n etait distan! du sommet que d’un inille, ¿cb svb; 
cr^zízu (7), que d’envirun un mille, axziw Oc évlf (8). 

(1) Étiekne, op. ril., col. 1008. 

(2) Miklosich el ¡Muller, op. cit., t. III, J). 18 et I'.t. 

(3) Étiekne, op. cit., col. 1108, 1125. 

(4) Etienne, op. cit., col. 1128. 

(5) Métaphr., op. cit., 01, col. 1429. 

(0) Etienne, op. cit., col. 1092. 

(7) ¡Métaphr., op. cit., col. 1420. 

(8) Anonyme B, op. cit., p. 13. Eiscz oy^eíou au licu de axaoíov. 
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Enfin, Ies cellules des Trikliinaires s’élovaient au midi de la 
rolline : Ift vitcv ¡i.sps^ tau 2peo; (1)- 

Cornplétés et corriges Ies mis par les autres. res quatre ren- 
seignements nous couduiseiit tout droit, ce me semble, au large 
col par oii le Kaleli-Dagli sonde son llanr meridional aux an¬ 
tros sommets de la ehaine <pii desrend vers Mal-Tépé. La se 
trouve, encore entouré de larges murs en p i erres séclies, un 
vaste emplacement «pii répond á toutes les eonditions requises, 
assez plat pour étre dit zaO:y.xAzy, assez en pente pour étre 
qualiíié de -payé:. Lá se distinguent par endroits, au milieu 
des buissons et des ruines, Ies arasemeuts des murs extérieurs 
d’une modeste égiise» Lá coule silrncieusemrnt, á trois metros 
environ de profondeur, riiagiasma que Ies orthodoxes do 
Beuyuk-Bakal-Keui visiten! a rAseension et. qu'ils appellent 
iz á'y.zj Ajfivtío'j d aprés Ies renseignements recueillis 
par M. J. Miliopoulos (2), a'(iaz\xa -í;r ’Ava/4'lstúc d aprés le dire 
des gens qulfai rencontrés moi-ruéme sur les lieux. 

On peni objecter a l’encontra de eette identilication que la 
distanoe entre riiagiasma et le sommet de la rolline est de 
beaueoup inférieure á un mille. Alais l'objection n’a pas grande 
valeur. En eftet, le traje! entre les deux points demande, á 
l'ascension, plus d'un quart d’heure. et cosí bien lá, comme 
temps, réquivalent d'un mille. D’ailleurs, la présence d’une 
potite sourre á 1’endroit indiqué rend tout doute impossible. 
Quand ils s'approvisionnaienl d’eau, les ennites du sommel 
s’en appmvisionnaiont évidemment au plus prés. Or, ils sen 
approvisionnaient aux Trikhinaires. C’ost done que Ies Triklii- 
naires n’habitaient pas plus loin que l'excellente petite souree 
dont nous parlons. 


VI. — M 0. VASTÉIÍE SAINT-AL'XEXCE. 

Introduite au mont Skopapar des íemrnes, la vio oénobitique 
devait y étre pratiquée aussi par des liommes. 

Les ouvragos ne manquont pasoü nous trouvons saint Auxence 
presenté comme un arehimandrite bitbynien, fondateur d’un 
monastére et cliefde cénobites. En fait, nous I'avons vu dans le 

(1) Étienne, cp. el loe. di. 

(2) Bou-.ó; ACi?£vtío-j, etc., dans la Byzantinische Zeilsebrift, t. IX (190o), p. 00. 
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chapitde eonsacré a sa vie, Auxence n’a jamais l ien en d'un 
higouméne proprement dit. Le seul couvent qu’il fonda est ce- 
lui des femnies Trikhinaires. II fut le conseiller des moines qui 
venaient le visiter un peu chaqué jour, il fut Einitiateur á la vie 
anachorétique d’un grand nombre dormites, mais jamais on 
ne le vit á la tete d’un monastére d’liommes. 

Si pared monastére s’ouvrit sur la muntagne au temps de 
Bendidianos, on ne peut ni l’affirmer trop liaut ni le nier Irop 
fort. La Vie du saint, ainsi qu’il a été dit en son lien, nous met 
en face de cónobites. Mais quel degré de confiance doit-un ac- 
corder á cetle Vie? Jusqu’oü la paraphra.se moderne, dans la- 
quelle on nous l’a dunnée, repruduit-elle exacteinent la teneur 
de Foriginal? Jusqu’oü l’original, en qui l’on devine á prendere 
vue un éerit de date postérieure, restait-il lui-méme fuléle au 
document primitif? Jusqu’oü eníin le document primitif consti- 
tuait-il une source súre? Tontos questions qui. demeurant sans 
réponse, ébranlent notre confiance en la Vie de saint Bendidia- 
nos et nous permettent de teñir son renseignement en suspi- 
cion. D’autanl qu’une jirécieuse lisie de 536, oü ligurent 
quarante monasléres d’liommes appartenant au dioeése de 
Chalcódoine (1), ne présente aucune maison qui soit, comine 
il faudrait s’y attendre si la donnée biograpliique élait juste, 
désignée par le nom de Skopa, d’Auxenee ou de Bendidianos. 
Et vers 807, dans tous les cas, Étienne de Sainíe-Sopbié ne 
soupconnemémepas qu’il ait puexister au moni Saint-Auxenee 
un monastére d’liommes contemporain de saint Bendidianos. 
Pour lui, exception faite en faveurdes Trikhinaires, le cenobi¬ 
tismo ne s’introduisit sur la colline qu’au milieu du viu e siécle. 

Dans les environs de la colline, au contraire, les maisons re- 
ligieuses s’étaient multipliées á profusión bien avant cette 
<late. Elles y íleurissaient en grand nombre des le v c siécle. 
Dans sa biographie di* l’higouméne saint Hyjiaee, qui moufut á 
Rufmianes 1<‘ 30 juin 146, Callinique nous montre (pie la ville 
de Clialcédoine et ses faubourgs avaient tente une armée de 
moines dés 434 ou 135 (2). II cite, en particulier, le petit cou- 
vent dirigé par le pieux higouméne Eumathios a trois millos 


(1) Mansi, Amptixsiina cuiuilioritm colla/iu, t. VIII, col. 1014-1018- 
(•2j De vita S. IhjpaÜi líber , édit. Teubnor, Leipzig, 1895; p. 70 ct 71. 
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du proasteion rufinieii (1). En tí>S, un su le rappelle, entre le 
niont Oxia el le cloitre de Saint-II y pace, Auxence reneontrail 
un nionastére de Saint-Jean-Baptiste. La quantité vraimenl 
eonsidérable d’ennites á qui l’exemple de saint Auxence et 
du ses successeurs suggéra de s’établir aux alentours ne man- 
qua cerlainenient point d'y provoquer une sensible auginen- 
tation de monastéres, car on sait le peu de peine des ermitages 
á se Iraiisforiner en couvents. Plusieurs d’entre eux durent 
subir cette métaniorphose auprés de notre colline. Le lait, au 
viii c siécle, les hauteurs voisines se t.rouvaient coincides de 
maisons religieuses. Aussi passionné pour la cliasse qu’il I’é- 
tait cení re les nioines. Conslantin Copronyme fit détruire ces 
asiles de l'icom*pliilie, alin de rendre la rontfée plus gi- 
boyeuse (2). II ne pensait pas, le pauvre empereur, qu'un nou- 
veau nionastére établi lá ineme au beau milieu de son régne, 
ni lait s’y perpétuer durant plusieurs siécles. Telle devait étre 
puiirtant la destiné© du nionastére dit de Saint-Auxence. 

Depuis 743 nu 740, Etienne le Jeune habitait férinitage et 
ses vertus y brillaient d'un éelat eliaque jour plus vi f : quel- 
<pies disciples vinrent á luí, sollieitant de vivre sous sa direc- 
tion. Luí, sol i tai re avant tout, leur upposa tout dabord un re- 
fus catégorique et net. Eux, point découragés, insistérenl. lis 
insistérent jtant qu’ils finirent par avoir gain de cause, et le 
nionastére désiré surgit aved douze nioines. 

I)e ces douze sujets, le premier regu fut Marín, un liomme 
«pie le diaere de Sainte-Sophie ne sait cuinment louer suffisam- 
nient. Aprés luí vint Jean, puis Zaeharie, puis Christoi*liore. 
Deux vipéres, Étienne <4 Serge, se glissérent dans le nombre : 
Ieurs crimes, dunt nous aurons encore a «lire un mot, l«“ur 
ont seuls valu d'échapper á l’oubli. Plut au ciel qu’ils eussent 
imité Ieurs six autres premiers eumpagnons, nioines obscurs, 
mais vertueux, donl les noms, déelare Thagiograplie, sontécrits 
au livre de vie! 

Les constructions du nouveau couvent s’élevérent tout á cóté 
de lermitage, au soinmet de la colline, non point sur la plate- 
fornie supérieure, mais un peu en coníre-bas, sur une petite 
terrasse méridionale, inférieure de cinq ou six métres comme 

(1) Ojj. ciL, p. 57-011. 

(S) Étienne. up. cil.. col. 1()02. 
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niveau et protégée centre le vent clu nord par un mur de ro- 
chers. L’ensemble fut placé, comme il convenait, sous le pa- 
tronage de saint Auxence. 

Tant que la comniunauté resta eomposée comme au défout, 
Étienne le Jeune en fut le seul directeur. Du réduit qul le te- 
nait reclus, il ne laissa point passer un seul jour sans lui 
précher les devoirs des víais religieux et sans veiller en per- 
sonne á raccomplissement exact de tout ce qu’impose la dis¬ 
cipline cénobitique. Mais bientót, le nombre des rnoines attei- 
gnit la vingtaine. Alors, c’était en 754 ou 757, il se déchargea 
sur un autre de presque toutes ses obligations de supérieur. 
S’il conserva le titre d’higouméne, il ne joua plus guére que 
le role de pére spirituel et vócut á l’écart dans une retraite 
plus éloignée. Marín, constiíué économe, eut á prendre sur lui 
d’assurer la marche réguliére de la maison dans les mille dé- 
tails de la vie quotidienne (1). 

Quelques années plus tard, au printemps 760, le monastóre 
Sai ni-Auxence avait affaire au patrice (’alliste et á ses soldats. 
J’ai deja rácente, á propos de saint Étienne le Jeune, com- 
nient les niuines restérent alors durant six jours sans nourriture 
enfermes dans un cimetiére; je n’y revicns pas. Mais il me 
faut ajouter ici que la reprise de la persécution amena, pendant 
rautomne ou l'hiver suivant. la mise á sac et la ruine du mo- 
nastére. 

Avant de pleurer ce desastre, les rnoines eurent á deplore? 
I'apostasie de deux dVnlre eux. Etienne et Serge comptaienl 
parmi les plus anciens du eouvent : ils succombérent Eun el 
Pauti-e aux intrigues du trop fameux Calliste. Pour de l’or versé 
et de Por promis, Serge s'.enfuit de la montagne et sen alia 
d ressor, auprés de l'nfíicier des douanes Aulicalamos, un a ote 
d’accusat.ion calomniateur destiné á ruiner la réputation de 
saint Étíenne le Jeune. Aprés une pareille infamie, il n avait 
plus qu’á jeler le froc : c'est ce qu'il tit. Étienne, cómplice de 
Serge, rentra aussi dans le monde, bien que prélre. II avait passó 
autrefois par le service de Calliste et c'est la sans doute ce 
qui explique sa chute. Constan!in Copronynie, airnable á tous 
les apostats, voulut le revétir de l'habit séculier de ses pro- 


(1) Étiennií, op. cil.. col. 1097-1104. 
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pros mains. « Seigneur, luí dit alors le miserable, vous m’avez 
arraelié á la gueule de Salan et vous me revétez de lumiére. » 
Pour réeompenser lanl de llagornerie, Eempereur prit eet 
liunime á son serviré dans le palais de Supliianes, sauf á le 
surnommer papas tlejoie, yxpx: r.x-x't (1). 

Tandis qirÉtienne et Serge s’engageaient ainsi dans la voie 
mauvaise, leurs eonlréres ne reeulaient de.vant l ien pour de- 
meurer jusqifau bcut lidéles a leur vocal ion. Les gens de l’oiu- 
pereur avaient incendié Saint-Auxonee: de l’église el des col lu¬ 
jes, il ne res tai 1 plus qu'un m oncean de cendres (2). En oulre, 
Copronyme venait de porter ce dérret : « Quiconque sera sur- 
pris allanl á la rolline d’Auxenec le paiera de sa lele (3). >» 
Que pouvaient faire dans ces condilioiis les cénobites auxen- 
liens“? Tous neurent qu'une idee : rejoindre Etienne le Je une 
au lieu de son exil. Quelques sema ines ajilés leur dispersión, 
Proronnése les vil débarquer Fun aprés Eautre et. l ermitage 
d’Étienne á Kissouda se compléta d’un monastére. 

Ainsi le couvenl Saint-Auxence ne íleuril pas lunglemps, au 
moins dans sa forme prendere, sur rancien Skopa. Inauguré* 
aprés 713 ou 740, tres probablemenl vers 750, confiéá la diree- 
lion de Marín en 751 ou 757, il surrumba sous Jes ooups de 
Copronyme á la fin de 760. M. M. Gédéon donne a sa rarriére 
des dates tontos différenles : 741 pour la fondation el. 755 pínu¬ 
la ruine (4). Mais 744 ne peut étre aecepté, ni 755. En 7 11, 
Él i rime, le Jrune étail enrore, ou du moins ressait á peine 
d’étre le simple disrijde de Jean, poinl á méme, par consé- 
quenl, d'exerrer une grande action et d allirer des vocations 
religieuses. En 755, le monastére prospérait, on ne peut mieux : 
sa ruine est assurémenl présmtée par le biograplie comme une 
des eonséquenres désastreuses du euiiriliabule temí en 753, 
mais cette conséquence, ainsi qu’il apjierl de plusieurs indi- 
cal ions Irés lbrmelles, ne se lit pas sentir avant de lengues 
années. L i, d’ailleurs, nous sommes en lace de délails chró- 
nologiques deja établis dans le eliapitre relatifá saint Étienne 

(1) Étienne, vp. cit ., 111S. Le rnot x«pá, au moins actuoJIemrnt, signilie noce en 
grec vulgaire. 

( i ) Étienne, vp . cit ., col. 1137. 

(3) Étienne, op. cit., col. 1130. 

(41 Tumxóv, p. 12. 
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1<‘ Jeune et je n’ai pas á y insister de nouveau. Je néglige 
méme de relever les trop nonibreux auteurs, tel Hófélé (1), tel 
M. T. Évangélidés (2), qui font un higoumene de Tennite Jean 
el eonduisent Étieime le Jeune, lors de son arrivée sur la 
Colline, dans une maison religieuse eonstituóe (3), 

Done, pour en revenir á l’liistoire, le monastóre batí veri 
750 disparut au bout de quelque tempi seulrment. Mais dis- 
parut-il pour toujours? Ce serait peu connaitre la ténaeitó des 
moines byzantins et leur eaprit traditionalisle que de le pen- 
ser. Un lieu sanctifié par un aseóte eomrne Auxenee et par un 
martyr comme Étienne était sacre pour eux et r&temdoimer 
sans retour leur eút paru saerilége. Aussi, la perséeution de 
Copronyme passée, errnites et eénubites revinrent-ils au poste. 

Tel anaelioréle, s’il falla i t en eroire deux auteurs niodernes. 
y serait niérne revenu ininiédiatement apres la dévastation de 
760. M. M. Gédéon dit, en eífet, á propos d’un May.apfcu ¿«snáp- 
-jpzc qu’il inserít au 17 a»>Üt : Msvxjrsc; fyy„Xa«rcs? ¿v tw fkaivcT) 

TOU A'jCEVTÍOU, rfi\r,5Z'/ ÜTtép 7MV á'fí(l)V tíy.OVCOV ¿-Í Iv2-pO»V'J¡J.GJ TO> 

768 (1). Et M. J. Miliopoulus nu*t également au íriont Saint- 
Auxenee un saint Maeaire, martyr en 768 (5). Ce faisant, 
M. J. Miliopoulos ne fait que repruduire, sans le eiter naturel- 
lement, Tassertion de M. M. Gédéon dont il ignore la source, 
et. M. M. Gédéon, en parlant. cornine il parle, ne fait qu’enten- 
dre á la facón de Guar (6) un passage de Tliéopliane qui de¬ 
mande á étre entendu tout autreiiiout. 

Copronyme, déclare le Clironographe (7), mit á niort un 
certain Stratége : - 7 parr,yicv rbv IlsSs-aycúpsu... ¿r^ax; íyjs vxa 
r.p'cc -TLC ivcpcp-avía? auT&3, y.a- :w M a/.apú¡> to» iyy.Asúr-<.> 

-tgj 'Ayícu Aúcsrrísa cxj-xl; sSaycpiásvta, awr^pixq te oápp.ay.a Xajx- 
cávsvTa... aíiv toí kjxXtístm, zcpzhfKzY.xxí, ávsíXsv. \oila le texte 

(1) Ilistoire des corn iles, tnui. iraní;., t. IV, p. 30(i. 

(2) B’oi xwv áytwv, p. 897. D’ailleurs, dans ce polygraphe, la Vie de saint Étienne 
le Jeune, conmie cello aussi de saint Auxence, n’est qu’un tissu d’inexactitudes. 

(3) On lit dans tollo notiee de saint Étienne : ’lwáw/); ó xoúxo-j yaerjyoy(jievo?. 
Maisces quatre mots, pour ne pas aller centre l'histoire, doivent se traduire : 
Jean, son madre, lis ne signifient pas que Jean était un supérieur de monas- 
tere. II. Delehaye, up. cit., p. 201, 32; 1107. 

(1) Buíavxtvóv éopxoXóyiov, p. 156. 

(5) Bouvó? A0 ?ívxíou, BycaMinische Zeitsehrift, t. IX (1900), p. 07. 

(0) Xote á la Chronographie, Mióse, P. O'., t. GV1II, col. 893. 

(?) Chronotjraphia, ad annum 0259. 
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groe, tel qn'il a été donné dans l’édition primitive el tel qu'il 
<*st passé de lá dans les éditiuns postérieures (1), sauf dans 
relie de M. C- de Boor (2). Mais est-il vrai qu’il s’y agit d'uu 
Macal re? Poinl du tout. II s’y agit puremeiit et simpleinent de 
saint Etieune le Jeune. Et en voiei une double preuve. 

Les mols ó>; -psXÉXsy-ai, placés oü ils sont, signifieut que 
Tliéophane a deja ruentionné la inort de Stralége et du reelus. 
Or, avant le passage qui nous orrupe, le Cfironograplie n’a 
nulleinent. inentionné la mort d’un reelus Maeaire, mais il a 
bel et bien pacón té tomín en t 1’empereur envoya au supplice: 
I o saint Étienne le Jeune, íyvXv.o~z'/ sv zy v.: tsv "Ayisv Ai£áV- 
rtev (3); 2 1 2 * 4 5 ’ Stratége, IVére de Constantin Podopagouros (1). Le 
reelus du passage eité ci-dessus ne peut done que s’identiíier 
avee saint Étienne le Jeune. 

La secunde preuve est plus oonvaineante enrore. Pourquoi, 
d’aprés le texte disruté, Stratége fut-il misa mort? Parre que, 
victime des luxures centre naturede l’eiripereur, il s’était rendu 
auprés du reelus de Saint-Auxenee pour luí eonlier son eas 
et lui demander eonseil. Or, avant dedresser latiste des 19 per- 
sonnages sarrifiés en une seule f«»is par Constantin Copronyrne, 
liste oü figurent au premier rang le patriee Constantin Podopa¬ 
gouros, Iugothéte du drome, et son IVóre le patriee Stratége, 
domestique dos exeubiteurs, Théopliane dit expressément que 
rertainsde res mallieureux souflVirent oí rjXássiav y. ai. coc §j<g ,4'sv 
•zpspprflvi-y SyyAsiatsv 'y-tpyzy.¿'tz jz y.yl ~.y -yfjr, yy-zü Opixp.ztúz'/~ 
-y.~ (5). Et (piel -pzpprfiév -.y eyy.Xetrrcy entend-il désigner iri, 
siimn saint Étienne le Jeune dont le martyre est raconté aux 
lignes (pii prérédrnt imniédiatement ? Le reelus du mont Saint- 
Auxenre auprés de qui se rompromit Stratége est clone bien 
saint Etienne le Jeune en personne. 

M. M. Gédéon, qui sait rom bien se tromprr est rliose facile, 
se rendía peut-étre a res deux raisoiis, mais point, je parie, 
M. J. Miliopoulus. Cet homme, toujours en guerre centre les 
vérités Ies plus évidentes, m’objertera : Comrnent serait-re 

(1) Méme <lans eolio do Bonn, t. I, p. 

(2) ChvfMugi-aphia, t. I, p. lio. 

(o) Chronoi/nijjhia, ad annuni 6257. 

(4) Chronogmphia, ad annmn 6257. 

(5) Chrumii/rajjftiK, ad annuin 6257. 
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Étienne le Jeune que Stratége alia voir au moni Saint-Auxenee, 
puisijue Étienne le Jeune, d’aprés la ehronologie donnée ci- 
dessus, avait cessé d’habiter le moni Saint-Auxenee des les 
derniers mois de 760? A cela je réponds que 1’objeetion, tout 
en restant farilement soluble, 1 signifierait pourtant quelque 
eliose, si Théopbane disait : Stratége alta au moni Saint- 
Auxenee voir un rectas. Mais Théopbane ne dit point cela; 
il dit que Stratége fit eertaines réoélations au rectas du 
mont Saint-Auxenee , et la différence des deux expressions 
vaut la peine d’étre remarquée. Mérne aprés 760, mériic pen- 
dant son exil á Kissouda, niéine pendant son incarcération á 
Constantinople, Étienne le Jeune restad aux yeux deses ron- 
temporains, minme il Test resté pour tous depuis, le reclus du 
mont Saint-Auxenee. Rien n’ernpéche done les confidences 
mpportées par le chronographe d'avoir eu lieu liors de la 
colline, pustérieurement. á 760. Et reía suflit pour que l’ob- 
jertion reste sans valeur. 

Cette objrrtion paraitra enrore plus insigniñante" et nolre 
maniere de voir sVntourrra d'une évidence nouvelle, si j’ajoute 
que Ton peut aisément tixer 1'année, le mois, le jour, iresque 
rbeure, oü saint Étienne le Jeune et Stratége se rmeontrérent. 
Ouvrez la Vie d'Etienne par le diaere bagiosopbite au réeit de 
sa morí : qu’y lisez-vous? <jue le soir du 27 novembre 761, 
Constan 1 in Copronyme ayant appelé lé# zv/xq z\i.z-xzpíz \jc v.xl 
ó ¡ xc ; rr ( Tptsu ; xzzkzzúz, Iv xzíx -pzZyz'tzxz, ¿op&ícuc zz tw sBsi zmi zf¡ 
óuyíi, v.xi tzx'/j I)x'j\j.xzzz'jz, zj z~zp Izyxzuz Zr,~tM cOovr ( cra; r.tzí'tz'j- 

xsv (1), les envoya tenter le reclus dans sa pr i sef li du Prétoire, 
et que res deux envoyés, au lieu d’exéeuter la consigne recue, 
traitérent le eaptif avee toute sorte d egards, rencourageant a 
persévérrr dans son orthodoxie, baisant ses pieds et demandant 
sa bénédietion. Et comment dans ces deux personnages de 
riiagiograplie ne pas reeonnailre les deux Podopagouri du 
elironiqueur? L’liagiograpbe nous présente deux fréres; le 
chroniqueur nous présente deux fréres. Dans l’liagiograplie 
nous avons deux dignitaires investís de liantes fonetions; dans 
le chroniqueur nous avons deux patrices, dont l’un togothéte 
du drome et l'autre domestique des exeubiteurs. Les deux 


(1) Etienne, up. cil. , col. 1172 et 117o. 
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fréres, diez l’hagiograplie, sont doués d’un physique agréablef 
l’un des fréres, diez le rhroniqueur, est exposé aux exrés vo- 
Juptueux de Copronyme, suffisant Índice d’un extérieur avan- 
tageux. Les deux anenymes de riiagiographe unt de bellos 
ames; 1’un des deux Podopagouri du rhroniqueur expuse au 
reclus les secrete de-sa consciente inquiéte, preuve assez claire 
d’un intérieur délieat. Les deux personnages de Pliagingraplie 
sont tués par Copronyme, les deux personnages du chroniqufiur 
sont decapites par Cupronyme. Voilá ce que disent les deux au- 
teurs parallélement l’un á l'autre, en parlant l’un et. l’autre du 
reclus du moni Saint-Auxenee. Si, d'une pare.il le confronta- 
tion, vous ne concluez pas á l’identité des anunymes d’Ltienne 
riiagiosuphite avec les Podopagouri de Théophane le Cliro- 
nograplie, il faut que la scienei* liistorique renonce pour tou- 
jours áchercher la lumiére dans le rapprochement des textes. 

L'identité des deux Podopagouri et des deux dignitaires 
envoyés au Prétoire H soir du 27 novembre 781 ne permetlrait 
plus de douter, si Ion on doutait encore, que le reclus auxcn- 
tien auprés de qui se coinproiíiit Stratége ne soit nutre saint 
Étienne le Jeune en personne. Amistase le bibliothécaire, pour 
citer son témoignage, lie l’a pas entendu autrement. L’em- 
pereur, lisons-nous dans sa traduction (1) , Strategium Vodo- 
paguri fratrem ..., cuín.., sensisset eum moleste tulisse in¬ 
famias in vivos molestias sitas, et beato Stephano inclauso 
sancti Aumenta tías manif estas reddidisse, salutisijue re¬ 
media suscepisse... tina eum inclauso, ut praedictum est. 
Ínterfecit. P’oú il suit que le texte grec, au lieu de tw Mra- 
píM -o) bfY.\zís~M, doit se lire -ñ ¡j.az.apúo <C—T£$áv<.f> :w kj~ 
y.'kzíg-m, et c’est tw ij.az.apiw —tspávw tw ¿y y.Kth-M que M. C. de 
Boor a imprimé dans son édition (2). 

Ainsi croule, sans remedo aueun, l’existence du Macaire ima¬ 
giné par Goar. Ce fantóme, je dois l’ajouter, n’en imposait 
déjá plus a personne depuis les observations de Cornbeíis (3), 
et je metonnerais fort. de voir M. M. Gédéon le prendía encoré 
au sérieux, si je ne devais réserver tontos mes puissanees d’é- 
tonneinent pour la hardiesse avec laquelle M. M. Gédéon a osé 

(1) Ilisturia ecclesiastira , dans Mignf., P . ti., t. CVIII, col. 1-»8S. 

(2) C/irunor/raphia, t. I, p. 113. 

(3) Note á la Chronographio, ail annuin O'JóO. 
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lui assigner une place dans le festival de Constantinople. Sans 
doute quelques lares manuscrita liturgiques inserivent au 17 
et 18 aout un saint M a caire homologéte dont M Rr Serge dis- 
trait (1) a fait une virtime de Constantin Copronyme. Mais, en 
rinscrivant au 19 aout, d’autres manuscrils (2) et M gr Serge 
lui-méine (3) le donnent tres expressénient pour le saint Ma- 
eaire, higouméne de Prlécéto, plus eommunement teté le 
1 er avril(l). II n’y a done rien la qui justiíie le faire de 
M. M. Gédéon. Celui-ci, tres préoccupé dans sa préfacede mon- 
trer cominent certains personnagUs suspects ont forcé l'entrée 
des catalogues hagiologiques, aura voulu sans doute se mé- 
nager pour une secunde édition de son ouvrage un exemple 
encore inédit, typique et frappant, de canonisalion peu ré- 
guliére. En attendant, je crains fort que le prétendu saint MR- 
raire, erniite et martyr auxentien, ne suit güero invoqué que 
par M. J. Miliopoulos. 

Vil. — LE MoNACHISME AUXENTIEN AUX IX°-XI1* SIÉCLES. 

A défaul de ce reclus imaginaire, 1<* mont Saint-Auxence 
dut recevoir de nouveaux lióles á ravénenicnt d'Iréne, car la 
régence de cette princesse lut uno époque d’universelle restau- 
ration pour le nionaeliisme de Constantinople! et ile Bitliynie. 
Rien ne prouve cependant que le monas ture auxentien lut re¬ 
levé de ses ruines tout aussitót. 

Veis 807, le diacre liagiosophite dédiait sa biograpliie de 
saint Étienne le Jeune aun émulo des Auxence, des Serge, des 
Bendidianos et de leurs successeuPS, a un Épipliane qu’il in- 
terpellait ainsi : ’ü Trársp rígie, y.z\ zcj xjzcj {¡¡cwsú y.z\ g-t,- 

KzÍZU Y.x\ TCJ Zpír.C'J GlíZG/Z, 3fflWTS£T£ EnsáviS (ó). (>Í1 l’on VOÍt 

que cet ascéte. ínallieureuseineiit inconnil par ailleurs, oceupait 
sur notre colline rermitage d’Étienne le Jeune. Ala pratique 
personnelle de la vie éréniilique joignait-il, comino Etienne le 


(1) Dans son Polnij Miésiatsesloo Vostoka, et nirme dans la socondo órlition tle 
cet ouvrage, Vladimir, iMjl, t. II, p. 25l>. 

(•2) II. Dkleiiave, o¡>. vil., col. 909. 

£3) (Jp. vil., p. 251. 

(1) II. Dei.eiuye, np . vil ., col. 577. 

(5) Étienne, o¡>. vil., col. 1184. 
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Jeune, la di m i ion plus uu inoins directe d'un monastére d’hoffi- 
mes? Ceci, i’hagiograplie ne le ditpoint el l'on peut en douter. 

II reste que vers 807 le rnont Saint-Auxence possédait, sillón 
de nouveau son monastére d’liommes, du nioins un liomme p<»ur 
y continuer les traditions du passé. Je dis vers 807 el cette date 
est süre. II s’était en effet éeoulé quarante-deux ans depuis le 
martyre de saint Etienne le Jeune. survenu le *28 novembre 
764, le jour oü Étienne l’liagiosopliite écrivit sa bingrapliie a 
la priére de l’ascéle Épiphane (1). Cette indieatiun íbrmell# 
precise <4 corrige un peu la plirase de M. M. Gédéon, d'aprés 
laquelle —tssavsc z ?iá-/.svd%... iz~i iHti: tr ( v iv tm ¡fouvtó acr/.v;- 
ctv ’ Kn^avísy r.tpi ti ~¿Xr t ~zj 11 atoivcc /.ai v.x-i Tivac 'M'/P'- 
■/.ai to)v rptÓTWv ¿t£r/ tcj 0' (2). 

Au xi c siécle, la colline Saint-Auxence préta sa ha.u1.eur au 
service des feux qui dunnaient l’éveil á Constantinuple chaqué 
fois que S’opérait quelque mouvenient de troupes ennemies 
aux frontiéres ciliciennes. 

L’organisation de cette sorte de télégraplie optique était des 
plus simples. Au 1‘ort de Leu Ion, en Cilicie, et au palais sacre, 
a Constantinuple, d<‘ux cadrans semblables partageaient le jour 
en douze lieures et portaient, Inscrit en face de chaqué líeme, 
le ñora d’un des douze événeinents principaux susceptibles de 
se passer k la frontiére. Les guetteurs de Loulon allumaient 
leur feu á telle ou telle lieure suivant ce qu’il s’agissait d’an- 
noncer. lisie faisaient, par exefnple, k une lieure puur les in- 
vasions sarrasines, á deux pour rouverture des bostilités, á 
trois pour les incendie.!. I)és que leur feu brillad, les postes 
intermédiaires s’allumaient l'iin aprés l'autre, saris aucun re* 
tard, et Ies diélaires de veille au palais imperial n’avaient qu á 
prevenir qui de droit. Voilá quel était le systéme. Vuilá du 
moins comment Syméon Magister nous le décrit (3), peut-étre 
en l'embellissant el en le compliquant un peu. 

tjuels quefussent au vrai les détails de son fonctionnement, 
ce télégraphe avail Oté inventé ou toilt au inoins perfectionné, 
sousle régnede Tbéophile, par le fameux philosophe Léon (1), 

(1) Étienne, oji. cit., col. 1072. 

(2) Tutuixóv, p. 05. 

<:>) Anuales, Michael et Tliéodora, 40, Migne, P. G., t. CIX, col. 741. 

(I) Sym. Maoist., op. el los. cit.; Constantin Myn.yssés, Compcndium chroni- 
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neveu du patriarche iconoelaste Inuni et rftétropolite de Tlies- 
g-alonique(I) durant Irois ans, de 8 10 a 813. II ne devait pas 
servir longtemps. Un sait, en efíet, eomraent lViiipereur-cocher 
Micliel lTvrogne ordonna de l’abolir ñ raulomne 866, furieux 
que de si lustres nouvelles vinssent le surprendre á Saint- 
Mamas et distraire le peuple rhargó d’applaudir á sea exploits 
hippiques ('2). 

Tañí que le systéme lut en usage, la colline auxentienne 
porta le poste le plus voisin de la capitale. A celte oceasion, on 
trouve le noiudenotre liauteur sous la plume de tous leschro- 
niqueurs ou historiáis byzantins qui nous ont rapporté la stu- 
pide mesure de Micliel lTvrogne, Tous, et ils sont nombrenx (3), 
lappellent d’un commun accord Saint-Auxenee. II n’y a que le 
Porpliyrogénéte, plus érudit et plus arcliéologue, qui ne se 
contente poiñt de oette dénomination; il y ajoute relie de Sko- 
pos, écrivant : b too k^isu Ai$ 2 vtfca b — y.o-bc pts- 

v=.:(D. 

La présence des guetteurs impériaux sur le sommet de la 
montagne pouvait ne pas empéeher la présence de cénobites 
sur la terrasse un peu inférieure oú nous avons vu, au milieu 
du vm e siéele, la communauté de Féeonome Marín. Des céno¬ 
bites y vivaient-ils réellemrnt'? Aous ne pouvons pas plus ré- 
pondre pour 866 que nous ne l’avons fait pour 807. Mais si 
l’lieure de la restauration n’avait pas encore sonnú pour le 
monastére Saint-Auxenee au temps de rermite Kpiphane ou de 
l’cmpereur Micliel III, elle sonna plus tard. La chose est cer- 
taine. Jusqu’ici, faute de documents, on était peut-étre on droit 
de nourrir quelque doute á cet égard. 11 n’en \ a plus de méme 
aujourd’hui, aprés les textos loarais par la Vie de saint Sy- 
méon le nouveau théoloyien, d'une part, et le Typikon clu 
monastére de la Theotokos Eleousa , d’autre parí. 

cum, Mic.ne, P. G., t, CXXVII, col. 417 et418; Iúvo<p? xp° vlx1 í> Sathas, Bibliotheca 
r/rcieca medii oevi, t. Vil. p. 141. 

fl) I.. Petit, Les cvéques de Thessuluniqtie, dans les Échus tl'Orient, t. IV, p. 21?. 

(-) Tiiéoph. Cont., IV. Michaol et Theodora, 35. Mjgne, P. G., t. CIX, col.SIS; 
Sym. Mag.. ap. et loe. cit.; Chsst. Porphyrogénétf., De Cerimoniis, Migne, P. G., 
t. CXli, col. 933: Const. Maxassés. op. et loe.'cit. Voir pour plus de détails 
•I. Pargoire, Les Sctml-Múama de Conslantinople, dans /si destín russkagu arkhco- 
lugitehrskcuju Instituto v Komltinlinopolié, t. VIII, 1ÍJ01. 

(3) Aux auteurs deja nomines ajoutez Skjditzcs, Codee ñus, Zonaras. 

(4) Op. et loe. cit. 
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C’était au second quart du xi c siécle, aprés 1022, date de la 
iiiort de saint Syméon le nouvean théologien, avant 1050, date 
de la mort de son biographe Nieétas Stéthatos; cVtait un 3 jan- 
vier, anniversaire de l'exil de Syméon : ses dévots céléhraient la 
rnémoire du grand événernent au lieu de sa retraite, prés de 
Chrysopolis. Or, dit l'liagiographe (1), v.z twv luvecp-aCív-mv y.A 

z'jhxo¿'j-x~zq ¡j.zvxy5$ v.xi v.xhr^z-jy.svóq ~c0 *A yísy Nt zzxyz'j zzX> 
Y.yr.'y. ~'zy ¡jsuvbv í'fíz'j A^ívtícj Iw/'v slvai. Cet higoliniéne 
Cosinas tenait le nouveau théologien en tres liante.estime : pos- 
sédant ses oeuvres, il voulut introduire sa tete dans le eouvenl 
auxentien, et, pour cela, pria Nieétas Stéthatos de Ini donner 
une copie des panégyriques et des liymnes que eelui-ei avait 
composés en rhonneur de Syméon, de luí donner aussi une 
¡inage représentant ses traits. L’icone, que Nieétas s'enipressa 
d’accorder, fut remiso par rhigouinéne á un de ses moines, avee. 
ordre de la portel* directement k la niontagne oü elle devait 
étre eonservée év -f t p^Oeúnj áyírj 'Sxedhzj ¡j.cví). Paresseux et 
désobéissant, le susdit inoine se déehargea de la commission 
sur un domestique de rhigouméne, sur un barbare de Seythie, 
lequel no trouva rien de mieux que d'aller en taire un peu de 
nionnaie : eourir k Chalcédoine, prendre unebarque. passer á 
Constantinople, y chercher des brocanteurs, leur vendré la 
pieuse image, tout cela ne fut pour lni que l'affaire de quel- 
ques heures. On devine la consternation de Cosmas, lorsque, 
de retour au mont Saint-Auxenee, il n’y trouva point son tré- 
sor. Heureusement queDieu se niela de l’aílaire et tout linit par 
s’arranger : riniage reeouvrée occupa une place d'honneur iv 
zf, ~.z\j x'fíz'j Stsfávs.u ¡ j - cvtj , le diahh* recut quelques jotirs d'lios- 
pitalité dans le eorps du Scythe, le saint délivra miséricordieu- 
sement ce inalheureux, et l’on ne parla plus de la ehose que 
pour louer le Seigneiir. 

Cette pago,sur Iaquello se termine la Yie de saint Syméon par 
Nieétas Stétathos, est le seul passage, que je sache, oü saint 
Étienne le Jeune soit donné coinnie le titula iré d’un couvent 
auxentien. A nion liumble avis, le couvent Saint-Étienne doit 
répoiidre au couvent Saint-Auxenee relevé de ses ruines. Du 
moin¡s, sans affirmer l'identité d’eniplacemeiit entre raneienne 

(1) La Yiede Syméon par Nieétas est encore inédito. Le R. P. L. Petit, qui en 
prepare la publication. nl’a sígnale et communiqiié Ies textos que je cite ici. 
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et la noiiveHe maison religieuse, il me semble toul naturel d’i- 
dentíüer le rnonastére Saint-Étienne mentioimé par Nieétas Sté- 
tliatos aver la ¡xcvr¡ tcü sé/lou Aíssvtísu signalée quelques aimées 
plus tard daris le Typikon de la Tlieolokos Eleousa. 

Celui de qui les moiries de Notre-Dame de Pitié, prénde Strou- 
mitza en Macédoine, regurent leur régle, déclare étre MavsuíjX ó 
sÁ xy\z~zz \j.z'txyb: 7.xi ¿“ísy.c-cc T-tSsp 129 ^ 4 ASWf s'írouv ítpsujAÍ'T^rjc, 
-f¡q c’jvioí’j :mv Iv t r¡ Gtbxcp.ix p.svfj tcj xyíov AjSzvtít-j ¡xzvxyor/ stc 
svcc xat £v T-?j TCiaÚTv; ¡Asvfj fbv ájy.YjTiy.bv -rráXai cíxuacv ypóvsv *tivá 
JjístsaOwv y.at tí y.xXbv tyj; ¡Aívxoiy.^c biaYioyijg "pie Syvafwv iy.p/ju^cac 

■yáXa (1 ). Manuel oeeupait deja le siége de Stroumitza en 1080(2): 
«es debuts dans la vie religieuse devaient remonter au milieu 
du xi e siécle. A eetle époque done, le rnonastére Saint-Auxenre 
florissait et r’était un titre á réglementer la marche d’une mai¬ 
son religieuse que dy avoir revétu l'liahit monastique et fait 
profession. 

De son passage sur la colline, l’évéque Manuel avait gardé, 
avee la connaissance et l’amoupdu monaehisme, un cuite spé- 
cial pour les saints patronsdu lieu. L’inventaire, dressé long- 
tempsaprés lui, des objets renídrrnés dans Tégliseet la sarristie 
de son couvent, menlionne en son gree plus ou moins régulier 
deux icones caractéristiques. La premiére est une s-.y.wv T>r t yjxizv. 
¡láprjpsq xpéíg Mxvz-j y¡a, ^acs). y.xi ’ 1 z\j.xr¡h (3) : on sait que ces trois 
Persans, victimes de Julien l’Apostat, souífrirent k Chsstoédoine 
avant. d’expirer dans les supplices á Constantinople. La seconde 
mi age est une k-ípx stx<i>v, gjv t<7) x\ ,! .m ifteisavío $¿h vém ó xyizq 
Aj^év-ioc, T.ry/jotXz'i (1). Détail curieux, dans la hibliothéque du 
couvent nous trouvoffs un livre xpyzp. svsv á~b <£v sE-rÉ/Spisv \j.f t '/x 
\j.íypi -z\j érfkm Sts?;zv-j v=su (5), puis un autre qui ne nolis 
intéresse pas, puis un autre xpyzyt&yzv x-'z ~cj xyízu —tsfávou tíü 

VECU (0). 

Ainsi, l ien de mieux attesté que la présence d'un rnonastére 

* 

(1) L. Petjt, Le Monasféi'e de Xolre-fktmc de Pitié, dans les Iinieslia russkaf/o 
■ark/icrjlur/ilehcskayn Instituía v Konslantinopolié , t. VI, j>. 7o. 

(2) L. I’etit. np. cit., p. <*. 

(o) L. l’ETIT, np. cit ., p. 119. 

(4) L. I’ETIT, np. cit., p. 119. 

(5) L. Petjt, np. vil., 121. 

16) L. Rktit, op. vil., p. li'2. 
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sur notre colline vers le inilieu du xi c siécle; rien de plus pro¬ 
bable que lVxistenee sur nutre colline d'un monastére á qui 
saint Auxence et saint Étienne le Jeune prétaienttour á tour leur 
nom. Ce qui nous édiappe, ce sont les origines de ce couvent. 
Faut-il les chercher au premier quart du siécle et en faire hon- 
neur au venerable Antoine dunt il est question dans la ÜjvsíU; 
*pcvr/.vi de Satlias? Cet Antoine joua, semblo-t-il, un certain 
role auprés de Romain III Argyre, 1028-1034, et de Micliel I\ 
le Paplilagonien, 1031-1011. Ts-jtw, dit lauteur anonyme en 
parlant de Romain, b y.x-'x -vsj \j.x -x-^p xZzz'j b esto; ’Avtmyisc 
iixozpbv-ix)- r t ya~xzz (1). De niénie, au sujet de Alicliel : A '.xoipzv- 
70); z'z v.xi zZzzz tzZz íSkxzzÍz í~. : .\j.x [xz'/xyzZz /.al [j.xkkoj 75 v >r~K offévra 
’AvtcÓvi5v... -zpizzr-.z't £-’ xpzzf, y.al Qxjy.xsiz-/ z'/zx zzzz z'zv ¿v zzj 
x-'íz'j Aj;£V 7 Ícj fiz j'/m ¿T/.f l <jx'/zx OsxpízzMz (2). Et, cuniine si les al¬ 
iadles auxentiennes de cet Antoine, íavori de Micliel IV, on 
son identité avec TAntome, Íavori de Romain III, pouvaient étre 
doiiteuses, le Clironograplio a soin d’inlercaler entre paren!hé- 

ses : O Y.zr t zMp 7Y¡; xr. * x'jzzj Y,xhzj\j.i'rr l z p.5V7¡c ¿v 7 oí 7©j. ól';ízj Ajrsv- 
zíz'j fic'jvw zZzzz r ( v. »v /.al Pioy.avb; £i*/£ 51a 7(3). Voilábien lili 
auxentien, un lbndateur on restaurateur de monastére auxen- 
tien. 

Le monastére en question esl appelé par le clironiqueur mo- 
naslére cVAntoine. Est,-ce á dire qu'il y eut des luis sur la 
montagne deux convenís d'liommes ditYérents, celui qiCAntuine 
établit vers 1020 et celui quliabiléronl quelques aunóos plus 
tard Cosmas et Manuel? On peut le croire. O 11 peut croire le con- 
traire aussi. Car, si rien lie prouve ridenlilé, rien ne s’y oppose 
non plus. Supposez qu’Antoine ait mis sa niaison sous le dou- 
ble patronage d’Auxence et d'Élienne, les deux saints loeaux les 
plus vénérés, et vous n’aurez pas de peiné á comprendre qu iine 
pareille maison puisse apparaitre dans l’liistoire sous un triple 
nom, sous le nom du lbndateur dans la N-Jvyk; ypzn/.r„ sous lo 
nom du premier patrón dans le Typikon de la Tlieotokos Eleousa, 
sous le nom du second patrón dans la Vie de saint Syméon lá 
nouveau tkéologien. 

Mais ceci, bien entendu, 11 ’est qu'une liypotlióse. Nous mi¬ 
li) K. SathaSj líibliothcca grad a medii arvi, t. Vil, p. 159. 

(2) lfrid., p. 100. 

(0) Ibid. 


448 


REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


controfons bientót au mont Saint-Auxeuce d'autres monastéres 
et ríen ne nous dit qu’Antpine n'ait précis#nent fondé un de 
ees autres couvents. 

Et maintenant ne cherclions pas á suivre les destinóos de la 
maison gonvernée par Cosmas et habitée par Manuel. Soit qu’elle 
ait disparu, soit qu’ellc ait subi un changement. de nom, les 
doeuments posfárieurs á eeux que nous venons d’indiquer n’en 
parlent plus, du moins á notre connaissance. On trouve, par 
contre, dans ces documents un monastére auxentien des Saints- 
Apótres. 


VIII. — MONASTÉRE DES SAIXTS-ARÓTRES. 

Au début de 1101, lorsque Dositliée monta sur le siége pa¬ 
triarcal de Constantinople, vivaient encoré ses quatre derniers 
prédécesseurs : Tliéodose I er , Basile II, Nicétas II et Léonce. 
Deux de ces quatre prélats, Tliéodose et Léonce, paraissent 
avoirappartenu au groupe ínonastique du mont Saint-Auxence. 

Pour Tliéodose TArménieii (1). le catalogue de Leunrlavius 
porte qu’il sertait d'Antioclie, qu'il était moine, qu’il avait 
longteinps platiqué la vie religieuse -£pl r®y -sü tfísu Vj*£v- 
- íz-j ,3 suviv (*2). Philip]»o de Cliypre, de son cote, l’appelle moine 
et aseóte xo-j tsj áyiou Aj^svtícj (0). Nicéphore Callista, 

au contra,ira, lui donne le surnom de BsppaíwóiY¡$ (1), el le 
poete Eplirem écrit de lui. 

i'/. B zpocUm 

Avr¡p -j.y). ¡jLSvsTpéituiv v.'kéz: (ó). 

Ces deux paires de textos, on le voit, ne s'accordent güero. 
Serait-ce que le monastére de Boradion s’élevait assez prés de 
notre colline pour étre regardé comme parí i© integrante du 
groupe auxentien? 

MM. M. Gédéon et J. Miliopoulos se sont arrétés á cette opi- 

(I) Nicétas Chomatés, Aleacms Manuelis filius, 12, Miuxe, P. O., t. CXXXIX. 
col. <> 0 S. 

(f) Banduri, Imperii orienlulis fian terlia, Yenise, 177!>. p. 17(5. 

(3) Baniicri, itp. c.ü., p. 1N9. 

(4) Banuuri, op. cit., p. 169. 

(ó) Caes ares, vers 10191 ot 10192, Mione, P. G., t. CXLII1, col. 372. 
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ilion. M. M. Gédéon a rru pouvoir souíenir que tí B=px>s>su 3 
tí y.at BsppafSsf, fy.stvTS -zzzz'i -Xyjtícv "y '¿z-rtz'j z'j Ajcsvtícj iúzzz 
zí fizpxiz’Mrxi ¡ic'/xyz': k/dycvxz y.zi vw: /.ai. y.z7xyzi -z T j £;yv;y tcj 

Aj|svtícu (I)- De son roló, toujours Iros porté aux identifica- 
tions hasardeuses, M. J. Miliopoulos n’a pas craint d’affirnier 
rpie eertaines ruines courliées á 250 pas de la grande source 
du Kaích-Dagh étaient relies do l'église Saint-Tlionias d’An- 
tliéniios, ajoutant que tí Bcpasísy ímwxo «Áijflrwv xwv ’Avt) 

•/.al zzgzj-.zv ¿yy’jt tíj; stüI Tsy ¡íoyvcy ttj A jíevtísj ;a.5vr f £ t¿5v áyú»v 
’Azgcts/.wv ÍOSTS TÍ BcpasuoTat [J.zvxyd ihi'fzvxz -/.al \j.z'txyz\ zzj ¡ícy- 

vcj t;j ayisu AjrevTlcj (2). Si vraiseniblable qu’elle paraisse á 
M. M. Gédéon, si indiscutable qu’elle paraisse á M. J. Milio¬ 
poulos, relie opinión lie peni étre arreptée un seul instant. 

Que trouvons-nous diez lrs auteurs byzantins au sujet, du 
lieu dit Ta Bcpa*.cí;y, TÍ B;ppasí=-j, tÍ BspaStou, tí B=ppa'.5é;y, Ole.? 
Le Chronicon pase hale, tel qu’il nous esl parvenú, en parir 
deux fois. Anlhéinios, dit-il dans un passage (3), fonda le sanr- 
tuaire ttj Styíoj Hw;;.a «Xt;císv T=y B&jsxiJíc-j. AllthéinfciS, écrit-il 
quelques pagos plus bas (4 , construisit -hv Sy tcv díxsv T=y áyhu 
0(o;/.a tcj x-zzS/.zj, tx Xsy;;/.sva ’AvflYjp.-sy, Tz'krpío'i twv Bcppa-.c’cy. 
Grs deux ir.xtes désignent deux Saint-Thomas différents : l un 
vise une égiisr urbaine élrvée pros du palais d’Anthémios, et 
relui-ri, — malgré les tfois mots x/.-/¡7t?v :wv ILpasícy. que. nos 
ronnaissanres topograpliiques de Constanlinople forrent á rr- 
garder ici roniine une interpolation, —se trouvail fort loin du 
quartier boradien; Tautre vise une église suburbaine batir 
prés de la villa d’Anthéniios, et relle-ci. — d’aprés les truis 
mots -Xr ( 7Ícv t¿5v B;pa$í=j, qui lie sauraient étre interpolés des 
deux rótés h la fois, — se ITüuvait non loin du proasteion bora- 
dien. Nous avons done que -x Bcpasí;y, point de la banlieur, 
voisinait tí \Wir,'j.lzj. tí ’AvOi^fcy, autre point de la ban- 
lieue. 

Maintenant, oü re dernier se trouvail-il? Sur la cote de Bi- 
lliynie : rrri résulte de la. phrase oii Tliéopliane nous montre 
Ies bateaux d’une ílot.te sarrasine repoussés d«* Constantinople 

( 1 ) Tumxóv, p. TI. Cf. líu^avTtvov áop-rol.óyiov, p. 171. 

(2) Byzanlinische Zeitschrift, t. IX, p. OS. 

(o) Mig.ne, I*, a., t. CXII, col. 810. 

(4) Col. 82-1. 
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se réfugier, les uns le long de la. rive thraee, les nutres sí? xa 
EuxpoTcísj y.at ’AvOe[j.íoj (1). Non loin de Chrysopolis : ceci res- 
sort du texte anonyine oü tious voyons Alexis Mosélé, logé 
y.axa xr;v XpucróiuoXtv, se rendre en petite proinenade d’agrément 
y.axa ttv ’Avfisgícu xízsv (2). Le port d'Eutrope esl depuis iong- 
lemps identifié : il répond au petit golfo acUiel de Kalainieh, 
entre Kadi-Keuí et Phener-Baghtché (3). Si, dans la plirase de 
Théophane, 1<‘S niots xa Eixpssfcy -/.ai ’AvOsgísu désignent, ainsi 
que le veulent A. Pnspati (4) etM. M. Gédéon (5), des points si 
voisins 1’un de l’autre qu’ils se confondaient entre eux, la po- 
sition de xá ’Av6s¡j.íc-j sur le littoral de la baie de Kalamieli ne 
lait aunm doute. Oes muís désignent-ils au eontraire, ainsi que 
l’a tres judieieusenient soutenu M. S. Boutyras (0), deux ports 
différents, deux baies distinetes, xa E-kpemsu d’une part et. xa 
’AvOepicu d'autre part, eette derniére localitó est. á fixer sur le 
Bosphore, au nordde Scutari. En t«>ut ♦■t.at de cause, eomme les 
bateaux dont parle Théophane ne voguaient sans doute point. 
hors de Pean, le proasteion d’Anthémios reste fixé sur la cote, 
au bord de la mer. 

Mais alors, eoinnient xa Bcpaoíou, d<>nt le voisinage avee xa 
’AvOsgísu est, certain, saurait-il él re reculé au milieu des torres 
jusqifau point de toueher le mont Saint-Auxence? Du Kaíoh- 
Dagh á la petite baie de Kalaniieh mi conipte á vol d’oiseau en- 
viron dix kilómetros, On en mesure un mínimum de treize du 
Kaícli-Dagh au Bosphore. Si xa AvQsímsu était si loin du mont 
Saint-Auxence, xa lispaoírj, voisin de xa ’AvO£¡ncu. ne pouvait en 
étre si pros qu-ofii veut bien le dire. Et voilá ce qui m’a naguére 
empéehé (7), voilá ce qui m’enipérhe encore aujourd’lmi d’ar- 
cepter 1’opinion topographique de M. M. Gédéon et deM. J. Mi- 
liopoulos. 

Ce qui ne nTen e.mpéche pas moins, c est le ténioignage d'une 

(1) <’hronugraphia , ad annuna 62011, 

C>) Thkoph. Cont., III, 18, Migne, P. O., t. CIX. col. 124. 

(3) Cf. J. Pargoire, Iliér'm, dans les Pvwslin rnsskai/o avkheologilelteskar/o Ins- 
litulci o Konslantinopolié , t. IV, fase. II. p. 32. 

(1) Tá ávato>ixá 7ipoáaT£ta, p. II. 

(5) Tumxóv, p. 71. 

((») Ru^avTtv^í TQXoypapíai; Trápspya dans la Xsol.óyou éSoopiaoiaía émOswprict:, t. II. 
p. 152. 

(7) Aulour de Ckalccduine, dans la Byuintinische Zeilsehrifl, t. XI, p. 3ó4. 
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piéce patriáronle inédito du 18 février 1170 (1). OI acto, dirige 
centro un certain Joan Eirénikos, higouménó du monastóre 
Saint-Nieéphore de Batata, preciso la position de sa maison re- 
Iigieuse dans les termes que voici : Mía -/.ai a : j~r, ierrt twv zpbc x'z 
iiúO'i [i-ípoq avio tzz'j toj 'I* p úrea Ai;j.évo^ 2 i«-/.¿i;j.sv<>>v {jtcvaiuuov -/.aTayco- 
Y-c«)V -/.ata xb Bsppáoisv sjtm */.aAsá;j. 2 vcv cpcc. tí tio Eú-eívco -;vtg> 
su¡a-apa-/.s {psvsv. Or, Comino je Tai monteé plus longuement 
ailleurs (2), pareille indieation ne laisse aucun doute sur la 
position de tí Bspaííou. Eneftet, le site dePhrvxou limón esl par- 
íaitement eoiinu de tuiis, et rien ifest plus certain que sa oor- 
respondance avec le moderno village de Kanlidja, sur la rive 
asiatique du muyen Buspliore. C’est done la, sur la rive asia- 
tique du muyen Buspliore, qu’il laut nherehor t¿ BoppaSícu. Et la, 
nous soiiimes á quelque quinze kilómetros du mont Saint- 
Auxence. 

Dans res conditiuns, si ne sVst puint trompee une des doux 
paires de textos qui indiquenl le lieu de sa vie ascétique, le 
cas du patriarclie Thóodoso ne supporte que la doulde solution 
suivante * ou le monastóre de Théodose sv toí; Bcp-aiCw, quoi- 
que tres éloigné. se rattachait ecclésiastiquement au district. 
monastique du mont Saint-Auxence; uu le muine Théodose a 
successivement habité le muiit Saint-Auxence et un monastóre 
¿v tcí? BspaSíou. La premi ere hypotliése n’a rien que de tres plau¬ 
sible- Si riiigoumóne Saint Tlióophane do Sigriane, vivant á 
quelque 75 kilomótres du mont Olympe, a pu ótre présente 
cumme un olympien (3), si rhigouinóne Juachim d’Elegmi, 
tixó á quelque 25 kilomótres de la nióme muntagne, a pu ótre 
rarcliimandrite des munastóres olympiens (4), il nest pas im- 
possible qu’uiie maison religieuse assise dans la banlieue asia¬ 
tique, sur le Bosphore, ait pu taire ofíiciellemenl partió du 


1) Otte pií-ce va páraitre par Ies soins du H. I*. L. l’otit dans le I 'iz-antmkij 
Vremennik. 

(,') Dans un travail intitulé A propos de Borculmi que donnera la prochaine 
livraison de la Byzanlimmhe Zeilschrifl. 

(o) K. Krumuacher, Bhi Dit/iyrambus, a uf Theop/tanes dans les Silzungsberirhle 
des philos.-philol. und der liislorischen Vlasse der Arademie der Wissmsdiaflen 
s¡< Mlinchen, 1 ts!Mi. p. tjll: ef. J. I’ argüiré, Saint Théoplume le Chrnnvgraphe el ses 
rappurts avec sainl Thúoéore Studite, dans le Vizantiiskij I 'rcmennik, t. IX, p. 17. 

(4) .1. 1’ argoire, Épüapho iVun are/ti mandrilc du mont Olympe , dans les ti dios 
d'Orient , t. IV, p. 357-359. 
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groupe auxentien. La soconde hypothése n’a pas non plus do quoi 
surprendre, et je la préfére de beaucoup á la préeédente, étant 
donné la facilité avec laquelle les nioines byzantins passaient 
d’un eouvenl á 1’autre. 

Muine áBoradion, Théodose n’habita pas nécessairement le 
monastére Saint-Xieéphore de Batala. En effet, la pe t i te, loca lité 
possédait au nioins un autre monastére, comme nous I’apprend 
la pitre patriáronle de 1170 en mentionnant un oertain Paul, 
SUpérieur ríj? v . x-'x tí Uoppácicv ayíceg Tptáco;. Au mont 

auxentien, s’il y séjourna, Théodose oeeupa-1-il un ahri de s<>li- 
taire ou une eellule de cénobite? Nous l’ignorons. Un sceau de 
lili, parvenú jusqu’á nous, portea l’avers Timage de la Yierge, 
et oette représen tation, si eomniune dans la sigillographie 
byzantine, n'est pas de relies qui pourraient, en lénioignant 
de quelque attacheinent á un patrouage spécial, jeter du jour 
sur un passé (1). 

S'il y a lieu d’hésiter sur la nal uro des rapports de Théo¬ 
dose I er avec nutre rolline, eeux de Léonce sont plus assurés. 
Les deux prélats, pour le dire sans plus de retard, fleurirent 
1’un et Paul re dans le méme dernier quart du xn e siécle : le 
premier, d’aprés les Ila-pupyixsl sívaxss, occupa le siége oecumé- 
nique de 1178 á 1183; le second, disent les historiens, ne s'y 
assit, que du milieu de 1190 aux premieres semaines de 1191. 
Ce rapide passage au patriarcal fut. Teffet d’un caprice impe¬ 
rial. Isaac l’Ange, en riommant Léonce, prétendait que la 
Theotokot le lui avait expressément désigné; sept mois aprés 
en le déposant : « La Theotokos Tordonne ainsi, » disait-il en¬ 
coré. Le patriarche éphémére y gagna le surnom de Théo- 
tokite. 

Léonce, avant cette aventure, habitait le mont Saint-Auxenee. 
C'est la, au témoignage d’Ephrern (2), que l'empereur Isaac 
l’Ange le prit pour lelever au siége patriarcal : 

Avcpa p.ivaybv ¿p£T^c Iv?’ spyátYjv, 

Tbv Ahsvtiov sy/.aOicpóci 

AáfWM x-' ajtwv ayxywv Ajriimsu, 


(1) (i. Schlumuergeh, SiyiUographie byz-anlinc, p. 780. 

(2) (Jaezares, vers 102U8-1021U, Migne, P. O., t. CXLIII, col. 372. 
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Léonce y était non seuleinent momo, inais liigouinóne. 

'II''cj;j.€V25 twv áyúov ’A^ocr ~íki>n ev xq> ¡jeovo) ~zj Ajxevtíej, [)Ol‘te 

lo catalogue de Nicépliore Caliiste (1). Twv h tí; y.x -x x bv íS&yvbv 
Tv j áyícy Aj^evtíoj ;j.cvy¡ trov éytwv ’AxscrxsXwv •/jycugEVEáwv ¡j.sva- 
ywv, declare lo Catalogue do Lounclavius p2). 'II-pu¡j.£vsúojv xñv 

¡j.;vay(ov xwv ev xí¡ ¡jlsvíJ xtov áy’-tov ’AttexxÉXojv y.axa xbv ¡jC'jvxv x;v 

áyí;y Ajeevt^j . répéle lo catalogue do Plnlippe de Chypre (3). 
Los i ruis térnoignages concordent, ils s" i m pose ni. 

Mais quel est, ce monas tere auxontion dos Saints-Apolres que 
pas un antro doeumont no mentidme"? Los modernos lopogra- 
plios groes sont los seuls á nous on parlar, ot la maniere dont 
ils lo fonl traliit assoz rabsonoo de tuul ronsoignemont préois. 

C’ost, affirmo lo patriarelie Constantios (1), au milieu du 
v°siéde, sur lo point culminan! do la col lina, par saint Auxence 
en porsonno, que íut báti lo monastére dos Sainls-Apotres. 
Pour M. M. Gédóoii (5), lo fondateur ou plutdt lo restauratour 
du oouve.nl n’est antro qu’Aloxis Paléologue, lo grand-pére de 
romperour Miehel VIII. 

Disons toiit de suite, saris nous arrotor aux énormités du 
patriarohe Constantios, que Lopjnion do M. M. Gédéon no man¬ 
que point do vraisomblanoo. Trois faits, du moins, semblen! 
plaider on sa faveur : I o Des avant 1190, eonime lo montront los 
catalogues patriaroaux oitós ci-dossus, un monastére dos Saints- 
Apdtros existait au moni Saint-Auxonoo. 2 o Vors la momo épo- 
quo, declaro lo Typikon do Pemporeur Micliel VIII (G), Alexis 
Paléologue restaura un cortain monastére auxontion que Ion 
trouvo plus tard restauré do nouvoau par son petit-fils ot 
nominé couvont S.a i 11 t-M i e.hel-A rch a nge. 3 o En juin 128*2, Iisons- 
nous dans riiistoiro do Goorgos Paoliymére (7), lo princo An- 
dronic et lo patriarclie Joan Véceos célébrérent la teto des saints 
Apotres dans ce couvont Saint-Michel. Tols sont los trois faits 
(pii, rapprocliés Pun do l’aulre, semblent nous jirésontor lo 


(1) Banduri, o/i. vil., p. Kít. 

(2) Ibiil.. p. 17*>. 

(3) I/nd., p. 18!». 

El) 'II KojvcTovTiviá;, 2 C éclit. grccquo, Consiftntinople, 181-1, p. 232: órlii. fran- 
caise, Constantinople, 18-lti, p. 215; Iuyypa?al éláaco'is.^ P- 37*3. 

(5) Tutuv.óv, p. 13 et (35; U-jtavTivóv íoproXóyiov, p. 12U et 188. 

((!) T-J7U-/ÓV. p. 20. 

(7) De Michude Palacologu. VI, 28, Mióse, P. O., t. CXLI1I, col. 'J*¡1. 
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monastére Saint-Michel comme la conliimation du monastére 
des Saints-Apotres et nous indique#*» par eonséquent, le restau- 
rateur de ce dernier, k la lili du xrf siéele, dans la pi'rsonne 
du grand duc Alexis Paléulogue. 

leí, une question se pose : quel ost eelui des deux, du grand- 
pére ou du petit-fils,. qui introduisit l’appellation monastére 
Saint-Michel? M. M. Gédéou el M. J. Miliopoulos (1) ne dou- 
tent pas que ce ne soil le pelil-íils. Néaumoins, il paraitrait 
plulót que c’est le grand-pére, si ron sVn tient k ces vers que 
Michel Paléologue, parlant par la bouclie d’un poete anonyme, 
adresse quelque part á l’archange sainl Michel : 

Mcvr f v áyíav t rjvsE rr,v ci8«cr¡xíav 

"1 Iv 501 -poof^y.v Ej VOÍ7.CO TG> zpó -(¡) 

Wí-T.zo e;j/se -pív te y.x\ füT«ncspc? 

Ek V.aAA 0VY¡V K50G3Y ej y¡7/.y¡¡j.évy¡v, 

Xpóvcg o jpo)7c'/ i?’ sO Aa-tvci 

Túpavvcv EIGEV T?j 57¿}.Et K(i)XJ1«VtfV0ü, 

1 \05[j/i¡5xg y. jo og x'/ríyzpn áíríav 

E?; g"j[j. 8 cAcv CTUAC/.EU ypÉEUE ( 2 ). 

A prendre, en efíet, ces vers au pied de la lettre, il est certain 
que Farchange saint Michel avait deja regu le palnmage du 
monastére dés avant la restauratioíi de Michel VIII. 

Si Ion partage lopiflioíi des deux topographes niodernes, on 
dirá «pie les dioses durent se passer á peu prés ainsi. Vers 
la fm du xn e siéele, un monastére du mont Saint-Auxenee 
était á son déclin, peut-étre méine aux trois quarts ruiné. 
Alexis Paléologue, le trouvanl dans ce triste état, le reinit á 
neuf et luí conserva ou lui imposa le patronage des saints Apó- 
tres. De la maison ainsi resta urce, le patriarche Léonce lut le 
premier, tout au plus le second higouméne. Derechet mis á 
mal par la verme, ríes Croisés, le monastére des Sainls-Apó- 
tres trouva un nouveau restaurateur dans Michel VIII qui Ir 
nomina du noin de son archange favori. 

Si Pon préfére suivre, au contraire, le poete byzantin, la 


(1) Bovivov toü Aú^evríovi, p. 05. 

(¿) P. Papageukgiou, Zti'ci iambisrhe fíeilii hle sacc. AVE muí XIII, dans la Hy- 
oantinische Zeilsrhrift , t. Vlll (181*9), p- CwO- 
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marche des évéuements pourra se íixér approximativement de 
la maniere quo voici. Aun derniéres alinees du xn° siécle, un 
couvent auxentien dit des Saints-Apótres, dont le patriarche 
Léonce vena i t d’élre higouméne, réclamait une fes tau ral ion. 
Alexis Paléologue, en se eliargeaut de la besogne, dédia la 
inaison renouvelée au chef des milices oélestes. Soft petit-fils, 
l’empereur Micbel VIII, 11 ’eut garde, lorsqu’il mit la main a 
de nouveaux travaux de restauralion, de ne pas eonserver le 
monastére sous le voeable de l'Arcbange. 

Mais, dans tout cela, je me líate de l’ajouter et d'y insistir, 
rien de certain. La base, je veux dire l’ideiitiflcation du cou- 
vent de Saint-Micliel avec celui des Skints-Apólres, ft’étant 
pas une certitude, tuul ce que Ton bátil au-dessus ne saurait 
manquen d’élre bypotbétique. Si, par liasard, lecouvenl Saint- 
Miehel n’avait jamais rien eu de commun avec celui des 
Saints-Apótres, tout ce que nous saurions de ce dernier se bor- 
nerait á la phrase des catalogues épiscopaux. Dans ce vas, 
nous pourrions dire <ju’il existait un monastére auxentien 
des Saints-Apótres avec Léuiiee pour supérieur en 1190, mais 
rien de plus. II ne nous sera.it méme pas loisible daflirmer trop 
baúl que ce monastére s’élevait sur la culliiie auxentieiine pro- 
piement clite, la désignation de inont Saint-Auxence pouvant 
englober á la rigueur autre clióse que le Kaieb-Dagb actuel et 
s’étendre aux petits sommets voisins, ainsi que. le donnerait 
facilement á penser le pluriel employé par Épbrem : 

Aí^(i)v oc~’ úcj^mv ¿y xy¿)'/ Aj'svtíou. 

Quoi qu’il en soit de oes détails, le couvent relevé par Alexis 
Paléologue ne compta jamais Alexis Paléologue au nombre de 
ses mobles, et M. M. Gédéon a eu tort de dire qu’il en alia peut- 
étre ainsi (1). Nous le prouverons sans peine, si nous parvo* 
nons á identiíier notre Alexis, restaúratela* du couvent auxen¬ 
tien et grand-pére de Mieliel VIII. 

Micbel V’III, dans son Typikon, nous donne de prócieux ren- 
seignements sur sa propre lamille : il s’y déclare le fils du grand 
domestique Androide et de Tbéodora Comnéne, le petit-lils du 


(1) Tvmixóv, i). 11. 
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granel duc Alexis et d’Iréne Conméne (1). Mais comment était- 
il le petit-lils d'Alexisf Était-ce par son pére Andronic? Était- 
ce par sa mere Théodora? II suffit d’ouvrir les anteurs byzantins 
pour répondre. Muets sur les parents d’Andronic, ces auteurs 
alTirinent que la persunne, jusqu’iei anonyme, qui devint la 
fenime d’Andronic et la mere de Michel VIII était née du ma- 
riage cl’AIexis Paléologue avec Irene Conméne, filie ainée d’A- 
lexis III (?). D’oü il suit que la généalogie ascendante de ce 
Michel VIII, si justement appelé Conméne et Diplopaléologue, 
doit étre arrétée comme il suit : 

Comnénes Paléidugues 


i 1 I 

Alexis 111 X X 

i I I 

lime Alexis X 

Théodora Andronitó 

MicheTvilI 

On pent émettre, il est vrai, une petite uhjeetion. Tandis que 
1’Alexis Paléologue des historiens, beau-fils cl’Alexis III, est 
presenté comme despote par plusieurs auleurs (3), PAlexis Pa¬ 
léologue du Typikon, grand-pére do Michel VIII, est simple- 
ment a]>]»elé grand duc par son petit-fils (1). Cette différence de 
titre n’entraine-t-elle pas un dédouhlement de personne? N'en- 
traine-t-elle pas l’existenee de deux Alexis Paléologue dis- 
tinets, l’un despote, aieul maternel de Michel VIH, l’autre 
grand duc, aieul paternel du niénie Michel et restaúratelo* elu 


(1) Tvttixóv, p. 44. 

(2) Nickimi. Grkgokas, Bytanlim historia. III, 2, Mióse, P. ti., t. CXLVIII, col. 
1117; G. Puraktzés, Chrunicon tnajus, L 1, iA1ic.se, P. ti., t. CLVI, col. Gil et 042. 

(3) Cl. Ackoi-oi.ite, Annales, 5, Mióse, P. G., t. CXL, col. 981»; Nicépii. Gkéookas, 
op. el loe. cil.; G. Phkastzés, op. cit., col. 011. 

(4) Sur Ies titres de despote et de grand dar ou megadue, voir G. Sciilumrkk- 
oer, Sigillographie, p. 354 et 494. On dirá peut-étre qu'ici p-éya; 8oú5 est une dé- 
signation vague signifiant grand chef milita i re, point du tout un titre strict; 
mais la cliose me parait tres diflicile, car Michel VIII. parlant par deux fois de 
son grand-pére, l’appelle officiellement piya; 8 gúü les deux fois. 
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couvenl auxentien? A cela, je réponds hardiment que non. Non 
pas que les deux Paléologues, grands-péres de Micliel, n’aienf 
pu s’appeler 1’un et l'autre Alexis, inais comment supposer en 
méme teixips avee quelque vraisemblanee qu'ils aient eu, lous 
les deux aussi, des femmes homonymes et de méme famille? 
Voilá cependant ce qu’il faudrait admeltre si Ion prétait l'o- 
reille á fobjection, car la feinme «pie rhistoire donne au des¬ 
pote Alexis avait nom Irene Comnéne et c’est au nom d’Iréne 
Comnéne que répondait, nous declare Michel VIII (1), la fernine 
du grand duc Alexis. II reste done certain que le res t aura teur 
du nionastére auxentien s'identilie avee le gendre d’Alexis III. 

Cela étant, muís ne pouvons en faire un inoine du mont Saint- 
Auxence. Marié á la lille ainée d'Alexis III, Alexis Paléologue 
était promis á l’empire depuis le jour de ses noces. S’il ne 
régna point, c’ost qn’il mourut do lionne lieure, bien avant sa 
lemine, avant méme la prise de Constanlinople par les Latins. 
Ainsi parlent d'un coniniun accord les historiens (-2). lis tien- 
draient saris doute un autre langage sur la ruine des projets 
dynastiques d'Alexis III, «I son Iiéritier présomptif avait re- 
noncé de lui-méme á la couronne pour s’en aller portel* le froc 
sur le mont Saint-Auxence. 

Que, maintenant, Alexis Paléologue soit morí sous la robe du 
moine, cela est vrai; mais, en fait, toute sa vie religieuse tint 
dans les derniéres honres de son agonie. Malade, sur de no 
point guérir, il agit enmure il était d’usage d'agirá cette époque 
dans son monde : il se fit passer Phabit monas!ique, échangea 
son nom contra eelui d'Antoine(3) et rendit le dernier soupir. 
Ainsi devait se comporter aussi, en 1217, á Tliessalonique, le 
mari de sa filie unique. Surpris par une maladie mortelle á la 
téte d’un grand eommandement milita iré dans la Macédoine, 
cet autre Paléologue voulut remplacer les brillants insignes de 
sadignité par la robe noire (4) et son nom mondain d’Andro- 
nic par le nom monastiqué» i’Arséne (5). Pareille profession 


(1) Tuitixóv, loe. cit. 

(2) ’Avídvújjlou (T-jvo'p.; gpovix^ dans C. Satiias, op. cit., t. Vil, p. 450| G. Acro- 
polite, op. et loe. cit.; Nicépii. Grégoras, op. et loe. cit.; G. Piirantzés, op. et loe. cit. 

(3) Tvntixóv, loe. cit. 

(4) ’Av(jl>vÚ[xou (túvo'J'h; x ? ovtx^, p. 4UN. 

(5) Tumxóv, loe. cit. 
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religieuse in extremis excluí tout séjour dans le eloitre. Alexis 
Paléologue n’a done point vécu en caloyer sur notre colline. 

Tandis rpie ce grand duc expirad loin du moni. Saint-Auxenee, 
un certa in Théodose Sarpeiotés y maintenait vivantes les an- 
ciennes traditions de lavie solitaire. Ce reclus, d aprés M. M. Gé- 
déon, aurait vécu la p.iy.po) ¡x$-a xa pisa toü IB ; amyoq (1), pea 
aprés le milieu du xn e stéej#. Cette ctonnée chronologique nous 
conduit. juste á l’époque oú fleurissait dans l’ascése le Tliéo- 
dose que nous avons vu monter sur le 1 roñe patriarcal en 1178. 
Les deux Théodose n’en íeraient-ils qu’un? Gardez-vous de le 
croire, car rindication de M. M. Gédéon est. erronée. En fait, 
ledocüment qui nous sígnale Théodose le reclus est postérieur 
a 1193. C’est la Iroisiéme des réponses adressées par Tliéo- 
dore Balsamon a des niuines fixés dans les alentours de Cons- 
tantinople. A la fin de cette iroisiéme réponse, qui roule sur le 
jeúne du niois d’aoút, le canoniste renvoie ses lecteurs fi une 
lettre de luí pfécódeininent écrite sur le niéme sujet r.p'oq tgv 

¿v xu [jO'jvC) xoü áyiau AáesvTÍcu ZyvSriicxcv xi[u¿na.xov pcvaycv 

y.upov OsoSoaesv Tbv 2ap-£uótr 4 v (2). Cette lettre, son auteur déclare 
Lavo ir égalenient écrite -xpbq xc-jq ¿v tío Opsvw xtfq ¡¿eyaA^q Av- 
xioysícxq y.'/^pi'Acuq y.aí \zi~o'jq (3). Or, Balsamon ne pouvait guére 
écrire ainsi á l’Église d’Antioche qu’aprés sa noniination au 
patriarcal de cette ville, noniinatioíi qui eut lien seulenient en 
1193. Montiomié coinine simple moine reclus dans un docu- 
nient si tardif, Théodose Sarpeiotés refuse de se laisser e<>n- 
fondre avec le Théodose devenu patriarche cecuménique dés 
1178. 


(l)Tuiuxóv, p. 13. 

(¿) Mk;ne, I\ a., t. CXXXY1II, col. 
(3) Col. 013 et OH. 
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D’APRÉS QUELQL'ES MANUSCRITS GRECS 


I 


Dans sa derniére encyclique sur l'institution d'une commis- 
sion biblique, le Souverain Pontife Léon XIII exhortait les ca- 
tboliques á étudier les manuscrito aneiens. Venu á un moment 
oix nous nous livriuns ;i de pareils labeurs, ce con sed du 8aint- 
Pére a été pour nous une consolation dans nos recherches et 
un encouragement dans la poursuite de semblables travaux. 

Nous ne prétendons pas ici faire oeuvre de tliéologien ni de 
paléographe. La diplomatique est un champ réservé aux spécia- 
listes. ün a déjá traité la question de Lépiclése (hrfxXqm?) d’une 
maniere satisfaisante. Le Rév. P. Micliel des PP. Blancs dans 
les Éíudes prepara larras au congres eucharisl/ujue de J ¿ru¬ 
sa! em (1893), le R. P. Le Bachelet S. J. dans les Éíudes 
(20 mai et 20 juin 1898), VAmi du clergé (ann. 1899, p. 439) et 
dernlérement la Revue Aiigustinienne (ann. I, n° 7), ont traité la 
question tres sérieusement. iríais, comme le remarque justement 
le R. P. Le Bachelet, « si la lumiére (dans cette question) ne pa¬ 
rad pas encore pleine et enliere, la seule conclusión á tirer, 
c’est qu’ifV faut continuer d travailler sur les textes aneiens 
pour arriver, si Ton peut, á dégager les additions postérieures 
du nogau primitif des différenles liturgias ». 
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Travailler sur les textes anciens, voilá le cas de ce present 
article. II sera bien modeste, comme lacondition de son auteur, 
liumble prétre grec-melchite, professeur au Séminaire Grec- 
Cat,Indique de Sainte-Anne de Jérusalem. 

Puissions-nous apporter dans íedifice de la Science tliéolo- 
gique notre pctite pierre! Peut-étre servira-t-elle aux maitres 
dont la voix est plus autorisée et la Science plus competente. 

Nous décrirons done un manuscrit de Damas et un autre de 
la bibliothéque de la communauté lielléne du Saint-Sépulcre a 
Jérusalem. A Poccasion nous rappellerons d’autres manuscrita 
déjá connus, pour confirmen les conséquences que nous en ti- 
rerons. 


1. — MAX USO HIT DE DAMAS. 


Ce manuscrit se tro uve diez M. IlabibZayat (1). C’estun vo- 
luinc en parchemin relié, ayantla forme des petits in-S°actuéis. 
Outre les trois messes de Saint-Jean Chrysostome, de Saint- 
Basile et de Saint-Grégoire ou des Présanctifiés (npcrjyta'rfbéuqt), 
il contienl les rites d'ordination du lecteur, du sous-diacre, du 
diacre et du prétre. La beauté de la calligrapliie et le contenu 
du missel sembient prouver que ce livre devait servir a un 
évéque. Quelle est la date de ce missel? Le livre ne le dit pas. 
Mais clierchons-la. Quoique la paléographie et la diplomatique 
ne soient pas notre spécialité, nous nous plaisons dans 1’élude 
des vieux textes. Comparé á d’autres manuscrits, surtout de la 
bibliothéque du Saint-Sépulcre, il nous a semblé étre du 
xiv° siécle ou tout au plus du xm e siécle; nous ne pensons pas 
qu’il puisse remonter plus liaut, vu le mode de son écriture. 

Voici un fac-similé du texte de 1 epiclése, d’aprés une plioto- 
graphie de I’original. 


(I) M. Ilabib Zayat est auteur de plusieurs livres dont le dernier, réeemnicnt 
paru, a pour titre : BU/liolhéqucs de Damas el df ses alenhnirs ; Sidnaya, Ma- 
luidn, Yabroud. Ce travail d'analyse et de elassemont est le fruit de dix ans de- 
tudes. II a reeu les éloges des RR. PP. Jésuites de Bcvrouth. 
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KafrtumuApou ¿ ttuclo^ 
71 r' • &* cI ~ s ' ^ 
OCUIOJi idp HJUUC\S> fcTriTU^ 

N 'TTfoiuijLuycu ^SoojTouutcc^ 

^ ¿3C i Jl S u f J j vfíyifyZrxSj p 

oy ttdih^.6h¿ f 5^ 

^G^rp^TiJuioiJ crcoju^cWyo^ 
fj o Xh y <!>Vrt)THp ÍoTo'uto , 

&yicj y onp 
XT-inyto&aj <^jrxS^2 
^jr r gl A^p-b^votrn')/ uc 

tic&píoiy, 

C ^ «WñSv-iic xjoiy«o|Jt ~ 
a^/ tou aXi o u TTyc ¿c ^>ou 



Pliotographie tles paroles de l’épiclóse du manuscrit de M. Hábil) Zayat. communi«iuée 
par M. Aiitoine SioulTy. 


Iva! mh¡m'¡ iw ;jív ¿'ptcv ts&mv, 

> oe sv ~o) xiT'íjpíi!), -J.y.'.Z't t;j 


ccj d¡.ir¡v, 

XpiTTOJ 3S J UU1¡V, ¡A£Ta6aA0)V Tt.) 
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xvcúf/aTÍ gzu t cT) avíe,» d¡.u]v y. o ísqsvq xhvd t u£vog avytra' ¿ierra ygvácrGi 
■zzXq ¡j.£taXa;Acávcu7tv sic vvpia.v . 


Chose digne de remarque, dans ce manuscrit tout ce qui est 
dit a liante voix {txfíSvwc) est éerit á Tencre rouge; les priores 
secretes, á Peñere noire. Les sxsbW^ct£ sont á Venere rouge, 
de méme que les paroles de consécration : Aá6sT£, odeys-rt» 

TCJTÓ [J.G'J lst!“9 ffWga... 1 ItSTH Í| aJTCJ TrávTcC TCJTÓ ÍCTTI T5 a'¡7.á gCJ... 

mais les paroles de 1 epiclése citées plus haut sont á Peñere 
noire, comme le reste des priéres secrétes. 

D’oñ nous raisonnons ainsi : Les paroles de la consécration 
devaient étre dites a liaute voix dans PÉglise grecque, d’aprés 
une ordonnance de l’empereur Justinien : Novel. 137, al. 123, 
cap. vn (1). Or ici les paroles dites á liaute voix sont les paroles 
du Sauveur : « Ceci est inon corps... Ceci est mon sang... » et 
non celles de 1 epiclése, puisque celles-ci sont écrites á Peñere 
noire et ne sont pas distinguées du reste des autres priéres se¬ 
crétes. En conséquence ce sont les paroles du Sauveur, d’aprés 
ce manuscrit, qui contiennent la forme consécratoire et Pefli- 
cacité transsubstantiatrice, seloii la croyance de cette époque. 

Le Canon de la Messe n’est done pas un simple récit histori- 
que, oü sont enclavées, dénuées de toute forcé, les paroles du 
Sauveur, rapportées par les Synoptiques et par saint Paul. Car 
si les paroles du Christ-Dieu étaient alors considérées sans 
vertu transsubstantiatrice, pourquoi, dans un livre de pontife, 


(1) Ad Iiekc jubemus (tilines episcopos et presbytoros, non in secreto sed cum e.ft 
roce '¡un: u fiddissimo pópulo exaudiatur, di vi na m ublationem et precationem 
qua» in sancto baptismato lacere, ut inde amlientimn animi in majorera devotio- 
nein et Dei laudationeiri et benedictionem elVerantur : sic enini et divinas Apo¬ 
stólas docet, dicens in priore ad Corinthios epístola : ■> Ca*tenini, inquit, si so¬ 
lara benedicis spirita, is qai idiota? locura iinplet, qaomodo tua» gratiaram 
actioni suhjiciet Deo sanctum illad Amen? Si quietara quid dicas non novit: tu 
autera pulcbregratias agis, sedalius non adilicatur. » Etrursus in ea qua; estad 
Romanos, sic dicit : Corde quidem creditur ad justitiam, ore autera confessio 
lit ad salutein. » Idcirro iijilur ronvenil , ut en prevalió cjuse in sonda (diluí¿une 
diritur, et alia orationes cura vooo a sanctissimis episcopis et presbiterio prole- 
rantur Domino nostro .lesa Christo l»eo nostro cara Patre <»t Spirita sancto, 
scituris religiosissiinis sacerdotibus. quod si quid horum conterapserint, et 
horrando Dei et Sal valor i s nostri .lesa Ghristi judicio rationeni reddituri sunt, 
et nos ista cognoscentes non relinquemus quieta et inulta. (Justinien, AoveL 137, 
al. 1ÍS, cap. va.) 
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Ies aurait-on ainsi distinguées, et les aurait-on fait ressortir á 
I’encre rouge, sinon parce qu’on les croyait, et qu’elles sont en 
réalité, la vraie forme de rEucliaristie? 

Que ce manuscrit soit du xnT ou du xiv° siécle, qu'il soit an- 
térieur ou postérieur á Cabasilas et á Marc d’Epliése, la date 
n’infirme en lien notre argument. Mettez-le avant : vous aurez 
la pensée de l’Église. Assignez-lui une date postérieure, vous 
verrez que les idées de l’évéque d’Épliése et de Parchevéque de 
Tliessalonique n’ont pas été suivies partout (1). 


II. — MANUSCRIT DE LA BIRLIOTIIÉOUE DU SAINT-SÉPULCRE. 


Ce deuxiéme manuscrit est marqué au n° 109 dans les tablea 
analytiques de la bibliothéque du Saint-Sépulcre, parM. I’apa- 
dopoulos Kerameus. II contient toute la inesse de Saint-Jean 
Chrysostome dans l’une des faces du rouleau (E-X^-sv). Pour 
parler le langage teclmique, n<»us diruns que ce missel est 
opisl/iographo (¿«td&y pzfzc), c’est-á-dire qu’on aécritsur le verso 
du papyrus la messe de Sainl-Basile, d'une maniere bien 
moins soignée que pour la liturgie de Saint Jean-Chrysostnme. 
Sur les marges de cette derniére, le copiste a dessiné des 
images explicatives du texte ou tout au moins des Iettres majus- 
cules formées par des images. 

Ce manuscrit est du xi c siécle d’aprés M. Papadopoulos. Voiei 
d’aprés une copie un fac-simile du texte original, avec sa trans- 
cription en caracteres modernes (2). Nous ajouterons ensuite 
quelques remarques et quelques conclusions : 


(1) Ce Ms. n’a pas encoré été collationnc. Son jiossesseur ne l’a niontn ; 
qu’á M. B. Violet. Un tout cas, nous pensons que rargument que nous en avons 
tiré est inédit. Nous remercions ici M. Hábil) Zayat de la bonlé qu’il a ene pour 
nous. 

(2) Tous les caracteres onciaux qui suivent sont en Iettres dor. Sur l’usage de 
l'or pour l’écriture, voy. Ch. Ci - aux, artieli' L'hrysograjiltic, XpuGoypaoiía. dans Uie- 
liunnaire des Anliquüés de Dartíinberg - et Saglio. 


¿KfÚNHfC' 


/ / -» V 


AAB£T6fAf£1EtfTbJrlOY£CTi 
ToCüJMA- ToYnePYhíOJNKAOM 


i ^/ 


, , + HOHeiCMCIHAMAPWH •' , , H 

XiBerefAit f / 

n> ¿i# A Ó O? ÓMOIüJC K ^ w 

tú nomoH mTÁTÓAemm 

A 6/W ¿KfüJNHdC 
nÍ€Teéz?tf'riAHTe ToYToe 

CTI ToÁímWYToVCK */ tHC 
A ÍA 6HK- fo fYMmomCKXY 


h bimiuc 

( 3 ) 


Ote 


/ / 


/ £ - 


(j) ^TjJLjjHjAJbjJ0L TDijJV 


(1) Sous ces mots so trouve I'image du Sauveur donnant la communion á ses 
apotres sous Pespóce du pain. Les figures sont nimbées. 

(■>) Sous ces mots on voit Pimage du Sauveur donnant son préeieux sang á ses 
apótre», 

(3) Ici se trouve I’image du baptéme de .lósus-Christ. 

(1) La lettre initiale M est formée par un auge tenant un finge pour Notre- 
Seigneur Jésus-Clirist. 


-<-T 


Tij<r Sj)tov tülajthct &jj to 

- ^ ^ o ► V 

AsHe'Q mvLjjT too¡/ vrí&f> 

HjX yhy6jy HjjJrjJ - TOVCj-X 
TOV TVüj)OV • 77/(T 

> v ' 

7pl HfjJrf)/rv GLjjCL<rr& 

cr&cDcr • 77T(r6/V 0Vjjc\jS' 

CUJJ CLUjCUTÓCOC * 77/(T 

&K db^lCC/J KQJ&& 

(jjlCUS" TW ^%JTÓpOUT 

kai byftc^ov njtyjLjs 
/ 

TM^oumcur • 

•:• ¿KMHHCIC 


V v -I 


TACAeKÜJCúJHCOIllPOCte 


TA tepooOJY-UA 

('■> POHTeC-mÁnAH r K*IAÍA? T 


► ^ 
0 It 


.P: 


mHimeHocwcm 

r / v I-/A. -^ / 

ITZüJNlFlToHWJptf* 


(1) Ici se trouve l’image de Járusalem. 

(-2) Ün voit ici une scéne tlu dimanche (ou du lundi?) des Ramean 



(i) K ; in®H(°HToHMéH*PToHf < 1 2 3 4 > 


ToH-TIMIOHCü)MAtXYCOY 
oáimiooÁMM>ók$ e ' 
ToA££H tinomu Í37- WI& 


ÁlMA TXPCOY- OA'é'ÁMNjf' 


(-i» 


( 3 ) 


(TToyéjyt 
'rfhu td¡¡? jjj, 
JU^üj^jjJfc un^jj 
ti? y híi y fi^iía-- 

-t ^ 'c. *■ ~'~ 

e/f aJ) 6ryy ajAjajOTr 

i / f 

6/<r KoijjcoisiCLfj 7vu(y'ó 

TÍjlc 6 / 6 'Uj0i6yjb^GJT 

ov^dojy TZtXhjCCJ 

i f 

jxa e/'r V?üj)pH<n 
ay rrtfj cypo (T& • 


(1) ltnage effacóo. 

(-2) Irnagn efi'acée,. 

(3) Les trois bianches de l’Q ¡nitial sont fonnóes par l’image de la S. Trinit 

(4) Image d’Abraham. 
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TRANSCRIPTION EN CARACTERES MODERA ES 

’Ey.ooivyjoio : 

Aác£7£, cáy£ 7 £, toÜtÍ ;j.ou SjtI 70 gm<j.x, 70 'ózzp OjMov y.A(.'>;j.£v;v £?; 
gjp-sw á;j.ap 7 «ov. — O Aaóp : A;j.y¡v. 

— O Í£p£Ú£ : O;j.;úoc y.ai 70 -z-T t z<.Z'i \J.z~.y. 75 oítrrifoai Aiywv * 

’Ey.5(.)VY¡ou : 

IIÍ£T£ i; auTCij -ávT£;, 70J7Ó ¿071 75 aqaá jasu 7b 7í¡7 y.aivíjo oiaOry/.vjr, 
70 ú~sp ú;j.o)v y.ai ":X/.wv r/.yuvójAr/qv. 

- *( ) íep£Ú7 : M£[J.VY¡¡J.£VOt 7CÍV5JV 7V¡7 00>7Y¡pÍO'J 77.J7r j C £V70AY¡p X»A záv- 

7(.)V fMV ’j-£p 0;j.(OV y£y £VTf¡ ¡J.£V(.)V 70 J 07a JOO J 70 D 7aooj' 7Y¡7 TZ'.r/j.zpzu 
ávao7áo£wo‘ 7^c !*/. fe&tMiv v.xQízpx:' 7^0 zz-jzépxz /.ai ivbóroj -á/av 
orapouoíao' 

’Ey.stóvrjoto : 

Ta oa £•/. 7(ov oiov oot orpoof £pov7£? ’ /.aoa -áv7a y.ai oiá r.xy-.x. 

— ó '.£p£jp : 

Ivai áviooáp.svo; y.ai o^payíAov 7pt70v 7a Ayia Stop a Xíy ei' Ivai 
-OÍYJOOV 7bv ¡J.£V apTOV T0J70V* TÍ¡J.10V 0(Ó;j.a 7OJ Xpi070J OOJ. — O oiá- 
y.ovoc : ’Ap.rjV. — 'O r .= psbí : Tb o£ Iv 70» ^07 r ( pó.» 70Ó7(.>' Rj&tsv aí¡j.a 
70 j Xpio70J ooj. — 'O oláy.ovoo I ’A;j.r ( v. — 'O Í£p£jc : "üo7£ ysyídk 
70Í; ;j. £ 7 a A a ¡j. 6 á v o j 01 v £ : .; vij'iiv *Jrjyfjg‘ £ : .o aoso'-v á;j.ap7uT»v £ ; .c xoivw- 
víav 70 j 'Ayby IIv£j;j.a7o; ‘ ele paoiXeíao ojpavo>v ítX#,pw¡J.a| £’.^ ~xz- 
pyjoíav 7Y¡v -pop o£' [j.y¡ £-.; y.pi-'.a v- s!p y.a7ay.pi¡aa. 

Examinons maintenant cet intéressant manuscril, pour en 
tirer quelques conclusions. 

1" On a remarqué qu’á droite des paroles du Sauveur le co¬ 
piste a dessiné ¡j’image de Notre-Seigneur debout derriére un 
transenna et donnant á rnanger son corps adorable á ses Apo¬ 
tres. Au-dessus de cette scéne on lit : « Preñez et mangez... 
Xác£7£, oáy£tt... » A gauche, on voit Notre-Seigneur donnant á 
boire son précieux sang á ses Apotres. Au-dessus se trouve le 
commencement de la formule consécratoire du vin : « Buvez- 

011... IIÍ£7£ £0 ajTOJ. » 

La conclusión toute naturelle qui se dégage de ce texto, c’esl 
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que, au xi e siécle, avant Cabasilas el Maro d’Éphese, les chré- 
liens croyaient que la 1 ranssubstantiation a lieu par les paroles 
du Sauveur : « Ceci esl moii corps... ceei esl mou sang », et 
non par cellos de l’épiclése. 

Ce qui confirme cello conclusión, d’une maniere nogal ive 
sans doute mais bien forte cependant, c’esl que, á droüe el ii 
gauche des paroles de répictése, le parchemin a été grallé vi- 
siblement et les deux images, gal s'g trouvaient sans mil 
doute, onl été effacées. Quaml el pourguoi Cont-elles été? Est-ce 
parce qu’elles lie concordaient pas avec les idees des parlisans 
de Cabasilas et de Marc d’Epliése? Nous ne voulons pas l’affir- 
mer. Ce qui esl cerlain, c’est que les Images disparaos élaient 
aulres que les images ci-dessus dessinées á colé des paroles du 
Sauveur; parce que le peinlre n’aurait pas représenle deux 
ibis la méme scéne á quelques ligues d’intervalle; parce que, 
dans toul le rouleau, il n’y a pas une seule fois la répétiüon 
des méines figures ou des méines emblémes. 

2" Autre remarque : aprés les paroles de consécratinn el 
avant l’épiclése, la rubrique (1) dit : « Kxí b upsóc... 

et le prélre se levant » s<‘ redressant. C’est bien le sens de 
áví<7Tap.ai, d’oñ ¿vájTajirésurrection. ür ce mot suppose néces- 
sairement dans l'attitude ilu prétre aprés la consécra/ion, 
sinon une prostration á ierre ou une génuflexión, du nioins 
une profunde inclinalion, pour gu'on puissedire: ¿v taOá ¡as v o c. 
Mais ctdte adoration prouve que Notre-Seigneur esl déjá présent 
sur l’autel, puisque la consécratiun s’opére instanlanément. 

leí un autre manuscrit vient corroborer nos conclusions. Le 
prélre russe Tulsloy (2) a décrit un anlique missel russe qui 
date d’avant le concile de Flurence (1439). (Les Husses, on le 
sait, oiit emprunté aux Crees tous leurs livres lilurgiques.) 
Or, aprés les paroles de la consecration : « Ceci est mon corps... 
Ceci est nmn sang... », et avant Lépiclése, on y Irouve aussi une 
rubrique qui prescrit une profunde inclination au sainl sacre- 
menl. X’est-ce pas la une preuve que la transsubstantiation 


(1) Ello esteu lottres oncialos 

(í) Cf. Connnontarias authenticus sur lo Deuxióme Congrós intornational 
d'Arolu'ologio chrótienue, tenu á Romo, n° 5. Besmrkme ., n° 17, IS C annéo, l'.wiu. 
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a deja eu lieu, opérée qu’elle a ét.é par les paroles du Sali¬ 
ven r? 

3 o Puisque ímus sommes sur le térrain des manuscrits, rap- 
proclious ici, de eeux dunt on a parlé, un autre paralléle de 
Romo. Dans sa « Nova Patrian bibfiotheca (I)» le savant cardi¬ 
nal Maí a publié une tres belle serie de tableaux de nutre 
messe « .1 lissa pida Grcecorum », d’aprés des manuscrits 
grecs de la bibliotliéque vaticane. Or le septiéme tableau figure 
le mornent de la conséeration. Le p reí re est debout, enveloppé 
de feu et de ílammes, comrae pour rappeler les mystéres gran- 
dioses du Sinai, de l’Horeb. ou du Cénacle. A l’un de ses cotes 
se tient un diacre avec un livre; de l’autre, un vieillard avec un 
baton, ravi en extase, semble contempler une visión mysté- 
rieuse. AiTrlessus du prétre plañe l’Hostie consacrée, c’est á- 
dire Jésus-Clirist, suus l’humble forme d’un enfant, les mains 
élevées pour bénir, antouré de lumiére et environné par des 
Chérubins, des Séraphins et d’autres esprits celestes en a do- 
ration (-2). 

4 o Enfin, détail important, 1’incidente p,5tsraa/.wv -m 
jcü to) 'Ay».» ne se tmuve pas dans le manuscrit deJérusíUem 
(xi e siécle). Xéopliytus Rliodinus se basait sur ce que cetto 
clause se trouvait entre parentliéses dans beaucoup de manus¬ 
crits, puur inférer de lii que le sens est celui-ci : « Faites que ce 
pain, Corps précieux de votre Cbrist, et ce qui est dans ce cá¬ 
lice, Sang précieux de vutre Christ, que vous a vez chungas par 
cofre Sainl-EsprU, deviennent pour les communiants la pu- 
rification de l’ame, la rémission des péchés. la communion 
du Saint-Esprit (3). » 

Mais dans le manuscrit du Saint-Sépulcre, cette clausBi 
n’existe pas du tout, ce qui est bien mieux, alors qu’elle est 
dans le manuscrit postérieur do Damas. Cettu addition montee. 


(1) T. VI, p. 2, iriiagé vii, p. 50Q* 

(2) Cf. le docteur N. <>¡hr. Le Saint Sacrifíce de la Mease, t. II, p. «M», édition 
de Lethielleux. Nous a voris demandé des renseignements á lióme, á la bililio- 
Ihéque du Vatican. 

(3) Ainsi traduit également Aicuclius, De cmisemimie ulriusqmEcclesise, \iy. III, 
chap. xxxiii. — Cf. Eludes préparaloires au pclertnafjc euelmrislique de Jérusm r 
lem, 1833, p. lfíli, arfe., du R. P. Michel des PP. Blancs. 
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semblc-t-il, que l’< >n asentí le beso i n d’expliquer les termes de 
l’épiclése, pour faire vnir que, si Pon prononcait ces paroles, 011 
n’entendait. pas en faire la forme du sacrementde rEucharistie. 
Bien au contraire, mis au participe passé (aoristo), les mofs 
fj.£Ta6xXwv -£> 1 IvsújJuzTt co'j tw 'Ayíw signilient : « (les) ayant (deja) 
transformes par votre Esprit-Saint ». 

Ceci montre aussi qu’au noyau primitif des liturgies, les 
liommes d’Église ajoutaientou retranchaient: ainsi la O adition 
atíribue á saint Basile, á saint Jean Chrysostome et á Saint Gré- 
goire une liturgie qui porte encore aujourd’hui leur nom. 
Les paroles de l’épiclése sont elles-mémes dans ce cas. C’esl 
dire qu’elles sont d’origine humaine et ne peuvent étre la forme 
du sacrement de rEucharistie. 

En terminant, nous déclarons soumettre ce petit travail au 
jugement de la sainte Église romaine, dont nous acceptons 
par avance toutes les décisioiis, en fils trés soumis et tres 
dévoué. 

Puisse cet article contribuer au retour a l’unité de nos 
fréres dissidents! 

(.1 suivre.) 


JiTusalem. 

Élie Batareikii, 

l’rétro groc-melchile. 


MÉLANGES 


i 

UNE BAGARRE AU SAINT-SÉPULCRE EN 1698 

Je paríais derniérement á 1'un de mes bous amis d’un petit 
poéme grec sur l'agression dont avaient été victimes les Fran- 
ciscains du Saint-Sépulcre en 1698. « II faut publier cette piéce, 
me dit-il aussitót; cela montrera que depuis longtemps assom- 
mer les Latins est pour les Grecs de Jérusalem une véritable 
fonction liturgique. » 

Je me rends aujourd'liui á cette aimable invitation. Les quel- 
ques vers publiés ici pour la premiére fois sont vieux de deux 
siécles, milis les derniers événements leur donnent un caractére 
de véritable actualité. L’accent de tendre dévotion dont ils sont 
empreints montre bien, selon la remarque de mon ami, que 
les élans de piété ne sont jamais plus débordants chez les 
moines brigands des rives du Jourdain que lorsqu’ils rentrent 
d’une vigoureuse attaque contre le Latín trois fois maudit. On 
y verra aussi un remarquable spécimen de la littérature his- 
torique, telle qu’elle est comprise par les moines orthodoxes, 
lorsque, entre deux siestes, ils entreprennent de faire passer I 
la postérité quelques-uns de leurs exploits. Aprés avoir par- 
couru ce poéme d’une aussi transcendante inspiration, on ne 
saurait plus douter, si jamais on avait été tenté de le faire, que 
le Jourdain nesoit toujours la terre classique de 1’enthousiasme. 

On n’attend pas de mol, je l’espére, une réfutation en régle 
de ce curieux morceau. A ceux qui désireraient de plus ampies 
éclaircissements, je signalerai une plaquette devenue malheu- 
reusement fort rare, mais oü les choses sont remises au point 
par un contemporain bien informé. En voici le titre : Re latió a 
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des perséeuíions que les relirjieux de l’Observance de Saint- 
Francois de laFamille de Terre Sainte oíd souffert dans les 
Saints Lieu.r , depuis le commeneement du mois de juillet 
de Vannée 1698 fusqiiau commeneement du mois cVavril de 
la présente année 1699. Faite par M. de... Chevalier de l’Or- 
dre de Saint-Jean de Jérusalem, in-4°, Marseille, 1699, 40 p. 
Le P. Rapliaél, dont il est question dans notre poéme, rem- 
plissait en 1698 les fonctions de Procureur général de Terre 
Sainte; il occupa ce poste jusqu’en 1709, époque oü, au cours 
d’un voyage a Rome, il fut nommé Custode et Yisiteur géné¬ 
ral (1). 

La piéee est en vers politiques. On sait que le vers politique 
jhcoXmtós = populaire) est un vers purement rythmique, calqué 
sur le tétramétre catalectique iambique. II coniprend 15 syl- 
labes partagées en 8 -+- 7. Dans le premier membre la pénultiéme 
est sans accent; lafinale et rantépénultiéme sontou accentuées, 
ou situées á deux places d’un accent. Dans le second membre 
la pénultiéme est réguliérement accentuée. 

L’orthographe, comme dans tous les poémes de ce genre, est 
assez fantaisiste, et la syntaxe laisse beaucoup á désirer. Mais 
on n’ignore pas qu’il régne á cet égard diez les écrivains mú¬ 
denles une véritable anarchie. Aussi, malgré le désir éprouvé 
tout d’abord de ramener ©rthographe et syntaxt* a un systéme 
régulier et uniforme, j ai cru bien fnire en m’abstenant de toute 
correction sauf dans certains cas signalés en note. Par contre, 
une traduction ni a paru indispensable, pour ceux du moins de 
nos lecteurs qui sont encore trop peu familiarisés avec le grec 
moderne pour suivre sans difficulté le récit de notre poete ano- 
nyme. Mais il va de soi que les piéces de ce genre n’ont de sa- 
veur que dans le texte original; encore cette saveur n’est-elle 
souventque tres relative. 

Le texte provient d’un manuscrit qui appartenait en 1893 á 
M. Constantin Sgouros, de Cilio; á cette époque, M. K. N. Ka- 
nellakes, l’auteur des Xixv.'x 'Avílv/.-x. en prit une copie á Pin¬ 
ten tion de M. Manuel Gédéon, aujourd’hui Grand Cliartophylax 
et directeur de ’A'/dfinx. Ce savant a bien voulu 


|l) p. Golnbovieh. Serie cronológica dei reverendiasimi mpeñori di Terra 
Sania , .lUrusaleni, 18‘.J8, p. 93. 
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me remettre la copie méme de M. Kanellakes, désintéressement 
dont nos lecteurs seront heureux de le remercier avec moi. Les 
piéces de ce genre sont tellement inoffensives que l’on sera 
moins surpris que charmé de voir une revue catholique leur 
ouvrir libéralement ses colonnes. 


Contre Raphael et les antees Francs de Jérusalem (jai 
s’étant mis en tete de restaurer la coa pote de Uóglise de la 
Sainte-Résurreetion da Christ ; en fu reñí empecíais par les 
Arabes. 

Écoutez, terre et ciel, montagnes et plaines, création tuute 
entiére, et pleurez ensemble le projet. et Fentreprise scélérate 
du latín Raphael : c’est la destruction et la ruine de Féglise 
toute sainte. Les papistas Latins veulent renverser entiérement 
la grande coupole pour la rebatir ensuite, alin dy étaler leur 
nom, en tirar profit, passer pour fondateurs, tout régler á leur 
guise. Les misérables! ils s’imaginaient que I)ieu, dans son 
sommeil, n’avait aucun souci de ses saints lieux. 

Notre souverain, le tres grand empereur sultán Moustafa 
khan, envoie un ordre par son secrétaire. Arrive le kapoudji, 
porteur du décret. Le cadi surpris réunit en con se i 1 tous ses 
fonctionnaires, agas, chéicks, émirs, oulémas. Pour commen- 
cer la démolition, les Francs réclament du cadi un permis et 
un khodjet, et lui, il ordonne aussitdt de fournir toutes les 
dioses nécessaires pour renverser (horreur!) leglise, la grande 
église. 

Mais vous, pieux orthodoxes, enfants du sauveur, regardez et 
admirez les procédés de la Providence. Le Trés-IIaut, le tout- 
pui^sant, l’immuable ne cesse de veiller et d’accomplir des 
merveilles, des miracles étranges. Songez á sa forcé, á sa divine 
puissance; reconnaissez dans le prodige Faction d’en liaut. 
Dieu de tout Funivers et Dieu jaloux, il protege avec jalousie 
son tres saint tombeau. 

L’audacieux Raphael se met á l’oeuvre. Pour charger le bois, 
le transporter, l’empiler, il embauche des troupes entiéres de 
Tures et de Maronites. Pour que les charretiers emménent les 
grosses piéces, il les comble sans cesse de cadeaux et de pour- 
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boires; il Ies gorge de sucreries et de pommes, pour qu’ils ap- 
portent Ies matériaux; il agit de méme envers les macons, les 
carriers, les ouvriers chargés d’extraire des earriéres et de 
tailler Ies bases des colonnes. Telle était l’ceuvre de Raphael, 
l’oeuvre des papistes pétrisdorgueil et de méchanceté,desanti- 
chrétiens. 

Louange, gloire, benédiction, hommage et adoration á celui 
qui dés Forigine et de tout temps ne cesse de veiller sur nous. 
II intervient, il arréte Fentreprise et le transport des maté¬ 
riaux; il chátie l'insensé, dont j’ai parlé, Raphaél, pour les 
cadeaux, Ies ducats, les sequins qu’il a prodigués; vaines ont 
été ces dépenses et tout est perdu. Dieu décide, et aussitót de 
tous cótés, du dedans comme du dehors, des Arabes de toutes 
tribus accourent comme des lions; ils s’organisent en bandes 
nombreuses et sillomient Ies routes et toute la contrée. « Hélas! 
aie! nous sommes perdus, s’écrient-ils; Ies Francs s’emparent 
de notre pays et vont nous asservir. Musulmans, allons, dé- 
fendons-nous tous; exterminons Ies Francs ou mourons jus- 
qu’au dernier. » Cá et lá, partout, ils courent comme des 
hommes ivres. Rencontrant les charretiers qui transportent 
les matériaux, ils enlévent les bétes et pillent les hommes; ils 
en mettent plusieurs á nu et les tuent de mille facons. Lá-dessus 
arrive le kapoudji avec un décretdu sultán ordonnant d’arréter 
et de faire cesser Ies travaux. 

Contemplez done et admirez les ceuvres de la providence de 
Dieu et Ies merveilles de sa divine puissance. Jadis, d’un seul 
coup de baguette il triompha de Pliaraon et anéantit tout son 
peuple, tout en sauvant les Hébreux par la main de Moíse. Et 
aujourd’hui, contre le Franc maudit et les autres Latins il sou- 
léve des nuées de solitaires et d’Arabes nómades, il Ies bat et 
arréte leurs entreprises audacieuses. Désirez-vous savoir l’é- 
poque? je vais vous Fapprendre. De la naissance du Clirist jus- 
qu’au présent mois oü les Latins durent abandonner leur en- 
treprise, il s’est écoulé liuit, plus quatre-vingt-dix, plus mille, 
plus six cents ans. Et, si ce détail vous intéresse, c’est au mois 
de juin que le sultán envoya l’ordre de cesser la construction; 
ne vous y trompez pas. Le Christ Fa bien dit : ne faites rien 
sans moi. A lui gloire et adoration maintenant et dans les 
siécles. 
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T k /.a i a ' Paipai,Aov xxl Xot-oo; sv 'Ufo^aV^a <l>páy/.oo; 

OeAovt a; ávaxaivíoai tov tpooTAov too vaoo TÜ; Ayíx; 

TOU Xp-.OTOO ’ Avxotxoeio; xxi ó ico TWV ’ApxSwv XOlXu- 

Osvre;. 

’A/.oooov, yr, -/.ai oopavÉ, ra opa, xxl oí xxixrot 
y.xl ÜTcavTx tx xtój j/.xTtt, /.ai /AxórraTí ojax^oi 
[íooAy;v /.ai l'pyov xvouov larívou Pa<pxvíXou, 
y.y.H aíceoiv xai ya^aco-ov vaoo too cravaytou» 

5 ysvo; Axtíviov —arioTiov xqujaicI tov p.£yx G="X=t, 
iva yalaov: 'xavTíXoi; -/.ai ~zXiv xtkjxi iaeXXsi, 
f^iá va gt/Íoo’jv ovo o. a /.ai S'.a va /.ep^oouv, 
xtÍtogs; va Vjyí^ouvTai /.ai wxvtx va óp£oov. 
eXoyiaoav oí áGTaoi, ~<I>; o Gíó; y.o'.¿/.aTxi, 

10 tov tóttov to’j tov ayiov ooísv tov ccpovoáTai. 

ZvjTví'javfo; too aoGíVTo;, p. ¿y. <7 too {¿x<ri}.st»>;, 
gooatxvou MoooTxoa yxv¿, yapTi &ix ypxosw;, 
y.aGs Aoiicóv ó y.y--r-‘Cr¡z /.ai ópi/jo.o; p-a^í too, 

•/.ai ó aaTvi; tov lyca-k j/ioa e:; to ¿xotí too, 

15 Gauuxox; /.£G<pY ex-xas ¡j.s óAoo; too; áyá&s;, 
tjéyr.Ssi; /.ai su.YÍpiSs; /.ai cAou; oükaák;. 
iva, ápy/iv worÁflrtiHyiv oí ^páy/.oi va yaAoooi, 
fjélr,u.y. /.al yoT^T-ov £/. too xaTf, ‘Cy.toogi. 
xxoto; eo 6 ó; ¿xpooTay a-avxa tx ty¡; yp sía; 

20 ei; yx'Xxcpwv (<pso) 'roo vaoo, pteyirrTY,; s/./Avioia;. 

Aotrrov, -iotoÍ ¿pGo'&o'o: /.ai te/.vx too owtyooc, 
if^exs /.al Gaoo.aoaTE to ty,; -povoía; ei^o;* 

¡j.syiGTo;, IwXvto&'jVxo.o;, Gauptá-Tcov scxiouov, 
á/.’vviTo;, á/.oív.Y,To;, ipyxTYi; w.uGTVipíwV 
25 voy}GXTE TY,v ^Óvao-iv y.ai Gzíxv ^ovxoTííav, 
yvmpíoaTE too GaotaaTO; tt;v Oeíav evepye'.av, 

13. xanr,T^r,;, littéralement portier, c’est-á-dire garde du palais. 14. xaTY¡;, 
le cadi, le chef de la municipalité. — 15. xé<7?r„ conseil. assemblee deliberativa. 
áyáSe;, terme d'origine mogole signifiant seigneur. — 10. chéirk, émir, titres 
purement honorillques, signifiant, le premier, seigneur , mailre, le second, 
rounnandanl, prince. Les ouléinus sont les doeteurs, les conseillers-légistes. 18. 
6cXr¡p.a designe ici le per mis, le teskéré : le khodjcl est le titre de propriéte. 
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Húpxa.VTo; xocpou Oto; wv xai £y,Xcot7;s ÚTrápywv, 
to’j -avayíou Txtpou tou tov (vfAov rpopulaTT tov. 

'O — ávToXpo; ' Papado; to epyov ápyrví^st- 
30 £úla yiá va /.ouox7v7j, va tpspvst, va c?í£sf£ei, 

—Asptóvsi xáp—oAu 7.aov Toopatov MaptoviTtóv te’ 
si; ápap—aSs; /.ai cu7e/¡v to; yia va /.ouSaAuovTai, 
pou(7!pSTia /.ai yapíopaTa, £ayáp7,/.s; /.ai pr^Aa 
TayívSi, «ííísi óaovév, va «pspouct tx £ú7.x‘ 

35 ce Tr&Tpo/.ÓTCou; paicTopa; spyára; si; xa; —s'xpac 
too /.ó-rsiv ts /.ai IxTopsiv Ta; tmv /.oaiÓviov s&pa;. 

TOiauTa Ta too PapayiT. /.ai Ttñv —x-ioTaviov 
ú-spY/pavtov /.ai /.a/.d>v, Ttov ávTiypiGTixvtov. 

Ypvñ, $o'á£to. suTvoyco /.ai —poc/.uvcñv laTpsóto 
40 tw avtoGsv y.ai s/.-alai /¡/.wv Trpovooups'vto' 

«pOavsi, /.wX’jsi tt,v (ioul'/v, tov spyopov t£>v cyÁAcov, 

—aiís’js: /.ai tov a<ppova, ov eíttov, 'Pacpavp.ov 
yapícpxTX ¿ttov ’Sto/.sv, <p7.iooíx /.i’ áclavia* 
tppoO&x yap r ( <pavícOv;cav /.ai — avs ya‘t¡asva. 

45 tpv/po; Oso’j sysvsTO TravToio; /.ai ttxvtÓGsv 

’Appá^ojv I/. ~o7,7.ojv puTaov í^ojOev /.’ á7.7.xyó0cv 
&ppr,cav toe—sp 7 .sovts; pe *ráp—oTJXx tpouca.TX 
CTpars’jcavTs; ^isTpsyov too; Spdpoy; /.ai ra "á.VTa, 

« tdyou, ouaí, á7.7,povov », v5Xá7.a£ov 7.aAouvTs;, 

50 « oí ( t>pay/.oi pa; s&oÓAioaav tov tÓ~ov pa; 7.x£óvts;. 
oí MoucouAp.ávoi a—avrs;, sIx.ts, va cTxOoopsv, 

7] ‘ÍJp/y/.ou; va pxvíccopsv 7¡ cfXoi va Gxvoupsv ». 

■fpiyovrs; svGsv /.ai s/.sí cocav oí pEGuops'vot,, 
tou; ápap.7uáSs; vjopaci xa <;ó7.x tpopTtopívot, 

55 á<p7ip-acav, <Wyoúpioav too; fióa; /.ai xvGptó-ou; 
yupvtócavTs; /.xTsVpaaxv —o7.7,oñ; —xvtoíoo; Tpo'-oo;. 
sv toutoi; 7)7.0s /.i 1 ó p topo; p.s v.y-y.'iC.r, va -aúcv¡ 
á~d tov auTOH.páropa to /.tí opa, va cyoT.ácy. 

v I$e T.01770V /.ai Gaúpaoov Ta spya tt ( ; Trpovoía; 

32 . ápaíiáosG cud. — 33. pouaps-na, du ture richvet , donner un présent ou uu 
cadeau á qurlqu’un pour le corrompre. tayápr/rE; cod.; il faut sans doute Km 
ta/7ptxÉ5 ou íoyápir] te. — 15. 7iavTtóGEv cod. -17. 7rápt.7íO>.a cud. 
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GO -/.al too Gsou Tsp/.GTia tt,; Osla; rWaGTcía;* 

y.y.l co; tqts tov tLapaoj [/.’ ¿va pa€&l /.al (Ao'vov 
tov |y.aTaüols(/.T;ce /.al /.a.Ta-ví^a; cÍAov 
Sia ysipó; too MioogtÍ y7ÓTcooa; too; 'Eooaíoo;- 
/.al tojo a tov Ka/.o'<ppay/.ov -/.al too; 7o l too; \aTivoo; 

65 ra —'krfrr, Ttov ¿prta-.Tojv -/.ai ycopiavwv Apá^cov 
syeípsi to7c|j.í^cI too; xa! Tavst tx: ¿pitá; tojv. 
to tot; av ¿piozag , va goo sitio /.al too tov 
zto Xoigtoo yevvrÍGíto; ¿'co; tov av;va tootov 
g/.tco /.al svsv/í/.ovTa /.al ¿Ts'pou; yi7íou; 

70 ¿'a/.OGioo; et aoos to spyov too; AaTivou;' 
tov jar,va tov íoimov. av OÉAr,; yiá va p/./Gr,;, 
gts'77si /.al Taóí'. to y'.a—?, ó (3aGi7có;, pir, 7a'Gr,;. 

(ó; ó XcigtÓ; £§t,7coge, to'.siv ytopí; ’p.ooAsva;. 
c^o'ia, TpoG/.ów.Gv; aoTto vov /.al ei; too; altova;. 

72. yioutíj, mot d'ogigine turquí', derivé de ycipmaq . taire, construiré. — 73. 

AHusion au mot de rÉvangile, Joli. xv, 5. 

L. Petit, A. A. 


II 

L’ANTIQUITÉ DE LA FORMULE « OMXIA AD MA.FOREM 
DEI GLORIAM » 


D’aprés l'ex-abbé Victor Charbonnel, cette formule « fut tirée 
par Loyola tout simplement du Koran oü elle est fréquemment 
répétée (1) ». Sans nous arréter á discuter la valeur de cette 
assertion (2), nous connaissons maintenant un exemple plus 
ancien de la célebre devise des Jésuites. 

(1) Yoir dans la Revue des Revues un article intitulé « L’origine musulmane 
des Jésuites » ( sic ). 

(i) Contenant autant d’erreurs que de mots. Le Qoran ne renferme aucune 
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A 70 kilométres Nord-Est de llama (Syrie oriéntale) on trouve 
un groupe de ruines appelé « Qasr ibn Wardán ». Sur la porte 
d’une de ces ruines (chutean, église?) on lit plusieurslignes d’un 
texte grec. La derniére ligne contient les mots suivants : 

+ TTANTAGI CAOIAN0Y 

IlávT £'.c 0 (ís) íi 

c’est-á-dire : « Omnia ad (majorem) Dei gloriam (1). » 

L’inscription heureusement «*st datée : « Novembre, Indic- 
tion 13, année 87G (ere des Séleucides), 5G4 de l’ére chrétienne. 

Nous ne savons si l’épigraphie gréco-chrétienne fournit des 
exemples plus anciens de cette formule. 

H. Lammexs, S. .1. 


III 

ANCIENS COUVENTS DE L’AURANITIDE 

Dans ZDMC 1875 (119-444), M. Th. Noldeke a identifié avec 
beaucoup de bonheur une longue serie d’anciens couvents de 
la Damascéne et de l’Auranitide, dont les noms nous ont été 
révélés par les souscriptions syriaques d’un concile mono- 
physite du vi 0 siéele, tenu sous la protection des émirs gas- 
sánides. 

1. Pour le couvent de (p. 43G), l’illustre orientaliste pro¬ 
pose avec hésitation de 1’identifier avec le village aetuel de Ra- 
sayá sur le flanc occidental de l’Hermon. C’est que d’aprés le 


trace de cette formule, á moins qu’on ne veuille lui assigner cotmne équivalent 
« Allah akbar ». De tout temps Ies musulmans ont toujours professé la plus 
grande horreur pour la premiére deviso, qu’ils considérent comme exclusivement 
chrétienne. 

(1) Pour plus de détails voir ZfíPW XXIII, 103. 
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titre du concile, il s’agit de la province romaine d’Arabie, dans 
les limites de laquelle on ne peut comprendre Rasará. Puis le 
pouvoir des Gassanides s’étendait-il jusqu a ce versant de l’An- 
tiiiban? Pource qui est de la prendere objection, Noldeke con- 
vient (p. 420) que parmi les souscriptions du document on ren- 
contre plusieurs localités, évidemment s¿tuées en deliors des 
limites de l'ancienne Arabie romaine. 

Jusqu’oü s’étendaient celles de la puissance des (iassanides? 
II est assez difficile de le préciser. Comme Noldeke l’a écrit 
ailleurs (1), cette puissance « englobait tous les Nómades (et 
méme les demi-Nomades) fixés en permanence ou de passage 
en Palestine II*, Arabie, Phénicie libanaise etc. ». Nous n en 
demandons pas davantage, Rasayá ayant certainement relevé 
de la derniére province. Observons également qu’un des pané- 
gyristes des Gassanides, le poete Ilassán ibn Tábite les fait ré- 
gner « depuis Aila (2) jusqu a la montagne de neige (3) », ce 
qui nous conduit dans le voisinage de Rasayá. Nous savons que 
PAntiliban a été de bonne heure oceupé par des tribus arabos, 
Ituréens et autres. Sous le rapport ethnograpliique, le district 
actuel de WádPttaim, oü se tn>uve Rasayá, est une des régions 
les plus arabes de la Syrie. Pourquoi ces tribus n’auraient-elles 
pas reconnu d’une facón plus ou moins directe la suprématie 
gassánide? Ajoutez que Rasayá posséde encore actuellement 
une importante communauté de rite syrien (4), laquelle parail 
ancienne et se rattache pr<»bablement á celle dont le souvenir 
nous aurait été conservé par les souscriptions du concile mo- 
nopbysite du vi e siécle. Le zéle jacobite bien connu des émirs 
gassánides (3) n’a pu se désintéresser d’une c«»mmunauté de 
leur confession, á tout le moins voisine des districts oü leur 
autorité s’est exercée d’une fagon eífective. 

2. Toutes ces raisons nous paraissent nuliter également en 
faveur de Pidentification du couvent de (6) avec « Mo- 


(1) lúe Ghassánischen Fiirsten aus Jcm ¡lause Gnfná’s , j>. lfi, IT, 20, 47. 

(2) Sur la mer Koutre. 

(o) C’est-á-dir»* l'IIcrmon. Autempsde Ilassán (un contemporain do Mahomot), 
I<‘ j)ouvoir dos Cassánides avait bien d&tíné. Gfr. Noldeke. up. cit. II avait atteint 
son apogee sous le patrice gassánide qui réunit notre concile. 

(1) Yoir aussi Seetzen. I, 317. 

(5) Cfr. ZUMC, 1-S75. p. 121. fíie Ghassánischen Fürslen, 21, 25. 

lfi) ZDMC, 1N75. 138. Quoique le noin puisse étre rattaché á la rae i no arabo 
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tilla », village non loin de Bániás (au Nord-Ouest) et du Gaulán, 
séjour préféré des plrylarques de Gassán (1). Seetzen, qui écrit 
Mtaléh , y place « ein altes grosses zerstortes Kloster (2)». Nous 
avons visité cette localité (3), il y a quelques années, mais dans 
des conditions trop défavorables, pour nous enquérir des sou- 
venirs anciens. D’aijleurs tout avait été bouleversé par la co- 
lonie juive qui s’y était installée, aprés en avoir expulsé les 
Druses, les nccupants primitifs. Guérin (Galilée, II, 315) con¬ 
sacre á « Mcthelleh » une dizaine de lignes et ne sígnale en 
deliors du village que des débris insignifiants. 

Si nutre argumentation en faveur de Rasayá et de Motilla 
est fondée, elle décidera peut-étre k faire préférer la lecture 
Angara k 54 ngacla (4) et á local i ser ce monastére á « 'Ain- 
Garr », l’antique Cita Iris des Ituréens, encore un district arabe. 
De ce cóté de lTIermon les toponyraes, nunposés avec ’ain ont 
du toujours étre plus fréquents que dans l’aride région du Ilau- 
rán (5). 

3. Pour le couvent de p*u, Noldeke (ZDMC, 1875, p. 137) 
propose plusieurs identifications plausibles, cette racine re- 
paraissant fréquemnient dans la toponomastique hauránienne. 
II croit rependant devoir exclure « Neniara dans le désert de 
Wádi Essárn au Sud de la Rul.ibé, station de soldats romains » 
{lor. cit.). Nous inclinons au contraire á y placer le couvent en 
question, surtout depuis la trouvaille par M. R. Dussaud k Ne¬ 
niara d’une importante inscription arabe en caracteres naba- 
téens, et liérissée de termes araméens (6). C’était done un centre 
arabe, que les Gassanides n'ont pu négliger. Leurs liommes y 
ont peut-étre tenu garnison pendant les derniéres années de Ja 


a ful la, <> dcminor. avoir vuc sur... >> nous ne doutonspas qué la toponyniieoriginale 
soit syriaque, comnie tant dautres dans la région, et signifio, <• embragas tontos *> 
(corríparez TaraRe mazalla). Los transcrijttions consorvées par Soot/.on et Guérin 
rappollnnt fort bien la grapbie syriaque primitivo. La prononciation actuollo 
est Mliillé, av(‘o it RroL intornu'diaire entre u et oa. 

(1) Oú était Gábia, lour capitulo. 

(2) Reise 1. 325. 

(3) Voir dans los Éludes de 1‘aris notro articlo : Sur la frnntiérc Xnrd de la 
Tetare Prumise, 189!•, t. 78, p. 606. 

(4) Cfr. Xoldoke ZDMC, 1875, 411; ot Lamy, up. cit., 130. 

(5) Voir pourtant dans ZDPV, IX, Bcschreibunq des Dscholan, et XX, has siid- 
liche Rasca, les listos do notas. 

(6) Rev. archéol. 1002, 109-121, Inscriptinu Xabatéo-arabe d'En-Nemára. 
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domination byzantine. Dans la méme oasis de Rolibé n’a-t-on 
pas attribué aux Gassánides le fameux « Qasr abiad » ou « IJir- 
bet baida » (1)? 

On pourrait méme adopter pour Neniara l’explication de 
M. Dussaud sur le róle et l’origine des couvents situés en cette 
région extréme. « A fépoque byzantine, la plupart des fortins 
vides de troupes furent occupés par des moiries, d’oü le nom 
de deir, couvent, conservé par un grand nombre d’entre eux. 
Ces moines assurérent ii leur facón la sécurité de la zone fron- 
tiére, tant que les nómades reconnurent leur autorité spiri- 
tuelle (2). Le soin avec lequel étaient entretenues de vastes 
birké ou citernes, faisait de ces deir des points naturels de 
rassemblement pour les pasteurs du désert. La légende du 
moine Bahira, á qui Ion rapporte Léducation spirituelle du 
prophéte Mohammed, est l’un des souvenirs les plus remar- 
quables de rinfluence des couvents chrétiens de la frontiére de 
Syrie sur les Arabes nómades. Ces deir se comptent en grand 
nombre au sud de la mon tagne druse, beaucoup n’offrent au- 
cune inscription; mais leurs ruines, selon le mot de Renán, 
« tout en restant mystérieuses, éveillent le plus d’intuitions his- 
toriques (3) ». 

Nous n’avons pas á discuter ici la valeur de cette nouvelle 
théorie, laquelle cadre suffisamment avec ce que nous savons 
de Lhistoire du désert syrien á la fin de la période byzantine. 
Attendons la publication du livre d<* M. R. Dussaud sur son 
exploration du Ilarra. La partie topographique de ce travail 
permettra sans doute de pousser encore plus Ioin ridentification 
de ceux des anciens couvents syro-arabes, ayant jusqu’ici ré- 
sisté aux sagaces investigations de M. Nokleke. 

II. Lam.mens, S. J. 


(1) Cfr. Vogué, Syrie céntrale , I, 7<»; H. Dussaud, Voyage au Safa, U); Yon 
Olipunluúm, Vom Mitlelmeer zum jiersischen Golf, I, ‘2-26, etc. 

(2) Cump. retid. Arad, ñisc .. R. Dussaud, Raj/port sur une mission dans le désert 
de Syrie, 1902, p. 251 sqq. 

(o) Le Prophéte ou Abou Bikr recommandent á leurs honmiesde les n'specter. 
Tabari, I, 1850- Cfr. De Coeje. Memo ¿re sur la mnquéte de la Syrie, 22-29. 
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Horace M YlítJtcm, — Éléments d’archéologie chrétienne. III. Basi- 

liques et églises de Rome. Paris-Rome, Desclée. Lefebvre et C il ’. 

1902, in-8; xxxix-528 p. 

Ce volume vient compléter l’oeuvre entreprise par le savant italien 
sous un titre général qui n’est peut-étre pas absolument exact, puisque la 
science de rarchéologie chrétienne n'y est établie que sur l’examen des 
monuments de la ville de Rome. Le premier volume contenait une étude 
genérale sur la société des premiers chrétiens á Rome et sur les monu¬ 
ments épigraphiques et artistiques á l’aide desquels on peut la reconstituer. 
Le second nous a conduits dans les cimetiéres chrétiens souterrains : 
c’est un guide indispensable désormais pour qu¡conque veut parcourir et 
étudier les catacombes romaines. 

Le troisiéme et dernier volume, nous ramenant á la sur face du sol, nous 
fait pénétrer dans les vieilles basiliques et les autres églises antiques de 
Rome, qui offrent un intérét spécial á l’archéologue. Car, il faut le répéter, 
M. Marucchi n’a pas cu l'intention de donner une description de toutes les 
églises de la ville de Rome, la chose ayant été faite et tres bien faite par 
M. Armellini dans son ouvrage Chiese di Roma. 

Aprés une savante introduction sur la topographie de Rome au i# siécle, 
sur son enceinte et sur les matériaux employés dans la construction de 
ses monuments, l’auteur, dans les deux premiers chapitres d’un premier 
livre, nous présente une étude d'ensemble sur la basilique chrétienne, 
son origine, ses divisions et sa décoration. Un dernier ehapitre sur la litur- 
gie des basiliques, díi á M. Dufresne, prétre de Saint-Sulpice, etrésumant 
principalement lestravaux de M. l abbé Duchesne, complete heureusement 
cette partie générale. Dans le deuxiéme livre nous trouvons enfin la des¬ 
cription détaillée des vieilles basiliques et des autres anciennes églises, 
classées par régions. Naturellement les basiliques appelées patriarcales, 
Saint-Jean-de-Latrait, Saint-Pierre-du-Vatican, Saint-Paul-hors-les-murs et 
Sainte-Marie-Majeure, en raison de leur importance, sont étudiée.s tout 
d'abord et avec plus d’ampleur. 

Ajoutons que de nombreux plans et une multitude de gravures embel- 
lissent cet ouvrage et en rendent le texte plus lumineux. 11 est regrettable 
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cependant que quelques-unes de ces derniéres laissent á désirer au point 
de vue de l’exécution. 

Bien que Fauteur nous avertisse lui-méme qu’il ne faut pas chercher 
dans son livre une oeuvre de haute érudition et de profonde originalité, 
nous devons dire bien haut que cette oeuvre a une valeur incontestable et 
qu'elle est appelée á rendre les plus grands Services. Tout le monde n’a 
pas sous la main les grands ouvrages spéciaux des De Rossi et autres. ni 
Ies collections des revues archéologiques. Personne mieuxque M. Marucchi 
n'était capable d'extraire de ces publications savantes un manuel d’archéo- 
iogie chrétienne pouvant étre un guide tres sur, non seulement pour les 
jeunes étudiants, mais aussi pour les érudits eux-mémes. 

J. de Laviornerie. 


Otto Barüemiewek. — Patrologie. Zweite grossenteils neu bearbeitete 

Auflage. Freiburg-im-Breisgau, Ilerder, 1**01. In-8, x-603 p. 

Cet excellent ouvrage ayant été, des le jour de son apparition, l'objet 
d’un accueil des plus sympatbiques dans le monde érudit et ayant recu 
des éloges mérités dans la plupart des revues savantes, nous n'en dirons 
que quelques inots pour montrer que la fíeme de Vúrieitl ehrrlien en 
reconnait, elle aussi, la grande valeur. La premiare édition (1804>, qui 
avait eu les honneurs d'une traduction francaise, avait deja rendu bien 
des services. Celle-ci en est, non pas une augmentation, mais une refonte 
complete. II sufíit de les comparar rapidement pour se rendre immédia- 
tement coinpte des progrés considérables qui ont été faits, ces derniéres 
années, dans le duniaine de l'histoire, de la théologie et de rbagiograpbie 
orientales. 

Evideinmenl une troisiéme édition s'imposera un jour, car déjá depuis 
1001 de nombreuses études ont été publiées, gráce auxquelles certaines 
additions ou corrections pourraient étre faites á ce manuel. Mais soyons 
súrs que M. Bardenhewer sera prét ñ Fheure oü il sera opportun de nous 
donner une édition nouvelle. 

En attendant, la Patrologie, telle que nous Pavón* dans cette deuxiéme 
édition, est par le grand nombre et l'exactitude des références, la clarté et 
la simplicité du style, un manuel d'unmérite incontestable. Aucun érudit. 
adonné á Fétude de l'histoire ecclésiastique, ne pourra se dispenser de 
l’avoir sous la main. Le D r Angelo Mercati en donne en ce inoment une 
versión italienne. Pourquoi ne serait-elle pas traduite en trancáis, comme 
elle l’a déjá été d'aprés la premiére édition? 

On a relevé un certain nombre d'erreurs et d'oinissions dans ces 000 pa- 
ges si pleines de renseignements variés sur une multitude de questions les 
plus diverses. Non seulement nous croyons inutile de les signaler de nou- 
veau, mais nous croyons devoir insister sur ce qu'il y a desurprenant dans 
leur petit nombre, lequel prouve quel soin méticuleux M. Bardenhewer a 
apporté dans l’exécution de son travail. 


Anth. Gur¡\rd. 
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Officio dell' inno acatisto in onore della santissima Madre di Dio 

ten grec et en italien). Rome, Collegio greco, via del Babuino, 149, et 

Librería di Propaganda Fide, 1903, in-18; xvi-158 p. Prix : 1 fr. 50. 

Un des meilleurs moyens de travailler á Y unión des Églises est sanscon- 
tredit d’amener les Occidentaux et les Orientaux á se xnieux connaltre et 
á s’estimer davantage, et pour cela un des moyens les plus efficaces est de 
révéler aux uns et aux autres les merveilles contenues dans les liturgies 
autres que celle du rite auquel ils appartiennent. Les livres liturgiques 
des Grecs sont peu lus par les Latins, en deliors des personnes adonnées 
spécialeinent aux études orientales. Nombreux et volumineux, ils ne sont 
pas á la portée de toutes les mains, mais il est telle partie de certains 
d’entre eux qui, formant un tout complet, peut facilement en étre déta- 
chée et présentée sous un format commode, sans compter qu'une traduc- 
tionpeut y étre jointe pour en rendre la lecture plus facile. 

Un essai de ce genre vient d etre tenté par le R. P. Dom Placide de 
Meester, O. S. B., directeur du collége grec-catholique de Rome. Le petit 
volume qu'il a fait imprimer contient 1’Office de l hymne acathiste, si 
beau, si célebre chez les Grecs, et dont l’histoire est si intéressante. Des 
notes préliminaires en font comprendre l’organisme et. une traduction 
italienne claire, quoique serrant le texte de tres prés, vient en aide au 
lecteur qui ne serait. pas suffisamment familiarisé avec le grec ecclésias- 
tique. 

II está souhaiter que ce petit et élégant volume trouve un accueil sym- 
pathique auprés de ceux qui désirent étre initiés aux beautés des priores 
de PEglise grecque. Ajoutons que son prix est modique et doit étre affecté 
aux besoins du dergé grec-catholique, malheureusement si pauvre. L‘a- 
cheter, c’est done non seulement se procurer une réelle jouissance, mais 
c’est aussi faire une bonne ceuvre. 

L. Cluünet. 


Le Directeur-Gérant : 
F. Charmetant. 


Tvpograptaie Firmin-Didot ct C‘°. — París. 
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LE MEMORANDUM 


DU 

PATRIARCHE GREC 0RTH0D0XE DE CONSTANTINOPLE 
AU SULTAN 

SUR LES AFFAIRES DE MACÉDOINE 


quelques notes. 

Cu trouvera un peu plus loin le texte intégral de ce Memo¬ 
rándum et les diverses piéces qui Faccompagnaient dans la 
traduction frangaise officielle. — Le Patriarcat Fa fait imprimer 
á un tres petit nombre dexemplaires qu'il a fait teñir aux 
Ambassades des grandes puissances et á quelques hauts per- 
sonnages. Une rare bonne fortune nous a mis en possession de 
cette brochure de *29 pages, texte grec et texte francais en re- 
gard; nous n’en donnerons ici que la partie frangaise, la seule 
qui inléresse nos lecteurs et qui est, d’ailleurs, la traduction 
fidéle du grec, á part quelques passages, volontairement obs- 
curs dans Foriginal, éclaircis et rendus intelligibles dans la 
translation. 


Cette piéce ne nous offre en elle-méme aucun intérét spécial 
que celui d’une vigoureuse protestation contre les horreurs de 
Macédoine; elle en a un tres grand, au contraire, pour tous les 
Grecs du royaume ou de Fempire ture. II se livre, en ce moment 
méme, une bataille acharnée autour de quelques lambeaux de 
phrase étonnés de se voir attribuer une si grande importance 
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au point de vue politique et religieux. Constantinople est. en 
ébullition; les deux partís qui se disputent la possession du 
troné oecuménique, Joachimistes et Anti-Joachimistes, un 
moment assoupis par la réussite de Joachim III, redevenu 
Patriarclie pour la seconde fois, se sont levés comrae au jour de 
la grande bataille du 6/25 juin 1901; et les Macédoniens, qui se 
placent aujourd’hui au premier rang de ses adversa i res, décla- 
rentque si Sa Toute Sainteté ne donne pas d’elle-méme sa dé- 
mission, ils iront, avec l'aide de leurs femmes, l’arracher de 
son troné pour le renvoyer á son exil de Milopotamo. 

Toute cette levée de boucliers a surtout pour cause la plirase 
soulignée dans le Memorándum, oü il est dit que «... Grecs, 

Bulgares orthodoxes, Albanais et Valaques constituent. 

guatre nationalités ». Eh quoi! Le Patrian-he reconnait done 
la légitimité des revendications bulgares; lui, Groe, il avoue 
done que ceux qu’il dénomme des Bulgares orthodoxes sont 
vraiment de sang et de race bulgares, forment une nationalité 
distincte et ne sont pas simplement des Grecs bulgarophones; 
lui, chef religieux, il fait des distinctions dans son troupeau, 
parmi ses fidéles, et retombe dans un pliylétisme maudit! II mé- 
rite, áce double titre, d’étre considerécomme traitre asa patrie 
et á son role de Patriarclie. 

II va sans dire que la presse est la grande agitatrice du mou- 
vement : á Athénes, elle s’est levée, presque á l’unanimité, 
contre Joachim III et, malgréles efforts de M. llallis, elle n’a pu 
étre muselée encore; íi letranger, lesgrands journaux, comme 
la Nía 'Ii;jipade Trieste ou la Tlxxpíg de Bucliarest, premient. 
faite! cause pour lui, mais parfois avec une mollesse pleine 
d’liésitation : ils cherchent le vent; la presse de l’Empire enfin 
refléte, dans des articles ténébreux comme l’Erébe, l’une ou 
l’autre des opinions professées par les oracles de l’extérieur. 
D’ailleurs, j’apprends á finstant que le Patriarche vient de faire 
savoir aux périodiques de Constantinople. par l'iiitermédiairc 
de S. M. I. le Sultán Abdul-Ilamid, qu’il leur était interdit de 
rien insérer contre sa personne ou ses actes et qu’il leur en cui- 
rait de s’oublier. On sail ce que cela veut dire dans les rédac- 
tions de Galata... Xous allons done jeter un coup d’ceil sur les 
feuilles des jours passés pour nous faire une idée nette des at- 
taques dirigées contre Joachim III. 
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L’accusation d’abord : d'Athénes, on pose au Patriarche ce 
terrible dilemme : « ou retirer le Mémorandum ou démission- 
ner ». Et aussitót, comme si Ton s’apercevait que la premiére 
des satisfaetions exigées serait par Irop anodine, on en vient á 
vouloir l'exécution de ces deux points en méme temps. La 
Patrie rédame la tete du Pontife dans un article intitulé : 
'O/i BaTi/.avbv x/Xx $«v«ptsv. « Nous ne pouvons, dit-elle, 
nous faire á I’idée que puisse plus longtemps occuper le troné 
oecuménique, et comme successeur d’un Gennade Scholarius, 
un homme qui comprend de telle facón ses devoirs saerés 
envers la nation grecque. Et si le Patriarche n’a pas conscience 
lui-méme de répouvantable quiproquo di mi il est Pauteur, s’il 
étreint entre ses doigts crispés les renes du pouvoir, il ne reste 
plus aux deux Corps dirigeants du Millet grec (Saint-Synode el 
Conseil mixte) qu’á remplir leur devoir supréme et á exercer 
leurs droits vengeurs. 

«Joachim manque de patriolisme, ou plutót, il a un patrio¬ 
tismo d’unq espéce particuliére qui s’allie parfaitement avec sa 
conception personnelle du role d’un Patriarche. II se croit un 
véritable Pape; il pense pouvoir rester grec comme un Pape 
reste italien, et, á l’instar de celui-ci, gouverner un monde de 
fidéles appartenant á diverses nationalités. Mais il oublie que 
le Phanar n’est pas le Vatican, que le Patriarche grec est un 
Patriarche national, qu’en lui le clief religieux doit se confon- 
dre avec le clief politiquea et que, s'il peut avoir un systéme 
personne! de gouvernement, c’est á condition qu’il lui sera 
dicté par les représen tants de Sa (i rae ie use Majes té le roi 
Georges I er . L’idée de nation est inséparable de la fonction pa¬ 
triarcal; nous ne pouvons tolérer des Hildebrand chez nous 
ni des évéques désintéressés de la politique, n’en déplaise á 
Joachim III qui sent une particuliére satisfaction á se dire le 
clief de plusieurs nationalités. 

« Les difficuités de son premier Patriarcal (1878-1881), qui 
amenérent, sa chute, venaie-nt uniquement, de cette fogón de 
concevoir son role et le l’impossibilité oü il se mettait. de 
faire concorder l’action du Patriarche avec celle de Tambas- 
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sadeur groe á Constantinople. C'est á elle qu’il faut, attribuer 
ropinion de notre grand Tricoupis qui regardait « ce trop fa- 
meux Joachim » córame rhoinme le plus incapable qui fiit 
d’occuper le troné cecuménique et redoutait son retour au 
Plianar córame un danger pour la nation. C’est á elle enfin 
qu’il dut ropposition tres vive faite á sa réélection par les am- 
bassadeursde Gréce, MM. Kondouriotis et Mavrocordatos. 

« En second lieu, Joachim est russophile et c’est dans un 
accés de russophilie aigu qu’il ose reconnaitre l’existence en 
Macédoine de vrais et authentiques Búlgaros, restés orthoduxes. 
C’est done aux intéréts russes qu'il sacrifie sa patrie. On le sa- 
vait depuis longtemps. II eút suffi de suivre sa eonduite au 
mont Athos et son attitude équiroque dans la russification Pro¬ 
gressive de ce qui fut notre république monacales pour empécher 
son second retour aux af'faires. Récemment encore, les moines 
restés patrióles signalaient avec angoisse cette situation de 
l’hellénisme athonique aux officiers de la flotte greeque en 
excursión dans ces parages. 

« De pareils actes sont la preuve irrefragable que Joachim III 
est loin d’étre l Etlinarque idéal du peuple grec. » 


L’écho qui nous arrive du camp d’en face est, lui aussi, un 
echo de trompettes, rnais de trompottes triomphales qui ménent 
le cortége du glorieux Patriarehe montant au Capitule. « Lui, 
ce géant qui se dresse, inébranlable, au gouvernail sacre du 
Mil leí grec et de l’Orthodoxie entiére, n’a rien ii eraindre de la 
campagne menée centre son Mémorandum. 11 peut se trouver 
dans son entourage de ces cleros, plus <>u moins hábiles cachot- 
tiers, en tout cas traitres au devoir, qui, dans hombre, l’atta- 
quent par la plume et soulévent la pudibonderie de 1’Orthodoxie 
alarmée. Qu’importe! II reitera sur son troné córame un Photius 
et (salva reverentiá) cuín me un Chrysostome, lui qu’ont rappelé 
de l’exil les cris enragés ele clix milliom ele Grecs. 

« Ce qu’on dit á Athénes n’est que vains propos, de ceux 
que l’on tient aux lieures de Kief, vi mpésr¡ | ¿ipa, « pour 
tuer le temps », et qui n’ont pas plus de soné i de la logique 
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que les chapelets de mots debites par les gamins des rúes. 
Joachim III n’a pas retiré son Mémorandum des mains des 
ambassadeurs, il ne leur a pas demandé- de le considérer 
comme non avenu et il ne le demandera pas. On ne fera 
pas a des Grecs 1"injure de supposer un seul instant, qu’ils 
veuillent précipiter leur Patria relie veneré de la roche Tar- 
péienne, sous prétexte qu’il ne collabore pas avee la Gréce 
ou qu’il sert les visées de l’étranger. 

« Car Joachim III, le premier de tous les Patriarches depuis 
Scholarius, a eu I’audace inouie d’attaquer les Bulgares et 
leurs protecteurs naturels (les Russes), alors que ses prédé- 
cesseurs n’osaient méme pas lever les regards sur eux. 

« Sons Néophyte VIII, Anthime VII et Constantin V, le 
Patriarcat était dans la plus complete léthargie; Joachim le 
réveille et l’oblige á travailler : aussitót d’innombrables vil- 
lages de Macédoine sont arrachés au Bulgarisme, non par la 
violenee, mais par la persuasión, dans les éparchies de Cas- 
toria, Pélagonia, Melnik, Serrés, etc. Qu’on voie tant qu’on 
voudra dans de pareilles conquétes l’effet « d’ambitions vati- 
canesques », mais ceux d’entre les Grecs qui aiment leur 
patrie peuvent dire tout liaut que « Phellénisme en est. arrivé 
au point d’avoir tout á redouter» — non pas des Tures ou 
des Russes — mais de la Gréce libre, puisque celle-ci attaque 
si sottement le grand Patriarche. 

« Le Mémorandum n’a eu que des résultats heureux jus- 
qu’ici : il a forcé l’Autriche et la Russie ;i changer quelque peu 
d’avis, et M. Balfour lui-méme á reconnaitre les droits im¬ 
prescriptibles de riiellénisme sur la Macédoine. 

« Aprés tout, croit-on pouvoir jeter de la poudre au\ yeux de 
l’Europe et lempécher de savoir la vérité sur la situation 
ethnologique de la Macédoine? Et fallait-il que le Patriarche 
lui mente effrontément? L’un des meneurs de l’opposition, 
Vayannis Efendi, ex-prince de Sainos, semble le désirer et 
croit la chose facile. 

« Mais qu’il vienne done, avec sa dique de prétendus 
patriotes, évoquer aux yeux d’une Europe narquoise l’ombre 
du Grand Alexandre ou des guerriers de Marathón! Qu’il 
ose, á notre époque de vues positivos et utilitaires, faire 
comparaitre, devant les sourires ironiques des diplomates, ces 
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fantómes peu dangereux, et, fier de cette légéreté bien grecque, 
qu’il jette á bas Joachim, si péniblement ramené á Constanti¬ 
nople par rhellénisme vainqueur! Et alors, au milieu de nos 
divisions, de nos querelles, de nos déchirements, nous verrons 
les Búlgaros* magnifiquement unís en un seul corps, nous 
battre et nous voler la place... 

« Oh! gardons-nous d’éloigner Joachim : le faire, ce serait 
laisser s’implanter á Constantinople, etjusque dans Halki (1), 
Pintluence tant aimée et si bien servie par Nicodéme, Tex- 
patriarche de Jérusalem. 

« Et pulique ce nom vient de nous échapper, disons de 
suite quels sont les meneurs de la campagnc. C’est d’abord 
le brouillon et hargneux évéque de Chaleédoine, Germain, 
toujours mécontent d’avoir été rayé par le Sultán de la liste 
des candidals au troné cecuménique; il croit que cet ostra- 
cisme ne serait pas maintenu á l’heure qu’il est, puisqu’on 
échange des mamours entre Athénes et Constantinople, et 
son ainbition voudrait profiter d’une vacance... toujours pos¬ 
si ble ici. 

« D’autres vanités, non loin de la, travaillent pour leur 
compte. Ce sont les ex-Patriarches Néophyte VIII, Anthime VII, 
Constantin V,qui ne sejugent pas encoré uses et cherchentdans 
la foule des Jaiques le banquier généreux qui les raménera 
au Phanar. 

« Eníin il y a la personnalité bruyante de Nicodéme de 
Jérusalem. II porte contre Joachim III Paecusation méme qui 
le fit muler sur les degrésde son trono, frappé par le revolver 
d’un moine exalté, mais vrai patrióte. 

« Et Nicodéme a derriére lui toute la dique de ses nour- 
rissons, les évéques de Xanthi, Gallipoli el Vodéna, membres 
du Saint-Synode et partí d’opposition au Patriarche. Pour fer- 
mer la marche, voici l’ex-prince de Sanios, Vayannis Efendi, et 
je ne sais quel autre personnage, d'origine catholique, et 
par ce seul fait, doublement suspect a l’orthodoxie. 

« L’ex-patriarche de Jérusalem représente la politique russe 
dont il est l’organe avéré dans le monde grec; les au- 


(i) Ilt* dos Prinees. résidonco actuolle do plusieurs Patriarches dóinissionnaires : 
Anthime VII, Constantin V et surtout Xicodénie do Jórusalom. 
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tres agissent par amour-propre, ambition ou mobilité de ca- 
ractére et trouvent bon de crier que Joachim III traliit l'hel- 
lénisme, alors que par son Mémorandum il jette á tous les 
vents Faffirmation de son patriotismo éclairé : « La Maeédoine 
n’est pas slave! » 


La lutte continué tres vive a l’heure présente et je n’oserai 
me liasarder á des pronostics sur son issue. A Constantinople, 
on indique plus d’un moyen, laissé á la disposition du Patriar- 
che, pour éliminer du Saint-Synode de trop remuants adver¬ 
sa i res : qu’il dure encore deux mois et, á Féchéance de janvier, 
il aura recomposé un Conseil ecclésiastique tout á sa dévotion. 
Étant persona gmUsmma á Yildiz, il a toute' chance de ne 
point se buter aux pierres accumulées sur son chemin et de 
continuar ce second patriarcat, moins fécond peut-étre que le 
premier, mais, á coup sur, l’un des meillcurs encore qu’ait eus 
l’hellénisme de Turquie. 

« Joachim, c’est la probité, la clairvoyance politiques; c’est 
la bonté, a la fois toute chrétienne et toute grecque (?); c’est 
la personnification de ce que l’orthodoxie a de plus beau. Et 
son Mémorandum est le digne couronnement d’une politique 
toute de gains et de victoires, car, sans phrases, sans sous- 
entendus diplomatiques, il constitue une juste et vivante pro- 
testation eontre les Bulgares et contre FExarchat qui, depuis 
trente ans, oppriment Fhellénisme en Thrace et en Macé- 
doine. » 

Voilá, certes, un dithyrambe bien sen ti de la Ilx-rpír, dont 
on nous permettra de ne point accepter les exagérations. II 
renferme pourtant une idee juste, á nutre avis, et c’est cello 
quu nous formulions plus haut : Joachim III est encore Fun 
des meilleurs patriarches qu’ait vus Forthodoxie. Ce n’est 
point sans doute le moment de passer son ceuvre en revue, 
mais l’heure peut en somier d’un moment á l’autre et nous 
satisferons sur ce point la légitime curiosité des lecteurs de 
cette Revue. Ceux-ci accueilleront du moins avec plaisir le Mé¬ 
morandum de ce Patriarche groe qui, dans la conscience de 
son devoir accompli, proteste á sa maniere contre les atrocités 
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de Macédoine. Ce ne sera point la en adopter toutes les affir- 
mations, dont plusieurs nous paraíssent certai nenien t erronées, 
mais simplement manifester un peu de sympathie á une popu- 
lation chrétienne, intelligente, travailleuse, amie du progrés, et 
que persécutent indignement plusieurs ennemis conjurés contre 
son existence. 


Constantinople, 25 octobrc 1903. 


ACTE DE PROTESTATIO\ 

DES MÉTROPOLITAINS 


RELEYAXT DI SIÉGE PATRIARCAL OECUMÉNIQUE, 
Aü NOM DES CHRÉTIENS ORTHODOXES 
DES DIOCÉSES DE THRACE ET DE MACÉ DOINE. 


La note du Patriarclie cecuménique á Son Altesse le Grand 
Vizir accompagnait la protestation suivante que les Métropo- 
litains soussignés et lesreprésentantsautorisés de leurs Diocéses 
ont adressée au Patriarcat cecuménique, au nom de toute la 
population chrétienne orthodoxe des vilayets d'Andrinople, 
de Salonique et de Monastir: 

Takrir (note) á Son Altesse le Granel Vizir. 

Altesse, 

Les événements dont certains vilayets de la Turquie d’Eu- 
rope, et notamment celui de Monastir, sont devenus, depuis 
quelques mois, le théátre, ont douloureusement alTecté l'esprit 
des ñdéles et loyaux sujeís de Sa Majesté Inipériale le Sultán. 

La cruelle persécution qui se décliaine contre eux, la ruine 
deleur fortune mobiliére et immobiliére, l’assassinat de citoyens 
innocents et paisibles, le pillage de leurs biens, les ont 
plongés dans une inquiétude et dans une consternation pro- 
fondes, que partagent leurs Évéques et le Patriarcat cecumé¬ 
nique dont ils relévení, et les portent á se demander avec tris- 
tesse ce qui peut bien avoir contribué á leur attirer tant de 
maux. 

Dans ces mémes sentiments, et aussi pour mettre dans leur 
vrai jour des faits qui ont été dénaturés á dessein, ils se sont 
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empressés de faire part au Patriarcat oecuménique de l’indi- 
gnation que cet. état de choses provoque en eux; ils prient, 
par son intermédiaire, Volre Altesse de vouloir bien soumettre 
leurs justes réclamations á Sa Majesté Impériale le Sultán, 
leur Auguste Empereur; c’est de sa seule bienveillance qu’ils 
attendent un soulagement dans leurs malheurs, et c’est á sa 
haute sagesse et á sa justice supréme qu’ils font appel pour lui 
demander de mettre un frein á ces dósordres, de poursuivre les 
coupables et de consolider les fondements d’un régime d’éga- 
lité. 

Sa Majesté Impériale, a qui appartiennent le droit et le pou- 
voir de punir, a aussi, parmi les attributs de sa souveraineté, 
le don de consoler et de réconforter. 

*21 aoüt 1903. 

(S.) Joachim, patriarche de Constantinople. 


(memorándum) 

On se demande avec angoisse quelle esl la triste faíalité qui 
fait que des clirétiens, chez lesquels la diversité de race n’a. 
altére en ríen l’attachement a 1’Orthodoxie, c’est-á-dire ii la 
fui et aux traditions séculaires de leurs peres, semblen!depuis 
longtemps voués au malheur, dans un grand nombre de nos 
Diocéses grees orthodoxes. Pour n'avoir pas voulu désobéir 
aux lois de l’Empire, pour s’étre montrés respectueux de 
l'autorité, pour avoir défendu Ford re de dioses établi, pour 
s’étrerefusés ase ranger du cótéde l’illégalité et déla rébellion, 
ils sont devenus un objet de persécutions inqualifiableset achar- 
nées, ils sont depuis longtemps en proie aux souffrances les 
plus atroces, aux assassinats, au pillage de leurs biens com- 
munaux, de leurs églises et de leurs écoles; car ce sont la les 
moyens d'action chers aux partisans de f Exaivhat schisma- 
tique bulgare et á tous ceux qui ont pris a cceur de seconder 
ses vues agressives. 

La liste est longue des prétres, des instituteurs, des notables 
et des simples cito} r ens que la nnort a puiiis du crime d’étre 
restés pieusement attachés á la foi orthodoxe et aux vieilles tra- 
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ditions du foyer paternel. Une farouche persécution est dirigée 
contre le nom grec, contre tout liomme qui nourrit dans son 
coeur l’ambition de conserver et de transmettre intactsce foyer 
et cet héritage, sans néanmoins penser qu’il soi( pour cela 
nócessaire d'avoir recours á ces excés inouis et á ces ceuvres 
sanglantes, qui inarqueront dans l'histoire, d'un trait indélébile, 
les mceurs de nos adversaires. 

Ces ápres rancunes, ces spoliations, ces eííusions de sang aux- 
quelles se livrent systématiquement, depuis tant d'années, Ies 
familiers de PExarchat búlgaro, ont eníin porté leurs fruits : 
elles ont jetó des provinces entiéres dans l'agilation, dans les 
déchiroments et dans rémeute, elles ont abouti á I’extermina- 
tion des citoyens. 

Mais il faut croire que tout cela ne suffit plus, car voiláque, 
dans une Note officielle, adressée derniérement aux Puissancos, 
»»n va jusqu’á chercher á imprimer une flétrissure sacrilége á 
nos Évéques et au Patriarcat cecuménique dont ils relévent : 
on Ieur reprocho d’agir contre les luis de l'Empire, contre la 
fui orthodoxe et cuntre I'humanité; on accumule contre nous, 
dans ces pages impies, le mensonge, la calumnie et la di llama,.- 
lion; on feint 1’ignorance et l’oubli; on sepuise eneffúrts pour 
établir aux yeux de l'Europe que toute la pnpulation chrótiennc 
de la Macédoine est bulgare et que, par une conclusión logique, 
c’est aux schismatiques de l'Exarchat qu’appartient ce pays; 
on nous acense enfm ouvertement de travailler á arracher pai¬ 
la violence les ames á Pautorité ecclésiastique de PExarque, de 
livrer aux flammes les livres liturgiques bulgares et de les 
remplacer par les nótres; en un mot, et alors «pie nous ne som- 
ines en réalité que les premiers á pátir de tant d'horreurs, 
c'est contre nous que l'on fait semblant aujourd’bui de pousser 
un cri d'indignalion! 

Oui, sans doute, un nombre considérable de ces Bulgares 
schismatiques, audacieux et intolérants aussi longtemps que 
le champ de leurs entreprises semblait sur, changórent tout á 
coup d’attitude des que les úvónements s’assombrirent. Puussés 
par la crainte, ils eurent hate de venir chercher de leur propre 
gró un refuge auprós de cette ^lóre, á laquelle la menace et la 
forcé lesavaient arrachés autrefuis; pouvions-nous repousserces 
naufragés qui invoquaient pour eux le droit d'asile? 
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Ne cherchons méme pas á releve r l’accusation d’écarts de 
langage portée contre un archimandrite; elle ne mérito pas 
Tlionneur d’une réfutation; opposons plutót á nos détracteurs 
une assertion autrement significativo et dont les preuves sont 
entre nos mains. Au moment oú ces timides tránsfugos de la 
turbulento armée de l'Exarchat nous adressérent leurs appels, 
nous nous fimes un devoir de demandcr des instructions au 
sujet du caractére religieux que devait revétir le retour de ces 
égarés. La réponse de notre Mere, de l'Église du Christ, ne se 
fit pas attendre : elle était sage et digne vraiment, en tnus 
points, de ces grandes traditions que ni l’oppression, ni les af- 
fronts, ni les indignités n’ont pu lui faire abandonner. L’emploi 
de ces mots étonne peut-étre; mais que Ton songe un instant á 
l’attitude [trise vis-á-vis de l’Église, depuis bientót cinquante 
ans, parces fils ingrats : l’accablant de leurs traits, l’abreuvant 
de leurs insultes, la poursuivant par le feu, ils semblent, dans 
le combat qu’ils lui livrent, avoir inscrit sur leurs drapeaux les 
mots ingratitude et mensonge. 

On le voit bien, une fois de plus, dans cette derniére con- 
joncture, l’Église leur ouvrit ses bras qu’ils avaient si cruel- 
lement meurtris. Depuis plus de deux ans, elle ne cesse de 
prodiguer la parole de paix et de concoide, elle ne cesse de 
précher l’harmonie et la bonne amitié entre concitoyens de 
races différentes mais unies entre ellos par le voeu sincére 
de voir la justice et la légalité s’affermir sous le gouverne- 
ment de notre Auguste Souverain, Sa Majesté Impériale le 
Sultán. 

A quoi visent, par conséquent, toutes ces menées et toutes 
ces insinuations de nos adversaires, si ce n’est á persuader l’opi- 
nion publique en Europe que toute la Macédoine est slave, et 
que, dans ce pays, Tures et Grecs se sont ligués contre d’inno- 
centes victimes? 

Mais, en vérité,qui peut bien ajouter foi á de semblables exa- 
gérations? 

Non; á l’exceptionde quelques régions montagneusesdunord, 
la Macédoine nest pas slave. Elle est habitée, dans toute son 
étendue, par une nombreuse population turque,par une popu- 
lation grecque plus nombreuse encore, par des Albanais, par des 
Valaques et par des Bulgaresorthodoxes. C’est ainsi que Grecs, 
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Bulgares orthodoxes, Albanais et Valaquesconstituent un grou- 
pement compact, une nombreuse population macédonienne á 
laquelle une religión commune, des traditions et des aspirations 
identiques servent de lien. L’existence de ce lien indestructible, 
puissant trciit cVunión de quatre nationalités , excite l'iras- 
cibilité des apotres du panslavisme, qui par une propagande 
monstrueuse et par des sacritices de toute sorte, poursuivent, 
et sans reláche, cet unique objectif : fomenter la haine, la divi¬ 
sión et le dissentiment pour affirmer ensuite á la faveur de ce 
troublc que la Macédoine n’est qu’une province slave. 

Aujourd’hui, comme il y a de cela deux ans, des que ces 
fauteurs de discorde se sont apergus du passage spontané a 
rorthodoxie de villages et de bourgs entiers, ils poussont leur 
cri d'alarme, ils redoublent á la fois d’activité insidíense et 
de violence. Mais si, comme le publient á son de trompe les 
sectateurs de I’Exarehat schismatique et ceux qui se sont 
constitués leurs champions, la Macédoine est réellement slave, 
que signifient alora tous ces meurtres, ces saes des églises 
et des écoles grecques, eette persécution inexorable diiigée 
centre les Évéques grecs, contre le elergé grec, centre les ins- 
titutions grecques, contre les notables grecs? Que signifie, dans 
ce cas, cette guerre sans tréve ni merci, qui dure depuis un 
demi-siécle, centre les habitants grecs orthodoxes? Si la Macé¬ 
doine est rée-Uemnet slave, que signifient ces fureurs et ces 
brutalités qui nous raménent aux journées les plus affreuses de 
la guerre de Trente ans? 

La Macédoine nest pas slave; elle pourrait bien pourtant 
le devenir, et il n’y aurait qu’á supprimer pour cela sa popu¬ 
lation turque et sa population grecque; il n’y aurait, en défi- 
nitive, qu a anéantir les trois quarts de ses habitants. 

Voilá pourquoi nous croyons devoir protester énergique- 
ment, au nom du Droit et de la Justice, contre les faussetés 
que la Note en question a voulu répandre, contre les calom- 
nies dont le Patriareat ortliodoxe oecuménique et ses Évéques 
de Macédoine sont Tobjet, contre toutes ces accusations for- 
mulées, sans vergogne, á la face du monde civilisé. Nous pro- 
testons contre ce systéme qui tend á représenter la Macédoine 
comme un pays slave dans son ensemble, et nous aimons á 
espérer que les scénes scandaleuses qui s’y déroulent ne parai- 
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tront pas constituer aux yeux de l’opinion publique européenne 
un argument convaincant á l'appui de cette mensongére affir- 
mation. Heureux de nous sentir guidés par la main paternelle 
de notre Augusta Souverain le Sultán Abdul-Hamid, nous sou- 
haitons ardemment a ces provinces si éprouvées le prompt 
rétablissement du régime de l’ordre, de la justice et de la léga- 
lité. 

10 aoút 1903. 

Cyrille, Métropolitain d’Andrinople', et lesConseils de la ville 
d’Andrmople représentant toute la population du ressort ecclé- 
siastique de cette Métropole. 

Coxstantin, Métropolitain de Sozopoli. 

NicÉmoRE, Métrop. de Lititsa (Ortakeuy d’Andrinople). 

Léontics, Métrop. d’Eno (Dédéagatch). 

Joaciiim, Métrop. de Xa ni he. 

Nicolás, Métrop. de Maronia (Gumuldjina). 

Dorotiiéos, Métrop. <le Viza. 

Atiianase, Métropolitain de Salón ¡que, et les Conseils de la 
ville représentant toute la populalion du ressort ecclésiastique 
de cette Métropole. 

Ciirysostomos, Métrop. de Drama. 

Gréooire, Métrop. de Serrés. 

Joaciiim, Métrop- de Mélénico. 

Nicodéme, Métrop. de Névrocope. 

Nicodéme, M<‘1rop. de Stroumnitsa. 

Grégoire, Mé*trop. de Vocléna. 

PáRTHéxias, Métrop. de Polyana. 

Juaxnikios, Métrop. d<‘ Mogléna. 

Axtiiime, Métrop. de Prespa. 

Ambroise, Métrop. de Monastir. 

Germanos, Métrop. de Castoria. 


VNNEXES. 

(Les documents ci-aprés établiront clairement ce qu'il y a 
de calomnie et d’extravagance clans les attaques que des assas- 
sins, des incendiaires et leurs défenseurs ont voulu diriger 
contre le Patriarcat cecuménique, contre ses Évéques et contre 
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los populations grecquos, albanaises, talaques et Pulgares 
orthodoxes. lis feront voir que ces peuples, qui de fait ne cons- 
tituent qu’une soule et méme nationalité, aspirent, avanttoul, 
á la paix garantió par un régime de lógalité.) 


CIRCULAIRE ADRESSÉE AUX MÉTROPOLITAINS 
DES DIOCÉSES DE MACÉDOINE. 

Jocichim, par la Gráce de Dieu Archevétjue de Constanti- 
nople , Nouvelle Home, et Patriare he escamón ú/ae. 

Tros íidóle Métropolitain do., tros clior frére en Jésus- 

Christ, Dieu veuille aocorder h Votre Grandour sa paix et sa 
gráce. 

Les cireonstanees, absolumont excoptionnellos, que TÉglisr 
et sos membres traversont á Theure qu’il ost dans les Diocéses 
de Macódoino, nous font un dovoir de vous rappeler que, dans 
la surveillance spirituolle ot dans radministration qu’ils exer- 
cent, les Évéques doivent s’inspirer do la gravité des tcmps 
et dos évónements, et plus que jamáis faire preuve do vigi- 
lance et de sagesse. Votre Grandour a une perception trop nette 
dos devoirs que son ministore lui impose pour qu’il faille in- 
sister aulrement sur le sens de ces mots ot sur la situation 
anormale dans laquolle se trouvent eos Dioréses. Néanmoins, 
nous obéissons li un sontiment bien naturel de prévoyance 
ocelósiastiquo en engageant Votro Grandeur á veiller, avec 
amour, sur le troupeau confié á ses soins, sur ses privilóges et 
sur ses intéréts. Veuilloz vous conformer toujours á eos ins- 
truotions, spécialement rédigées á votre intention par l’Égliso; 
appliquez-vous á ce que les mesures que vous prendrez et les 
procédés que vous omploioroz soiont toujours empreints do 
doucour et do modération; vous éviterez ainsi los récrimina- 
tions ot les murmures; veuilloz enfin, en cas de doute, ne pas 
manquer do recourir á Tautorité et au eoncours do l’Église. 

Plaise au Seigneur d’étendro sur Votre Grandour sa gráce et 
sa miséricorde infinie. 

Le 28 septembre líJOl. 

L’Arclicvéque de Constautinople, votre frére en J.-G. 
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AUTRE CIRCÜLAIRE ADRESSÉE AUX MÉTROPOLITAINS 
DES DIOCÉSES DE MACÉDOINE. 

Tres fidéle Métropolitain, etc. Nous avons cru devoir, il y a 
quelque temps, attirer l’attention de Votre Grandeur sur cer- 
tains points relatifs á l’administration ecclésiastique de son 
Diocése. Une sollicitude toujours en éveil nous incline á penser 
qu’il n’est pas inutile de répéter ce qui fut dit antérieurement 
sur l’attitude que vous devez observer dans la crise que l’Église 
traverse en vos régions. Nous vous recommandons á nouveau 
de continuer á vous montrer le gardien jaloux de nos privilé- 
ges religieux, exposés á de múltiples périls, sans, pourtant, 
vous écarter des principes de la sagesse et de la modération 
dans cette Iutte qui se poursuit contre nous, tantót ouverte et 
tantót sourde. Dans la mesure de la justice et du devoir, vous 
vousappliquerez á faciliter la tache des autorités locales, qui se 
trouveront ainsi favorablement prédisposées dans les questions 
qui viendraicnt á surgir. Ces suggestions, que nous vous fai- 
sons parvenir de l’avis du Saint-Synode, seront, sans doute, 
appréciées á leur juste valeur par Votre Grandeur. Vous n’igno- 
rez pas qu’une conduite opposée ¿i celle-ci a. donné souvent 
lieu á des malentendus et á des froissements entre nos Évéques 
et les autorités, qu’elle compromet les intéréts de l’Église au- 
prés de ceux dont nos adversaires ne manquent jamais de faire 
tourner liabilement á leur profit la défaveur que nous nous at- 
tirons. 

Le 29 janvier 19U2. 


AUX MÉMES. 

Tres fidéle Métropolitain, etc. II n’échappe sans doute pas á 
Texpérience épiscopale de Votre Grandeur, qu’en tout temps, 
mais surtout dans la période actuelle, les conditions exception- 
nelles dans lesquelles se trouvent placés certains Diocéses, font 
de ceux-ci l’objet de nos soins les plus constants. 

L’administration ecclésiastique prend, en effet, dans ces pro- 
vinces, un ca rae tere particulier qui impose aux Évéques une 
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diligence plus scrupuleuse, s’ils désirent que l’expédition des 
aflaires administratives s’y poursuive normalement. Dans cet 
ordre d’idées, nous avons, avant tout, besoin d’une base solide 
et nous n’en saurions trouver que dans un accord et une har- 
monie parfaites entre le pasteur et ses ouailles, dans la coopé- 
ration sincére de l’Arclievéché avec les Conseils communaux du 
Diocése métropolitain et des Diocéses suffragants. De l’avis du 
Saint-Synode, nous croyons devoir faire appel á tout votre zéle, 
en raison méme de l’importance que prennent aujourd’hui ces 
questions, et nous vous engageons instamment á apporter dans 
rappréciation des faits et des événements toute la sagesse et 
toute la prudence possibles, á vous concerter á propos avec 
les autorités compétentes et avec les représentants légaux de 
vos administrés et á régler ensuite, sur les avis les plus op- 
portuns, vos décisions et vos démarches. 


Le 21 décembre 1902. 


LETTRE DE LA CHANCELLERIE DU SAINT-SYNODE 
Monseigneur, 

Le Saint-Synode a pris connaissance de la lettre en date du..., 
par laquelle Votre Grandeur demande des instructions sur la 
maniere dont doit s’accomplir le retour á TÉglise orthodoxe 
des communautés bulgares schismatiques et de leurs prétres, 
dont quelques-uns ont été ordonnés par des Évéques schis¬ 
matiques. 

Cette lettre de Votre Grandeur, ainsi que d’autres Communi¬ 
cations analogues, ont décidé le Saint-Synode á subordonner sa 
décision á letude et á la discussion de toutes les piéces qui lui 
ont été soumises jusqu’ici sur cette grave question. Comme il 
importe, toutefois, de faire parvenir au plus tót á Votre Gran¬ 
deur les instructions qu’elle désire posséder, je suis chargé de 
lui faire connaitre que, pour le moment, et en attendant qu’une 
solution définitive intervienne, elle devra tolérer la situation 
qui vient d’étre créée: elle accueillera les communautés schis¬ 
matiques qui s’adresseront á elle, et elle informera verbalement 
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Ies prétres ordonnés par des Évéques scliismatiques qu’il leur 
est permis d’exercer, á íitre provisoire, Ies fonctions de leur 
ministére. Le Saint-Synode engage vivement Votre Grandeur k 
ne pas se montrer sévere en ce qui concerne le changemcnt des 
livres liturgiques, des icones, etc. Une pareille sévérité répugne 
á Pesprit de notre Église et serait, peut-étre, de nature á nous 
attirer des reproches. 

Par ordre. 

Lo 24 mai 1903. 
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MHM OKTOBPIQ IE'. 

’ A/.O^OuO’ 7. TOO EoOup.'OU TOO V80U TUVTc&SÍTa 77«pa 

too áyíou BacAcíou ápy i6 y rrt<7x.óiroo ©cTTa^oví-/.-/]' p.aOv]Too 

auToCí. 

'Ecnrépa; '|áXXofjLev 7tpo<jóp.oia. 

^yo; 8'. ¿i? yewaiov ev páp-ruai. 

Tv¡v TTsvrjV Tpí€ov ¿S&euoa; 

á/.Op.áoTCU- TOO TTVcÓltXTG' 

5 Tipo' ^w/¡v ayoooav 

Trepa’.oóp.cVO'* 

tSv xtxtitóov yap oó yéyova; 

xaóy/ip-a, Eo6óo.is, 

/.x3T£p¿>? xaTxéa'Xojv 

lo t£»v ^xijjlÓvwv tí svcSpx. 

oOcV 6 tu ye? 
oopavdiv ¡Üa/7iXeía? 
x>v7¡povopt.o; 

2. L’hirmus indiqué est l’avTóixE'/.ov <myr,póv de saint Georges (23 avril). 

(1) Voir p. 153. 
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yEyovw? xal t vi? á>/)XTOU 

15 xararpuípa? ¿paió-r/jTO?. 

'O ÚTueplap.Trpo? pío? oou 
too? áyys'Xou? e£e'gtv:g£ 
xal ^aiptóvtov 6páGY) 
aa<pco? xaT£7rly)^£, 

20 t¿5v Se xigtcov rá gugttí jjLaTX 

oaiSptü? xaTElapwrpuvE, 
xpó? oupáviov XpiGTOO 
xaTOtxtav xporpEmov así* 

OV ÍXETEUE 

25 ex <p0opa? xal xiv&úvtov 

luTpco6r;vat 

TOU? EV 7üÍgTEI ÉXTE^OUVTa? 

TVjV OCEtGÉé’aGTOV |JLV7¡ [/.^V GQU. 

'Yp.vtp5íav xal atvEGtv 

30 TU XpiGTW XpOGEVVÍvOya? 

XaOEXaGTTlV , 7TXTE p, 

£V T7Í ¿pr'jxco ycopcov, 
ptóvcp 6 ecÜ ávxOc'ptEVO? 

^•jy/jv xal £iávoixv 

35 ¿? piya? Mwüarl? 

. Ei? -rá oSaTa é'&üGa?* 
oOev Expida? 
tóv áópxTOv o(piv 
xal Eys'vou 

40 xaOapcóraTov Soysíov 

xal Oeiou 7UVEÓ(xaTO; opyavov. 

*Yi|/CO0eI? Iv Tto TüVE’JltXTl 
tco áywp, EuGópxs, 

Sia TaXElVCÚGE(O? 

45 xal TrpaÓTYiTO?, 

‘24. íy.éxEt. — 24-28. Ces quatro incises sont gmpruntées textuellement ;i Fííir- 
mus : ¿)? yevvaíov év p.ápTv<7t. — 36. Ex. 11,22.-16. y.atiapóxcaov. 
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Toüg «poiTvjTag oou §i$xy[/.aoiv 
evOéot; £/.óo»/.7]oag, 
to <^oGs'v ooi, ¿y. Gequ 
cu E7ry]ó£Y]oag TxlavTOv 
50 xal E<pa$puvag 

tt¡v '7/; v 77oí{xv7]v ev Epyoig 
T£ /.al ^óyoig 
•/.ai, GauptáTuv E-iásí^Et,- 
&ió oe ttsívte; yepa-'pojAsv. 

55 oó;a* 8'. 

Toíg á<>%Y]Ttxoig áydj<7i 
OEauTÓv /.aTE/.óou.T,oag 
oúox7,vog too 77a>,at,ou EuGupuou 
¿)? Óp.ÓTp07T0; /.al OUVWVU[/.Og 
60 TOÓ TOO yEVOU.EVOg, 

EuGópuE áoí^ipu* 

T7¡V yáp E/.EiVOU ^7,‘XlúOXg 
EvGsOV TTOllTclaV, 

ev GTzrXy.íoiz, /.al Ópeoi SiaiTt6pt.£vog, 

65 T7¡g 107,? yápiTO? '/J^'CÓGtIi;, 

eil-Afiog tó (jpy.Sáov T7? /.apTEpiag oou- 
oGev tó toó ’AGwvo? ó'pog 
<77j[i.cCov e-tite^ei y appioouvtog 
tt;v {i.vr'(A7,v oou, rcavóoiE. 

70 &Ó aiTOupLEV, 

opiépioov /.al 7,pLÍv 
<j;oyt,/.7v owTTjpíav, 

/.al /.tvSóvojv aTrálla^ov 
nal 7íáo7]5 aXV/ig 8 Eivvig -EpioTaoEtog 

75 TOO? EV 77<OTEl TE"XoOvTag 

TÓ ÍEpOV OOU p.VY]|J.ÓOUVOV, 

—appr,oíav ¿g Ey tov xpóg z.ópiov 
tov oe So'áoavTa, ooie. 

40. Mattli. 24,15 sq. — 57. xataxoff^sa; cod. : xax£xócr[i.r](Ta; cono Kurtz. — (31. 
Hebr. 11,38. — 66. I Cor. 9,24. ' 
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xai vüv. Geotoxiov *0 oía ge GEOTrcmop. 

80 eicoSo?, 'írpoxEijxEvov, xat T¿t ávaYvwcpiaTa óctaxá. 

El? t r¡v XiTr¡v íSio'fJieXov r¡/o<; a'. 

Euippaívou sv xupítp, 
ó áyuóvujj .05 ’&Gws, 

£U(ppOGÚVV}V T7)V £V GeíT), 

85 TÓ TÓÓV ÓoítóV Év&tatT7][/.a* 

Í&OU yap ev toi<; ccxpo)T7]pío'.<; gou 

XptVOV £^vívGv}G£V EUOOp.OV, 

ó ty¡£ EitGupuas <pepióvu[Xo? 

EuGúpuo? ó Oeio? xaT/ip rptwv, 

‘JO xat 7rávTa<; £Úw&a<; 

7rv£U[xaTixr]<; evÉ-Xv)G£, 

TV) v toO Tüvs’jp.aTo? e^avaTEtla^ 

^iov)pav 7rayxap7ríav. 

S'.o 7 rep xat 'ópt-sí? 7 rveu|AaTtxots auptaoiv 
95 £U<pV]pt.OUVT£? aÚTOV |3or,Oü)|JLEV 

E’jyaí$ auToo, xúpi£, 

GWOOV TCC? <j' u 7° t ? V)ptltíV. 

P'. 

Tóv TOU XptOTO'J pLa07jTY¡V, 
loo ’HXtou xat npoSpo>ou tóv (yíXíotvÍv, 

tov áv£C7T£pov xat 7rapt/pav) <pioOTv¡pa, 

TtüV [XGVaOTWV 7T0^V)y£Tr,V 

xat toO ÁG 10 TüoXtcT'óv xat 7 roXtoijyov, 

TÍoV pt,0V0TpÓ7Oi)V T¿C <m<p7) 

105 xaTa ypéos EU<pv)pt.7)Oü)p.Ev 

0 ÓTO 5 yap aXv)XTOv eyiov 
To Geíov áv éauTtp, 

79. Le theotokion indiqué est celui que l’on chante aux vépres du samedi, 
dans la période du 4 e ton. Cf. Octoechos (Rome, 1886), p. 54: Christ, p. 118. 
— 80. íipoxeíjxevov, entendez le 7ipoxEÍ(X£vov t^c r,(xépaí, verset scripturaire qui 
se dit immédiatement avant la lecture d’une leeon et qui varié avec les jours 
de la semaine; on trouve ces versets réunis dans l’Horologion (Rome, 1876). 
p. 102. —82-84. Cf. 3 Reg. 1,40. — 83. ’'A6a> cod. : v A6a>; corr. Rurtz. — 85. Ivoié- 
Tvjga. - 87. Cf. Is. 35,1. 
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píov aü'Xov Iv yrj I-o'XiT£Úcra'ro. 

I'vOev -/.al Gaup-áxcov T 7 ,v yápiv 
lio ir^ousíiog exT^caro, 

^eix.v’jcov fi|av &i’ auTtov 
tv¡v iv auToi [xovr,v 
Tr.g áyíag Tpiá&oc, 

ú(p’ 7aj/.-p6>g y.¿xx ttoto-ov ^o^acOel; 

115 ivpog to avésirepov <péyyog -ñpoGS'ñO.y.Gí 

xai C’jv áyylXo'.g oí/.eív 
/.al <rjvayáXX£cGat -/.aTT&wTai* 

¿o GaúpiaTog £-/.CTaTixoO 

/.ai irpáypiaTog I*/.‘tc7y]-/.ti-/.o\¡, 

120 oti í/Xiy.óg ¿>v t?í <py< 7 £i 

ícog yeyove roíg á’jXoig áyyÉVjig. 

á7V, ti) TTGCTSp /.páT'.<7T£, 

iv ^ 04-/1 y.al riy.r, tov /.y.T-/iy7aic[xívo;, 

~?íG%eu£ vjytiv /.al ritag 
125 rtov aitovítov áyaGtov 

iv t?) "/jO-épa TÍg -/.píc£tog. 

Tov Trig aiGupuac <p£púvuu.ov 
-/.al tou p.£yaXou EuGuo.íoo Guvtovijp.ov 
^eute p.ova<7Ttov ’AGto xal /op£Íai 
130 ác;«og eiKp-/]p.-/]cro)o.£V 

Iv crr,7aíoig yap /.ai op£ 0 i &ixiTtóp.£Vog 
TO G«dr £UY¡pÉCTV)< 7 £ 

-/.ai vOv Iv oüpxvoíg auXi‘(o'|/.£vog 
Ttp TpiGYi 7 íip «pcoTi xapícTarai 
135 /.ai xappvi'JÍa &ucto-£Í 

Ú7V£0 -rwv TvíoTei /.ai iróGtp TE^oóvTtov 
tt¡v GeÍxv p.VT t u.r i v aoToo. 

8ó£a. ^/oi; o'. 

E’jtppávGriTt r, /.atv/] Sitóv, 

111. osixvuuv, peut-étro íaut-11 lire 6ei-/.v’j;. — 112-113. Cf. loan. 11,23. — 117. 
c\jvaYYá/>.£c:6at. — 129. -/copíTai. 
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tó t£>v ógÍiúv £v^tatT7¡[/.a, 
tyí? 7:avu¡j.vvÍTOu 6 xXvjpog, 
to ó'po? ’AGw, 

tó ttí? áytü><7úvv¡? £7 t:cÓvu(jlov, 
xai toxvte? áyá»¿G0£, 

(xovacTat xai puyá&E?, 
xal ^£UT£ 7Tav*/¡yupí giúij.zv 7uvsúp.aTi 
TOU TV)? £V0£OU EuGupua? £7TÍ0VÚ¡J.0U 
0£Sá<7pov xott/.yjctv* 
oúto? yap ó Gau^áato?, 
áp£Tóív yápiTi xaTayXa'¿£ó[¿£vo?, 
cóg gtóXo? oúpavoijt/ióxY)? 

T"?,? TOÓ XptCTOU ¿/.'/.Xr^íxq Szív.vuzzi, 

xaí áyyÉ^oi? xa0o[/.oi(«>0£l? 
xat Tr¡<; &o'£v¡? auTtov crup/.¡v.£T£ywv 
155 irpEO^EOEl ÓTOp Y][JUOV 

TÓV ¡J.OVOV <pc"XávGpoL>Tov. 

xaivuv. GeotoxÍov vsucov TrapaxXvíaeaiv. 

et; tÓv CTiyov irpoaoVo 1 ®' 

r,/oi; 7:X. a'. yaípoi; doxr,TixíüV. 

100 ' OvTU? Ú^OTTOtÓV áp£TO)V 7 

«pwTOEtSé? xal xaGapóv rapiCó^aiov 
ymová te £uippooóvy¡<; 

TZí^lrfidq votjtw? 
év yfi twv 7i:pasü>v vuv ymGopwvo? 

165 £xXá[¿TOl?, EÓGúpU£, 

0£'txat? Tai? Xa¡j.7upÓT*/¡<7t 
toc? 7uapaTá^£t? 
twv áyysXcov Gewjjlevo?, 

TÓ TpiOTjXtOV 

i“0 nekxc, TTspiTTolsóovTa?' 

6G£v o£ p.ax.apí^op.£v 

151. oópavoiJL^xo?. — 157. Le theotokion fait partie des stichéres anastasimes 
du 4® ton; cf. Octoechos, éd. Rom., p. 55. — 159. L’hirmus -/aípois áuxTjTixwv est 
raÜTÓjj-e/.ov de St Sabas (5 décembre); cf. Christ, 74. — 164. Cf. Ps. 36 (37), 11; 
Mattli. 5.4. 
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£V Tzícrv. COI XpX^OVTS; - 

¡x /1 É'Ju'XáGou CWV ^oú’Xcov 
2>iá irxvTÓ; irpocTp£yóvTiov coi 
175 copóv Tüiv >i£l^áviüV 

toíj EÚpsív xxx&v tvjv "X’jciv 
xxi [J.í ya £>.£ 0 ;. 

<jrcíy.^> TÍjjiioc evav-cíov xupíou 6 Gávato;. 

XxípO’S, Ó /ápiv GclXV ^x€iov 
180 pjpov iv&kjCt iv, Geojxxxxp EGGúpiie, 

xal irxvTx? euwBix £cov 
t ai? r^uirvoo'? copiáis 
twv Ga’jjxxTtov, j/.xxap, tüv IvGs'cov cou' 

XXI V’JV, GcO?>ó£xOT£, 

185 TOO? IClCTüis C£ y£pxípOVTa? 

CUV TW CUvGpOVü) 

’I(OC7]<p TÍ) GfiOCppOV’. 

¿{xv-upíca-e 

£uto^íaií too irvEÓp.xTos 

190 yápiTÓ? TE xV/ipÚCXTE 

y; ¡xa; txT; £uyai<; ú¡xa»v 

EX&UOIOTTO’JVTES XUpÚp, 

T7í? CtOTVipía? TUy£tV ^|7,a? 

xal Geio’j ¿"Xso’j? 

195 ev r,j/.Épa to T‘o; &íxr;, 

Gfioaaxáp'CTOi. 

<jjr£y.^> Maxápio? avrjp 6 cpo6oú¡JiEvo<; tov xúpiov. 

Bíov £icl T'o? y r t $ aXv]G<¿? 
xyyeXixóv s— o'Xiteóoco, EOGújaie* 

200 (puywv yáp iracxv too xoo¡xou 

Tpuíprjv xxi So'^av xsvvív, 

178. Le verset (aiíyo;) est emprunté au Ps. 115 (116), 15; il est coramun á la 
plupart des fétes de saints. — 186. <rup.:ppóvip cod., barbarisme provenant sans 
doute d’une confusión avec «juvepóvw. — 188. ep.upí<7aTE cod. — 197. Ps. 111 
( 112 ), 1 - 
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ty]v cxevvjv xat i&vípv) 77a cy;? 0Xt^£co? 
ó&óv ^teSáStca? 
tt]V a77á£acav avco ce 
77po? paci^etav 
toO Oeoo t/)v oupáviov* 

O0ev Te'XetO? 
áveSet^Oy]?, ptaxápie, 

¿JC77£p £<p7] Ó XÚptO?, 

-po? ov ce xexT7)'pt.s0a 

o: cy) ^pocTpe'^ovTe; cxeV/¡ 
ev0epp,ov 77pe'c£uv, atxoú[/.evot 
xuyeív Oeía? ^ó^yi? 
xou? év Tuícxet ey.Te^ouvTa? 

T/iv Oetav p.vvfp.Tjv ,cou. 

Só£a. ^oc -nX. a'. 

SxepewOel; ev x7i raxpa 
Ttüv EVTo'Xojv TOU Xp'CTO’J 
ex. <pwTo<pavou<; Oeiopía? 

¿>? ó 77aXa' EúOúpuo? 

iv TU TO’J ’A0ti) opei 
yevvaúo? éxapxe'p^jca?, 

xa? Trapa-Tá^et; toü e^0poC 
áv^peíio? xpe^áp-evo?* 

O0£V ¡JLOVa^ÓVTWV 
e^p'/lptaTtca? eútoSta 

¿>? toO áyíou —veúp.axo? 
rW(pav£<; á^áSacxpov yevóptevo?* 
xa! vOv ev oúpavoí? 
cjv xot? ócíot? yopeútov 
Tzk-r¡pr,q «ptoxo? áfpáxou 
77>vv¡ pn<g eüw^ta? xal yapa? X£p-vv¡? 
ávxá^ta xtov 77o'v(ov cok eópapievo? 
atxr.cai, á^tayacxe, 

7Taci xoV? e’jXa^w? TeXooct 

TO C£77TOV COU [XVYlpLOCUVOV 
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Scopr/j^vai iXacptóv, 

(pcoTicptov jtal pceya eXeo?. 

xai vuv. p.axapí£ou.ev ce. 

240 a7roXuxíxiov* r ; yo? 8'. w? cxuXo? ¿xXÓvtjxo?. 

Tó opo? too ’AOco 
es ¿ysi 7rpocTaTviv Gepitov, 

Tpicp/.áxap Eu6úp/.is, 

&ELVCOV pi»ÓjJL£VOV 

245 oGev x.al CUVeXOoVTE' 

sy.£owp/.sv coi , ptá/tap* 

7Tpéc€eU£ TCp CCOT/ípi 
’JTCEp 7TZVTCOV TCOV TTIGTEI TsXoÚVTCOV 
TO GS7TT0V GQU, [J.X/.ap, [/.V7][/.ÓGUVOV. 

2 ^° oí?, xai Qeoxoxíov xo árc’ aíwvo? á7róxpucpov. 

Et? T Ó V Ó'pOpOV. 

pexa xV a' cxi^oXoyíav xáOicpLor 

7^/0? 7rX. 8' : xr¡v ao-^íav xai Xóyov. 

’Ey/tpaTSÍx? í^peootv áotv]TUtoi? 

5 x.aTaoSscx? tyjv x.áp.ivov tcov 7ra6oiv 

toí? 7 raciv zve'SXugxi; 
tcov Oauu.á-cov to 7r£>,ayo? 
x.al ev auTqi có$ áXXo<; 

McOGY¡? /tXTETCOVTlGa? 
io to. tví? '7rXávy¡? ápptxTa, 

^aiptóvcnv toc; <pá>,ayya?‘ 
oGev guvsXGÓvte? 

X.aTX ^pÉOS TtptbjpLEV 
t/)v Trove szttov p/,vr'p/.y¡v cou, 

15 Geoptáxap EúGúpuE, 

/tal pOCOptEV EX. 7XÓ0OU COI* 

239. Le theotokion MaxapíSopiv ce, tres fréquent, se trouve vers la fin du ¡ieco- 
■vvxtixóv de chaqué jour; cf. Horologion, éd. rom., p. 17. — 250. Le theotokion est 
celuides vépres du samecli au l e ton;cf. Octoechos, éd. rom., p. 55; Christ, p. 87. 
3. Christ, p. 62. — 5. xaxa6éca;. 
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REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


UpE(7&UE XpiGTW TCp GsO) 
tcov tztouc^lx'Uúm acpsoiv ^wpvÍGacOai 
TOÍ; ¿opTá^OUCt — ÓOw 

t/iv áyíav pt,vv¡pt.Yjv cou. 

Sí?, xai Gsotoxíov op.otov. 

Ex tcov xoXtccov xaTvjlOE tcov —aTpixcov 
ó [í.v]^£-ot£ toÓtou; xaTaliucóv, 

^VCÓGy] UayÚT7)Tl 
tÍj? oapxo; 6 áopaTo; 
xaí oraupou to uáGo; 
sxcov xaTs^é^aTo, 

T0U£ VEXpoU? áv£TT7]GS 
vsxpcóoa; tov Gávarov 
oOsv t-/¡v 7r/]yYÍv os 

TCOV T010UTCOV OaUfAXTCOV 

úpcvoOvTs; xpauyá^opcEv 

tou áyyÉlou to yaíps' coi* 
yaípe, xTapcaí; oupávis 
xaí. ys'cpupa, uapGsvs áywí, 
upo; £<07¡V [i.£-áyoO<7a tov avGpcouov 
yaíps x&ou yúpivcooi;, aypavTS. 

{Aera tvJv Seutspav cmyoAOYÍav xáGi(j¡jLa* 
r,/o? S' : xaTeTrXáyr] ’Ioxji^cp. 

KxTEuláy'/ioav, aocps', 
ai tcov áyyslcov CTpaTiaí, 

uto; sv ccópcaTt tsXcov 

TYjV á(7CO¡J-áT(OV (3lOT7]V 

£/¡1<ov l^vílcooa;, Gsov.áxac* 

oGsv xai GTsepzvo’j; coi -7rXs'£xvTs;, 
ysvvaís áoxY)TCt, 

XOco xaúyY)[i.a, 
áaapavTÍo’j; ávcoGsv 


39. Octoochos, éd. rom., p. 59; Christ, p. 00. 
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50 


55 


60 


65 


70 


75 


tti jtopucpf, cou £-sGxy.7.v yaípoucat. 

XpiGTW OÜV, TCXTcp, 
ád 5’j(7fej —si 

Ú77£p Ttñv £Ú<pY¡|/.OÚvTli)V <7S. 

oí;,. xat OeotoxÍov : xaTETtXcrpQ ’lwcrfcp. 

[xe-ra tov TtoXuiXeov xáOtffpta• 

<jq/o; a’^> : tov Toícpov aou, ffioTlíp. 

Tpiá&o; t?,? getttTís 
oíy.7]Tr,p'.ov uxpOyic, 

¿v 77¿Tpy. iSzot^kiq 

T¿l)V Xp'.ijTO’J £VTa>.|/.ZTCL)V* 

O <7£ 7¡ OUpOCV'.og 
j-/.£T3Í TTÓtUOV S&E^XTO 
77XV£U^ppó(7UVOí 
twv E/Xey.Tcov jcxto'.jcÍx 
/.al 7rao£crT7]y.x; 
oüv EuQuaíw tu> ~ooXat 

TW Gpóvco TO'j /.TÍGTOU GOU. 

oí;, xat OeotoxÍov : Mapía to gstitÓv. 

oí ávafiaOuoí. 7rpoxeíuEVov 
Tí(xto; evhvtÍov xupíou 8 OávaTO; tou óaíou auTou. 
euaYYÉXtov xaT« Aouxav" <i Ei7rev 6 xúpto;' 
irávTct -jrapEOo'Ovi uto tou -aTpo'; uou. » 

<&> TTEVT'/iXOOTO;. 

oó£a. Tai; tou cou óffíou. 
xat vüv. Tai; tt(; OeotÓxou. 

«epeira to tOtoaeXov r¡y o; tca. S .^> 


40. xaípouaoi cod.; il faut xaípovioat, seil. aí aTpaTiaí, á moins de supposer x«í- 
Povte; comme pendant de itXÉSjavTe; au v. 45. — 55. üctoechos, p. 9; Christ, 
p. 54. —O t.navéffTrjxa;. — 65. itáXXat. — 67. Octoechos, p. 9. — 69. Ps. 115 (116), 15. 
— 70. Luc. 10, 22 sq. — 72. 7tEvTir/.oaTápiov cod. II s’agit du psaume 50 : ’Ekér¡aó\ 
[jle ó 6eó;. En outre le cod. place ce terme aprés les deux indications qtti suivent, 
cliose absolument impossible, le 6ó?a formant la conclusión du psaume. — 73-74. 
Le texte complet de ces deux courts doxastica est fourni par la napaxXrjTtxri 
(Romo, 1885), p. 11. — 75. J’ai restitué la rubrique omise par le codex. L’i- 
dioméle est d’ailleurs coramun, hormis quelques variantes, á beaucoup d’au- 
tres fétes de saints, par exemple á celle de saint Euthyme le Grand (20 janvier). 
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REVüE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 


"Odie roxxep, 

eí? T^acrav x/¡v y/jv e£vftGsv ó «pGóyyoc; 
x¿5v y.axop8to[jt.íxxcov dou* 

&ió ev xoi<; oupavoí? 

80 eOpe? fjLidOóv xíov xxpioÍTWv dou 

twv SaifAÓviov wleda? roo; «pálayya?, 
tcóv áyye'>.iov e<p8a<ia? xa xáyp.xxa, 
ibv XOV píov áa£|7.7UXW? ¿Síioda?. 
Tüappxdíav é'ytov ev xv¡ pr/]j/.7] oou 
85 etpvívrv a’íxv]dxi xai? t^u^aTi; ^ptwv. 


'O xavüv x/j? 6eoxóxou xal xou 
áyíou, oú vj á/.pocxiyí?* Xaípon; xó 
Oeiov xiov (xova^ovxwv x^e'og, 7ioívipia 
Badi>.eíoi» 0e<7da>.oví/.vi<;. 

5 '¡)Sí¡ a', 7 ^ 0 ; ($' : oeuxe luot. 

Xaípoi?, 7r/iyri 
Ppúouda peíOpov crwxr'piov, 
e£ y¡? ávxlouy.ev axavxe; 

<j/l)yOdlOX'/jpiOV 
y ápiv á ¡j.Tü'Xax/ p-áxio v 
lo oí 7TÓ8td Trpodio'vxe? 

doi, 7iavaoí^ijj.e. 

. 'Ayiadpiov 
eíXr,<pa<; rapa Xpidxou xoO Geou 
áxó v/]Súo<;, ev^o^e, 

15 y.aí evaTC<p7]vag 

e/.'Xoyrjí; d/.£oo?, 7iáxep, 
xoG 7vveúptaxo<; xv¡v yápiv 
6>/¡v 5e£áj/.evos [ále^vix^piov]. 

5. Hirmus de saint Jean Damascéne au canon du 8 septembre et souvent re- 
pris par d’autres mélodes. — 18. áXeíp^piov est en trop si l’on veut garder le 
rythme. 



VIE ET OFFICE DE SAINT EUTIIYME LE JEUNE. 515 

"Iva £ioy¡<; 

20 [xéroyog tt¡? ixvjpxTou SeiyOíc, 

TÍ; £7TlxípOU, 7COCVCO(pe 
Tté. T£p, Y]Xóyr,í7a<g 

y.ai Oew 7rpoaytüpíaa; 
aTraúcTio; Dstocai 
25 awGr, vai -ttxvtt.; r¡u.oiq. 

GeotoxÍov. 

'Pv¡<7£l CO(pY| 

twv atov yals'iov éro'puvoi 
repiyapío?, 7ravx pico pie, 

30 as p.axxpí£ou.£V 

TYjV r,'j.ojv ysvop-svviv 
aiTixv tí 5 á^pzaTOu 
aay.ap:ÓT7]To;. 

<;)Sr] y’ t TÍ? ttÍctcDj? ev Trexpa pie. 

35 'O^ó^tóTO? £^cíyOy¡c, 6£o<pptov, aTuXo? 

xaGo^viywv rocg -voc^eig twv p.ova"CóvTwv 
vs^pelr, t£ ax’.á^ouaa x^vipouyíav 
GeoG xai -póaw-a 
Ttov áopzTtov lyOpwv 
4o ápixupouaa yxpiTi 

TOU 7TXVTOCvaXTOí;. 

"IaTaao Tupo Trpoctó—ou tou aou ^saTcoTOU 
xvsvSorti) auvvsúa£'. xaGixsTEÚtov 
XuTptóaaaGxi ty,v 7:o{p.vr¡v aou tíc ^oulsía; 

45 tou axoTou;, oai£, 

xai Tupxvví&o; 7rx6wv 
y.aí aou tí<; trasto; 

Ú7waxoÚ£i 0£Ó?. 


SO. oetxSííi; cod. : 6etx6fl; correction de Kurtz. — 24 íXeoücrai cod. : Diwcrai (de 
í).eóo[j.at) correction de Kurtz, mais contraire au rythme. 


516 


50 


60 


65 


70 


75 


80 


REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 

Sapxd? cou iá? xivriCEi? á7uov£xp(óca? 

Si’ épiptE^oO? á exoceto?, Gso<pávTop, 
eyevou ev^tatT/ipta tou Sec7üÓtou - 

GV £X<WlúXy)COV 

pucGvívai GXátpeiov 
xat xxGwv coyy úceio? 
tou? coü? 7:pÓG<puya?. 

6eotoxíov. 

Tdptov ce 7rpo£tópa ó ’Hcaía?, 
ev capxt ó X.oyo? evecvjpt-ávGvi 
pvjyvu? tó ypaptptaTetbv twv 7up(oT07u‘XácrTWv, 
o r¡ TOxpáSact? 

Ú7UEC7]¡r/ÍVXTO 
xat StSou? tvjv aápectv 
tt,? SouXcta? víp/.tv. 

xá6i<jf/.a* 7¡y o? tcX. 8' : Tr,v aocptav xat Xóyov. 

'A77v¡pvTjCit) ty¡v cápxa Sta XptGTOV 
xal tou 7uvsúptaTO? ¿><pGY]? Sviptaycoyó? 
xat víxouca? primara 
a770XpÚ^pit)V ¡JLUr¡CECi)V * 

<Ctwv> ptovacTtov yap (o<p67¡? 
xavwv ó EÚOÚTaTo; 
xat Ta. 7ráGvi txvtx 

cTEppói? xaTE-áv/jca?* 

oGev xai ^aiptóvcov 
to ávícyupov Opaco? 

£t? teX^o? ETÉ<ppioca? 

~pd? auTov aTEviZíov áei, 

Geoptáxap EuOúp.ie, 

77pÉc€£U£ XptCTtp TU 0EU 
twv 7íTatc¡JtáTiov a^Ectv SupvícacGat 
TOÍ? ÉopTáZouct icóGco 
Tvjv áytav ptvYiptyfv cou. 


ü7. Cf. Is. 8,1. — 61. Ú7re<jvi[AeívaTo. 
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oó;a. ouoiov. 

Tv¡v too p/jpou IvEpyEiacv £i>úfl<pw; 

XpÓ; TOU [A’JCOU, 0EO<ppOV, TO’J VO^TO’J, 

85 A0w /.aTS{xúpica; 

dpo; Gciov, EuGújaie, 
tóv suavOv) ^sipwva 
tí; áyví; 0sou//;Topo; 

•/.al EuwSía; xXíÍctwv 
90 GaupizTwv EvsxA7¡Ga;- 

o0ev /.ai to’j; r^r, 

Tr,V C7¡V (AVTJJJLT.V TE^O’JVTa; 

’lwcvfy TE zúa 
TOU CUVaC'/.YJTOU cou 
95 xaGwv íjawv (Uópoopov 

E/.aaOápaTE, aytoi, 

XpE'T^EÚoVTE; XpiCTW TW GíW 
twv 7rTat.cu.zTwv aosciv SwpícacOa’. 

TOÍ? EOpTX^OUGl XÓGw 
100 ttjv áyíav pivapirv úpul>v. 

xai vÜv. ttjv oupáviov 7tyA7]V. 
woí 8 : úixvw ce áxo^ yáp, xúpiE. 

'O xoGoc toíj Gsou ni e0c7;ev 
ÉXT rupwca; ty¡v cív zap&íav 
105 xai £<p£Twv £<pGaca; 

TOscyaTOv, Geó< ppov xácsp, 

>.txcüv Twv yr¡ívwv t/¡v xpocxaGstav 

ójAOcxvivo; twv avw X£<pu/.w; AeiToypywv. 

0W77EÍa; tí; cuveuvou, ocie, 

lio xaT£~zT7¡ca; ó’Xo/.V/jpw;* 

sv£<7X7]'l/£v egw; yap 

toíj xtÍcxvto; ¿v coi, Gsótppov, 


101. Cf. Octoechos, éd. cit., p. 130. 

ORIENT CHRETIEN. 
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REVUE DE L'ORIENT CHRÉTIEN. 

6ep¡aa>? '/.al xTicf/.xTwv á7r/i[/.aúpoxre 
too? epiora? eí? Telo? árciocapievo?. 

Et? Tíóav xaOapav elegiaca? 

éyapareía? tt¡v 7uoí{/,vy)v, Trárep, 
y.al irpo? 7ír,yv¡v víyaye? 

¿OóIwtov tyí? ¿7ra6eía? aúrviv, 

V07)T0U? Gvjpa? TpOTCOÓpievO?, 

7¡v xai vov Tai? 7ipec€eiai? cou ^lácwcov. 
Oeoxoxíov. 

’I&oú ce yeveal &oi;á*£ouci 
yevetov, tó? 7ípoe<jpY¡?, xopvr 
too xtíctou yap yeyova? 

7raláTiov /.al 6eio? oíxc?, 
ev co xaTecxvívcocev ó uyic-o? 
capxl 7ipocop.ily¡ca? el? to oto caí vi ¡xa?. 

io8v¡ e’ : 6 tpwTU7|jió?. 

"Olo? Oeoi 

ávaxeipievo?, TCxrep, év Tai? Ipr'pioi? 

Tíáyov ty¡? vuxto? Ú7ie'cTV¡? yevvaíw? 
xal T'/j? 7¡|xépa? exapTe'pei? ty¡v xauciv 
xai eye'vou oí/.o? coipía? Oeoo 
ápexojv tt¡ lápj/ei 
-oixilw? xoc¡xoúp.evo?. 

Neavixio? 

biiSa? TTj ácxvícei yacTpiaapyía? 

oipiv ou Tupoeílou cÓ[/.£o1gv , rcctTep, 
¿11’ ev vvjcTeíai? /.al eüyaí? ávev^oTo-.? 
y. al áyveía? 7cpocO|xil¿jv tu Oe¿> 
¡aeroyo? éye'vou 
xpuip'/í? T/j? ájaeívovo?. 


13'¿. ¿xapT£pY¡<; cod. 


Tiov ápeTwv 
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ÚTVOíÍu? TTjV VE<pé>7]V Ttlxx. Xt; i8é^Oi 

145 Ysypx^sva?, f/.a/.ap, /stcí t| Oó-'z 

/.al p.ova^óvTcov tyiv TrXvjOüv EJc&i&aG/.tov 
Tcüv £V’j),tov tvzvtcov áTusysdOat 
ryays;; el? opo? 

0£OÜ £7UyV(ó<7£(OC. 

150 fleoToxíov. 

T2<p6r,?, áyvví, 

TIO TTpOTTZTOpi '/Skvj.XZ, 0upaV0p]/.7]? 

Z/O'J'JX TOV /.TÍGTVJV TOV /.aOi^popivov 
¿7. coo Oeg? yap cap/.toOsl? £7usoávy¡ 

155 7.a! GUVTÍ^E TOC ^lEGTtOTa “pív. 

oOeV GeOTO/.OV 

ge t:Ígt£i &o£á*(ou.ev. 
wSí¡ <r : irpo? xúpiov ix xy^tou? 6 ’lwva?. 
Nl>TTOf/.EVO? 

160 TOU ^£G7TOT0l> Típ (píXxpíp *aTE').l7US? 

—aGZV GOU TTjV aÍG07¡GlV 

/.al auTío I-juvizoXo’jOyiGaí 

E7V’ (OJJ.ÍOV TOV ^’jyov 
TOV y py)GTOV áp¿|/.EVo; 

165 av§pi/.ío?, £ÚOup.ta? (pepcovopte. 

JM’JOÚfJLEVO? 

áxoppvÍTojv tt¡v yvcÓG'.v, (/.a/.áotE, 
£¡/.UGTaytóyviGa? 

TYjV GY] V TVOtp.VT.V TZ OUpZVia 

170 /.aGaípcov XoytGiJ’.ou? 

7.al 7Va0¿OV TTjV E'pO&OV 
aTTcAaOvíov Tal? gzi? e’G*/]y/ÍG£Giv. 

'O pío? GOO 

£'páp.t.),),o? tíov avio ^uváp.cíov, 

159. v’jTtóp.Evo; cod. 
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REVUE DE L ORIENT CHRÉTIEN. 


175 7uáTep, yevopuvo? 

xapp-/¡cíav coi &£&wp-/]Tai, 
j| ^ptójxevo? áei 
túv xaGtóv )a)TpióoaoGai 
tt]v cv¡v 7rotp/.v/¡v Xpicxóv ey.8uca>7r/]cov. 

180 Geotoxíov. 

jNov'cac cou 

to á7uoppy]Tov, áyvví, p.ucT7¡piov, 
opo? xaTácxiov 

185 ’A^Saxoúp. ce 7rpo£'/,'iípuHev * 

ey. cou yáp ó xlacTOupyó? 

8l’ OÍlCTOV cecáp/.WT3Ct, 

T’/]v ápyaíav é£a£pu>v á—o'oactv. 

xovráxiov r¡yo<; S': xa avio £t)twv. 

Kuij-ártov 7rlv¡Guv 

190 áépóyw; 7:epatoúw.evo; 

ácápxous e^Gpou? 
toi c peíGpoi; t¿)V ^axpúwv cou 
y.paTauo<; éÉuGica;, 

Geoipópe Eu0ú[jue ocie, 

195 y .ai Gaupt-árwv yápiv la€wv 

7rpec^eúei<; áxaúcTio; 

Ú7rep xxvtwv úpuiv. 

oíxo?. 

'Avoi^óv ¡j.ou xá yeílr,, Tpicp.ax.ap, 

200 eu7rpoc^£XTOi5 Trpecéaaig cou 

7rap£crw<; tw Gew, 7rav£v^oQe EuGúp-te, 

fva úp.vvícu> xóv Geíov plOV cou 
y. al lalvícw á^iio; xa? áp£xá<; cou, 
ác77£o ev yy cíiá Xpicxov 
205 TOV G£OV £XT£T£l£y.a;* 1 

ócícov ctuIo? yáp w<pGv]£ 


i.’01. ¿ÍG7iEp'cocl. : a<77isp corr. Kurtz. 
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xxi xavwv [/.ova^óvTtov íapCTpÓTaro?, 
icxyye'Xov (3íov XT7¡cáu.evo;, 
si? tí a^ura ovtwí xa-tóxrca;, 

210 'TTfScé’s'jtOV a 7 waÚ< 7 TCü? 

’!> 77 ep - 7 w 3 CVTWV ípuÜv. 

tw aiiTw p.v¡vi óxTwÉpítú te' : fAvípr/i 
óciou xarpó? yEuOupuou too veou 
t£> opei "AOcp ácxvícxvTo?. 

EGG’jp.e, <pávv¡6t r lt xiv, xpocTaTa, 
tij/xóci -iczoig cóv ¡j.st’ eípy¡vy]s zélog. 
7:sp:TY¡ xxl íexxTri, EúOóiue, 7TOTUOV ¿vs'tV/)?. 

wSr¡ C : páxo? ev opei Trupí^exTO?. 

’ACpapt/.xíxv -/.--/¡cípLevos 
yv(ópt.7)v Tupo<ppóvw; 
tí? éveyxxpLsV/j^ ce 

|/.£T3tvá<íT7¡? yeyeV/icxt 
y.xl 6=ov éwpaxa^ xxGuirtcy voúpievov 
zptot £y¡v coi —Íoucíav 
Sio yey/¡í)¿>? rpoOóc-co^ evjvxííe;- 
euXoy/]To; <e?> ó Osó? 

Ó T(iv —aTÍpWV ÍJJ.GJV. 

Zéíov tm —veópiaTi, ocie, 

Ta; [AeOoóíx? 

230 too eyGpoD (He"Xucx? 

xxt víxr,? rpó—7.17.V áire&7]<pa? 
t¿) o-'Xcp cppx'áptevo? 
too ¡ti* r,<j.ag cTaupoi 7rpQCTOxysvTo? 

*p ’.CTOO SeCTOTOU* 

235 ^’.o yey/iOw? —poOóuLw? vloCk\eg‘ 

eóíoyviTÓ? ei ó Osó? 

Ó TWV —aTÍpCOV ÍL/.CJV. 

IS. 7i-jpácf>),sxTo;. — -2-23. xa0-j7vi<rxivoO[j.svo;. 
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REYUE DE L’ORIENT CHRÉTIEX. 

"Opei euyíov 'JvpOGeTO^aca? 

val ÓTreio&úva? 

TOV yvófpov TOO 7CVeÚ|¿aTO? 

Oeou Ó7u'c0ia TeGeaoai 
/.al &ó£av oOTeíV/]<pa? tt,? &ia/.pí<7eco? 
T£(pU>uó?, 7káT£p, CT0>,0?‘ 

&io evTevoi? ^uGW'Jvei púaaoGai 
T£ipa<7f/.íov too lyGpou 

TOO? OCVOJJlVOOVTá? <7S. 

6 eotoxÍov« 

Nopiou tÓ 77>.*dpwjia TeToaac, 
tov 7tpd auóvtov, 
tov ex. TvaTpo? oíov 
co<piav te val ^óvapiiv 
érc’ Ig^xtmv, 7rávayve, 
órcepipoco? capz.1 

el? ává —^xgiv ppoTtov 
&ió eooe&ó?, 'rapGe've áypavTe, 
£u>,oyY]TO? el tw ex. aoo 
Te^Ge'vTi vpá^opiev. 

¿>Sr, r¡’ : tov ev x api í vio too mpóq. 

Tai? Toiv ^avpóiov <700 poai? 
7 £Opl<p>,£ / '/.TO’JC 7 ]&ová? áTOTe<ppióoa? 

TTj? yes'vv/]? tov <pó€ov 
á7TiÓGio, TráTep oo<pe, 

Tesela? áyaro)? too vtigtou croo 
cuyapaGel? tw «poÉto 
ei? —ávTa? too? aíiova?. 


Tlc^ep ’Evib^ -po? tov Gedv 
p/.ETETeGvi? Trap 1 aoTOo eio&e^Geí?, Ty.TEp, 
■/.al Tai? avio y^opeiai? 

Guvaye^á^Y) poióv 

270 ójjLveÍTE Ta epya tov vópiov 
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'/.al ’J—£pu¿0’JT£ 

3t? -xv tx; too? aiiova?. 

N’JV á'/.VipZTtdV (^COpECOV 

evTcufptov z,al Tpi^/jltou "Xaa-yi^óvo? 
‘>75 su<popoú[/,svo?, [¿áxxs, 

TOU? Ú[X,V7¡T3C? <701) 77x0(OV 

•/.al oxÓtoo? -Ocosial? cou TojTptooai, 

07710? S77x£úo? 

XpiOTOv So^o>.oy<o k aev. 

28ft Osotoxíov. 

Karápav D.uoa?, áyvr,, 
tyjv áoyaíav twv fipoTcov, áppvjTto Toyto 
tov 6sóv cn/X'XaSoOcra, 

<J£Gap'/.C0[7.£V0V £X <70U 

285 Ol'/.TOV, 77avá[¿(0¡J.S &£<7770'.VX* 

OV Í)77£pu^o0j/.£V 

si? tcxvtx? tov*? aicova?. 

<jl>8í¡ 6 ^> : TOV EX 0£OL¡ 0EOV Xo'yOV. 
AclapL—puapiSVO? TÍO 'AxXksi 
290 TX? á<J/.ví<J£tO?, [AXXap, 

xal 773pi€s£V/)[/ÍvO? T7¡V OTCil/.V 
T*?i? oapOapoía?, EuOópe, 

•/.al 77£piy]vOioj/.svo? 

TTSOZVtO ^topstov T(OV 0—£0 VO’JV, 

295 T(p &3<777 Ót 7) T¿>V ÓAtOV 

T7aps<7T7ixa? yr/ió^cvo?. 

El? [XEV J7.0VX? OC£l£«0’J? 

'/.aTs<TX7¡vco<7x?. p.áxxp, 
á'vOa Ttov á-770<7TÓ7,cov ó yopo'?, 

300 OTtCpT] JAapTÚptOV OOÚOV TS TwV/.QÚ?, 

—pooviTÓiv ai yopsiat 
Ttov 77Óv(ov á k aoi6a? 77 apa 6so0 


rry. oo?oXoyoü{*sv cod.: SoIoXoywiaev coit. Kurtz. 
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REVUE DE L’ORIENT CHRÉTIEN. 

ei 7 ,r¡(p¿j$ Ítux^Íoh;, 

EuBú[iie TpiGo'X^ie. 

'OVAap/777]<; 0sopp7]'f/.<ov 
yEyovú;, Tai; oc/.ticl 
<p(i)To; too TpiGvjXíou TY]Xauy¿>; 
xy.TaGTpa77TÓpt£vo;, aÍTYicat 

TWV 7TTatG[/.áTtOV TY)V XlJGlV, 

y.a/.wv áxaXXayyiv xaí twv ^eivíov 

áHorpítOGlV 77a Gl 
TOÍ; 77O0Í.Í GOl 77pOGTpÉy OLIG'. 

0EOTOXIOV. 

StopLaTtoOd; ¿TroppvÍTOj; 

Ó &EG770 T7]; TtüV 6>.tOV 

£X go’j, 0£o/.u*flTop Mapiápi., 

teXeio; yÉyovEv av0po>77o; 

/.al te^OeI; o>; 7rpó tÓ/.ou 
xapOévov &i£ Tvípv] ge v áyvv¡v 

GV IXSTEUE GüJGXl 
xiv&úviov xa; ^uyá; 7Íp/.tÓv. 

Kaxa&xdía : oÍTra? Yr¡y£v>í<;. 
¿;a7roffT£iXáptov : yuvoclxEí áxouTÍc07¡T£. 

Tou XÓGJJLO'J T 71 V £U77á0£iaV 
fc>; p/-G*/0vipav E^ÉxXiva; 

/.al áxpooía t/¡v cap-xa 
[/.apáva; ávExaívica; 

^Uy7¡¡; TGV TOVGV, OCIS, 

xal &o£av xaT£77VjÚT7¡ca; 
oupávtov, áoí^tp¡.£‘ 

SiÓ [¿71 —aún'/] TUpEG^EUMV 

Ú77Sp 7¡pfc¿)V TÍ) /.UpÚo. 

ETEpov : Í7r£GX£'}axo ^¡xa?. 

Móva TToOvÍGaC, 10 77XTEp, 


32G. áxpoipíav. 
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333 tx óSvjyouvTa Ttrpog Cvr¿v , 

T/jV CT£V7]V jcal TS0Ai[/.|JL£V7¡V 
ávEmcTpó'pto? cu ó&óv 
^uú&Euca?, '/.Ejcrvif/ivo? 
tv¡v 0eotoV.ov ó&r,yóv. 


£i; tou; atvou; 

Ttaaa ttvo> í. 7rpoaópioia 8’. 

rjyo; a' : T(ov oupavíwv Tay^aTtov. 

Ta? twv yvjívcov (ppovTi&a? 

3 á'7TO(7ct<7á¡J.£Vo; t 

Cor/;? tüj? oúpavíou 
STTsG’jpt.r.ca?, TTZTep* 
ó0£v o’jv áyysXoi? vuv cuvoixtov 

TOU? TlfJUOVTa? CE (pÚXaTTE 

10 ~xrrr¿ áváyjcv;?, Eú0ú¡xi£ Í£p£, 

to tou ’AGto [Asya y.aúyr,u.a. 

Tou? cuyy£V£í? cou, Tp’.cp-á/.ap, 

XaOtóv, E^EtpuyE? 

TOU PÍOU T3C? 7T0p£Ía? 

15 /.al ¿? D.atpo? ovTw? 

retoca ttí ev ’AGto Tp£^£t? -nrr.yYÍ 
tou ttieív te '/.al víij/acOar 
•fl? **1 Tuytov £u(ppooúv/¡? 7rávu T£p~vyi? 
¿TToXauEi?, — apt^a/.áptOT£. 

20 Tóv EV TIO OpEl TOU V A0W 

lx¡X77p0J' ¿GKVÍCXVTX 

y.al xa0£).dvTa Tüxca? 

tou é/Opou Ta? évs^pa? 
v/¡CT£Íai?, áypuTCvíai?, Euyat? -/.al poal? 
25 Ttov áa/.pútov EuOÚjjuov 

oüv ’ltoor/p te Ttp toútou cuvac/,r,T*fl 

cod. : toútou ou toÚtw corr. Kurtz. 
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£ 7 Tx£Úl>? EÚ<pr, pí<RO p.£V. 


*AyyE^ix£>s ^lavócras 

TOV (¡ilOV, OCHE, 

30 7rapá 6 eo'j e&s^io 

twv ttovwv Ta yépa 
•/.al ¡aúpa sucoSía? crou tí acra 
tols ttlgtol? -/.al >á¡aaTa 
Traen 7rapÉyou<n, Trársp* 66 ev rr ; v <rr¡') 

35 zuka&iúc, p.vvjp.7]v y£paípo¡aev. 

Só^a. 7rX. p'. 

Ae’jTE, a7T7.VT£í 7H(7Tol 
•/.al ¡aovacrTal too ’'A Oio, 

T/1V CT£7TT7]V TCüV ÓcílOV 
40 ¡av7]¡aviv Tip.yiotop.EV 

EúOupríou too p.áxapos 
’ltocr/íep T£ <Tuvacr/.V)ToG áureo 
xal Bacn^Eiou ícpápyou 
0£CTca - Xovr/.r J ? 7rpo£&pou* 

45 oútoi yáp oí oúpavó<ppov£? 

Ta EV '/.0(7f/.Cú ),l-7TÓVT£; 

£V Ttp Op£l TOO "AOw £CT|Oy.V](7aV 

xal tous óídp áp£Tr,c 
áyoívas xúdmxvxzc, 

50 £tor,V T7¡V aícóvtov EX>//]ptócaVTO 

•/.ai Trappvjoía xw Qpóvoj 
t*?ís Tpior/Xíou Qeotyjtos 
ivapiGTájxEvoi 
•JTpEd^EÚOOdtV EXTEVS| 

55 Ó"£p EÍpvíVVl? TOO ‘/.ócTp.O’J 

xal Tais poyáis bobryca 
to piya D.eo?. 

SoijoXoyía p.EyáXiQ xal a7róXuat?. 

43-44 Si l’ofiice a Basile pour autour, ces deux incisos sont évideinmenl une 
addition postórieure. 
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eí; ttjv ^eiTOupyíav tutcixoc xai ex toíí 
60 xavóvo? tpSr¡ y' xat r . 


'Vonxí ij.e roo ( 3 lou TravTO(tx-¿jv 

TZeiCXGVMV XXL TZXCT/ig 

67TT,peía? tou irov/ipou, 

EuOúpUS TTZTEp, 

65 ’AOco to piya x\éog, 

tov 7ró0cp 7rpoG<puyóvTa 

Tf, ávTl77)d/£l cou. 

fil sq. Ce tropaire ne fait pas partie de l’office; c’est sans doute une composi- 
tion du copiste- 




NOTES 


1. (P. 170,14) Kwjiyi 8e... ’O^w irpo«7»]YÓpeuTo. L’orthographe de cenom varié avec 

Ies manuscrits. Celui de Lavra porte 'Ctyw, celui de Yatopédi celui de 

Saint-Pantéléimon 'O^w. La lecon du Vatopedinus m’a paru préférable á toute 
autre. Quant á l’emplacement du village natal d’Euthyme, on doit évidemment 
le cliercher dans les environs immédiats de la moderne Angora, mais je n’ai 
pas été assez heureux pour l’y retrouver. 

2. (P. 171,24) ’Anó Aéovto? jaev toü 6»ipiwvijp.ou. L’empereur iei d¿signé est Léon Y, 
dit l’Arménien, dont le régne va du 13 juillet 813 au 24 décembre 820. C’est luí 
qui ouvrit, en décembre 814, la seconde phase de l’iconoclasme par une confé- 
rence qu’il eut personnellement avec le patriarche Nicéphore, assisté de prélats 
el de moines. Vita Leunis Armeni, Migue, P. G., CVIII, 1028 et 1029. Nicéphore, 
chassé du siége patriarcal, le 13 ou le 20 mars 815, en fut la premiére victime. 
A A. SS. Martii, t. II, p. 316. Le 1 er avril 815 a lieu l’intrusion de son succes- 
seur, Théodore Cassiteras, fils du patrice Michel Mélisséne, et aussitót aprés un 
synode, oü Popinion du souverain sur le cuite des images est déclarée la seule 
foi de 1’Église. Les moines restés íidéles á l’orthodoxie sont jetés en prison, puis. 
en janvier 810, au cceur de l’hiver, envoyés en exil. Bientót pourtant, l’empe¬ 
reur se ravise, et, durant l’été de cette méme année 816, il essaie de séduire et 
de corrompre les partisans des images; besogne féconde en succés, qu’il confie 
au fameux Jean Morokharzianos, surnommé Grammaticos et devin ou sorcier, 
plus connu sous le nom de Jannis, celui lá méme qui devait occuper le troné 
patriarcal de 832 á 842 ou 813. Hypocrite ou violente, la persécution ne cessa 
qu’á la mort de Léon. Ce prince, dont il est juste, d’ailleurs, de reconnaitre le 
grand génie politique et guerrier, perdit á la fois, comme on sait, le troné et la 
vie dans la nuit de Noel 820, alors qu’il tomba sous le 1er des assassins contre 
l’autel méme de l’église du Phare, oü il avait cherché un rel’uge. Notre hagiogra- 
j)he ne manque pas de rappeler cette circonstance vengeresse : év -rónw áyíw... 

Topíj payaípa? ánopp/]?;a; 'j/u/riv. 

3. (P. 171,27) KaToO.viYOUffa 8e Et? eéoojxov Ito; tí):; entxpaTEta? Mtyar¡X tou ano ISxo’j 6i- 
twv. Avant d’arriver au pouvoir par l’assassinat de Léon l’Arménien, Michel II 
le Bogue avait commandé la cohorte des Excubiteurs : Miyar¡). 6 k, dit Léon le 
Grammaticos, ó tr¡v toü I?xou6ítwv TáYpaTo; apyr¡v Stántov. P. G., CVIII, 1041 B. 
Sur ce corps de la garde impértale, voir G. Schlumbei’ger, Sigillugraphie de Vera- 
pire by¡antin, Paris, 1884, p. 345. Par un édit p ubi i 6 trois jours aprés son avé- 
nement, Michel rappela tous les proscrits ile Léon l’Arménien, mais sans réta- 
blir le cuite des images. II chercha, l’année suivante, á mettre sur un pied 
d’égalité les amis et les ennemis des images en les convoquant ensemble á un 
synode. Ayant éclioué, il entra á son tour dans la voie déjá suivie par son pré- 
décesseur. Voir sur cette nouvelle apparition de l’iconoclasme, Hét'élé, Histoire 
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des concites, trad. Dolare, t. V, p. 232-235. En fixant á la septiéme année de ce 
régne la fin do Wconoclasmo, l'hagiographe a voulu peut-étre faire allusion á la 
secondo ambassade envoyée par l’empercur, en 827, á Louis le Débonnaire, 
avec un mémoire justilicatif. Pag*, ad ann. 827, 11. Quoi qu’il en soit, il y a 
¡ci une errour evidente, la persécution n’ayant pris fin qu’á l’avénement de 
Théodora et de son fils Michel III (842). C’est sans doute á dessein que notre au- 
teur a passé sous silence les persécutions de Fempereur Théophile (820-812). 

4. (P. 171,31) eívai evo? — é^axnr/O.ioffTov xptaxofftoaTÓv Tpiav.O(7T¿v ficúxepov. L’an- 
née 6332 de l’ére mondaine de Constantinople s’est ouverte le P r septembre 823 
pour se terminer le 31 aoíit 824. Notre saint est done venu au monde entre ces 
deux dates extremes, plus probablement en 823. si Fon prend á la lettre Findica- 
tion d’áge, dont il va étre question dans la note suivante. 

5. (P. 173,29) v Eto; rp toúto — óxxaxoffioaxóv 7T£vty]xo<7tóv. Les múltiples indica- 
fcions chronologiques accumulées en ces quelques lignes sont loin de concorder 
entre elles; l’année du monde jointe á Fáge d’Euthyme parait seule devoir étre 
retenue. L’an 0350 de l'ére mondaine va du 1 er septembre 841 au 31 aoíit 842. 
En 811, Euthyme, né en 823 824, avait dix-sept ans accomplis ou entrait dans 
ses dix-huit ans, ce qui suffit á justifier le mot de l'hagiographe : rije piv ¿lt.6 
Y£vvvj<ietú; voü áyíou áywyiie óxTwxaiSí'xxTov. Je dis 841, et non 842, puisque le dé- 
part en question eut lieu en septembre. L’an de l’incarnation 850, donné comrne 
correspondant á Pan 0350 du monde, est une erreur manifesté. II en est de 
méme de la coincidence indiquée entre le jour de la semaine et le quantiéme 
du mois, entre le dimanehe (rp yap xvpiaxr) twv f,gep£jv) et 1«» 15 septembre, feto 
de saint Nicétas; elle no se vérifie á cette époque qu'aux dates suivantcs : 827, 
832,838, 849, 855. Or, toutes ces dates doivent étre éliminées, puisqu’elles sont 
en contradiction avec Ies autres indications chronologiques de notre Vie. La 
coincidence ne semble avoir été ajoutée que pour embellir le départ du lié ros. 
maissans le moindre souci de l'exactitude, en dépit des apparences contraires. 
En 841, le 15 septembre lomba un jeudi. 

6. (P. 174,3) xá; toü ’OWutto-j ÉmxotTodapfíávéi áxpwpsta;. II s’agit de l’Olympe bi- 
thynien, prés de Brousse, si renommé pour le nombre de ses monastéres que 
les Tures comme les Crees l’appellent encore Monlagne des moines , Kechich 
Iktgh, KftJ.oyÉpwv tipo;. Le lecteur trouvera une bonne notice sur l’Olympe mo- 
nastique dans les Acia Sancionan Xnvembris, t. II, j). 322-325. 

7. (P. 174,5) ’lwawixícp tú 0£o?ópw 7caxpí. Les Vies de saint Joannice le Grand, 
le plus célebre des ermites de l'Olympe, ont été éditées avec soin par le R. F*. Van 
den Gheyn dans le volume que je viens de citer des Ada Sancionam, p. 311- 
435. Le savant éditeur a dressé dans le Commentarius praevius, p; 322, une bonne 
table chronologique de la vie de son héros, dont il est utile pourtant de rap- 
procher deux corrections importantes. Fuñe faite par Féditeur lui-méme (ibid.. 
p. 383), l’autre par le R. P. Pargoire (Échos d'Orient, t. IV, p. 75-80). I! resulte 
de ces divers travaux que Joannice, né en 753, mourut le mercrodi 3 novembre 
840, peu d’années aprés Farrivée d’Euthyme au mont Olympe. 

8. (P. 175,12) Twáwifl avTüi 7ipo«7ayop£vo¡i£vw. Le personnage dont il est ici ques¬ 
tion doit sans doute étre identifié avec ce Joan, higouméne du monastére d’An- 
tidius, plusieurs fois nommé dans la Vie de saint Joannice, t. cit., p. 323 f, 340 a. 
341 a, 344 f, 366 b. En ce cas, c’est dans le monastére d’Antidius, Fun des plus 
célebres de l’Olympe, que notre saint se serait consacré á Dieu. Sur ce monas¬ 
tére, voir l'index du t. cité des .4 da Sanclorum. 

0. (P. 175,21) Trpojxov éto; 0£oStópa; xai Miyar}.. A Théophile, mort le 20 janvier 
842, succédérent Théodora, sa femme, et Michel III, son fils, dont la premiere 
annee va, par conséquent, du 20 janvier 842 au 19 janvier 843. Quant á la res- 
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tauration des images, dont l’hagiographe rapproche le souvenir de la profession 
monastique d’Euthyme, elle n’eut officiellement lieu qu’au début de la second«> 
année du régne, le 11 mars 843. Cette derniére date, sur laquelle on a tant dis¬ 
cute, est désorinais acquise, gráce aux travaux du R. P. Van den Gheyn, t. cit., 
p. 317-325; «le De Boor, Byzantin. Zeitsehrift, IV (1895), p. 449-453; de A. Vassi- 
liev, Byzance et les Arabes (en russe), Saint-Pétersbourg, 1900, 142-146. 

10. (P. 175,29) t«5v IRffGaSivwv Xeyogevw xoivoSíw. Ce couvent de l’Olympe ira 
laissé, que je sache, aucune autre trace dans l’histoire. 

11. (P. 178,21) Me6o8íou toü áyíou. Les debuts du patriarcat de Méthode coinci- 
dent avec la restauration des images et l’institution de la féte de l’orthodoxie en 
mars 843. Méthode mourut le 14 juin 847. Les tovts evia-jToó; de l’hagiographe 
ne sont done pas des années completes. La Vle de saint Méthode se trouve dans 
Act. SS., Jun., II. 9G1-C8; P. G., C, 1244-61. Voir aussi sur ce saint les deux ré- 
cents articles du R. P. Pargoire, Échos d’Orient, VI (1903), p. 126-131 et 183-191. 

12. (P. 178,22) ’lyvátio; ó lepó'. Le premier patriarcat de saint Ignace va du 4 
juillet 847 au 23 novembre 858. Voir les textes réunis dans A. Vassiliev, op. cit., 
p. 149. En fixant á dix ans seulement la durée de ce pontificat, l’hagiograplm 
reste done un peu en decá de la vérité. Du reste, Basile, en ce passage, atténue 
le plus q 11*11 peut les circonstances de la chute d’lgnace. Au lieu d’expulsion 
violente, il parle de retraite volontaire (úuoxwpEí), provoquée par fatigue ou dé- 
goüt de la lutte. 

13. (P. 178,29) tí) éautoü [xovíj — 87tiot6w<n. Les couvents fondos par saint Ignace, 
au nombre de quatre, peuvent se divisor en deux groupes : d’un cote, le groupe 
insulaire compose des trois maisons religieuses de Plati, de Xiandro et d’An- 
dérovithos, que le pieux higouméne établit avant son premier patriarcat; de 
l’autre, le groupe de terre ferme représente par la maison de Satyre ou de saint 
Michel «pie le saint patriarche organisa aux derniéres années de sa vie. Voir 
l’excellent article du R. P. Pargoire. Les Monasléres de saint Ignace et les cinq 
plus petils ihls de l'archipel des Primes dans le Bulletin de l’Institut archéolo- 
gique russe de Constantinople, t. VIL p. 1-36. Tant que le monas té,re de terre 
ferme n’eut pas été fondé, c’est á Téróbinthos ou Andérovithos qu’Ignace parait 
avoir ou son couvent de prédilection; c’est ;i ce couvent que s’applique le mo 
de notre hagiographe : iv tí) éautoü povíj. Nous savons, en eífet, par le biographe 
d’lgnace, qu’en expulsant celui-ci du palais patriarcal, on le conduisit np ó; tí¡v 
víjaov Tepé6tv6ov, P. G., CV, col. 505. Le méme biographe nous raconte au méme 
endroit les múltiples tentativos faites auprés d’lgnace pour lui arracher sa dé-» 
mission. On sait qu’elles demeurérent inútiles, et que les quelques lignes, arra¬ 
cimes violemment trois ans aprés ( ibid ., col. 521 D), ne sauraient justilier la 
phrase de notre hagiographe : ptoí.íov tí); 7tapaití)<TEwi; trj ¿xx>.r)<jía iitióíówai. 

14. (P. 179.5) «hiritio; yáp rp ó [xaxápioi;. Installé le 25 décembre 858, Photius fut 
chassé pour la prendere fois le 25 septembre 867. Cf. A. Vassiliev, op. cit., p. 150. 
Son intrusión provoqua, comme on sait, au seiu de l’Église grecque elle-méme 
un schisme «le prés de quarante ans (858-897). A la maniere dont Basile parle 
des deux patriarches rivau.x, Ignace et Photius, on na pas de peine á deviner á 
quel parti il appartenait. Quoi qu’il en soit, c’est cette intrusión qui fournit ñ 
Euthyme l’occasion de quitter l’Olvmpe. Son départ eut lieu selon toute vrai- 
semblance dans les premiers mois de Pan 859 ou dans les derniers jours de 
858. 

15. (P. 180,8) 0Eo6«ápii> t«o áffxritíí. Ce porsonnage est peut-étre le méme que le 
moine de méme nom, dont il est question dans la Vie de saint Joannice, p. 366 f. 

16. (P. 180,16) tí) oyoór) v)¡j.Épa. Aprés la prise du grand habit(tou geyáí-ou Gyr¡p.cn- 
to;), autrement dit apr«’*s la profession solennelle, le nouveau profés doit, d’aprés 
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Ies anciennes rubriques, demeurer dans l’église pendant sept jours consécutifs 
et s’y abstenir de toute espéce de travail : 'O xotovxo; oíiv govayo; TipoffxapxEpEi 
ev zr¡ kv.y.lr¡aíq f.gEpá; ijrxa cyo).á?wv ano navxó; ipyo-J, áva-j ávayvwffEu);, eí Éntffxaxat. 
Goar, Eucholugion, París, i(¡17. p. 517. Le huitiéme jour, on prononce sur le 
proles la priére appelée par notre hagiographe d’un tenue générique (xij; árco- 
. >úffew;), mais désignée généralement dans les rituels par les termes de 
x r¡v ánov.o-jY.O'jliGi'j, eijyr, et; xó anoxovwAícai. CL Goar, np. cit., p. 519-7)22. 

17. (P. 180,18) tcévxe xat 8exa — eviauTo-j;. La durée du séjour au mont Olympe 
n’est indiquée qu’approximativement. On a vu qu’Euthyme s’y était rendu en 
septembre 841 et qu’il en était partí aprés la chute d’Ignace. par conséquent 
aprés le 23 novembre 858. Cela fait un peu plus de quinze ans, á moins de re- 
garder córame erronées les données relatives á la fu i te d’Euthyme de son pays 
natal. 

18. (P. 180.22) zfi NtxogYioéwv o-jv gT]Tpo7ió).et. la moderno Ismidt. au fond du golfe 
de méme nom, appelé encore golfe Astaeéne. Cf. Vital Cuinet, La Tuvquie d’A- 
sie, t. IV, Paris, 1891, p. 355 sqq. 

19. (P. 180,19) twv xpitjüv — ¿viauxtLv. Le séjour d’Euthyme au fond de la grotte 
ayant duré trois années completes aprés quarante jours passés á ne manger que 
de 1’herbe, on peut íixer la lin de ce séjour et le voyage du saint á l’Olympe vers 
le milieu de 802. 

20. (P. 187.6) Maxpóctva xto xórcwovoga. Cette Iocalité se trouvait. observe l’hagio' 
graphe, 7 i).Y]ctov twv ywpíwv, par conséquent dans le voisinage dtj Iliérisso, á la 
naissance de la péninsule atlionite. 

21. (P. 187.15) ev xw xov uápxypo; Iw^ovxo; oógw. Cette église de Saint-Sozon á 
Thessalonique na pas encore été signalée, que je sache, par les nombreux géo- 
graphes qui se sont occupés de la métropole macédonienne. 

22. (P. 188,10) £v ctxij)w íauxóv... ávaétéi^Et gExápctov. Notre saint devra étre ajouté 
;’i la liste des Si y lites, dressée avec tant de soin par le R. P. llipp. Delehaye, Les 
Slyliles, saint Si méon et ses imilaleurs, dans Iievue des quesliuns historiqaes, nou- 
velle série, XIII (1895), 52-103. 

23. (P. 188.18) !-Uó5wpo; 6’í¡v ¿ívogx xw ápytEpEí. L’ordination d’Euthyme au diaco- 
nat a dü avoir lieu vers 863/804; c’est done jusque vers cette époque qu’il 
faut taire remonter l’épiscopat de Théodore. En 808, ce méme prélat procederá 
á l’installation comme higouméne de Théopiste. la fdle de sainte Théodora: en 
869 comme en 879. on le retrouvera parmi les signataires des deux conciles 
tenus alors á Constantinople. Voir la notice que je iul ai consacrée dans les 
Échos d’Orient, IV (1901), p. 218-219. 

21. (188,20) vüv o’ u-j0i; xat ÍEpáa. II est bien question un peu plus liaut (1. 19) de 
l’ordination d’Euthyme au diaconat (íis’ o-j xai otaxóvov yEtpoxovtav... xaxs3Éi;otxo), 
mais on ne trouve dans sa biographie (jue cette simple allusion á son élévation 
au sacerdoce; celle-ci aurait eu lieu vers 807. iminédiatement avant le départ 
d’Euthyme pour lTle-Nouvelle. 

25. (P. 188,29) x9) xwv Néwv £7itXEYogÉvin vfjcw. On l’appelle aujourd’hui Saint-Eus- 
trate (ayto; E-jcxpáuo;); elle lait partie du diocése de Lemnos. 

26. (P. 191,15)-toTfipoxauaíot;, actuellement MaoEgoywpia, prés de Iliérisso, oüJean 
le Colobos (nous dirions le Courtaud) fonda hientót un monastére. Modeste au 
début, — un acte de 883 l’appelle simplement ).i0ogávoptov, Viz. Vremennik, V 
(1898), p. 186, — il prit plus tard d’assez vastes proportions. Quand les premiers 
ermites de I’Athos se rendaient á Iliérisso pour leurs a (Taires, c’est au monas¬ 
tére du Colobos qu’ils étaient hébergés, ibid., p. 489 sq. Voir aussi Porphyre 
Ouspensky, Hisloire de l’Athos (en russe), t. III, Kiev. 1877, p. 295 sqq. Je no 
sais absolument rion de l'histoire ultérieure de Syméon. 
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27. (P. 191,17) ’Ev toT; Bparriá¡j.ov) XEyopivon; TÓ 7101 ?. Cctte localité (le la péninsule 
chalcidique est situóe á la naissance méme de l’Athos et porte encore aujour- 
d’hui le méme nom. 

28. (P. 192,23) 1 Iepi<TTepaíí óvoga xü> xónu>. Comme le biographe l’indique, Péris- 
téra était située dans les montagnes des environs de Thessalonique, du cóté de 
l’Est. M. K. F. Kinch, professeur á l’Université de Copenhague, a été assez lieu- 
reu\ pour retrouver Pemplacement du monastére l'ondé par Euthyme á vingt 
kilométres de Salonique. II en a puhlié la description, accompagnée de plans, 
dans Feslskrift til J. L. Ussing i andlednmg af líans 80-aarige fodselsdag 10 
avril 1901 , Copenhague, 1900, p. 144-155, en attendant de pouvoir écrire sur ces 
intéressantes ruines une monographie complete. Je suis heureux de profiter de 
cette circonstance pour remercier puhliquement le docto archéologue pour 
m’avoir ohligeamment eommuniqué son travail. Voir également une courte note 
publiée par lui dans la Byz. Zeilschrift, XI (1902), p. 063-664, et une autre de 
DI. P. N. Papageorgiou dans Byz. Zeit., VII (1898), p. 59. 

29. (P. 195,7) ero; yjv to-jto — £to; xÉxapxov, Iv8. e. Basile, suivant son usage, 
entasse ici Pune sur l’autre plusieurs ¡ndications chronologiques, qui sont mal- 
heurousement loin d’étre également exactos. L’an du monde 1379 va du l' r sep- 
tembre 870 au 31 aout 871. La quatriéme année du régne des empereurs Basile 
et Constantin correspond exactement á la méme période. On sait, en effet, que 
Pempereur Basile s’empara du pouvoir par Passassinat de Michol III dans la 
nuit du 23 au 24 septembre 807; par suite, sa quatriéme année va du 24 septumbre 
870 au 23 septembre 871. S’il y a accord entre ces deux données, il n’en va pas 
de méme de Pindiction. L’iiuliction V, fournie par Phagiographe, correspond 
á Pan du monde 0380 et va du I er septembre 871 au 31 aoüt 872. Quant á Pan 
879 de l’Incarnation, indiqué par nos mss., il est évidemment exclu par les 
trois autres données. Somme toute, Pannéc 871 a les plus grandes chances 
d’étre la véritable date de Pinauguration du monastére. On pourrait méme, 
pour utiliser Pindiction, íixer cette (lédicace dans les derniers mois de 871, par 
exemple au 30 novembre, fe te de saint Andró, le titulaire de Péglise. On aban- 
donnerait bien ainsi Pan du monde, mate on ne s’écarterait pas de la quatriéme 
année du regne de Basile ni de Pindiction, clouble indication, dont la particu- 
larité méme mérito quelque attention. 

30. (P. 200,0) év tí) l£p¡j.-j),ía ).£vo¡j.£vig xwgr). Sur Ies anciens textos relatifs á cette 
ville, voir le Thesaurus s. v. On l’appelle au jourd’hui Ormylia. Elle est située au 
piecl du mont Tricorpha, á l’Est, á la naissance de la presqu’ile de Longos, sur 
le bord du golfo de Cassandra ou de Toroni. Elle comprend environ trois cents 
l’oyers etdépend, au point de vue ccclésiastique, du métropolitain de Cassandra. 
Cf. Nic. Chrysanthides, AuTO<r/s5io; 7t£pqpa^r¡ xr^c, XaXxiS'.xrji; XEp^ovr^ou, Constan- 
tinople, 1870, p. 14-15; M. Chrvsochoos, ’ETCTripÍ!; llapva(T<Toü, t. IV (1900). P- 104-113. 
Ce dernier n’a guérc i’ait que mettre en grec les renseignements á lui fournis 
par M. K. F. Kinch. 

31. (P. 200,11) ’Avtwvío-j toü ¿v KpavEan;. Cette localité est peut-étre identique 
á la Kpavaía ou KpavÉa, que certains actos nous jirésentent comme située sur le 
rivage (7tXr¡<ríov xoü aíytaXoO) non loin de Iliérisso. Cf. L. Petit, Aetes de VAthos. 
I. Aetes de Xénoplwn, Saint-Pétersbourg, 1903, X o VII, 173, 175, 178, 305 ;N° XI, 
204. Quant au moine Antoine, on devra le ranger désormais parmi les auteurs 
jiauliciens, si nombreux á cette époque, et dont les ouvrages ont disparu. Nous 
ne connaissons du sien que le titre : Tá «Jióxpu^a xoü EÚayyEXíou. 

32. (P. 200,23) e6oí egx'i toi? gová^ow-v. Aprés la véturc du grand hábil, le 
moine, on Pa vu déjá, doit rester sept jours entiers dans Péglise sans se livrer 
au moindre travail. Aprés la prise du petit hábil, il doit en passer cinq (Goar, 
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Ihidiologiún, p. 481). Aprés la simplo tonsure monacale, il doit sans doute d'une 
lacón analogue en passer trois, mais le rituel n’en dit ríen. 

33. (P. ‘201,10) Kaxá tv¡v Kopiovíav >£YO(x¿vy¡v 7ígvv]v. Etienne de Bj'zance (s. v. 
Kopióveta) ne cite pas moins de cinq Iocalités de ce nom. Les indications fournies 
par notre hagiographe sont trop vagues pour perniettre une identillcation 
absolument certaine. Toutefois M. K. F. Kinch, l’un des archéologues qui ont le 
mieux étudié la péninsule clialcidique, estime que la Kopwveía Mgvy] de notre Yie 
eorrespond au lac moderno de Saint-Basile ('Ay. r»aoí>.Eio;) entre le golfe Ther- 
ínaiquo k l’Ouest et le gollé Stryinonique k PEst. M. Ghrvsochoos s’est empressé 
dejjublier en se Pappropnant cette intóressante découverte de l’arehéologue da- 
nois. Yoir ’EítETYipíc llapvaoooü, t. III (1809), p. 142. 

34. (1*. 202.11) ó p.£v o-jv áyto; — ¿j; ’Ito<rí¡q? ÓTiavaYvtopiÍExat. Ce passage est im- 
portant pour la chronologie de notre Yie. Aprés quatorze ans passés k Péristéra. 
Euthyme revoit les siens, qu’il avait quittés depuis quarante-deux ans. Le dé- 
part d"Eutliyme f on l’a vu, eut lieu le 15 septembre 811. L’arrivée des siens, 
quarante-deux aprés, dut s’eíTectuer vers 883/884; á cette époque, le monas- 
tere de Péristéra, inauguré en 871, cornptait moins de quatorze ans d’existenee. 
Mais l’hagiographe fait sans doute partir ses années de l’arrivée méme d’Eu- 
tliyme á Péristéra, un ou deux ans avant Pinauguration du nouveau couvent. 
D’aprés la Vie abrégée du saint contenue dans VAthonski Paterik et les Pelils 
Bollandistes, Euthyme se serait lui-méme rendu dans sa patrie pour y prendre 
ses parents et les amener á Péristéra; le texte original ne parle pas dp ce voyage, 
avec lequel la comparaison entre Euthyme et le patriarche Joseph n’aurait plus 
sa raison d’étre. 

35. (P. 202.10) ka! orí MsQóoiov xóv Upóv 0£oo«).ovíxv,; áp/yínioxoTiov. J’ai montré 
ailleurs que l’i'-véque Méthode a dü mourir en 889-890. Cf. Écfws il'Orient, 1\' 
(1901), p. 220. D’autre part, un document publié par Alexandre I.avriotes dans 
r/=. Vremennik, V (1898), p. 485, nous revele le nom du prélat qui siqgeait en 
883 á Thessalonique : c’était Grégoire. Ce document oü le nom de notre saint 
figure parmi les signa tai res est de Tan du monde 0390, mois d’aoüt, indiction 
premiére. Mais á Pan du monde 0390, qui va du I er septembre 881 au 31 aoiit 
882, eorrespond l’indiction 15, et non Pindiction l re . Celle-ci va du P’ r septembre 
882 au 31 aoñt 883 et eorrespond á Pan 0391. II est probable que lediteur de 
Lavra aura oublié un petit a k Pannée du monde. Quoi qu’il en soit, le terminus 
a quo de l’épiscopat de Grégoire doit étre fixé vers 882, au moins. D'aprés la Vie 
abrégée de notre saint, publióe dans P.4 //iohsA:/ Paterik et les Pelils Bollandistes, 
|p gouvernement des deux monastéres fondés par Euthyme aurait été confié á 
Pévéque Méthode. II y lá une erreur. C’est á son propre petit-iiic (tw vIüjvm) 
Méthode et á Euphémie, soeur de ce deriiier (tí) toótou ógaígovi), qu’il remit, au 
premier, le monastére des hommes, k la seconde, le couvent des l'emmes. 

30. (P. 202,24) t á tou ’'A6aivo; — azpaiT^pta. La tradition, enregistrée par le 
rédacteur déla Vie abrégée, dont je viens de parler, fixe l’emplacement de ce 
dernier séjour d’Euthyme k l’Athos dans la partie du vei-sant oriental de la 
montagne qui s’étend depuis le skite de Sainte-Anne jusqu’á la laure de 
Saint-Athanase, vers l’endroit oú s’éléve de nos jours le skite de Causocalybi. 

37. (P. 202,29) tí) ¿SoógT] toü gaíou — («¡vó; ayr í \j.a.-z\a : j.\Li'jo^. Pi-écieux renseigne- 
ment liturgique. que la plupart des synaxaires ont laissé de cóté. De tous les 
manuscrits dépouillés par le R. P. II. Delehaye pour Pédition de son précieux 
Synaxarium Ecclesiae t'onstantiiiopolitanae, le Hierusulymitanus S. Crucis 40 
et le Patmiacus 260 sont Ies seuls k nous fournir la notice, au 7 mai : 'H ge- 
Tá0£<ni; t¿l>v XEt^ávtov toü ógíqu TiaTpó; r,g¿jv EOGvgíou toü gEyáXo-j. Cf. op. cit., 
p. COI, 52. 
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38. (P. 202,32) t7¡ 'kpa ^Eyogivig vrjuw. Plus d’une i Ir a portó le noni de Hiéra. 
Voir le Thescturus s. v. Celle dont il s’agit ici est á l’extrémité du goll'e de Salo- 
nique. la seconde do ce groupe assez noinbreux d’ilots qui ferment l’entrée du 
goll'e de Volo. La grande carte de Iviepert la designe sous le nom de Chura. 

30. (P. 203,3) oóuxápa; é7iivEp.r)<7Ewi;. A Pépoque qui nous occupe, les deux 
seules secundes indictions qui puissent étre prises en considération vont, Pune du 
l" r septembre S83 au 31 aoút 881, l’autre du 1 er septembre 898 au 31 aoüt 899. 
Laquelle choisir? La premiare me parait trop prématurée. Au mois d’aoüt 883, 
on l’a vu, le siége de Thessalonique était occupé par Grégoire, et c’est le successeur 
de celui-ci, Méthode, qui procede á la bénédiction des deux églises construites par 
Euthyme. L’une, celle du monastére des femmes, n’a du étre coinmencée qu’á 
Parrivée des parents du saint, laquelle eut lien, au dire de Phagiographe, qua- 
torze ans aprés la íondation de Péristéra, c’est-á-dire vers 881-885, ou, si Pon 
tient compte des quarante-deux ans également indiques depuis le départ du 
pays natal, vers 883. Or, aprés Parrivée des parents du saint, celui-ci passe en¬ 
core un certain temps avec eux (gst’ oO tuiXíi) ; puis il reprend, pour quelque 
temps du moins, la vie de stylite, pour s’en aller ensuite chercher une retraite 
sur les sommets di* l’Athos, oú plusieurs de ses anciens di se i pías viennent le 
retrouver. Tous ces voyages et tous res cbangements de vie ou de séjour n’al- 
laient pas, á cette époquo surtout, sans prendre un certain temps. Aussi me 
semble-t-il plus sage d’adopter la seconde des deux indictions mentionnées tout 
k Pheure. Dans cette hypothése, Euthyme serait mort le 15 octobre 898, á l’áge 
de soixante-quatorze ans. Nous pouvons maintenant résumer en un tableau 
succinrt les principaux événements do sa vie : 

823/821, naissance d’Euthyme á Opso, en Galatie; 

831, mort d’Épiphane, son pére; 

810, mariage d’Euthyme avec Euphrosyne; 

811, 15 septembre, départ d’Euthyme pour POlympe; 

812, il pretid avec le petit habit monastique le nom d’Euthvme; 

858 859, il s’en va á l’Athos aussitot aprés la prise du grand habit monastique; 

859-802, il passe trois ans á l’Athos au l'ond d’une grotte; 

803, il va chercher au mont Olympe son ancien tnaitre Théodore et l’établit 
á Maerosina, oit eo dernier meurt peu aprés pour étre inhumé á Thessalonique: 
Euthyme quitte alors l’Athos et va s’établir prés di* Thessalonique sur une 
colon ni*; 

V. 804, il repart pour l’Athos. mais auparavant, il est ordonné diacre par l’é- 
véque Théodore; 

V. 807, il est ordonné prétre et il s’établit á l'Ile-Nouvelle (Saint-Eustrate) avec 
deux compagnons, Joseph le Colobos et Syméon; tous trois sont pris, puis 
reláchés par des corsaires sarrasins; 

V. 808, il se retire á Vrastamo, tandis que ses deux compagnons s’en vont 
l'un, Joseph, á Sidérocausia; l’autre, Syméon, en Gréce; . 

870/871. il l'onde Péristéra, á vingt kilométres á l’est de Thessalonique; 

875, il donne l’habit monastique á Basile, son biographe, dans l’église Saint- 
Démétrius á Sermylia; 

883/881, arrivée des parents d’Euthyme á Péristéra; le saint abandonne le 
couvent des hotnmes á son petit-lils, M< ; thode, bt conde á sa petite-dlle, Eu- 
phémie, la direction d’un monastére de femmes, fondo par lui, non loin de lá; 
aprés quoi, il se retire sur le versant oriental de l’Athos: 

898, 8 mai, il se retire avec un seul compagnon. le moine Georges, á Pile 
Hiéra; 

898, 13 octobre, il y tombe malade; 
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898, 15 octobre, il y meurt; 

808, '¿2 décembre, il est transporté á Thessalonique par deu\ moines, Paul 
pt Blaise; 

809, 13 janvier, il est solennelloment inhumé á Thessalonique. 
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’Ay/úpa, la capitale de la Galatie, 
170, 15. 

"AOw?, montagne de la Ghalcidique, 
180, 1, 12, 17; 181, 29; 182, 22, 
20, 30; 180. 30, 31; 188, 18 : 191, 
10: 192, 10, 31; 201, 30; 202, 24. 

Atyujrroc, 195, 28; 19G, 3. 

Avacxaaió, filie de saint Euthyme. 
173, 10; 182, 18. 

Wvopéa;, lapótre, 192, 24; 193, 12; 
204, 22, 25. 

v Awa, mere du saint, 171. 13. 

'Avtíóvioc, le grand moine d'Égypte, 
185, 23. 

Wvtíóvio;, moine paulicien de Cranéa, 

200 , 11 . 

’Avxióvio?, disciple du saint. 201, 15. 

"Apaos; oí, 185,28; 189. 5, 9, 24; 190, 
0, 13, 18, 21, 23, 20. 

’Appiviot oí, 184, 1. 

BaafXsioc, empereur, 195, 9. 

BxaíXsto;, biographe du saint, 200, 
28; 204, 10. 

BsoeXe^'X, 195, 25; 190, 3. 

BXáaioc, moine, 203, 20. 

Boaorápiou, localité de la Ghalcidique, 
191, 17. 

faXá-n];, habitant de la Cialatie, 170, 
8, 10, 15. 

Pei&pyioc, moine, 203, 1. 

Aa6ío, 183, 0. 

Ar¡p5xpioc 6 óéyio;, église, 200, 0, 21. 

EoÉ;x, 190, 32. 

'Eowpi, 190, 31. 

r EXXá;, 191, 10. 


E^taavEÍa, soeur du saint, 172, 4. 
'E-iaávsio?, pére du saint, 171. 9. 
EuGópo?, notre héros, 170. 5; 171, 
30; 172, 1; 175, 18; 178. 7; 179, 
32; 181, 0; 185, 0; 187, 20; 190, 
25; 191. 10; 192, 12, 21; 190, 29; 
202, 30; 203, 25. 

EuOúgwc, l’ancien. 193, 27. 

Eu'jíjgía, petite-fille du saint, 202, 20. 
Euapooúv>], femme du saint, 173, 5. 
Eapaíp, disciple du saint, 192, 33. 
4IXfx;, le prophéte, 178, 12. 

©sooiópa, l'impératrice, 175. 21. 
0EÓowpoc, moine de l’Olympe, 180, 8; 

180, 27, 32; 187, 11.' 19; 188, 8. 
0E<$oiopos, archevéque de Thessalo- 
nique, 188, 18. 

0Eoari5piy.ro;, moine, 180. 17; 181. 28; 
182, 29; 180, 27. 

0Eaoír>];, 188, 2. 

0saaaXovúíEi; oí, 187, 13; 192,21; 193, 
1 ; 203, 24. 

OsaaaXovfxi], 187, 23: 201. 20; 202, 10. 
lazióo, 190. 24 . 27. 

'lyvário;, patriarche de Constantino- 
ple, 178, 22. 

’lyvá-no;, disciple du saint, 192, 33. 
c ÍEpá, ile, 202, 32; 203, 31. 

Ispo'jaxXrlu,, 177, 3. 

f IXap(wv, moine de Péristéra,.201, 22. 
Iapar;x, 190, 24, 28. 

Iwávvij;, moine de l’Olympe, 175, 
12: 180, 5. 

'Iwáwr,?, le précurseur, 178, 13. 
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NAHADAG-MARTYRS 

RITES ET USARES ARMEME. \S 


Commencons par un peu de philologie : c’est nécessaire; 
mais nous en ferons le moins possible : tout juste ce qu’il en 
faut pour rintelligence d'un mot. 

Le nom de « nahadag » signifie martyr, aussi bien que celui 
de « vega ». Si quelqu’un prétend qu’il n’y a point de mots 
absolument synonymes, — on trouve parfois de tels gens, — 
on pourra lui accorder que « vega » signifie le martyr qui, pai¬ 
sa mort, a rendu témoignage á la foi chrétienne, tandis que 
« nahadag» signifie le martyr qui, par sa mort, s'est montré le 
Champion, l’athléte de la foi. Voici pour la signification offi- 
cielle; mais en arménien, comme dans les autres langues, l’u- 
sage modifie souvent l’acception premiére des mots. Ainsi il 
n’est pas rare de voir le mot « nahadag » employé á propos d’un 
homme qui est mort victime d’un autre, surtout s’il a été tué 
par un infidéle. C'est de cette sorte de « nahadag » qu'il va 
étre question. 

On ne rend pas á ces martyrs le méme cuite qu’aux autres; 
ils n’en sont point pourtant entiérement privés. Leur tombe 
est souvent un lieu de pélerinage et lorsqu’on fait un sacrifice 
solennel, c’est ordinairement au monument qui les recouvre, 
que le clergé arménien conduit processionnellement la béte qui 
doit étre immolée. 

Je viens de parler de monument ; n’allez pas vous imaginer 
quelque chose de remarquable á un point de vue qudconque. 
Ce n’est le plus souvent qu’un assez gros tas de cailloux roulés, 
entassés sur une tombe uu ailleurs. L’origine de ce genre de 
monumento remonte peut-étre jusqu’á Yacervum tapietis dont 
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il est question á diverses reprises dans la Bible : soit que cet 
usage se soit conservé sans interruption depuis les premiers 
ages du monde, soit que, aprés la prédication évangélique, on 
ait imité certains usages bibliques qui n’étaient pas en opposi- 
tion avec le christianisme. 


I 

Le premier « nahadag » qu’on me conduisit voir, me rap- 
pelle une lamentable histoire. C’était a Césarée, en 1885 : ma 
seconde année de mission. 

Tous les mois, pour ainsi diré á jour fixe, nous voyions ap- 
paraitre dans la cour de notre maison un loqueteux étrange, 
qui se tenait timidement rencogné dans une embrasure de porte. 
C’était un gargon d'une trentaine d’années, á la chevelure rouge % 
et dont le visage vulgaire n’était plus éclairé que par les yeux 
hagards d’un idiot ou d’un abruti. Je ne pus recueillir que fort 
peu de détails sur son histoire. On disait qu’il était russe, avait 
été mis en prison á Constantinople, sans que son cónsul ait 
voulu s’occuper de lui, et qu’enfm, selon la coutume, lorsque 
les prisons de la capitale regorgent de monde, on l’avait fort 
probablement exilé. 

Ce malheureux résidait habituellement á Tallas, grosse lo- 
calité, á une bonne heure de Césarée. Rebuté de tous en sa 
qualité d’étranger, cet individu, qui ne savait aucune des lan- 
gues du pays, semblait sentir que nous avions compassion de 
lui et venait ainsi de temps en temps mendier diez nous. En 
vue de son ame nous eussions voulu lui faire quelque bien; 
mais les circonstances ne s’y prétaient guére et nous ne púmes 
lui donner qu’un peu de nourriture et quelques vétements. 

Nous ne l'avions pas rebuté, comme les autres, c’en fut assez 
pour qu’un jour on vint de la part du gouvernement local 
nous demander de l’enterrer. Le pauvre’ misérable, sous pré- 
texte de mettre un terme á ses maux, s’était pendu au dernier 
arbre de la rangée de saules du « yaze », promenade qui longe 
le cimetiére des Arméniens riches. Mais rebuté de son vivant, 
le malheureux le fut bien plus aprés une telle fin. Aucune 
communauté chrétienne ne consentit á l’ensevelir : les Armé- 
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niens le dirent grec; les Grecs, moscovite. En effet, entre la 
inicroscopique grande Église du Phanar et celle gouvernée 
par le saint synode de Saint-Pétersbourg, l’union n’est qu’une 
íiction dont on se sert au besoin, mais que Pon répudie dans 
le cas contraire. 

La pólice ne sachant par qui taire enterrer le mort, avait finí 
par s'adresser á nous. Elle y perdit sa peine et fut obligée de 
charger de la besogne un agent subalterne qui prit deux porte- 
faix et lit enfouir le cadavre. La tombe, placée sur le bord d'un 
chemin, á proximité du lieu du crime, était néanmoins en de- 
hors de la région des cimetiéres. Qui eut l’idée d’y élever un tas 
de pierres, comme sur la tombe d’un « nahadag »?— íut-ce 
l’agent? — les porte-faix? — ou quelque autre? Je n’ai ja mais 
cherché á le savoir. 

Le monument ayant existe, il faut bien que quelqu’un ait 
trouvé qu’ayant fini par une mort violente, le misérable méri- 
tait rhonneur réservé aux « nahadag ». Tout le monde cepen- 
dant ne fut pas de cet avis; car, au bout de quelques mois, les 
pierres du monument avaient été si bien dispersées sur le che¬ 
min et dans Ies champs voisins qu’il était impossible d’en re- 
trouver hi place et que personne ne songea á le rétablir. Ces 
sortes de « nahadag » se rencontrent quelquefois, mais je ne 
sais pas qu’aucun ait jamais été l’objet de cuite ou de vénéra- 
tion; au contraire on les désigne par Pexpression tout á fait 
méprisante de « choun nahadag», mot á mot: « chienmartyr ». 

Je ne sais rien sur les autres monuments de ce genre qui 
se trouvent á Césarée : lors de mes deux séjours dans cette \ illo 
mon attention ne s’était pas encore portée sur ce point. 


II 

A Marsivan, outre le monument élevé sur la tombe commune 
des victimes de l'hiver de 1895, il y a de plus anciens « naha¬ 
dag ». Ce sont d’abord trois fréres qui, dit-on, furent mis á 
mort en liaine de la foi. La tradition n’en sait. pas davantage 
sur leur compte; leur tombe est pourtant un lieu de péleri- 
nage. En y arrivant le dévot doit en faire sept fois le tour en 
récitant chaqué fois un Pater. Cette pratique est commune a 
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tous les tombeaux oü l’on va en pélerinage, fussent-ils musul- 
mans. 

Ce que celui do Marsivan a de caractéristique, c’est, vers le 
soir, raffluence de jeunes gens qui, naguére encore, condui- 
sant leurs montures á l’abreuvoir voisin, ne rentraient pas 
avant d’avoir fait á cheval les sept tours réglementaires. En- 
fants, ils les avaient faits si souvent dans les bras de leur mere 
et plus tard en la tenanl par la main, que maintenant, s’ils 
n’en font pas un de plus, il leur semble impossible d’en faire 
un de moins : ce serait de mauvais augure. Naturellement 
l’étourderie a plus de part que la dévotion dans ces sortes de 
pélerinages. 

Des muletiers du pays ayant été tués, on ne sait ni par qui, 
ni pourquoi, et leurs cadavres ayant été rapportés á Marsivan, 
leur tombe, voisine de celledes anciens « nahadag », a été elle 
aussi recouverte d’un tas de cailluux roulés; mais elle n’est 
point regardée comme un lieu de pélerinage. 

Enfin, ce qui paraitra encore plus étrange, en 1893, une 
bande d’étrangers qui terrorisaient la ville, ayant été cernée par 
la forcé publique, six de ceux qui en faisaient partie se firent 
tuer plutót que de se rendre. Parmi eux, il y avait certainement 
un socialiste ou nihiliste; les aulres étaient regardés, au moins 
pour laplupart, comme des assassins. N'irnporte! une foismorts, 
il fallut les enterrer, et leur tombe se chargea d’un tas de 
pierres. Ce furent de nouveaux « nahadag »; toutefois leur 
tombeau n’est pas plus que celui des précédents un lieu de 
pélerinage. C’est méine á propos de ces martyrs nouveau jeu 
que j’ai entendu des gens sérieux décocher l epithéte dont 
j’ai parlé k l’occasion de celui de Césarée. 


III 

Pour aller de Marsivan k Amasia, la chaussée traverse d’a- 
bord toute la plaine de Marsivan, puis longe les collines qui 
la bornent au Sud, avant de s’engager dans la gorge oü Ton 
arrive sur les bords de 1’Iris á proximité de l’ancienne métro- 
pole du Pont. Pendant la belle saison, au lieu de faire ce grand 
détour, on prend un cliemin raccourci passant par Ouloukevi, le 
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Grand Village. Pues de lá on trouve une tombe de « nahadag 
aujourd’hui entre les mains des Musulrnans. Elle est fort bien 
entretenue par eux, ainsi que le petit raur d’enceinte en pierres 
séclies dont ils l’ont entourée. 

J’y vis une fois une vieille sorciére caresser légérement, 
avec une corne de cerf destinée á cet usage, les épaules d’un 
adolescent qui íaisait autour du tombeau les sept tours d'u- 
sage. J’aurais bien voulu m’arréter lá et voir au moins la fin 
do la scéne, puisque je n etais pas arrivé pour la voir commen- 
eer. Mais les acteurs étaient musulmana et, par crainte du 
mauvais ceil ou des imprécations que la vieille aurait pu nous 
lancer, raon voiturier arménien ne voulut s'arréter qu’á dis- 
tance respectueuse. 

On disait á Marsh an que ce tombeau était celui de saint 
Théodore le Tirón, et le seul vestige indiquant Templacement 
d'Euchaita. Pourtant lessavants de I’endroit n’étaient pas d’ac- 
curd : d’aucuns prétendaient que ce monument, connu dans le 
pays sous le nom de Ghani, marquait l’endroit oü saint Tliéo- 
dore le Stratége avait tué le dragón qui désolait la plaine et 
avait son repaire sur la montagne voisine. Plusieurs de nos 
missionnaires, appuyés sur l'autorité — bien minee, en vérité, au 
moins pour ce qui regarde TAnatolie — du Dictionnaire d’liis- 
toire et de géographie signó Dézobry et Bachelet, soutenaient 
qu’Euchaita était Marsivan. Les hagiograplies la mettent tantót 
en Tlirace, tantót en Bithynie, tantót dans le Pont, oü de fait 
elle se trouve, mais sans qu’on ait réussi jusqu’á ce jour á l'i- 
dentifier d’une maniére certaine. 

En face du vague de la tradition, je croyais de ilion devoir 
de détourner les chrétiens, nos catholiques surtout, d’un péle- 
rinage aujourdTiui entre les mains des Musulrnans et que rien 
ne prouvait avoir jamais été chrétien. Un jour cependant un 
de nos Péres m’affirma avoir vu, á, quelque distance de cette 
tombe, les restes d'une église chrétienne et d’un cimetiére. Des 
lors je n’osai plus étre trop affirmatif en parlant contre ce 
pélerinage; car il est avéré que les anciens pélerinages cliré- 
tiens ont souvent été conserves par les Musulrnans qui se les 
sont appropriés. 

Ce n est que vers le milieu de juillet 1902 que, passant de 
nouveau par cette route, je pus vérifier Texistence des ruines 
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chrétiennes que le R. P. 1^ id Sayegh m’avait signalées en 
cet endroit. J’y retrouvai un autel de pierre qui mesure 1 métre 
de haut, 1“,16 de large etO m ,G2 de prófondeur. Sa face supé- 
rieure est marquée de cinq croix inscrites chacune dans un 
cercle. Celle du centre, démesurément grande, a prés de 40 
centimétres, tandis que les autres n’en ont pas 10. 

Aprés avoir tout mesuré avec soin, mon compagnon, le P. 
Pascal Keuílian et moi, nous nous mimes á examiner toutes les 
pierres de taille des environs. Si nous ávions pu y trouver une 
inscription, elle ne nous eút probablement pas apporté grande 
lumiére; mais lorsqu’on en a aussi peu, pour certaines périodes 
de Phístoire du christianisme dans ces contrées, le moindre 
rayón cause une joie sensible. Nos recherclies furent vaines 
et pourtant nous les poursuivions avec tant d’ardeur que nous 
restámes assez longtemps, sans méme entendre notre voiturier 
qui nous sommait de rentrer en voiture. 


IV 

.le viens de parler d’Euchaita : les habitante d’Amasia et les 
Grecs du pays —oes derniers ont bien voix au chapitre, puis- 
qu’il s’agit d’un de leurs siéges épiscopaux qui ne fut pas sans 
gloire — placent cette localité á quelque dislance en aval d’A¬ 
masia, sur la rive droite du íleuve. C’est en 18S7 que je visi- 
tai cet emplacement. Au milieu de vignes situées á quelque 
distance avant d'arriver au village musulmán de Firenkler, on 
trouve une petite chapelle voütée, construite avec les débris 
d’un monument beaucoup plus considerable, qui, d’aprés la 
tradition, aurait été l'église de Saint-Théodore. 

A quelque distance, dans un repli du coteau, on rencontrait 
un tas de cailloux roulés, but d’un pélerinage tres fréquenté. 
Les Arméniens y vont en foule le samedi, aprés le premier 
dimanche de caréme, jour oü ils font la féte de saint Théodore 
le Soldat. Tout cela m'avait fait croire que l’opinion qui place 
Euchaita en ce lieu avait bien des chances d’étre la vraie. Je 
viensd’apprendre qu’un archéologue anglais, M. Anderson, croit 
pouvoir identifier Euchaita avec Elvan Tchélébi, gros v illage 
situé entre Tchoroum et Amasia. Je ne sais pas encore les 
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preuves qu'il en donne; mais je suis persuade qu’elles sont 
péremptoires. 

Dix ans plus tard, en 1897, je refis cette promenade et ne fus 
pas peuétonné, aprés avoir retro uvé la petite chapode, de voir 
que mon tas de pierres, refait á neuf et entouré d'un mur, étaií 
monté au sommet d'un pli de terrain. Monguide, le R. 1*. de 
Saint-Pastou, m’expliqua que lors des événements de l'hiver 
1895, les pierres du monument avaient été disperséis et qu'a- 
prés le retour du calme, on l'avait rétabli dans un site plus 
pittoresque. L'endroit assurément était bien plus beau; inais 
si ces sortes de monuments étaient toujuurs des tombeaux, 
aurait-on le droit de les transporter ainsi”? De méme á Kriko- 
rentz, prés de Tokat, on montrait, hors du village. un de ces tas 
de pierres qu’on disait, en 1883, étre le tombeau de saint Gré- 
goire le Thaumaturge; depuis, le tas de pierres a disparu et le 
tombeau se montre dans l'église. 

Avant de quitter Amasia, j'aurais pu vous parler de la tombe 
récente d’un personnage tres connu et dont la vie extraordi- 
naire mériterait une notice biograpliique. 11 s’agit de M gr Yété- 
cian, évéque d’Amasia, mort dans cette x ille en 1884. A peine 
enterré a la porte de l’église de Saint-Nicolas, sa tombe devint 
aussitót un lieu de pélerinage. Comme á celles des « nahadag » 
les plus fréquentés, ony fait de temps en temps brüler une lampe 
et le peuple y allume des cierges. Le clergé s’est bien opposé 
á ces marques de cuite; maison dit tout bas que c’est par an- 
tipathie pour l’ancien évéque, et le peuple n’en continué pas 
moins sespratiques de dévotions. L’ancien tombeau du catholicos 
I ‘ierre Kédatartz, bien que les ossements du personnage aient 
été transférés dans une des chapelles du couvent de Sainte-Croix, 
prés Sivas, continué á étre lui aussi un bul de pélerinage bien 
fréquenté. Cependant, pas plus que Yétécian, ce catholicos 
n’est mort de mort violente. 


V 


.le n’ai jamais consentí á prier devant aucun de ces monu¬ 
ments de « nahadag». lis m'ont toujours paru disqualifiés, tant 
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par rincertitude de leur origine que par les superstitions aux- 
quelles ils donnent occasion. 

On me demandera peut-étre si les Arméniens catholiques 
n’ont l ien d’analogue. Je dois repondré que non. Ils ont pourtant 
des martyrs. J’en connais trois dont les causes de béatification 
ont été introduites en cour de Rome et qui par conséquent 
ont droit, au titre de Venerables. IIy en a assurément d’autres; 
mais les catholiques savent qu’ils ne peuvent honorer personne 
d’un cuite public, avant d’en avoir regu la permission de 
l’Église; tandisque leurs fréres separes, tout en faisant sonner 
bien haut la prétendue immutabilité de leurÉglise, se croient 
permises toutes les innovations qui leur plaisent. 

Ainsi, en 1890, on transféra dans une des trois églises armé- 
niennesdeCésarée, les restes d’un certain Avédis, médecin-pré- 
dicanl, chef d’une secte protestante de son invention, et de son 
fils notoirement impie et blasphémateur. Leur mortavait méme 
eu les caracteres d’un chátiment inflige par la divine justice. 
Ils n'en furent pas moins traites de martyrs par le prétre eliargv 
de précher a leurs Cunérailles. Je quittai la ville peu aprés et 
n'ai pas su si les sectaires de ce triste personnage ou d’autres 
entourent sa tombe d’un cuite quelconque. 

— Mais, dirá quelqu’un, dans lecas oü des Arméniens nou- 
vellement revenus au eatholiejsme... 

— Oui, je vnus comprends! vous voudriez savoir comment 
l’évéque se tirerait d’affaire pour les empécher de remire un 
cuite á ces martyrs? S’il serait aussi heureux que M gr Paul 
Emmanuélian pour les sacrifices? Eh bien! j’ai votre histoire 
et... elle est encore de luL 

Vers le milieu du xix c siécle, trois chefs de fainille de Césa- 
rée, s’étant declares catholiques, envoyérent une pétition au 
catholicos de Cilicie pour lili demander un prétre. Ce prélat, 
qui résidait á Bzommar, dans le Liban, avait précisément 
auprés de luí un évéquedu titre de Césarée, M er .lean Ilasdjian, 
de Perkenik, á qui il commit le soin d’aller visiter ces néophytes 
et de voir quedes pouvaient étre les esperances du catholicisme 
dans cette grande ville, ancienne métropole de la Cappadoce. 

L’évéque y vint, y séjourna assez longtemps et á diverses re- 
prises, de nouvelles conversions s’y produisirent et finalement 
un prétre catholique y fut envoyé á poste fixe. Quedes machi- 
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nations ténébreuses furent alors tramées?... il nous faudra sans 
doute attendre au jugement dernier pour le savoir au juste. Le 
faií est qu’un beau jour, on trouva cgorgés sur le bord d'im 
cliemin, deux des trois premiers convertís. Le survivant, que 
j’ai personnellement connu et de la bouclie duquel je tiens ce 
récit, fut longlemps sans oser sortir de chez lui, tant il était 
persuadí'* que leur catholicisme était laseule cause de l’assassinat 
de ses deux compagnons. 

C’était le cas. ou jamais pour les Arniéniens catlioliques d’a- 
voir leur « naliadag ». M b ' r Paul Emmanuélian, alors simple 
prétre, comprenant le danger, prit la tete du mouvement et 
déclara á son peuple que, pour honorer la mérnoire des deux 
victimes,on féterait.chaqué annéed’une maniere spéciale látete 
de saint Ltienne le Protomartyr. Tout le monde fut satisfait et 
plus de vingt ans api es cet usagesubsistait encore. J’assistai, 
en 1880, á cette féte dont le programme comprend deux par- 
ties : d’abord á l’église, l’office et la messe solennels; puis, 
durant la veillée, sous la présidence de l’évéque et de son 
clergé, une grande réunion de la communauté catholique, 
quise tient dans une maison particuliére. L)e la musique et des 
chants sont le principal attrait de la féte. On profite des inter¬ 
valles pour parler et faire circuler des douceurs orientales et 
des rafraichissements. 

Voilá tout ce que nos catholiques se permettent en fait de 
cuite de martyrs non autorisé par LÉglise; encore n’ai-je ríen vu 
de semblable hors de Cesarée. 


VI 


Les sacrifices, je l’ai dit en commengant, se font d’ordinaire 
sur lestombes des « naliadag ». Je profite de cette circonstance 
pour compléter ce que (dans un article publié en 190*2, pp. 410- 
423) je disais sur les priéres et les cérémonies des sacri¬ 
fices. Je ne l’avais pas fait alors, parce que je n’avais pu me 
procura* un grand rituel. Cette année, le R. P. Rougier me 
communique une traduction qui en avait été faite il y a une 
vingtaine d’années. La voici : 
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OFFICE DU SACRIFICE. 

N. P. — En usage seulement chez les Yrméniens non ca- 
tholiques. 

On oméne a la porte de Véglise le veau par et e.vcellent el 
Con recite les psciumes: 31, Beati quorum remissae sunt... 33, 
Benedicam Dominum in omni tempore... 50., Miserere mei 
Deus... 6í, Tedecet liymnus... 

Pilis le diacre chante : « Prions le Seigneur pour la paix. 
Exaucez-nous, Seigneur, et ayez pitié de nous. » 

L'officiant répond : « Bénédiction et gloire soit au Pére, au 
Fils et au Saint-Esprit, maintenant et dans tous les siécles. » 
Ensuite on psalmodie : « Alleluia, Alleluia, Seigneur, rap- 
pelez-vous David et son liumilité. Comment il a juré au Sei¬ 
gneur et fait des voeux au Dieu de Jacob. » 

On lit ensuite i° dans le Lévitique le premier chapitre tout 
entier; 2 o dans le secoiul livre des Pois, dans le chapitre vii, 
du verset 17 au verset 20; 3 o dans Isa'ie, dans le chapitre xlvi, 
du verset 7 au verset 10; r t° dans Vépitre aux Hébreux, 
du verset 10 au verset 17, dans le chapitre xm. Puis on 
psalmodie : « Alleluia, Alleluia. Offrez au Seigneur, Fils de 
Dieu, offrez au Seigneur les fils des béliers. Rendez au Seigneur 
la gloire et l’honneur. Rendez au Seigneur la gloire de son 
ñora et adorez-le dans son sanctuaire. » 

On lit enfin, dans l'évangile selon S. Lúe, les versets 12-16 
du chapitre xiv; puis te diacre chante: « Prions le Seigneur de 
diriger nos pas dans les voies de la paix. — Prions le Seigneur 
de dissiper toutes nos raauvaises pensées. — Prions le Seigneur 
de nous accorder de bonnes pensées et une conduite vertueuse. 
— Prions le Seigneur de nous garder sous sa main toute-puis- 
sante. — Prions le Seigneur d’écraser imraédiateinent l’ennemi 
sous nos pieds. — Prions le Seigneur pour les fidéles qui sont 
raorts dans la foi bonne et véritable. — Prions encore tous en¬ 
semble pour notre véritable et sainte fui. — Confions-nous au 
Seigneur. 

« Ayez pitié de nous, Seigneur, selon votre grande miséri- 
corde. » 
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L’officiant recite a/ors la loncjue oraison salvante: <r Prions. 
Dieu tout-puissant que glorifient les célest.es hiérarchies, Verbe 
éternel, que nous adorons, nous, les habitants de ce monde 
périssable, c’est vous qui de concert avec le Pére et le Saint- 
Esprit, avez des I’origine representé la forme et le modéle de 
tout ce qui devait arriver dans la suite. 

« L’homme, ayant été ébloui par les charmes de la fausse 
gloire et s’étant mis par la á la discrétion du diable, mérita 
d’étre chassé du Paradis terrestre. Néanmoins, lorsque le genre 
humain commenga á se multiplier, vous daigníites agréer les 
hommages qu’il vous rendait par des offrandes et des saerifices. 
Ainsi Abel fut justifié par ses offrandes; Noé, apresta s<*rtie 
de Parche, vous offrit des saerifices qui vous furent tres 
agréables. Abraham en vous offrant le véritable sacrifice (!"?) 
dans la personne de son fds, ligurait votre mort sur la croix. 

« Seigneur, nutre Dieu et notre bienfaiteur, nous vous prions 
et vous supplions done avec instance de recevoir de nos mains 
dans votre miséricorde loffrande que nous vous présentons 
pour satisfaire á votre divine volonté. 

« Recevez done, Seigneur notre Dieu, Poffrande que nous 
vous avons promise pendant nos calamités, car nous vous 
avons alors invoqué et vous nous avez exaucés et sauvés. 

« Seigneur Dieu, recevez le sacrifice que nous vous offrons, 
á vous, Sauveur, qui n’avez besoin de ríen et dont la miséri¬ 
corde est infinie. 

« Seigneur, qui n’avez point de rancune, recevez ce sacri¬ 
fice, comine vous avez regu ceux de nos bienheureux ancétres; 
car vous n’avez pas dédaigné leurs saerifices, comme vous 
l'avez fait pour ceux du paganisme. 

« Recevez-le, nous vous en conjurons, Seigneur. N’est-ce 
pas vous, qui, par la bouche de Mofee, avez commandé á votre 
peuple de vous offrir des saerifices d'animaux purs, en les con- 
duisant á la porte de votre tabernacle aux prétres, fils de Lévi, 
qui, imposant sur eux leurs mains, répandaient leur sang de- 
vant votre autel, soit pour expier les péchés, soit pour accom- 
plir les vceux. Mais tout cela n’était que la figure de la future 
délivrance que vous nous avez accordée par votre imeompré- 
hensible Incarnation. 

« C’est pourquoi, Seigneur plein de miséricorde, vous avez 
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dit par votre Esprit-Saint, s’exprimant par la bouclie de votre 
propliéte : Les liolocaustes ne me sont point agréables. Offrez- 
moi plutót un sacrifice de louange et celui d’un coeur brisé 
de douleur et d’une ame humiliée, et offrez-le-moi volontiers 
sans faire couler de sang. Ce sont ees sacrifices-lá que le Sei- 
gneur ne dédaigne pas. — Mais, nous, pécheurs et indignes 
que nous sommes, nous nous prosternons devant votre misé- 
corde et implorons- la bonté dont vous avez usé envers nos 
peres qui vous ont été si cliers. Ne refusez pas, Seigneur, nutre 
offrande et recevez-la de nos mains comme des liosties de 
moutons et de taureaux, et de milliers de gras agneaux. 

« Accordez-nous, Seigneur, notre demande, afín que nos en- 
nemis ne se raillent point de nous; mais que nous nous ré- 
jouissions en vous a cause de notre salut. 

« Et comment oserions-nous vous offrir ce sacrifice, á vous 
qui, en un clin d’ceil, mesurez toutes les montagnes et les collines 
et les plaines, qui portez dans vos mains lo ciel et la terre, qui 
otes élevé au-dessus des trónes des Chérubins et pour qui 
l’offrande de tous les quadrupédes et de tous les autres ani- 
maux n’est rien. 

« Mais, Seigneur, n’est-ce pas vous qui pour notre amour 
avez daigné prendre un corps semblable au notre et nous en- 
seigner, par vos saints apotres, la foi sainte en la Triniié 
Sainte. Mais de plus, ó Yerbe éternel, vous nous avez accordé 
par votre corps et votre sang précieux la gráce d’étre appelés 
vos fréres et enfants. O Seigneur Tliaumaturge, recevez done 
de nos mains ce sacrifice; nous vous foffrons par l’interces- 
sion de la Sainte Vierge et par la Sainte Croix que nous ado- 
rerons toujours. 

« Seigneur, nous vous le demandons par l’intercession des 
saints apotres, des prophétes et des bienheureux martyrs qui 
ont versé leur sang pour vous, exaucez la priére de ceux qui 
vous offrent ce sacrifice et pardonnez-Ieur leurs péchés. 

« Auginentez aussi les moutons, bénissez les cliamps et tous 
les biens de vos serviteurs. Répandez la pluie sur nos terres 
et donnez-nous des récoltes rémunératrices. Rendez nuls les 
piéges du démon, afin qu’aprés avoir vécu ici-bas selon votre 
bun plaisir, nous méritions de paraitre devant vous en état de 
gráce au jour terrible oü vous reviendrez pour rendre á chacun 
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selon ses oeuvres. Car á vous seul appartiennent la gloire et 
Fautorlté, maintenant et dans tous les siécles des siécles. 
Ainsi soit-il. » 

J’avais également parlé du sacrifice de la poule, voici la 
bénédiction qui précéde son immolation et dont je trouve la 
traduction á la suite de la précédente. 


OFFICE POUR BÉXIR LA POULE. 

On recite cl’abord le Psaume 67, depuis le versef 13 jus- 
qu’a la fui, puis Vof/iciant dit roca ison suivante : 

« Prions. Vous étes béni, Seigneur notre Dieu, qui nous 
avez ordonné par la loi d’offrir á votre divinité des poules, des 
colombes et des tourterelles. Elles n’étaient que la figure du 
véritable sacrifice; toutefois, nous, fidéles rachetés par le sang 
de votre Fils unique, nous vous offrons cette poule puur vous 
satisfaire. 

« Recevez-la, bénissez-nous et accordez-nous la santé, tout 
en nous rendant dignes de vous bénir et de vous glurifier, ó 
Pére éternel, ainsi que votre Fils et votre Saint-Esprit, main¬ 
tenant et toujours et dans les siécles des siécles. Ainsi soit-il. » 

Cette priére, on le voit, n’est qu’une sorte de résumé de "la 
précédente. La grande différence entre les deux, c’est que cette 
derniére s’adresse directement au Pére, tandis que l’autre était 
adressée au Fils. 

En commentaire quelconque allongerait par trop cet article; 
d’ailleurs, á quoi bon? II n’est pas nécessaire d’étre grand elere 
pour sentir t<>ute l’incohérence et Einconséquence de ces priéres 
oü l’on reconnait que Dieu lui-méme a fait proclamer par son 
prophéte que les holocaustes ne lui sont pas agréables, oü l’on 
reconnait que les sacrifices d'animaux n’étaient que des figures 
et qu’il n’y a qu’un seul sacrifice véritable; puis oü Fon concluí, 
en laissant de cóté le véritable sacrifice pour offrir poules et 
veaux... et tout cela en se disant adorateurs de la Croix et ra¬ 
chetés par le sang du Fils unique. 


ORIENT CHRETIEN. 


D. M. Girard. S. J., 

Missionnaire frangais ;» Tokat. 
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MONT SAINT-AUXENCE 


ÉTUDE HISTORIQUE ET TOPOGRAPIIIQUE 

Par Jules PARGOIRE, A. A. 

(Fin) (1) 


IX. — LE XIOXT SAIXT-AUXEX0E AU XIII e SIÉCLE. 

En 1203, quaiul la ílotte véniticnne arriva dans les eaux de 
la Propontide, et en 1204, quand Eenipire byzantin s’efíbndra 
sons les coups des Occidentaux, le moni Saint-Auxence eomp- 
tait parmi les colonies monastiques les plus considerables de 
EOrient. Aprés avoir vu nagüere un de ses higouménes rnonter 
sur le siége patriarcal de Constantinople, un de ses convenís 
refleurir par les soins du grand duc Alexis, un de ses reclus 
traite r de questions canoniques avec Théodore Balsamen, la 
fameuse colline ne pouvait que continuer á jouer son role au 
xnPsiécle. Et, de fait, elle resta sous les Latins etles premiers 
Paléologues ce qu’elle était, sous Ies Angas, un foyer de vio 
eeelésiastique tres intense, un rende,z-vous nionastique tres fré- 
quenté. 

Aux premiers jours de roecupation franque nous voyons les 
Auxentiens rnarcher á la tete de la réaction antilatine et orga- 
niser la résistance centre la hiérarcliie nouvellement installée 
par les COnquérants. Oí y . xz '% -yjv IIpc-svTÍoa y.ai tsv too áyícu 
A'jqsvTtsu Pouvbv yovxysí, tels sont. les contradicteurs acharnés 
que trouvent devant eux, le 29 septembre 1206, Benoit de 
Sainte-Suzanne, cardinal légat dTnnocent III, et Thomas Mo¬ 


til Voy. p. 1, 240, 426. 
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rosini, patriarche latin de Constantinople (1). Les deux prélats 
on t cité ces moines pour leur reproelier la condiiite qu'ils 
tierment vis-á-vis des nouvellcs autor i tés rcclésiastiques, mais 
les inculpes, lie se laissant point intimide!* pour si peu, ripos- 
tent.. Une discussion aussilot. s’ensuit entre le cardinal Benoil, 
président, et Mésarités, porte-paroles des caloyers, une discus¬ 
sion tres vive oü se lieurtent toutes les opinions contraires de 
Rome et de Byzance sur la juridiction du pape liors de l'Oc- 
cident, sur la qualité apostolique de saint Jacqucs de Jérusa- 
leni, sur Uépiseopat. romain de saint Fierre, sur la source du 
pouvoir dans l’Église» 

Le coinpte rendu grec de re débat fut rédigé par Mésarités 
en personne. Ce nioine était-il auxentien? A défaut de toute 
donnée precise sur son compte, ou ne peut dire qu'il vivad au 
mont Saint-Auxence plutót que sur tel autre point de Constan¬ 
tinople ou de sa banlieue. Un peut supposer par contre que son 
lieu d’origine, que le berrean de sa íamille était quelque village 
appelé MEcrápt. Car, bien qu'un ¡Ilustre géograplie, étendant un 
peu trop des conclusions par ailleurs tres justes, ait, paru dire, 
voici dix ans, que toutes les loralitésde ce noni ou de noin ap- 
prochant sont postérieures á roccupation vénéto-franque (2) , 
on ne voit pas bien pourquoi un mot si grec ne setrouveraii 
pas dans la toponymie byzantine d’avant 1201. 

Quoi qu’il en soit, durant la seconde nioitié du xu c siécle, les 
Mésarités étaient une famillr de fonctionnaires impériaux. Un 
Constantin Mésarités assistait Ir G mars 11GG á la troisiénie 
session du concile sur le -x-r¡p ¡¿cu ¡jlsiTwv \j.z j sttiv, et les artes 
le présentent. cornme curopalate, juge du Véluin et préposé á 
riiippodronie (3). Un Tliéodore Mésarités, proclie parent du 
précédent, peut-étre son lils, florissait á la ménie époque. 
Simple secrétaire impérial, il épousa un jour la filie du sé- 
baste Bryennios et se crut devenu du eoup, non sans raison, 

(1) Sur los controverses que ces deux prélats eurent á soutenir on consultera, 
si Ton parviont á mettre la main rlessus, le travail de M« r Arséno intitulé : Xiko- 
la'ia Giilruntsliago ( Olranlskago ), ¡gúmena grelcheskago monasluiria v Kazulakh , 
fri zanist o sobesiédovani'iakh grekuv s latinianami no novodu raznoléi v vierte i 
obuitchaiakh tserkovnuikh. Novgorod, 18! Mí, 70 pagos. 

(2) A. MéliarakÉs, Mscaaptá, dans le Ae).tíov t»í; íaropixij; xat ¿Ovo^oyty.iji; éraipíat; 

'E).Xá6o;, t. IV, p. 422-474. 

(3) Mic.ne, P. G., t. CXL, col. 2á4. 
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personnage de liante volée. L’empereur, malheureusement, 
s’uceupa de l’affaire : il declara le mariage nul comme con¬ 
tráete h son insn et punit sévérement les denx amonrenx. D’a- 
prés du Cange(l), l’empereur en <juestion serait Manuel Com- 
néno. En fait. comme Théoclore Balsamen de qui nolis tenons 
la. diose écrit ¿ xpaTgub? v.u\ ayioq t¡\j. cov ¡3aafAsé(gf2) , SÍ Ce ll’est. 
Manuel I er , c’est l’un de ses so cees seo rs iminédiats. En tont 
état de canse nolis tonchons d’assez prés á 1206. Des lors, une 
qnestion se pose : lemoine Mésarités de notre procés-verbal lie 
serait-il pas le Théoclore Mésarités de Balsamon? Le grand role 
que notre moine jone daos la conférence nous défend de le 
considérer comme on liomme do coramnn. Le soin qn’il prend 
d’en rédiger le compte rendo irnos rappelle tont d<* suite ran¬ 
cien secrétaire. Dans ces conclitions, etle mariage manqué dont 
parle Balsamon n’ayant point précédé 1206 d’nn nombre d’an- 
nées trop considérable, il est bien permis, semble-t-il, de pro- 
poser ;i titre de simple liypothése ridentilication des denx Mé¬ 
sarités. Poní par Temperenr, l’époux trop andacienx de la 
tille de Bryennios aura été relegué dans on cloitre et c'est la 
que serónt venus le trouver, pas nécessairement vieux encore, 
les événements de 1206. 

L’oeuvre du moine, quel qu'il soit, ne nous est point par- 
venue entiére. Jen ai pu du moins copier á TAthosla partió 
sauvée par le codex 382 du couvent des Ibéres (3). Ce frag- 
ment. sur la contro verse du 29 septeinbre 1206 est tres certai- 
nement identique á celui, de méme nature, de méme pro ve- 
nance et de méme étendue, que M Br Arséne a publié naguére ( I), 
á Novgorocl, d’aprés un manuscrit. de Moscou comme relatif á 
une cent reverse de 1207 (5). II ne remplitque cleux feuillets, 

(1) Familiae Augwtae, édit. Vonise, p. 118. 

(2) In epist. S. IlasUii canon. II, can. il, ¡Ruine, P. <!., t. CXXXVIII, col. 713. 

(3) S. Lameros, Catalogue of the greek manuscripls on vio lint Athus, t. II, 
p. 116. D’aprés cet auteur lo procés-vorbal aurait otó ródigé 7tapot xoü Me^apíou. 
Lá, en eíTet, fol. 720, lo codex porte bien Meaapíou; mais la formo vraie, Merra- 
píxou, se lit dans le corps do la piéce. fol. 72l v . 

(4) Aux pagos 4-6 de la brochare signalóe plus haut. Jo ne comíais cette édi_ 
tion que par le \'i:anliiskij Vremennik, t. IV, p. 241, et la Byzanlinische Zeit- 
schrift, t. IV, p. <>44. 

(5) L’archimandrite Vladimir (Sis lema lile lies koe opisanie rukopiséi Moskovskvü 
sinodalnoi biblioteki. part. I, Moscou, 1391, p. 591 ot 592) nous apprend que ce 
manuscrit, propriétó ou copie d’un moine twv ’lg^pwv, porte comme nom d’au- 
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assez pour nous doimer une iclée des scénes provoquées par 
rétablissement de la liiérarchie latine en Orient, pas assez 
pour satisfaire nutre curiosité jusqu’au bout. Dire, dans oes 
conditions, quelle fut Pissiie de la ronférenee, quel le dernier 
moldes auxentiens et de leurs coníréres, nous est impossible; 
mais il y a tout lien de croire, étant donné la tournnre prise 
par la discussion, que les deux partios adverses furent loin 
d’en sortir d’accord. 

Une cinquantaine d’années plus tard, le mont Saint-Auxence 
nous apparait encoré entouré de tout son éclat. Comme lasainte 
montagne athonite, comme le clésert, de Juda et. Ies rives du 
Jourdain, comme les sommets ou les pentes du Latros et du 
Galésios, il attire de partout les moines errants et, comme eux, 
il se trouve habité, nous dit un hagiographe anonyme(L), 
koaao Xq xa! Oss-sffíst; avSpájtv . Au premier rang de ces gloires 
auxentiennes le pieux auteur cite Elie, Nil 1'Italien et. Atlia- 
nase Lependrénos : 'IIa{«; ixsTvef xx 1 NeTas; 5 ’ItxVs* xa- ó As- 
t:e v-pr ( vbc ’AGxváaic;. 

D’Élie, alors illustre, nous dirons ici que Grégoire Palamas 
le range parmi les modeles les plus parfaits de rhésycliasme (2), 
mais, cela dit, nous n’en dirons pas davantage, et pour cause, 
la célébrité du personnage n’ayant jamais rayonné, quejé sache, 
en dehors du monde pal amiste et des deux textes qui nous ré- 
vélent son existence. 

Le méme silence s’impose et pour la méme raison touehant 
Nil 1’Italien. Aprés 1’hagiographe anonyme, Grégoire Palamas 
est le seul, je crois, á le ment.ionner(3). II I» 1 mentionne aussi 
comme hésychaste et il le mentionne, cela va de soi, avec les 
plus grands éloges, le représen tan t comme un digne éinule 
du grand saint Nil : NeíXav exsTvsv -bv é; ItAawv, tbv tsj p-EyaAsu 
CtjXwtyív NeiAcj. Mais peut-étre, bien que si fort prisé de Pa¬ 
lamas, Nil 1'Italien se confond-il avec Nil de Sicile, ce l'aux 

teur de notre fragment: MetiapÍTov, et comme date : ¡j.r,ví Sejit. x 0% ívS. í, avec, en 
marge : etoj; Mais l’archimandrite Vladimir s'est trompé en ajoutant : 

0715 = 1207, et Ms r Arséne a comrnis la méme erreur. Le 29 septembre de l’in- 
dietion X et de l’année mondaine 0715 appartient á 1200. 

(1) Mélanges (Varchéulogie et iVhistmre de l'École fran>;aise de fíome, t. XVII, 
p. 51. 

(2) De hesyc/utslis, Migne, P. G., t. CL, col. 1110. 

(3) et loe. cit. 
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moiite, dit Georges Pachymére (1), qui fui si funeste árOrient 
en y propageant une nouvelle tliéorie de rauinóne. Sa doctrine 
consistait au juste ft préchor le discernement et la eircons- 
pection dans l’exercice de la chanté ehréíienne. Si vous don- 
nez á qui n'est pas dans le besoin, eriait-il aux riehes, votre 
générosité n’a ríen d’une bonne oeuvre et votre aclion reste 
sans mérito devant Dieu. Avec cela, le Sicilien n’eiit pas de 
peine á faire école parmi les moines. Quelques-uns de ses dis- 
ciples s'insinuércnt fort avant dans les bonnes graves du despote 
Jean, fils de Michel VIII, el Tliistorien des premiéi s F’aléologues 
nous les montre encore á cóté de lui, en 1261, cliercliant á tarir 
et parvenant á réduire le ílot de ses largesses (2). Et voilá une 
sourdine á la saintelé de Jean l’Italien, si Ton adniel son iden- 
tilé avec le doctrinaire de Sicile. 

Quaiit a AUianase Lependrénos, sans remplir l’histoire de 
son nom, il y a du moins laissé plusieurs traces de son passage 
iei-has. II figure á la suite d'Elie et de Nil dans le livre d’or de 
riiésyehasine et Grégoire Palamas lui attribue le charisine pro- 
phétique (3). De plus, on le rencontre chez cleux écrivains an- 
térieurs. Georges Paehyniére lui fait une place á part dans la 
querelle des Arsénistes et des Josépliistes. C’élait un des an- 
ciens t¿lotes, et des grands, éerit-il de lui ( l) á propos des con- 
lérences qui se tinrent á Adramytlium du 19 levrier au 8 avril 
1284. Et plus loin (5), il le présenle de nouveau comino un 
des chefs arsénistes les plus niarquants. D’autra part, le pa- 
trian he Grégoire de Cliypre rompía le moine Atbañase Lepen- 
drénos au nombre do ses correspondants : il lui adressa deux 
lettres encore inéditos ((i), rliose d’autant plus regrettable que 
la premiére eonnnenee par ves inots : ’Eri tb :p:; ts Havpeurt bv 
7 -eúccvt x <7=, oii Pon voudrait pouvoir espérer «pie se cache notre 
moni Saint-Auxeiiee. 

Tandis que les trois mojnes Elie, Nil ritalien et Athanase 
Lependrénos habitaient la col lino auxentienne, celle-ci recut la 

(1) he Midiaele Palaeologo, ni, 21, Mi une, P. (!., t. CXLIII, col. ti61. 

(2) G. Dachvméke, o/j. cit., col. 6(i2. 

(:.!) Op. et loe. cit. Mais pout-etn* s’agit-il ici do quclquo autie Athanase. 

(1) he Andruniru Palaeologo, i, 21. Migxe, P. O., t. CXLIV. col. 08. 

(ó) op. eiL, 22. col. 78. 

(0) Lettres 147 et 148, Mimk, P. G-, t. CXLIi. p. 4:40. 
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visite trun autre Atlianase, futur patriarche de Constantinople. 
La Vie de ce clernier, écrite par un eontemporain, a récemment 
trouvé un éditeur en la personne du R. P. H. Deleliaye (1), et 
c’est á elle que ñous devons du eonnaitre la présenee la, vers 
le niilieu du xm c siécle, des trois personnages qui viennent du 
nous reteñir un instant. Pourquoi faut-il que ce document ne 
s’arréte pas davantage sur le mont Saint- Auxence? En deliors 
de ce que nous avons déjá relevé, il se borne á dire que le séjour 
d’Atlianase, auprés d'Élie, de Nil et de Lependrénos, y fut de tres 
eourte durée (2). A ce moment-lá, d’ailleurs, Atlianase était 
lout jeune encore, point célebre: il ne devait occuper le siega 
patriarcal qu’une quarantaine d'années plus tarcl, du 14 oeto- 
bre 1289 au 1G octobre 1293 et du 18 janvier 1304 á mars 
1311 (3). L’Église greuque célebre sa féte le 28 octobre. Autre- 
fois, elle la célél*rait un plusieurs lieux le 22 du niénie mois, 
ainsi qu’en témoignent un certain nombre d’anciens manuscrits 
liturgiques. 

Aprés le patriarchu Atiianase, le premier auxentien que nous 
reneontrions figure également au catalogue des saints de l’É- 
glise oriéntale : c’est Méléce le Galésiote tionoré tantót le 19 et 
tantot le 21 janvier. Sa Vie, écrite par Macaire Klirysokephalos 
de Pliiladelphie, a paru, hahillée engrec plus simple, dans le 
Náw iy.Xóyicv ele Nicodéme l'Hagiorite. De lá, elle a passé dans 
le Synaxariste de K. Doukakis(l), d’aprés lequul je la citerai. 
Est-ce Péc.rit de Macaire Khrysokeplialos qui se lit dans tel eo- 
clex de Démotika, en Tliraee? Ce coclex de 1G8 folios contient l’of- 
fice complet, la Vie et Ies ceuvres de Méléce. Pliilaréte Ba- 
plieidés vient d’en noter une descriptlon assez détaillée (2), qui 
permet de corriger sur plus d’un point la paraphrase de Nico¬ 
déme. 

(1) Mélanyes d'archéologie et il'histoire de l'École frmvjaise de Hume, t. XVII 
(1897), p. 39-75. 

(2) Op. cit.. p. 51. 

(3) Les dates du seconcl patriarcat (l’Athanase varient un peu avec chaqué au- 
teur. Pour ne citer que les plus récents, M. M. Gúcléon, lla-rpia^y^ol irívaxe;, 
p. 404, et Buíavnvóv ÉoproXóyiov, p. 183, lui assigne les années 1303-1311; le R. P. II. 
Delehaye, op. cit., p. (¡8. note, en íixe la lln vers le mois d'aoüt 1310. 

(4) Janvier, p. 381-390. 

(5) MeXÉTio; ó ó[xo).oyr]TÍ ¡5 xai i a auyypá¡j.¡j.aTa aüioO y.azá tóv év xrj p.r¡Tpo7:ó).ei Aiou- 
¡xoYEÍyo’j ato^áp-evov xtóoiy.x, (lans r 3 Exx).r)< 7 iaCTTtxr¡ ’A).ií6eia, t. XXIII (1903). p. 28-32 et 
53-5t ¡. 
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Les origines de Méléce nous intéressent peu. De méme ses 
premiers voyages. Nous n’irons done pas le cliercher dans sa 
patrie, qui était riveraine du Pont-Euxin, ni sous son nom 
mondain de Micliel. Nous ne le suivrons pas non plus en Pales- 
tiñe, qu’il parcourut en pélerin, ni au mont Sinai, oü il devint 
ruóme, ni dans les villes de Jérusalem, Alexandrie et Damas, 
qui le regurent suecessivement, ni dans les centres monastiques 
du Latros et du Galésios, qui l’abritérent de longues années. 
Prenons-le siinplement á Constantinople oü l’a attirél’appel de 
Dieu, dit le biographe, peut-étre aussi, ajouterons-nous, la 
haute fortune de Josepli, cet higournéne galésiote devenu pa- 
triarche cecuniénique le 28 décembre 1266 (1). Dans lacapitale, 
Méléce ne tarda pas á se fatiguer des trop noinbreuses visites 
faites á son h unible et calme personne. Aussi, désireux de silence, 
ave/o)pr,c sv a~b rr¡v Kto v cravTivo jí: o Atv xk i éTCYjyev elz to (Ssüvcv to 7.a- 
Aoúgsvov to j ¡asyáXou Aj^ev-íou (2). II troüva ift une sorte de petite 
grotte naturelle, étroite et déserte, il y entra et s’y établit ermite. 
Mais tandis que l’anachoréte vivait sur la eolline, s’y tuant de 
jeünes, de vigiles et de génuflexions, le rnaudit latinisme pro- 
fitait de la faveur impériale pour étendre au loin ses ravages. 
Forcé ful k Méléce de descendre dans l’aréne et de le combatiré. 
11 quitta done sa retraite et se lit, l'ardent apótre de forthodoxie 
dans la Bithynie entiére (3). 

Entre ternps lui vinrent des goüls de fondateur On le vit 
alors suspendre ses courses, réunir des disciples et batir un 
monastére Saint-André á l’entrée du gulfe de Nicomédie, dans 
1’un des ilots qui regardent le moderne Touzla. Le couvent ii 
peine achevé, Méléce éprouva le besoin de fuir encore une fois 
devant le flot importun des visiteurs. II était sur le point de 
retourner dans son vieil ermitage auxentien, lorsque saint 
Auxence lui apparut en plein midi pour lui dire : « Ce que tu as 
fait mérito une récompense; la récompense sera la méme que 
relie du saint martyr Étienne le Jeune. » Et de fait, ajoute l’ha- 

m 

(1) Et non 1-2G7, comino I’alTirmcnt, aprós tant d’autres, Mnralt, Essai de ehro - 
nographie bi/zanttne, p. 117, et M. Gécléon, llaTpiapxtxoi 7iívaxe;, p. 8§3, calculant 
de travers l’indication de l’achyiuére.: pnovó; ffxipoyopiwvo; sixoaT^ óycóvi zy¡' oEv.ázr¿ 
E7uvep.ir(jEiü; toü ztyoz' etou;. l)e Michuele Palaeolugo, iv, 23, Migne, P. G t. CXLIII. 
col. 753. 

(2) Macaire, op. cü., p. 387. Cf. Ph. Rapheioés, up. cil., p. 28. 

(3) Macaire, op. cil., p. 389. 
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g'iographe, l’heure allait somier pour Méléce de confesscr la foi 
tíomme l’avall conlessée l’ermite iconophile (1). 

Méléce confessa la foi, vous le devinez, en face des latinisanls 
et des Latios (2). Une déinarche liardie, qu’il fitauprés de Mi- 
Cliel Paléologue. aprés la déposition de Joseph et l'élection de 
Jean Véceos, fut le signal de ses mallieurs. Déporté á Skyros, 
il y vécut q u el que temps en exil. Envoyé á Romo, il y languit 
sept ans dans un cachot papal. Renvoyé á Skyros, il y regoúta 
de la prison. Ramené á Constanlinople, il y subit miUe tour- 
nients. Et Dieu, parait-il, réeompensa tant d’héroisme. Lorsque 
Méléce eut. perdu la langue sous le fer du bourreau, un mirarle 
fit que Méléce continua de parler conime devant, rnieux que de- 
vant méme. 

Tel est le récit de la métaplirase. Mais la Vie de Démotika et 
les ceuvres niéines du Galésiote fournissent des données plus 
précises. Méléce eut á subir en tout sept années de persécu- 
tion (3). Compromis á la suite de l’élection de Véceos (20 mai 
1275), il fut exilé á Skyros en 1276. Traillé a Romepar les am- 
bassadeurs de Micliel VIII, il y fut reteiiu deux ans (4), de 1279 
á 1281. Ramené á Skyros, puis k Constanlinople, il y perdit la 
langue en 1281 ou 1282. Gardé dans un cachot de la cap i tale, 
il en sortit peu aprés ravénement d’Andronic II, tres proba- 
blement en janvier 1283. 

Dés lors, cet auxentien de passage jouit d’une grande consi- 
dération. II niourut ágé de soixante-dix-sept ans (5), aprés trois 
ans de maladie. Ce fut en janvier 1286, s il est vrai, comine le 
dit M gr Bapheidés, que le biograplie place les débuts de la ma¬ 
ladie tout de suite aprés la sortie de prison. 

Aux premieres années d’Andronic II, tandis que Méléce dis- 
paraissait, les lieux sanctifiés par Auxence, Bendidianos, Etienne 
et tant d’autres offraient asile á un rnoine de trés médiocre 
vertu. C’était un certain Théodose dont nous devons áM. M. Tren 
de connaitre l’existence (6). M. Treu a rencontré ce Théodose 


(1) JIacaire, op. cU., p. 390. 

(2) Macaire, op. cit., p. 390-393. 

(3) Ph. Bapheidés, op. cit., p. 29. 

(4) Ibid. 

(5) Ibid. 

(0) Max ¿mi monachi Planudis epistulae, p. 215. 
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dans la 186 e lettre de Théodore Mouzalon, lequel écrit á. son su- 
JOt : [astsg’tvjg'ev ¿y. twv AjSevtiso (jOovcov Y.úi 7rjc ev áuTOt^ xpu^vji; -/.ai 
cVTíxObíxc, t¡v SaikAv; xaí ZASuaiav tojto> ^apiTsTai ó tv;? «jEp.vcTáTv;.: 

tod cX6ttíttáxr f g eqrtfsúixsvoq Xaúpac. Adressée au patriarche Gré- 
goii-e de Cliypre qui monta sur le troné oeciunénique en 1283, 
cette lettre est postérieure á la mort de Micliel VIII, postérieure 
aussi parconséquent a la restauration de son monastére aiixen- 
tien de Saint-Mirhel Arehange. Et c’est, á n’en pas douter, le 
eouvent Saint-Mieliel qu'il faut reconnailre dans la tres vene¬ 
rable et tres riehe lauro dont riiigouméíie subvena i t si large- 
ment aux besoins inatériels de Théodose. Ce eouvent,, comme 
nuus le verruns plus tard, tenait de Sun impérial bienfaiteur 
les revenus néeessaires á l’entretien d’un certain nombre d’lié- 
syehastes. Le Théodose que mentionne Mouzalon aura été pen- 
dant, quelque teinps Tun de ces ermiles prhdlégiés. 

Convient-il d’émettre la méme opinión au sujet de cet autre 
auxentien que ful Nieodéme, premier pére spirituel de Gré- 
o’uire Palamas? Le patriarche Philothée, panégyriste de Pala- 
mas. raconteque son liéros, jeune encore, zapa -f t to-j JlaTozEoíoj 
7£V2[A£VC7 /.aúpa Nixo^jam 9C.ita to> *fsvvaúo, ovípí OaogacTO) v.z-í te 
zpa;iv y.ai Ostopíav, toe oí t'ov • AOw zapoiy.ojvTEC z’ayjv cAÍytov iaaoi záv- 
tec, '/.ata ¡aev t'ov A j^evtÍcu £ ioiovbv. oq ázavTixp-j Hu^avTÍou ~poq áva- 
TOAae ev XpuoouzóXEt zÉpav zpbe t< 7> áy.pt,) y.EÍTat. tvj; IIpozovTÍoor, zpó te- 
pov Tuaoav ápET-^e óobv r¿a%Yjx&n zp'09 á’/.pov (1). Avec lili pared texte 
011 peut afirme r sans c-rainte que Nieodéme a réellement, vécu 
une partie de sa vie au niont Saint-Auxence. Et comme en sa 
personne nolis apparait un emule d’Élie, di 1 Nil lTtalien et 
d’Athanase Lependrénos, je veux dire un partisan tres ehaud 
de riiésychasme, il est inliniment plus naturel de l’asseoir dans 
un réduit de solitaire que dans une cellule de cénobite. 

Malheureusement son séjour en Bithynie ne se préte pas aux 
préeisions nhronologiques. O 11 sait qu’il mourut fort ágé vers le 
milieu de la prendere moitié du xiv e siécle aprés de Iongues 
aimées passées á Vatopedi; mais Ton ignore connnent et dans 
quedes proportiuns exactes sa carriére monastique doit. se par- 
tager entre le mont Saint-Auxence et le moni Atlíos. II peut 
avoir debuté sur nutre colime sous les Latins; il peut simple- 

di Greyurü Palamae encomium , dans Migue, P. G., t. CLI, col. 5<>l>. 
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ment y avoir vécu un sous Michel VIII ou souS Androide II, 
eommeaussisous 1’im et 1’aiilre de ces deux empereurs ala fuis. 

Nieodéme est inscrit panni les saints á la date du 11 juillet, 
mais son cuite, d'ailleurs tres pále, ne parait jamais étre sorti 
du eerele athonite (1). Tout ce cpii le cuncerne tient dans cctte 
plirase : 'O ¿z'.cz = El ¿pts&g ”5 Barc^eSCs-J íspx: 

[j.O'rr,: oca7,r¡cxq xjxi zizx^v.xAzq i * 3 4 5 * 7 /pr l [j.x~ísxg,-cj Oeícj I 1 pY¡' i / cp''cj ~zj Ylx- 
Aaga cii xf¡$ v.xx'x X pirra v stAsscotag, ev s'.prjv r¡ TíAsioütai. A (píoi le 
compilateur du Synaxariste a eru devoir ajouter de son propi o 
cru : I o dans le eorps du livre, res deux vers ¡ambiques : 

lidie ixyápaaTsv xx.-yjJ.-ZM ~.zlz Xsyci? 

Tcv Ni*/.¿oy¡;vH 2 v (¡i yÉpa' vr/^i* vécu; 

2 o en note, oes deux ligues : "Opa ilt ri¡v 'I'iAc/.aXíav r/¡v -xp' 
a'jT 2 J IxTsOsjgav o'.sajy.aAÍav Tsp; v;spac ■::po7E , j*/^c (2). 

Le compilateur du Synaxariste étant aussi le compilateur de 
la Pliilokalia, ce dernier renseignement pourrait avoir quelque 
valeur. Pourtant, j’ai rouvrage indiqué sous les yeux et je n’y 
décoiivre ríen de Nieodéme. J’y vois, par contre, une oeuvre de 
Nicépliore, lequel íleurit, au dire de son éditeur, un peu avanl 
1310 et y.xbr l '(r l -.r,- v.x\ [j;jcT-x'{M'pc twv ú'Ir/jXóiv Tf ( c XT/.r t giAg etfíxq 
p.xf)r,ij.ázu)'/ éjévsro ppt¡yopís’j t:j Gsc i sx~Koviy.r l q (3;. Mais ce Nicé- 
phore, fété a bAtlios le 5 mai (1), lie se confond pas avec N ico- 
déme. X'ous savons, en effet, par Cantacuzéne (5) que Grégoire 
Pal amas eut au moni A t líos deux maitres surcessifs : N ico- 
déme fut le premier durant trois ans (6); Nicépliore dut étre le 
second pendant liuil ans (7). Don il suit que Nieodéme, s’il 
mérite de figurer au catalogue des saints, n’a du moins aucun 
titre á prendre rang panni les auteurs ascétiques. 

Le jour oii ce teñant de riiésyrhasme lit la rnort bienlieu- 

(1) Afonskij Paterik, Moscou, 1900, t. II, p. 83. 

(-2) Synajoariste, éd. de Zante, 1808, t. III, p. 171. 

(3) 4>i),onaXía twv íepwv vrpmxwv, Venise, 1782. p. 807. Le petit traite lui-mónie 
occupe les pages 809-870. Migue a reproduit préfaee et traite dans sa P. G., 
t. CX L VII, col. 943-900. 

(4) luvaíjapicnfa, t. III, p. 15j Afonskij Paterik , 1.1, p. 384 et 385. 

(5) Historiar um, lib. II, Migxe, P. ti., t. CLIII, col. 005. 

(0J Philothke, Gregorii Pulamae encanillan , col. 507. 

(7) Cantacuzéne, ép. et lor. cit. Cette niention d’un second inaitre spirituel pen¬ 
dan! huit ans ne cadre guére. il est vrai, avec le récitdc I’hilothée, op. cit., col. 
507 et 568. 
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reuse dontnous parle Philothée le patriarche (1), plus de qua- 
rante années s’étaient déjá écoulées depuis que le couvení 
auxentien de Saint-Michel Arcliange avait trouvé un nouveau 
fondaíeur en la personne de Miehel VIII Paléologue. 

X. — MONASTERE SAINT-MICIIEL ARCIIANGE. 

Tout á Tlieure, á propos du grand duc Alexis Paléologue et 
de son ceuvre au moni Saint-Auxence, nous avons dit nos in¬ 
certitudes sur le vocable du monastére qu’il restaura. Couvent 
des Saints-Apotres ou couvent de Saint-Michel Archange, une 
cliose certaine c’est que cette niaison réclamait de nouvelles 
réparations des le régne de Micliel VIII. Andronic Paléologue, 
gendre du restaurateur, s y était intéressé dans le second quart 
du siécle. Cela, du moins, parait ressortir des deux vei s : 

'1 lv ccs Tzpocr^av suvcc/.o) tm zpÓTzo) 

TCÚTZXCq £{ j'oq TO Tüpív T£ */.aí yUTOCijópe?, 

oii Micliel VIII rnet son pére sur le mérne pied que son aieul 
maternel. Mais Andronic, obligé d’agir a distance, n’avait pu 
neutraliser Paction dissolvante du temps et des troubles politi- 
quesalors si nombren x. Ii’ailleurs, il était mort, á peine ágé de 
quarante-deux ans, des 1213. Empereur, niaitre de Constanti- 
nople, Micliel Paléologue ne nianqua point de continuer les 1ra- 
ditions de sa íamille, et un jour á tous ses autres titres de 
gloire il put ajouter celui de nouveau fondateur du couvení 
auxenlien. 

A quelle date Miehel VIII restaura-t-il ainsi le couvent Saint- 
Michel? M. M. Gédéon (2), suivi en cela par M. A. Dmi- 
trievski (3), estime que ce fut en 1280. Pourquoi? Parce que, 
dit-il, on t.rouve Micliel Paléologue campé au pied de la colime 
pajuil) 1280 et qu’on l’y retrouve en juin 1281 célébrant la féle 
des saints Apotres lv c-íj p.cv^ -oj ápytcTpar^ycu. La démonstration, 
vous l’avouerez, n’arien ni de pressant ni de rigoureux. 

Et d’abord c’est en 1281, nullement. en 1280, que Georges Pa- 
chymére nous parle pour la premiére luis du niont Saint- 

(1) Op, cit col. 567. 

(¿) Tu7tixóv, p. 11 et 15; Bu^avtivóv éopTO/óyiov, p. 120 et 1S8. 

(3) A. Dmitrievkij, Opisanie lituryitcheskikh rukopisci . t. I, Kiev, 1895, p. xcix. 
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Auxence. II nous y montre Michel Paléologue rec.evant, au 
niois do juin, l’ex-patriarche Josepli (1), et, le 12 juillet, le pa- 
triarch© Jean Véceos (2). La secunde mention de nutre collim* 
se refere de íneine á 1282, puint du tuut á 1281, et, de plus, le 
basileus dunt il y est questiun est Androide II, assucié á l’em- 
pire, puint du tuut Michel VIII. En revenant de Xicée á Constan- 
tinuple, nuus dit rhistorien (3), Véceos apprend que le jeune 
enipereur a sa tente plantée au pied du mont Saint-Auxence. 
Aussitót il incline á druite, va le trouver, converse avec luí et 
ne le quitte qu’aprés avuir fété les saints Apotres, le 20 juin, au 
monastére de l’Archistratége. 

Telles sont les dates exactes, tels les faits. Maintenant, quelle 
conclusión chroiiologique s’en dégage-t-il? Sinipleinent ceci : 
que le couvent Saint-Michel existait le 29 juin 1282. Quant ¿i 
vuuloir avec ees seules données assigner sa restauration á une 
date precise, cela ne se peni. 

D’autres considérations, il est vrai, nous perrnettent de ne 
pas laisser la date de ret événement tlutter entre 1261, qui vil 
Cunstantinuple revenir aux G re.es, et 1282, qui vit succomber 
Michel MIL D’une parí, Iors de son installation á Byzance, I'em- 
pereur eut vraisemblablemcnt asst-z de besugne sin- les bras 
dans sa capital© délabrée sans entreprendre si vite la reeons- 
tructiun d'un monastére bithynien. D’autre parí, lelle page des 
constituíions conventuelles í-édigées par le restaurateur (1), 
cumme aussi tels vers du petit puérne dédicatoire y annexé (5), 
nous dóclarent que les tiavaux du basileus sur la niontagne 
eurent lieu aprés que celui-ci eut écrasé ton tes surtes d’enne- 
mis, Latins, Bulgares, Tures, d’autres encun 1 2 3 4 5 , et ceci nous re¬ 
porte bien a la derniére muitié du régne. 

A son couvent Michel VIII ne se contenía pas d’entasser des 
pierres. II voulut, connne il était d’usage alors, compléter son 
ceuvre en aecompagnant les consíruetions matérielles d’une 
régle spéciale ou typikon. Ce nionument, précieux á tous 
égards, ne nous a pas été conservé, ou du rnoins n’a pas été re- 


(1) De Mkhaele Palaeoloyo, vi, -22. Migne, P. G.,t. CXLIII, col. 935. 

(2) Op. cit., 24, col. 945. 

(3) Op. cit., 28, col. 964. 

(4) Typikon, p. 19. 

(5) P. Papageokgiou, op. cit., Byzantinische Zeilschrifl, t. VIII, p. 676. 
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trouvé tout entier (1). II se divise en chapitres de longueur va¬ 
riable. Les preniiers sonl annoneés par un títre en prese et par 
deux vers i ambiques trimétres, Ies autres par les deux vers seu- 
lenient. Le nianuscrit s’arréte net sur le distique du dix-sep- 
tiéme. Voici, faute de mieux, le rapide résunié de la partie par- 
venue jusqu'á nous. 

Le premier qh apitre est un prologue oü limpérial auteur, 
aprés avoir chanté la muniñcence de I)ieu á son égard, declare 
qu’il a restauré le monastére Saint-Michel en action de gráce. 

Dans le chapit.re n il proclame le monastére libre et porte dé- 
fense á qui que ce soit de Iui imposer la moindre servitude pé~ 
cuniaire ou autre. Chaqué année, Imite ibis, Ies moines devront 
offrir Eu m atropo lite de Chalcédoine trois kaniskia valant un 
hyperpyre chacun et Irois livres de cire. 

Le chapitre m indique la maniere de proceder a la nomina- 
tion de rhigouméne. L’higournéne est nominé par voie d’élee- 
tion et cet.te élection est dévolue á la communauté entiére. S’il y 
a partage égal des votes entre les candidats ou mésíntelligenre 
complete parmi les votants, c’est rempereur qui tranche, la dil- 
ficulté ou rétablit laecord en désignant lui-méme riiomme de 
son clioix. Présent á Constantinople, l’einpereur se pronuncera 
de vive voix; absent, il le lera par lettre. Comme qu’il soit 
nominé, le nouveau supérieur recevra rinvestiture impériale 
du double ha ton higournénal; puis, il sera promu eeelésiasti- 
quemeiit. á sadignité par le inétropolite de Chalcédoine. Est. re- 
quis choz rhigouméne le caractére sacerdotal. Michel VIII pres¬ 
en t. aux fréres de choisir toujours de préiérenre un des leurs, 
sans toutefois l’imposer absolument- 

Avec les chapitres iv et v, nous heurtons contre de longues 
pages parénétiques adressées les unes á rhigouméne et les au¬ 
tres aux moines, pages remplies de recommandations fort Ioua- 


(1) Pul>líé la rntnio année par M. Gédéon. Tu7itxóv, p. 17-57 et par A. Dmi- 
trievkij, op. di., p. 769-795. L edition de M. M. Gédéon a été l’objet d’un compte 
rendu par A. Itmitrievskij, Vizantinkij Vremennik , t. III, p. 150-154, ainsi que par 
Ph. Meyer, fíyzantirimhe Zcistchrift, t. V, p. 616. et l’objet de corroe tíons phi- 
lologiques par 1*. Papageorgiou, Zum Typikon den Michael Palaeoloyon, dans la 
Byzantinische Zeitsehrift, t. X, p. 530-539; par A. Papadopoulos-Kéranieus, Ilspi 
toü TUTtixoü -rij; govij; Aú^evTtou, dans 1’ExxXTiffiaffTix^ ’AMjGeia, t. XX, p. *294-298; par 
P. Papageorgiou de nouveau, Xeipóypaya xai SiopGwuEii;, dans r’Exx>r,tria<jTtx^ ’AXrj- 
Geia, t. XXI, p. 291-296 et 349-350. 



MOXT SAIXT-AL'XEXCE. 


563 


bles et d’excellents conseils, mais pas autrement inléressantes 
poiu* la connaissance ele l’époque ou Mistoire des institutions. 
Contentons-nous d’y relever ce détail : Si riiigouméne dévie de 
la voie droit.e,* les fréres les plus marquants auront á le rap- 
peler au devoir et, en cas d’insuccés dans cette démarehe, á 
prevenir rempereur qui regiera la situation. 

Le chapitre vi fixe le nombre des caloyers au máximum de 
quarante et les divise en deux catégories bien tranchées : seizc 
religieux de elieeur d’une part, et vingt-quatre fréres convers 
d’autre part. A ceux-ci, les travaux manuels, la garde des trou- 
peaux, la culture des Ierres, et toutes autres besognes de méme 
nature qui se presentent. á l’intérieur ou á rextérieur et qui 
sont á taire soit en groupe, soit en particulier, eonformémenl 
aux ordres de riiigouméne, aux besoins du moment et aux apti¬ 
tudes d’un chaeun. Aux religieux de cliceur, le soin de clianter 
1’office divin, de pourvoir au cuite liturgique, d’entretenir en 
un mot la vie de l’égiise conventuelle, sans préjudiee, d’ailleurs, 
des occupations matérielles qui peuvent, le cas écliéant, étre 
commandées par le supérieur. 

II est question au chapitre vii des aides que riiigouméne 
doit se donner pour assurer la bonne marche de sa maisoii. En 
tete de ces ofíiciers monastiques figurent. l’économe, l’ecclésiar- 
que, le dépensie.r, le cellerier et le sommelier. — L 'économe 
étend sa juridiction sur tout le matériel du couvent, sur tous 
les biens meubles et iíiimeubles. II inspecte les propriétés et 
s'efloree d’augmenter les revenus. II surveille agriculteurs et 
viticulteurs, bouviers et paires. II designe, d'accord avec l'hi- 
gouméne, des Moines ou des Jaiques irreprochables comme 
régisseurs des biens-fonds. — Incombe á Yeoclésiarque ladirec- 
tion du choeur, la direction des cérémonies et des cliants. Don¬ 
ner ou taire donner le signal des offices nocturnas et diurnes, 
diriger la psalmodie, Eactiver si trop lente, la modérer si trop 
rápido, telle est sa fonction. — Le clépensier a pour mission 
de réunir les provisions nécessaires au couvent. A insi, par 
exemple, foui nit-il aux moines artisans la matiére premicre de 
leurs travaux, sauf ensuite á recovo ir d’eux les objets manu- 
facturés. Lingerie et vestiaire sont de sa compétence. Qu'il soit 
en mesure de remetí re a chaqué frére un costmne monas! ique 
et deux chemises par an, un gilet et un manteau tous les deux 
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ans;mais qu’il no livre, rien avant que Ies vieux effets c-orres- 
pondants n’aient fait re ton r entre ses mains. Ces liardes seront 
données en aumóne aux pauvres ou bien méme, par permis- 
sion spéciale de riiigouméne, attribuées á ceux des fréres diez 
qui des travaux plus pénibles entrainent. une usure de véte- 
nients plus rapide. Le dépensier, re granel distributeur. n’aura 
jarnais, du moins, á distribuer de l’argent dans la coinrnu- 
nauté : l’usage du péeule est un abus que Mi oh el VIII réprouve 
de toutes ses forces et qu’il proserit m jamais de son monas- 
tere. — Avee le cellerier, nous avons devant nous le pour- 
voyeur du réfectoire. II dispose les portions de pain et les rations 
de vin sur la table, servant la. méme quantité et la méme qua- 
lité a tous. II distribue de méme Ies ínets cuits et les mets crus 
en eonformité avee le régle.ment du jour, sans favoriser qui 
que ee soit, á moins d’une dispense dúment aceordée pour 
cause de maladie. — Le soin des provisions de boucbe reste 
au sommelier. Responsable du ble, du vin, de Fliiiile et de 
tontos les espéces comestibles, le sommelier prévoit la quantité 
nécessaire au couvent, se la procure et. veille á la bonne conser- 
vation du tout. A lui s’adressent, le moment venu, le cellerier et 
le boulangeret, sans doute aussi, le cuisinier. — Telles sont les 
cinq grandes fonctions du couvent, fonctions que leurs titulaires 
gardent jusqu’á la mort, á moins qu’ils ih* soient investís d’une 
cliarge i>lus liante ou que leur mam aise conduite ne torce á 
les casser. Quant aux bas e.mplois, comme cuisine, boulange- 
rie, conciergerie, jardins et cliamps, les fréres s’y surcéderont 
á tour de réle, afín que le méme poids ne pese pas toujours 
sur les mérnes épaules. 

Le chapitre vm indique le typikon liturgique á suivre dans 
le couvent. Micliel VIII impose celui des monastéres palesli- 
niens, antrement dit de Saint-Sabas. Toutefois, il y introduit 
une exception : pour ne pas écraser ses auxentiens, il les dis¬ 
pense de passer la íiuit du samedi au dimancbe tout entiére 
á l’église. 

La question tinanciére eníplit le chapitre ix. Toucher les reve¬ 
nus etsolder les déj>enses sont dioses réservées á riiigouméne. 
Mais, comme on ne saurait abandonner le manieinent de Y argén t 
aux mains d’un seul sans courir des risques ou tout au moins 
provoquer des soupcons, riiigouméne est tenu de n’ouvrir la 
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caisse, pour les entrées coinme pour les sorties, qu’en présence de 
I’éeonome, de l’ecclésiarque et du dépensier ou, á leur défaut, de 
trois autres fréres marquanls. II est temí, en cutre, de rendre 
eompte de sa gestión chaqué mois dans un conseil oü prennent. 
part, en dehors des trois témoins precitos, tous les moines ec- 
désiastiques, c’est-á-dire tous Ies religieux de cliceur. Par ai I- 
leurs, Alichel VIII prescrit de ne pas areumuler de rirhesses. 
Au bout de chaqué année., dit-il, que Pargenl de reste soit con- 
sacré á de bolines OQuvres, au racliat de captifs, au soutien d’or- 
phelins, á la dotation de jeunes tilles. 

Lechapitre x réglemente le regí me alimentaire des moines. 
II le réglemente pour ainsi dire d’un mot. en déelarant que le 
typikon de Saint-AIichel doit étre au réfectoire eomme á l’église 
celui de Jérusalem. Ordre est donnó de le suivre dans tous ses 
détails, Ies jours ordinaires comrne le samedi et le dimanche, 
aux fétesde Notre-Seigneur cumme á celles de la sainte Vierge 
et des saints. Le repas s'assaisonnera de leeture. Yu sort.ir de 
tahle, c’est en silence que chacun se remira Iá oü il doit aller, 
dans sa cellule, á son atelier, k son travail. 

Ermitages et ermiles, tel est le titre du chapilre xi. Le res- 
taurateur y impose á son couvenl de vétir et de chausser les 
hésychastes établis au moni Saint-Auxence. Le nombre de ces 
derni('rs n’est point indiíjué. AL Ph. Aleyer a voulu le fixer á 
deu.r et AL P. Papageorgioii á diz, en remplazant le* Se y,«t 
de rédition Gédéon (1), l’un i>ar es -/.ai (2), I’autre ]>ar c-.b 

zíy.x (3); mais Ies deux manuscrits eonnus, copie l'un de l’autre, 
portent tous d<*ux, au témoignage de AL A. Dmitrievski (1) 
et de AL Y. Papadopoulos-Kerameus (5), cr, v.xl Ce que Fon 
peut dire, d’aprés la teneur du chapitre, c'est qu il y avait plus 
d'une paire d’ermitages. Ce que Fon peut dire aussi, c’est que le 
chiffre total des ermitages était lixé dans le texte primilif, car, 
ce total permis par luí, Fempercur autorise Fhigouméne k I'aug- 
menter, si Ies ressources du couvent deviennent plus consi¬ 
derables. 

(1) Typikon, p. 13. 

(i) fíyzanlinische Zeilsehrift, t. V, p. 006. 

(3) fíyzantinische Zeitschrifi, t. X. p. 532. 

(4) üp. cit., p. 780. 

(5) ’Exx).r,<7ia<mxr] ’AXr.Osia, t. XX. p. 200. 
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Deux questions différentes se parta,gent le cliapitre xii. La 
premiére a trait au recrutement cíes moines : un postula! de 
si\ mois passés á servir la communauté est requis de tout lai- 
que sollicitant, Pliabit religieux. La secunde se référe á la pré- 
sence des femrnes dans l’enreinte du eouvent.: seules y peuvent 
niettre les pieds, et encore á condition d’en surtir le jour rnéine, 
les prineesses de la famille impértale. 

Le cliapitre xm s'occupe des rnorts. C'est iei que Micliel Pa- 
léologue mentionne les quatre aseendants dont nous avons déjá 
parlé: I o son grand-pére, le grand-due. Alexis, nioine Antoine a 
la rnort; 2 o sa grand’mére Irene Comnéne, nonne Eugénie plus 
tard; 3 o Sun pé-re, le grand domestique Androide, nioine Arséne 
á l’agonie; I o sa mere Tliéodora Comnéne, nonne Théodosie 
ultérieu remen!. Pour ees quatre défunts, le nouveau restaura- 
teur rédame, en deliors des commémoraisons quotidiennes or- 
dinaires, un servia* tres solennel á eélébrer le 9 novembre, len- 
uemain de la féte de sainí Micliel arebange. O jour-la, une 
sornme dequarante hyperpyres sera consacrée au luininaire de 
Péglise, á Pextra du réfectoire et aux alimones de la concier- 
gerie. — Non contents de prier pour les ames de leufS bien- 
íaiteurs, les moines tlevronl prier aussi pour cellos de leurs 
fréres défunts. Chaqué trépassé aura son triple Service du troi- 
siéme, du neuviéme et du qiiarantiénie jour, avec des colybes 
et le canon des morís la vedle au soir, encore des colybes et la 
messe le matin niéine. Sur des diptyques á deux exemplaires, 
dont l'tui déposé á la bibliothéque et Pautre confié á l’ecclé- 
siarque, seront inscrits, sur l’urdro du seul bigouméiie, les 
noms des moines et antros personnes á commémorer. On pourra 
prier dans le nionastére pour une feinme défunte, mais janiais 
Py ensevelir. Et afm que ees dispositions lie tombent, point dans 
l’oubli, Micliel VIII ordonne la lecture de son lypikun douze 
Ibis par an, lecture publique, au réfectoire, le 9 pour le mois de 
novembre et le l ei ‘ pour les antros mois. 

Au cliapitre xiv, il est qiicstion des fétes patronales dú nio¬ 
nastére. La principale, rollo du 8 novembre, sera précédée 
cPune grande vedle et célébrée avec tout 1 eclat possible tant á 
l’église (jifau réfectoire. On y i n vi tora des moines et des chan¬ 
tres étrangers; on y fera de larges distributions aux pauvres. 
A la feto secondaire du 6 septembre, anniversaire du miracle 
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de saint Micliel á Khanes, prendront part los ermites dependant. 
du monastére. L’empereur fixe les frais de ces deux solen- 
nités : il afíecte cinquante hyperpyres á la premiére el dona - 
á la seeonde. 

Le chapitre xv s’adresse aux futurg empereurs de Byzance. 
Michel VIII les y adjure de respecter son ceuvre. II déclare, 
comme dans le prologue, qu'ií a relevé le monastére Saint-Mi- 
cliel pour reeonnaitre les immenses bienfaits de Dieu, et, comme 
dans le prologue, il résume sa earriére á grands traits, pas- 
sant. d’une main particuliérement légére sur les circonstances 
de son élévation au troné. 

Aprés avoir longuement admonesté les prinees á venir, Mi- 
eliel Paléologue se tourne, dans le chapitre xvi, vers les patriar- 
ches. C’est pour les supplier de s’intéresser personnellement 
á la prospérité du monastére et d y intéresser les empereurs. 

Du chapitre xvn, je l’ai dit, il ne nous reste que le distique 
initial, oü nous voyons annoncée rénumération des propriétés 
conventuelles. Ces propriétés, s’il faut en croire un autre pas- 
sage du typikon (1), et on peut leu croire sans peine, ces pro¬ 
priétés n’atteignaient en rien aux dimensions des immenses la- 
1 ¡fundía que d’autres íbndateurs ou restaurateurs impériaux 
constituaient en faveur de leurs couvents favoris: mais elles 
n’étaient siirement pas sans une certaine importance et nous ne 
saurions assez regretter de ne point les connaitre par leurs 
nonas. 

Voilá, briévement résumé, le typikon du Paléologue. S’il 
nous apparait un peu désorclonnó dans sa marcln* et un peu 
diffus, il n’en suffit pas moins á nous donner la visión lointaine 
du genre de vie suivi par les Auxentiens de Saint-Miehel au 
dernier quart du xm e siéclo. 

Pourquoi faut-il que. relativement si bien connu dans sa 
constitution intime, le monastére de Michel VIII n’ait laissé 
aucune trace de son histoire externe dans les monuments by- 
zantins? Les éditeurs de sa régle n’ont su apporter le mohidre 
texto qui permette de le suivre dans la suite destemps. C’est á 
peine si, plus heureux qu’eux, j’en trouve une modeste mention 
á la premiére année d’Andronic. fils et successeur de Michel. 


(1) Tutíixóv, p. 4M. 
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C’était durant la derniére quinzaine d’avril 1283; Georges 
de Chypre, sacre patriarche sous le norri de Grégoire le 11 de 
ce mois, présidait un synode aux Blakhernes, jetant lanatliéme 
et l'outrage á tous les parí i san s de Véceos, á tous reiix qui, 
durant le régne précédent, s’étaient manirás favorables á la 
cause de l union. Le inétropolitc.de Serrés, mandé par-devant 
le concile, y fui traite de maniere ignoble. Et Georges le mé- 
tochite, á qui nous devons ce renseignement, ajoute : IlácyjEt 
Tt zapazAYjctcv v.xí ~iq cTaace ev tcic t'ov |j.svV¡pr ( fJ.ov ávelopivci* irJ- 
crpp.zz' ap-/i¡j.3:vB l sÍTY¡v tcütov y¡ y.x~ x xcv sel) [xxv.xpog A-jxevxíou [ic jvcv 
ávtxy.xcpi7.v¡ zEpuóvj^c? [xxycpx szXcúrr^EV, cj/. cíox ce et y.at etiéti 

ZAO’JXEÍ (1). 

Nous avons ici devant nous, evidemment, le supérieur du 
eouvent Saint-Michel, D’aprés le inot zspto?yp.«? venant aprés 
Aj^ev-ícu, le monastére de notre arebimandrite serait plutót, il 
est, vrai, le monastére Saint-Auxence; mais le mot ávaxTopiy-r,, 
en nous rappelaní l'ceuvre récente de Mieliel VIII, nous rarnéne 
presque obligatoireinent au monastére Saint-Michel. Celui-ci 
étaitalors sans coníredit le principal établissement monastique 
de l’endroií; il ne devait avoir aucune peine á recevoir dans 
l'usage couraní le nom méme de la colline. D'ailleurs, la mai- 
son jadis placée sous le patronage de l'ex-scholaire n'existait 
sans doute plus; c’est lui qui la remplagait. á la téíe du groupe 
auxeníien et qui, peut-étre méme, occupait son emplacement. 
au sommet du mont. 

Quoi qu'il en soit de ce dernier point, les attaclies et les sen- 
timents unionistes de notre arebimandrite s’ajoutent á la con- 
sidération précédente pour nous faire saluer en lui riiigouméne 
du eouvent micbaélien. II est tres naturel en effet que, pour 
diriger un eouvent si aimé de son cceur, Michel VIH, ce tres 
peu dés Ínteres sé mais tres arden t; partisan de 1’union avec 
Rome, ait clioisi un lioinme imbu des mémes idées et pénétré 
des mémes désirs. A ne pas changer avec le cliangement de 
rnaitre, á défendre ses opinions devant le concile convoqué par 
Andronic II, eet bomme gagna d'abord forcé outrages, puis, 
comme il entendait poursuivre son discours, forcé inauvais 


(1) Historia dogmático, u 77, A. Mai, Nova Patrum bibliotheca, t. VIII, part. n, 
pag. 102. 
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traitements et forcé blessures. II n’est point dit qu’il ne serait. 
pas mort sous les coups, sans lintervention de quelques per- 
soimages lionteux que pareille suéne de brutalité se produisit 
dans une assemblée ecclésiastique. 

L'histoire si courte du monastére Saint-Micliel se clót pour 
nous sur cet événement. De douze á quinze années plus tard, 
une lettre de Máxime Planude nous sígnale un autre couvent 
auxentien, celui des Cinq-Saints. 


XI. — MONASTÉRE DES CINQ-SAINTS. 


II serait difficile assez de composer un volume sur le 1110 - 
nastére des Cinq-Saints. Jusqu’ici la lettre qui nous révéle sor* 
existence renferrne á elle seule toute son histoire. En l’éditant, 
M. M. Tren n'a pas manqué d'ajouter une longue note sur le 
mont Saint-Auxence; ruáis, pour le monastére lui-méme, il 
s’est vu obligó d'écrire : Monasterium quinqué sancionan 
sub elivi A u.rentii raclicibus sitian aliunde non novi (1). 
Répéter le ínéme aveu aprés un auteur si au courant des dioses 
byzantines ne saurait vraiment me coñter beaucoup. 

Mais pourquoi le savant éditeur s'est-il abstenu de consacrer 
un petit commentaire au titre du couvent et á ses patrons? 
L'expression d xqizi n’est pas, que je sache, familiére á 
tout le monde, au rnoins en Gecident, et plus d’un lecteur du 
Maximi monachi Planudis epistulae a deja regretté sans 
doute quello ne füt point expliquée. C’est que, jeté liors de 
son milieu byzantin. le texte de Máxime Planude ne peut que 
passer pour trés imprécis. A la longue, en le parnairant jus- 
qu’au bout, ron y dócouvre á la vérité que les saints en ques- 
tion sont des martyrs(2); mais qui pourrait se contenter d’un 
si maigre renseignement? A nous done, puisqu'il le faut, de 
suppléer au vague de 1’écrivain et au silenee de rannotateur. 

Dans le style ecclésiastique de l’Orient, la formule d. 
t.¿'í-= designe les saints martyrs Eustrate, Auxence, Eugéne, 
Mardarios et Oreste, mis á mort en Arménie aux premieres 
années du iv e siécle. Syméon le métapliraste nous a conservé le 


(0 31. Treu, Maximi monachi Planudis epistulae , p. 215. 
(2) Lettre XXIV. ligne 41». 
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récit de leurinort ponrla fui (1). Au 13 décembre, jour de leur 
feto, l’Église grecquese plait á célébrer leur quintupte couronne. 
Le puéte des vépres les appelle: / zsvTxuyf t xwv ¡¿xpTúp wv yepzl av, 

et 1 auteuf du canon : yopsíav ji.apTupix.^'v x£VTápiOp.sv. Un slychére 
de Byzas en leur honneur debute par les mots : Ty;v xgvtápi6p.5v 
yopzízv, et un autre de Cassia s’ouvre sur les deux vers : Tijv x£v- 
xáycpoev X'jprxv áxi xsvtdqpwTSv a ir/víav. Cette meme piére de la 
feinine niélode compare íes cinq niartyrs aux cinq vierges sa- 
ges de l’Evangile : 5 l<jípih\j.ec yep'cq -wv ©psvqAiov xapGávwv. Serait- 
ce á cause de ces expressions semées dans l’ofíice qu’Eustrate 
et ses eompagnuns sont devenus íes Cinq-Sciints par excel- 
lence? Je ne le crois pas. II me semble plutót qu’on leur aura 
décerné cetitre par suite d’un rapproeliement établi entre eux 
et les Quarante Martyrs de Sébaste (2). Suppliciées dans la 
meme province et presque a la meme époque, les cinq victimes 
de. Dioclétien et. les quarante de Lieinius devaient se présenter 
unies á la pensé© des peuples : les unos auront été nommées sí 
áyisi xsvxs coniine les autres étaient appelées el tmmpxxc'nz 

pxp-upeg. 

Quelle que soit la valeur de cette explication, la formule oin- 
ployée par Máxime I* lamí de est uno formule absolument réser- 
vée et personne autre qu’Eustrate et ses compagnons n’y a 
droit. Je dis eeci pour réfuter d’avance une object.ion facile á 
próvoir. Comino il existe plusieurs groupes de cinq niartyrs el 
qu’un de ces groupes appartient á Nieomédie (3), plus d’un 
leotour pourrait incliner á croire que les cinq patrons de nutre 
monastére bithynien sont plutót les saints mis á mort dans la 
capitale romaine de la Bithynie. <>r, pareilie supposition serait 
fausse de tous points. Iei, en effet, rargument basé sur la situa- 
tion géographique des lieux ne tient point devant les traditions 
du langage ecclésiastique grec, lequebje le répéte encore une 
fois, n’applique l’expression el ayiei x£vx£ qu’aux cinq martyrs 
Lústrate, Auxence, Eugéne, Mardarios et Oreste. 

Le second personnage de cette liste, il importe de le remar- 
quer, est un saint Auxence. N’est-ce pas lui qui a valu á tout le 

(1) Migne, P. G., t. CXVI, col. 408-51)5. Do memo, mais en latín seulement, Su¬ 
mes, Ik‘ I 'ilis Sancionan, Venise, 1581, t. VI, i>. 281-285. 

(2) Fetos le 9 mars dans l’Église grecque et le 10 dans l’Église latine. 

(3) .1 cía sancionan junii, t. IV, p. 35. 
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groupe do se voir spécialoment honor»'* d;ms notre monastére? 
Je le croirais volontiers. Au couvent batí sous la montagnr 
qu'Auxenre le confesseur couvrait de sa protertion, la pióte 
byzanline aura sans don te voulu qu’Auxenoe le marlyr ne ro- 
fusát pas non plus s»»n patronage, et e’est ainsi, dans le désir 
de rapproclier les deux liomonymes dans un raéme cuite, 
que les Cinq-Saints auront acquis droit de cité si loin de y hez 
eux. 

D’ailleurs, je dois 1’ajVaiter, Eustrale et ses compagnons ont 
toujours joui d’une certaine popula rilé de par traite l'Église 
byzantine. La présenos de leur féte, au ix c siécle, dans le ra- 
lendrier de Gonstautinople (1) el la célébration de leur synaxe, 
aux siécles suivants, dans leglise Saint-Jean l’Evangélisle prés 
Sainte-Sophie (2) nous en sonl une preuve convaincante. Les 
ceuvres dont ils ont été les objets de la parí des hymnographes 
et des m osais tes ne le prouvent pas nioins. Cutre le canon an<> 
nyme et l»*s aulres piéces propres qu’oii lít encore au monée 
le 13 déeembre, jour de leur féte, j»* citerai les strophes que 
leur a consacrées le Studite(3), eell«‘s que leur a consacrées 
Joseph(l), celles que leur ont consacrées deux anonyuies (5), 
sans conipter les troisou quatrepetits poérnes d’un autre genre, 
publiés Tun par J. V. Cramer sous le mande Jean le Géomé- 
tre(G), l»*s aulres par M. L. Sternbacli sous le nom d'Ignace 
le patriarclie (7). Voilá quelques exemples d’oeuvres littéraires. 
Et en voici quelqués autres d'oeuvres arlistiques. Eustrate et 
son groupe sont représentés á Daphni prés d’Athénes (8), á 
Saint-Luc en Phocide(9), á Kalirié-Djaini de Constanti- 


(1) A. Dmitrif.vskij, np. vil., J). 30. 

(2) M- Gkdéox, Buíavrivóv éopToí.ÓY'.ov, p. 200. 

(3) Pitra, Analerlu, t. I, p. 370-373. 

(4) Ibul., p. 390-393. 

(o) Ibid., p. LIX et 0(37. 

(0) Dans ses Anécdota graeca, d’ou Migne l’a introdnit dans sa P. G., t. CVI, 
col. 909. 

(7) Alelhodii palríwchae et Ignatii palrianhae carmina inedita . dans YEos, á 
Lemborg, t. IV (1N98), p. 150-103. Je no connais los carmina ainsi attribués á 
saint Ignaco que par un compte rendu des Analeda bollandkma, t. XX (1901), 
p. 322, mais je soupconne fort, á un mot de ce compte rendu, que le premier 
des trois potits poérnes de Sternbach se confond avec celui de Cramer. 

(8) G. Mii.i.et, Le monastére de Daphni, p. 78, pl. X, XI. 

(9) Ibid., p. 88, not. 0. 
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nople (1), á la Néa-Moni ele Cilio (2), á la Martorana (3). 

La popularité cíes Cinq-Saints ressort encore de ce fait que 
le monastére de Máxime Planude n’était pas leseul inonument 
religieux du monde byzantin á les avoir pour palrons. En avril 
1331, le diocése de Métliymne, dans Tile de Lesbos, comptait 
parmi ses établissements inonastiques un monastére t¿5v áyúov 

te (4). Ce monastére a subsisté plus ou moins florissant 
durant de longs siécles. Un archimandrite grec, anden higou- 
méne du fameux couvent lesbien de Leiinón, m’assurait na- 
guéreque le son venir en subsiste encore dans Pile et que Ion 
montre toujours son emplacement. D'autre part, le 1 er sep- 
teinbre 1(332. durant un voy age, le patriarche Macaire d’An- 
tioche disait sa messe á Bor. á mi-chemin entre Césarée et 
Koniah, dans une église des Cinq-Saints(5). Et si Ion rher- 
cliait tant soit peu, il serait sans doute aisé de rencontrer 
d'autres monastéres ou d'autres églises dédiés aux rnémes pa¬ 
lrons. 11 est vrai qu’a multiplier les exemples nous n’appren- 
drions rien de plus. Mieux vaut done, sans nous attarder da- 
vantage á lexpression cí écyioi -£vts, recueillir les quelques 
renseigneinents épars dans la lettre de Máxime Planude. 

A la date de cet.te lettre, r’est-á-dire aux derniéres années 
du xiii 0 siéele, Máxime Planude habitad en persomie le mo¬ 
nastére des Cinq-Saints du munt Saint-Auxence. II en était le 
supérieur, gouvernait ses religieux et adndnistrait ses pro- 
priétés. Pourvu d'une situation privilégiée, il ne tenait pas ses 
pouvoirs des moines et se trouvait assuré pour l’avenir centre 
les hasards de tout.e élection. C’est, en effet, le métropolite de 
Obalcédoine qui lui avait directernenl donné la maison des 
Cinq-Saints et qui la lui avait donnée pour la vie. 

A ce détail nous reconnaissons tout de suite que le monas- 


(I) IbitL, p. 88, not. :¡. 

('2) lbid., p. 8‘J. not. 1. 

(3) Ibid., p. 88, not. 3. 

(4) Miklosich et Muller, Acta et di ¡doma t a graeca medir aevi, t. I, p. 105; 
A. Papadopoulos-Kérameus, Ma’jpoxop5áxeio; pt6).to6^xri, p. 3; S. Kardonés, Tá év 
Kx>Vov^ Tíj; Kírsooo... [AovaaTÍpia toü áyíou ’lyvrcíou áp/t£7it(rxÓ7ioo MyiGú¡j.vyi;, Cons- 
tantinoplo. 190(3, p. 16 ot 18. 

(5) The travels of Macarías, Londres, 1836, t. I, p. 7. A noter ici que Balfour, 
le traducteur anglais du texte arabe, y a vu cinq lamieres au lieu de nos cinq 
martgrs. 
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tero était diocésain, soumis k rordinairo du lieu, contrai re¬ 
men! á tant d'autres, dits stavropégiaques, sur losquols le .pa- 
triarche de Constantinople mal ótendait sa juridietiun. Pour 
relever d’un prélat. tres á memo d y exercer une surveillance 
active et personnelle, le couvent ne s’en débattait pas moins 
dans une situation économique extrémement précaire. Des né- 
gligences prolongées avaient failli amener sa ruine. De son 
église il ne restait guére que les quatre murs et le toit. Aussi 
Máxime Planudo travaillait-il á lui assurer des jours meilleurs. 
Dans la lettre de lui que nolis analysons, nous le voyons mul- 
tiplier les instanees pourobtenir un individu qui est au Service 
de son correspondant. Cet Iiomme, dont le vieux pére vit aux 
Cinq-Saints en qualité de moine, est, parait-il, indispensable 
au relévement du monastére. « Vous, écrit Phigouméne k son 
correspondant, vous pouvez avoir des ouvriers par dizaines de 
mille; moi, je n’ai personne. Pour qui a des honimes par my- 
riades, un homine ne compte pas; pour qui n'a personne, un 
Ilumine en vaut dix mille. » Malgré raffectation byzantine qui 
coule k pleins bords dans oes paroles, on sent tout le long de 
la lettre un désir tres sincére et tres vif de remcdier conté que 
eoúte aux difficultés de la situation présente. Ríen n’est la, 
malheureusement, pour nous dire si quelque sucres vint cou- 
ronner de si légitimes efíbrts. 

Nous ne savons pas davantage par la faute de qui le monas¬ 
tére était ainsi descendí! k deux doigts de sa perte. Acense* 
rons-nous les Latins d’avoir eompromis son cxistence? Les 
Latins, cela est sur, venaient de portel* á la prospérité de l’em- 
pire, á celle de Constantinople en particulier, un coup dont ni 
Pempire ni Constantinople ne devaient janiais cesser de se res¬ 
sentir; pourtant. Máxime Planudo, qui n ainiait guére les fidéles 
de Roniej s’abstient de leur imputer la décadence de sa maison, 
et c’est la peut-étre une preuve que les eoiiquérants de 1204 et 
leurs successeurs n’ont pas á portel* rette responsabilité. 

Tout pauvre qu’il lut, le monastére des Cinq-Saints ne man- 
quait pas de charmes. Debout á quelques heures de Constan¬ 
tinople, dans un site retiré, il semblad fait tout exprés pour 
Máxime Planude. Celui-ei, on ne Pignore point, n’avait rien de 
commun avec les gyrovagues fainéants ton jours en circulation 
dans les rúes des grandes cités, rien de commun non plus avec 
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les vieux solitaires de la Tliébaido. Si le calme d’une cellulr 
bátie en pleine campagne allaif á ses goüts d’homrne st.udieux 
et favorisait ses méditations d’écrivain reclierohé, sa curiosité 
de moine byzantin quelque peu répandu á la cour et versé dans 
la ville dcvait s’aecominoder fort bien de ce voisinage avec 
Constantinople qui lui permeltait de recevoir jour parjour les 
nouvelles de la capital© et du palai.s sacré. Oui, le inonastére des 
Cinq-Saints lui convenait a merveille et d a dü y faire á j»lu- 
sieurs reprises de longs séjours. Do la. du ínoins,-sont parties, 
au sentiment de M. M. Treu (1), plusieurs de ses lottres. 

Le couvent n’avait guére a niuiitrer que son église, laquelle, 
bien que dépouillée de tout, était uno consí niel ion remarquable, 
ni tres grande ni tres petite, oü tout.es les proportions étaient 
observées. Mais le site, pour en parler une fois de plus, radie- 
tait labsenee de tout autre avantage. Batios au pied de la ínon- 
tagne, entourées de champs fértiles, pourvues d’eaux abondan- 
tes, situées liors de la grambroute sans en étre á une distance 
(“xcessive, les construetions des Cinq-Saints pouvaient rival iser 
sans crainte avec beaucoup d’autres pour la beauté de l’empbi- 
cement. Poiuquoi faut-il quedes lie soient plus debou i? Pour- 
quui faut-il que leurs liabitants de 1295 ou 1300 aient cessé trop 
tót d’avoir des successeurs? 

Aujourd’liui, autour du Kaieh-Dagli de vastes espaces restent 
en friches; les bois en ont disparu, les sources y ont diminué. 
De ci, de la. parmi cette désolation, quelques ruines muettes 
marquent les différents points oü s’élevaient les centres m<»- 
nastiques d’autrefuis. Telles, avec leur reste de crypte ou de 
citerne, les ruines couchées a l’ouost de la colline, non loin des 
platanes oü la grande source laisse actuellement échapper ses 
eaux. Leur position répond de tuus points á cede que Máxime 
Planudo nous indique pour son inonastére. Ces gros murs enfouis 
sous terre, ces yieilles voütes byzantines á peine dégagées, ces 
mide débris épars sur une aire á peu prés carrée appartien- 
nent-ils vraiment au inonastére des Cinq-Saints? 

XII. — CONCLUSION. 

Yoda, telle que je la comíais, l’liistoire du mont Saint» 

(1) Qp. ciL, p. ¿15. 
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Auxence. Les couvents qu’il portait encore á la fin du xm e sié- 
cle n’entrérent dans le xiv e que pour déeroitre et périr. On sait 
que lemir Otlnnan s’empara de Brousse avant de mourir en 
1327. Son íils le sultán Orkhan révatout aussitót de conquérir 
la Bithynie entiére jusqu’au Bosphore. Méme avant la prise de 
Nicée, oü il entra en 1328, méme avant le siége de Nicomédie, 
oü il éclioua deux fois en 1331 et réussit en 1337, ses armées 
avaient contourné rancien golfe Astacéne et ra.vagé sa rive sep- 
tentriunale. Les auteurs byzantins uiit pensé qu’il était d’unbon 
patriotismo de ne polnt prudiguer les détails sur ces inoursions, 
mais tel historien ture ímus aííirme que le sultán vint. camper 
une fois en personne á l’Alem-Dagh et au Kaich-Dagh (1). En 
faut-il davantage pour comprendre que les couvents auxentiens 
se soient rapidement vidés? Plutót que de vivre sous.le coup de 
perpétuelles menaces, les moines de la eolline coururent cher- 
clier la sécurité en d’autres parages et leurs cellules abandon- 
nées, si les Tures ne* los renversérent point toutd'un coup, s’é- 
croulérent peu á peu. 

II en reste les fondements et, en parí i»*, les ruines. 

Au sommet, quehjues coups de pioclie livreraient. sans peine 
le plan peut-étre cornplet du dernier ffionastére, de celui, je 
erois, que restaura Michel VIII, et déjá remplacement de l’é- 
glise micliaélienne se traliit á son orientation, aux alignements 
des murs tjui Tenveloppent, aux innombrables cubes de mosai- 
que qui y brillent parmí les plátras. Tout á cñté, mais á un 
niveau inférieur, vers le sud-ouest, la disposition des roehers 
caves et rentassement de ruines plus anciennes indiquent le 
premier logement de saint Étienne le Jeune et de ses prédé- 
eesseurs immédiats, ainsi que le eouvent dirigé peu aprés 750 
par réconome Marín. Bas sur le llano, au sud, á proxiinité du 
col, un large niur de pierres séches conserve encore le Iracé de 
ce qui fut le vaste uncios des Trikhinaire.s et le centre en est 
occupé, je Tai dit, par un aghiasma, par les fondements d'une 
église et les restes d’un eouvent. Au pied de la eolline, vers 
1’ouest, en degá de la grande source, de fortes substruetiuns 
encadrées dans un quadrilatére de ruines doivent marquer á 

(1) Tarikh Ata, t. I, p. 20. Cf. X. Silikkopoulos, riep't xoü Aap.axpijoi; xwv Bu^avxi- 
vwv,dans 1’'EXXyjvixo; <piXo).oytx¿í lúXXoyo?, supplément arcliéologique au t. XIX, 
p. lo; G. Albert, ujj. cit., p. 45; M. Gkdkon, Tumxóv, p. 15. 


576 


REVUE DE l’ORIENT CHRÉTIEN. 


mon avis l’endroit précis oü s’élevait. l’église des Cinq-Saints. 
Et peut-étre le Kaich-Dagh porte-t-il aussi quelquos traces d’é- 
tablissements monastiques au nord cu á Test, mais je n’ai ja¬ 
máis eu l’occasion de l’explorer de ces deux eotés. Parmi les 
marbres épars, je me contenterai de signaler, couché prés de 
la grande source, le gros cliapiteau oü tel propriétaire des 
environs a gravé son nom en ture, majestueusement, en l’an- 
née 1268 de l’liégire, c’est-á-dire entre octobre 1851 et octo- 
bre 1852. 

Des fouilles, si elles avaient lien au mont Saint-Auxenre, 
pourraient peut-étre fournir plusieurs données chronologiques 
plus intéressantes. En tout. cas, méine tris sorninaires, elles 
jetteraient une vive lumiére sur l’architecture des monuments 
rases au niveau du sol. L'Institut russe de Constantinople, qui 
projet te ces fouilles, est tout désigné pour les entreprendre. 
Puisse-t-il voir ses travaux comblés de succés et féconds en 
résultats qui permettent de corriger et de compléter largement 
la présente étude! 



HISTOIRE POLITIQUE ET RELIGIEUSE 

DE L’ARMÉNIE 

(Suite) (1) 


Article IX. — Kakig II le dernier des Pagratides (1042, 
mort en 1077). 

§ 19. II triomphe cíes Grecs; son sacre; ses qualités; 
exploits de Khatschig. — Johannés Sempad était mort en 
1039. II avait survécu quelques mois á son frére Aschod, dont 
le fils Ivakig devenait l'unique héritier legitime de deux prin- 
cipautés. Malgré ses titres á la succession de son oncle, le jeune 
prince n’obtint la couronne qu’aprés deux ans de lutte. L’em- 
pereur Michel Calaphate, se prévalant des clauses de I’accord 
conclu avec Johannés, réclama la cité d’Ani et le Schirag dont 
elle était la capitale. Le conseil de régence refusa de se sou- 
mettre á une concession excessive, que la peur avait. extorquée 
au dernier monarque. Une armée grecque envahit le district de 
Schirag, avec le serours du chef des Siouniens, le régent Vest 
Sarkis, qui aspirait á supplanter Kakig (2). Les envahisseurs 
furent complétement défaits et rejetés loin d’Ani par le vieux 
Vahram Paldavouni; ils périrent en si grand nombre que les 
eaux de l’Akhouréan furent rougies de leur sang. 

Les discordes des Grecs ne leur permirent pas de venger cette 
défaite. Le vaillant général des Arméniens, d’accord avec le 
patriarche Pierre et les autres principaux chefs, fit alors sacrer 
á Ani Kakig II (1012). Le nouveau roi n’avait que seize ans. 
Mais il possédait dans un degré assez rare á cet age toutes les 


(1) Voy. vol. VII, 1902, p. Wj 277,50,»; vol. VIII, 1003, p. 206. 

(2) Vest , vesliarius, indiquaxt la dignité de charabellan octroyée par lesempe- 
reurs grecs. Sur le role de Sarkis, voir Matth. d’Édesse, I, 56, 65. 
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qualités qui conviennent á un roi. Intelligent, instruit, d’un 
extérieur imposant, affable et vertueux, il aurait prolongé l’in- 
dépendance de PArménie, si la trahison n’avait paralysé ses 
efforts. 

Des qu’il apprit que les Turks-Seldjoukhides étaient campés 
prés de l’Hourastan (fleuve qui du lac Sévan coule dans l’Araxe), 
il divisa son armée et se porta á leur rencontre. Puis feignant 
de fuir, il les attira dans une embuscade et les déíit compléte- 
ment. Les Turkhomans s’enfuirent dans le Gordjaik (au sud- 
ouest du lac d’Ourmiah) et s’y fortifiérent; ensuite, reprenant 
1’offensive, ils envaliirent le Vasbouragan. Mais á leur entrée 
dans le district de Thornevan (Tcliors), un fameux chef de bande, 
nommé Ivliatscliig le Lion, á la téte d’une poignée d’liommes, les 
tint en échec jusqu’au momentoü, voyant tomber prés de lui son 
fils préféré Iscliklianig, il laissa écliapper le glaive de ses mains, 
et, sans y prendre garde, il re^ut le coup mortel. II laissait deux 
autres fils, alors á Constantinople. Ils accoururent, et á la téte 
de quelques milliers d’hommes, massacrérent une partie des 
Seldjoukhides campés dans les cantons de Khoi et de Salamasd. 
L’ainé de ces intrépides chefs de guérillas s’appelait Rasan; 
l’empereur nommera plus tard son fils Aboulkharib gouver- 
neur de Tarse, en Cilicie. 

| 20. Kakig viclorwnx des Groes; stralagéme de l'em- 
pereitr, trahison et spolialion; résistanee héroir/ue de Vah- 
ram. — A cette heure, le danger était plus pressant du cóté 
des Grecs. Constantin Monomaque (1012-1051), devenu empe* 
reur par son mariage avec Zoé, s’einpressa de réclamer Ani 
avec la province dont cette ville était la eapitale. Ivakig ayant 
refusé de les céder, les Grecs prirent les armes; mais leurs gé- 
néraux Acit et Nicolás échouérent devant Ani. Alors, changeant 
de tactique, l’empereur eut recours á la ruse. II acheta plusieurs 
seigneurs, entre autres Aboul-Sewar, gouverneur musulmán 
de Tovin, et Vest Sarkis, qui s’était naguére fait proclamer 
roi dans Ani. Ce dernier détourna contre plusieurs grands 
d’Arménie les justes préventions qui pesaient sur lui; Gré- 
goire Magister, neveu de Valiram, dut quitter Pedclmi dans 
l’Ararad et se réfugier avec ses quatre fils á la cour de Cons¬ 
tantinople. Pendant ce temps, Sarkis formait une ligue puis- 
sante. Le traitre écrivit ensuite á Monomaque, lui indiquant le 
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sti*atagéme le plus sur pour s’emparer clu royaume de Ivakig. 
Alors l’empereur dépécha au roi un message. Aprés avoir pro¬ 
testé de ses intentions pacifiques, il l’invitait á venir conférer 
avec lui sur les conditions d’une paix qui serait durable. Pour 
dissiper ses craintes, il lui envoya un exemplaire des Évangiles 
etune parcelle delasainteCroix, sur lesquels il avait juré d’agir 
loyalement. Néanmoins Ivakig II hésitait; le vieux et prudent 
Vahrain, soupconnant quelque piége, le dissuadait d’aller au 
rendez-vous. Mais le chambellan Sarkis et plusieurs seigneurs 
arméniens, ses cómplices, calmérent les inquietudes du roi. lis 
se déclarérent préts á combatiré et á mourir, s’il le fallait, pour 
défendre sa liberté. Selon Matthieu d’Édesse, le patriarcbe Pierre 
et les seigneurs présents signérent méme leur serment de fidé- 
lité avec une plume trempée dans le sang du Christ (1). 

Ivakig se rendit á Constantinople; la cour lui flt d’abord le 
plus gracieux accueil; mais bientot fempereur lui fit entendre 
qu’il devait livrer la ville d’Ani. Le roi s’y relusa; la captivité, 
la menace d’exil méme ne le firent point íléchir. Un jour, ce- 
pendant, fempereur lui montra une lettre oü les chefs armé¬ 
niens offraient au monarque grec les quarante clefs d’Ani et dé- 
claraient que « cette ville et l’Orient se donnaient á lui ». Le roi 
se voyant abandonné, Irahi, ceda son royaume et regut en coin- 
pensation le théme de Lycandus, les petites villes de Bizou et 
Galombeghad, pros de Césarée, dans f Arménie I re , sur les con- 
fins de la Cappadoce; on lui donna, en sus, avec une pensión 
un palais sur le Bosphore (1015). 

Abandonné de la plupart de ses chefs, le peuple d’Ani re- 
poussa néanmoins Acit, préfet d’Ibérie, qu’appuyait le général 
grec Nicolás; il ne posa les armes qu’en apprenant fabdication 
et la captivité de son roi. En perdant jusqu’á Pimage de son 
ancienne indépendance, la nation arménienne prétendait au 
moins garder sa foi. Aussi, quand le gouverneur infidéle de 

(1) Xous suivons ici le récit des historiens arméniens: mais il í'aut observer 
que les historiens grecs, par exemple Cedrenus. loco cil., n. 558 et 559, racontent 
tout autrement la soumission de Kaldg a rempureitra — Matth. d’Édesse, dans 
la Ribliolh . hist. armcn.A. I, di. i.xv-lxvi. L’antipathie .de Mattliieu d’Édesse pour 
les Grecs est bien connue; —Arísdagués de Lasdiverd, Hiskdm f Arménie; tra- 
duction d’Évariste Prudlionnne (París, ISpd), ch. x, p. C.b et suiv.; —les Grecs, 
dit Samuel d’Ani, voyant que Ivakig avait plus de goüt pour letude que pour la 
guerre, l’attirérent, á l'instigation des princes arméniens. 
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Tovin, Aboul-Sewar voulut les forcer á renier la religión chré- 
tienne, des milliers d’Arméniens, á la suite du vieux Valiram, 
se rangérent sous la conduite de Catacalon le Bridé et de l’eu- 
nuque Constantin, qui venaient de remplacer Acit et Nicolás, 
disgraciés pour avoir échoué devant Tovin; c’est dans un nouvel 
assaut contrecette ville que, dans l’automnede 1046, l’héroi'que 
Vahram succomba avec son íils :G regó i re. 

La niéme année, comme si les éléments conspiraient avec les 
hommes pour la ruine de l’Arménie, un terrible tremblement 
de terre dévasta parliculiérement le district d’Eghéghiatz et dé- 
truisit la ville d’Erzingan. 

| 21. Thogruhl bey prend et pille Ardzen, Kars, Per- 
gry, mais éehoue devant Matmzgherd. — Pendant que leur 
roi était exilé en Cappadoce, les Arméniens, mal protégés et 
parfois proscrits parles Grecs, restérent exposés aux incursions 
des Seldjoukhides. De Tan 1048 á Pan 1054, Thogruhl bey langa 
plusieurs fois ses troupes sur l’Arménie. Son cousin Koutoul- 
misch et son neveu Hasan ayant été battus dans le Vasboura- 
gan, il chargea son frére Ibrahim-Inal du soin de les venger; 
Ibrahim ravagea le Vasbouragan, puis montant vers le nord, 
s’empara de la cité populeuse d’Ardzen (1), á Test d’Erzeroum ; 
cette ville, au témoignage de Matthieu d’Édesse, comptait huit 
cents églises et possédait d’immenses richesses en argent, en 
or, en étoffesde brocart. Elle fut incendiée et entiérement pillée. 
Les Turks massacrérent ou emmenérent en caplivité prés de 
150.000 personnes, disent les historiens contemporains; les sur- 


(1) Cetto cito d'Ardzen Otait tres proche do Garin ou Théodosiopolis, fondée 
par Anatolo, général de Théodose le Jeune. Garin porta des lors, surtout, le 
nom de Erzeroum (Citadelle dos Komains). Le récit de ce desastre est conté 
d’une maniere difiérante par les historiens arméniens Arisdagués, Matthieu 
d'Édesse, E. Orpélian, l’écrivain musulmán Ihn-Alathir et le moine historien 
grec Cedrenus. Ce dernier (Migne, P. O., C’XXII, col. 305 et suiv.) attribue un 
role bien plus honorable á Catacalon surnommé le Hriilé, -/ExaugEvo; (d’oü le 
nom de Camón que les Arméniens lili donnentj. Si'lon Cedrenus, le vestiaire 
Catacalon voulait combattre Ibrahim avant quo celui-ci eiit investi Ardzen; mais 
Aaron voulut attendre Libarid ou les instructions de l’empereur; puis, Libarid 
hesita avant d’entrainer ses Géorgiens, par la raison que ce jour (samedi, 
1<S septembre 1019) lui semblait un jour néfaste. Étienne Orpélian. au contraire, 
ne dit ríen de 1'hésitation et de la captivité de Libarid. Son histoiré est un di- 
thyrambe en l’honneur des Orpélians; voir le texto (Saint-Martin, mein. sur VAr¬ 
meme, t. II, Hist. des Orpélians, p. bü et la note p. >2-218); Matth. d’Édesse, I, 73 
et 71; Arisdagués Lasdivertsi, ch. xui. 
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vivants qui échappérent se réfugiérent i Garin, ou Théüdosio- 
polis, qui, depuis, prit le doui d’Erzeroum. 

Soit indifférence pour les Arméniens, soit, impuissance, le 
Bulgare Aaron, commandant du Yasbouragan, le prince de 
Géorgie, Libarid, et le gouverneur grec d’Ani, Camen, qui dispo- 
saient de soixante mille soldáis et étaient retranehés au nord 
d’Ardzen dans une forte position, n’essayérent pas d’arréter 
avant le sac de la ville Ies sauvages conquérants; ils les lais- 
sérent achever á loisir leur oeuvre de destruetion et de pillage. 
L’armée grecque ne se décida méme á combatiré les envahis-, 
seurs que lorsque ceux-ci vinrent l’attaquer. L’avantage resta 
aux Grecs; mais Libarid fut fait prisonnier; et pendantque les 
deux autres chefs alliés revenaient l’un á Ani, l’autre á Van, 
les Seldjoukhides dévastaient 1’Arménie jusqu’á la ville de 
Kars qui fut prise etsaccagée. Beaucoup de ses habitants furent 
massacrés ou menés en captivité; le roi de Kars, Ivakig-Apas, 
n’évita le méme sort qu’en se réfugiant dans la citadelle bátie 
sur un mont á pie, a l’exlrémité méridionale de la ville. 

En 1054, Thogruld s’empara de Pergry, á Best du lac de Van, 
sur la rive gauche de la ri viere Bendimalii. II ravagea tout le 
pays jusqu’á la plaine de Passen (Pasin), á Best d’Erzeroum. 
Ivakig-Apas se porta au-devant de lui et lui offrit bravement 
la bataille; mais il fut bal.tu et son vaillant général Thathoul 
fait prisonnier. Dans le camp opposé, paran les blessés se 
trouvait le fds du prince persan Arsuran. Ce jeune homme 
était clier á son roi: « S’il guérit de sa blessure, dit Thogruld á 
Thathoul, je t’épargnerai; sinon, ta rnort le vengera. — Si la 
blessure est de ma main, répliqua le fier général, elle est mor- 
telle. » Le jeune prince persan mourut. Aussitót, par l’ordre de 
Thogruld, Thathoul fut tué, sa main droite coupée et envoyée 
au pére du jeune prince avec une lettre lui annongant que la 
vaillante main qui avait tué son llls ne frapperait plus per- 
sonne. 

Thogruld ayant ensuite assiégé la ville de Manazgherd fut 
tenu en échec par une résistance aussi intrépide qu’habile (1). 

(1) Ci'. Ceclrenus, luco cit., n. 5‘.• 1. col. ct sqq. — Mattli. d’Édosse, part. ou 
1. II. ch. i.xwih, p. 98otsuiv.; — Arisdagnés Lasdiverdtsi. oh. xvi. — Manazgherd 
ou .Mi-lczghord est sitare au nord de la partir céntralo du lac de Van, vors Pen¬ 
dren oü le Mourad (Euphrate oriental) intlécliit son cours du sud á l’ouest et 
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La défense était dirigée par le gouverneur Basile, aidé d’un 
Frank et d’un prétre armenien. Ces derniers, d’une fccondité 
de ressources extraordinaires, rendirent inútiles les grosses 
machines de guerre employées par leurs adversaires. Thogruhl 
fit creuser une mine sous les fortifications. Un chef, qu’il avait 
froissé, avertit les assiégés par une lettre enroulée á Tune des 
fleches qu’il leur langait. Basile opposa aux mineurs ennemis 
une contremine, les prit et les fit mettre á mort. Thogruhl, 
alors, attaqua les murailles de la ville á l’aide d’une immense 
baliste dont le transport nécessitait le concoursde 100 hommes; 
elle avait été amenée de Baguéche (Bitlis) et prise jadis á l’em- 
pereur Basile. Sur-le-champ, le Frank prepara un mélange 
inflammable; puis, il se dirigea sur un coursier rapide vers le 
camp ennemi, en disant : « Je suis prét á mourir pour sauver 
cette ville chrétienne, et ma mort ne mettra personne en deuil; 
car je n’ai ni fcmme ni enfants. » Comme il tenait une lettre 
á la main, les ennemis le laissérent approcher, le prcnant pour 
un messager. Mais, arrivé vers la baliste qui était en bois, il 
brisa sur elle les trois bouteilles oü il avait enfermé le mélange 
inflammable et s’enfuit. Avant que rennemi fut revenu de sa 
surprise, la machine était réduite en cendres. 

Thogruhl, pour se venger de cet échec, mit á sac la ville 
d’Ardzgué (Ardjish) sit.uée au nord du lar de Van. 

§22. Les enuahisseurs de Méliténe décimés par Thoniig; 
sac de Sébasle; l’admirable prétre Christophe. — Thogruhl 
avait profité du désarroi causé par la mort de Fempereur Mono- 
maque pour ravager TArménie (1051-1056). Puis, pendant que 
Fempereur Michel VI luttait contre le prétendant Isaak Com- 
néne, une nouvelíe armée seldjoukhide s’avancait vers l’Ar- 
ménie occidentale jusqu’á Gamakh, sur la rive gauche du Ilaut- 
Euphrate. La, elle se divisait en deux corps, dont Fun allait, au 
nord, saccager Colonia, batie par Pompée entre les villes ac- 
tuelles de Siwas et de Trébizonde. L’autre corps, deseendant 
FEuphrate, ravagea Méliténe (Malatia) et, pendant le cours de 
l’hiver, pourchassa les pauvres habitants qui s’étaient dispersés 
dans la campagne. Cependant, forcés par la famine de reprendre 

rccoit la Touzlou son, <■ Rivióre salino ». Basile avait été nommtí gouverneur de 
Mekzgherd par Monomaque; il était íils de rArinénien Aboukhab et originaire 
du pays de Daikli. 
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le cliemin de la Perse avant le retour du printemps, les envahis- 
seurs se dirigérent, par la vallée de l'Euphrate oriental, vers le 
pays de Daron. Thornig Mamigonien, auquel son ami Grégoire 
Magistros avait confié la garde du pays, fondit sur eux avec ses 
montagnards, au moment oü ils s’engageaient dans les défilés 
du rnont Sim (Sassoun). Les Turks furent taillés en piéces et en 
partie exterminés, prés du couvent de Saint-Jean-Baptiste de 
Ivlag, appelé aussi couvent d’Innagnian (des Neuf Sources). 

Cette défaite n’empéclia pas les troupes de Tliogruhl de péné- 
trer, au mois de juillet 1059, jusqu’á Sébaste (Siwas) sur la rive 
droite du Haut-Kizil-Irmak (ancien Halys). Les églises, dont 
Matthieu d’Édesse porte le nombre á un millier, furent pillees et 
détruites. Aprés le massacre d’une partie des habitante, les 
vainqueurs repartirent avec des cliariots chargés d’or, d’argent, 
de pierreries, d’étoffes précieilses. Aleur suite étaient trainés en 
captivité un grand nombre de femmes et d’enfants. Adom el 
Abousalil, qui s’étaient refugies vers le sud-ouest dans la forte- 
resse de Kavanadék, rentrérent alors dans leur petite capitale 
en ruines. 

Trois ans ne s’étaient pas écoulés que les hordes du Ivhoras- 
san se répandaient de nouveau dans le sud-ouest de l’Arménie 
et pillaient les dislricts de Baglinadoun (Arghane), de Tfiel- 
klioum et d’Argni (4 d’arec, 5 octubre 10G2). C’est dans ce dernier 
pays qu'eutlieu le trait admirable racontépar Matthieu d’Édesse 
(II, SO). Le prétre ('liristophe, voyant cerner son village par les 
sauvages conquérants, réunit tous les habitants dans l’église, 
célebre devant eux le saint sacrifice, et leur distribue la sainte 
communion. Et á mesure qu’il a été fortifié par le eorps et le 
sang divin, chacun de ces héros, liomme, femme, enfant, va au- 
devant de la mort qui l'attend au seuil de leglise. Resté seul 
avec ses deux fils, Christophe les embrasse, sort avec eux, et 
tous truis, en confessant. Jésus-Cfirist, regoivent la palme du 
martyre. 

§ 23. Alp-Arslan ruine Ani, fait y race au roí ele Karsj 
bal Diogéne , soumet les primes d'Arménie. — En 1063, 
Alp-Arslan (le Brave Lion) succédait á son onde Thogruhl bey. 
Bientót aprés, il envahissait la terre des Aghouans, dont le roi 
accepta sa suzeraineté; puis, á la tete de ses fiordes dévasta- 
trices, il traversa comme un ourag’an le Koukark, s’empara de 
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Schanischouldé fdans le Dachir, prés Lori ou Banibaki); enfin, 
il s’abaítit sur rArarat. Ani seul lui opposa une vigoureuse 
résistance. Lassé de renouveler toujours des attaques sans cesse 
repoussées, il commencait a s’éloigner, quand l’arménien Pa- 
karad qui, sous le titre de duc, gouvernait la ville au nom des 
Grecs, se croyant menacé d’un plus violent assaut, s’enfuit dans 
la citadelle. Alp-Arslan averti accourut et pénétra dans la ville 
que ses habitants abandonnaient déjá (C juin 1061). Horrible 
fut le carnage. Le.sang ruissela dans les rúes jonchées de ca- 
davres et rougit les llots de l'Akhouréan (FArpa-Tchaí des Tures 
ou Riviere de Froment). Ceux qui paraissaient les plus riches 
furent mis á la torture et torces de révéler et de livrer leurs 
trésors. D’autres, refugies dans les églises, furent, de méme que 
les prétres, brülés, noyés, ou écorehés vifs. A la faveur d’un 
violent orage, Pakarad et ses soldats s’étaient enfuis de la ci¬ 
tadelle (1). 

Alp-Arslan, aprés avoir établi un gouverneur persan dans 
Ani, en sortit, traillant avec lui de nombreux captifs; au milieu 
d’un immense butin, se détacliait la croix d’argent, de hauteur 
(riiomme, arracime de la coupole de la cathédrale et destinóe á 
former le seuil de la mosquée de Nakhitschévan. 

Le conquérant se dirigea vers le pays de Kars. Le roi Ka- 
kig-Apas, sonimé d’aller au-devant de lui pour faire liommage 
de son royaume, gagna ses borníes graces par un artifice, dont 
on s’étonne qu’un souverain oriental ait pu étre dupe. A l’ap- 
proclie du messager envoyé par le conquérant seldjoukliide, 
Kakig-Apas se mit en grand deuil, répandit de la cendre autour 
de lui, et se tint appuyé sur un coussin noir. « Pourquoi étes- 
vous si aflligé? demanda le messager. — Hélas, repril Kakig, 


(1) Arisdagués de Lasdivurt (ch. xxiv). Matth. d'Édesse (1. II. ch. i.xxxvni) appelle 
parerreur Alp-Arskwi íils de Thogruld. Cf. //¿sí, d’Étienne Orbelian (éd. BrossM, 
p. ¿15); Saiut-Martin, Mein, sur l'Ann. t. II, p. ¿¿5 ot suiv. — Chronique de Mi- 
chcl le Grand. patriarehe des Syriens jacobiles (trad. V. Langlois, Venise, 1SC8), 
p. ¿9¿. — Découronnée de ses súperbes éd i rices, la brillante cap i tale lie se re¬ 
leva jamais entiéreiiient. Oecupée tuur á tour par des émirs kurdos ( 1072-1124), 
par des rois géorgiens de la famille des Orpélians, 11¿4-11¿G; 11G1-1 ldd, par des 
sultans seldjoukhides et les khans des Talares 3Iongols, elle acheva d’ñtre ruinée, 
au xiv° siécle, par un treniblenient de terre (1319). La plupart de ses habitants 
émigrérent, principalenn>nt en Crimée. en Moldavia et en Pologne. — Sur son 
étatactuel voir Le Tuur du Monde, 1S9S, t. II. p. 3GS; Album U'Ani, par Brosset 
(Saint-Pétersbourg, lStil). avec 15 pl. 
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clepuis la raort de Thogruhl, je n’ai cessé de le pleurer, et le 
monde, désormais, n’a plus d’attraits pour moi. » Alp-Arslan, 
trompé par ce rnanége, vint lui-méme á. Kars, embrassa le roi 
eomme un ami et le combla des marques de sa bienveillance. 
Le petit monarque, pour une fois, était sauvé; mais redoutant 
l’inconstance de son terrible protecteur, il fit don, peu aprés, 
du Vanant á l’empereur Constantin Duras etaccepta, en écliange, 
les villes d'Amasia, Comana, Larissa et la forteresse de Dza- 
mentav (á l’ouest de Méliténe dans le faurus). C’est dans cette 
derniére ville qu’il établit sa résidence (1001). 

En 1070-1071, Alp-Arslan voulantse venger del’empereurqui 
soutenaitl’émir Guédridj révolté, saccagea Manazgherd, devasta 
la rive gauche du Mourad et de l’Euphrate jusqu’á Édesse, dont 
il ne put s’emparer. II assiégeait Vlep, quand l’empereur Rot 
main Diogéne, á la tete de 100.000 liommes, marcha sur Ma- 
nazgherd et reprit cette importante place forte. Mais le mo¬ 
narque grec divisant alors son armée en envoya une partie, sous 
les ordres du Normand Oursel de Bailleul, assiéger Khélatli 
(Aklath) : grosse imprudence qu’aggrava Lindiscipline des sol¬ 
dáis. Vainement, Diogéne paya bravement de sa personne et eut 
son clieval tué sous lui, Alp-Arslan le défit complétement entre 
Manazgherd et Khélatli et le fit prisonnier. Le pauvre prince ne 
recouvra sa liberté que pour avoir les yeux crevés par l’ordre 
de Michel VII, son successeur. 

La défaite de Manazgherd ne ful guére moins funeste a l’em- 
pire byzantin qu’á l’Arménie. Ce fut le premier coup de glas 
annoncant que les Turks avaient déchiré pour toujours la ligne 
des fortifications orientales, qu’ils se mettaient en marche sur 
Constantinople et commenQaient á couvrir la civilisation artifi- 
cielle et raffinóe des Ctrecs sous les flots de la barbarie musul- 
mane. 

Tandis que les princes chrétiens d’Arménie se jetaient dans 
les bras de 1’empereur pour ne point tomber aux mains d’Alp- 
Arslan, plusieurs princes musulmans d’Arménie acceptaient au 
contra i re la domination du conquérant turk, qui avait adopté 
leur religión. Tel fut le partí que prit Masr, prince Mérouanide, 
d’origine kurde, de la tribu des Houmaídy. Cette famille est 
plus connue dans l’histoire d’Arménie, sous le nom de princes 
d’Abahouni, parce que le cantón de ce nom, dans le Dourou- 
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peran, au nord-ouest de Van, formait la partie la plus impor¬ 
tante de leur printipauté. lis régnaient aussi sur les villes de 
Manazgherd, Khelath, Ardjisch, également situées au nord- 
ouest du lac de Van. Tributaires des Grecs sous Basile II, ils 
se soumirent á la domination de Thogruhl bey et de ses suc- 
cesseurs (1). 

§21. — Kakig chátie le métropolite de Césarée; ¡l est pris 
et lué; ses /ils sont empoisonnés. — En réalité, la protection 
des Grecs était presque aussi dure aux Arméniens que celle 
des Persans et des Turks. De lourds impóts écrasaient le peu- 
ple. Les petits chefs arméniens, confondus au milieu des Grecs 
dans l’Arménie mineure, étaient continuellement exposés á des 
guets-apens. Plusieurs périrent par le fer ou le poison; d’autres 
furent exilés. Tant de perfidie exaspéra le roi exilé Ivakig. 
Soit sentiment de justice, soit désir de vengeance, il saisit 
toutes les occasions de nuire aux Grecs. Le métropolitain de 
Césarée, Marc, se faisait remarquer par son animosité á l’égard 
des Arméniens. II avait un jeune chien d’une taille gigan- 
tesque, auquel il affectait de donner le nom d’ « Armén »; 
d’autre part, il réservait aux Arméniens l’épithéte de « chiens ». 
Kakig, résolu de punir cet insolent prélat, vint, suivi de quelques 
amis, lui demander l’hospitalité. Marc le reout avec tous les 
deliors du plus profond respect. Au cours de l’entretien, le roi 
voulut voir le fameux chien et demanda pourquoi il répondait 
au nom d’Armén. « C’est un tres joli chien, reprit. le métropo¬ 
litain, et, p<>ur cette raison, nous l’appelons Arménien. » Le 
roi fit un signe á son eseorte : on enferma aussitót Marc et le 
chien dans le meme sac, qu’on lia solidement. Ensuite, on 
frappa le chien avec un baton; l’animal furieux mordit le mé¬ 
tropolitain si longuement et avec tañí de rage qu’il le tua (2). 

Le terrible justicier fut bientót le point de mire des Grecs qui 
épiérent Poccasion de s’en délivrer. Un jour, Kakig traversait 
la plaine d’Ardzias avec une suite assez nombreuse. Accom- 

(1) Sur la mort trafique d'Alp-Arsfcui, voir Matth. d’Édessc, cli. civ. 

('2) Matth. d'Édesse, Chroniqxe, II. \civ; C-hronique rimee de Vnhram iVEdesse sur 
fes Pioisile la Pélite-Armánie, vers 137-152, dans la Biblioth. des Croisades, docu- 
rnents armén., L I, p. 407. 

On ne peut excu ser, comme semble le faire IMatthieu d’Édesse, les cruelles re- 
présailles de Kakig, et moins encore les ordres criminéis qu'il donne á ses soldats 
de violer partout les plus illustres damos romaines (grecques). 
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pagné de trois familiers, parmi lesquels se trouvait son parent, 
Roupén, il vint se reposer prés de la forteresse de Cybistra 
(au sud-ouest de Césaroe). Les trois fréres, fils d’un Grec 
nommé Mantalé < Pantaléon) et propriétaires du fort, apostérent 
aussitdt une cinquantaine d’liommes. Pris ;t l’improviste, le 
roi fut enchainé et, quelques jours aprés, son corps sanglant 
ílottait suspendu aux créneaux de la forteresse (1077). Un peu 
plus tard, ses deux fils encore jeunes, Jean et David, expiraient, 
celui-ci empoisonné par l’ordre de son beau-pére, Aboulldiarib; 
Jean avait déjá vu pórir par le poison son fils, Aschod. Avec 
eux s’éteignait la descendance directo des rois Pagratidos. Vers 
la mime époque, Adom et Abousahl, fils de Sénék’hérim et les 
derniers représentants des Ardzrounis, périssaient de la main 
des Grecs (1080), ainsi que Ivakig, fils d’Apas, le dernier des 
Pagratides de Kars; et les possessions qu’ils avaient en Cappa- 
doce rentraient dans le domaine imperial. 

§ 25. Grecs, Géorgiens, Turks et Tatcires se disputad 
l'Arménie. — Ainsi, au milieu du xi e sitado, malgré quelques 
chefs arméniens, qui gardaiont encore ou allaient conquerir 
leur indépendance (1), Ies Grecs dominaient dans l’Arménie 
occidentale et se partageaient avec les Géorgiens l’Arménie du 
nord. Les Perses en possédaient la partie oriéntale, et des princes 
musulmans les provinces méridionales. Cet état dura peu. Les 
Grecs et les autres enváhisseurs de la Grande Arménie furent 
dépouillés par Alp-Arslan, et surtout par son fils Mélik-Schah, 
surnommé le grand sultán (1072-1092). Celui-ci se regardait 
comme le justicier de Dieu. Ayant pénétré jusqu’á la Méditer- 
ranée : « Voici, dit-il en plongeant son sabré dans les ílots, 
voici le glaive de Dieu avec lequel il m’a été donné de régner 
de la mer á la mer. » Maitre des pays coinpris entre l’Indus, la 

(1) Un Armónica! du territoire de Marasch, nominé Philardos (Philaréte), suivi 
d’une petite troupe de ses compatriotes, s’empara d’une grande partie de la Cilicie 
et poussa ses conquetes jusqu'á Édesse. Voyant sa puissance menacée par le fils 
d’Alp-Arslan, Mélik-Schah, il essaya de le lléchir en abjurant sa foi á Bagdad. 
Peu aprés, dépossédé de nouveau, il fit pénitence de son apostasie dans un mo- 
nastére, au dire du patria re he jacobite Miche.1 (p. 294). Philardos Brachamius est 
fort maltraité par Matthieu d’Édesse, qui l'appelle premier-né de Satan (II, cvi). 

La ville d’Édesse passa en 1098 aux mains de Beaudoin, írére de Godefroy de 
Bouillon (Michel le Grand, ibid., p. 294 et suiv.). Elle va étre enlevée á Josselin II 
par Émad-Eddin Zangui, atabekde Mossoul,le 23 décembre 1113. Xersés Schnorhali 
composa une élégie sur ce sujet. Cf. Grég. Prétre (Matth. d’Édesse, III. 258). 
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mer Caspienne etle Bosphore, il en remplaza les possesseurs par 
des dynasties seldjoukhides (1), et gagna néanmoins, par sa 
générosité, raffection des chrétiens. 

Au commencement du xn e siécle, l’Arménie septentrionale 
fut arracliée aux musulmans, gráce á la vaillance du roi de 
Géorgie, David II, le Réparateur (1089-1125). Ce vaillant 
homme délivra la Géorgie, reprit Tiflis, conquit Ani et le Sclii- 
rag, la plus grande partie du Ivoukark et de l’Oudi. Quand 
l’épée de David II ne les protégea plus, les habitants du Schirag 
retombérent sous le pouvoir du prince arabe Fadloun, fds de 
l’ancien gouverneur d’Ani, Aboulsewar (1126). Cependant le 
roi de Géorgie, Georges III et ses successeurs, sa fdle Tliamar 
et George IV, aidés par les princes arméniens Ivané et Zacliarie, 
reconquirent peu á peu la plus grande partie de í’Arménie 
septentrionale á partir de 1161, et la conservérent jusqu’au mo- 
ment oú PArménie tout entiére fut arrachée á ses nouveaux 
maitres, Géorgiens, Per ses, Orees et Turks, par les conquérants 
tatares (2). 

Bien que le nouveau joug des habitants de la Grande Armé- 
nie fut plus pesant que jadis, les anciens tributaires de By- 


(1) Ainsji l'émip Sokman, fils d’Ortok, fonda, avoc son fróre Il-Ghazy. la 
dyirastie Ortokhide, qui rógna sur Ilisnkeifa ct Amid; il so íit appeler Solí ah 
Armón, roi d"Armónic. 

L’émir persarmónien Mohammed ben-ol-Danisohmend (ou Kimiiscli-Tekin) avait 
ótó envoyó i<n Cappadoce par Alp-Arslan; il avait chaquis Mólitóno, Sebasto, 
Cósaróe, ^t ótait dovenu chof d’uncj dynastii' turkomano qui rógna pendant plus 
d’un sióclo sur co pays. Micliel lo Grand. Chron.., éd, citóc, p. 293; Matth. d’É- 
dosse, II, clxmi. — Un plus puissant royaume fut ótabli dans le voisinage do la 
Potito Armonio par Solimán, lils do Ivoutoulmich, lils do Yakoub-Arslan, fds do 
Soldjoukh. II rógna á Ikonium de 1072 á 1085 ot fut le fondateur de la famánse 
dynastie des Seldjoukhides de Ivoniéh ou Iconium. Solimán avait ótó avoc le fa- 
rneux vizir Xizam-al-Mulk la priueipale colonno do lVmiúrtí de son cousin Mélik- 
Scliab. 

(2) Georges III, roi do Géorgie (1156-1181), ótait le fróro ot le successour de 
David III; son poro Dimitri II ótait fds do David le Iléparateur... Georges III 
s’ompara do Garin, d'Ani, Tovin, ote. Of. Grég. le Pre tro, ch. 279, 280, 281; 
Aboulpbaradj. Chron. syr., p. 357; Brosset, Ifist. de Géorgie, t. I, p. 3S3 ot suiv,. 
391 ot suiv... Cf. ibid. Addition XVI. — Lo sobassalar Zacliarie (1191-1210). i>remior 
ministre déla reine góorgienno Thamar, poussa sos conquótes au delá de l'Araxe, 
s’empara de Garin, ote...;-ce grand guorrier, qui ótait i>rofondémcnt religieux. 
fut en eorresponilance avec lo roi et lo catbolicos de rArmóno-Cilicie (Voir plus 
loin lo rógno do Lóon II ot des catholicos Joan le Magnifique et David). Los 
óvéquos reunís á Sis autorisóront Zacliarie á dresser l’autol liors des églises, afín 
ipfil pút assisler au saint Sacrifico do la mosse. 
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zance regrettérent peu leurs anciens maitres. Ceux-ci, en effet, 
au lieu de les défendre, les avaient traitreusement asservis et 
s etaient montrés, paríois, aussi intolérants pour leurs coutumes 
nationales et leurs usages religieux, que les stupides adora- 
teurs du feu ou les farouches seetateurs de Mahomet. De la fin 
du vi 0 au xi e siécle, les Arméniens avaient vu 14 princes de 
leur race monter sur le troné de Constantinople. Basile I er le Ma- 
cédonien et ses descenclants l’avaient occupé pendant un siécle 
et demi (876-1028). Et cependant, plusieurs de ces princes, 
par exemple Basile II (976-1023), s’étaient efforcés d’asservir Ies 
Arméniens. lis furent sourds á la voix de leur ancienne patrie, 
insensibles á cette merveilleuse activité qui se déployait avec 
éclat dans les lettres, les arts, le commerce, Findustrie, l’agri- 
culture. lis ne virent méme pas, tant l’ambition conquérante 
est aveugle, qu’ils détruisaient la double barriere vivante et 
naturelle qui, ál’est, protégeait Fempire contre les envahisseurs, 
sous Feffort desquels il succombera. 


Article X. — Histoire du catholicosat et de l’Église arménienne 
du VII au XII siécle. 

§ 1. Réeapilulation : anión soas Ezr; raptare; nouvel 
accorcl soas Sahag III; synode de Bardar, réponse aa con¬ 
fite in Trullo. — Nous avons vu BÉglise arménienne du vi e et 
du vn e siécle osciller de Funion au schisme, suivant qu’elle était 
attirée dans Forbite de Fempire byzantin ou entrainée sous la 
domination des Perses et des Arabes. L’épée de Chosroés n’avait 
pas peu contribué á couper les liens de l’Église arménienne 
avec FÉglise grecque. Grace aux victoires d’Héraclius, ces liens 
sontplus aisément renoués. Cette fois, les intéréts du catholicos 
Esdras, des évéques et des grands d’Arménie semblent d'ac- 
cord avec leurs préférences intimes. II en est peu qui s’obsti- 
nent dans le schisme. L’évéque Étienne de Karthman et 
quelques-uns des autres principaux personnages qui ont été 
gagnés au partí de Jean Mairogometsi, le clief des opposants, 
finissent par se rallier á Funion. Vainement, Jean poursuit 
une campagne acharnée contre les synodes tenus á Garin sous 
Esdras et á Tovin, en 632, sous Nersés Schinogli; il ne recrute 
parmi les prétres et parmi les moines qu’un nombre restreint 
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de partisans. Jean persévéra dans son opposition, malgré les 
condamnations prononcées contre lui. Pour le punir de son 
obstination, on le marqua au front d’un fer rouge. II se refugia 
d'abord dans le monastére de Maíro-Vankh (Couvent de la 
Forét); Ezr (Esdras) Ten ayanl chassé travestít le noin de cel 
asile en celui de Maíro-Gom (Étable de la Forét) et appela le 
docteur rebelle Maírogometsi. Celui-ci s’eníuit alors dans le 
pays de Ivartliman. II revint enfin terminer en Arménie sa 
longue existence, sans cesser de lutter contre ce qu’il nom- 
mait le Nestorianisme. Entre temps, d’autres erreurs s’étaient 
greffées sur son monophysisme. Samuel d’Ani (P. G ., XIX, 690) 
n’hésite pas á rattacher á lui une secte d’hérétiques, dont « son 
disciple Sergius, homroe arrogant et ambitieux, futle principal 
porte-drapeau ». 

Cependant, sous les successeurs de Nersés Schinogh, 1’union 
se relácha peu á peu, beaucoup moins á cause des attaques 
des docteurs Jean Maírogometsi et Ananie de Schirag, que par 
suite des victoires du roi de Perse Chosroés sur les successeurs 
d’Héraclius. Justinien II, ayant arraché aux successeurs de 
Chosroés la preponderarme en Arménie, fit venir Sahag III á 
Constantinople (690). La, dans un synode composé dVvéques 
grecs et arméniens, l’accord religieux fut rétabli. Mais, soit 
antipaticé de race, soit nouvelle divergence des intéréts poli- 
tiques, soit défaut de largeur de vue, surtout chez les Grecs, 
qui veulent imposer leur discipline, toujours est-il que Funion 
concluesous Justinien II ne fut pas durable (1). Deux ans aprés, 
en effet, le conche in Trullo (692) reprochait aux Arméniens 
de ne point méler quelques gouttes d’eau au vin pur du saint 
Sacrifice (can. 32), de n’admettre á la prétrise que les enfants 
issus de familles sacerdotales (can. 33), de faire cuire de la 
viande á l’autel et de l’offrir ensuite aux prétres. Mais, en méme 
temps que ces usages abusifs, il blámait également la coutume 
de ne point s’abstenir d’oeufs et de fromage, les dimanches 
et les samedis de caréme (can. 99). 


(1) Sahag III fut coiisidúré de tous (Jean, VI, xm, S l-Sd). Grégoire VII de Sis, 
dans sa lettreau roi Hel.houm (Gala ñus, I, 197; II, 115). range par mi les patriar- 
ches catholiques les einq premiers successeurs d'Ezr. Cela est contestable, surtout 
pour Élie. Quant á Ezr, bien qu’il ait recu d'IIéraclius, aprés Funion, le tiers de 
Eoghp (Koulp) avec ses Salines , nous c.royons á sa sincérité. 
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C’était plus qu’il n’en fallait pour pousser les Arméniens 
vers le schisme. Aussi, quand le catholicos arménien Élie (703- 
717) apprit que Nersés surnommé Pagour, patriarclie des 
Aghouans, avait rallié la reine et une partie de son peuple au 
concile de Chalcédoine, il lui en fit de vifs reproches. N’ayant 
point obtenu la rétractation de Nersés, il dénonga ce pontife 
et la reine d’Albanie au khalife Abd-el-Mélik, les accu- 
sant de vouloir faire passer leur pays ainsi que l’Armé- 
nie sous la domination des Grecs; puis il réunit un synode 
á Partav (ou Bardav, dans l’Oudi á 40 kilométres au sud-est 
de Kantzag) et y prononca la déchéance du catholicos alba- 
nais. 

Le vertueux Germain I er , patriarche de Constantinople (715- 
730), fit plus tard des avances au successeur d’Élie, Jean IV 
Odznetsi (717-729). II lui envoya, par le docteur arménien 
Étienne, évéque de Siounie, une épitre dogmatique, aussi mo- 
dérée dans la forme qu’elle était solide et bien raisonnée. II 
engageait les Arméniens a accepter avec le concile de Chalcé¬ 
doine le dogme des deux natures; il montrait avec évidence que 
les Grecs rejetaient le Nestorianisme; il expliquait la formule 
de saint Cyrille que bcaucoup entendaient mal, justifiait la 
doctrine de saint Léon, et faisait ressortir la nécessité de 
l’union religieuse. 

Jusqu’á quel point Jean Odznetsi répondit-il á ce bienveillant 
appel? II est difficile de le décider, d’aprés les documents in- 
complets qui nous sont parvenus. Nous voyons bien, par les 
ceuvres du catholicos Odznetsi, qu’il combattit énergiquement 
les erreurs des Pauliciens, dont la doctrine se rattachait á 
l’adoptianisme de Paul de Samosate (1). Mais se prononga-t-il 
aussi contre le monophysisme? De Serpos, le cardinal Hergen- 
roether et la plupart des savants arméniens catholiques le sup- 
posent (2). On peut alléguer, a l’appui de cette upinion, que 
le Christ est bien, aux yeux de Jean Odznetsi, Dieu complet et 
homme complet. De plus, on s’expliquerait mal que les Armé- 


(1) Voir Joannis Osniensis Opera , in-N, Venise, 1834, étl. Aueher. Retíre de Gor¬ 
ma! n I ,r pro Decretís conoiliichaleedonensis, dansMigne, P.O., XCVIII, 135-146; Mai, 
Xova O ib. PP., II, 587-594; Galanus, I, 77. Guiragos, tr. ir., p. 36. 

(í) De Serpos, Compendio storico..., II. 10, 3S3 et sqq.; Tchamitch, II, 571; Iler- 
genroether. Photim Palriarch vun Constantinopel, Regensburg, 1S67, 1, 481. 
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niens aient mis Germain de Constantinople dans le catalogue 
des Saints, s’ils avaient rejetó ses avances. 

Le mónologe arménien, en effet, célebre la mémoire de Ger- 
main, ala date du 12 mai, et faitle plus magnifique éloge de 
sa Science, de son orthodoxie et de sa sainteté. 

D’autre part, le silence du catholicos au sujet du concile de 
Chalcédoine est bien suspect. II y a plus, d’anciens historiens 
armóniens nous disent que le synode de Manazglierd fut préside 
par Jean Odznetsi, que 6 évéques syriens jacobites y prirent 
part et que les Chalcédoniens y furent condamnés (1). Enfin, la 
réponse méme du docteur Étienne de Siounie présente sous sa 
forme actuelle un sens monophysite. A l’entendre, la nature et 
la volonté humaine furent confondues ou changées en la nature 
divine córame la lumiére d’une bougie qui serait absorbée dans 
le foyer du soleil. Pourtant, ce dernier témoignage ne tranche 
pas le débat au sujet de Jean Odznetsi; car, parmi les savants 
historiens admettant l’orthodoxie du catholicos qui gouvernait 
alors l'Église arménienne, les uns, avec Galanus, abanclon- 
nent Étienne comme hérétique, mais prétendent qu’il ne fut 
pas le íidéle interprete de son patriarche; les autres, avec 
Hergenroether, soupgonnent que, dans sa teneur actuelle, la 
réponse a saint Germain a été interpolée (2). 


(1) Aeoghig,II,¿,traduct.Endaurier.p. 131: Aboulpharadj.dans Assemani, fíibl. 

II, ¿06: BlicheJ, y. ¿55. On delibera sous la pression de l’osdigan. 

(¿) Quelques circoustances paraissent bien Caites pour aceréditer ces soup- 
cons d’interpolation. D’aprés le ménologe arménien, en effet, saint Germain et 
l’élite du clergé grec furent pleinement satisfaits de la réponse d’Étienne et 
fouérent l’orthodoxie des Arméniens. ()r, comment eussent-ils pu approuver la 
declararon d’Étienne, telle qu'elle est rapportée dans le ménologe arménien. 
puisqu’elle est en contradiction avec la recommandation faite par saint Germain 
aux Arméniens d’admettre dans le Clirist les deux natures? II y a encore dans 
ce document un autre caractére d’origine suspecte. Le monophysismo y est pré- 
senté sous sa forme la plus crue, l'absorption de la nature et de la volonté humaine 
dans la nature et la volonté divine. Or, il est bien rafe que cette erreur ait été 
admise, aussi tranchée. par la masse des sehisinatiques arméniens. lis ont plutót 
prétendu. en régle générale, que la nature et la volonté humaine du Christ se 
sont unios á sa nature et á sa volonté divine, de telle sorte qu’il en est resulté une 
seule nature et une seule volonté. comme de notre eorps et de nutre ame résulte 
une seule nature. C’est un monophysismo, on le voit, beaucoup plus mitigé que le 
précédent. Voir Hergenroether, Phutius, I, 481; Galanus, Conciliotiu, etc., I, 77 
et sqq., ¿02, 341. Galanus représente toujours Jean Odznetsi comme un hérétique 
avéré, ayant présidé le synode schismatique de Manazglierd, et sanctionné dans 
ce synode les hérésies monophysite et monothélite. Mais il suppose que ce n’est 
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II se peut bien que la pression des Arabes, ses maitres, ait 
empéché Jean IV de raanifester officiellement sa foi catliolique. 
En tout cas, les résultats obtenus par le patriarclie Germain fu- 
rent éphéméres. Les tendances schismatiques regurent de nou- 
véau le contre-coup de la siluation politique; et, pendant plus 
d’un siécle, 1’Égiise arménienne resta isolée. Le synode armé- 
nien de Bardav, qui eut lieu vers 770, sous le catliolicos Sion 
Pavonetzi (770-77S), ne touclia point á la question de l’union 
religieuse. II édicta vingt-quatre canoas, dont les premiers ont 
trait á la discipline ecclésiastique et dont le dernier designe les 
livres de l’Ancien Testaraent, regardés alors conime autlienti- 
ques par les Arméniens. 

§ Nófjociations de Photius avec le caíholicos Zadia¬ 
rle; synode de Schirayavan; unión incúmplele et passagére. 
— Aprés le milieu du neuviéme siécle, les Kbalifes comniencé- 
rent á se montrer moins tyranniques et soupgonneux á l’ógard 
des Arméniens; ils mirent á leur téte le Pagratide Aschod et lui 
donnérent le titre de Prince des princes. Bientót aprés, les sei- 
gneurs amenés en captivité á Bagdad par Bouglia avaient ob- 
tenu leur liberté, et ceux d’entre eux qui avaient apostasié s'é- 
taient publiquement rétractés. Le inoment était propice pour 
renouer les anciens rapports religieux avec Constantinople. 
Photius, le nouveau patriarche, en saisit avidement L'occasion. 
Outre que Tespoir d’attirer l’Arméole dans l’orbite de Byzance 
llattait son ambition, il n’était pas fáché de détourner a son 
proíit les sympathies qui, semble-t-il, connnencaient á se re¬ 
pórter vers Borne, oü siégeait le grand pape Nicolás. 

Des écrits de Photius, envoyés á ce sujet, il reste seulement 
deux lettr<¿s, traduites en arménien. Liles avaient été adressées 
vers l’an SCO, Tune au catholicos Zacharie (851-S7G), l’autre á 
Aschod. L’une et l’autre, mais la preiniére surtout, portent 
des traces d’interpolation (1). Néanmoins, elles nous peignent 


pas avile ce catholicos que fut en rapport Germain ele Constantinople. 11 croit. 
sur uue indication du ménologe arménien, que le catholicos contemporain de 
saint Germain et en relation avec lui aurait porté- le uom de Pabgen. Aussi, 
range-t-il ce dernier par mi les catholicos orthodoxes. Ibid.. II, 11S-121. 

(1; lettres ont été traduites incomplétement en latin : Mai, Spidlegmm Ilu- 
uiamnn, X 1 ', 449-463; Migne, P. G., CII, 7u:3-71S. Le texto arménien de ces lettres, 
avec traduction russe, a été publié par Marr et A. Pa'padopoulos-Kérameus, 
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bien les divergences entre Grecs et Arméniens sur les princi- 
paux pointsdiscutés. Photius, avec sa souplesse habituelle, s’at- 
tache d’abord á gagner la sympathie du catliolicos, qu’il appelle 
successeur du grand apótre Tliaddée et de Grégoire Plllumina- 
teur. II fait ensuite un exposé, inexact sur certains points, 
mais en général assez fidéle, du passé de l’Église arménienne 
et des causes qui Pont amenée á proscrire le concile de Clialcé- 
doine. 

Laissant adroitement de cóté les divergences purement disci- 
plinaires ou moins importantes entre les deux Églises, il s’at- 
taclie ádémontrer que Ton doit admettre l’orthodoxie du concile 
de Chalcédoine et proscrire avec lui le monophysisme aussi 
bien que le nestorianisme, c’est-a-dire reconnaitre les deux na- 
tures du Clirist subsistant. dans une seule personne. La lettre á 
Ascliod renferme en abrégé, avec des compliments analogues, 
les mémes considérations. 

Ces efforts contribuérent á la reunión du concile arménien de 
Schiragavan (8G2) ou d’Erazkhavors, gros bourg situé dans 
le cantón de Schirag, entre Iíars et l’Araxe, et qui, aprés Ani, 
était la résidence favorite d’Ascliod P r . Dans ce synode, les 
évéques prononcérent Panathéme contre ceux qui prétendaient 
que le Saint-Esprit ne procede pas du Pére et du Fils (can. I); 
contre ceux qui soutenaient que le Verbe n’est pas Dieu parfait 
ethomme parfait, composé de deux natures en une seule per¬ 
sonne (can. VII); contre ceux enfin qui, reconnaissant Portho- 
doxie du concile de Chalcédoine et des trois conciles généraux 
qui l’avaient suivi, osaient néanmoins les déclarer infectés de 
nestorianisme (can. XIV). II est vrai que, trop soucieux de mé- 
nager les semi-eutychiens, dont la doctrine sur 1’iQcarnation 
était teintée de monophysisme, les Peres de Schiragavan con- 
damnérent aussi ceux qui, regardant le concile de Chalcédoine 
comme en désaccord avec l’enseignement des Écritures et la 
tradition catholique des quatre premiers siécles, ne le réprou- 


dansle Recueil de la socióté orlhoduxe de Palestino, fase. XXXI, p. 179-279, Saint- 
Pétersbourg, 1892. 

Lesprédécesseurs do Zacharie (tapuis Joan IV furent David I er (729), Tiridate I er 
(741), Tiridate II (764), Sion (767), Isaíe (775), Étienno (788), Joab (790), Salo¬ 
món surnomméDzérouni ou le Yieillard (791), Kéork ou George I er (792), Joseph II 
Garidj ou le Scorpion (795), David II (806), Jean V (833). 
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vaient pourtantpas, pourunmotif pureraentliumain (can. XIII). 
En dépit de cette compromission, qui traliit la défiance ou l’in- 
décision diez quelques membres de l’assemblée, le concile de 
Schiragavan marqua un revirement de l’Église arménienne en 
fáveur des décrets de Chalcédoine (1). 

§ 3. Opposition ele Jean Badmapan conlre Chalcédoine. 
— L’union á peine conclue avec les Grecs, deux théologiens 
arméniens, Isaac, surnommé Maroutb, et Apicuresch, évéque de 
Daikli, provoquérent une vive agitation contre les décrets du 
concile. Le successeur de Zacliarie, George II (S70-897), ne put 
résister a ce mouvement. L’émir Ysa venait de permettre á ce 
patriarebe de faire porter devant lui une banniére surmontée de 
la croix. Peut-étre la restitution de ce vieux privilége aboli et 
quelques autres faveurs du Klialií'e contribuérent-elles a une 
nouvelle rupture avec FÉglise grecque? Quoi qu’il en soit, elle 
était consommée sous le carbólicos Masclidotz (897-898). Celui- 
ci, plus pieux que clairvoyant, avait blámé les Péres de Schira- 
gavan, quand il netait encore qu’un simple rnoine á Sévan. 
Jean VI Badmapan ou Eliistorien (89S-S2S) était son disciple; 
il hérita de ses antipatliies. 

Le successeur d'Ascbod, Sempad, avait écrit á l’empereur 
Léon le Pbilosoplie que désormais le catbolicos, des qu’il au- 
rait été choisi, serendraitá Constantinople, pour y étre consacré. 
Le patriarebe grec Nicolás (901-907) felicita Sempad. II espé- 
rait, disait-il, que le nouveau catbolicos ayant. été instruit par 
le clergé grec, Punion religieuse serait bientót assurée et Ten¬ 
iente politique entre les deux pays confirmée. Mais Jean Bad¬ 
mapan qui avait d’abord demandé asile á Tempereur et s’était 
montré, un moment, disposé á Tunion religieuse, déclina en¬ 
suite l’invitation réitérée de venir á Constantinople; il était 


(1 Yoir les 15 canoas tli* Schiragavan, Balgy, append. III. 817-219; Galanas, 
pars. II. 1.1. p. 184-137. Le seas (les canoasXIII et XIV est bien tel que nous le 
donnons. C’est l'avis de Balgy et du P. Pee tees Bollandiste. Un savant arméni- 
sant, Mari-, leur donne un sens plus opposé aux orthodoxes. Deux autres lettrcs 
destinéis aux Arméniens paraissent remonter au tenips do Photius. L’une adres- 
sée au catholicos Zacíiarias est probableinent de Joan de Xicée. L’auteur y 
exhorto les Arméniens á separar la fé.te de la Nati vi U* de eelle do l’Épiphanie, á 
célébrer la prendere le 85 décembre et la seconde le 0 janvier. L’autre lettre est 
attribuée á Nicétas de Byzance. C'f. Combéfis, Anclar. P.P. Gr., t. III, p. 8! 18; 
Migna, P. G., XCYI, 1435 sqq.; le Photius de Ilergenroether, I, 197-504. 
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persuade' 1 , dit-il, qu’on le presserait, á la cour de l’empereur, 
de s’associer aux décrets de Chalcédoine, et il voulait éviter 
qu’on lili fit cette injure. 

Néanmoins, il sut gré au patriarelie et á l’empereur d’avoir 
secouru les Arméniens écrasés par l’osdigan Youssouf. Des cette 
époque en effet (920), il ne parle plus du concile de Chalcédoine 
avec rirritation que traliit jusque-lá son histoire (1). Ses torts, 
d’ailleurs, se trouvent bien atténués, quand on songe qii’il lui 
était impossible de conimuniquer directement avec l’Église ro- 
maine, et qu’il avait sous les yeux cette Église grecque, qui se 
souvenait encore trop du schisme de Photius et ne donnait 
guére á sa voisine l’exemple de l’union dans les choses essen- 
tielles, et de la tolérance dans les questions de rite et de disci¬ 
pline. 

La plupart. des successeurs immédiats de Jean VI ne furent 
pas si nettement monophysites, et montrérent moins de pré- 
ventions á Pégarddu concile de Chalcédoine. Étienne II d’Agh- 
thamar étant mort aprés quelques mois de pontificat, son 
successeur Théodore I er d’Aghthamar ne s’opposa point a la 
démarche que le roi du Vaspouragan, Kakig, fit auprés des 
Crees. Kakig écrivit au patriarche grec Tryphon et á l’empe- 
reur Romain, sur la nécessité d'une entente religieuse avec les 
Arméniens, mais il n’obtint point de réponse (928-931). 

Les efforts des Crees pour absorber LArménie dans leur em- 
pire ne rendirent pas seulement les Arméniens plus jaloux de 
garder intactes les divergences liturgiques, qui les séparaient 
de leurs voisins. lis contribuérent, en outre, á rejeter cette na- 
tion dans Lisolement, au point de vue religieux, et par la, á la 
teñir dans un état de déíiance et d’éloignement á l’égard des 
Latins. — La vie intérieure de l’Église, d’ailleurs, fut assez 
terne. Quelques patriarches, il est vrai, eurent un role politique 
et social des plus honorables et s’empioyérent avec succés á 
réconcilier I’un avec l'autre les princes arméniens. Mais, au 
lieu de conciles et de tentatives sérieuses, en vue d’unir l’Armé- 
nie á l’Église universelle, nous ne voyons d’orclinaire que des 
pontifes tout occupés á sauvegarder leur siége patriarcal dans 

(1) Voirso nlfisluitr, trad. citre, cliap. ccx; Nicol., ep. 13!» (Mai, Sjñc.,\, 11,417- 
11!)}. Aivthas de Césai-Ce ívpondil aux Arniénions par une lettro, publiée par 
l’apadopoulos-Ivéraineus, lucocit., 1S9Í 1 , fase. 1,30-48. 
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Ies conílits politiques auxquels ils sont mélés. Ce qu’il y a de 
plus saillant dans l’histoire des patriarches au x c siécle, c’est 
leur continuel changement de résidence. 

§ 4. Résiclence des catholicos depiiis la conversión de 
VArménie; on conteste que Grégoire et ses premiers sncces- 
seurs aient reside ci Etclnniadzin; changements : Tovin, 
Dsoroi-Vankhy etc. — En résumant la vie de Grégoire l’Illu- 
minateur, nous avons reproduit, sans la discuter, une tradition 
des Grégoriens, qui attribue á ce grand apótre la fondation du 
siége d’Etclimiadzin. Mais nous avons vainement cherché la 
preuve de ce fait important. On sait que plusieurs historiens 
contemporains n’admettent pas que Vagharschabad, située á 
vingt kilométres á l’ouest d’Erivan, ait été, au iv e siécle, la 
premiére métropole religieuse de I’Arménie, et ils réservent ce 
privilége á Aschtischat, dans le pays de Daron (1). 

Nous avons d’abord hésité á souscrire d’une maniere absolue 
á cette derniére conclusión. Pour nous prononcer en pleine 
connaissance de cause, il fallait attendre que les tenants d’une 
tradition, aprés tout, respectable, eussent fait valoir leurs 
moyens de défense. Mais, comme les auteurs grégoriens, ou 
se taisent, ou répétent dans Ies mémes termes le récit apocryphe 
d’Agathange, ou méme abandonnent implicitement á leurs 
adversaires le point en litige, on peut conclure, sans témérité, 
que l’occupation du siége d’Etclnniadzin par Grégoire l’Ulumi- 
nateur et ses premiers successeurs n’est pas vraisemblable. 
La question est trop importante pour que nous ne disions pas 
sur quelles preuves s’appuie notre affirmation. 

Yoici á son point de départ le sujet du débat. Agathange, 
ou mieux l’écrivain anonyme qui a remanió l’histoire primitive 
de Grégoire rilluminateur, raconte que, peu aprés la guérison 
miraculeuse et la conversión de Tiridate, le Christ apparut, 
prés de Vagharschabad, á l’apótre de l’Arménie et lui pres- 
crivit de fondor, á la place méme oü il se manifestait, l’égiise 
cathédrale d’Arménie dont il lui tracait le plan. Cette église 
mére, siége du catholicos, était, de par son origine directe, in- 


(1) Voir II. Gelzer, Die Anfauge ilcr Armen. Kteche..., p, 11? et suiv.. 1SB; ou 
armón, p. 54 et suiv., Dashian, Agalhangelus, bei Bischof Georg. Wien, 1801 
(armón.), p. 135; Gutschmid, Kleine Se hr i fien. III. 334; S. Weber, Die Katholische 
Kirchein Annenien, vorder Trennung (in-S, Freiburg irn Breisgau, 1903), 177-182 
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dependan!© á l’égard de toute autorilé créée, et, selon la re¬ 
marque de l’historien grégorien Ter Mikélian; « elle n’avail 
d’autre clief que l’Éternel fondateur solennellement descendu 
des cleux pour en marquer 1 etablissement ». A ce moment, 
Grégoire, n’étant poinl encore prétre, dut se contenter d’ériger 
des chapelles la ou sainte Rhipsimé et ses compagnes avaient été 
martyrisées, et d’élever une simple croix á la place désignée 
pour l’Église cathédrale. Mais, á son retour de Césarée, il jeta 
les fondements de cet édifice et l’appela Etchmiadzin, en mé- 
moire de la manifestation du Fils unique de Dieu et de la mis- 
sion qu’il en avait regue (1). 

Or, il semble demontre que l’auteur de ce récit ne peut étre 
le secrétaire de Tiridate. II lui est bien postérieur et écrivait 
probablement peu aprés le régne de Marcien (450-57); car 
son exposé est romme l’écho des événements qui venaient de 
se dérouler au milieu du v e siécle : persécutions de la parí 
des Pcrses, abandon de la part des Orees; l’empereur Mar- 
cien, qui na pas soutenu les Arméniens et qui a été le protec- 
teur du concile de Chalcédoine, est rangé par le pseudo-Aga- 
tliange parmi les persécuteurs de l'Église avec Dioclétien, 
Maximien et Licinius. L’Eglise arménienne alors avait vu son 
centre principal se porter peu á peu, du pays de Daron au nord- 
est, vers 1’Ararat; et la, plus á l’abri de l’inlluence et des récla- 
mations des Orees, elle cherchait ses titres pour vivre d’une 
vio indépendante et autonome. 

Que la tradition invoquée soit un anachronisme, cela ressort 
de bien des indices pour qui lit attentivement Agathange. 
N’est-il pas surprenant que l’exécution d’un ordre regu au mi¬ 
lieu d’une si admirable visión soit si séchement enregistrée? 
Pas un mot sur l’organisation, l’administration de cette Église 
patriarcale. Voyez comme Grégoire parait peu pressé d’obéir 
á 1’injonction céleste : il a déjá évangélisé tout le sud-ouest de 
l'Arménie, quand, d’aprés Yhistoire clu régne de Tiridate, 
« il batit la maison de Dieu et éléve l’autel du Clirist, á l’en- 
droit qui lui a été révélé dans la visión ». Au témoignage méme 
du narrateur, ce n’est pas la que réside Grégoire; e’est l’évéque 
Aghbianus ou Albianus, qui demeure á la cour. Quant á Gré- 

(1) Agatliango, cli. tai et suiv.,ctch. c.w; Ter-Mikelian, Die Armen. Kirehe..., 

p. 10. 
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goire, tantót il vit dans la solitude avec des moines, tantót il 
parcourtou organise les diocéses, ceux principalement d’Eghé- 
ghiatz et de Daron. C’est á Asclitischat, en efíet, et á Pakavan, 
au nord-ouest d’Aschtischat, qu’il a déposé les reliques de saint 
Athanagéneetde saint Jean-Baptiste. C’est la qu’il substitue les 
deux principales fétes chrétiennes, propres á l’Arménfe, aux 
deux fétes paiennes; dont Tune en rhonneur de Vahakn, le tueur 
de dragón. d’Anahit, la mere d’or, d’Astghig, l’étoile, était cé- 
lébrée á Aschtischat le 7 sahmi (10 octobre), et dont l’autre, 
eonsacrée á Aramazd, ou au dieu de l’abondance, avait lieu au 
commencement du nouvel an, <’est-á-dire le 1 er navassart 
(11 aoüt). 

Si, malgré ces indications caractéristiques, le texte actuel 
d’Agathange, á cause des remaniements dont il a été l’objet, 
lie laisse point voir, avec toute la netteté désirable, que le centre 
de rinfluence religieuse au iv" siécle était dans le sud-ouest 
et non dans le nord-est de l’Arménie, un coup d’oeil jeté sur 
Fauste de Byzance montre jusqu’á l’évidence que la fondation 
d’un patriarcat et d’un patriarcat indépendant á Vaghar- 
schabad est du dómame, non de l’liisloire, mais de la fiction. 
Le role de la capitale Vagharschabad était alors exclusivement 
civil. Au contraire, Aschtischat, aprés avoir été rancienne mé- 
tropole du paganisme, devient la métropole chrétienne. A cinq 
reprises, Fauste nomme l’église d’Aschtischat « la premiére et 
grande mere des églises arméniennes .>; elle est, dit-il, « la 
plus grande de toute les églises de TArinéme »; la se trouve 
* le siége principal et le plus honoré », l’endroit choisi par N.-S. 
pour « lui donner son nom », le lieu, enfin « oü les ancienscon- 
voquaient ordinairement les assemblées synodales » (1). 

A ces arguments décisifs, que d’autres avant nous ont fait 
ressortir, on pourrait joindre, croyons-nous, quelques preuves 
subsidiaires, qui, á elles seules, seraient presque concluantes. 
D’abord, lesanciens historiens affirment que Thortan fut le lieu 

(I) Fauste de Byzance, 1. III, ch. u ; 1. V, ch. xxiv. Moi'se cíe Ivh., 1. II, ch. xct; 1. III, 
cli. h et xiv, xxxviii, lxi, i.x vii. Mesrob, Vie de S. Nersés, ch. i et x. Génénlogic de la 
I ami lie de S. Grég. et vie de S. Nersés, ch. i, vm, xn. Dans Langlois, t. I, p. 211, 
291; t. II, p. 20, 21, 29,30 42; h'iographie de Mesrub, par Gorioun, p. 14. Lazare 
de Pharbe dit expressément que Ies restes précieux de saint Sahag(Isaak) furent 
portés dans son village d’Aschtisehat ( Hisloire d'Armenle , ch. xvnx, dans Lan¬ 
glois, II, 278). 
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de sépulture de Grégoire, de Verthanés, de Hussig, que les 
corps d’Aristakés et de Nersés le Grand furent portés á Thil, 
celui de Paren prés de l’église de S.-Jean-Baptiste, celui d’Isaak 
á Aschtiscliat. Or, ces bonrgs étaient situés a l’ouest et au sud 
d’Erzeroum, bien loin par conséquent á l’ouest de Vaghar- 
schabad. 

Faustus place de méme á Aschtischat le palais épiscopal, oü, 
prés de la prendere église construite par leur bisaieul Grégoire, 
les deux fils de Hussig, Bab et Alhanakinés, vivaient dans la 
débauche, quand ils furent frappés de la foudre. C’est prés de 
la, dans le cháteau royal de Kliakh, que Nersés le Grand, petit- 
fils de Hussig, fut empoisonné; les témoins de Phorrible at- 
tentat 1’accompagnérent. a sa demeure, et l’un de ses historiens 
le représente, prés d’expirer, sur son troné pontifical. C’est á 
Aschtischat qu’á l’instigation de l’épouse de Chosroés II, 
2.000 pai'ens de race sacerdotale vinrent assiéger le grand pon- 
tife Verthanés, pendant qu’il célébrait le sainl sacrifice de la 
messe. C’est lá enfin que, selon Moise de Khoréne, les jeunes 
traducteurs arméniens, á leur retour de Byzance, vinrent 
trouver Isaak et Mesrob (1). Ces témoignages, on le voit, ne 
s’accordent guére avec la prétendue tradition qui fait résider 
les catholicos á Etchmiadzin, pendant prés d’un siécle et demi, 
depuis saint Grégoire jusqu’á Joseph de Ivhogotsim (411). 

Mélidé Manazkerdatzi (452-156) ou plus probablement Koud 
Arahéghatzi (465) transféra la résidence patriarcale á Tovin (2). 
Nersés Schinogli (le Constructeur) (G40-6G1) s’enfuit, vers G19, 
devant les Arabes qui ravagérent la capitale arménienne, et il 
se réfugia, vers l’ouest de Elbérie, dans le pays de Daik’h dont 


(1) L’histoire tío Fausto do llyzance, en tlópit de quelques altérations subios et 
dt‘ quelquos exagérations do l’auteur, est avant Moi'so de Khoréne l’une dos meil- 
léures sources pour los évónements accomplis en Arménie au iv® siécle. Lazare 
de l'harbe, au v« siécle, a loué sa bonne l'oi et son érudition (Hist. iFArménie, 
ch. iii, dans Langlois, 11,300. Cf. ibid., I, 203). Cf. Faustus, 1. 111,ch. in, xiv, xix; 
1. IV, ch. iv et xiv; 1. V, ch. xxiii-xxy. Agathango. IIist.de Tiridaie, ch. cxiv, exv, 
cxx, cxxvt — Dans Langlois, I, 173-176, 211. 225, 229, 23ü, 240, 29n. 

(2) Saint-iMartin. Mcmuires sur l'Armcnie, I, 437, attribue á Mélidé la transla- 
tion du siége patriarcal á Tovin; mais avec d’autres anciens historiens, Jean VI 
designe Koud (ch. íx, p. 50). Tovin, alors la capitale do I'Arménie, ótait á qua- 
treou cinq licúes ausud-est déla ville actuelle d’Erivan. Une plus ancienne capi¬ 
tale, Artaxata, était au sud de Tovin, sur le Karni-Tchai, aflluent gauche de l’A- 
raxe. Tovin, ou mieux Tovin, signilie collino. 
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il avait été évéque. Nersés revint six ans plus tarcl dans sa ré- 
sidence patriarcale. II y fit batir une magnifique église, qu’il 
enloura d’un mur fortifié, construit en belles et fortes pier- 
res de taille; puis il amena le cours du fleuve Ivliassagli dan* 
une píame sablonneuse et déserte, et la changea bientot en un 
verdoyant jardin. 

Jean VI Badmapan recommenga la vie errante de quelques- 
uns de ses prédécesseurs. Contraint de fuir devant l’osdigan 
Youssouf, il se réfugie á la cour du roi d’Ibérie, Adernerseh, 
et, suivant le conseil de Nicolás le Mystique, reconcilie ce 
prince avec les Arméniens. Plus tard, il séjourne dans le fort 
de Piourakan qu’il a acheté. Fait prisonnier, il s’échappe et s’en- 
fuit á Palearan, auprés d’Asehod, puis enfin auprés de Kakig, 
roi cíu Vasbouragan. C’est dans cette province, á Dsoroí-Vankh 
(le Monastére de la Vallée), qu’il transiere la résidence pa¬ 
triarcale, vers 924. 

Ses quatre premiers successeurs, toujours par crainte d’un 
coup de main des Arabes, allérent s’abriter non loin de la, á Agh- 
tliamar, dans le lac de Van (1). 

§ o. Anemias á Ayhthamar, áArkina; il declare nul lebap- 
téme des Orees; condamnation des Thondrakiens. — Dans 
Aghthamar, les catliolicos étaient sous la protection mais aussi 
sous la dépendance immédiate des rois du Vasbouragan, la ville 
de Vanétantdevenue, depuisle couronnement de Kakig par Yous¬ 
souf, la capitale du nouveau royaume. D’ailleurs, l’autorité du 
patriarche était assujettie aux mémes vicissitudes que celle du 
roi. Quand le vieux général Aboulkharib riiavénounien,disgra- 
cié par Aschod Térénigh, déchaina contre ce roi le farouche 
prince de Her, Ananias (913-967) s’enfuit au monastére de Vá¬ 
rale, au sud-est de Van (94S), et puis dans le bourg d’Arkina 
(district de Schirag) (2). II se rapprochait ainsi de la capitale 
des rois Pagratides; et c’est lui qui conférait l’onction royale á 
Aschod III le Charitable, dans Ani (961). 

Malheureusement, au milieu de ces troubles politiquee* les 
polémiques religieuses avec les Orees ne discontinuaient pas et 
prenaientparfoisuncaractére d’ápretéet d’exagération extremes. 

(1) Ces quatre patriarches iiireiit Étienne II Reschdouni (928 ou929), Théodoref 
Reschdouni (929), Élisée I er Rechdouni (938), Ananias Mokatzi (913). 

(2) Matth. d'Édesse. I, xxr. — Samuel d’Ani, dans Migne, P. G., XIX, 718. 
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Encoré quelques années, et le célebre moine arménien Nicon, 
originaire du Pont, écrira, peut-étre avec les encouragements 
de Nicéphore Phocas, son traite acerbe sur « le cuite impie des 
Arméniens » (1). De part et d’autre, les froissements sont fré- 
quents et paríbis difficiles k oublier. Xous avons raconté com- 
mentavait. répondu Apas aux prétentions du roi des Abases, qui 
voulait que la bénédiction de la cathédrale de Ivars se fit selon 
le rite géorgien. Le barbare traitement inflige á Ber indigna 
justement les Grecs; mais ils virent surtout dans cet incident un 
outrage aux cérémonies de l’Église orthodoxe, á laquelle étaient 
ralliés les Géorgiens. Les Arméniens qui vivaient sous le gou- 
vernement des empereurs se virent obligés, plus strictement 
que par le passé, de se eonformer aux usages de l’Église grec- 
que. En les recevant dans le girón de l’orthodoxie, on les con- 
firmait et, parfois, on les baptisait á nouveau. Ceux qui ne vou- 
laient point renoncer á leurs anciennes pratiques disciplinaires 
se réfugiérent dans la Grande Arménie, surtout dans les can- 
tons de Schirag et de Vanant (au territoire d’Ararad). Mais la, 
les usages et méme les sacrements de ÍÉglise grecque ne trou- 
vérent pas plus gráce devant le clergé arménien que le rituel 
arménien n’avait trouvé gráce aux yeux de l’Église grecque. On 
prétendit que le haptéme des Grecs était conféré au nom d’un 
homme, etle catliolicos Ananias fitrebaptiser ceux qui Tavaient 
recu de leurs mains. Les esprits étaient si échauffés que Grecs 
et Arméniens regardaient comme hérétiques les hommes, aux 
vues plus larges, qui osaient parler de conciliation. Bref, les 
cés avaient provoqué et entretenaient d’autres excés. 

Aussi avouons-nous qu’Ananias faisait oeuvre plus sage et plus 
profitable á l’Église arménienne, quand il déterminait le céle¬ 
bre théologien, son homonyme, abbé du monastére de Naregh, 
á écrire un traité contre les Thondrakiens (2). 

(1; Pour Nicon, voir Iíaronius, ;m. 901. n.3 et sqqj — Galanas(I, 211-219} enu¬ 
mere les erreurs reprochées aux Arméniens par Xicon. Sur les Thondrakiens, 
F. Conybear, The Kcy of íruth , Oxford, 1898. 

(2) F. Conybear, The Kcy ofthetrulh , Oxford. 1898; —Ter Mkrttschian, The Pau- 
likianer , Leipzig, 1893. p. 82 et suiv.; et p. 139-135, la traduction de la lettre dog- 
matique de Grégoire de X'aregh contre ees hérétiques; Arisdagués Lasdivertzi, 
Híst.d'Armen., ch. xxn ; Tehamitch, II, 881-895. On peut voir d’autres renseigne- 
inents Ijibliograithiques dans le travail bien documenté du R. P. Petit : Diclion- 
nnire de Théofoyie cntholique, París, Letouzey, 1992, fase. Vil, article Arménie. 
col. 1990. 
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Ces hérétiques avaient pour chef un lai'que nominé Sempad, 
qui habita quelque temps le village de Thondrak, dans le district 
d'Abahouni (aujourd’hui Melazgherd). Ríen de plus radical que 
son systéme. II sapait par sa base toute religión et toute autorité. 
II proscrivait le cuite des images, celui des saints, n’admettait 
ni la hiérarchie ecclésiastique, ni la nécessité du baptéme, ni 
le dogme de l’Incarnation. II voulait établir panni Ies hommes 
une égalité absolue et, sous le masque du cliristianisme dont il 
ne gardait que le nom, il précliait une sorte de réhabilitation 
des sens, un véritable épicuréisme. L)u ix e au xm e siécle, les 
Thondrakiens ne firent pas moins de ravages en Arménie que 
leurs aneé tres, les Pauliciens, pendant les quatre siécles précé- 
dents. Un fait étrange raconté par Baronius (XI, an. 1016; 
Galanus, I, 2-20) montre combien les hérétiques manichéens, 
pauliciens, thondrakiens, qui agitaient 1’Arménie, rendaient 
partout suspecte la foi de la plupart des Arméniens. Un saint 
pélerin arménien, nominé Siméon, étant venu á lióme sous le 
pontificat de Benoit VIII, priait un jour dans I’église de Saint- 
Jean de Latran. Un des eleres présents apprit que cet homme 
était arménien. L)és lors, il pensa que, malgré toutes les appa- 
rences d’une profonde piété, ce ne pouvait étre qu’un mani- 
chéen. Aussitót, il ameuta le peuple contre Iui, et lebon armé¬ 
nien aurait été fort malmené par quelques zélateurs ignorants, 
si un évéque oriental n’eút offert de l’interroger en sa propre 
langue et, d’aprés ses reponses, ne se fut porté garant de la pu- 
reté de sa foi. 

Cette déíiance á l’égard des Arméniens était sans doute injus- 
tifiée. II n’en est pas moins vrai qu’on avait vu jusqu’á desévé- 
ques arméniens favoriser quelques erreurs des thondrakiens. 
Tel, cet évéque de Siounie, nominé Jacques, qui rejeta l’autorité 
du catholicos Ananias, par la raison que tous les évéques de- 
vaient étre égaux. Jacques fut excommunié, mais il mourut 
repentant; son siégeéchut á un prétre de granel mérite, Vahan. 

§6. Vahan, ehassé d’Arkina, se réfugie dans le l asboura¬ 
yan, oii dsuscite degrands zélateurs de U nion. — Selon son 
désir, Ananias eut pour successeur Vahan (967-972) qui résida 
aussi á Arkina. Ce catholicos, né dans le cantón de Pagh, avait 
été évéque de la Siounie (á l’est du mont Massis). II mérite, dans 
ce tableau suecinct despontifes arméniens, une place d’honneur. 
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D’une foi intégre, d’un zéle tout apostolique, il entreprit de 
réconcilier l’Église arménienne avec l’Église catholique, qui 
alors était encore représentée par l’Église grecque et l’Église 
géorgienne. Dans cette entreprise, Théodore, métropolitain de 
Méliténe, fut son principal auxiliaire. Mais ses efforts, paraly- 
sés par des préjugés de toute sorte, n’eurent pas un plein suc- 
cés. Les dissidents, irrites de le voir frayer avec les Géorgiens, 
ralliés au concile de Chalcédoine, réunirent un conciliabule a 
Ani et le cliassérent de son siége en 969. II se refugia prés de 
son protecteur Abousahl, roi du Vasbouragan. Ce prince sou- 
tint la cause de Vahan, auquel on avait donné pour successeur 
Étienne III, parent de Maschdotz et de Jean VI et abbé de Sé- 
van. Vahan ayant répondu par une sentence d’excommunication 
aux anathémes du nouveau pontife, celui-ci essaya, á la téte 
d’une bande armée, de s’emparer de lui. Mais Abousahl fit 
arréter et enfermer Étienne dans la forteresse d’Aghthamar, oü 
il mourut au bout de quelques mois (1). 

Le zélé Vahan termina, trois ans plus tard, un pontificat bien 
rempli. II avait jeté, surtout dans le Vasbouragan, des germes 
de catholicisme que devaient cultiver d’illustres apotres, entre 
autres Grégoire de Naregh ou Naregatsi (951-1003). Ce dernier, 
surnommé le Pindare de FArménie, fut par ses talents le digne 
héritier de son pére Chosroés le Grand et l’émule du non moins 
fameux Grégoire Magistros (f 1058) (2). 

(1) Halgy, op. ciL, 27, nomine par crreur Kakig; c’était Abousahl Hamaszasb 
qui régnait alors dans le Vasbouragan; Tchamitcli (éd. Avdall), II, 89. Le Vas¬ 
bouragan parait plus favorable á l’union. L’Aghouanie osciile. Son catholicos Jean, 
qui a eonsaeré Vahan, consacre ensuite son rival Étienne (Mattliieu d’Édesse, 
I, 21). Vahan mourut vers l’an 980. 

(2) CÉuvres de Grég. de Naregh, 1 vol. gr. in-8, éd. Avédikian, Venise, 1827. II 
défend la primante desaint Cierre ; cf. Discours Sur les Apótren et sur Saint Jaeques 
de Nisibe. Grégoire de Naregh fut aussi regardé comme un saint et un tliauma- 
turge : voici une gracieuse Iégende qui, á cet égard, est des plus significativos* 
Comme il s’employaitactivement á faire accepter en Arménie le concile de Chal¬ 
cédoine, les opposants qui étaient alors prédominants dans la liante Arménie 
lui envoyórent des messagers, pour le sominer de comparaitre devant les autori- 
tés civiles et ecclésiastiques réunies á Ani. II recut Ies envoyés avec beaucoup 
d’affabilité et les invita á diner avec lui. C’était un vendredi, et sur la table se 
trouvaient des pigeons rútis. Les messagers l’avertirent de sa méprise : Excusez- 
moi, mes fréres, dit le saint, c’est un oubli, et s’adressant aux oiseaux : Partez, 
lt'ur dit-il, car c’est un jour d’abstinence, et déployant aussitót leurs ailes, les 
deux pigeons s’envolérent. Le eouvent de Naregh était dans le cantón de Rhesch- 
dounik, au territoire de Vasbouragan. — Grégoire Magistros descendait par sa 
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§ 7. Réaction sous Khatchig; ses successeurs á Ani; 
Pérégrineitions ele Fierre I T Keclcitcircls; sa foi catholic/ue. 
Khatchig I er ótait le neveu d’Ananias. Son élection marqua le 
triomphe des adversaires des Grecs (972-992). Le clergé grec, 
la oü il étaitle maitre, employa la violence contre certains dissi- 
dents. En méme temps, les représentants de l’Église orthodoxe 
adressérent au catholicos un exposé de leurs griefs. Khatchig 
répondit en opposant ceux de l’Église arménienne. Aisément 
des deux cótés, lapolémique s’cnvenimait (Agoghig, III, 20-21). 

L’année qui suivit son élection, Sargis ou Serge I er (992-1019) 
transféra sa résidence dans la viíle d’Ani, au contluent du Rhah 
et de l’Akhouréan, deux afíluents de la rive gauche de l’Araxe. 
C’était la que les Pagratides avaient fixé le siége de la royauté, 
et que la reine Katramidó, l'épouse de Kakig I er , allait faire 
acliever la splendide cathé.lrale commencée par Sempad, le 
frére ainé de son époux. Si brillante que fút la ville impériale, le 
successeur de Sargis, Pierre I" r , frére de Khatchig, s’apergut vite 
que les rois d’Ani étaient impuissants á défendre leur capitale 
contre les envahisseurs sortis du Turkestan, les Turks Sel- 
djoukhides. Ce fut lui qui se chargea du tristemessage par lequel 
le roi Johannés cédait a Lempereur Basile la cité d’Ani, a la con- 
dition que ce dernier protégerait l’Arménie contre ses terribles 
ennemis. 

Que Pierre I er ait négocié un pacte si humiliant, on s’en 
étonne moins quand on constate qu’il s’était réfugié, vers cette 
époque, á Sébaste, prés du roi Sénék’hérim, et se trouvait ainsi 
sous ladépendance de í’empereur (1021). Mais, l’année méme de 
la mort de Basile II (1025), il revint á Ani. De 1026 á 1029, il 
séjourna de nouveau á Sébaste qu’il quitta encore pour Ani. 
Puis, s’apercevant qu’on le regardait avec défiance, á cause de 
son long séjour parmi les Grecs, il passa au monastére de 
Dsoroí Vank’h, dans le Vasbouragan (1030). En 1034, Le roi 
Johannés, mécontent, l’attire de nouveau dans Ani, mais pour 
le faire déposer et enfermer dans la forteresse de Pedchni, sous 
la garde de Vahram. II y resta 15 mois, pendant que Téosgoros 
ou Dioscore était intronisé á sa place par ordre du roi. Mais le 

moro de saintSahaget saint Grégoire l’IIluminateur, déla branclie Arsacide Souren 
Bahlav. Son fils ainé Vahram sera catholicos d’Arménie, 1005-1073. Voir Matth. 
d’Édesse, ir part., ch. lxxxix, cx, xciv. 
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clergé se souleva contre l’intrus. Celui-ci, en ordonnant des 
sujets indignes, acheva de se faire mépriser. Enfin, un synode 
assemblé k Ani, sous la présidence de Joseph, patriarche 
des Aghouans, déposa Dioscore, pour s’étre atlaqué á la mé- 
moire du pape Léon et du concile de Chalcédoine (1036). Pierre 
fut rétabli sur son siége. Dioscore, aprcsavoir été déposé et avoir 
vu excommunier les oleres ordonnés par lui, rentra dans son 
couvent de Sanahin (1). 

Onze ans plus tard, aprés la mort de Varham, le nouveau 
gouverneur grec Camenas éloigne Pierre d’Ani. Laissant alors 
comme ticaire, k Ani, Khatchig, son neveu, il se retire á 
Ardzen (Ivharzan) (1017), puis il est séquestré par l’empereur á 
Constantinople (1048). Revenu en 1053 á Sébaste, auprés du 
roi Adom, il se réfugia au bout de deux ans dans un monas- 
tere voisin nomme Sourp-Neschan (le Saint Signe). On a dit 
qu’en raison de son va-et-vient incessant k travers PEuphrate, 
il fut appelé Kedatardz (qui traverse le fleuve). Des écrivains 
arméniens prétendent qu’il aurait mérité ce nom en faisant re- 
monter un fleuve vers sa source, pendant qu’il bénissait les 
eaux, en présence de Pempereur Basile (2). 

| 8. Khatchig II; tentalive d'absorption par les Orees; 
Kakig d'Ani apologiste; synode. —Khatchig (1054-106-1) était 
fils d’une soeur de son prédécesseur. Comme son onde, il vécut 
sous l’étroite dépendance de Pempereur. En 1060, il vint d’Ani 
á Constantinople, oü il séjourna jusqu’en 1063. 

Malgré des égards pour Pempereur Constantin Ducas, il sut 
résister á ses exigences, quand celui-ci sollicita du pontife, a 
titre d’hommage, une somme annuelle assez ronde. Le mo- 
narque ne fut guére plus heureux, dans ses tentatives pour 


(1) Mattli. (i'Édesse; trad. Duiaurier (Caris. 1858), I r -p., ch. xlix-l, p. 63; Et. Aza- 
rian, Traditio de rumnni poní i fiéis jirimahi (Romo, 1870), p. 47. 

(I) Le fait miraculeux aurait eu lien dans la Chaldóo pontique. Voir Arisda- 
gués I.asdivertsi, cliap. ii, p. 11-12, éd. de Yenise, 1811; et le Ménologe armé- 
nien, 6 janvier. Kedatardz signifie proprement tournant d'wt fleuve. Partisan de 
l’union sur le terrain dogmatique, Cierre maintint contre les Groes la physio- 
nomie propre de son Église. En quittant Ani, remarque Mattliieu d’Édcsse (1,74), 
il cacha dans le tleuve Akhouréan, ]>rés des portes do la vi lie, 400 livres de Mirón 
(lniile benito des Arméniens pour les consécrations) afín de le soustraire áux 
Grecs. Les prévenances et les cadeaux, dont l’accabla Monomaque, avaient á ses 
yeux un but trop intéressé qui semble échapper k Cadmiration na'ive et bienveil- 
lante, cette fois, du moine d’Édesse. 
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mettre d’accord les usages arméniens avec le rite gréc. Les 
fils et successeurs de Sénék'hérim, Adom et Abousahl, princes 
de Sébaste, avaient été mandés á Constantinople : « Je veux, 
leur dit Pempereur, que vous et tous les grands d’Arménie 
receviez le baptéme d’aprés notre rite. » Les deux princes 
répondirent qu’ils ne pouvaient se soumettre á cette mesure 
sans 1’agrément de Kakig, qui restait le clief des Pagratides. 
A les entendre, rancien roi d’Ani n’était pas seulement digne 
d’étre consulté par sa Science, qui le plagait au premier rang 
des docteurs; c’était, de plus, un terrible défenseur desán¬ 
dennos coutumes, qui vengerait sur eux l’abandon de leur rite 
en les faisant brúler. Alors, Constantin Lucas n’insista pas; 
mais il fit appeler un moine arménien, Jacques Karaplmetsi, 
du couvent de Sanaliin, et le mit aux prises avec des docteurs 
grecs. Jacques, tout en maintenant quelques divergences 
d’ordre secondaire, admit, avec les Grecs, le dogme des deux 
natures dans le Clirist; puis, sur Pinvitation de Pempereur, il 
écrivit une profession de foi, dans laquelle il adliérait au nom 
de son Église á I’union avec l’Église grecque. Pendan! cetemps, 
Kakig II, secrétement averti par Adom et Abousahl, était ac- 
couru. Aprés avoir lu la formule d'union, il affirma que la dé- 
claration du moine de Sanahin n’engageait que sa personne, 
et qu’on ne pouvait préjuger ainsi du sentiment de la nation. 

On s’étonnera peut-étre que le roi Kakig ait pu intervenir 
ainsi, sans usurper le role naturellement dévolu au catholicos. 
Son attitude parait cependant moins surprenante, si pn se rap- 
pelle que peu d’hommes, en Arménie, Pégalaient dans la con- 
naissance des Écritures. Comme un autre théologien couronné, 
Kakig fils d’Apas, de Ivars, il avait le privilóge, quand il venait 
a Constantinople, de siéger dans la chaire de Sainte-Sophie et 
de discourir avec les docteurs grecs. Matthieu d’Édesse le met 
au premier rang des théologiens du xi e siécle, á cóté de Jean 
Gozern, de Dioscore de Sanahin, de Grégoire de Naregh et de 
Grégoire Magistros. S’autorisant de tous ces titres, Kakig d’Ani 
composa une profession de foiqu’il présenta á Constantin Lucas, 
comme une sortede réponse officielle á Pacte privé de Jacques 
de Sanahin. Lans cet exposé, qui nous a été conservé par 
Matthieu d’Édesse (II, 93), le théologien-roi proclame la divi- 
nité et la consubstantialité des trois personnes de la tres sainte 
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Trinité et dit anathéme aux hérétiques Valentín, Marcion, 
Manes, Arius, Sabellius qui ont altéré ces dogmes. II traite en¬ 
suite d’une maniere un peu confuse la question de l’union des 
deux natures en Jésus-Clirist. II semble n’avoir pas bien com- 
pris que la méme nature, sans rien perdre de sa substance, peut 
appartenir á une hypostase plus élevée ou devenir une per- 
sonne, suivant qu’elle est privée ou jouit de son indépendance. 
En diseourant sur le mystére de l’union des deux natures, il 
conserve beaucoup plus clairement l’intégrité de la nature di¬ 
vine que celle de la nature humaine. On pourrait soupgonner 
que celle-ci, au contact de la personne du Verbe, se modifie un 
peu, comme l’eau ou la cire sous l’action d’un ardent soleil. — 
Mais, si on s’attache plus au fond de la pensée du roi-théolo- 
gien qu’á l’expression de sa pliilosophie un peu courte, on y 
découvre la distinction et l’union des deux natures en une seule 
personne. Citant., sous le nom de Grégoire de Nysse, le discours 
de Nemesius d’Émése sur la nature de l’homme, il reconnait 
avec cet auteur que le Verbe, en s’unissant la nature humaine, 
ne s’est pas confondu avec elle. 

Ailleurs, il se sépare, en fait, des monophysites, en décla- 
rant que Jésus-Christ est Dieu et homme, en condamnant non 
seulement Nestorius qui divise le Christ, mais Eutychés, Dios- 
core, Pierre Foulon et engénéral« ceux qui professent l’altération 
ou la confusión des deux natures ». — Abordant ensuite d’au- 
tres points religieux critiqués par les Grecs, Kakig expliquait 
que rinvocation « qui a été crucifié pour nous » ajoutée au 
Trisagion , s’adressait, dans la pensée des Arméniens, seule¬ 
ment á la seconde Personne divine. II déclarait que l’emploi 
du pain azyme et du vin pur, dans le saint Sacrifice, n’avait été 
inspiré par aucune pensée liérétique. Enfin, aprés avoir justifié 
le jeüne de cinq jours, qui suit la septuagésime et qu’on ap- 
pelle Aradchavork .ou préalable, comme précédant le grand 
caréme, il terminait en essayant de prouver que les fétes de 
laNativitéet de l’Épiplianie devaient étre célébrées le 6 janvier. 

Cette derniére divergence, quoique purement liturgique, était 
alors capitale, aux yeux de la plupart des Grecs et des Armé¬ 
niens. En 455 de l’ére arménienne (20 mars 1007-19 mars 1008), 
une légére divergence dans leur calendrier ayant amené chez 
les Grecs la célébration de la Páque le 6 avril, tandis que les 
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Arméniens la célébraient le 13, c’est-á-dire liuit jours plus 
tard, il y eut entre eux, á Constantinople et dans tout l'empire, 
de violentes disputes et, gá et lá, des troubles sanglants. En 
avangant ainsi la Páque, les Grecs, d’aprés Matthieu d’Édesse, 
commirent uneimpiété; aussi, au dire du méme auteur, furent- 
ils grandement chátiés : d’abord, au moment de leur Páque, 
le feu du ciel ne descendit pas sur les lampes du saint Sépulcre 
á Jérusalem et, événement autrement grave, les musulmans 
ayant fait irruption dans l’église de la Résurrection y massa- 
crérent tous les fidéles. Depuis, ces conflits entre Arméniens 
d’un cóté, Grecs et Géorgiens de l’autre, se sont renouvelés, 
quand la célébration de la Páque ne toinbait pas au méme jour, 
ce qui est arrivé en moyenne tous les 95 ans. (Voir Dulaurier, 
Recherches sur la chron. ctrm., I, 84-90.) 

Au souvenir de ces faits, on comprend que Grecs et Armé¬ 
niens, malgré leur rapprochement sur les points que nous ju- 
geons essentiels, soient pourtant restés divisés á la suite de 
Pintervention de Kakig. D’ailleurs, bientót aprés, un synode 
exclusivement composé d’Arméniens et présidé ou inspiré par 
le catholicos se prononga pour le maintien des principales 
divergences qui les séparaient des Grecs. 

L’échec de l’empereur acheva de l’irriter contre le catholicos 
Khatchig. Celui-ci s’était éloigné de Constantinople et résidait 
depuis sept mois á Thauplur, prés de Cucuse, en Cappadoce, 
quand il apprit la destruction d’Ani par Alp-Arslan. Cette 
catastrophe lui causa un tel chagrín, qu’il en mourut (1064). 
Ce fait, cependant, est contredit par quelques liistoriens con- 
temporains, qui placent sa mort en 1061. 

| 9. Appauvrissement du catholicat soas Khatchig; griefs 
des Arméniens fondés, escogerát¿ons; le catholicat o demi 
mort refleurit. — La crise subie par l’Égiise arménienne sous 
le catholicos Pierre, s’était aggravée sous Khatchig. Le pouvoir 
spirituel était menacé par ceux qui avaient déjá confisqué une 
partie du pays. Le catholicos fut méme surveillé de plus prés 
que les princes Kakig, Adom et Abousahl, et ce n’est qu’á la 
suite de leur pressante intercession que l’empereur lui avait 
permis de quitter la capitale. 

Sensible au déclin réel de son autorité, Khatchig en regrettait 
aussi l’ancien et majestueux appareil. Le siége patriarcal avait 
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perdu l’opulence d’autrefois. Au temps de Grégoire PUlumina- 
teur, le clergé chrétien, soit par la conversión des prétres paiens, 
soit par le volonté de Tiridate, était devenu possesseur de la 
plus grande partie des domaines affectés jadis aux temples des 
idoles. Chaqué église avait recu pour sa fondation ou son entre- 
tien quatre fermes dans les campagnes et sept maisons dans 
les villes (Agathange, ch. cxix). Plus tard, le fils de Tiridate, 
Chosroés II, ayant anéanti les Manavazian et les Ouortouni, 
avait cédé á l’évéque Aghbianos leursgrands domaines, c’est-á- 
dire la région de Manazgherd et une partie de la plaine de 
Passén (Pasin). Parl’opulence d’un évéque, sousles successeurs 
immédiats de Grégoire, on peut deviner celle du catholicos. 
Xersés le Grand, raconte Faustus (iv, 14), était seigneur de 
quinze cantons, et la résidence d’Ascht.ischat regue des succes¬ 
seurs de Grégoire était si splendide qu’elle excita la sacrilége 
envíe du prince des eunuques, Hai'r. L’entourage du catholicos, 
par son importance et son éclat, était alors á l’avenant, c’est- 
á-dire presque royal. Les historiens de Nersés, par exemple, 
décrivent avec complaisance le pompeux cortége de seigneurs et 
d’évéques qui Paccompagna vers l’exarque de Césarée. Peut- 
étre ce tableau de Panden éclat du siége métropolitain était-il 
trop peu connu de Khatchig pour exciter vivement ses re- 
grets. Mais il avait vu cette grandeur un peu fastueuse s’étaler 
encore pendant la premiére période du pontificat de Pierre 
Ivedatardz. II ne se rappelait point sans tristesse, dit Matthieu 
d’Édesse (n, 90), que son prédécesseur possédait cinq cents vil- 
lages avec de piches revenus, que sa juridiction s etendait sur 
500 évéques ou chorévéques administrant 500 diocéses, que son 
palais abritait 12 évéques et 4 docteurs, 60 prétres et 500 reli- 
gieuxou laíques, bref, que cette splendeur de son siége, naguére 
la plus grande aprés celle du roi, était maintenant éclipsée. 

Ces motifs un peu humains et, pour ainsi dire, profanes, 
n’étaient pas la seule cause de son aflliction. II gémissait surtout 
de voir fempereur et le patriarche grec pousser P Église armé- 
nienne non seulement á s’unir avec sa voisine, mais á s’y 
absorber. Autant que los confiscations de territoire, ces em- 
piétements politico-religieux expliquent, selon nous, les récri- 
minations parfois excessives de beaucoup d’Arméniens envers 
les Grecs. Matthieu d'Édesse, par exemple, rend ces derniers 



IIISTOIRE POLiXIQÜE ET RELIGIEl SE DE L'ARMEME. 611 

responsables de tous les malheurs de l’Arménie. Si elle est hor- 
riblement ravagée par les Turks, « ees animaux feroces », 
c’esl que « l’efféminée, I’ignoble nation des Grecs » a\ait anéanti 
et dispersé les maitres légitimes du pays (II, 84); c’esl qu’elle 
n’avait « pas eu de repos avant d’avoir renversé le double rem- 
part de l’Arménie, le troné national et la poitrine héroique 
de ses fds ». Ajoutant par ses sarcasmes au fond d’un tableau 
bien sombre en sa séclieresse, mais mallieureusement trop 
exact, il raconte que « les eunuques », envoyés pour défendre la 
frontiére oriéntale, ont été refoulés par les Turks jusqu’á la 
porte de Constan ti nople, oii ils sont tenus renfermés comme 
dans une prison. Ce recul des Grecs avait justement lieu, sous 
Ducas Constantin X, au moment oü la bureaucratie se substi- 
tuait au militarisine et énervait toutes les forces de Tempire. 

Mais, pour l’enfant trop passionné de TArménie, les chefs et 
les prélats grecs ont surtout le tort de défendre le concile de 
Chalcédoine, concile que le moine, sincére mais peu éclairé, 
déteste moins encore peut-étre qu’il n’en ignore les décisions 
doctrinales. Aussi, certaines appréciations sont trop manifes- 
tement dictées par la crédulité ou la passion pour étre acceptées 
sansréserves. On ne saurait voir avec lui dans tous les malheurs 
dont les Grecs sont frappés des chátiments évidents du ciel. II 
faut prendre garde aussi que, parfois, pour faire ressortir l'im- 
piété et les aulres crimes vrais ou supposés de s£s adversaires, 
cet auteur exagere, sans doute inconsciemment, les traits et 
les circonstances des fléaux, dans lesquels il voit des punitions 
expressément infligées par Dieu. Ainsi nous apparait le récit 
de l’épouvantable catastrophe dont Antioche fut victime, Tan 
502 de l’ére arménienne (8 mars 105o-7 mars 1054). — Les 
Grecs ayant attiré á leur religión un noble syrien et lui ayant 
conféré á nouveau le baptéme, il y eut entre eux et les anciens 
coreligionnaires du converti de violentes disputes. Le pa- 
triarche grec s’oublia au point de jeter au feu l’évangile des 
Syriens. A trois reprises, observe l’historien, ami des mono- 
physites, le volume s’échappa intact du feu; á la quatriéme 
tentative il fut consumé. Fiers de leur exploit, poursuit le par- 
tial narrateur, le patriarche et son peuple rentrérent triompha- 
lement dans l’église 8t-Pierre. Mais, á ce moment précis, la 
ville entiére fut secouée par un tremblement de terre. Peu 
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aprés, St-Pierre et quarante églises grecques furent incendiées 
par la foudre, tandis que celles des Arméniens et des Syriens 
n’éprouvaient aucun dommage. Ce n’était pourtant que le pré- 
lude d’un plus formidable malheur. Le patriarche escorté des 
prétres, des diacres et d’une foule de 10.000 personnes parcou- 
rut la ville en procession, espérant apaiser ainsi le ciel irrité. 
II était parvenú á Horom-Meidan (la Place des Romains), vers 
le petit pont élevé sur le lit des torrents qui descendaient de 
lamontagne, quand subitement, au milieu d’un iracas horrible, 
lesoltrembla, s’entr’ouvrit et engloutitle patriarche, les prétres 
et les 10.000 personnes qui l’accompagnaient. Leur sort, ajoute 
l’impassible chroniqueur, prouve qu’ils méritent cette punition. 

Pour voir d’un coup d’oeil combien Matthieu exagere ici 
l’étendue. de la catastrophe, il suffit de comparer son récit á 
celui du patriarche syrien Micliel (ouv. cit., p. 280 et 290). Ce- 
lui-ci, malgré sa partialité bien connue contre « les Chalcé- 
doniens », se borne á dire que le patriarche grec ayant attiré 
plusieurs Syriens a la doctrine du concile de Chalcédoine et 
s’étant emparé des deux églises syriennes dédiées 1’une á 
saint Pierre etl’autreá saint Luc, les monophysites furent vengés 
d’une maniere éclatante. Le jour de Paques, pendant qu’on of- 
ficiait, « le patriarche et plusieurs autre personnes furent 
frappées et consumées par la foudre ». De telles exagérations 
doivent done fious mettre en garde contre les appréciatiqns de 
ceux qui confondent dans une méme haine les Grecs et les dé- 
fenseurs de Vimpie concile de Chalcédoine. 

Ces réserves faites, il faut convenir que l’irritation des Syriens 
et des Arméniens n’était pas sans objet. Les vexations et les 
violences pour amener les dissidents á l’Église de Photius et, 
plus tard, de Cérulaire, devaient froisser la conscience de tout 
un peuple, exciter les haines les plus vivaces. Vers l’an 1029, 
Romain III Argyre marchant contre les Arabes, avait déclaré 
que s’il revenait vainqueur, il aménerait á l’Église grecque les 
couvents de la Montagne Noire. Quarante ans plus tard, Romain 
Diogéne, aigri par des rapports malveillants contre les Armé¬ 
niens, répétait á leur sujet la méme m en ace; et beaucoup de 
prétres et de moines, usant de représailles, émirent le souhait 
que Diogéne, comme jadis Julien l’Apostat, ne revint pas de 
son expédition. Les faits racontés plus liaut et ceux qui vont 
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suivre montrent que Constantin Ducas, le prédécesseur de 
Romain Diogéne, affectait á l’égard des Arméniens les mémes 
procédés que celui-ci, etprovoquait de leur part les mémes ani- 
mosités. Par son ordre, le siége du catholicos resta vacant un 
ari. Les Grecs se souciaient peu de laisser élire le successeur de 
Khatchig. A quel mobile obéissaient-ils? II est bien probable 
qu’ils espéraient réduire ainsi plus íacilement les Arméniens au 
rite grec. Le P. Tchamitch et d’autres historiens arméniens 
ajoutent que les Grecs, á défaut d'autre résultat, voulaient par 
la les avilir et les dégrader. Xous avons peine á croire que 
la liaine des Grecs á Pégard des Arméniens fíit si implacable, et, 
comme on le dit, plus profondeque celledontils poursuivaient 
les infideles sarrasins. 

Mais, on ne peut le nier, ce fut seulement sur les instances de 
Marie, filie de Kakig Apas, appuvées de grandes largesses, et 
soutenues par la recommandation de l’impératrice Eudoxie, que 
l’empereur Constantin X Ducas consentit á Pélection d’un nou- 
veau patriarche (1). 

Fr. Tournebize. 

{A suivre.) 


(1) Galanus, í, 22?; Michül Tchamitch. ¡listón/ of Armmm (Calcutta, 1827), II, 
117, 118,154: Matth. d'Édesse, ch. \c, p. 129 (trad. Dulaurior, París, 1858). En di- 
sant que Grégoire fut élu par l'ordre de Kaki? íils d'Apas. Matthieu exagere 
rinnuence de ce prince. 
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TEXTE ÉTHIOPIEN 

PUBLIÉ PAR 

F. M. Esteves PEREIRA 


AVANT-PROPOS 

La versión éthiopienne de la Vie de sainte Marine est con- 
tenue dans le Synaxare de l’Église d’Éthiopie, le quinziéme 
jour du mois de naliasé. 

Le texte de cette versión, qui est donné dans les pages sui- 
vantes, est transcrit du manuscrit éthiopien 128 de la Biblio- 
théque Nationale de Paris. Ce manuscrit, en vélin, est composé 
de 230 feuillets de Ü m ,355 X 0 m ,.“,15. Chaqué page a trois co- 
lonnes de 28 lignes; et chaqué ligne a de 11 á 15 lettres. La Vie 
de sainte Marine est contenue dans les ibl, 201 T et 202*. Ce 
manuscrit a été exécuté pour un certain Atenatevos (Athanase), 
dont le nom et celui de sa femme Kátólikávit (Catholica) sont 
mentionnés dans l’invocation qui termine chaqué article. II a 
été écrit au xvm° siécle (2). 

La versión éthiopienne de la Vie de sainte Marine provient du 
texte arabe contenu dans le Synaxare de EÉglise copte le quin¬ 
ziéme jour du mois de masori, et publié par M. E. Blochet (3). 

(1) Voy. vol. VI, 1901, p. 283, 357, 572; vol. Vil, 1902, p. 130, 215, 178, 647; vol. 
VIII, 1903. p. 288. 

(2) Zotenberg, Catalogue cíes manuscrits cthiopiens de la fíibliothéque Nationale; 
Paris, 1877, p. 193 et 195. 

(3) fíevue de VtJrient Chrétien, 1002. p. 205 á 270. Cf. Angelo Maio, Scriptorum 
veterum nova colleclio, vol. IV, Códices arabici, p. 120, messoris tlie 15. 
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TRADUCTION 


Le quinziéme jour du rnois de nahasé. 

Et ce méme jour sainte Marina raourut. Cette sainte était la 
fdle d’un homme chrétien, riclie entre les gens les plus riches; 
et son nom était Maryam. Et quand elle était petite filie, sa 
mere mourut, et son pére releva dans toute bonne instruction, 
jusqu’á ce qu’elle fut grande comme une femme. Et son pére 
voulut la marier, et s’en aller se faire moine dans un couvent 
parmi les monastéres du désert d’Asqetes (1). Et elle lui dit: « O 
mon pére, pourquoi sauves-tu ton ame, et perds-tu la mienne? » 
Et il lui répondit, et lui dit : « Que puis-je faire pour toi, 
puisque tu es une femme? » Et elle lui dit : « O mon pére, 
je quitterai mes habits de femme, et je revétirai des habits 
d’homme, et je te suivrai. » Et alors elle se leva, et coupa les 
cheveux de sa tete, et revétit des habits d homme. Et [le pére], 
quand il vit la fermeté de son coeur, pendant qu’elle luttait pour 
réaliser son désir, donna tous ses biens aux pauvres et aux 
malheureux; et il en garda une petite partie; et il changea le 
nom de sa filie et il l’appela Marina. Et aprés cela il la prit 
avec lui, et la conduisit vers le désert d’Asqetes, et entra dans 
le méme monastére, et demeura dans une grotte avec sa filie 
pendant dix ans, en se mortifiant. Et aprés cela son pére, de- 
venu vieux, mourut; et la sainte Marina resta seule; et elle re- 
doubla le jeüne, et la priére, et les veilles. Et l’abbé du monas¬ 
tére envoya la sainte avec trois moines á la ville á cause des 
affaires du couvent, parce qu’il ne savait pas qu’elle était une 
femme, mais elle lui semblait étre un jeune homme, car sa 
voix était faible á cause de sa grande soumission. Et quand elle 
fut partie avec les moines, ils logérent dans une hótellerie; et 


(1) Scété. 
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dans la méme nuit [un jeune homrae vint loger dans la méine 
hótellerie, et] (1) il vit la filie du maitre de fhótellerie, et il lui 
corrompit sa virginité, et il luí dit : « Quand ton pére te de- 
mandera : Qu’est-ce qui t est arrivé?, dis-lui : Marina, le jeune 
inoine, est celui qui a corrompu ma virginité. » Et quand elle 
fut enceinte, et que son pére l’apprit d’elle, il l’interrogea, et lui 
dit: « Qu’est-ce qui t’est arrivé, ma filie, et qui est-ce qui a cor¬ 
rompu ta virginité? » Et elle répondit, et lui dit: « Marina, le 
moine, est celui qui a corrompu ma virginité. » Et son pére se 
leva, et se rendit au monastére, et commenga á maudire les 
moines. Et quand la rumeur de ceci fut arrivée jusqu’á lui, 
l’abbé du monastére l’interrogea, et lui dit: « Pourquoi maudis- 
tu les moines, et ne crains-tu pas I)ieu? » Et [le pére] lui ra- 
conta ce qui était arrivé a sa filie; et il lui dit: « Marina, le 
moine, est celui qui a corrompu la virginité de ma tille. » Et 
quand l’abbé du monastére eut appris cela, il s’attrista beaucoup, 
et il lui sembla que cela était vrai. Et l’abbó du monastére fit 
venir le maitre de l'liótellerie, et lui dit: « Cache cette affaire, 
et ne lais pas honte aux moines devant les laiques. » Et aprés 
cela l’abbé du monastére appela Marina, le moine, et le bláma, 
et le maudit; mais la sainte Marina ne savait pas le motif pour 
lequel il la blámait; et quand elle se fut assurée qu’il s’agissait 
de sa pureté, elle pleura, et se prosterna aux pieds de l’abbé du 
monastére, et le pria en lui disant: « Je suis un jeune hoiiime; 
j’ai péclié; pardonne-moi mon péclié. » Et l’abbé du monastére 
se facha contre elle, et la cliassa du monastére. Et elle demeura 
en dehors de la porte du monastére jusqu’á ce que la filie du 
maitre de l’hótellerie donna le jour á un enfant. Et son pére 
apporta l’enfant, et le présenta á Marina, et le lui jeta vivement, 
et elle prit 1’enfant. Et elle ródait prés des portes [des habita- 
tions] des patres de boeufs et de moutons, et elle leur deman- 
dait du lait; et elle le donnait á boire á l’enfant. Et aprés cela 
elle redoubla les jeunes, et les priéres, et les mortifications. Et 
la sainte Marina demeura en dehors de la porte du monastére 
pendanttrois ans; et aprés cela les moines s’assemblérent, et 
demandérent á l’abbé du monastére, qu’il eüt pitié de Marina, 


(1) Il y a ici uno lacune dans le texte. Dans la traduction on a suivi la versión 
wabe, et ce qui est dit dans le texte, p. 61?, 1. -'5. 
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et qu’il la fit rentrer dans le monastére. Et il accueillil leur 
pdére; et aprés cela il luí donna une lourde pénitence pour 
qu’il íutavec les moines. Et la sainte faisait des travaux péni- 
bles, et faisait la cuisine, et balayait, et transportait les or- 
dures, et les jetait au deliors du monastére, et puisait de l’eau. 
et la donnait á boire. Et aprés cela l’enfant grandit, et devint 
moine; et lorsque la sainte Marina eut vécu quaraníe années 
dans ce monastére, elle fut malade trois jours, et mourut en 
paix. Et quand l'abbé du monastére apprit que l’abba anba Ma¬ 
rina était inort, il ordonna qu’on sonmU la cloclie avant de l’en- 
sevelir. Et quand on lui enleva ses habits, on s’apercut qu’elle 
était femme; et tous les moines s’écriérent, en disant: « Ayez 
miséricorde de nous, Seigneur (1)! » Et ils s'étonnérent beau- 
coup, et glorifiérent Dieu; et ils annoncérent á l’abbé du mo¬ 
nastére ce qui était arrivé. Et l’abbé du monastére arriva, et en 
voyant s’étonna, et pleura sur ce qu'il avait fait contra lui. Et 
aprés cela il envoya des messagers, et il fit venir le maitre de 
l’hótellerie, et lui annonca que Marina était une femme; et 
quand il la vit, il se repentit de ce qu’il avait fait contre lui. Et 
[les moines] l’ensevelirent, et inclinérent leurs tétes, et de- 
mandérent la bénédiction de son corps. Et un moine, qui était 
borgne, [vintj craintif, et [Dieu lui rendit] son oeil aussitót. Et 
aprés cela ils ensevelirent Marina avec beaucoup de larmes, des 
psaumes et des chants. Et voici que Dieu ordonna á Satan, et 
eelui-ci prit la filie du maitre de l’hótellerie, et le méme jeune 
liomme, qui avait corrompu sa virginité; et [Satan] les en¬ 
trama, et les cliátia jusqu’á ce qu’il les fit venir á son tombeau; 
et ils avouérent leur péclié devant tout le monde. Et il se pro- 
duisit á son tombeau beaucoup de miracles et des prodiges in¬ 
nombrables. Dieu ait miséricorde de son aimé Atenate vos par 
l’intercession de la sainte pendant le siécle des siécles. Amen. 

Salut á Marina, qui, de sa nature, étant une femme, fut sem- 
blable á un moine, lorsque le pére de la filie la calomnia; et salut 
á Iírestina (2) patiente dans ses nombreuses souffrances, je glo- 


(1) KÚpiE, É)¿Y]GOV. 

(2) D’aprés le Synaxare éthiopien, dans le quinziéme jour du mois de nahase 
on fait aussi la commónioration de la martyrc sainte Christine, de Tyre, fdle de 
Rabanus, tribun. (Zotenberg, Catalogue des manuscrits élhivpiens de la fíiblio- 
Ihcque Xalionale; Paris, 1877, p. 103.) 
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rifie les sept princes( v ?) et je dis : Alleluia!, et á Lavaranyon(l), 
qui a été consumé dans le feu. 

Salut á Marina, qui, bien qu’elle fút semblable á un jeune 
homme, faisait ressentir les effets de sa sagesse aux fréres du 
monastére, quand un différend s’élevait entre eux. Quand elle 
parlait,alors tous lecoutaient; ils discutaient, et ils contestaient 
á voix basse, á cause de sa grande soumission et de son exces- 
sive mortification. 

Salut, salut aux ministres de Dieu, á tous ceux qui semérent 
les paroles de la vie dans le coeur des fidéles. Quand ils se sont 
rassemblés aujourd’liui pour les funérailles de la Vierge(2), les 
vivants ont recouvré la vue, et les morts sont sortis du tom- 
beau. 


(1) Laurentios (Lauront), archidiacre, martyr sous Déce. (Zotenberg, op. ciL, 
p. 193.) 

p2) Le poete chante dans le ménie jour la reunión des Apotres, faite pour ac- 
complir 1’onsevelissenient (pollinctura) du corps de la Sainte Yierge. (fudolphi. 
(Jomment. ad hist. aelh., p. 425 et 436.) 
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i 

LA LETTRE DE PHILOXÉNE DE MABBOUG 
A ’ABOU-NIPHIR 

Le texte de la lettre suivante, attribuée á Philoxéne, est 
contenu dans le manuscrit additionnel 14529 (fol. 61a-65b) 
du Musée britannique. On en trouve également des fragments 
dans les manuscrits addit. 17193, folio 83a (Wright, Cata¬ 
logue, ncccLxi,p. 998), et addit. 17134, folio 4 b (Wright,ccccxxi, 
p. 338). II a été édité par M.PaulinMartin dans son Introductio 
practica acl stuclium lingim aramauv, Paris, 1873, pages 
71-78; etc’est sur cette édition que jen ai fait la traduction. Le 
texte est fautif en quatre ou cinq endroits qui seront notés en 
temps utile. 

Cette lettre est attribuée, par son titre méme, k Philoxéne. 
Mais il est fort douteux qu’elle soit de lui. Le style en difiere du 
sien : et il serait bien étrange que, inoins de cent ans aprés les 
événements, un hommeaussi instruit, etaussi mélé auxaffaires 
ecclésiastiques que Philoxéne, qui avait séjourné á Édesse et á 
Antioche, eút commis, sur Théodore de Mopsueste et sur Nes- 
torius, aussi bien que sur les origines du Nestorianisme, les 
erreurs et les anachronismes que Pon y rencontre. Quant au 
strcitelales ou magister militiim de Hirta, ’Abou-Niphir, á qui 
elle est adressée, peut-étre faut-il le confondre avec un ’Abou- 
Yafar que nous y trouvons entre 498 et 503 comme lieutenant 
du roi de Perse. Le document serait ainsi daté. Mais ici encore 
il y a des difficultés, car il semble qu’au commencement du 
vi e siécle les toparques de Hirta étaient encore paiens. II est 
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done sacre de ne se prononcer ni sur l’authenticité ni sur la date 
de cet écrit. 

II n’en est pas moins fort intéressant, non seulement parce 
qu’il nous apprend comment une tete monophysite se représen- 
tait, á distance, les origines du Xestorianisme, mais aussi pal¬ 
les conceptions théologíques qu’il nous présente. Onremarquera 
surtout la solution donnéeála question de lavalldité du baptéme 
et de l’ordination des hérétiques. Cette solution est absolument 
conforme á celle que donnaient les Donatistes, et que saint Au- 
gustin nous rapporte ( Contra Cresconium, II, 17, 21). Les sa- 
crements conférés par les hérétiques occultes sont valides : les 
sacrements conférés par les hérétiques publics sont nuls. 

Jen’ai mis que peu de notes au has des pages, les faits dont 
il est question étant assez con mus, et le texte n’offrant générale- 
ment pas de grandes difficultés. Les mots entre crochets ont 
été ajoutés pour rnieux marquer le sens ou la suite du discours. 

J. Tixeront. 


[Lettre] synodique d”Aksemáyá, évéque de Mabboug , ü ’Abou- 
Xiphir, stra tela tes de Ilirtá de Beithna man. 

Je t'écris afín de te donner encore (1), pour [l'amour de Dieu. 
des informations sur NesLorius, sur son origine, sa patrie, car 
il était perse de naissance. 

II y avaitun homme de Beith-Garmaí (2 . du villaged”Athac, 
qui s’appelait ’Addi, et dont la femme se nommait 'Amlacá : ils 
étaient de religión paienne. ’Addi ayant frappé une femme, elle 
acorta. II se leva alorsemmena sun épouse ‘Amlacá, et s’en- 
fuitáBeith-Souphonoié. Ensuite, ilsquittérent Beith-Souphonoié, 
et vinrent habiter Sarnosate. lis eurent deux fils : l’ainé s’appe¬ 
lait Barb'elschemin, et son frére ’Ab'aschoum. [Cependant 
Addi et femme moururent et furent ensevelis á Sarnosate. 
Aprés leur mort, Barb'elschemin et ’Ab'aschoum allérent á 
Marasch, s’ymariérent et s’yfixérent. Un fils naquit á Barb'el¬ 
schemin : il l’appela Xestorius; ’Ab'aschoum eut pareillement 

O) CettP pxpression suppose qup l'autpur avait déjá perit á ’Abou-Xiphir, sur !<■ 
méme sujpt. 

(2) Contrpp situpe au tipia du Tigre : c'était la patrie méme de Philoxene. 
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un fils : il l’appela Théodore (1). Les [deux enfants] furent en- 
voyés á l’école, afín d’y étudier la littérature grecque. Et quand 
ils eurent étudid* et appris la littérature grecque, ils allérent 
dans la ville d’Athénes, pour étudier la sagesse des philosoplies. 
Énméme temps qu’ils se livraient á cette oceupation, étudiaient 
[aussi] avec eux quelques fils de famille de Constantinople qui 
firent leur éloge en présence de l’empereur Honorius. Honorius 
leur ordonna de descendre á Antioche, et d’étre tous deux évé- 
ques, Nestorius de Constantinople et Théodore de Mopsueste (2). 
L’ordre de Lempereur Honorius fut exécuté (3). 

Mais quand Nestorius, patriarclie, fut venu á Constantinople, 
et que Théodore, évéque, fut venu á Mopsueste, tous deux com- 
mencérent a corrompre la doctrine de vérité, celle que les pro- 
phétes et les apotres avaient enseignée, et, en cachette, dans 
leurs commentaires, divisérent en deux natures le Dieu un. Car, 
dans les sept diseours (4) que Théodore envoya á Nestorius á 
Constantinople (5), il enseignait cette división] en disant : Que 
Jésus-Christ est certainement liomme, produit par lavolonté de 
la sainte Trinité et de la vierge Marie, de méme qu’Adani, au 
commencement, a été créé de la terre. C’est pourquoi le Dieu 
Yerbe a de temps en temps habité en lui comme dans un pro- 
piado. 11 faut done séparer les deux natures, et attribuer á cha- 
cune d'el les ce qui lui est propre, á savoir : á cet liomme, que 
Marie a engendré, la conception, la naissance, Tenveloppement 
des langes, la circoncision de la Loi, la présentation au prétre 
Simón» la fuite en Égvpte, la croissance de la stature, le bap- 
téme | roen de Jean dans le Jourdain, la tentation du démon, 
et la faim et la soif, et le repos et le sommeil, et la lassitude et 
la fatigue du voy a ge, et la passion et la mort, et la sépulture et 
la résurrection; au contraire], á ce Dieu Yerbe qui de temps 
en temps résidait dans cet liomme, les pródigos, et les miníeles 
et les actes extraordinaires. Yoilá Limpie profession de foi qu’a- 


(1) Théodore naqiiit á AnüocJm v<ts350. 

fX) L'épiscopat de Théodore de Mopsueste va de 392 á 428; celui de Nestorius 
de 428 á 431, date de sa déposition. 

(3) Reinarquez qu'Honoritis ne régna qu'cn Occident, et de 395 á 423. II ne 
put done, en toute hypothése, élever au patriai-cat Nestorius. 

(4) Le mot « diseours *> est au singulierdans le texte, mais le relatif qui s’y rap- 
porte est au pluriel. 

(5) Le texte porte ■■ á Mopsueste distraction evidente du copiste. 
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dressaient dans leurs lettres Nestorius a Théodore, et Théodore 
ii Nestorius. 

Cependant l’empereur Ilonorius mourut, et Théodose le Jeune 
fut aprés lui elevé á l’empire. [Nestorius et Théodore] commen- 
cérent alors a manifester ouvertement leur erreur. Apprenant 
done qu’il régnait des divisions relativement a la foi, Théodose 
ordonna, pour y remédier, une réunion, dans la ville d’Éphése, 
de deux cent cinquante évéques. Alors Nestorius envoya á. Théo¬ 
dore son huitiéme discours (1), et lui dit : « Léve-toi avec le 
synode, et porte ranathéme contre moi : ne te sépare pas de 
l’assemblée, et ne t’attriste pas, frére, de m’anathématiser en sa 
présence; [mais d’ailleurs] persévére dans notre doctrine, et 
enseigne-la aux enfants de l’Égiise. Car il n’y a pas qu'uneseule 
[sorte] d’anathéme dans les Livres [saints]. Notre-Seigneur l’at- 
teste quand il dit : « Celui qui m’airne garde mes commande- 
ments »; et l’apótre Paul ajoute que celui qui n’aime pas Noíre- 
Seigneur Jésus-Christ sera anathéme. Cet anathéme est un chá- 
timent, et Ton sait qu’il s’étend á tous les hommes, puisqu’ils ne 
gardent pas les commandements, comme Jésus-Christ I’aensei- 
gné. — Mais il y a une autre [sorte] d’anathéme dont parle l’a- 
pótre Paul: « Si nous-mémes [vous annoncons], ou si un auge du 
ciel vous annonce plus que nous ne vous avons annoncé, qu’il 
soit anathéme! » Cet anathéme rejette du royaume et precipite 
dans lagéhenne. Évite-le, frére, et s’il se peut, qu'il ne sorte pas 
de ta bouche. — Et encore, Dieu dit á Moyse : « Tous les ana- 
thémesdes enfants d’Israél appartiendront á. Aaron et á ses fils. » 
II s’agit [la] des offrandes. Josué, fils de Nun, dit aussi: « Tout 
ce qui est danscette ville de Jéricho est anathéme auSeigneur » : 
c’est-á-dire une offrande... D’auíre part, l’apótre Paul dit : 
« J’ai demandé d’étre moi-méme anathéme du Christ pour mes 
fréresetmes proches selon lachair, qui sont les enfants d’Israél » : 
c’est-á-dire une offrande. — C’est pourquoi, frére, dans ce méme 
sens que Paul demandait d’étre une offrande pour les lils de son 
peuple, lance contre moi Tanatliéme. Léve-toi avec le synode, 
et ne t’attriste pas. » 

Lors done que le concile des deux cent cinquante évéques 

(1) Ou - sos liuit discours >>; lo mot« discours •> est au singulior, et c’est le 
nombre cardinal qui est eniployé : je crois cependant ma traduction plus pro¬ 
bable. 
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porta sa décision et anathématisa Nestorius dans la ville d’E- 
phése, Théodore l’anathématisa aussi comme les autres pal¬ 
éen!, mais dans le sens que luí avait mandé Nestorius (1). Et 
aprés la Jissolution du synode et le retour de chaqué évéque 
dans sa province, Théodore commenca á chercher les moyens 
d’introduire dans l’Église par ses mensonges la doctrine de 
Nestorius, celle-lii méme que celui-ci lui avait communiquée. 
[Plus tard], sous le régne de l’empereur Valentinien, Théodore 
lui-méme fut chassé de l’Église (2). 

Puis, sous le régne de Marcien, Eutychés se leva contre 
FÉgíise. II disait que le Fils de Dieu avait amené avec lui son 
corps du ciel. Cinq cent soixante-sept. évéques se réunirent 
done dans la ville de Chalcédoine, défmirent [la doctrine], 
anathématisérent Eutychés, et le chassérent de l’Église, parce 
qu’il ne voulut revenir en rien sur ce qu’il avait maintenu. El 
pendant que le synode impie était réuni et point encore dis¬ 
persé, Léon, 1’impie patriarche de Rome. lui envoya par son 
ionios [l’ordre] de recevoir la doctrine de Nestorius et ses 
impurs commentaires (3). |Les évéques] jurérent trente-six fois 
sur leur ame qu’ils ne recevraient point la doctrine de Nesto¬ 
rius, et qu’ils ne formuleraient point de décision de foi autre 
que celle des trois cent dix-huit saints évéques dans la ville 
de Nicée. Mais l’empereur Marcien leur fit dire par un message 
que quiconque n’adhérerait pas a ce que contenait le tomos de 
Léon descendit de son siége et s’assit par torre. Et parce qu’ils 
aimaient leurs siéges, ils acceptérent le tomos de Léon, resté- 
rent sur leurs anathémes, et demeurérent en paix sur leurs 
siéges. Seúl, Dioscore, patriarche d’Alexandrie, se leva de son 
siége (4)et s’assit par terre. Comme il n’était pas de leur sen- 


(1) Remarquons que lorsque so tint le concile rl'Éphésa (481), Théodore de 
Mopsueste était mort depuis trois ans, en 428. 

(2) Le concile d’Éphése a en etfet condamné, dans sa sixiéme session, nn 
symbole de foi que Pon croit étre de Théodore de Mopsueste, mais sans en 
nommer Pauteur, Celui-ci a été solenuellomont condamné par le cinquiéme 
concile général, en 553, dans l’affaire des trois chapitres. 

(3) L’auteur confond ici la doctrine de saint Léon avec celle de Nestorius, et 
postdate lalcttre du pape á Flavien, qui est du 13 juin 410 : mais ce qu’il ajoute, 
en l’exagérant d’ailleurs. sur les tendances monophysites des rnembres du concile 
de Chalcédoine, et sur leur refus de donner une nouvelle délinition de foi, est 
juslifié par les documenta originaux. 

(4) Le texte présente une négation, la, qui doit évidemment disparaitre. 
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timent, ils l’exilérent, et créérent patriarche [a sa place] son 
syncelle (1) qui partageait leur avis. 

A cette nouvelle, les Alexanclrins envoyérent dire a Marcien 
et au concile de Chalcédoine : « Nous adhérons á tout ce que 
vous avez fait. » Cependant ceux des prétres, des diacres et 
des lates qui n’acceptaient point ce qu’avait fait le concile de 
Chalcédoine se levérent, emmenérent [avec eux] Timothée (2), 
disciple de Dioscore, et s’enfuirent a Couscli. Le syncelle, pa¬ 
triarche a la place de Dioscore, vint a Alexandrie, y entra, et 
s’assit sur le siége de Dioscore. Les habitants agréérent [sa 
communion]. Vuelque temps aprés toutefois, les Alexandrins 
s’en repentirent. Ils lapidérent le syncelle devenu leur pa¬ 
triarche, et le jetérent á la mer (3). Ce qu’apprenant, les fidéles 
qui avaient fui á Cousch avec Timothée, d’heureuse mémoire, 
créérent celui-ci patriarche, d’évéque [qu’il était], parce qu’ils 
avaient entendu dire á Cousch que Dioscore était mort á 
Alexandrie. 

Cependant Timothée et les fidéles qui se trouvaient a Cousch 
avec lui redoutérent de venir dans .cette ville, par crainte de 
Tempereur Marcien. |Ce fut seulement] lorsque cet empereur 
mourut, et que Léon lui succéda, que Timothée [osa] venir, et 
entrer á Alexandrie, et s’asseoir sur le siége de Dioscore. II 
pria, et pardonna aux habitants á cause du grand repentir 
qu’ils montrérent. De leur cóté, les prétres el les diacres, et 
les la'ics qui avaient fui avec eux á Cousch ne voulurent pas 
recevoir [a leur communion] les Alexandrins, disant que qui- 
conque avait participé en quelque fagon au concile de Chalcé¬ 
doine ne possédait pas le sacerdoce. Quatre prétres d’entre eux 
prirent [done] l’Évangile, et le placérent sur la tete dTsai'e, 
pour le faire évéque. De la le nom d’Isaiens acéphales qu’on 
leur a donné depuis lors jusqu’á ce jour. Pour eux, ils s’appel- 
lent Dioscoriens, bien qu’ils s’éloignent beaucoup des senti- 
ments de Dioscore, en affirmant qu’il n’y a plus aujourd’hui de 


(1) Proterius. patriarche d'Alexandrie de -1.72 á 457 : il périt dans une émeute, 
comme le dit plus loin “Philoxéne. 

(i) Timothée surnommé /Eluro. ou le Chat. 

(3) Proterius ne fut pas lapidé par la population, mais bien égorgé dans le 
baptistére avec six de ses prétres par des partisans de Timothée /El uro, le Ven- 
dredi saint 457. 
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sacerdoce que chez eux, et diez eeux qui n’ont en aucune fagon 
participé au concile de Chalcédoine (1). 

A propos de cette question des acéphales, et de la vérité ou 
de la fausseté de leur prétention, cette lettre te dirá ce que j’ai 
appris moi-méme des Livres divina et des saints docteurs. Le 
saint concile des trois cent dix-huit [peres] a ordonné (2) que 
lorsqu’un partisan de l’hérésie de Paul de Samosate ou quelque 
hérétique semblable renoncerait á son erreur et reviendrait á 
la vraie foi, il serait baptisé dans les eaux du baptéme, et 
ensuite uni aux enfants de l’Église par TEucliaristie. Or, tout 
ce décret porté par le saint Concile sur les liérétiques regarde 
ceux qui, depuis le jour oü ils se sont éloignés de la vérité 
jusqu’aujourd’hui, ont préché ouverternent leur fausse doctrine. 
II est clair que ceux-lá d’entre eux qui sont baptisés, ou qui 
regoivent ou conférent le sacerdoce, ne participent ni au sacer¬ 
doce ni au baptéme. L’apótre Paul l’atteste en disant : « Si la 
racine est sainte, [saints] aussi sont les rameaux. » [D’oü] il 
est évident que des que la racine, qui est l’liérétique, n’est pas 
sainte, ni le baptéme, ni le sacerdoce [de cet hérétique], qui 
sont ses branches, ne sont saints. Or, le concile de Chalcédoine 
est [assurément] digne d etre assimilé en impiété á toutes les 
hérésies : toutefois, la décision que [ses membresj portérent á 
Chalcédoine, et qui adoptait les deux natures, ne fut pas pré- 
chée ouverternent par eux aprés leur séparation. Comme ils 
avaient préché la vraie doctrine avant leur reunión dans cette 
ville, aussi la préchérent-ils pareillement á tous leurs auditeurs 
á leur retour, méme aprés qu’ils eurent porté á Chalcédoine 
leur impie décision. Et c’est pourquoi, tous ceux qui ont re$u 
d’eux le baptéme ou le sacerdoce, jusqu’au moment oü leur 
erreur s’est révélée, ont re$u évidemment un vrai baptéme et 
un vrai sacerdoce. Mais des que l’erreur a été manifesté et 
qu’on l’a anathématisée, il est clair que quiconque a re$u d’eux 
le baptéme ou le sacerdoce ne l’a pas re$u de Simón Pierre (3). 
Car, pour ceux qui ont été baptisés ou qui sont devenus prétres 


(1) Voir sur ces faits Timothée, De receplionehaereticorum, G., toril. LXXXVI, 
1, col. 56, 5?; et le traite de Sectis, actio V a , 2; ibhi., col. 1229. 

(2) Dans son dix-neuviéme canon. 

(3) J’ai suppléé la négation qui manque dans le texte, sans doute par simple 
accidcnt de transcription. 
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de par le concile de Chalcédoine avant le moment oü son erreur 
s’est manifestée, ils sont semblables á ceux qui furent baptisés 
par Judas riscariote. De méme que Judas 1’Iscariote a été 
rejeté, pour Finiquité qui régnait dans son cceur, mais que 
[cependant| ceux qui ont été baptisés par lui dans la vérité que 
sa bouclie annongait ont re^u le baptéme et le sacerdoce de la 
vérité, ainsi nous, qui avons recu de sa postérité le baptéme et 
le sacerdoce, nous n’en rougissons pas, puisque [d’ailleurs] 
nous anathématisons dans toute notre conduite fcette posté¬ 
rité]. Le prophéte et psalmiste David a dit en effet a l’Église 
des Gentils : « Écoute, ma filie, vois, et incline ton oreille; 
oublie ton peuple et la maison de ton pére, et quand tu auras 
oublié ton peuple et la maison de ton pére des jours de 
Babylone, le roí s’éprendra de ta beauté ». Et l’on sait que du 
moment que l’Égiise a renié son peuple et la maison de son 
pére des jours de Babylone, le roi s’est [en effet] épris de sa 
beauté. II est descendu, et a demeuré, dans son sein. Danscette 
Église, nous le savons, demeure, de cette Église garde la fui 
Celui qui est le maitre de tout ce qu’il y a de vérité dans sa 
foi (1). 

Fin de la lettre. 


II 

NOTICE INÉDITE SUR PIIILOXÉNE ÉVÉQUE DE MABOUG 

(185-519) 

Nous avions transcrit cette notice il y a plusieurs années sur 
le ms. de Londres add. 14642 et ne l'avions pas publiée á 
cause de son peu d’étendue. Dans un travail que nous signale- 
rons plus loin, M. Vaschalde reproduit une notice encore plus 
courte déja éditée par Assémani d’aprés un ms. de Rome. Nous 
croyons done opportun de faire connaitre celle du ms. de Lon¬ 
dres. 

F. Nal. 

(1) Cette deruiéro phrase est fort obscuro : il est possible que le texto ait été 
altéré; je l ai traduit tel qu’il est de ilion íuieux, sans le corriger. 
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(1) Ms. H^USO Jso. 

(2) Fol. 28". 
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J-LiO-OOOO j ) i o) —CO ^Oi O ^ \ 

Ifjoflj OT*—.9 JV — (1) 


ycL-oo [*> \ v> 

.90 ,|A.x\j>00 N-O 


JoCX w.O|oK-./j )|—^9 yO.O ./o. » D.. r » o>¡ 

^-*9 ) °> ftffl *°>l .V^3l 3 IkjLJuO ^_*| ^CLO JlcUlbOO KüL.pCLO 
xJPO A-CPO JL>9 xOOul^-í yAoi ^0!0^2u-^ (~) )—L-.Jlo__¿0 * t —9 
..J^JLflQ3| w*¡¿0 Q-»OOl9 V^Q -^-V99 vJOOtmnoN * °» «XDQJD^¿9 

^OO .OX_ 2 ü j 901^00 J-J>| ) I «frN.V» V^o ">>09 vffOO 1 ffl *>oi\ o °> 

fjjk^ &l fSi .OOI y2>¡ 901 sol OtÍa2L.99t fjUfc 9^-0 

.J-o&a/; |Ivju^e Iv^ivo i *X\ oí_so vJOl^JL / 


II y avait un homme appelé Xénaias, dont le nom était Phi- 
loxéne; il était Perse de naissance (3), et fut 1’un des chefs de 
l’école qui était autrefois á Édesse (í) et que Pon en ehassa 
quand elle se fut attachée á la doctrine de Nestorius. Quand 
ceux qui étaient avec lui chefs de lecole remarquérent son élo- 
quence, ils le jalousérent, puis le chassérent de toute l’école 
qui fonnait la principale partie d’un monastére, parce qu’il 
n’adoptait pas avec eux l’enseignement de Nestorius (5). 

Philoxéne se rendit aussitót á Antioche oü il fut recu dans 
la communion du patriarche Pierre. Et quand celui-ci eut re¬ 
marqué la distinction de sa parole, il le nomma d’abord choré- 
véque et peu de temps aprés évéque de la ville de Maboug(6). 
II fut uni á l’Église (d’Antioche) pendant vingt ans. II inspira 
grande confiance au patriarche Pierre qui gouverna PÉglise 
d’Antioche durant cinq ans (7), et á son successeur Pallade 
qui gouverna durant sept ans (8). Mais Flavien nommé pa- 


U) ¡Áre 

(2) Lire 

(3) Né á Talial, tlans le Beth Garma'í, á Test du Tigre. 

(4) Fondée vers 3G3 et suppriniée en 489, d’aprés M. Rubens Duval, Ifistoire 
d'Édesse, Paris, 1802, p. 17G-177. 

(5) Texte peu compréhensible. On lirait volontiers : “«oI owo : « Et 
lui (Philoxéne) était archimandrite ». 

(G) II lut nominé évéque en 485. 

(7; Pierre le Foulon (185-490) successeur de Calendion. 11 avait déjá été patriar- 
che d’Antioche avant Calendion. 

(S) Ou plutOt de 490 a 499. 
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triarche (1) s’efforga de mettre fin au pouvoir de Philoxéne et 
lui déclara qu’il ne pouvait continuer á faire ce qu’il avait 
coutume de faire. Dés lors une inimitié commenga entre eux 
deux. 

Et quand Xénaias alia trouver l’empereur (2), et lili dit qu’il 
fallait rejeter et anathématiser le concile de Chalcédoine ainsi 
que sa définition et les Nestoriens, Flavien, avec ceux de son 
partí, dit au roi: « Nous l’anathématisons chacun de notre cóté 
et ne demandons pas qu’on excite le monstre contre nous (3). » 

Mais quand la méchanceté de Flavien fut connue du roi, 
celui-ci l’envoya en exil (1). 

Flavien eut pour successeur Sévére, horame bon, fidéle et 
éloquent, et moine filustre du monastére de Théodore ex scho- 
lastique de Gaza (5). II était alors pour affaires dans la ville 
impériale et fut intronisé Tan 823 (512). Les évéques qui le 
consacrérent furent Denys de Tarse et Philoxéne de Maboug 

qui est Mar Xénaias (6).Philoxéne de Maboug, filustre doc- 

teur et martyr, partit en exil (7) et aprés de nombreuses années 
de persécution fut martyrisé : on I’enferma dans une chambre 
enfuinée et on l’étouffa á Gangra ville d’Apamée (8). 


III 

COPTES ASIATIQUES? 

Les nationalités chrétiennes du Levant, tout le monde le sait, 
ne se répartissent pas par régions. Si l’on peut dire que, de nos 
jours, les Arméniens se rencontrent surtout hors de l’Arménie, la 

(1) De 499-51-2. 

(2) Vers 507-509. 

(3) Cest-á-dire : nous demandons qu’on ne souléve pas explicitement cotte 
grave question (?). 

(4) En 512. 

(5) Cf. 17 e de Sévére, ROC, 1899-1900. Je lis • — 

(H) Vient alors le récit des persécutions dirigées contre les monophysites. 

(7) Aprés l’avénement de Justin I er (519). 

(8) Vers 523. Lit e : k Gangra ville de Paphlagonie. 
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méme remarque s’appliquera bientót également aux Maronites. 
Les plus casaniers jusqu’ici des chrétiens orientaux, ces monta- 
gnards échangent, depuis un quart de siécle surtout, le séjour 
du Liban contre celui des vilayets ottomans, de FÉgypte et méme 
du nouveau monde. Quant aux autres confessions chrétiennes, 
Grecs, Syriens, Chaldéens, on sait qu’elles sont dispersées sur 
toute la surface de l’Asie Antérieure (1). Pour elles la patrie est 
représentée non par un territoire délimité, mais par l’église, 
autrement dite le rite , c’est-á-dire par Fidée religieuse qu’ils 
incarnent. 

Les Copies avaient fait jusqu’ici une exception á cette régle 
tres genérale. On les rencontrait exclusivement en Égypte. A 
toutes les époques de son histoire, méme sous Thutmosés III et 
Ramsés II, lepeuple égyptien n’ajamais possédé la forcé d’ex- 
pansion qui fait les peuples colonisateurs. « Vucun n’est. de- 
meuré si obstinément attaclié a laglébe (2). » C’est á peine si, 
de nos jours, on sígnale á Jérusalem un groupe copte peu com- 
pact, rangé autour d’un ou deux peiits sanctuaires de la Ville 
Sainte. Bethléem compte également unepoignéede Copies (3). 

Cette situation se serait, semble-t-il, modifiée, et en deliors de 
FÉgypte il faudrait admettre en Svrie et sur d’autres points de 
FAsie Mineure l’existence de plusieurs communautés copies. 


Ouvrons le dernier Saínameh ou Annuaire ture du vilayet 
d’Alep (année 1219 de Fhégireg 1902 de J.-C.). Nous y trou- 
veronsun peu partout mentiondes « Qibt» (4), nom turco-árabe 
des Coptes. Ainsi (p. 221) la ville d'Alep comprendrait dans le 
cliiffre de sa population : 381 Qibt: 167 hommes, 214 femmes. 

Hommes Femmes Total 

Le caimacamatde 'Amintáb : 13 40 83 Qibt. 

— Killis 46 44 90 — 


(1) Certaines villes du Levant possédent de la sorto une demi-douzaíne d’évé- 
ques. 

(2) Cfr. dans Der alteOrient, V, 1 ro livraison: Ihe alien Egypler ais Krieqer und 
Eroberer in Asien, par W. Max Midler, I o . 

(3) ZDPV, XVII, 9U. 

(4) Vulgairement prononcé « Qobt ». 
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Hommes Femmes Total 

Le caimacamat de Báb 10 6 16 Qibt. 

Tout le vilayet d’Alep 266 304 570 —(1) 

Le Salnámeh de Damas (2) énumére également sur la surface 
de ce vilayet des groupes de Qibt, ou appartenant á la « Qibtián 
Taifesi », communauté des Qibt, absolumenl comme il sígnale 
les divers clans d’Arabes nómades de la circonscription admi- 
nistrative. Le Salnámeh du vilayet de Beyrouth (1312 de l’hégire 
= 1894 de J.-C.) ne mentionne que six « Qibfi », deux hommes 
et quatre femmes (3). Vu ce nombre restreint, ce pourraient étre 
de vraisCoptesd’Égypte. Acetteépoque, rUniversitéSaint-Joseph 
comptait au moins une douzainede Copies égyptiens au nombre 
de ses eleves. Seulement ils n’étaient pas portés sur les registres 
du gouvernement. 

Si maintenant nousouvrons « La Tunjuie d’Asie , géographie 
administrativo, statistique et raisonnée, etc. », de Vital Cuinet, 
nous pourronsy constater laprésencedes « Coptes » ou « Cophtes» 
dans plusieurs vilayets anatoliens. Erzeroum en posséderait 
16, Qdnia 400, Bitlis 372, Qastainoüni 2.079. A Qónia il y au- 
raitméme des Coptes catholiques (?)et cette communauté y pos¬ 
séderait une écoleavec SOéléves. « Et ces chiffres, ajoute l’au- 
teur, ont été soigneusement controlés (4). » 

Le « Livre Jaune» de 1897, consacré aux affaires d’Arménie, 
mentionne également des « Cophtes » dans les vilayets de Qas- 
tamoüni et d’Angora. 

Citons enfinun ouvrage tout récentet ajoutons: admirablement 
documenté et composé avec un véritable souci de Yacribie scien- 
tifique. Les puissances étrangéres dans le Levant , en Syrie et 
en Pales tiñe, par MM. Noel Verney et George Dambmann (1900). 
Les auteurs, aprés avoir insinué (5) que les Coptes en Turquie 
n’existentqu’á Jérusalem etensi petit nombre « qu'il est ápeine 
utile d’en parler », reproduisent (6) les chiffres de V. Cuinet 

(1) Salnámeh, p. ü51,‘232, 240, 301, 38a. 

(2) Ou de Syrie (Souriyá), comme on appellc ofliciellement le vilayet dont Damas 
est la capitale. 

(3) P. 462-403. 

(4) Vital Cuinet. Turquiéd’Asie, I, 137, 804, 811; II, 372, 520; IV, 411, etc. 

(5) P. 24. 

(6) P. 28-29. 
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pour lesvilayetsd’Anatolie(l). Plusloinijsaííirment(2) que « les 
Coptes catholiques ont deux petites écoles á Koniah (90 éléves) 
et une école á Jérusalem ». Pour ce qui regarde cette derniére 
ville le renseignement est certainement erroné : les Coptes ca¬ 
tholiques n’ayant jamais été representes á Jérusalem. 

En présence de témoignages si précis et, semble-t-il, aussi 
compétents, MM. Verney et Dambmann déclarent « classique » 
le travail de Cuinet(3): il neserait plus permis de révoquer en 
doute Pexistence des Coptes en Syrie et en Anatolie, au centre 
de vilayets absolument continentaux, situés áplusieurs centaines 
de kilométres des cotes, comme celui de Qónia, Bitlis, etc. Tel 
n’est pas notre avis. 

Commencons par écarter le « LivreJaune» et le travail de 
MM. Verney et Dambmann, ces deux publications reproduisant 
simplement les assertions de V. Cuinet (4). Nous n’avons done 
qu’á nous préoccuper de ce dernier. Quoi qu’il faille penser de 
la valeur générale de l’oeuvre géographique de Cuinet (5), nous 
savons que ses statistiques ethnographiques sont empruntées 
aux divers Scilnámeh ou reproduisent les renseignements 
fournis par des fonctionnaires tures. 

Nous sommes done ramenés en définitive aux Annuaires des 
vilayets tures. 

Or, Cuinet a été induit en erreur par le sens du mot « Qibt ». 
En arabe et en ture ce terme désigne, il est vrai, les Coptes. 
Mais dans la terminologie administrativa turque il indique 
simplement les Bohémiens, les Ziganes ou les « Gipsies »,comme 
disent les Anglais. Le D r M. Hartmann en avait déjá fait la re¬ 
marque dans la Zeitschrift der deutschen Palcestina-Vereins 
(XXIII, 14, 15). Cuinet lui-méme semble s’en étre douté. Dans le 


(1) Les p. 28-29 ne renvoient pas á Cuinet, mais les ehiffres sont absolument 
les mémes. Nous savons d’ailleurs que presque toutes Ies statistiques ethnogra¬ 
phiques de Verncy-Dambmann dérivont de Cuinet. P. 361 on lit: ■< Les statistiques 
deCuinetont une grande valeur. *> Cet auteur est cité presque á chaqué ligne et, 
en cas de divergences, la préférence lui est généralement accordée. 

(2) P. 111. Avec renvoi á Cuinet. 

(3) Cfr. Les Puissances élrangéres, vn et 181. 

(4) Le livre de V. Cuinet jouit dans Ies consulats du Levant d’une vogue immé- 
ritée. 

(5) Oü les inexactitudes abondent. Nous regrettons de ne pouvoir ici en fournir 
la preuve détaillée, que nous donnerons dans une lacón de notre Cours degéo- 
graphie á l’Universitó de Beyrouth. 
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l e ou dernier volume de sa Turquie cl’Asie il écrit : « Les 
Tchingané, auxquels les registres administratifs donnent le 
nom áe. copies (sic) qui appartient aux Égyptiens chrétiens, sont 
de la méme race que les bohémiens de France, les gipsies d’An- 
gleterre, les zingari d’Italie. les gitanos d’Espagne, les tziganes 
de Hongrie,etc. (1).» C’eüt été le cas de corriger, á cet endroit, 
les renseignements erronésdes volumes précédentsau sujetdes 
prétendus « Coptes » d’Anatolie. Cuinet n’a pas compris la né- 
cessité de cette rectification et a créé de la sorte une equivoque, 
venant fort mal á propos compliquer l'ethnographie de l'Asie 
Antérieure, déjá passablement einbrouillée. 

Conclusión: il faut rayer la rubrique « Coptes » de la statistique 
de l’Asie turque, oü elle ne posséde aucun titre á figurer. 

H. Lammens. 


IV 

UN DOCUMENT PALESTINIEN A RETROUVER. 


M. J. Chavanon vient de publier chez Lecoffre (1902) « la 
Relation de Terne Sainte (1533-1534) parGreffin AíTagart (2) ». 
Nous y retrouvons (p. 226) le renseignement suivant: 

« Nous demourasmes, dit AíTagart, en Hierusalem en virón 
ung moys et, ce temps pendant, nous trouvasmes derriere une 
vieille muraille la description de toute la Terre Sainete, ainsi : 
comme Josué la divisa en douze tribuz, laquelle quasi toute 
pourye et dégastée, tellement que á peine on en povoyt lire la 
moictié. Néantmoins mon compaignon, frere Bonadventure, la 
restaura et coppia avecques l’aide de sa Sainete Bible et a’aul- 
cuns livres (3) qu’ilz ont en Hierusalem, et aussi que nous 


(1) Turquie d'Asie, IV, 311. Voir aussi p. 13 oü Ton rencontre une observation 
analogue. Dans la Syrie, Liban et Palestine, ouvrage publié plusieurs années 
aprés la Turquie d'Asie, il n’est plus question des Coptes, excepté á Jérusalem. 

(2) Devenu Arfagart chez Rühricht, Bibliothecq geographica PaUvstinse, p. 183. 

(3) Cette mention de la bibliothéque du couvent du mont Sion est á reteñir: 
des archives y étaient probablement jointes. 
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avions desja veu la plus part de tous le paysdepuys Dan jusques 
en Bersabée, qui est la longueur de la terre de promission, et 
la largeur aussi que nous avions veue venantde Japhé (1) en 
Hierusalem et de Hierusalemau fleuve de Jourdain : lesquelles 
choses luy aidoient fort á la remettre en estat (2), laquellenous (3) 
avons apportée par deczá et avons intención de la faire imprimer 
afín qu'elle soyt communiquée en l'honneur de Dieu et á la 
consolation non seulement des simples, aussi des docteurs, car 
elle pourra donner beaucoup de aide á l’intelligence de la sainte 
escripture. » 

Malheureuseinent Affagart ne donne pas d’autres renseigne- 
ments sur l’endroit de la trouvaille. Quant á sa nature, il semble 
bien qu’avec M. Chavanon (4) il faille y voir un texte épigraphi- 
que, d’ailleurs fruste et d’un déchiffrement difficile. Mais, en 
quelle langue? On nepeut guérepenser qu’au latin ou au grec, 
puisque Fr. Bonaventure croyait en avoir saisi le sens général. 

Nous manquons de renseignements sur l’étendue des connais- 
sances linguistiques du compagnon d’Affagart, Frére Bonaven¬ 
ture Brochard, cordelier du couvent de Bernay, lequela, lui aussi, 
laissé une description de Terre Sainte, demeurée manuscrite(5). 
Nous apprenons seulement par Affagart que c’était un esprit 
curieux, s’intéressant aux questions scripturaires. « II portoyt 
tousjours laBible avecques luy et, áchascun lieu, nous conférions 
ce que nous voyions avec ce que nous lisions. » Le consciencieux 
éditeur d’Affagart aurait dü prendre la peine de faire des re¬ 
cherches en ce sens. Si la relation de Frére Bonaventure Brochard 
existe encore, il est impossible qu’il n’ait pas parlé avec plus de 
détails et surtout avec plus de compétence de cette curieuse 
trouvaille archéologique, sur laquelle nous nous permettons 
d’attirer l’attention des Palestinologues. 

H. La.mmens. 


(1) Jaffa. 

(•2) Frére Bonaventure a done essayé de reconstituer le texte. 

(3) II vaudrait la peine de rechercher si cette intention a été réalisée. 

(4) Cfr. Introduction, xxv. 

(o) Cfr. Chavanon, xii, xin, et Rohrielit, Bibliotheca geogr., 183, dont Facticio 
est niaintenant á remanier. 
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Hor.e Semítica: (n os I et II). — The Didascalia Apostolorum. Texte 

syriaque, x-230 pages in-4’. 15 shellings net. Traduction anglaise. 

xvm-113 pages in-4°. 4 sh. net. 

Cette nouvelle édition de la Didascalie a été publiée et traduite par 
M mc Margaret Dunlop Gibson, déjá connue par de nombreuses publications 
et soeur de M ,,,e Agnés Smitli Lewis qui a découvert au Sinai le célebre 
manuscrit palimpseste des Évangiles. 

L'édition (1) reproduit une copie faite sur un manuscrit de Mésopotamie. 
Elle reproduit de plus, soit en note au bas des pages, soit en appendice á 
la fin du volume, les variantes des manuscrits de Paris (éd. Lagarde) et du 
Musée Borgia. quicontiennent toute la Didascalie, ainsique de trois autres 
manuscrits de Cambridge, de Londres et de Mésopotamie qui en contien- 
nent des fragments. 

L’ouvrage de M me D. Gibson représente done un travail de collation 
considérable et apporte de nouveaux documents pour faire l’histoire du 
texte de la Didascalie. 

Cet apocryphe apostolique du iv c siécle semble attirer maintenant l’at- 
tention générale des savants. Lagarde en avait publié le texte d’aprés un 
manuscrit de Paris en 1834 et avait rétabli á sa maniere l’original grec 
dans les Analecta Antenicama de Bunsen de la méine année (Londres, 
t. II). Depuis lors M. Funk s’était fait traduire cet ouvrage et, sans publier 
la traduction, avait écrit á cette occasion une magistrale étude sur la 
Didascalie et ses remaniements. Nous avons publié ensuite la premiére 
traduction de la Didascalie dans le Canoniste Contemporain (février 1901 
á mai 1902). Yient ensuite l’ouvrage de M» e D. Gibson qui était d’ailleurs 
en cours de préparation au moment oü nous publiions notre traduction. 
Ensuite M. Funk a annoncé qu’il publierait bientót sa traduction latine de 
la Didascalie en méme temps que le texte grec des Constitutions Apostoli- 
ques. Graffín avait aussi le projet de publier le texte et la traduction 
latine de la Didascalie dans sa Patrología Syriaca quand on lui a annoncé 
que deux professeurs de Marbourg s’occupaient de préparer une édition 

(1) Nous l'avons déjá signalée dans le Canoniste Contemporain , mars 1903, 
pages 183-185. 
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du texte avec traduction allemande. Signalons encore la tres importante 
et tres méritoire édition des fragments de l’ancienne versión latine de la 
Didascalie, faite par M. Hauler (Leipzig, 1900), d’aprés un palimpseste de 
Yérone... 

L’édition de M rae D. Gibson répond done á un réel besoin en méme 
temps qu’elle se distingue par le nombre et la variété des manuscrits em- 
ployés. Elle sera d'un grand secours aux amateurs de l’ancienne littérature 
chrétienne. F. Ñau. 

Three letters of Philoxenus, bishop of Mabbogh (485-519), by 

Arthur Adolphe Vaschalde. Roma, 1902. 191 pages in-8°. 

Ce petit travail divisé en trois parties comprendí I o ) une longue intro- 
duction sur Philoxéne, sa vie, ses écrits, sa doctrine (p. 1-80); 2 o ) la des- 
cription des manuscrits et la traduction du texte des trois lettres (p. 81- 
120); 3 o ) le texte syriaque et diverses tables. 

Nous félicitons l’auteur de contribuer ainsi á faire connaitre l’un des 
premiers « monophysites » et des plus célebres, et de nous permettre de 
nous faire une idée plus exacte de ses doctrines. Nos plus vives félicita- 
tions aussi a M. Hyvernat qui a assumé la lourde et ingrate tache de 
Iranscrire lui-méme le texte syriaque (1) de ces lettres dans les manuscrits 
du Yatican etqui a rendu possible , gráce d son travail personnel, l’intéres- 
sante publication de son éléve. Tous les amis de M pr Graffin qui savent 
aprés combien de recherches et avec combien de peine il en est arrivé á pro- 
curer des copies et des photographies á ses éléves et á ses amis (2), ne 
pourront qu’admirer M. Hyvernat copiant lui-méme les manuscrits pour 
faciliter les publications dans la jeune et déjá célebre université de 
Washington. 

Enfin M. Vaschalde reproduit une courte notice anonyme sur Philoxéne 
déjá éditée d’aprés un manuscrit du Yatican, que nous complétons ci-des- 
sus d’aprés le manuscrit de Londres addit. 14642. 

F. Ñau. 

EdwinPEARS. — The Destruction of the Greek Empire and theStory 

of the Capture of Constantinople by the Turks. Londres, Long- 

mans, Green et C ie , 1903. — In-8°, xix-476 p. — 18 sh. 

Dans le cours des soixante derniéres années un assez grand nombre 
de documents nouveaux relatifs au siége et á la prise de Constantinople 
par les Tures ont été découverts et publiés. Trés importants pour la plu- 

: (1) The Syriac text-of these three letters lohich he cupied himself from the Va- 
tican Manuscrits. 

(2) En particulier M& r Graffin posséde depuis longtemps la transcription, la 
traduction francaise et la collation des manuscrits de Rome et de Londres du 
traite de Philoxéne sur l’Incarnation. II enavait méme prétú il y a quelques an¬ 
nées la transcription et la traduction ;i M. l’ahbé Labourt qui n’a pas donné 
suite á son projet d’éditer ce travail. 
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part, ils permettent de refaire Phistoire de ee tragique événement qui a 
marqué la fin d’une civilísation. Déjá divers auteurs, allemands, grecs, etc., 
en ont plus ou moins tiré partí. M. Edwin Pears a cru qu’il était temps 
de donner á l'Angleterre une nouvelle histoire de la chute de Byzance eU 
par conséquent, de corriger Ies erreurs et de combler les lacunes que 
contient la description des derniers jours de 1’Empire d'Orient laissée par 
son compatriote Gibbon. Comme il le fait remarquer avec justesse, les 
questions religieuses qui ont joué de touttemps un sigrandróle áByzance 
étaient incomprébensibles pour un historien qui vivait en plein philoso- 
phisme irréligieux duxvm® siécle. Est-ce á dire que M. Pears, qui accorde 
á ces questions toute rimportance qu’elles ont réellement, les envisage 
exactement comme le ferait un écrivain catholique? Evidemment non. 
Toutefois, nous devons lui rendre cette justice qu'il fait son possible pour 
jugeravec impartialité les préventions politiques et religieuses qui, depuis 
si longtemps, entretiennent la división entre les Grecs etles Latins et qui 
furent indirectement une des principales causes de la destruction de l’Em- 
pire byzantin. C’est ainsi qu’en maint passage on le voit admirer sans 
réserve l’intelligence et l’activité qu'ont déployées plusieurs papes pour 
unir les princes latins contre les Tures, ces enríe mis acharnés de toute 
civilísation chrétienne. 

Le livre de M. Pears est divisé en trois parties. Dans la premiére, qui 
comprend la moitié du volume, il montre connnent, aprés le renverse- 
ment de l'empire latín de Constantinople, en 1201, l’empire grec fut 
reconstitué, mais sans qu’il pút reconquérir sa splendeur et sa puis- 
sance passées, ce qui le rendit absolument incapable d’opposer aux Tures 
une résistance victorieuse, et, en regard de cettte décadence, il met sous 
nos yeux le tableau des progrés incessants faits par la puissance ottomane. 
La deuxiéme partie contient le récit de l’attaque et de la prise de Cons¬ 
tantinople. Les causes immédiates, les préparatifs, les péripéties émou- 
vantes, la fin lamentable de ce siége célebre sont décrits avec soin, avec 
clarté, á Taide detousles documents grecs, italiens, tures, actuellement 
con ñus. Ayant soigneusement étudié sur le sol oü se dressait Byzance, 
ce qui reste de ses vieilles fortifications, M. Pears a pu discuter avec. 
compétence et suffisamment élucider certains détails topographiques sur 
lesquels les anciens historiens du siége donnent des renseignements 
contradictoires. Par exemple, il semble bien avoir démontré, á la suite du 
D r Mordtmann, que, aprés que la porte civile de S.-Romanus eut été 
fermée, le nom de celle-ci fut transporté á la 5 rae porte militaire ou Pempton 
par les Italiens qui défendaient cette partie des murs. Enfin, dans une 
troisiéme partie, Tauteur expose les conséquences de la prise de Cons¬ 
tantinople, la dispersión de la plupart des Grecs, rinfluence que certains 
d'entre eux allérent exercer en Ilalie sur le grand mouvement de la Re- 
naissance, la dégradation dans laquelle tombérent ceux qui durent rester 
sous le joug des vainqueurs, finalement la ruine et la désolation qui suc- 
cédérent á la civilísation byzantine. Un portrait de Mahomet II et une 
analyse des causes qui rendent Ies Tures réfractaires á la civilísation des 
pays chrétiens complétent ces pages intéressantes. 
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L’ouvfage se termine par un appendice oü sont rejetées de longues 
notes, fort instructivos, cpii, 4 cause de leur longueur, n’auraient pu trouver 
place dans le corps du volume. 

Deux cartes et deux gravures représentant une partie desmurs de 
Byzance, sans compter deux beaux portraits de Mahomet II, servent á 
rendre plus clairs divers passages du livre. Peut-étre le nombre de ces 
illustrations eñt-il pu étre augmenté. C’est ainsi que des gravures mon- 
trant ce qu’étaient les navires de guerre, Parinement des soldats de 
l’époque, etc., auraient été bien accueillies du lecteur. 

Tel qu'il est, l’ouvrage de M. Edwin Pears est le meilleur et le plus 
complet qui ait été consacré jusqu’iciá l liistoire du grand drame de 1453. 

J. DE LaVIORNERIE. 


Patrología orientalis. — Tome I, fase. 1. Le livre des Mt/s teres du riel 
et de la Ierre, texte éthiopien publié et traduit par J. Perruciion avec le 
concours de I. Guidi, xii-97 pages gr. in-8° (format de Migne). Prix fort: 
6 fr. 30; pour les souscripteurs: 4 franes (porl en sus ) (1). 

Tome II, fase. 1. Vte de Sevére par Zacharie le scholastique, texte sy- 
riaque publié et traduit par M. A. Kijc.kner, 115 pages gr. in-8°. Prix fort : 
7franes; pour les souscripteurs: 4 fr. 30 (port en sus). 

I o Le Livre des Musieres du ciel el de la Ierre existe dans un seul ma- 
nuscrit., conservé 4 Paris et acheté par Peiresc, de 1633 4 1637, au lieu et 
place du célébre livre d’Hénoch. Peiresc avait appris en effet du capucin 
Gilíes de Loches que le livre d’Hénoch existait encore en éthiopien et avait 
résolu dés lors de l’acquérir 4 tout prix. L’occasion lui en fut vraisemblable- 
ment oñérte lorsqu'un habitant de Montpellier, nommé Vermellius, devenu 
général en clief de l'armée du roi d'Ethiopie, demanda 4 ses amis de 
Trance de lui envoyer des livres et des gravures. Peiresc fit Penvoi de¬ 
mandé, y ajouta des parfums et demanda en retour un certain nombre 
de manuscrits éthiopiens parmi lesquels devait figurer le livre d'Hénoch. 
Mais Vermellius, plus liabile capitaine sans doute que docte littérateur, lui 
envoya, non pas le livre d’Hénocli. mais le Livre des Mysléres du ciel et de 
la Ierre sur la couverture duquel Peiresc fit graver : Líber Henochi 
JEthiopiee. La substitution fut reconnue en 1670 par Vanslab, qui trans- 
crivit tout ce manuscrit, et dénoncée dés 1681 par Ludolf. 

En réalité. Le livre des Mi/sléres du riel et de la Ierre, composé sans 
doute au xv e siécle, commente, sous forme apocalyptique, Pliistoire de la 
création et celledes patriarches, puis la visión d’Ézéchiel sur le tabernacle. 
Les récits incidente sont d’ailleurs nombreux. La publication commencée 


(I) On souscrit ¿i la librairie Fimiin-Didot, 58, rué Jacob. Cf. ROC, 1903, p. 153-154. 
be prix est calculé pour les souscripteurs á raison á 0 fr. GO la feuille tle seize pages 
(format de Migne). Aprés l’apparition de chaqué volume, le prix sera porté á 0 fr. 95 la 
feuille. 
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par M. Perruchon des 1899, puis interrompue á cause de la maladie de 
l’auteur, a été terminée par M. Guidi. 

Les caracteres éthiopiens employés ont été dessinés, gravés et fondas 
exprés pour la Patrologie oriéntale par la Fonderie générale de M. Charles 
Baudoire, sous ladirection de ¡\F r Graffin qui a déjá fait dessiner, graver et 
fondre des caracteres syriaques et des caracteres arabes. 

2 o L’édition allemande du texte de la Vie de Sévére dont on a eu une 
premiére traduction dans la fíeme de VOrient Chrétien (1899-1900) était 
depuis longtemps épuisée. M. Kugener en a donné une nouvelle édition 
comme préface á l’édition annoncée par lui de la Vie inédite écrite par 
Jean, supérieur dumonastére de Baith Aphtonia. Cette seconde publication 
sera suivie des fragments relatifs á Sévére conservés diez Ies auteurs 
grecs, latins et arabes. La Patrologie oriéntale contiendra aussi plus tard 
une Vie éthiopienne de Sévére,ainsi que le texte syriaque et la traduction 
francaise de ses homélies; elle fera done connaitre exactement la vie et 
surtout la doctrine, encore si peu connue, de cet hérésiarque classé parrni 
les monophysites, bien que ses eonteinporains aient cru devoir appeler ses 
adhérents « Sévériens ». 

Les tomes I et II de la Patrologie oriéntale contiendront Vhisloire des 
patriorehes copies d'Alexandrie , texte arabe, traduction anglaise par M. B. 
Evetts, d’Oxford; le synaxaire copte-amhe, texte copte, traduction francaise 
par M. René Basset, directeur de l’École des lettres d’Alger; h-s apocryphes 
copies, texte copte, traduction francaise par M. E. Révillout, conservateur au 
musée du Louvre; La versión grecque des arles des marlyrs per ses, texte 
grec, traduction latine par le R. P. Delehaye, Bollandiste, etc. 

F. Ñau. 


Mission dans les régions désertiques de la Syrie moyenne, par 
René Dussaud, avec la collaboration de Frédéric Macler. In-8" 342 pp., 
1 itinéraire, 30 planches et 5 figures 1903, Paris. Leroux. 

« La France semble vouloir abandonner de plus en plus á I’activité 
envahissante de nos concurrents cette terre syrienne, oü elle avait su 
pendant de longues années affirmer brillamment sa suprématie inórale, 
intellectuelle et scientifique. Ici aussi nous sommes en train de passer la 
main. » 

L’abandon signalé par M. Clermont-Ganneau ( Revue critique , 1902, p. 281) 
n’est heureusement pas universel au sein de l’orientalisme francais, oü 
la Syrie compte encore des fidéles. M. René Dussaud, le principal auteur 
de la belle publication que nous signalons, est du nombre. Depuis 1895, — 
oü il y aborda, si je ne me trompe, pour la premiére fois, — il a consacré 
á cette vieille terre syrienne une série d’études et de travaux dont la liste 
croit d’année en année ainsi que la valeur. Et ce ne sont pas les sentiers 
battus, les sujets fáciles qui attirent M. Dussaud. Sans crainte de la cri¬ 
tique maussade, il s’attaque résolument aux thémes les plus abstrus des 
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études syriennes : Histoire el religión des Nosairis, 1900 (Cfr. notre étude 
ici méme, 1901, pp. 33-50); A o/es de mylhologie syrienne (1903), etc. Mais 
c’est surtout sur un des districts les moins accessibles et les moins connus de 
la Syrie qu’il parait avoir jeté son dévolu; nous voulons parler des régions 
désertiquessituées au sud-est de la Damascéne. II semble qu’aprés Wetz- 
stein et Waddington il n’y avait plus guére k glaner en ces parages. Le 
Yoyage archéologique au Sofá et dans le Djebel ed-Drúz (1901) et surtout 
la Mission dans les régions désertiques montrent le contraire. 

Le résultat le plus immédiatde cette derniére et trés fructueuse explora- 
tion consiste en un millier au moins de textes inédits : grecs, latins, arabes, 
nabatéens, safaitiques; et dans le nombre des trouvailles de toute pre¬ 
mi ere valeur, comme cette inscription du tombeau d’Imroúlqais, le plus 
anden monument connu de la langue arabe, qu’on pourra bientót, 
gráce k M. Dussaud, étudier au musée du Louvre. Mentionnons aussi la 
bilingüe gréco-arabe de Harrán, oú M. Dussaud est parvenú k lire la date 
arabe. Quant á la formule finale, elle attend toujours une interprétation 
définitive. Mais c’est surtout á l'étude du safaitique que le travail de 
M. Dussaud apporte d’importantes contributions. Par la masse des nou- 
veaux documents découverts par lui, par l’interprétation presque toujours 
heureuse qu’il en fait, l’orientaliste francais aura réussi, plus que per- 
sonne peut-étre, á enrichir d’une imité la série des vieilles littératures 
sémitiques. 

Parmi les textes grecs, signalons-en plusieurs intéressant l’histoire du 
christianisme en ces parages, comme l'inscription fixant définitivement 
l'identité de Sowaidá avec Dionysias, soupconnée par Waddington. Les 
nouvelles données réunies par M. Dussaud permettent de serrer d'un 
peu plus prés le probléme des évéchés de Maximianopolis et de Salhad 
(p. 21-23). Avis aux futurs éditeurs de VOriens christianus! Le n° 175 
(p. 298) nous révéle l’existence d’une nouvelle métrocomie dans le Hau- 
rán, celle de v A/.pa6a. 

Quelques observations de détail. I/éloge de l’édition Yáqoút, publiée 
par Wüstenfeld, nous parait exagéré (p. 37). La métropole de Bosrá 
compta une vingtaine au plus d evéchés suffragants et non pas «trente- 
trois » (p. 77). Encoré soupconnons-nous l’existence de doublets. Nous 
ne croyons pas devoir admettre l’identité de Phaena et de Aenos (p. 14); 
nous y reviendrons. M. R. Dussaud résout définitivement (42-48) la 
question de Gábia des Gassánides. Mais ne l’oublions pas : la plupart de 
nos derniéres cartes — Bsedeker, H. Kiepert, R. Kiepert, Oppenheim, etc. 
— indiquaient déjá cet emplacement prés de Tall al-Gábia. 

P. 43, au lieu de « moutasarriflik » lisez: caimacamat du Djaulán. 

P. 133. M. Dussaud est d’avis que le safaitique baqar désignerait aussi 
le buffle. On pourrait le lui accorder, si le bceuf bossu , qu’on retrouve 
sur certains monuments figurés de la Syro-Palestine, n’est pas différent 
du buffle, et s’il n’y a pas lieu d’accueillir les assertions des Arabes, 
qui prétendent avoir introduit en Syrie ce dernier ruminant. (Cfr. Mas- 
Coüdi, Livre de VAverlisseinenl, 455; Biládori, 168.) On se représente 
mal des buffles dans un désert de basalte, comme la Harra. 
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P. 260, n" *50, au lien de ’ \X6rjXo-j nous proposons RaXoTp.rju-RaXSíXXoj, noni 
connu. 

P. 320. Dans l'arabe de la bonne époque, halaba est simplement syno- 
nyme de mata, « mourir » ; les exemples abondent. — Vu la présence de la 
formule «yáOr¡ tj/t,. nous lie pensons pas que le n° 50 (p. 257) appartienne 
á la période chrétienne. 

P. 330. La « curieuse rédaction de la quatriéme ligne •• de l’lnscrip- 
tion arabe n n 20 n'est pas sans exemple. Pourtant nous engagerions 
M. Dussaud á revoir son estampage. Nous possédons des estampages 
d'inscriptions du Tliabor oü précisément, á propos des personnages en 
question. nous avions d’abord cru distinguer, mais á tort, eomme M. Dus¬ 
saud, la terminaison relative i. 

La teneur des inscriptions arabes (33 números) publiées par M. Dussaud 
— plusieurs présentent un véritable intérét historique — établit que fi 
wil&yat ne signiíie pas nécessaireinent « sous le gouvernement de... », 
comme on l'a prétendu, mais qif elle est synonyme de Imoiláya et bita- 
u'alli « par les soins de... », comme traduit M. Dussaud (au n° 12 corrigez 
bitawlñ en hilmoalli). 

Au n° 25 la transcription Mosá 'id (au lieu de 1/ asá. 'id), la seule 
grammaticalement correrte, rappelle miettx la ouX>¡ MoCatslrjvfiiv. dont on 
la rapproche avec raison. 

Ces remarques témoignent elles-mémes de la variété et de l’importance 
des documents contenus dans le beau travail de M. Dussaud. Ce qu’on 
y cherchera en vain, c est Pindication des fatigues et des dangers que 
le courageux explorateur a dü affronter pour les assurer á la Science 
dans une región aussi inhospitaliére que les déserts de la Syrie moyenne. 
Nous avons été particuliérement frappé de sa grande familiarité avec 
les anciens documents arabes et du bien-fondé des conclusions qu’il 
sait en tirer pour la solution des problémes topographiques. La Missinn 
de M. Dussaud forme une des meilleures contributions á l’étude de la 
géographie de l'Arabie romaine et des régions disparates que les Arabes 
ont englobées sous Pappellation générique de Haurán. 

H. Lammkns. 

O. M aruccIII. — Le Catacombe romane secondo gli ultimi studi e le 
piü recenti scoperte. Roma; Desclée, Lefebvre e C.. 1003. - - In-8; 
713 p., avec de nombreuses gravures. 

O. Marucchí. — Le Forum rcmain et le Palatin d’aprés les der 
niéres découvertes. Paris-Rome: Desclée, Lefebvre et C ir , 1003.— 
ln-8: 398 p., avec plusieurs plans et gravures. 

D. Dlkresxe, prétre de Saint Sulpice. — Les Cryptes vaticanes. Paris- 
Rome ; Desclée, Lefebvre et C ie , 1002. — In 8: P.8 p., avec plans et 
gravures. 

Les auteurs de certains comptes rendus qui ont été faits en Italie des 
Éléments d’archéologie chrétienne. publiés en 1000-1002 par M. Marucchl, 
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n'ont pu s’empéeher de manifester le regret que l'illustre archéologue eút 
écrit ees volumes en francais. lis doivent. étre consolés en partie á l’heure 
actuelle, puisqu’ils peuvent lire dans leur langue la traduction italienne 
que l’auteur vient de donner des Catacombes romaines, c’est-á-dire du 
deuxiéme volume des Eléments. Bien plus, ils reconnaissent sans aueun 
doute qu'ils n’ont rien perdu pour attendre, puisque l'auteur a augmenté 
cette édition italienne de 200 pages environ, qui contiennent de nouvelles 
observations, la reproduction d’inscriptions ne tigurant pas dans l’édition 
francaise, le résumé des découvertes les plus récentes, etc. 

Mais une phrase de la Préface semble promettre aux Francais qu’ils pro- 
fiteront. eux aussi, de ces intéressantes additions, car une nouvelle édi¬ 
tion francaise, reproduisant la versión* italienne, devrait paraitre sous 
peu. A ce propos, qu'il nous soit permis de soumettre un désir á W. Ma- 
rucchi. En dépit des suppléments qui la rendent beaucoup plus complete 
que la premiére édition francaise, l’édition italienne laisse encore á dé- 
sirer sur quelques points. En effet, les descriptions de plusieurs cimetiéres, 
entre autres de celui de Domitille, ont dú étre écourtées, parce que, si 
elles avaient été données avec toute l'ampleur qui leur convient, elles 
eussent amoindri la valeur de celles qui doivent paraitre dans le volume IV 
de la liorna Sotterranea. Le scrupule de M. Marucchi est fort juste, mais 
si, réellement, il a rintention de faire paraitre une nouvelle édition fran¬ 
caise, qui serait la traduction de cette édition italienne, qu’il attende, 
avant de la publier, qu’il ait le droit de nous donner, avec tous les déve- 
lnppements qu’ils comportent, ces chapitres qu’il a été obligé de trop con- 
denser dans son texto italien. Nous aurons alors entre les mains un livre 
sans laeune et. parfaitement équilibré, qui deviendra le manuel classique 
des visiteurs des catacombes romaincs fl). 

Par son forinat., son aspect et le sujeto qui y est traité, l’ouvrage que 
M. Marucchi a consacré récemment au Forum romain et au Palatin, 
peut étre considéré comme la suite des Élements d'archenlorji? chrilieime. 
II ne se distingue des trois volumes de cette collection que par ce fait 
que l’auteur n’a pu s’y confiner dans l’étude des monuments chrétiens. 
M. Marucchi avait déjá publié en 1883 une Description du Forum et, 
plus récemment, en 1808, un Guide du Palatin. Mais, depuró ces deux 
dates, les études entreprises sur ces lieux célebres de la Rome antique 
ont été poussées si loin qu'une nouvelle édition de ces deux livres s’im- 
posait. M. Marucchi a eu l’heureuse idée de les réunir en un seul 
volume, ce qui était d’autant plus naturel que le Palatin et le Forum 
étant voisins et ne devant former qu’un seul groupe, gráce á une entrée 
commune, seront désormais forcément visités k la suite l’un de l’autre. 
11 est inutile de faire l’éloge de cet ouvrage, car la compétence du 
savant archéologue pour tout ce qui concerne les antiquités romaines 
est universellement reconnue. Comme les trois volumes des Élñnent. s, 


(l) Au mnmenl «le mcttie sous presse, nous apprenons <|ue cette édition franraise 
a deja paru. 
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celui-ci est orné de nombreuses illustrations qui aident le lecteur á en 
mieux comprendre le texte, d’ailleurs tres clair. 

Dans le deuxiéme ehapitre du troisiéme volume de ses Élémenls, vo- 
Iume qui est spécialement consacré aux basiliques et églises de Rome, 
M. Marucchi, pour ne pas altérer les bonnes proportions de son livre, 
na pu donner qu’une description succincte du vaste hypogée qui s’étend 
sous la basilique de Saint-Pierre du Vatican. Une description plus longue 
eíit d’ailleurs fait double emploi avec celle que notre compatriote, 
l’abbé Dufresne, le distingué collaborateur de M. Marucchi, venait de 
publier chez le méme éditeur, dans le méme format et avec le méme 
genre d’illustrations que tous les volumes mentionnés plus haut. Ce 
guide spécial des cryptes du Vatican compléte done avantageusement 
la série des ouvrages de M. Marucchi. Tres clair et plein de renseigne- 
ments tres sñrs, il devra nécessairement se trouver dans les mains de 
tous ceux qui visiteront désormais les célebres « grottes ». 


A. Guigard. 


Le Directeur-Géranl : 
F. Charmetaxt. 
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